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Ἐτιμήθη με την διαταγή για την εκτύπωση τούτου του Ϊερού 
Κορανίου καὶ μετάφρασῃη τῶν εννοιών του ο ὑπηρέτης τῶν δύο Ϊερῶν 
Τόπων [Μέκκας καὶ Μεδίνας) Βασιλιάς της Σαουδικής Αραβίας 
Φαχντ μπιν Αμπντουλαζίζ Ἀλ Σαούντ. 
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και μειάφραση των 
Ἐννοιών Του 
στην Ελληνική Γλώσσα 


ΣΥΓΚΡΟΤΗΜΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΑ ΦΑΧΝΤ 
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Τούτο το [ερό Κοράνιο χαι μετάφραση των εννοιών τον 
εἶναι δώρο από τὸν Ὑπηρέτῃ των δύο ἱερών Τύπων (Μέκκα - Μεδίνα) 
τον Βασιλιά Φαχντ μπιν ἀμπντουλαζίζ Αλ Σαούντ 
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και μετάφραση τῶν ῇννοιών Του 
στην Βλληνική Γλώσσα 
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Μπισμιλλάχιρραχμάνιρραχίμ 
(Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου) 


ΠΡΟΛΔΟΙῸΣ 


Με την υπογραφή του αξιότιμου 
ελ-Σέιχ: Σάληχ μπιν Αμπντουλαζίζ μπιν 
Μουχάμμεντ Ἀλ ελ-Σέιχ, Υπουργού 
Ισλαμικῶν Ὑποθέσεων, Βακουφίων 

και Ιερού Κηρύγματος, Γενικού ἐπόπτη 
επί του Συγκροτήματος. 


Η δόξα ανήκει στον ΑΛΛΑΧ, τον Κύριο όλων των Κόσμων, 
ο οποίος αναφέρει στο Ϊερό Του Βιόλίο: “Πράγματι, σας ήοθε 
από τον ΑΛΛΑΧ ἑνα φως (ο Μουχάμμεντ) χαι ένα ξεκάθαρο 
Βιόλίο (το Κοράνιολ)". 

Η εἰρήνη και ἡ ευλογία του ΑΛΛΑΧ στον πιο αξιοσέόαστο 
όλων τῶν προφητών και απεσταλμένων Του, στον Προφήτη 
μας Μουχάμμεντ, ο οποίος αναφέρει: 

" καλύτερος από σας είναι αυτός που ἐμαθε το Κοράνιο και 
το δίδαξε". 

Μὲε κίνητρο τις αξιοσέόαστες υποδείξεις και οδηγίες του 
Υπηρέτη τῶν δύο Ϊερών ἸΤόπων (Μέκκας και Μεδίνας) του 
Βασιλιά Φαχντ μπιν Αμπντουλαζίζ Αλ Σαούντ (νι ΑΛΛΑΧ να 
τον φυλάει) σχετικά με τη φροντίδα του για το Ϊερό Βιόλίο του 
ΑΛΛΑΧ, τὴν προσπάθεια διευκόλυνσης της έἔκδοσης του 
Κορανίου και της διάδοσής του μεταξύ τῶν Μουσουλμάνων σε 
όλη την υφήλιο, τη μετάφραση και ερμηνεία των εννοιών του 
στις διάφορες γλώσσες του Κόσμου: με την πίστη του Υπουργείου 
Ισλαμικών Υποθέσεων, Βακουφίων και Ϊερού Κηρύγματος της 
Σαουδικής Αραόίας στη σπουδαιότητα τῆς μετάφρασης τῶν 
εννοιών του Ϊερού Κορανίου στις πιο σημαντικές γλώσσες του 
Κόσμου μὲ σχοπό τη διευκόλυνση της κατανόησής του από 
τους μη ομιλούντες την ἀαραόική γλώσσα και την εκτέλεση της 
εντολήῆς του Προφήτη σχετικά με τη διάδοση του μηνύματός 
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"Γνωστοποιήστε ὀὁσα ακοῦτε από εμένα, κι ας εἰναι ἕνα και 
μόνο εδάφιο". και με σκοπό την παροχή των υπηρεσιών στους 
ομιλούντες την ελληνική γλώσσα αδελφούς μας, το Συγκρότημα 
του Βασιλιά Φαχντ για την εκτύπωση του ἱεροῦ Κορανίου στην 
Μεδίνα Μουνάῤδόαρα, νιώθει ιδιαίτερη εὐτυχία και χαρά να 
προσφέρει στον αναγνώστη τούτη την ελληνική μετάφραση, τὴν 
οποία ετοίμασε και αποπεράτωσε μια επιτροπή Αράόδων 
ελληνιστών καθηγητών του ιστορικού πανεπιστημίου του Καΐρου 
ελ- Εἴχερ και επιμελήθηκε ο Ἰζιχάντ Μπιλάλ Χαλήλ, ειδυκός 
᾽υπάλληλος του Συγκροτήματος για τον έλεγχο της ελληνικής 
απόδοσης. Και επωφελούμε τὴν ευκαιρία να εκφράζουμε τις 
θερμότατές μας ευχαριστίες στην κυρία! Μαριάννα ΛΑΤΣΗ 
τὴν κάτοχο δικαιώματος ἐκδοσης λόγω της παροχής ἀδειας για 
τὴν ἐπανέκδοση της μετάφρασης από το Συγκχρότημα. 

Ἐπίσης εκφράζουμε τις θερμότατες ευχαριστίες μας στον 
Δοξασμένο και ἵψιστο ΑΛΛΑΧ για την όοήθεια που μας 
παρείχε για την διεκπεραίωση ενός τόσο μεγάλου ἔργου, το 
οποίο ελπίζουμε να είναι για χάρη του ΑΛΛΑΧ, εποικοδομητικό 
και ὠφέλιμο για την ανθρωπότητα. 

Χωρίς αμφιόθολία αντιλαμόανόμαστε ότι ἡ μετάφραση των 
εννοιών του ἱερού Κορανίου, όσο λεπτομερής και αν εἰναι ἡ 
απόδοση των μεγάλων νοημάτων του παραμένει ελλιπής εξαιτίας 
τῶν θαυματουργών εκφράσεων ποῦ περιέχει το γνήσιο Κορανικό 
κείμενο. Η ερμηνεία, την οποία εκφράζει ἡ μετάφρασηῃ, εἰναι 
αποτέλεσμα της αντίληψης και κατανόησης του ἱΪερού Κορανίου 
από τον μεταφραστῆ, ο οποίος δεν μπόρεσε ν' αποφύγει λάθη 
και ελλείψεις που ενυπάρχουν σε κάθε ανθρώπινο ἔργο. 

Στο τέλος παρακαλούμε τον αναγνώστη τούτης της μετάφρασης 
να εἐνημερώσει το Συγκρότημα του Βασιλιά Φαχντ για την 
εκτύπωση του Ϊερού Κορανίου στην Μεδίνα Μουνάδόαρα για 
όσες ατέλειες παρατηρεί, όπως λάθη, ελλείψεις και περιττές 
εἐχφράσεις, για να λάδουμε υπόψη τούτες τις παρατηρήσεις στις 
επανεκδόσεις, με το θέλημα του ΑΛΛΑΧ. 

Ο ΑΛΛΑΧ είναι ο Οδηγός στην επιτυχία 
και Αὐτός είναι ο Καθοδηγητήῆς στον Σωστό Δρόμο. 
Ω ΑΛΛΑΧ, δέξου από μας. Πράγματι Ἐσύ είἰσαι ο Ακούων, 
ο Παντογνώστης. 
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(1) Σούρα ελ-Φάτιχα 


(4) Σούρα ελ-Φάτιχα 
(Το Ἐναρκτήριο) 


1. Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


(Μπιομιλλάχιρραχμάνιρραχίμ). 


2. Η Δόξα ανήκει στον ΑΛΛΑΧ, τον 
'Αρχοντα όλων τῶν κόσμων. 


3. Τον Παντελεήμονα, τον 
Πολνυεύσπλαχνο. 


4. ἴον Ἡγεμόνα της Ημέρας τῆς 
Κρίσης. 


5. Ἐσένα μόνο λατρεύουμε και Ἐσένα 
μόνο ικετεύουμε για να μας παρέχεις τη 
ὀοηθειά Σου. 


6. Καθοδήγησέ μας στον ορθό δρόμο. 


7. ον δρόμο εκείνων, που τους χάρισες 
τὴν Ευλογία Σου, όχι εκείνων που 
περιέπεσαν στην Οργή Σου και που 
Παραστράτησαν. 
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(2) Σούρα ελ- Μπάκαρα Μέρος 1ο 


(2) Σούρα ελ- Μπάκαρα 
(Ε ἀγελάδα) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


(Μπιομιλλάχιρραχμανιρραχίμ) 
1. Α.ΔΛ. Μ.-Ξ(ἔλιφ, Λαμμ, Μιμμλ)' 


2. Αὐτό το όιόλίο εἰναι αναμφίδολο. 
Σ' Αὐτό υπάρχει ἡ καθοδήγηση για 
εχείνους που φούούνται τον ΑΛΛΑΧ. 


3, Γιὰ εκείνους που πιστεύουν στον 
Αόρατο, και εκτελούν τις προσευχές, και 
προσφέρουν στους άλλους ό,τι Ἐμείς τους 
ἔχουμε δώσει. 


4. Και για εκείνους που πιστεύουν σ᾽ 
σο σου αποκαλήφθηχε, και που ἔχουν 
αποκαληφθεί πρίν απο σένα, και που 
πιστεύουν ἀακχλόνητα στη μετὰ θάνατο ζωή. 


5. Αὐτοί είναι που ακολουθούν τὴν 
καθοδήγηση του Κυρίου τους, και αὐτοί 
εἰναι οι ευδόχιμοι. 


6. Ὅσο για τους ἀπιστους, είναι το 
ἰδιο γι’ αυτούς, εἰτε τους προειδοποιείς, 
εἰτε όχι. Δεν θα πιστέψουν. 


7. Ο ΑΛΛΑΧ σφράγισε, τις καρδιές 
τους και την αχοή τους, και στὰ μάτια 
τους ὑπάρχει πέπλο. Μεγάλη θα εἰναι η 
τιμωρία (που θα υποστοῦν). 


δ. Μερικοί απ τους ανθρώπους λένε: 
"Πιστεύουμε στον ΑΛΛΑΧ και στην 
"Ἔσχατη ἡμέρα", αλλὰ δεν πιστεύουν 
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(2) Σούρα ελ-Μπάκαρα Μέρος ἴο 


(πραγματικά). 


9, Προσπαθούν να εξαπατήσουν τον 
ΑΛΛΑΔΧ κι ὁσους πιστεύουν, χωρίς όμως 
να το καταλαόδαίνουν, ξεγελούν μόνο τον 
εασυτό τους. 


10. Στις καρδιές τους φώλιασε 
ἀρρώστια. Κι ο ΑΛΛΑΧ τὴν ἔχει 
μεγαλώσει. Κι οδυνηρή εἰναι ἡ τιμωρία 
που τους περιμένει, γιατί ἐλεγαν ψέματα. 


11. Κι όταν τους εἰπε κάποιος: "Μη 
σκορπάτε κακίες στη γη". Απάντησαν: "Κι 
όμως, εμείς επιζητούμε μονάχα την ἀρετή". 


12. Αὐτοί εἰναι χωρίς αμφιθολία, 
ἐκείνοι που αδικούν, κι όμως δὲν το 
αισθάνονται. 


13. Κι όταν τους εἰπαν: "Πιστέψτε, 
όπως πιστεύουν κι οι ἄλλοι ἀνθρωποι", 
απάντησαν: "Μηπως ΤΘΕΠΕΙ να πιστεύουμε 
όπως πιστεύουν οι ανόητοι"; Ὄχι σίγουρα... 
γιατί αυτοί οι ίδιοι εἰναι οι ανόητοι, αλλά 
δεν το γνωρίζουν. 


14. Κι ἁμα συναντοῦν όσους πιστεύουν, 
λένε: "Κι εμείς πιστεύουμε". Αλλ' ἁμα 
ὄὀρεθούν μόνοι ἀνάμεσα σε πονηρούς, τους 
λένε: "Πραγματικά, είμαστε μαζί σας, με 
τους ἄλλους απλώς αστειευόμασταν". 


15. Ο ΑΛΛΑΧ, θα τους ανταποδώσει 
τὴν κοροϊδία τους μέσα στα αδικήματά 
τους, και τους ἀφήνει νὰ περιφέρονται 
σαν τυφλοί. 


16. Αὐτοί εἰναι εκείνοι που ἐχουν 
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αγοράσει τη πλάνη αντί του ορθοῦύ συ κ 


προσανατολισμού. Η δοσοληψία τους όμως 
αυτή είναι μάταιη, κι ἔχουν 
παραστρατήσει. 


17. Μοιάζουν μ' εκείνον που ἄναψε 
φωτιά, κι άμα ἐφεξε ολόγυρά του, πῆρε 
ο ΑΛΛΑΧ το φως τους και τους ἄφησε 
σε ὄαθύ σκοτάδι. Ἔτσι που νὰ μην 
μποροῦν να όλέπουν. 


18. Κουφοί, ὄουδοί και τυφλοί (στην 
πίστη) δεν θα επανέλθουν (στο Θείο 
μονοπάτι). 


19. Ἢ.. (ἄλλη παρομοίωση): Ἕνα 
ὄροχερό σύννεφο απ' τον ουρανό. Σ' αὐτό 
ππάρχουν σκοτάδια, ὄροντές κι αστραπές. 
Πιέζουν τα δάχτυλα στ᾿ αὐτιά τους, από 
το φόύο του θανάτου από τους κεραυνούς. 
Ο ΑΛΛΑΧ όμως περιύάλλει (εξουσιάζει) 
τους ἀπιστους. 


20θ. Παρά λίγο ἡ αστραπῇ να τους 
στερήσει την όραση, κάθε φορά που το 
φως της όοηθά, ὀαδίζουν στη λάμψη της. 
Αμα όμως πέφτει το σκοτάδι πάνω τους 
μένουν ακίνητοι. Αν όμως το΄ θελε ο 
ΑΛΛΑΧ θα μπορούσε να τους στερήσει 
την ακοή και την ὁρασῃ, γιατί οΑΛΛΑΧ 
εἶναι Παντοδύναμος. 


21. ὦ Ἀνθρωποι! Λατρέψετε τον Κύυριό 
σας, (τον ΑΛΛΑΧ) που δημιούργησε εσάς 
και τους προγόνους σας, για ν᾿ ἐχετε τὴν 
ευκαιρία για να θεοσεόητε. 


22. Που σας έστρωσε τη γη και ἐφτιαξε 
τον ουρανό για στέγη. Κι ἐστειλὲ κάτω 
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νερό απ' τον ουρανό, και ἐόγαλε μ' αυτό 
τους καρπούς που θα σας συντηρήσουν. 
Και, μη παρομοιάζετε κανένα με τον 
ΑΛΛΑΧ αφού γνωρίζετε την Αληθεια. 


23. Αν αμφιύθάλλετε, σ' εκείνο που 
Εμείς αποκαλύψαμε (κατά καιρούς) τον 
δούλο Μας,Σ (τον Μουχάμμεντ - Μωάμεθ) 
τότε παρουσιάσετε ἕνα Στάδιο (Σούρα) 
όμοιο μ' αυτά εδώ, και καλέστε, αν εἰστε 
ειλικρινείς τους μάρτυρές σας εκτός από 
τον ΑΛΛΑΧ. 


24. Αν όμως, ὃεν μπορείτε νὰ το 
κάμετε κι ασφαλώς ὃεν μπορείτε, - τότε 
προφυλαχθείτε τη Φωτιά που για καύσιμα 
ἔχει ἀνθρώπους και πέτρες, (των εἰδώλων) 
και που προετοιμάστηκε για τους 
ἀπιστους. 


25. Και νὰ χαροποιείς όσους πιστεύουν 
και κάνουν τὰ καλά έἐέργα. Το μερίδιό 
τους είναι Κήποι, που κάτω τους τρέχουν 
ποτάμια. Κάθε φορά, που θα τρέφονται 
με τα φροῦτα τους, θα λένε: "Ἔτσι 
τρώγαμε και πριν", γιατί τους παρέχονται 
όμοια πράγματα. Κι εκεί θ᾽ έχουν αγνές 
γυναίκες (συζύγους) και θα μείνουν σ' 
αυτούς για πάντα. 


26. Ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν θεωρεί ανάξιο νὰ 
χρησιμοποιεί τις παρομοιώσεις, από 
κουνούπι μέχρι κάτι τι το μικρότερο. Ὅσοι 
πιστεύουν γνωρίζουν ότι ἡ αλήθεια 
προέρχεται απ' τον Κύριό τους, Ενώ 
οι άπιστοι λένε: "Τι ἐννοεί ο ΑΛΛΑΧ με 
τη παρομοίωση αὐτή"; μ' αυτή πολλούς 
εξαπατά, και πολλούς καθοδηγεί, αλλὰ 
ὃδεν εξαπατά παρὰ μόνο τους 
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διεστραμμένους. 


27. Ὅσοι αθετούν τη συμφωνία του 
ΑΛΛΑΧ μετὰ που ἔχει επικυρωθεί, και 
διαχωρίζουν, ὁ.τι ΟΑΛΛΑ διέταξε ναῦναι 
ενωμένο, και κάνουν το κακό στῆ γῆ. 
αὐτοί ζημιώνονται. 


28. Πώς εἶναι δυνατόν νὰ μη πιστεύετε 
τον ΑΛΛΑΧ, - σασταν μηδέν και σας 
ἐδωσε ζωή. Ἔπειτα, θα επιφέρει το θάνατό 
σας και μετὰ θα σας ξαναπροσφέρει τη 
ζωή, και πάλι σ' Αὐτόν θα επιστρέψετε. 


29. Εἶναι Εκείνος που δημιούργησε 
για σας ότι ὀρίσκεται πάνω στη γη, ακόμη 
ἡ δύναμη Του περιλάμόανε τους ουρανοῦς, 
γιατί ἐδωσε τάξη και τελειότητα στα επτά 
στερεώματα, κι εἰναι Παντογνώστης. 


30. Κοίτα! Ὅταν ο Κύριός σου εἰπε 
στους αγγέλους: "᾿Εγώ θα δημιουργήσω 
ἕνα τοποτηρητήὴ στη γη", εκείνοι 
αποκχκρίθηκαν: "Μήπως θέλεις να ὄάλεις 
σ' αυτή κάποιον, που θα τη όλάψει και 
θα χύσει αίἰμα - τὴ στιγμή που εμείς 
πανηγυρίζουμε το μεγαλείο Σου και 
Ἐσένα δοξάζουμε":; Κι ο ΑΛΛΑΧ 
απάντησε: ᾿Εγώ γνωρίζω εκείνο που σεις 
δεν γνωρίζετε". 


31. Και δίδαξε στον Αδάμ τα ονόματα 
όλων τῶν πραγμάτων, ἐπειτὰ εκθέτοντὰς 
τὰ μπροστά στους αγγέλους, εἰπε: 
"Αποχαλύψτε Μου τα ονόματά τους αν 
ἔχετε δίκαιο". 


32. Κι αὐτοὶ Του ἀαπάντησαν: “Δόξα 
στην παντογνωσία Σου!" Δεν γνωρίζουμε 
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τίποτε περισσότερο απ' ότι Εσύ μας 
δίδαξες. Πράγματι! Εἰσαι -Εσύ- ο 
Παντογνώστης ο Σοφός, (Εἰσαι Εσύ ο 
τέλειος στη Γνώση και στη Σοφίο). 


33, Εἰπε: "ὯΙ! Αδάμ! Αποκάλυψε τα 
ονόματά τους.." Κι όταν πιὰ ο Αδάμ 
τους τα αποκάλυψε.ο ΑΛΛΑΧ᾽ εἰπε: 
"Μήπως δεν σας εἰπα ότι γνωρίζω το 


Αόρατο των ουρανών καὶ της γης, γνωρίζω 


χαι ό,τι φανερώνετε και ό,.τι ἀαποκρύπτετε;" 


34. Και όταν είπαμε στους ἀγγέλους: 
"Υπολλιθείτε στον Αδάμ'. Τότε εκείνοι 
᾽πυποκλλίθηκαν, εκτός απ᾽ τον ἰΪμπλίς (τον 
σατανά) που αρνήθηχε κι ταν 
᾽ππερήφανος χι ἔτσι ἐγινε (ἐνας) από τους 
ἀπιστους. 


35. Και πάλι εἰπαμε: "Ὧ! Αδάμ!' 
Κατοίκησε συ κι ἡ γυναίκα σου στον 
Παράδεισο, και τρώτε απ' τὰ ἄφθονα 
πράγματά του όπως (όπου και όταν) 
θέλετε, αλλά μὴν πλησιάζετε αὐτό το 
δέντρο, γιατί θα᾽ στε ἀδιμκοι. 


36. Τότε ο Σατανάς κατάφερε να τους 
κάνει να ἀαμαρτήσουν και τοὺυς ἑόγαλε 
απ᾿ τὴν κατάσταση τῆς εὐτυχίας που 
ζούσαν. Και τότε εἰπαμε: "Κατεόείτε ὀλοι 
απ' εδώ, αφού εἰστε εχθροί ο ἕνας με τον 
άλλο. Η γη θα εἰναι για σας (προσωρινή) 
εγκατάσταση και ἀπόλαυση για ἕνα 
διάστημα. 


37. Ο Αδάμ τότε χατάλαόε, τους 
ἐμπνευσμένους λόγους του Κυρίου του 
και μετάνιωσε. Κι ο Κύριος δέχτηκε τη 
μετάνοια, γιατί εἰναι πολύ Ἐπιεικής και 
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Φιλεύσπλαχνος. 


38. Εἰπαμε: "Κατεόείτε όλοι απ' εδώ. 
Κι αν - όπως εἰναι ὀέδαιο - φθάσουν 
οδηγίες από Ἐμένα, όσοι τις 
ακολουθήσουν, τότε οὔτε θα ὑπάρχει φόδο 
για αυτούς, κι αυτοί οὐτε θα λυπηθοῦν." 


39. "Κι ὁσοι ἀαρνούνται την Πίστη και 
διαψεύδουν τα Σύμόολά Μας, θα γίνουν 
σύντροφοι της Φωτιάς, ὀὁπου για πάντα 
θα παραμείνουν". 


40. Ω παιδιά του Ισραηλ! θυμηθείτε 
τις ευεργεσίες που άφθονα σας μοίρασα. 
Να τηρείτε την (Συμφωνία σας) όπως κι 
Ἐγώ τηρώ τη Συμφωνία Μου μαζί σας 
και μονάχα Ἐμένα, να φούάστε. 


41. Και πιστέψτε σ' ό,τι αποκάλυψα, 
που επικυρώνει την αποκάλυψη που ἔχετε. 
Και μην είἰστε οἱ πρώτοι που θα την 
αρνηθείτε, οὔτε ν᾿ ἀγοράζετε τα Σύυμόολα 
(Αγιάτ) Μου με φτηνή τιμή. Και νὰ 
φούάστε Ἐμένα, μονάχα Ἐμένα. 


42. Και μη σκεπάζετε την Αλήθεια με 
τη ψευτιά, οὔτε ν' αποχκρύπτετε τὴν 
Αλήθεια ενώ τη γνωρίζετε. 


43. Νὰ κάνετε την προσευχή και να 
καταύάλλετε τη Ζεκάτ (Δηλαδή το 1{40 
τῶν ετησίων αποδοχῶών) και να 
προσεύχεσθε μαζί μ' εκείνους που 
προσεύχονται. 


44. Μήπως παραγγέλλετε στους 
ανθρώπους τη δικαιοσύνη και ξεχνάτε νὰ 
τὴν εφαρμόσετε στον εαυτό σας; Κι 
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ὠστόσο εσείς μελετάτε τις Γραφές. [πατί 
δεν συνετίζεστε; 


45. Ζητήσετε τη ὀοήθεια του ΑΛΛΑΧ 
με υπομονή και προσευχή: Εἰναι 
πραγματικά δύσκολο, εχτός γι' αὐτούς 
που είναι ταπεινοί. 


46. Και που ἔχουν στο νου τη 
ὀεδαιότητα ότι θα συναντήσουν τον Κύριό 
τους κι ότι θα ξαναγυρίσουν σ' Αὐτόν. 


47. Ω! παιδιά του Ισραήλ! Θυμηθείτε 
τις (ειδικές) ευεργεσίες, που σας ἕκανα, 
κυ ότι εγώ προτίμησα (τους προγόνους 
σας) από όλους τους ἄλλους (που ἐζησαν 
τὴν ἐποχή τους για το Μήνυμά μου). 


48. Και φυλαχτείτε για τη μέρα που ἡ 
μια ψυχή δεν θα ὀοηθάει την άλλη, κι 
οὔτε μεσολάδηση οὔτε λύτρα θα γίνονται 
δεκτά απ᾽ αὐτήν, (ούτε κανείς) θα μπορεί 
να τους ὀοηθήσει. 


49. Κι όταν σας απελευθερώσαμε από 
τον Φαραώ και τους ακολούθους τοῦ, κι 
απ' τα σχληρά ὀασανιστήρια, που ἐσφαζαν 
τα παιδιά σας κι ἄφηναν τις γυναίκες 
σας ζωντανές, (για να ὑπηρετοῦν), τούτο 
ήταν μια σκληρή δοκιμασία απ' τον Κύριό 
σας. 


50. Κι όταν χωρίσαμε στὰ δύο τη 
θάλασσα για σας, και σας σώσαμε, και 
πνίξαμε τους αχολούθους του Φαραώ 
μπροστά στα μάτια σας. 


51. Κι όταν επί σαράντα νύχτες 
προσδιορίζαμε τη Διαθήκη για τον 
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Μωυσῆ... εσείς στὴ διάρχεια της ἀπουσίας 
του, πήρατε το μοσχάρι (για λατρεία), 
και κάματε αδικία. 


52. Αχόμα και τότε σας συγχωρέσαμε, 
μήπως γίνετε ευγνώμονες. 


53. Κι όταν δώσαμε στον Μωυσῆ τη 
Γραφή και το Κριτήριο (τη Διάγνωση... 
ανάμεσα στο καλό και το ἀδιχκο) ίσως 
οδηγηθείτε σωστά. 


54. Κι όταν εἰπε ο Μωυσής στο λαό 
του: “ΩἹ λαέ μου! αδικήσατε τον εαυτό 
σας, λατρεύοντας το μοσχάρι. Ζητήσετε 
συγχώρηση ἀπ᾿ τον Δημιουργό σὰς και 
σκοτώσετε τον εαὔτὸ σας, (με μετάνοια). 
Αὐτό θα εἰναι το καλύτερο για σας κατά 
τῇ γνώμη του Δημιουργού σας". Τότε, 
(Εκείνος) σὰς συγχώρησε, γιατί Αὐτός 
εἰναι ο Πολνυεπιεικήῆς, ο Φιλεύσπλαχνος. 


55. Κι όταν είἰπατε: "Ὧ! Μωυσῆ! Ποτέ 
δεν θα σε πιστέψουμε, ὥσπου να δούμε 
φανερά τον ΑΛΛΑΧ. Και. θαμπωθήκατε 
τότε από τον χεραυνό, καθώς χοιτούσατε, 


56. Ἔπειτα σας αναστήσαμε απ᾽ τον 
θάνατό σας, μήπως χαι Μας 
ευχαριστούσατε, 


57. Και σας δώσαμε τὴ σκιὰ απ᾽ τα 
σύννεφα και στείλαμε κάτω σε σας τα 
μάννα και τα σάλωα᾽ λέγοντας: "Φάτε 
απ' τὰ καλὰ που σας προσφέρουμε "(αλλά 
παρήκουσαν). Ἐμὰάς τότε δεν Μας 
αδίκησαν, ενώ ἐόλαψαν τον εαυτό τους. 


58. Κι ὁταν είἰπαμε: Μπείτε σ΄ αὐτό 
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το χωριό και φάτε απ᾽ τὰ άφθονα αγαθά 
του, όπως επιθυμείτε. Μόνο περάστε τὴν 
πόρτα του με ταπεινοφροσύνη, καὶ πείτε: 
"Αμαρτήσαμε. Και τότε θα συγχωρεθούν 
τα λάθη σας, και θ' αυξήσουμε (τη μερίδα) 
ἐκείνων που κάνουν το καλό". 


59. Και παραποίησαν οι παραύάτες 
το λόγο που τους ἀαποκαλύφθηκε και τον 
αντικατέστησαν με ἀλλο, γι᾿ αυτό στείλαμε 
από τον ουρανό μάστιγα σε ὀάρος των 
αδίκων επειδὴ επανειλημμένα, αθέτησαν 
τις διαταγές Μας. 


60. Κι ὁταν ο Μωυσῆς προσευχήθηκε 
για να ξεδιψάσει το λαό του: εἰπαμε: 
"Κτύπα μὲ το ραύδδί σου το ὄράχο". Κι 
ανάόλυσαν απ' αὐτόν δώδεκα πηγές. Κάθε 
ομάδα γνώρισε το μέρος τῆς για νερό. 
(κι εἰπαμε τότε): ᾽Να φάτε και να πιείτε 
απ' τα ἀγαθά που σας προσφέρει οΟ 
ΑΛΛΑΧ και νὰ μην κάνετε στη γη, οὔτε 
το πονηρό, οὔτε το κακό αδικούντες". 


61. Κι όταν εἰπατε: "Ὧ! Μωυσή! δεν 
αντέχομε συνέχεια στην ίδια τροφή. [' 
αὐτό παρακάλεσε για μας το Κύριό σου 
να μας προμηθεύσει, απ᾽ ὁ,τι φυτρώνει 
στη γη: τα χορταρικὰ και τ᾽ αγγούρια, 
τα σιτάρια τις φακές και τα χρεμμύδια 
της΄. Κι εχείνος τότε σας απάντησε: 
ἽΜηπως θέλετε ν' ανταλλάξετε ό,τι εἰναι 
χειρότερο μὲ ό.τι είναι καλύτερο; 
Πηγαίνετε τότε σ' οποιαδήποτε πόλη και 
θα όρείτε ό,τι ζητάτε!". Και περικλείστηκαν 
από ταπείνωση και δυστυχία και πάνω 
τους πεσε ἡ οργή του ΑΛΛΑΧ γιατί 
ἀρνήθηχαν τα σύμόολα του ΑΛΛΑΧ και 
χωρίς λόγο σκότωσαν τους Προφήτες Του. 
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Κι αὐτό γιατί παρήκουσαν και 


παρανόμησαν. 


62. Ὅσοι όμως πίστεψαν (στο Κοράνιο) 
χι όσοι ακολούθησαν τις ἰουδαϊκές Γραφές 
κι οι Χριστιανοί κι οι Σαύδόθαίοι,, κι ὁποιος 
ἄλλος πίστεψε στον ΑΛΛΑΧ και τὴν 
Ἔσχατη Μέρα κχι έκανε το καλό, θα ἔχουν 
τὴν ανταμοιόη του Κυρίου τους. Σ' αυτούς 
δεν θα ὑπάρχει οὐὗτε φόόδος, οὔτε λύπη. 


63. Κι όταν δεχτήκαμε τη συμφωνία 
σας και ὑψώσαμε πάνω σας το όρος (του 
ΊΤουρ Σινά) εἰπαμε: "Φυλάξετε στερεά ὁ,τι 
σας δώσαμε και νὰ θυμάστε πάντοτε ό.τι 
᾽υπάρχει σ' αυτά. Μήπως και, φούθηθείτε 
τον ΑΛΛΑΧ". 


64. Κι ὁμως στη συνέχεια ξαναγυρίσατε 
πίσω. Κι αν δεν υπήρχε ἡ χάρη κι ο 
οίκτος του ΑΛΛΑΧ γιὰ σας, τότε σίγουρα 
θα σασταν με τους χαμένους. 


65. Κι όμως, γνωρίσατε καλά "ποιοι, 
ανάμεσά σας, ἐχουν παρατυπήσει στὴν 
περίπτωση του Σαθόάτου. Σ᾽ αυτούς 
εἰπαμε: Ὁ 'Να γίνετε πίθηκοι 
καταφρονημένοι (κι ἀποδιωγμένοι)". 


66. Ἔτσι τὴν τιμωρία κάναμε 
παράδειγμα για τοὺς συγχρόνους τους 
καιτους ἀπογόνους τους, κι ἑνα μάθημα 
για ὄσους φοόδούνται τον ΑΛΛΑΧ. 


67. Κι ὁτὰν ο Μωυσῆς εἰπε στο λαό 
του: Ὃ ΑΛΛΑΧ προστάζει να θυσιάσετε 
μια ἀγελάδα". Ἐκείνοι ρώτησαν: “Μας 
χοροϊδευεις" Τότε ἀπάντησε: Ο ΑΛΛΑΧ 
φυλάξοι, αν εἰμαι απ᾽ τους αμαθείς" 
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68. Κι αυτοί αποκρίθηκαν. 
"Παρακάλεσε για μας τον Κύριό σου να 
μας διευχρινίσει ποιὰ (αγελάδαλ) εἰναι 
αὐτη!". Και τους απάντησε: "Οἠ ἸἜΤὌΑΛΛΑΧ- 
) λέγει ότι ἡ ἀγελάδα δεν πρέπει να εἰναι 
ούτε γερασμένη, οὐτε και πολύ νέα, ἀλλά 
μέσης ηλικίας. Κάνετε τώρα ό.τι σας 
προστάζει", 


69. Τότε αὐτοί εἰπαν: "Παρακάλεσε 
για μας τον Κύριό σου νὰ μας διευχρινίσει 
το χρώμα της" τους απάντησε, ότι: Ὃ 
ΑΛΛΑΚΧ λέγει: μια κατακίτρινη ἀγελάδα 
με καθαρό χαι πλούσιο χρωματισμό, που 


να προχκαλεί το θαυμασμό των θεατώ»"}". 


70. Και πάλι του εἰπαν: "Παρακάλεσε 
για μας τον Κύυριό σου, νὰ μας διευκρινίσει 
ποια εἰναι αυτή; [κα μας όλες οι ἀγελάδες 
εἰναι όμοιες, και με θέληση του ΑΛΛΑΧ 
θα τη ὄρουϊμε". 


71. (Μωυσῆς τους απάντησε κι) εἰπε: 
"λέγει (ἤΟ ΑΛΛΑΧ-) μιὰ αδάμαστη 
ἀγελάδα που νὰ μὴν ἔχει ποτέ 
χρησιμοποιηθεῖ για το ὀργωμα τῆς γῆς ἢ 
το πότισμα τῶν χωραφιῶν να εἰναι ὑυγιής 
και χωρίς ελάττωμα. Κι αὐτοί εἰπαν: "Τώρα 
μας ἐφερες την αλήθεια". Και τότε τὴν 
ἐσφαξαν και παραλίγο νὰ μη το ἕκαναν. 


72. Κι ὁταν θανατώσατε ἐναν ἄνθρωπο 
και πέσατε σέ φιλονικία μεταξύ σας για 
το φόνο, οΑΛΛΑΧ };τότε φανέρωσε εκχκεῖνο 
που κχρύδατε. 
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αγελάδας)". Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ επανέφερε 
το άψυχο σώμα στη ζωή και σας ἔδειξε 
ἔτσι τα σημεία Του. ὑσως να συνετιστείτε. 


74. Και ἐπειτὰα οι καρδιές σας 
σκλήρυναν ὥστε ἔγιναν σαν ὄράχος κι 
ακόμα χειρότερες στη σχληρότητα. [πατὶ 
ανάμεσα στα πετρώματα ὑπάρχουν μερικά 
που πηγάζουν απ' αυτά ποτόμια, κι άλλα 
που απ' τις σχισμές τους ξεχύνονται νερά, 
κι ἄλλα που ὀυθίζονται από φόόδο στον 
ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ όμως δεν αγνοεὶί 
εκείνο που κάνετε. 


75. Ελπίζετε (-ὦ ἄνθρωποι της 
Πίστης-) ότι θα πιστέψουν σε σας; 
Βλέποντας ότι ἕνα μέρος απ᾽ αυτούς ενώ 
ἄκουσε το Λόγο του ΑΛΛΑΧ χκαι τον 
κατάλαόε, στη συνέχεια τον παραποίησε 
με επίγνωση. 


76. Κι έτσι όταν συναντούν όσους 
πιστεύουν λένε: "Πιστεύουμε". Ὅταν όμως 
συναντιούνται μεταξύ τους κατ᾽ ιδίαν λένε: 
Θα τους διηγηθείτε τι αποκάλυψε σε σας 
ο ΑΛΛΑΧ,; Εἰίναι δυνατόν τότε νὰ το 
μεταχειριστούν σαν επιχείρημα, εναντίον 
σας, μπροστά στον Κύριό σας!". Δεν 
καταλαόαίνετε λοιπόν; 


77. Αγνοούν ότι οΑΛΛΑΧ γνωρίζει 
εχκείνο που χρύόουν κι εκείνο που 
φανερώνουν. 


78. Ανάμεσά τους ὄρίσκονται 
αγράμματοι, που δεν γνωρίζουν από το 
ὀιόλίο παρά ψευδεπιθυμίες και δεν κάνουν 
τίποτε παρά μόνο υποθέσεις. 
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79. Αλίμονο λοιτόν σ' αὐτοὺς που 
γράφουν το Βιύλίο με τα χέρια τους και 
λένε: "Αυτό εἰν' απ' τον ΑΛΛΑΧ", για 
να κερδίσουν ἀθλιο τίμημα. Κι αλίμονο 
σ' αυτούς για ό,τι γράφουν τα χέρια τους 
κι αλίμονο σ' αυτούς για το κέρδος που 
απ' αὐτό ὠφελήθηκαν! 


80. Κι εἰπαν: Ἢ φωτιά δεν θα μας 
αγγίξει, εἰμὴ μόνο για λίγες μετρημένες 
μέρες". Πες: "μήπως πήρατε καμιά 
᾽πυπόσχεση απ᾿ τον ΑΛΛΑΧ γιατί ποτέ 
Του δεν αθετεί τις ὑποσχέσεις Του; Ἢ 
μήπως λέτε σχετικά μὲ τον ΑΛΛΑΧ 
ἐκεῖνο που δεν γνωρίζετε:". 


81. Βέόῤόαια ὀχι, (οι ἀπιστοι) ὀσοι 
διαπράττουν το κακό και περιθάλλονται 
απ την αμαρτία θα είναι σύντροφοι της 
φωτιάς και θα μείνουν εκεί για πάντα. 


82. Ὅσοι όμως πιστεύουν και κάνουν 
καλές πράξεις αυτοί είναι σύντροφοι του 
Παραδείσου, εκείνοι θα μείνουν εκεί για 
πάντα. 


83. Και θυμηθείτε: Κάναμε συμφωνία 
με τα παιδιά του Ισραήλ (πάνω σ' αυτό). 
Να μη λατρεύετε κανέναν παρά μόνο τον 
ΑΛΛΑΧ. Να φέρεστε με καλοσύνη στους 
γονείς σας, και στους συγγενείς σας, καθώς 
και στὰ ορφανὰ και τους φτωχοῦς. Νὰ 
λέγετε καλά λόγια στους ανθρώπους, νὰ 
ἐκχτελείτε την προσευχῇ και νὰ δώσετε 
τὴν ᾽ῃυποχρεωτική ελεημοσύνη να 
συνηθίσετε την ταχτικὴ (την ζεκάτ), 
ἐλεημοσύνη. Εκτός από ορισμένους 
ανάμεσά σας, εσείς όλοι μεταστρέψατε 
ἀρνούμενοι. 
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84. Και συμφωνήσατε να μη χυθεί αίμα 
ανάμεσά σας, οὔτε να εξορίσετε ο ἕνας 
τον ἀλλο απ’ τα σπίτια σας και σεις τότε 
το επικυρώσατε και εἰστε μάρτυρες σ' 
αυτό. 


85. Υσστερ᾽ απ' αυτό εἰστε σεις, ο ἰδιος 
λαός, που αλληλοσκοτωθήκατε κι 
εξορίσατε ορισμένους απ’ τα σπίτια τους, 
ὀοηθήσατε (τους εχθρούς τους) εναντίον 
τους, με ἐενοχή και εχθρική διάθεση. Και 
αν επιστρέψουν σε σας, σαν αιχμάλωτοι 
τους εξαγοράζετε, παρ᾽ όλο που δεν σας 
επιτρεπόταν να τους εξορίσετε. Μήπως 
πιστεύετε σ' ἕνα μέρος μονάχα του Βιύόλίου 
κι αρνείστε το υπόλοιπο; Η ανταμοιύη 
της συμπεριφοράς σας δεν θα εἰναι, παρὰ 
μόνο ἡ ντροπή στην τωρινή ζωή. Την 
Ἡμέρα ὃε της Κρίσεως θα παραδοθούν 
στα πιο φρικτά ὀασανιστήρια. [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ δεν παραόλέπει, ὀὁ,τι κάνετε. 


86. Αὐτοί είναι εκείνοι που αγόρασαν 
τη ζωή αυτού του κόσμου με το τίμημα 
της Μέλλουσας Ζωής. Η τιμωρία τους 
δεν θα ελαφρωθεί οὔτε θα έχουν καμιά 
ὀοηθεια. 


87. Και δώσαμε στο Μωυσή το Βιόλίο 
και στη συνέχεια στείλαμε αποστόλους 
για διαδόχους του. Δώσαμε στον ἴησοῦύ 
το γιο της Μαριάμ τα φανερά σημεία. 
Τον ενισχύσαμε μὲ το Ἄγιο Πνεῦμα. 
Μήπως κάθε φορά που σας ἐρχεται ένας 
απόστολος και σας φέρνει μια διδασκαλία, 
που ἡ ψυχή σας τὴν αποχρούει, θα τον 
περιφρονείτε αλαζονικά; Μερικούς τους 
διαψεύσατε κι ἄλλους τους σκοτώνετε, 
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88. Τότε αὐτοί ἁαπάντησαν: Οι καρδιές 
μας είναι περιτυλιγμένες". Κι ὁμως ο 
ΑλΛΛΑΧ τοὺς καταράστηκεγια τὴν απισ- 
τία τους αφού δεν πίστεψαν παρά λίγο. 


89. Κι όταν τους ήρθε ἕνα Βιύόλίο από 
τον ΑΛΛΑΧ επιδεθδαιώνοντας όχι εἰναι 
μαζί τους, παρ᾽ όλο που παλαιότερα εἰχαν 
παρακαλέσει για νίκη κατά των ἀπιστῶν, 
κι αφού πήραν ό,τι τους εἰχε εξαγγελθεί, 
αρνήθηκαν να το πιστέψουν. Ας πέσει το 
ανάθεμα του ΑΛΛΑΧ πάνω στους 
ἀπιστους. 


90. Αθλιο είναι το τίμημα με το οποίο 
πούλησαν τον εαυτό τους, ότι από 
αυθαιρεσίας δεν πίστεψαν σ᾽ εκείνο που 
ο ΑΛΛΑΧ ἔστειλε κάτω. ότι οΑΛΛΑΧ 
ἐστειλε μὲ τη θεία χάρη Του σ' εκείνον 
που ἤθελε απ' τους δούλους Του. Κι έτσι 
ἔχουν πάνω τους οργή πάνω στην οΟργῇή. 
Και ταπεινωτική τιμωρία αναμένει τους 
ἀπιστους. 


91. Κι όταν λένε σ᾽ αυτούς: "Να 
πιστεύετε σ᾽ εκείνο που ο ΑΛΛΑΧ ἐστειλε 
κάτω". Απαντούν: "Πιστεύουμε σ' εκείνο 
που ἐστειλὲ κάτω για μας". Κι 
απορρίπτουν εκείνο που ὄρίσκεται πίσω 
του, που εἰναι ἡ Αλήθεια και που 
επικυρώνει αὐτὰ που ἐχουν. Πες τους: 
"Πατὶ λοιπόν, παλαιότερα. σκοτώσατε τους 
προφήτες του ΑΛΛΑΧ, αν πράγματι 
πιστεύατε;". 


92. Τότε ἡλθε σε σὰς ο Μωυσῆς με 
καθαρὰ Σημεία, εσείς όμως κατά τὴν 
απουσία του λατρέψατε το μοσχάρι. Αδικα 
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λοιπόν συμπεριφερθήκατε. 


93. Κι όταν δεχθήκαμε τη συνθήκη 
σας κι ὑψώσαμε πάνω σας τοΌρος (του 
Τουρ Σινά) κι εἰπαμε: "Πάρτε στα σούδαρὰ 
ό,τι σας δώσαμε κι ἀκούσετε προσεχτικά 
(τον Νόμο)". Απάντησαν: "Ακούσαμε και 
δεν υπακούσαμε" οἱ καρδιές τους ὀμως 
ήταν ακόμη ποτισμένες απ' τη λατρεία 
του μοσχαριού, λόγω της απιστίας τους. 
Πες τους: "Πόσο αισχρές πράγματι εἰναι 
οι προσταγές της πίστης σας, αν ἔχετε 
ὀέόαια κάποια πίστη". 


94. Πες τους πάλι: (Αν ἡ μετά θάνατον 
ευτυχισμένη διαμονῆ μὲ τον ΑΛΛΑΧ, 
είναι ειδικά για σας, κι όχι για κανέναν 
άλλο, τότε τολμήσετε νὰ ζητήσετε το 
θάνατο αν εἰστε ειλικρινείς". 


95. Κι όμως ποτέ δεν θα αναζητήσουν 
τον θάνατο, για όσα ἑκαναν τα χέρια 
τους. Κι οΑΛΛΑΧ γνωρίζει πολύ καλὰ 
τους κακοποιούς. 


96. Αλλὰ θα τους όρεις πράγματι ν' 
αγαπούν τη ζωή περισσότερο κι απ᾽ τους 
ειδωλολάτρες. Καθ' ἕνας απ' αὐτοὺς θα 
επιθυμοῦσε να ζοῦσε για χίλια χρόνια" 
ὅμως ἡ μαχροόιότητά του δὲν θα τον 
γλιτώσει απ᾽ την (οφειλόμενη) ποινή, γιατί 
ο ΑΛΛΑΧ όὀλέπει καλά εκείνο, που 
κάνουν. 


97. Πες: ποιος ταν εχθρός του 
Γαύριήλ;". Αὐτός είναι που φερε κάτω 
τὴν αποκάλυψη (1ο Κοράνιο) - με τὴν 
ἄδεια του ΑΛΛΑΧ - στην καρδιὰ σου, 
επικυρώνοντας εχείνα που κρατοῦσε στα 
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χέρια του (από τα προηγούμενα ὄόιόλία) 
καθώς και εἰναι καθοδήγηση και 
ευχάριστες ειδήσεις για τους πιστούς. 


98. Ὅποιος εἰναι εχθρός του ΑΛΛΑΧ, 
τῶν ἀγγέλων Του και τῶν αποστόλων 
Του, του Γαύδριήλ και του Μιχαήλ, τότε 
κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι εχθρός σ' όσους 
αρνούνται την Πίστη. 


99. Σου στείλαμε κάτω ολοφάνερα 
σημεία (Κουρανικά), και κανείς δεν τα 
αρνείται παρά μόνο οι διεστραμμένοι. 


100. Ἢ μήπως κάθε φορά ποῦυ έκαναν 
συμφωνία, ένα μέρος ανάμεσά τους, τὴν 
πετούν, οι δὲ πιο πολλοί τους εἰναι 
άπιστοι. 


101. Κι όταν ἕνας ο αποσταλμένος 


(Μουχάμμεντ) απ' τον ΑΛΛΑΧ, ἤρθε σ' 


αυτούς, επικυρώνοντας εκείνο που έχουν, 
τότε, ἕνα μέρος απ᾿ τους οπαδούς του 
Βιόλίου πέταξαν μακριά πίσω απ' τη ράχη 
τους, το Βιόλίο του ΑΛΛΑΧ, (το 
Κοράνιο) σαν νὰ ήταν κάτι που δεν το 
γνώριζαν. 


102. Κι ακολούθησαν αυτό που ἔλεγαν 
οι πονηροί κατά τὴν εποχήῆ του 
Σολομώντα. Δεν ήταν όμως ἀπιστος οΟ 
Σολομών, αλλά οι δαίμονες, αὐὕὔτοί 
διδάσκουν στους ανθρώπους τη μαγεία 
κι αὐτά που στάλθηκαν κάτω στη 
Βαόῤυλώῶνα στους δύο ἀγγέλους Χαρούτ 
και Μαρούτ'. Αὐτοί οἱ δύο δεν δίδαξαν 
κανέναν χωρίς να του πουν: "Είμαστε μόνο 
ὡς δοκιμή πειρασμού. [Γΐἦ αὐτό μη 
ὀλαστημήσεις". Και διδάχτηκαν, από τους 
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δύο την μαγεία με την οποία ἀαποχωρίζουν 
τον ἀνδὸρα από τὴν γυναίκα του. Δεν 
μπορούσαν όμως να ὄλάψουν κανένα, 
χωρίς την ἀδεια του ΑΛΛΑΧ. ὡστόσο 
διδάχθηκαν εκείνο που τους ἐόλαπτε και 
δεν τους ὠφελοῦσε.Κι ἐμαθανότι όσοι 
προτιμούσαν την μαγεία, δεν θα είχαν 
μερίδιο, στην ευτυχία της Μέλλουσας 
Ζωής. Και αλίμονο αν ἤξεραν, και πόσο 
εξευτελιστικά πούλησαν τον εαντό τους ! 


103. Αν ὄμως πίστεψαν χαι 
περιφρουρούσαν τον εαὐτόὸ τοὺς απ᾽ το 
κακό ἡ ανταμοιόὴ θα ἦταν μεγάλη απ' 
τον ΑΛΛΑΔ, αν ὄδέδαια το γνώριζαν. 


104. Ω! Εσείς που ἐχετε πιστέψει! Μην 
λέτε (στον απόστολο): "Ραϊνα" αλλά 
"οὐνδουρνα", και ακούστε τον΄ γιατί για 
τους ἁπιστους ὑπάρχει φοόδερή τιμωρία. 


105. Ποτέ οὔτε οι ἀπιστοι, που 
ὀρίσκονται ἀνάμεσα στους οπαδοῦς του 
ὀιόλίου, οὐτε οἔι ειἰδωλολάτρες αγαπάνε 
ότι κάτι τι καλό, θα πρέπει να’ρθει κάτω 
σε σας απ' τον Κύριο σας. Ο ΑΛΛΑΧ 
ὄμως εκχλέγει για την ευσπλαχνία Του, 
ὁποιους θέλει. Ο ΑΛΛΑΧ είναι Κύριος 
τῆς Μεγάλης (απεριόριστης) εὐνοιας. 


106. Οποιονδήποτε χορανικό στίχο 
(Αάγια) καταργούμε ἢ κάνουμε να 
λησμονηθεί τον αντικαθιστούμε με χάτι 
χαλύτερο ἡ με χάτι παρόμοιο: Δεν ἐμαθες 
ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος; 


107. Δεν ξέρεις πως στον ΑΛΛΑΧ 
ανήχει ἡ κυριαρχία των ουρανών και 
τῆς γῆς; Κι ότι δὲν ἔχετε κανένα 
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προστάτη ἡ όὄοηθό εκτός από τον 
ΑΛΛΑΧ. 


108. Ἢ, μήπως θέλετε να ρωτήσετε 
και σεις τον απόστολό σας, όπως 
ρωτήθηκε προηγούμενα κι ο Μωυσής 
Κι ὁποιος ανταλλάσσει με απιστία τὴν 
πίστη, εἰχε ηδη παραστρατήσει από τον 
ορθό ὁρόμο. 


109. Μεγάλος αριθμός οπαδῶν του 
Βιόλίου, μετὰ που εἰδαν να λάμπει ἡ 
Αλήθεια, εὐχονταν από ζηλοφθονία, (μέσα 
στον εαυτό τους), να σας επαναφέρουν 
από την πίστη στην απιστία. Συγχωρείτε 
ὄμως και παραύόλέπετε, μέχρις ότου ο 
ΑΛΛΑΧ εκπληρώσει το σκοπό Του, γιατί 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος. 


110. Και νὰ εχκτελείτε την προσευχή 
καθώς πρέπει και να καταόύδάλλεται τη 
ζεκάτ. Κι ὁ.τι καλό κάνει ο ένας από 
σας στον ἄλλο για τὴν ψυχή σας, θα το 
ὀρείτε ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. [ιατί οΑΛΛΑΧ 
ὀλέπει καλά ὀλα, ὁσα κάνετε. 


111. Κι εἰπαν: "Κανείς δεν θα εισέλθει 
στον Παράδεισο, εκτός αν εἰναι Εὐραίος 
ἡ Χριστιανός". Αὐτά εἰναι τα ὀνειρά τους. 
Πες τους: Παρουσιάστε τις ἀποδείξεις σας, 
αν εἰστε ειλικρινείς" 


112. Μάλλον, όποιος πυποτάξει τη 
προσωπικότητά του στον ΑΛΛΑΧ χαι 
κάνει το καλό, θα ὄρει την ἀαμοιδή του 
στον Κύυριό του. Σὲ τέτοιους δεν θὰ 
υπάρχει φόδος, κι οὐτε θα λυπηθοῦν. 


113. Κι εἰπαν οι Εόραίοι: "οι 
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Χριστιανοί δὲν ἔχουν πάνω που νὰ 
στηριχτούν" κι οι Χριστιανοί ἁαπάντησαν: 
οι Εὐραίοι δὲν ἔχουν πάνω που νὰ 
στηριχτούν". Ενώ κάθε ομάδα απ' αὐτούς 
μελετά το Βιόλίο. Τὰ ἰδια διατυπώνουν 
κυ ἐκείνοι (οι εὐδωλολάτρες) που αγνοούν 
τους ισχυρισμούς τους. Ο ΑΛΛΑΧ όμως 
θα δικάζει, ανάμεσά τους, κατὰ τὴν 
Ημέρα της Κρίσεως σ' ό,τι διαφωνοῦν, 
(τις διαφορές τους). 


114. Ποιος είναι πιο ἀδικος από 
εκείνον πού ἔχει απαγορεύσει νὰ 
αναφερθεί το όνομα του ΑΛΛΑΧ στους 
τόπους της λατρείας; Ποιανού πραγματικὰ 
εἰν ο πόθος να τους καταστρέψει; Αὐυτοί 
ὃεν ἐπρεπε νὰ εισέλθουν παρά μόνο με 
φόδο. Τὴην ατιμία θα ἔχουν στον κόσμο 
αυτό, και τα υπερόολικά ὀασανιστήρια 
στον ἄλλο κόσμο. 


115. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ ανατολή 
κι ἡ δύση: Σ΄ ὁποια μεριά κι αν στρέψετε, 
εκεί είναι το Πρόσωπο του ΑΛΛΑΧ-. 
Πατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Απέραντος (και) 
Παντογνώστης." 


116. Κι εἰπαν: ᾽ ΑΛΛΑΧ γέννησε 
ἕνα υἱιό". Δόξα σ' Αὐτόν. Ὀχι! Σ' Αὐτόν 
ανήχουν όλα, ὁσα ὄόρίσκονται στους 
ουρανοῦύς καὶ στὴ γη., κι ὁὀλα σ᾽ Αὐτόν 
᾽πυποτάσσονται. 


117.0 ΑΛΛΑΧ είναι ο πρωτουργός 
των ουρανῶν και τῆς γῆς. Όταν 
αποφασίσει για κάτι, λέει σ᾽' αὑτό: 
“εν νηθήτω" και γίνεται. 


118. Κι εἶπαν όσοι δεν καταλαόαίνουν: 
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"Πᾶατί ο ΑΛΛΑΧ δεν μας μιλά;" ἡ, "Πατί 
δεν μας φανερώνει κάποιο σημείο; Ἔτσι 
ἔλεγαν, παρόμοια οι πρόγονοϊί τους. Οἱι 
καρδιές τους μοιάζουν. Κι όμως 
φανερώσαμε τὰ σημεία σ' αὐτούς που 
ζητούσαν τη ὀεδαίωση. 


119. Ἐμείς στείλαμε ἐσένα μὲ τὴν 
Αλήθεια σαν κομιστή και προειδοποιητή 
των ευχάριστων νέων. Εσύ ὁμως δεν θὰ 
εἰίσαι ὑπεύθυνος για τους συντρόφους της 
Κόλασης. 


120. Και ποτέ ὃεν πρόκειται, οι 
Εόραίοι, οὐτε οι Χριστιανοί, νὰ σε 
χωνέψουν εκτός αν εσύ ακολουθήσεις τὴν 
παρούσα μορφή της θρησκείας τους. Λέγε: 
Ἢ καθοδήγηση, (ο ισλαμισμός) του 
ΑΛΛΑΧ, είναι ἡ μόνη αληθινή 
καθοδήγηση". Αν ακολουθήσεις τις 
επιθυμίες τους, ἐπειτα ἀπό τη γνώση που 
πήρες, οὔτε Προστάτη, οὔτε ὀοηθό θα 
ὄρεις εκ μέρους του ΑΛΛΑΧ. 


121. Σὲ αυτούς που δώσαμε το Βιόλιο 
και το μελέτησαν χαθώς πρέπει, εἰναι 
μόνο εκείνοι που πίστεψαν σ' αυτό (τον 
ἰσλαμισμό), όσοι ὁμως τον αρνοῦνται εἰναι 
ἐκείνοι που ζημιώνονται. 


122. ! Παιδιά του Ισραηλ!" θυμηθείτε 
τὰ εὐεργετήματα που μ᾽ αὐτά σας γέμισα, 
κι ότι σας προτίμησα (τους προγόνους 
σας) ἀπ᾽ όλο τον ἄλλο κόσμο (που ἔζησαν 
τὴν ἐποχῆ τους, γιὰ το Μήνυμα Μου). 


123. Φυλάξετε τον εαὐυτό σας απ᾽ τη 
Μέρα που ἢ μια ψυχή δεν θὰ ὀοηθά τὴν 
ἄλλη, που οὔτε καμία αμοιθή δὲν θα 
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γίνεται δεκτή ἀπ᾽ αὐτή, που οὔτε ἢ 
μεσολάδηση θα τη ὀοηθήσει, και που οὐτε 
καμία θοήθεια θα υπάρχει (απέξω). 


124. Και κοίτα! Ὅταν ο Κύριος 
δοκίμασε τον Αόραάμ με ορισμένες 
παραγγελίες που τις εκχτέλεσε, εἰπε: "Θα 
ορίσω ἀσε ἱμάμη τῶν ανθρώπων". Και ο 
Αὐόραὰμ παρακάλεσε: "Ακόμη και στους 
απογόνους μου!" Και ο ΑΛΛΑΧ 
αποκχκρίθηκε: "Ἢ συνθήκη Μου όμως (η 
προφητεία ὀμως) δεν θα περιλάόει τους 
ἀδικους". 


125. Και κοίτα! Φτιάξαμε το σπίτι 
του ΑΛΛΑΧ - (την Κάαμπα) -Ἕναν τόπο 
ὡς καταφύγιο για τους ανθρώπους 
(ἀσυλο) ασφάλειας κι (εἰπαμε) πάρτε το 
Μακάμ'᾽ του Αόραάμ σαν τόπο 
προσευχῆς κι ἀαναθέσαμε στον Αὐραάμ 
και τον Ϊσμαήλ ν' ἀαπολυμάνουν τον (ιερό) 
οἰκο μου, για τους λάτρες που το 
περιέρχονται γι' αυτούς που ἁαπομονώνουν 
τον εαυτό τους και που γονατίζουν και 
υποκλχλίνονται ὁταν προσεύχονται. 


126. Και κοίτα! Ὅταν ο Αὐραάμ εἰπε: 
"Κύριέ μου! Κάμε τον τόπο αυτό, χώρα 
εἰρήνης και θρέψε το λαό της με καρπούς, 
σ' όποιον πίστεψε στον ΑΛΛΑΧ καὶ στὴν 
τελευταία μέρα (Τὴ μέρα της κρίσεως) ο 
ΑΛΛΑΧ αποκρίθηκε: Ναι), και στους 
ἀπιστους θα κάμω τη χάρη νὰ τους ἀφήσω 
να τ᾽ ἀαπολαύσουν για λίγο καιρό. Ἔπειτα 
όμως θὰ τους οδηγήσω στην κόλαση τῆς 
Φωτιάς, Και εἰναι ἀθλιος ο προορισμός 
τους", 


127. Και κοίτα! Ὅταν ο Αὐραάμ κι ο 


Υ δ δ! 8), 
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ἘΑΟῊ ΡΊ ΡΎΥΤΙΝ, 
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Ισμαήλ ἕστησαν τα θεμέλια του Οίκου 2 
' αυτή την προσευχῇ εἰπαν): "Κύριέ μας! ων κῖ. χη77 1 σε ςς 
(μ᾽ αυτή την προσευχή } “Κυριέ μας Ὁ τὐϊουτήςλφε, 


δέξου από μας. [πατί, Εσύ εἰσαι ο Ακούων 
(που όλα τ' ακούς), ο Παντογνώστης (κι 
όλα τα γνωρίζεις). 


128. "Κύριέ μας! Κάνε μας λα ὧν 


, ᾿ λαὶ ογ»ολοϊ 
Μουσουλμάνους, (αφιερωμένους) σε Σε. ; ἀπε μα 

Ἐπ ΔΩ ΄σ,, 5 ΚΣ ΄σ “2, »2 

Κι ἀπ᾿ τους ἀπογόνους μας κάνε ἕνα λαό ὑβες ὅς οἷοῦ ἰνω ἀζι 

μουσουλμανικό, (υποταγμένο) σε Σένα, και [2 υ΄ ξ ἅ (ι 


δείξε μας τις τοποθεσίες για νὰ τελούμε 
τις (οφειλόμενες) ιεροτελεστίες. Και μας 
συγχωρείτε. [ιατί, εσύ εἰσαι ο Δεχόμενος 
τὴν μετάνοια ο Πολυεύσπλαχνος. 


129. "Κύριέ μας! Στείλε ἀνάμεσά τους ἘΣΙΗ ᾿Ξ" τ 


[ [4 ’ ’ [ὰ ρεϑξς 
ἕναν ἀαπόστολο από δικό τους ἄνθρωπο δι άεον ἘΣ 

; ΠΣ σοὶ , , λό. ἀἰς «ἢ ἀφο, ὥς 
που ν' ἀπαριθμει σ' αὐτοὺς τα εδάφια - 


“σ΄ 


του Βιόλίου Σου. Και νὰ τους διδάσκει ἅν ἀκ ἡ ἧς τὸ "5 
το Βιόλίο (το Κοράνιο) και τὴ φρόνηση 

και νὰ τους εξαγνίσει. Πιατί Ἐσὺ εἰσαι ο 

Παντοδύναμος, ο Σοφός. 


130θ. Και ποιος επιθυμεί ν᾽ 
απομακρυνθεί απ τη θρησκεία, του 


τὴν λές γλιαῦ 2 Ζ 

Αὐραὰάμ παρὰ μόνο όσοι εξευτελίζουν, τον ὁ δ᾽ ὁ ΑΔ τα δὶ λα Αι 
᾿ Δ" ΐ σῆς, σ “5,24. 1.5. 7,2. 22. “ς 
εαυτό τους μὲ παραλογισμό; Ἐμεὶς τον (Ὁ) ὑν ὗν δ; 


διαλέξαμε σ' αὐτό το κόσμο χαι στην 
Μέλλουσα Ζωὴ θα εἰναι μαζί με τους 


δίκαιους. 
131. Και κοίτα ὅταν ο Κύριός του, δ 111 ἢ 
του εἰπε: "Υποτάξου" (γίνε μουσουλμάνος)., Ἢ ΤΣ ντονον 
ΟΊ ΦΌΩΣ 4 »7,,|1.1 
ἀπάντησε: "Υποτάχτηκα στον Κύριο ὀλῶὼῶν βτὴ με οὶ "ξλτλδὺ 


τῶν κόσμων". 


132. Αὐτό ταν το χληροδότημα που 
ο Αὐραάμ άφησε στα παιδιά του. Το ἰδιο ᾿ ΜΗ 
ἔκαμε κι ο ἸΙακώόδ. "Παιδιά μου! Ο ον δ 
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ΑΛΛΑΧ διάλεξε για χάρη σας τὴν 
θρησκεία. Νὰ μη πεθάνετε παρά μόνο 
στην πίστη του ἰσλάμ". 


133. Μήπως ήσαστε παρόντες όταν ο 
θάνάτος παρουσιάστηχκε στον ἰακωό; Κι 
ὅταν εἰπε στὰ παιδιά του: Ποιον θα 
λατρέψετε ὕστερα από μένα;". "Του 
απάντησαν: Θα λατρέψουμε το Θεό σου 
και Θεό τῶν πατέρων σου του Αὐραάμ, 
Ισμαήὴῆλ και Ισαάκ, τον Ἕνα (αληθινό) 
Θεό, σ΄ Αὐτόν θα νυποταχτοῦμε. (στο 
Ισλὰμ)". 


134. Αὐτό ταν ένας λαός που πέρασε 
παίρνοντας μαζί του το κέρδος απ’ τις 
πράξεις του. Και σεις απ᾽ τις δικές σας. 
Και δεν θα ρωτηθείτε για ό.τι ἔκαναν 
ἐκείνοι. 


135. Κι εἰπαν: "ΓΠίνετε Ἑόραίοι ἡ 
Χριστιανοί, για να εἰστε στο σωστό δρόμο. 
Απαντήστέ τους: "Ὅχι ! ἀακολουθούμε τὴν 
θρησκεία του Αὐραάμ, του ὀρθιου, και 
ποτέ ὃεν ταν από τους ειδωλολάτρες. 


136. Νὰ δηλώσετε: "Πιστέψαμε στον 
ΑΛΛΑΧ χαι σ' ὁ.τι αποκάλυψε σε μας 
(το Κοράνιο) και στον Αὐραάμ, Ἰσμαήλ, 
Ισαάκ, ΙΪακωδ και στις φυλές χαι σ᾽ ότι 
δόθηκε στον Μωυσῆ και τον Ϊησού, και 
σ' ό.τι δόθηκε σ' λους τους προφήτες 
απ᾿ τον Κύριό τους. Δεν κάνουμε καμιὰ 
διάκριση ἀνάμεσα σ' οποιονδήποτε απ' 
αυτούς. Κι εμείς σ' Αὐτόν (στον ΑΛΛΑΧ) 
᾽υποταχτήκχαμε. (Είμαστε Μουσουλμάνοι). 


137. Κι αν αυὔτοί (οι Χριστιανοί κι οι 
ἙΕόραίοι) πίστεψαν, σ' αὐτό που σεις 


ἡ ρα θο γλοΕ 4΄) στῇ! 
ἔϑολιλ  δτάροῴ τυ, 
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πιστέψατε, τότε ὀρίσκονται στο σωστό 
δρόμο, αν όμως, ἀρνηθούν, τότε αὐτοίείναι 
ου σχισματικοί. Ο ΑΛΛΑΧ όμως θα σε 
προστατέψει ἀπέναντι τους. Και Αυτόςείναι 
ο Ακούων,Ο Παντογνώστης (όλα τ' ἀκούει 
και όλα τα γνωρίζει). 


138. Πείτε: Η Θρησκεία μας (το ἰσλάμ) 
είναι το Βάπτισμα του ΑΛΛΑΧ. Ποιος 
ἄλλος μπορεί να δώσει μια λατρεία 
καλύτερη απ' τον ΑΛΛΑΧ; Και εμείς 
Αὐυτόν λατρεύουμε. 


139. Πες: Μήπως θα φιλονικήσετε μαζὶ 
μας στη θρησκεία του ΑΛΛΑΧ; ποὺ είναι 
ο Κύριός μας κι ο Κύριός σας; και που 
εἰμαστε ὑπεύθυνοι για τις πράξεις μας 
και σεις για τις δικές σας; Και εμείς σ 
Αὐτόν εἰμαστε ειλικρινείς (στην πίστη μας 
γι' Αὐυτόν;) 


140. Ἢ μήπως θα πείτε, ὁτι ο Αὐραάμ 
κι ο ἰΪσμαήλ κι ο ἰσαάκ κι ο Ϊακώό, κι οι 
φυλές ταν Εὐραίοι ἡ Χριστιανοί; Πες: 
Ποιος γνωρίζει, εσείς ἡ ο ΑΛΛΑΧ, Και 
ποιος εἰναι περισσότερο ἀδικος απ' 
ἐκείνους που ἀπέκρυψαν τη μαρτυρία που 
εἰχαν απ' τον ΑΛΛΑΧ, ο ΑΛΛΑΧ, όμως 
δεν εἰναι αδιάφορος, σ' όσα κάνετε. 


141. Αὐτὸς ταν ἕνας λαός που 
σκχορπίστηκε παίρνοντας μαζί του, το 
κέρδος απ᾽ τις πράξεις του όπως και σεις 
ἔχετε ὁ,τι χερδίσατε απ᾽ τις δικές σας 
πράξεις. Και ὃεν θα ρωτηθείτε για τις 
πράξεις τους. 


142. Θα πουν οι ανόητοι απ᾽ τους 
ανθρώπους: "Ἴι τους ἔκανε ν' αλλάξουν 
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τὴν Κίμπλα, που συνήθισαν, (όταν 
προσεύχονταν);" Απάντησε: Στον ἀΛΛΑΧ 
ανήχουν ἡ ἀνατολή χκι ἡ δύση, Αὐτός 
οδηγεί ὁποιον θέλει στον ίσιο δρόμο. 


143. Ἔτσι σας κάναμε, να λαό 
ισορροπημένο και δίκαιο, για να γίνετε 
μάρτυρες στους ανθρώπους και ο 
απόστολος (Μουχάμμεντ) είναι μάρτυρας 
σε σας. Και δεν σου προσδιορίσαμε τὴν 
Κίμπλα, την κατεύθυνση που παλιὰ 
χρησιμοποιούσες, παρά μόνο για να 
δοκιμάσουμε: ποιος αχολουθεί τον 
Απεσταλμένο από εκείνον που θα στρέψει 
ανάποδα τις φτέρνες του, απ᾽ τη Πίστη. 
Βέδαια ήταν (μια αλλαγή) σημαντικῆ., 
εχτός για εχείνους που καθοδηγοῦνται 
απ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. Και ποτέ ο ΑΛΛΑΧ 
δεν θ' ἀφήσει, τὴν πίστη σας νὰ χαθεί. 
Πιατί οΑΛΛΑΚΧ είναι για όλο τον κόσμο, 
όλο σιγουριά, γεμάτος καλοσύνη,(και) 
Πολυεύσπλαχνος. 


144. Βλέπουμε να στρέφεις το 
πρόσωπό σου για καθοδήγηση στον 
ουρανό. Τώρα θα στρέψουμε ἐσένα προς 
τὴ μεριὰ τῆς Κίμπλα που θα σ᾽ 
ευχαριστήσει. Ἔπειτα στρέψε το πρόσωπό 
σου προς την χατεύθυνση όπου το 
απαράδατο Ἰέμενος της Κάαμπα, ἔτσι 
όπου κι αν ὀρίσχεστε, να στρέφετε το 
πρόσωπό σὰς σ᾽ αὐτή τὴν κατεύθυνσῃ. 
Οι οπαδοί του Βιόλίου γνωρίζουν καλά, 
ότι αυτή (η ἀλλαγή) εἰναι ἡ αλήθεια απ' 
τον Κύυριό τους. Και ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
παραόλέπει εκείνα που κάνουν. 


145. Οποιοδήποτε σημείο κι αν κάνεις 
μπροστά στο λαό του Βιόλίου, αὐτοί δεν 
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αὐ ιλο ἡ ελκίξεο.: 
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πρόκειται ν᾿ ἀακολουθήσουν τη δική σου 
κατεύθυνση της Κίμπλα, οὔτε και συ τη 
δική τους, οὐτε στην πραγματικότητα 
ακολουθοῦν ο ἕνας του ἄλλου την Κίμπλα. 
ἂν ακολουθήσεις τις επιθυμίες τους ὕστερ᾽ 
από τὴ γνώση που δέχτηκες, τότε, ἐσύ 
θα εἰσαι ἕνας από τους ἀδικους. 


146. Σ' αυτούς που δώσαμε το Βιόλίο 
το γνωρίζουν, όπως ξέρουν τα παιδιά τους, 
κι ὁμως μια ομάδα απ᾽ αυτούς 
αποκχρύπτουν τὴν αλήθεια ποῦ οι ἰδιοι 
τὴ γνωρίζουν. 


147. Η Αλήθεια πηγάζει απ᾽ τον Κύριό 
σου. Μὴν εἰσαι, λοιπόν, καθόλου με 
ἐκείνους που αμφιθάλλουν. 


148. Καθένας έχει ἕνα σκοπό που γύρω 
του περιστρέφεται. Συναγωνίζεστε σ᾽ ό.τι 
εἰναι καλύτερο. Παντοῦ που κι αν 
ὀρίσκεστε, ο ΑΛΛΑΧ θὰ σας φέρει όλους 
κάποτε. Ιατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ σ' ὁλα εἰναι 
δυνατός. 


149. Κι απ᾿ οπουδήποτε κι ἂν 
ξεκινήσεις, στρέψε το πρόσωπό σου προς 
το μέρος όπου εἰναι το Ϊερό Ἰέμενος. Αὐτή 
εἰναι πραγματικά ἡ αλήθεια ἀαπ' τον Κυριό 
σου. Κι οΑΛΛΑΧ ὃῪεν ξεχνὰ για ό,τι 
κάνετε. 


150. Κι απ οπουδήποτε κι αν 
ξεχινήσεις, στρέψε το πρόσωπό σου 
προσευχόμενος προς την κατεύθυνση όπου 
εἰναι το ἀπαράδατο Ἰέμενος. Και 
οπουδήποτε κι αν ὄρίσκεστε κατά τὴν 
προσευχὴ στρέψετε τὰ πρόσωπά σας προς 
τὰ ἕχεὶ, γιὰ νὰ μὴ δώσετε επιχείρημα 
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στον κόσμο σε θάρος σας. εκτός απ' 
ἐκείνους που αδίκησαν. Και μὴν τους 
φούόόσαστε, αλλά ᾿ἙἘμένα να φούόσαστε, 
για να συμπληρώσω τη χάρη μου πάνω 
σας και νὰ ὄρείτε την καθοδήγησή σας. 


151. ἘΕπίσης στείλαμε για χάρη σας 
ἕναν Απόστολο από σας τοὺς ἰίδιους, να 
ἐεπαναλάόδει σε σας τα Εδάφιά Μας, νὰ 
σας εξαγνίσει και να σας διδάξει το 
Κοράνιο καὶ τη φρόνηση και νὰ σας 
διδάξει ἀκόμη όσα δεν γνωρίζατε. 


152. Νὰ Με θυμάστε, για να σας 
θυμάμαι. Να είἰστε ευγνώμονες σε Μένα 
και μὴν αρνείστε την Πίστη. 


153. Ω! Σεις που πιστεύετε! 
Αναζητείστε τη όοηθεια μὲ ὑπομονή καὶ 
προσευχή. Πιατί οΑΛΛΑΧ εἰναι μ' ὀσους 
ἐπιμένουν υπομονητικά. 


154. Και μη λέτε ό,τι όσοι σκοτώνονται 
για τ' όνομα του ΑΛΛΑΔΧ, ότι εἰναι 
νεχροί, αντίθετα εἰναι ζωντανοὶ κι όμως 
δεν το αισθάνεστε. 


155. Νὰ εἰστε ὄὀέδαιοι: Θα σας 
δοκιμάσουμε με λίγο φόόδο, και πείνα, 
και μὲ μικρὸ χάσιμο απ τὴν περιουσία 
και από τις ψυχές των ανθρώπων και 
από τους καρπούς. Να αγγέλλεις τα καλά 
νέα στους ὑπομονητικούς. 


156. Αὐτοί είναι που αν καμιά 
συμφορά τοιὺς πιάνει λένε: ᾿Ανήκουμε στον 


ΑΛΛΑΧ καὶ σ' Αὐτόν επιστρέφουμε". 


157. Αὐτοί εἰναι που θα πετύχουν τὴν 
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συγχώρηση απ’ τον Κύριό τους και ἕλεος, 
και εἰναι μόνοι οι καθοδηγούμενοι. 


158. Βεδαίως! Η Σαφά" κι ἡ Μάρουα 
(δύο μικροί λόφοι) είναι απ᾿ τα Σύμόολα 
του ΑΛΛΑΧ ἔτσι όσοι επισκέπτονται τον 
Ϊερό Οίκο (για προσκύνημα) στην ἐποχή 
του, ἡ ἄλλοτε, δὲν αμαρτάνουν, να κάνουν 
το γύρο τους. Και όποιος αυὐυθόρμητα 
προθυμοποιείται να κάνει το καλό, ας 
είναι ὀέδαιος ότι τότε ο ΑΛΛΑΧ είναι 
Ευγνώμων(και) Παντογνώστης. 


159. "Ὅσοι όμως αποχρύόουν τα 
ολοφάνερα Σημεία και τη σωστῆή 
καθοδήγηση, που στείλαμε κάτω, από τότε 
που τα εξηγήσαμε στους ανθρώπους μέσα 
στο Βιόλίο, αὐτοί ὀεδαίως θα έχουν την 
κατάρα του ΑΛΛΑΧ, και την κατάρα 
ὄσων ἔχουν το δικαίωμα να καταριοῦνται. 


160. Εκτός απ' όσους μετάνιωσαν και 
διορθώθηκαν και ειλικρινὰ ἐδειξαν τὴν 
Αλήθεια, αυτούς θα τους συγχωρήσω, γιατί 
Εγώ εἰμαι ο Πολυεπιεικήῆς (και) 
ο Πολνευσπλαχνικός. 


161. "Ὅσοι ὁμως αρνήθηκαν τὴν 
Πίστη, και πέθαναν ἀπιστοι, αὐτοί ἐχουν 
τὴν κατάρα του ΑΛΛΑΧ και των 
ἀγγέλων κι ὀλὼν τῶν ανθρώπων συνολικά. 


162. Θα παραμείνουν σ' αυτῆν, για 
πάντα κι ἡ τιμωρία τους οὔτε θα 
λιγοστέψει κι οὔτε θ᾽ ἀργήσει. 


163. Κι ο Θεός σας είναι Ἕνας Θεός. 
Δεν ὑπάρχει ἀλλος Θεός εκτός απ' Αὐτόν, 
που εἰναι ο Παντελεήμονας οΟ 
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Πολυεύσπλαχνος. 


164. Προσέχετε: Στὴ δημιουργία των 
ουρανώῶν και τῆς γης και τη διαδοχική 
αλλαγή της Νύχτας και της Μέρας, στα 
καράῤδια που διασχίζουν τις θάλασσες 
μεταφέροντας στον κόσμο αὐτά που 
χρειάζονται, στο νερό της ὄροχης που 
στέλνει ο ΑΛΛΑΧ απ' τους ονυρανούς 
κάτω στη γη για να την ξαναζωντανέψει 
που ἦταν σχεδόν νεκρή, και που πάνω 
τῆς σκόρπισε κάθε εἰδους ζωῆς, στην 
αλλαγή του άνεμου και τῶν σύννεφων 
που σέρνονται σαν σκλάύοι του ἀνάμεσα 
στον ουρανό και στη γη. Αὐτὰ εδώ 
πραγματικά εἰναι τα Σημεία για ένα λαό 
φωτισμένο. 


165. Κι ακόμη υπάρχουν ἄνθρωποι 
που λατρεύουν ἄλλους μαζί μὲ τον 
ΑΛΛΑΔΧ, σαν ὀμοιους μ' Αὐτόν, και τους 
αγαπούν πως θα ἐπρεπε ν' ἀγαπιέται 
μόνο ο ΑΛΛΑΧ. Η αγάπη όμως στον 
ΑΛΛΑΧ εκείνων που πιστεύουν εἰναι 
δυνατότερη. Κι αν όσοι ἀσεδοῦύν μποροῦν 
να μάθουν αλίμονο! θα όλέπουν τα 
ὀασανιστήρια (που τους περιμένουν") ότι 
κάθε εξουσία ανήκει στον ΑΛΛΑΧ κι 
είναι πολύ σκληρός όταν επιθάλει τιμωρίες. 


166. Κι ὁταν οι ακολουθούμενοι 
αρνούνται όσους τους ακολουθοῦν κι 
αντικρίσουν (μετά θάνατο) τὴν τιμωρία, 
θα κοπεί κάθε δεσμός ανάμεσά τοῦς. 


167. Κι ὁσοι ἀκολουθοῦν θα πουν "Ἂν 
εἰχαμε ακόμη μόνο μια φορά τὴν τύχη 
να ξαναζήσουμε, θα καθαρίζαμε τον εαὐυτό 
μας απ᾽ αυτούς, ὁπως κι αὐτοί το ἰδιο 
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μας αρνήθηκαν. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ θα θέσει 
μπροστὰ τοὺυς τα ἀποτελέσματα τῶν 
πράξεών τους ὡς αγωνίες ἐπάνω τους, κι 
οδυνηρά θ' αναστενάζουν. Δεν θα ὄόγουν 
ποτέ από τη φωτιά. 


168. Ω] Σεις οιἀνθρωποι! Φάγετε απ' 
ό,τι ὀρίσκεται νόμιμο και καλό στη γη, 
και νὰ μην ακολουθείτε τα ίχνη του 
Σατανά, που εἰναι για σας δηλωμένος 
εχθρός (σας). 


169. [Γιατί δεν σας διατάζει παρά μόνο 
να κἈάμετε ότι εἰναι κακό κι αισχρό, και 
να λέτε για τον ΑΛΛΑΧ πράγματα που 
δεν γνωρίζετε. 


170θ. Κι ὁταν τους εἰπαν. "Ν' 
ακολουθείτε ό.τι οΑΛΛΑΧ αποκάλυψε", 
αποκχρίνονται: "Ὄχι! θ' ακολουθήσουμε τις 
απόψεις των πατέρων μας". Ακόμη κι αν 
οι πατέρες τους δεν καταλάόδαιναν τίποτε 
και δεν ἀκολουθοῦσαν τον ίσιο δρόμο. 


171. Το παράδειγμα τῶν ἀπιστων 
μοιάζει με αὐτόν που φωνάζει σ' εκείνον 
που δεν ἀκούει παρὰ μόνο τις κραυγές 
και τους χλαυθμούς χωρίς όμως να 
χκαταλαόαίνει τίποτα. Εἶναι κουφοί, ἄλαλοι 
και τυφλοί και τίποτε δεν καταλαδαίνουν. 


172. Ὁ] Σεις που πιστεύετε! Τραφείτε 
μὲ τὰ αγαθὰ φαγητὰ που σας 
προμηθεύσαμε κι ευχαριστείτε τον 
ΑΛΛΑΧ, αν Αὐτόν λατρεύετε. 


173. Σας απαγόρευσε μόνο τα ψόφια 
ζώα!, το χυτό αἱίμα,5 το κρέας του 
χοίρου, και κάθε άλλο στο οποίο 
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επικλήθηκε ἀλλο ὄνομα εκτός του 
ΑΛΛΑΧ. Ἐκείνος ὁμως που πιεζόμενος 
από ανάγκη, κι όχι απ᾿ την επιθυμία της 
ανυπακοής, οὐτε της παράόδασης, 7 
᾽υποχρεωθεί να φάει απ᾽ αυτά, τότε εἰναι 
αθώος. Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεπιεικής, Πολυεύσπλαχνος. 


174. Ἐχείνοι που αποχρύπτουν τις 
ἀποκαλύψεις του ΑΛΛΑΧ στο ὀὄόιόλίο, 
χαι τις πουλάνε με ἄθλιο τίμημα, αὐυτοί 
δεν τρώνε παρά μόνο φωτιὰ στα σπλάχνα 
τους, Οο δὲ ΑΛΛΑΧ, δεν θ' απευθύνει σ' 
αυτούς το λόγο, κατά τη Μέρα της 
Ανάστασης, οὐτε θα τους εξαγνίσει. 
Τρομερά δε ὀασανιστήρια τους περιμένουν. 


175. Εἰίναι οι ίδιοι εκείνοι που 
αγόρασαν την πλάνη με την καθοδήγηση 
και τα ὀασανιστήρια μὲ τη συγγνώμη. 
Πώς θα αντέξουν ἄραγε στη Φωτιά της 
Κόλασης! 


176. (Η καταδίκη τους εἰναι) γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ ἐστειλε κάτω το Βιόλίο με την 
αλήθεια, όσοι όμως διαφώνησαν με το 
Βιόλίο είναι σχισματικοί μακριά από την 
Αλήθεια. 


177. Ἑυσέόεια δεν εἰναι μόνο νὰ 
στρέφετε ανατολικά και δυτικὰ τα 
πρόσωπά σας αλλά η ευσέόεια εἰναι 
ἐκείνου που πιστεύει στον ΑΛΛΑΧ και 
στην Ἔσχατη Μέρα, στους Αγγέλους και 
στο Βιόλίο και στους προφήτες᾽ Να δίνει 
από την περιουσία του, ενώ την ἀγαπάει 
για τους συγγενείς του, και για τα 
ορφανά, και για τους απόρους, και για 
τους οδοιπόρους, και τους ζητιάνους και 
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για την ἀαπελευθέρωση των σκλάόῤων. Είναι 
να εχτελεί την προσευχή να καταόάλλει 
τη Ζεκάτ, και αὐτοὶ που κρατούν τὴν 
᾽ῃυπόσχεσή τους, αν ἔχουν υποσχεθεί (και 
προσδιορίζω) τους υπομονετικούς στις 
δυσκολίες και στους πόνους και ταν 
πολεμάνε για το ὄνομα του ΑΛΛΑΧ. 
Ἰέτοιοι είναι εκείνοι, που πιστεύουν τὴν 
αλήθεια και εἰναι ευσεόείς. 


178. ΩἹ Σεις που πιστεύετε! Ο νόμος 
τῆς αντεκχδίκησης σε περίπτωση σκόπιμου 
φόνου εἰναι ορισμένος: Ο ελεύθερος για 
τον ἐλεύθερο, ο δούλος για το δοῦλο, ἡ 
γυναίκα για τη γυναίκα. Αν ἡ αντεκδίκηση 
συγχωρηθεί και δεχθεί ἡ ἀαποζημίωση από 
κανένα εκ τῶν δικών του σκοτωμένου, 
τότε ἡ ἀπαϊίτηση πρέπει νὰ γίνει με 
ευγένεια και ἡ ἀαποζημίωση να πληρωθεὶ 
με καλοσύνη. Αὐτό ανακούφιση και 
ευσπλαχνία απ' τον Κυριό σας. Κι ὁποιος 
ὄμως μετὰ απ' αὐτά ξεπεράσει τα ὀρια 
θα ἐχει αυστηρή τιμωρία. 


179. ῶ ! Σεις, που ἐχετε κατανόησῃ: 
Στο Νόμο τῆς αντεκδίκησης ὑπάρχει Ζωήη 
για σας, γιὰ νὰ μπορείτε να 
αὐυτοσυγχρατιέστε. 


180. Εἶναι γραπτός νόμος για σας: 
Ὅταν ο θάνατος πλησιάζει οποιονδήποτε 
από σας, κι ἔχει ἀφήσει αγαθά, τότε νὰ 
τὰ μοιράσει - δίκαια με διαθήκη τα 
ὑπάρχοντά του, στους γονείς και στους 
συγγενείς. Αὐτό αποτελεί χρέος εκείνων 
που φοόύόοῦνται τον ΑΛΛΑΧ. 


181. Αν κανείς αλλάξει τη διαθήκη, 
μετά που τὴν ἐχει αχούσει, ἡ ενοχῆ 
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ὀαρύνει αὐτόν που ἔκαμε την αλλαγή. 
Γιατί οΑΛΛΑΧ ακούει και γνωρίζει τὰ 
πάντα. 


182. Κι όποιος φούδάται μεροληψία και 
αδικία εκ μέρους του διαθέτη, και 
συμόιδάσει τους ενδιαφερομένους ὃῪἐεν 
᾽ὑυπάρχει εἐνοχὴ γ᾽ αυτόν. ΠΝΙατί οΑΛΛΑΧ 
είναι Πολυεπιεικής. Πολυεύσπλαχνος. 


183. Ω! Σεις που πιστεύετε! Η νηστεία 
ἔχει επιόληθεί σε σας όπως ἔχει επιόληθεὶ 
στους προγόνους σας. Μήπως και θὰ 
απομακρυνθείτε από τὰ αμαρτήματα. 


184. Οἱ μέρες της νηστείας εἰναι 
μετρημένες. Αν όμως κανείς από σας εἰναι 
ἄρρωστος ἡ ταξιδεύει τότε να νηστέψει, 
ἀργότερα τις ἀανάλογες μέρες. Κι όσοι 
μποροῦν νὰ νηστέψουν και δεν το 
κάνουν, τότε να δώσουν για εξιλασμό 
ἀρκετή τροφή σ᾽ ένα φτωχό. Κι ὁποιος 
θεληματικά δώσει περισσότερα, τόσο 
καλύτερα γυ αὐτόν. Κι αν μόνο ξέρατε. 
πόσο καλύτερο εἰναι για σας, θα 
νηστεύετε! 


185. Τὸ Ραμαντὰάν (Ραμαζάνι) εἰν ο 
μήνας που εστάλη κάτω το Κοράνιο σαν 
Οδηγός στο ανθρώπινο γένος, με φανερά 
σύμόολα από τη καθοδήγηση καὶ το 
χΧριτήριο ἀνάμεσα στο καλό και το χαχο. 
Ὥστε, ὁποιος από σας ἐμαθε ότι ἀρχισε 
ο μήνας (Ραμαζάνι), τότε πρέπει να 
γηστέψει. Αν όμως εἰναι ἄρρωστος ἤ σε 
ταξίδι, (και ὃεν νηστεῦει), τότε νὰ 
νηστέψει ἀργότερα τις ανάλογες μέρες. 
Ο ΑΛΛΑΧ επιθυμεί για σας κάθε ευκολία, 
και δεν θέλει να σας όάλει σε δυσκολίες. 
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Και να συμπληρώνετε το Ορισμένο αὐτό 
χρονικό διάστημα, και νὰ δοξάζετε τον 
ΑΛΛΑΧ διότι σας καθοδήγησε και ίσως 
να (Τον)ὴ ευγνωμονείτε. 


186. Κι αν οι λάτρεις Μου σε ρωτούν 
για Μένα, Εγώ πάντα ὄρίσκομαι κοντά 
τους. Ακούω τὴν προσευχή που Μου 
απευθύνουν στις παρακλήσεις τους. Αλλ' 
ας πυπαχούσουν μὲ προθυμία τὴ κἈλήση 
Μου, κι ας πιστεύουν σε Μένα, ὥστε να 
θαδίσουν στο σωστό δρόμο. 


187. Ἐπιτρέπεται, τη νύχτα τῶν 
ημερών τῆς νηστείας, ἡ συζυγυκή σχέση. 
Εἰναι το προφύλαγμα για σας χαι σεις 
το δικό τους προφύλαγμα. ο ΑΛΛΑΧ 
γνώριζε το τι κάνατε χρυφά με αίἰσθημα 
ενοχῆς σας. Αλλά δέχθηχε τη μετάνοιά 
σας και σὰς συγχώρεσε. Ἔτσι τώρα 
συνδεθείτε μὲ τις γυναίκες σας κι 
αναζητείστε ό,γι ὁ ΑΛΛΑΧ  νομοθέτησε 
για σας, και φάτε και πείτε σε σημείο 
που νὰ μπορείτε τὴ χαραυγή νὰ ξεχωρίζετε 
τὴν ἄσπρη ακχτίνα της χαραυγῆς από το 
σκοτάδι τῆς νυκτός. ἔπειτα συμπληρώσετε 
τη νηστεία σας μέχρι τῇ νύχτα. Στο 
διάστημα αυτό μη πλησιάσετε τις γυναίκες 
σας, και όταν εἰστε ἀαπομονωμένοι για 
προσευχή στα Τεμένη μη πλησιάσετε τις 
γυναίκες σας. αυτά εἰναι τὰ απαγορευμένα 
ὄρια τοῦ ΑλΛλΛάαχ. Μη τὰ πλησιάσετε 
καθόλου. Ἔτσι φανερώνει οΑΛΛΑΧ τα 
σημεία (τους νόμους Του) στους 
ἀνθρώπους, για να προφυλαχθοῦν. 


188. Και νὰ μη πάρει κανείς ἀδικα 
τὴν περιουσία του ἀλλου κι οὔτε νὰ τη 
χρησιμοποιήσει ὡς δωροδοχία στους 
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δικαστές σὰς μὲ σκοπό ν' αποκτήσετε 
μέρος απ᾽ την περιουσία τῶν ἄλλων ἀδικα 
και με επίγνωσῃ. 


189. Σὲ ρωτάνε για τα Νέα Φεγγάρια. 
Απάντησε: Εἰναι σημάδια για νὰ 
προσδιορίσουν χρονικά την περίοδο στις 
εργασίες τῶν ανθρώπων, και του 
Προσχκυνήματος (του Χατί). Αρετή δεν 
σημαίνει να μπαίνετε στα σπίτια από πίσω. 
Αρετή είναι να φούάστε τον ΑΛΛΑΧ. 
Να μπαίνετε στα σπίτια απ' την κανονιχή 
εἰσοδο και να φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ ίσως 
ευτυχήσετε. 


190. Και να πολεμάτε για χάρη του 
ΑΛΛΑΧ όσους σας πολεμούν, αλλά μὴν 
ξεπερνάτε τα όρια, γιατί οΑΛΛΑΧ ὃδεν 
ἀαἀγαπά τους παραόάτες. 


191. Φονεύετε τους όπου τους 
ὀρίσκετε και διώχτε τους, από κει που 
σας ἐδιωξαν. Η καταδίωξη στὴν 
ειἰδωλολατρία εἰναι χειρότερα απ' το φόνο. 
Και μὴν τους πολεμάτε δίπλα στο 
απαράδατο ἸΤέμενος, εκτός αν αὕυτοί 
πρώτοι σὰς πολεμήσουν εκεί. Αν όμως 
σας πολεμήσουν, σκοτώστε τους. Τέτοια 
εἰναι ἡ τιμωρία των ἀπιστων. 


192. Αν όμως σταματήσουν, τότε 
ὀέόδαια, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεπιεικής, 
Πολυεύσπλαχνος. 


193. Πολεμάτε τοὺς ὥσπου νὰ μὴν 
σας καταδιώξουν στην ειδωλολατρία και 
να πυπερισχύσει ἡ Πίστη στον ΑΛΛΑΧ. 
Αν ὁμως σταματήσουν τη δράση τοῦς, 
τότε μην κάνετε πόλεμο παρά ενάντια 
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στους ἀἁδικους. 


194. Ο απαράδατος μήνας εἰναι για 
τον ἀαπαράδατο μήνα!" το ἰδιο και για 
ὅλα τὰ απαραδατα ισχύει ο νόμος της 
εκδίκησης. Αν κάποιος σας επιτεθεὶ τότε 
να τοῦ επιτεθείτε με τον ἰδιο τρόπο. Και 
να φούάστε τον ΑΛΛΑΧ και νὰ γνωρίζετε 
ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι μαζὶ με τους 
εγχρατείς. 


195. Και να ξἕξοδεύετε από τὴν 
περιουσία σας γιὰ τον ΑΛΛΑΧ, καὶ μη 
συμόάλλετε με τα ἰδια σας τα χέρια στην 
καταστροφή σας. Αλλά να κάνετε πάντα 
το χαλό, γιατί οΑΛΛΑΧ αγαπά τους 
αγαθοεργούς. 


196. Κι ἐεκπληρώσετε το "Χατζ" και 
την "Οὐμρα" για τον ΑΛΛΑΧ. Αν όμως 
ἐεμποδιστείτε (στην εἐκχπλήρωση) τότε 
στείλετε μια σφαγή.2 ὁποια μπορείτε. για 
θυσία, και μην ξυρίσετε το κεφάλι σας 
μέχρις ότου ἢ σφαγή φθάσει στο 
θυσιαστήριο. Κι αν χανείς από σας εἰναι 
ἄρρωστος ἡ αἰσθάνεται κακοδιαθεσία στο 
κεφάλι του (που τον αναγκάζει νὰ το 
ξυρίσει), τότε οφείλει ν' ἀαναπληρώσει τὴν 
ἐλλειψὴη αυτή, με νηστεία, με ἐλεημοσύνη 
στο φτωχό, ἢ νὰ προσφέρει θυσία. Κι 
ὅταν ἡ κατάσταση εἰναι (πάλι) ειρηνική. 
Και αν θέλει κανείς από σας νὰ κάνει το 
Χατξ ὕστερα από τὴν Ούμρα., 
απολαμόάνοντας, τον εν τω μεταξύ χρόνο, 
τότε οφείλει νὰ κάνει μιὰ σφαγή, όσο 
μπορεί. Κι αν χάποιος δεν μπορεὶ νὰ 
σφάζει (γιατί δεν ὀρίσκει τα μέσα), τότε 
να νηστέψει τρεις μέρες κατά τη διάρκεια 
του (Χάτῇ) κι επτὰ μέρες μετά τὴν 
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ἐπιστροφή του, δηλαδὴ συνολικά δέκα 
πλήρεις μέρες. Αὐτό ισχύει για 
οποιονδήποτε που οι δικοί του ὃεν 
ὀρίσκονται στην περιοχῆ του απαράδατου 
Τίζαμιού (στη Μέχκκα). Και να φούάστε 
τον ΑΛΛΑΧ. Μάθετε δε. ότι οΑΛΛΑΧ 
εἰναι αυστηρός στὴν τιμωρία. 


197. Το Χατζ είναι οι γνωστοί μήνες" 
Κι όποιος επιχειρεί το καθήκον του αυτό, 
πρέπει νὰ μὴν ἔχει συζυγικές επαφές ούτε 
να μιλήσει γι᾿ αὐτές, οὔτε νὰ κάνει 
παράδαση, κι οὐὗτε να λοχομαχεί κατὰ 
το Προσκύνημα. Κάθε καλό που κάνετε, 
ο ΑΛΛΑΧ το ξέρει. Και τότε πάρετε 
προμήθειες για το ταξίδι σας, το πιο καλό 
ὄμως εφόδιο εἰναι ἡ ευσέδεια. [κ᾿ αὐτό 
σεθαστείτε Με! Ω σεις! που ἔχετε 
κατανόησῃ. 


198. Δεν εγκχληματείτε, αν (κατά το 
διάστημα του Προσκυνήματος) ζητήσετε 
κέρδη, προς το ἵην από τον Κύυριό σας. 
Ὅταν χκατεύόείτε από το ὄουνό Αραφάτ, 
νὰ μνημονεύετε το ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
κοντά στο Μάσ' αριλ χαράμ ([Ϊερό Ἰόπο) 
και νὰ Τον μνημονεύετε, που σωστά σας 
οδήγησε, ακόμη κι αν προηγουμένως 
ὀρισκόσαστε στην πλάνη. 


199. Τότε. κατεύόείτε εχκείθεν ὀὁπου 
κατεόαίνουν όλοι οἱ ἀνθρωποι.2 Και να 
ζητήσετε τὴν επιείκεια του ΑΛΛΑΧ. [ιατί 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πυολυνεπιεικῆς., 
Φιλεύσπλαχνος. 


200. Ετσι, όταν θὰ ἐχετε συμπληρώσει 
τὰ τυπιχκχά τῶν ιεροτελεστιών σας, νὰ 
υμνήσετε τη Δόξα του ΑΛΛΑΧ, όπως 
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συνηθίζατε να εγκωμιάζετε τους γονείς 
σας, κι ακόμη περισσότερο. ὑπάρχουν 
άνθρωποι που λένε: "Κύριέ μας! Δώσε μας 
ό,τι μας ανήκει ἀπ᾿ τὴ γενναιοδωρία Σου 
σ' αὐτό τον κόσμο". Αλλὰ δεν θα᾽ χουν 
όμως μερίδιο στη Μέλλουσα Ζωή. 


201. Κι άλλοι πάλι λένε: "Κύριέ μας! 
Δώσε μας από τα καλά του κόσμου τούτου 
και τα καλά της Μέλλουσας Ζωῆς κι 
᾽ππεράσπισέ μας απ' τα μαρτύρια της 
Φωτιάς". 


202. Σ' αὐτούς, θα παραχωρηθεί το 
μερίδιο απ' ὀὁ,τι κερδισαν. Κι οΑΛΛΑΧ 
εἰναι γρήγορος στους υπολογισμούς. 


203. Νὰ μνημονεύετε το ὄνομα του 
ΑΛΛΑΚΧ στις μετρημένες μέρες (3 μέρες 
μετά τη σφαγὴ). Ὅποιος όμως ὄιάζεται 
να φύγει, φτάνουν οι δὃδῇῦῇο μέρες, οπότε 
δεν υπάρχει καμιά μομφή εναντίον του. 
Το ἰδιο ἰσχύει γι᾿ αὐτόν που αναύόάλλει 
εφ' σον εἰναι ευσεόήῆς. Νὰ φοόάστε 
λοιπόν τον ΑΛΛΑΧ και να εἰστε όέόαιοι, 
πως θα μαζευτείτε όλοι μπροστὰ Του 
(κατὰ την μέρα της Κρίσεως). 


204. Ὑπάρχει ἕνας τύπος ανθρώπου, 
που μιλώντας σ' αὐτόν τον κόσμο, σε 
γοητεύει, και επικαλείται για μάρτυρα 
τον ΑΛΛΑΧ σ᾽ ό,.τι περικλείει ἡ καρδιά 
του. Ενώ είναι ο πιο αδιάλλακτος απ' 
τους ἐχθρούς. 


205. Μόλις όμως σου γυρίσει τὴν 
πλάτη του, ο σκοπός του οπουδήποτε κι 
αν ὄρεθεί πάνω στη γη. εἰναι να σκορπίσει 
το καχό στὴ γη, να καταστρέφει τη σοδειά 
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των χωραφιών και τα ζωντανὰ ΟΑΛΛΑΧ 
όμως δεν ἀγαπά την καταστροφῇ. 


206. Κι αν λέγεται σ΄ αὐτόν: "Να 
σέθεσαι τον ΑΛΛΑΧ", ὑυπερηφάνεια τον 
παρασύρει να αμαρτάνει για το ἐγχλημα. 
Γι' αυτόν όμως είναι ἀαρκετή ἡ Κόλαση. 
Τὸ άθλιο μέρος να ξαπλώσει πάνω. 


207. Ὑπάρχει κι ένας ἄλλος τύπος 
ανθρώπου, που θυσιάζεται για να κερδίσει 
τὴ Χάρη του ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
μεγάλης καλοσύνης για τους 
αφοσιωμένους (προς Αὐτόν). 


208. Ω ! Σεις που πιστεύετε! Αὐσπαστείτε 
όλοι τον Ϊσλαμισμό. Και μην ακολουθείτε 
τα ὀήματα του Σατανά, γιατί εἰναι 
αἀναγνωρισμένος εχθρός σας. 


209. Αν όμως αμαρτήσετε, μετὰ που 
σας ἤλθανε, μὲ την Αποκάλυψη, τα 
φανερὰ σημεία, τότε να ξέρετε ότι ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος, Σοφός. 


210. Μήπως περιμένουν, μέχρις ὁτου 
ἐλθει ο ΑΛΛΑΧ σ᾽’ αυτούς, μέσα σε 
σωρούς από σύννεφα, με συνοδεία από 
ἀγγέλους και ἐτσι νὰ γίνει το ζήτημα; 
(της μεταστροφῆς τους); Στον ΑΛΛΑΧ 
ὄμως ξαναγυρνοῦν ὁλα τα πράγματα. 


211. Ρώτησε τα Παιδιὰ του ἰΙσραήλ, 
πόσα πολλὰ φανερά Σημεία που τους 
στείλαμε. Εκείνος ὁμως που ανταλλάσσει 
τὴν εὔνοια του ΑΛΛΑΧ, μετά που του 
αποκαλύφθηκε, τότε ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
αὐστηρός στην τιμωρία. 
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212. Η Ζωή σ' αυτό τον κόσμο εἰναι 
δελεαστικῆ για τους ἀπιστους, που 
κοροϊδεύουν εχείνους που πιστεύουν. Οἱι 
ευσεδείς όμως θα εἰναι ψηλότερα απ' 
αὐτούς την ἡμέρα της Ανάστασης. [πατί 
οΑλΛΛΑΧ χορηγεί τα πλούτη Του, χωρίς 
μέτρο σ᾽ ὀποιον θέλει. 


213. Οὁ ἄνθρωποι κάποτε αποτελούσαν 
ἕνα και μόνο ἐθνος. Ο ΑΛΛΑΧ ἐστειλε 
τους Προφήτες, μ' ευχάριστα μηνύματα 
αλλά και με απειλές. Μαζί τους ἔστειλε 
το Βιόλίο της αλήθειας, για να δικάζει 
τις διαφορές ἀνάμεσα στους ανθρώπους. 
Ο λαός όμως που δέχτηχε το Βιόλιο - 
παρ΄ όλα τα ολοφάνερα Σημεία που 
παρουσιάστηκαν σ' αὐτόν, δεν διαφώνησε, 
παρά μόνο από φθόνο ανάμεσά του. Ο 
ΑΛΛΑΧ με την ευλογία Του καθοδηγεί 
τους Πιστούς στην Αλήθεια, ὁσον αφορά 
στις διαφωνίες τους. ΠΠατί ο ΑΛΛΑΧ 
οδηγεί, ὁποιον θέλει, σε ἰσιο δρόμο. 


214. Η μήπως λογαριάζετε να μπείτε 
στον Παράδεισο, (τον Κῆπο τῆς 
Ευτυχίας), χωρίς να δοθοῦν ου δοκιμασίες 
που απ’ αὐτές πέρασαν οι πριν από σας; 
Αντιμετώπισαν ὑυποφέροντας τα πάνδεινα 
και τη πτώχεια και κλονίστηχε ἡ ψυχή 
τους, ἀφοῦ ακόμη κι ο Απόστολος κι οι 
πιστοί που ήταν μαζί του εἰπαν: "Πότε 
(θα φτάσει) η όοήθεια του ΑΛΛΑΧ:" Κι 
όμως στ᾿ αλήθεια ο θρίαμόος του ΑΛΛΑΧ 
πλησιάζει. 


215. Σὲ ρωτάνε: Τὶ πρέπει να ξοδεύουν 
(σε ελεημοσύνη); Απάντησε: Οτιδήποτε 
ξοδεύετε για το καλό, στους γονείς χαι 
στους συγγενείς, στὰ ορφανά και τους 
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δυστυχισμένους χαι για τους ταξιδιώτες. 
Κι οτιδήποτε κάνετε που εἰναι καλὸ ο 
ΑΛΛΑΧ ἡδη γνωρίζει τούτο καλά. 


216. Είἰναι γραμμένος ο πόλεμος για 
σας. Εσείς όμως τον ἀαποστρέφεστε. Αλλά 
μπορεί ὁμως ν΄ αποστρέφεστε κάτι που 
εἰναι καλό για σας, και μπορεί ν᾿ ἀαγαπάτε 
κάτι, που εἰναι κακό για σας. Ὁ ΑΛΛΑΧ 
όμως γνωρίζει κι εσείς δεν γνωρίζετε. 


217. Σὲ ρωτάνε: αναφορικά μὲ τον 
πόλεμο κατά τη διάρκεια του ἁαπαράδατου 
μήνα. Απάντησε: Ο πόλεμος σ᾽ αὐτόν εἰναι 
μεγάλο αμάρτημα, Μεγαλύτερο όμως 
αμάρτημα στα μάτια του ΑΛΛΑΧ, εἰναι 
να εμποδίζεις την εἰσοδο στο ὁρόμο του 
ΑΛΛΑΧ, και νὰ ον αρνείσαι, και νὰ 
ἐμποδίζεις την εἰσοδο στο απαράόδατο 
Τέμενος, Και νὰ διώχνεις απ' αὐτὸ τὰ 
μέλη Του. Η καταδίωξη στην ειἰδωλολατρία 
εἰναι χειρότερα απ᾽ το φόνο. Κι οὔτε θα 
πάψουν να σας πολεμο ν, μέχρις ὁτου σας 
αναγκάσουν αν το κατορθώσουν ν᾽ 
ἀαρνηθείτε την πίστη σας. ΌὍποιοι ὄμως 
από σας ἀαρνηθούν τὴν πίστη τους, χαι 
πεθαίνουν ἀπιστοι, τότε τὰ ἐργα τους 
δεν πρόχειται νὰ ὠφελήσουν οὔτε σ' αυτή 
τὴ ζωή, αλλ᾽ οὐτε και στη Μέλλουσα. Θα 
γίνουν σύντροφοι της Φωτιάς χαι θα 
παραμείνουν εκεί για πάντα. 


218. Ὅσοι ὁμωὼς πίστεψαν, κι όσοι 
ξενιτέφτη καν και πολέμησαν για τὴν 
πίστη του ΑΛΛΑΧ, αὐτοί ας ελπίζουν 
στη φιλευσπλαχνία του ΑΛΛΑΧ. [ιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεπιεικής, 
Φιλεύσπλαχνος. 
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219. Σὲ ρωτάνε για το κρασί χαι τη 
χαρτοπαιξία. Απάντησε: "Και τα δύο, για 
τον ἄνθρωπο, εἰναι πολὺ ὀλαόερά, αλλά 
κι ὠφέλιμα. Η ὀλάδη όμως εἰναι ἀσύγκριτα 
μεγαλύτερη απ' την ὠφελεία". Και σε 
ρωτάνε πόσο μποροῦν να ξοδεύουν (για 
ἐλεημοσύνη). Απάντησε: “Ὁ,τι περισσεῦει 
απ᾿ τις ἀνάγχκες μας". Ἔτσι εξηγεί ο 
ΑΛΛΑΧ σε σας τα Ὁριά Του, για να τα 
ἔχετε υὑπ' όψη σας, 


220. σε τούτο τον κόσμο χαι το 
μελλοντικό. Και σε ρωτάνε ἀαναφορικά με 
τὰ ορφανά. Απάντησε: "Το καλύτερο που 
ἔχετε είναι νὰ κάνετε γι' αυτά οτιδήποτε 
καλό. Αν ανακατέψετε τα ενδιαφέροντά 


τους με τὰ δικά σὰς (σχεφτείτε) πως εἰν’ 


ἀδέλφια σὰς (ἀπέναντι στον ΑΛΛΑΧ.). 
Ο ΑΛΛΑΧ ξεχωρίζει τον κακοποιό, απ' 
αὐτόν που ἔχει καλές προθέσεις. Κι αν ο 
ΑΛΛΑΧ το θέλει, θα σας ὄάλει σε 
δυσχολίες. Πραγματικὰ ο ΑΛΛΑΧ είναι 
Πανίσχυρος, Σοφός. 


221. Και μην παντρεύεστε άἀπιστες 
γυναίκες (ειδωλολάτρισσες) μέχρις ὁτου 
πιστέψουν. Μια σκλάδα που πιστεύει, είναι 
καλύτερη από μια ἀπιστη, ακόμα κι αν 
σας γοητέψει. Οὐτε να παντρεύετε τις 
κόρες σας με ἄπιστους, μέχρις του 
πιστέψουν. ἕνας σκλάδος που πιστεύει 
εἰναι καλύτερος από ἕναν ἀπιστο, ακόμα 
κι αν σας γοητέψει. [ιατί οι άπιστοι σας 
καλούν στη Φωτιά, ενώ ο ΑΛΛΑΧ σὰς 
γνέφει μὲ τις διαταγές Του προς τον 
Παράδεισο και στη συγγνώμη. κι εξηγεί 
καθαρά τα Σημεία Του στους ανθρώπους, 
ὥστε νὰ μνημονεύουν τη Δόξα Του. 


υ κἰῶϊς ἰός. εὐ 


΄“΄“΄“» 


κὰν ἭΡΩ, ἢ Ἤρεν 


τέκον μδο χες 
“ αμσα ἀὐο “55 Ὁ 
ϑ ,ξε 


ΠΕ ΕΝ 
5 ορζ περ οὶ ΠΕ 


Ε δ Ἡδρ τσ ϑΣ 


-ιὶ 
μν 


τὰ λλ ρα, οὐκ ὦ 


“΄ 


Θ ες » ῷ δι :Ν τ 711.2: 


“ΑΝ ες 22 Ἐν : 4 
“7 -» ν΄ 3 
»ηλγττ. :., “52 ΄ φ5 3. γε 4“ 


σ ᾿ “».ῖ, 4 .-»» [ 2 
ΕΣ ἡκοτός, ΗΝ δῦ 
αὐ ἀνε Οἴδιοα 


οὐδ εκίις ἀκρυρϑλ ΤΟ 


Θοῤιορ 


(2) Σούρα ελ- Μπάχαρα Μέρος 20 


222. Σε ρωτάνε για την περίοδο των 
γυναικών. Απάντησε: Είἰναι ὀλαῤερή 
μόλυνση. [ν΄ αὐτό μην κάνετε συζυγικές 
σχέσεις μὲ τις γυναίκες που ἐχουν τὴν 
περίοδό τους και μην συνουσιαστείτε μ' 
αὐτές μέχρις ότου γίνουν καθαρές. Ὅταν 
όμως εξαγνιστούν, μπορείτε να τις 
πλησιάσετε όπου σας διέταξε οΑΛΛΑΧ. 
Γιατί ο ΑΛΛΑΧ αγαπὰ εκείνους που 
μετανοούν, καθώς ἀαγαπά τους καθαρούς 
κι αγνούς. 


223. Οι γυναίκες σας εἰναι για σας, 
όπως ἡ καλλιεργήσιμη γη. Καλλιεργείστε 
τὴν ποτε κι όπως θέλετε. Ὅμως 
προηγούμενα κάνετε μια καλή πράξη για 
τὴν ψυχή σας και νὰ σεθαστείτε τον 
ΑΛΛΑΧ, χαι μάθετε ότι πρόκειται να 
Τον συναντήσετε (στη μέλλουσα Ζωή). Κι 
ανάγγειλε (ω Μουχάμμεντ) στους Πιστοῦύς 
τα καλά νέα. 


224. Νὰ μην σας εμποδίζουν οι όρκοι 
με το όνομα του ΑΛΛΑΧ νὰ κάνετε το 
χαλό, ἡ νὰ ενεργείτε σωστά, ἡ να 
ἀποκαταστήσετε τὴν εἰρήνη ἀνάμεσα 
στους ανθρώπους. Νατί ο ΑΛΛΑΧ ὀὁλα 
τ᾽ ἀκούει κι ὁλα τα γνωρίζει. 


225. Ὁ ΑΛΛΑΧ ὃεν θα σας 
καταδικάσει για απερισκεψίες στους 
όρκους σας, αλλὰ για την πρόθεση που 
ήταν μέσα στην καρδιά σας. Κι οΑΛΛΑΧ 
εἰναι Πολυεπιεικῆς (κι) Ανεξίκακος. 


226. Γιὰ ὀσους πῆραν όρχο ν' ἀπέχουν 
απ᾽' τις γυναίκες τους, ορίζεται μιὰ 
ἀναμονή για τέσσερις μήνες, αν τότε 
επιστρέψουν, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι πολὺ 
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227. ἂν σκοπεύουν όμως οριστικὰ για 
το διαζύγιο, τότε ο ΑΛΛΑΧ ακοῦει και 
γνωρίζει τα πάντα. 


228. Οι χωρισμένες γυναίκες πρέπει 
να περιμένουν να περάσουν τρεις μηνιαίοι 
περίοδοι τῆς μηνιαίας αδιαθεσίας τούς. 
Κι αν πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και την 
Ἔσχατη Μέρα δεν τους επιτρέπεται να 
φυλάξουν μυστικό, ό,τι ο ΑΛΛΑΧ 
δημιούργησε στη μήτρα τους. Κι οι ἀνδρες 
τους, κατά το χρονικό αὐτό διάστημα, 
εἰναι προτιμότερο, αν θέλουν τη διόρθωση 
της συζυγικής ζωής, να τις ξαναφέρουν 
πίσω. Κι οὁι γυναίκες, σύμφωνα μ΄ ό,τι 
εἰναι δίκαιο, θα έχουν τα ἰδια δικαιώματα 
ὅπως κι πυποχρεώσεις, οι ἀνὸδρες ὃε, 
ὉὈὙὉπερέχουν ἕνα ὄαθμό πιο πολύ. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος, Σοφός. 


229. Διαζύγιο επιτρέπεται μόνο δύο 
φορές: Μετά απ' αυτό χι οι δύο θα πρέπει 
εἰτε νὰ μείνουν μαζί, με καλή πρόθεση, 
εἰτε νὰ χωρίσουν εὐυγενικά. Δεν εἰναι 
νόμιμο για σας να παίρνετε πίσω απ' τις 
γυναίκες σας ποτέ οτιδήποτε τους δώσατε 
τα δώρα ποῦ χαρίσατε, εκτός αν και τα 
δύο μέρη φοόουνται, ότι δεν θα μπορέσουν 
να χρατήσουν τα προσχήματα όπως αὐτὰ 
καθορίστηκαν απ' τον ΑΛΛΑΧ. Αν λοιπόν 
φοόθηθείτε μήπως παραύόείτε τα ὀρια που 
ἐταξε ο ΑΛΛΑΧ, τότε και για τους δύο, 
δεν πυπάρχει καμιά ενοχή αν δώσει σ' 
αὐτήν κάτι για τη λευτεριά της. Αὐτοί 
εἰναι οι περιορισμοί που διατάχτηκαν απ' 
τον ΑΛΛΑΧ καὶ μην τους παραύόθείτε. 


Ὅποιος παραῦόεϊ τα ὀρια του ΑΛΛΑΧ, 
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τότε θα αδικήσει (τόσο τον εαυτό του 
ὄσο και τους ἀλλους). 


230. Κι αν ο ἀνδρας χωρίσει οριστικά 
(για τρίτη φορά) τὴ γυναίκα του ὃὲεν 
μπορεί, μετά απ᾽' αυτό, να τῆν 
ξαναπαντρευτεί, παρά μόνο αν αυτή ἔχει 
παντρευτεί ἄλλον ἀνδρα, κι αὐτός τη 
χωρίσει επιτρέπεται γι αὐτούς νὰ 
ξἙαναπαντρευτούν υπό τον όρο να 
αισθάνονται ότι μποροῦν να τηροῦν τους 
ορισμούς του ΑΛΛΑΧ. Κι αυτά εἰναι τα 
ὄρια του ΑΛΛΑΧ που τους ξεκαθάρισε 
σ' εκείνους που ἔχουν κατανόησῃ. 


231. Ὅταν χωρίζετε τις γυναίκες (στις 
δύο φορές) και πριν εκπληρωθεί το 
ορισμένο χρονικό διάστημα, εἰτε 
ξαναφέρετέ τις πίσω, μὲ καλοσύνη ἢ 
αφήστε τις ελεύθερες, με καλοσύνη. Αλλ' 
όμως μη τις ξαναφέρετε πίσω για να τις 
ὄλάψετε ἡ να αδικείτε. Ὅποιος λοιπόν 
κάνει τοῦτο, έχει αδικήσει τον εασυτό του. 
Μη γελοιοποιείτε τα εδάφια του Βιόλίου 
του ΑΛΛΑΧ, (με τις πράξεις σας). Νὰ 
θυμάστε τις ευεργεσίες Του και το γεγονός 
ότι ἐστειλε κάτω σε σας το Βιόλίο και τη 
Σοφία, για να σας διδάξει μ' αυτά. Νὰ 
σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ καὶ να γνωρίζετε 
ὅτι ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης. 


232. Ὅταν χωρίζετε τις γυναίκες και 
τελειώνει το ορισμένο χρονικό διάστημα, 
μη τις εμποδίζετε να παντρευτούν τους 
(προηγούμενους) ἀνὸρες τους, αν κι οι 
δύο το παραδεχτούν, με καλοσύνη. Αὐτή 
ἡ οδηγία εἰναι για όλους σας, που 
πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ και την Ἔσχατη 
Μέρα. Αὐτὴ εἰναι για σας ἡ πιο ορθῆὴ κι 
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ενάρετη πορεία, γιατί οΑΛΛΑΧ γνωρίζει, 
ενώ σεις δεν γνωρίζετε. 


233. Και οι μητέρες θηλάζουν τὰ 
παιδιά τους για δύο ολόκληρα χρόνια αν 
κανείς ἤθελε να εκπληρωθεί το διάστημα 
του θηλασμού. Αλλά Ο πατέρας πρέπει 
ν᾿ αναλάόει τα ἐξοδα της τροφής και 
του ρουχισμοῦύ τους με ίσους ὀρους. Κανείς 
δεν φορτώνεται μεγαλύτερο ὄάρος απ' 
ὄσο μπορεί νὰ ὀαστάξει. Καμία μητέρα 
νὰ μὴ συμπεριφερθεί ἀδικα για 
λογαριασμό του παιδιού της. Οὐτε ο 
πατέρας για το παιδί του. Και για τον 
Ἀληρονόμο το ἰδιο ἰσχύει. Αν κι οι δύο 
αποφασίσουν ν' ἀαποκόψουν το θηλασμό, 
με κοινή συγκατάθεση, κι απ' ευθείας 
συνεννόηση, τότε ὃεν πυπάρχει εἐνοχή γύ 
αυτούς. Αν αποφασίσετε νὰ θηλάσετε τα 
παιδιὰ σὰς μὲ τροφό, δὲν θα 
κατηγορηθείτε, εφ' όσον πληρώσετε στη 
τροφό ό,τι σὰς πρόσφερε με καλοσύνη. 
Αλλά να σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ και μάθετε, 
ότι ο ΑλΛΛΑΧ όλέπει καλὰ ό.τι κάνετε. 


234, Αν κανείς από σας πεθάνει χι 
ἀφήνει χήρα πίσω του, θα πρέπει (-η 
γυναίκα-) νὰ περιμένει νὰ περάσουν 
τέσσερις μήνες και δέκα μέρες για νὰ 
διαθέσει τον εαυτό της. Ὅταν εκπληρωθεὶ 
αὐτό το χρονιχό διάστημα, τότε δεν ἔχετε 
χαμία ενοχή, αν διαθέσουν τον εαυτό τους 
κατὰ τρόπο σωστό χαι λογικό. Κι ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι γνώστης τῶν όσων κάνετε. 


235. Δεν ἐχετε χαμιὰ ενοχήῆ, αν 
υποδηλώνετε στις γυναίκες ἀρραδώνα ἢ 
τον χρατήσετε στις καρδιές σας, Ο 
ΑΛΛΑΧ ξέρει ὁτι τις ἀαγαπάτε μ' όλη 
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σας τὴν καρδιά, όμως μη κάμετε μυστική 
συμφωνία μ' αὐτές παρά με τίμιους ὀρους, 
καὶ μη πραγματοποιείτε το δεσμό του 
γάμου, μέχρις του εκπληρωθεί το 
καθιερωμένο χρονικό διάστημα. Και 
μάθετε ότι ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ό,τι 
᾽πυπάρχει στις καρδιές σας, και προσέξτέ 
Ἴον. Και μάθετε, ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
πολύ Ἐπιεικῆς (και) Αμνησίκακος. 


236. Καμιὰ ενοχῆ δεν θα σας 
καταλογιστεί, αν χωρίσετε τις γυναίκες 
προτού ἔλθετε σε ἐπαφή μαζί τους, ἡ 
πριν καθοριστεί ἡ προίκα τους. Χαρίστε 
τους όμως μια κατάλληλη αποζημίωση ο 
πλούσιος σύμφωνα με τους πόρους του, 
χι Ο φτωχός με τους δικούς του, μια 
κατάλληλη ανταμοιύόη οφείλεται από 
ἐκείνους που επιθυμούν νὰ κάμουν το 
σωστό. 


237. Κι αν τις χωρίσετε, προτού ἔλθετε 
σ' επαφήὴ μαζί τους, αλλά ἐπειτα ἀπ᾽ το 
καθορισμό μιας προίκας γι᾽ αὑυτές, τότε ἡ 
μισή προίκα θ' ανήκει σ' αὐτές εκτός αν 
δεν την δεχτούν, ἡ εκτός αν (η μισή του 
ἀνὸρα) χαριστεί ἀπ᾿ αὐτόν που τὴν 
πάντρεψε (ἡ αν ο σύζυγος χαρίσει τη 
μισή του). Η παραχώρηση εἰναι σχεδόν 
το πιο σωστό. Και μην ξεχνάτε να εἰσαστε 
γενναιόδωροι στις μεταξύ σας σχέσεις. 
Πατί οΑΛΛΑΧ όλέπει καλὰ ὁό.τι κάνετε. 


238. Νὰ τηρήσετε αυστηρά τις 
προσευχές, ιδιαίτερα τη μεσαία προσευχή" 
και πρόθυμα προσεύχεστε στον ΑΛΛΑΧ 
με ευσέόδεια. 


239. Αν φοόηθείτε (ένα κίνδυνο) τότε 
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να προσεύχεστε περπατώντας ἤ ὅ ἡ, ,ἔκιώξιξ ζζ δ μεν 
επιδαίνοντας (όπως σας εὐυχολύνει πιο ὦ κάρα ἐς ἀκα: 
πολύ). Ὅταν όμως ξαναύρίσκεστε σε 
ασφάλεια προσεύχεστε στον ΑΛΛΑΧ με 
τον τρόπο που σας δίδαξε, αὐτά που 
πριν δεν ξέρατε. 

240. Κι εκείνοι από σας που ζοὐδῤεξευ, Ξε οΐο 
πεθαίνοντας αφήνουν χήρες, θα πρέπει Ὡς ἘΣ. 
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τότε δεν ἔχετε χαμιά ενοχή για ό.τι “5. 
κάμνουν μὲ τον εαυτό τους, αρκεί να τ 

είναι λογικό. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 

Πανίσχυρος, Σοφός. 
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241. Για τις χωρισμένες γυναίκες ἀξ ος τ άμτις 
(πρέπει να παρέχεται) διατροφή πάνω ζ" “κἱ 
σε μια λογική ὄάση. Αὐτό αποτελεί 
καθήκον για όσους εἰναι δίκαιοι. 


242. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ εξηγεί καθαρά ἑΑΣος Ξε Ὁ ΌΑα (ον σίχλζ 
τους νόμους Του σε σας, για να μπορέσετε (Ὰ τ “ας σε τα 
να τα καταλαύετε. ἘΚ 


243. Γιατί, δεν στρέφεις τη μνήμη σου ὋῪ γα τ τ [ἢ ἴα; “οἱ [ΟῚ 
σ' ἐκείνους που παράτησαν τα σπίτια τους [ἰ ,: .“-ς 4.28..- 


ἰού δ ἀκ μἱ 
κατά χιλιάδες ἐπειδή φοδηθηκαν το τὰ »" 28 τλτς, 


θάνατο; Κι εἰπε σ' αυτούς τότε οΑΛΛΑΧ: κα τὐξεη τε - “ 
"Πεθάνετε" κι ἐπειτα τους ξανάφερε στη ] 3" «“ξαυο λεϑῖδο 
ζωη. [ιατί ο ΑΛΛΑΧ πραγματικά εἰναι 

γεμάτος καλοσύνη για την ἀνθρωπότητα, 

κι όμως οι πιο πολλοί ἄνθρωποι εἰναι 

αγνώμονες. 


244. ΠΠολεμάτε ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ και Ἢ οἰ ταῖς 
μάθετε ὁτι ο ΑΛΛΑΧ ὁλα τ' ἀκούει, κι ΩΣ 
όλα τα γνωρίζει. τ Ὁ ἐς 
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245. Ποιος εἰναι εκείνος, που θα 
δανείσει στον ΑΛΛΑΧ ἕνα καλό δάνειο. 
και που ο ΑΛΛΑΧ θὰ πιστώσει το 
λογαριασμό του στο πολλαπλάσιο; Ο 
ΑΛΛΑΧ είναι που παρέχει την ανέχεια 
ἡ τὴν αφθονία και σ᾽ Αὐτόν θα 
επιστρέψετε. 


246. [πατί, να στρέφεις τη μνήμη σου 
στους Αρχηγούς των Παιδιών του ἸΙσραήλ, 
μετὰ απ' την ἐποχή του Μωυση. Εἰπαν 
σ' ἕνα Προφήτη που ὀρισκόταν ανάμεσά 
τους: "Ὅρισε για μας ἑνα Βασιλιά για νὰ 
μπορέσουμε να πολεμήσουμε για το όνομα 
του ΑΛΛΑΧη". Κι εκείνος τους ἀπάντησε: 
"Μάλλον δεν θα πολεμήσετε, αν ορίζεται 
ο πόλεμος για σας." Εἰπαν: "Πώς μπορούμε 
ν᾿ ἀρνηθοῦύμε να πολεμήσουμε για το 
όνομα του ΑΛΛΑΧ, ὀλέποντας ότι 
διωχτήκαμε απ' τα σπίτια μας μαζί με 
τα παιδιὰ μας;" "Ὅταν όμως διατάχτηκαν 
να πολεμήσουν, γύρισαν πίσω, εκτός από 
μια μικρὴ ομάδα απ᾽ αυτούς. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλά εκείνους που 
κάνουν κακό. 


247. Κι εἰπε τότε σ' αυτούς Προφήτης 
τους: Ὃ ΑΛΛΑΧ σας ἐστειλε τον Τάλουτ 
(Σαούλ) γιὰ ὀασιλιά". Κι αὐτοί απάντησαν: 
"Πώς θα ασχκεί εξουσία πάνω μας, όταν 
είμαστε προτιμότεροι απ᾽ αὐτόν, νὰ 
ασχούμε την εξουσία, κι όταν ακόμη ὃὲν 
εἰναι προικισμένος μὲ ἄφθονα πλούῦτη;". 
Ἰους εἰπε: Ὃ ΑΛΛΑΧ τον ἔχει διαλέξει 
για σας, και τον προίκισε - ἄφθονα - με 
γνώση κι ανὸρεια. Χαρίζει ο ΑΛΛΑΧ 
τὴν εξουσία Του, σ' όποιον θέλει. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ φροντίζει για όλα, γιατί εἰναι 
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Παντογνώστης". 


248. Κι ακόμη εἰπε σ' αὐτούς οΟ 
Προφήτης τους: “Ενα σημάδι της ἐξουσίας 
Του εἰναι ότι θα ἔλθει σε σας η Κιθωτός 
τῆς Συμφωνίας, μὲ εγγύηση, τῆς 
ασφάλειας από τον Κύριό σας. και θα 
μεταφέρουν σ' αυτήῆν οι άγγελοι τα ιερά 
λείψανα, που ἀφησαν ἡ οικογένεια του 
Μωυσῆ κι ἡ οικογένεια του Ααρών" Σ' 
αυτή υπάρχει ένα Σύμόολο για σας, αν 
πραγματικά πιστεύετε. 


249. Κι ὁταν ο Ἰαλούτ ξεκίνησε με 
τους στρατιώτες, τους εἰπε: Ὃ ΑΛΛΑΧ 
θα σὰς δοχιμάσει στο ρέμα. Αν κανείς 
πιει απ' το νερό του, δεν θα ἔλθει μαζί 
μου. Μόνο εκείνοι που δεν θα δοκιμάσουν 
απ' αὐτό, θα προχωρήσουν μαζί μου. 
Ἐπιτρέπεται μόνο μια απλή ρουφηξιά με 
το χέρι". Τότε όμως λοι ἡπιαν απ' αυτό, 
εχτός από λίγους. Κι όταν πέρασαν το 
ποτάμι, εκείνος κι όσοι πιστοί ταν μαζί 
του, εἰπαν: "Δὲν μποροῦμε ν' 
αντιμετωπίσουμε αὐτῇ τη μέρα τον 
Ἰζάλουτ ([Ὀλιὰθ0) και τους στρατιώτες 
του". Εκείνοι όμως που ἦταν πεπεισμένοι, 
ότι θα συναντήσουν τον ΑΛΛΑΧ, εἰπαν: 
"Πόσο συχνά, με τη θέληση του ΑΛΛΑΧ, 
μια μικρή ομάδα νίκησε μια μεγάλη; Ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι μ᾽ εκείνους που επίμονα 
᾽ὑυπομένουν". 


250. Κι όταν προχώρησαν, για νὰ 
συναντήσουν τον [Γολιὰθ και τους 
στρατιώτες του, προσευχήθηχκαν: "Κύριέ 
μας! Γέμισέ μας ὑπομονή, και στέριωσε 
τα ὀήηματὰ μας, και θοηθησέ μας νὰ 
νικήσουμε τους ἀπιστους". 
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251. Με τη θέληση του ΑΛΛΑΧ τους 
κατατρόπωσαν, κι ο Δαόδίὸ σκότωσε τον 
Γολιὰθ. ο αλλΛαχ τοῦ ἐδωσε εξουσία 
και σοφία και του δίδαξε απὸ ό,τι θελε. 
Κι αν οΑΛΛΑΧ ὃδεν χρησιμοποιοῦσε με 
κάθε τρόπο μια μερίδα ανθρώπων, 
εναντίον ἄλλων, ἡ γη πραγματικά θα 
χαταστρεφόταν, κι όμως οΑΛΛΑΧ εἰναι 
Γενναιόδωρος για όλο τον κόσμο. 


252. Αὐτὰ εἰναι τα Σημεία του 
ΑΛΛΑΧ ποὺυ σου (στον Μουχάμμεντ) τα 
διαδάζομε με αλήθεια. Εἰσαι, αληθινά, ἕνας 
απ' τους Αποστόλους. 


253. Προτιμήσαμε ορισμένους απ' 
εκείνους τους Αποστόλους. Σε μερικούς 
δώσαμε περισσότερα από τους ἄλλους, 
σε μερικούς απ᾽ αὐτούς μίλησε ο ΑΛΛΑΧ, 
κι ἀανέδασε ἄλλους σε υψηλότερη δαθμίδα. 
Στον ΪΙησού, το γιο της Μαριάμ δώσαμε 
φανερά Σημεία και τον δυναμώσαμε με 
το Αγιο ΠΠνεύμα. Αν ηἠθελε ο ΑΛΛΑΧ, 
δεν θα πολεμούσαν μεταξύ τοὺυς οι 
επόμενες γενιές, ἔπειτα από ολοκάθαρα 
σημεία που τους ἑφτασαν, κι όμως 
διαφώνησαν μεταξύ τους. Ἔτσι μερικοὶ 
απ' αὐτούς γίνηκαν πιστοί, κι άλλοι 
άπιστοι. Μπορούσε ο ΑΛΛΑΧ - αν θελε 
- νὰ μὴ τους ἕκανε νὰ πολεμοῦν μεταξύ 
τους. Κι όμως ο ΑΛΛΑΧ χάνει αυτό 
που θέλει. 


254. Ω ! Σεις που πιστεύετε! Ἐλεείτε 
απ᾽ τὰ αγαθὰ που σας ἐχουμε προμηθέψει., 
προτοῦ έρθει ἢ μέρα που ὃεν θα 
ἐπιτρέπεται καμιά συναλλαγή, οὔτε φιλία, 
οὔτε μεσολάθηση, οι ἀπιστοι εἰναι οι 
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255. Ο ΑΛΛΑΧ' Δεν υπάρχει κανένας 
ἄλλος θεός παρά μονάχα Αὐτός, ΄Ἔχει 
αιώνια ζωή, και προσέχει, για πάντα, όλο 
τον κόσμο. Η αδράνεια δεν μπορεί να 
Τον κυριεύσει, οὐτε ο ὕπνος. Δικά Του 
είναι όλα όσα ὑπάρχουν στους ουρανούς 
και στη γη. Ποιος εἰναι λοιπόν εκείνος 
που μπορεί νὰ μεσολαόησει κοντά Του, 
αν δεν του το επιτρέψει; "Γνωρίζει ὁ,τι 
᾽υπήρχε πριν και ό,τι θα ὑπάρχει μετά απ' 
αὐτούς. Κι οὐτε μπορούν νὰ συλλάδουν 
τίποτε απ' ὁ,τι γνωρίζει Αὐτός εκτός 
ἐκείνου που Αὐτός θα θελήσει. Ο Θρόνος 
Του περιέχει τους ουρανούς καὶ τὴ γη 
και δεν αἰσθάνεται κόπο, φυλάγοντάς τα 
- και συντηρῶντας τα. [᾿ϊἸατί είναι ο 
Ὕψιστος, ο Μέγιστος. 


256. Στῆ Θρησκεία ὃδεν υπάρχει 
καταναγκασμός. Διότι ἡ Αλήθεια ἔχει 
ξεχωριστεί ολοφάνερα απ᾿ την Πλάνη. 
Ἔτσι όποιος απεχθάνεται τους ψευδείς 
θεούς, και πιστεύει στον ΑΛΛΑΧ ἐχει 
αρπάξει τὴν πιο αξιόπιστη λαύη της 
αλήθειας που ποτέ δεν σπάει. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ ακούει και γνωρίζει τα πάντα. 


257. Ο ΑΛΛΑΧ εἰίν' ο Προστάτης 
ἐκείνων που πιστεύουν. Θα τους οδηγήσει 
απ’το ὀαθύ σκοτάδι, στο φως. [ἴα τους 
ἀπιστους οι προστάτες εἰναι οι δαίμονες, 
θα τους οδηγήσουν απ᾽ το φως στο δαθυ 
σκοτάδι. Θα εἰναι Σύντροφοι της Φωτιάς, 
όπου θα παραμείνουν για πάντα. 


258. Δεν ἔχεις σκεφθεὶ εκείνον που 
λογομάχησε με τον Αὐραάμ για τον Κύριό 
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του, ἐπειδή ο ΑΛΛΑΧ, τον γέμισε με 
δύναμη; Ο Αόραάμ εἰπε: "Ὃ Κύριός μου 
είναι Εκείνος που δίνει τη ζωή και το 
θάνατο". Του ἀπάντησε (ο ἄλλος): "Ἐγώ 
δίνω τη ζωή και το θάνατο". Κι ο Αόραάμ 
εἰπε: Ὃ ΑΛΛΑΧ όμως κάνει τον ήλιο 
να σηκώνεται απ την Ανατολή, κάνε τον 
αν μπορείς ν' ανυψώνεται απ' τη Δύση". 
Ἔτσι μπερδεύτηχκε αὐτός που αλαζονικά 
απέρριψε την πίστη. Ἔτσι οΑΛΛΑΧ ὃὲεν 
καθοδηγεί τους ἀδικους ανθρώπους. 


259.Ή δεν ἐχεις σκεφθεί σ' εκείνο που 
πέρασε από ἕνα χωριό, εντελώς 
καταστραμμένο και ἀανεστραμμένο. Κι εἰπε: 
ὯΙ πώς ο ΑΛΛΑΧ θα ξαναδώσει ποτέ 
ζωή ὕστερ' απ' το θάνατο;". (του 
καταστραμμένου χωριοῦ); Ο ΑΛΛΑΧ 
όμως τον θανάτωσε καὶ τον άφησε νεκρό 
για εκατό χρόνια, ἔπειτα τον ανάστησε 
πάλι, και τον ρώτησε: "Πόσο καιρό ἐμεινες 
ἐτσι;" Του απάντησε: “Ἴσως μια μέρα ἢ 
μέρος της ημέρας". "Οχι!" του αποκρίθηκε 
ο ΑΛΛΑΧ. "Ἔμεινες έτσι εκατό χρόνια, 
και κοίταξε τις τροφές σου και τα ποτά 
σου, κανένα σημάδι ηλικίας δεν δείχνουν, 
και κοίταξε το γάιδαρό σου, - θα σε 
φέρουμε σαν παράδειγμα στους 
ανθρώπους, - κοίταξε ακόμη τα κόκαλα, 
πώς θα τα ενώσουμε καὶ θα τα καλύψουμε 
με σάρκες". Κι όταν του τα ἔδειξε καθαρά, 
εἰπε: "Γνωρίζω ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος". 


260. Κι όταν ο Αὐραάμ εἰπε: "Κύριέ 
μου! Δείξε μου πώς δίνεις ζωή στους 
νεκρούς;". Κι Ἐκείνος εἰπε: "Ὥστε δὲν 
πιστεύεις;" "Μάλιστα" απάντησε, αλλά για 
να ικανοποιηθεί ἡ καρδιά μου". Κι ο 
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ΑΛΛΑΧ τότε του εἰπε: "Πάρε τέσσερα 
πουλιά, κοίταξέ τα ώστε να τα γνωρίζεις 
καλά, τότε σφάξε τα και να τα κόόεις σε 
μερίδες. Ἔπειτα ὀάλε τη κάθε μια απ' 
αὐτές χωριστά πάνω σε κάθε όουνό και 
κάλεσέ τα, τότε θὰ ἔλθουν πετώντας 
γρήγορα σε σένα. Και μάθε ότι οΑλλΑαχ 
εἰναι Παντοδύναμος (και) Σοφός. 


261. Η παραύθολήῆ, για εκείνους, που 
Ἑοδεύουν από τις περιουσίες τους για τη 
χάρη του ΑΛΛΑΝΧ. μοιάζει σαν το κόκκο 
του σιταριού, που από ἕνα φύτρωσαν επτά 
στάχυα, και που το καθένα δίνει εκατό 
κόκχους. Ἔτσι κι ἡ ΑΛΛΑΧ 
πολλαπλασιάζει τ' ἀγαθά σ' όσους θέλει. 
Γιατί ο ΑΛΛΑΧ είναι Απέραντος 
(Γενναιόδωρος), Παντογνώστης (γνωρίζει 
τα πάντα). 


262. Ὅσοι ξοδεύουν από τις περιουσίες 
τους γιὰ χάρη του ΑΛΛΑΧ, και δεν 
ἐεπιδιώκουν μ' αυτὰ που ξοδεύουν καμιά 
ὀλάδη ἡ σκοπὸ επίδειξης, γι' αὐτούς ἡ 
αμοιθη είναι σίγουρη απ' τον Κύριό τους. 
Κανείς φόόδος δεν θα τους κυριεύσει, οὔτε 
θα λυπηθοῦν. 


263. Ο καλός λόγος χι ἡ συγγνώμη. 
εἰναι προτιμότερα από ελεημοσύνη που 
τὴν ακολουθεὶ ἡ ὀλάδη (με σκοπό 
εχκμετάλλευσης). Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πλούσιος (και) Μακρόθυμος. 


264.2! Σεις που πιστεύετε! Μην 
διαγράφετε τὴν ἐλεημοσύνη σας μὲ τὴν 
επιδειξη και την λάθη σαν κι εκείνον 
που ἕξοδεύει την περιουσία του για νὰ 
επιδειχθεί στους ανθρώπους, και δεν 
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πιστεύει αυτός οὐτε στον ΑΛΛΑΧ οὔτε 
στην Ἔσχατη Μέρα, αυτός μοιάζει με 
σκληρό κι ἄγονο ὄραάχο, που πάνω του 
ἔχει λίγο χώμα, κι όταν πέφτει ἀφθονη 
ὄροχή, του αφαιρεί το χώμα και μένει 
γυμνός ο ὀράχος. Δεν θα κερδίσουν τίποτε 
απ΄ ό,τι κέρδισαν. Κι ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
καθοδηγεί τους ἀπιστους ανθρώπους. 


265. Κι ὁσοι ξοδεύουν από τὴν 
περιουσία τους επιδιώκοντας τη Χάρη 
του ΑΛΛΑΧ καὶ την ενίσχυση της πίστης 
στη ψυχῆ τους μοιάζουν μὲ γόνιμο κῆπο, 
σε ψηλό μέρος. Ἄφθονη ὄροχη πέφτει σ' 
αὐτόν και τον κάνει να πολλαπλασιάζει 
τὴν παραγωγή. ἂν ὄμως ὃδεν δεχτεί 
άφθονη ὄροχη, αρκετή του εἰναι κι ἡ 
ψιχάλα. Ο ΑΛΛΑΧ ὀλέπει ὁλὰα όσα 
κάνετε. 


266. Μήπως κανείς από σας θα ἤθελε, 
ενώ ἔχει ἕναν κήπο με φοινικόδεντρα κι 
ἀμπέλια, που από κάτω τους τρέχουν 
ποτάμια, γεμάτο μὲ καρπούς όλων τῶν 
εἰδῶν, και να τον πιάνουν τα γεράματα - 
και χωρίς τα παιδιά του νὰ ἔχουν ἀρκετή 
δύναμη για να προσέξουν τον εαυτό τους 
- νὰ τον πιάσει ἕνας ἀανεμοστρόόδιλος με 
φωτιά, και νὰ τον κάψει, Ἔτσι 
παρουσιάζει ο ΑΛΛΑΧ ολοκάθαρα σε 
σας τα Σημεία Του, για να τα προσέξετε. 


267. ΩἹ Σεις που πιστεύετε! Δώσετε 
απ' τα αγαθά που τίμια κερδίσατε κι απ’ 
τὴ παραγωγή, που για σας κάνουμε τη 
γη νὰ όγάλει, και να μη διαλέξετε το 
κακό απ’ αὐτὰ μὲ σκοπό να το χαρίσετε, 
όταν σεις οι ἰδιοι δεν το δέχεστε, παρά 
μονάχα με χλειστά τα μάτια. Και μάθετε 
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ότι ο ΑΛΛΑΧ είναι Αὐυτάρκης (και) 
Αξιέπαινος. 


268. Ο Σατανὰς σας απειλεὶ με 
φτώχεια και σας διατάζει νὰ εἰστε 
φιλάργυροιξ: Ο ΑΛΛΑΧ όμως σας 
᾽πῃυπόσχεται την επιείκειά Του και τη χάρη 
Του. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι απέραντα 
Γενναιόδωρος (και) Παντογνώστης. 


269. Παραχωρεί σοφία σ' όποιον θέλει. 
Κι εκείνος που του χαρίστηχε ἡ σύνεση, 
απολαμόάνει πράγματι πολλά αγαθά. 
Αλλά μονάχα οι άνθρωποι μὲ κατανόηση 
νοιώθουν το μήνυμα. 


270. Κι Οτιδήποτε ξοδεύετε σε 
ἐλεημοσύνη ἡ ὡς τάξιμο να εἰστε θέθαιοι, 
ότι ο ΑΛΛΑΧ τα γνωρίζει ὁλα. Στους 
αμαρτωλούς όμως δεν υπάρχει δοηθεια. 


271. Καλόν είναι να φανερώνετε τὴν 
ἐλεημοσύνη σας. Καλύτερα, όμως εἰναι 
νὰ την ἀποχκρύπτετε και νὰ ελεείτε 
ανώνυμα, εκείνους που ἔχουν ανάγκη. 
Αὐτό επανορθώνει για σας μερικές 
αμαρτίες. Κι ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ὀ,τι 
κάνετε. 


272. Δεν ἐχει ζητηθεί από σένα να 
τους φέρεις στον ἰίσιο ὁρόμο, αλλ' ο 
ΑΛΛΑΧ είναι που καθοδηγεί στον ἰσιο 
δρόμο όποιον θέλει. Οτιδήποτε καλό 
κάνετε, το κάνετε για τον εαυτό σας, 
και θα το κάνετε μόνο χκαι μόνο 
αναζητώντας τη χάρη του ΑΛΛΑΧ. 
Οτιδήποτε καλό ξοδεύετε ξαναγυρίζει 
πίσω σε σας, κι έτσι δεν θα αδικηθείτε. 
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273. (Λλώστε ελεημοσύνη) στους 
φτωχούς, που για χάρη του ΑΛΛΑΧ 
περιορίζονται και αδυνατοῦν να 
περιφέρονται στὴ γη, για εμπόριο ἢ 
ἐργασία, ο ἀμαθής ἄνθρωπος τοῦς νομίζει 
πλούσιους, ίσως εξ αιτίας τῆς 
μετριοφροσύνης τους, ἐπειδὴ ὃὲεν ἔχουν 
ανάγκες. Συ πρέπει νὰ τους γνωρίζεις 
απ' τὴν ἐεμφάνισή τους. Δεν ζητιανεύουν 
ενοχλητικά κι αδιάχριτα απ᾽ ὁλους. Ἔτσι 
οτιδήποτε καλό ξοδεύετε, να εἰστε 
θέδαιοι, ότι ο ΑΛΛΑΧ το γνωρίζει. 


274. Ἐκείνοι που από φιλανθρωπία 
Ἑοδεύουν από τις περιουσίες τους χαι τη 
γύχτα και τη μέρα, κρυφὰ και φανερά, 
ἔχουν την αμοιδή τους στον Κύριό τους, 
πάνω τους ὃεν θα πέσει οὐτε φόόδος οὔτε 
θλίψη. 


275. Αὐτοὶ που δέχονται τα κέρδη 
της τοχογλυφίας, δεν θα σηκωθοῦν (στην 
ἐσχάτη μέρα) παρά μόνο, ὁόπως σηκώνεται 
χάποιος μπερδεμένος στὴ τρέλα που τον 
ἐπιάασε από το ἀἁγγιγμα του Σατανά, κι᾽ 
αυτό, γιατί εἰπαν: "Το εμπόριο είναι σαν 
τὴν τοχκογλυφία". Ενώ ο ΑΛΛΑΧ 
ἐπέτρεψε το εμπόριο, κι ἀπαγόρευσε τη 
τοχογλυφία". Κι όποιοι παραιτοῦνται 
(απ' αὐτῆ), διότι ὑυπάκουσαν τις οδηγίες 
του Κυρίου τους θα συγχωρεθοῦν για τα 
περασμένα (κέρδη), και την περίπτωσῆ 
τους θα την χρίνει οΑΛΛΑΧ. Ὅποιοι 
όμως επαναλάαόδουν (το παράπτωμα), τότε 
θα γίνουν ὅλοι τοὺυς σύντροφοι τῆς 
Φωτιὰς, ὁπου και θα παραμείνουν για 
πάντα. 


276. Ὁ ΑΛΛΑΧ εξολοθρεύει τὴν 
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τοκογλυφία, και πολλαπλασιάζει τις 
περιουσίες αὐτῶν που δίνουν τὴν 
ἐλεημοσύνη. Ο ΑΛΛΑΧ ὃεν ἀαγαπὰ κάθε 
αγνώμονα ( και) ἕνοχο. 


277. Ἐκείνοι που πίστεψαν, κι ἑκαναν 
καλές πράξεις, και εκτέλεσαν τὴν 
προσευχῆ και πλήρωσαν τὴν Ζεκάτ, 
θάχουν την αμοιόδή απ' τον Κύριό τους. 
Κανένας φόόδος και καμιὰ θλίψη δεν θὰ 
πέσει πάνω τους. 


278. ὦ! Σεις που πιστεῦετε! 
Προφυλαχθείτε τον ΑΛΛΑΧ, κι 
εγκαταλείψτε ότι σὰς ἀπόμεινε ἀπ΄ τὴν 
τοκογλυφία (στους οφειλόμενους) αν 
πραγματικὰ εἰστε πιστοί. 


279. Αν δὲν το κάνετε, ὁο αλλΛαχ 
κι ο Απόστολος Του σας ειδοποιούν με 
πόλεμο. Αν όμως μετανιώσετε, θα’ χετε τὰ 
κεφάλαια τῆς περιουσίας σας. Τότε δεν 
θα αδικείτε οὔτε θα αδικηθείτε. 


280. Αν Ο οφειλέτης ὄρίσκεται σε 
δυσχολια, δῶστε του καιρό για νὰ τον 
διευκολύνετε (να σας πληρώσει). Αν πάλι 
του χαρίσετε το χρέος από φιλανθρωπία, 
θα είναι καλύτερα - αν ξέρατε - για σας! 


281. Και φούόηθείτε την Ἡμέρα που 
θα επιστρέψετε πίσω στον ΑΛΛΑΧ. Κάθε 
ψυχή τότε θα πάρει ό,τι κέρδισε και 
χανένας δὲν θα αδικηθει. 


282. Ὁ] Σεις που πιστεύετε! Ὅταν (στις 
συναλλαγές σὰς συναλλάσσεστε μεταξύ 
σας), χρεώνεστε με χρέος που θα πληρωθεί 
σε προκαθορισμένο χρόνο, τότε σημειώσετέ 
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το γραπτώς, και θάλετε ἕνα γραφιὰά να 


γράψει δίκαια ό,τι συμφωνήσατε μεταξύ 


σας: Νὰ μη απορρίπτει ο γραφιὰς νὰ 
γράψει, όπως ο ΑΛΛΑΧ του δίδαξε. Και 
να Ὀυπαγορεύῦσει ο οφειλέτης, κι ας 
φοθάται τον ΑΛΛΑΧ τον Κύριό του και 
να μὴν λιγοστέψει τίποτε απ' το χρέος. 
Αν ο οφειλέτης εἰναι διανοητικὰ 
ανάπηρος, ἡ αδύνατος, ἡ ανίκανος ο ίδιος 
να ᾽υπαγορεῦσει, τότε αφήστε τον 
κηδεμόνα του να υπαγορεύσει δίκαια. Και 
να Ἀληθούν για μάρτυρες δύο απ' τους 
ἀνδρες σας. Αν εκεί δεν ὑπάρχουν δύο 
ἀνὸρες, τότε ἕνας ἀνόρας και δύο γυναίκες 
που τους εμπιστεύεστε για μαρτυρία, ὥστε 

ν ἡ μια απ' αυτές λαθέψει, ἡ ἀλλη να 
μπορεί νὰ της το θυμίσει. Δεν πρέπει να 
προδάλλουν ἀρνηση οι μάρτυρες όταν 
προσκληθούν (για κατάθεση). Νὰ μη 
ὀαρεθείτε νὰ ταξινομείτε γράφοντας το 
χρέος, μικρό εἰναι εἰτε μεγάλο, και τὴν 
ημέρα της λήξης του. Είναι δίκαιο στον 
ΑΛΛΑΧ, περισσότερο ταιριαστό για 
μαρτυρία και περισσότερο κατάλληλο για 
νὰ μη γίνονται οι αμφιόολιες ἀνάμεσα 
στον εασυτό σας, εκτός αν, με το εμπόρευμα 
μπροστά, ἡ συναλλαγή γίνεται επί τόπου 
μεταξύ σας οπότε δεν εἰναι σφάλμα, αν 
δεν γραφεί ἡ συμφωνία. Νὰ προσκαλείτε 
ὄμως μάρτυρες οποτεδήποτε κάμνετε μια 
ἐεμποριχή συμφωνία, και μην ὄλάψετε οὔτε 
το γραφιά οὔτε τον μάρτυρα. Αν το κάμετε 
τούτο εἰναι κακοήθεια εκ μέρους σας. 
Λοιπόν! Φοδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ γιατί 
εἰναι ΟΑΛΛΑΧ που σας διδάσκει. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντογνώστης. 


283. Αν τυχόν ταξιδεύετε καὶ ὃῪεν 
μπορείτε να ὄρείτε γραφιά, τότε ἕνα 
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ἐνέχυρο που εἰναι στην κατοχή σας, 
(μπορεί νὰ χρησιμοποιηθεί για το σκοπό 
αυτό). Και αν υπάρχει εμπιστοσύνη 
ανάμεσὰ σας, τότε ας προσέξει αὐὑτός 
που του εμπιστεύτηκαν κάτι νὰ το 
ἐπιστρέψει ὑπεύθυνα κι ας φούηθεί τον 
Κυριό του. Μην συγκαλύπτετε τη 
μαρτυρία, γιατί οποιοσδήποτε τὴν κρύόει, 
ἡ καρδιὰ του εἰναι μολυσμένη μὲ τὴν 
αμαρτία. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Γνώστης 
τῶν όσων κάνετε. 


284. Στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν όλα όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς κι ὁσα στη 
γη. Κι αν αποκαλύψετε ό,τι ὀρίσκεται 
στην ψυχή σὰς ἢ το αποχρύψετε, Ο 
ΑΛΛΑΧ θὰ σας ζητήσει λογαριασμό γι’ 
αὐτό. Συγχωρεί αὐτόν που θέλει και 
ὀασανίζει αὐτόν ποῦν θέλει, γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος. 


285. Ο Απόστολος πίστεψε σ' ότι του 
ἀποκάλυψε ο Κύριός του, έτσι ἕκαναν κι 
οι πιστοί. Καθένας τους πίστεψε στον 
ΑΛΛΑΧ, τοὺς ἀαγγέλους Του, τα Βιόλία 
Του και τους Αποσταλμένους Του. Δεν 
κάνομε καμιὰ διάκριση ανάμεσα σ' 
οποιονδήποτε απ' τους Αποσταλμένους 
Του: Κι εἰπαν: "Ακούσαμε και 
᾽υπακχούσαμε. Συγχώρεσέ μας Κύριέ μας. 
Σε Σένα ὀρίσκεται το τέλος όλης τῆς 
πορείας". 


286. Ο ΑΛΛΑΧ ὃεν αναθέτει σε 
καμιά ψυχή φορτίο μεγαλύτερο, απ᾽ τις 
δυνάμεις της. Αποκτά κάθε καλό ὀπου 
κερδίζει, κι υποφέρει από κάθε κακό που 
της αξίζει. (Προσευχήσου). "Κύριέ μας! 
Μη μας χαταδικάσεις για αμαρτίες που 
ἀθελά μας κάναμε, ἡ σφάλλαμε. Κύριέ 
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Σ᾽ Υ ον» ὁ). 


μας! Μη μας επιόδάλεις να σηκώσουμε 
φορτίο σαν κι αυτό που τοποθέτησες πάνω 
στους πριν από μας. Κύριέ μας! Μην μας 
φορτώνεις παρά μόνο όσο αντέχουμε νὰ 
σηκώσουμε. Συγχώρεσε τις αμαρτίες μας 
και χάρισέ μας τη συγγνώμη, και 
ευσπλαχνίσου μας. Εσύ εἰσαι ο Κύριός 
μας. Κι ὀοηθεσέ μας (Δώσε μας τη νίκη) 
εναντίον τῶν ἀπιστῶν λαών". 
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Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Α. ΔΛ. Μ. Ξ (Ελιῳφ, Λαμμ, Μιμμ)5. 


2. Ο ΑΛΛΑΧ. Δεν υπάρχει άλλος 
θεός παρά μονάχα Αὐτός, ο Ζωντανός 
(η Αὐυτο -Ὑπαρξη), ο Αιώνιος (η 
Αιωνιότητα που συνέχεια φροντίζει τα 
τῶν ανθρώπων). 


3. Σου ἔστειλε (δήμα προς ὀήμα) το 
Βιόλίο με την αλήθεια, επικυρώνοντας 
όσα προανάγγειλε, κι ἔστειλε τόν Νόμο 
(του Μωυσή) και το Ἐυνυαγγέλιο (του 
Ιησοῦ), 


4, Πήριν απ' αυτό (εις το παρελθόν), 
σαν οδηγό για την ανθρωπότητα κι ἐστειλε 
το Φουρχάν (1ὸ Κριτήριο). - (Φουρκάν 
είναι ἑἕνας από τους τίτλους του Κορανίου 
και σημαίνει διάκριση του καλού από το 
κακό). Εκείνοι που ἀαρνούῦνται τα εδάφια 
του ΑΛΛΑΧ, θα υποφέρουν από αὐυστηρά 
ὀασανιστήρια. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πανίσχυρος, Κύριος της Ανταπόδοσης. 


5. Απ' τον ΑΛΛΑΧ - αλήθεια - τίποτε 
δεν μένει κρυφό, (απ' ὁσα συμόθαίνουν) 
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στὴ γη., και στους ουρανούς. 


6. Εἰναι Εκείνος που - κατά τὴν 
ἀαρέσκειά Ἴου - πλάθει τη μορφή σας (όταν 
ακόμη ὀρίσκεστε) στη μήτρα της μητέρας. 
Δεν ὑπάρχει ἄλλος θεός παρὰ μονάχα 
Αὐτός, ο Πανίσχνυρος, ο Σοφός. 


7. Είναι Εκείνος που ἐστειλε κάτω σε 
σένα το Βιόλίο, όπου ἀλλα εδάφια εἰναι 
φανερά (που ἔχουν μόνο μιὰ σημασία) κι 
αποτελούν το θεμέλιο του Βιόλίου, και 
ἄλλα εἰναι αλληγορικὰ (που ἐχουν 
παραπάνω σημασίες). Εἶναι εκείνοι πού 
οι χκαρδιές τους εἰναι διεστραμμένες, 
αναζητούν το διχασμό (των πιστών) και 
ψάχνουν για κρυμμένες ἕννοιες, (πού 
συμφωνοῦν με τὰ κακά πάθη τους), στὴν 
αλληγορική πλευρά των στίχων. Κι όμως 
κανείς δεν γνωρίζει τις κρυμμένες ἑννοιές 
τους, παρά μόνο ο ΑΛΛΑΧ. Κι όσοι παλι 
ἔχουν καλὰ θεμέλια στη γνώσῃ, (είναι 
θετικοί) λένε: "Πιστεύομε σ' Αὐτό (στα 
φανερὰ και αλληγορικὰ εδάφια). Ὅτι 
περικλείεται στο Βιόλίο ἐρχεται ἀπ᾽ τον 
Κυριό μας", και κανείς δεν θα συλλάόει 
τὴν ἔννοια απ᾽ το Βιόλίο, παρά μόνο οι 
άνθρωποι πού ἐχουν κατανόησῃ. 


8. "Κύριε μας" (λένε): "Μην αφήσεις 
τις καρδιὲς μας τώρα να παραστρατήσουν 
απ' τὸ ὁρόμο που μας οδήγησες, χαὶι 
χάρισε μας εὐλογία απ την Παρουσία 
Σου, γιατί Ἐσύ εἰσαι ο Πολυδωρητής. 


9. Κυριέ μας! Εσὺ εἰσαι που θα 
συγκεντρώσεις το ανθρώπινο γένος κατά 
τὴ Μέρα, που γι᾽ αὐτήν δεν χωρά 
ἀαμφιθολία. Πατί ο ΑΛΛΑΔΧ δεν αθετεί 
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τις ὑποσχέσεις Του. 


10. Οὐτε οι περιουσίες τους, αλλ᾽ οὔτε 
και τὰ παιδιά τους θα ὠφελήσουν σε 
τίποτε τους ἀπιστους, μπροστὰ στον 
ΑΛΛΑΧ. Οἱὧε ίδιοι αὐτοί ὃδεν θ' 
ἀποτελέσουν τίποτε ἀλλο, παρά χαύσιμο 
για τη Φωτιά. 


11. (Η κατάστασή τοὺς δεν εἰναι) 
καθόλον καλύτερη ἀπ᾽ τη θέση ποῦ εἰχε 
ἡ οικογένεια των Φαραώ κι από τὴν 
(κακή) κατάσταση εκείνων πού ἐζησαν πριν 
απ' αὐτούς. Αρνήθηκαν τὰ Σημεία Μας 
χι ο ΑΛΛΑΧ τους τιμώρησε για τις 
αμαρτίες τους. Πατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
αὐστηρός στις τιμωρίες Του. 


12. Πες στους ἀπιστους: "Γρήγορα θα 
᾽πυποταχθείτε (σ' αυτόν τον κόσμο) και θα 
στριμωχθείτε στην Κόλαση (στον ἄλλο 
χόσμο) ἑνα απαίσιο πραγματικά κρεόάτι 
(για να ξαπλώσει κανείς)! 


13. Εἰχατε κιόλας ἕνα σημάδι στη 
συνάντηση (για τη μάχη) τῶν δῦο 
στρατιών: ὁταν το ένα πολεμούσε για 
Χάρη του ΑΛΛΑΧ και τ' άλλο ταν 
άπιστο, (οι ἀπιστοι) τους εἰδαν - μὲ τὰ 
ἰδια τους τα μάτια - διπλάσιους. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ' υποστηρίζει με την δοηθειά Του 
ὄόποιον θέλει. Σ' αυτό, υπάρχει 
προειδοποίηση για όσους ἐχουν μάτια και 
ὀλέπουν". 


14. Θαμπώνει τα μάτια τῶν ἀνθρώπων, 
ἡ ἀγάπη γιὰ τις ευθυμίες, από γυναίκες 
χαι παιδιά ἀπό συσσώρευση θησαυρῶν, 
από χρυσάφι και ἀσήμι, από σημαδεμένα 
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ἄλογα (ράτσας), από κοπάδια και φυτά. 
Αὐτά όλα εἰναι οι ἀπολαύσεις στὴ ζωῆ, 
αὐτοῦ του κόσμου. Η χαλύτερη όμως 
διαμονή εἰναι κοντά στον ΑΛΛΑΧ. 


15. Πες: "Μήπως πρέπει να σας δώσω 
ευχάριστα νέα για κάτι πολύ καλύτερο 
απ' ὁλα αὐτάς" [Νὰ εκείνους που ἔχουν 
πιστέψει ὑπάρχουν Παράδεισοι στον 
Κυριό τους, που από κάτω του τρέχουν 
ποτάμια, κι ὁπου για πάντα θα 
παραμείνουν, με συζύγους αγνές και με 
τὴν εὐμένεια του ΑΛΛΑΧ. Και οΑΛΛΑΧ 
ὀλέπει καλά ὀλους τους δούλους Του. 


16. (Δηλαδή) αὐτοί που λένε: "Κύριε 
μας! Πραγματικά πιστέψαμε. Συγχώρεσε 
λοιτόν τις αμαρτίες μας και σώσε μας 
απ᾽ τὴν τιμωρία της Φωτιάς", 


17. Αὐτοί που δείχνουν υπομονῆ, 
(σταθερότητα κι αυτοκυριαρχὶία), οι 
ειλικρινείς, οἱ ὑποτεταγμένοι και αὐὔτοὶ 
που ξοδεύουν γιὰ την χάρη του ΑΛΛΑΧ 
γι ὅσοι προσεύχονται για συγχώρηση κατὰ 
το χρόνο που προηγείται της χαραυγῆς. 


18. Δεν ὑπάρχει άλλος θεός εκτός απ΄ 
Αὐτόν. Αὐτή εἰναι ἡ μαρτυρία του ἰδίου, 
τῶν ἀγγέλων Ἴου, κι εχείνων που 
προικίσθηχαν μὲ γνώση υποστηρίζοντας 
πάντοτε τη δικαιοσύνη. Δεν ὑπάρχει ἀλλος 
Θεός εκτός απ᾽ Αὐτόν, τον Παντοδύναμο, 
τον Σοφό. 


19. ΗἩ Θρησχεία στον ΑΛΛΑΧ εἰναι 
το ΙΣΛΑΜ, (η ολόχληρη ὑποταγή στον 
ΑΛΛΑΧ). Σ' αὐτὸ ὃὲν ὀδιεφώνησαν οἱ 
οπαδοί της Βίόλου παρά μόνο μετά που 
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τους ῆλθε ἡ γνώση (του Μηνύματος του 
Μουχάμμεντ), και παρεξηγήθηκαν μεταξύ 
τους από ζηλοφθονία. Κι ὁποιος αρνείται 
τα Εδάφια του ΑΛΛΑΧ, θα ὄρει ότι ο 
ΑΛΛΑΧ είναι γρήγορος στους 
λογαριασμούς. 


20. Κι αν φιλονικήσουν μαζὶ σου, πες 
τους: "ὑπόταξα τὸ πρόσωπό (εαυτό) 
μου στον ΑΛΛΑΧ, το ίδιο ἐκαμαν χι 
όσοι μὲ ἀκολουθούν". Σ΄ εκείνους δὲ που 
ακολουθούν τη Βίδλο και στους 
αἀγράμματους νὰ πεις: Μήπως και σεις 
᾽πυποτάξατε ἐπίσης τον εαυτό σας; Αν το 
ἕχαμαᾶαν, τότε ὄρίσκονται στην σωστῆή 
καθοδήγηση, αν όμως ἀαρνηθούῦν, τότε το 
καθήχον σου είναι νὰ μεταδώσεις το 
Μήνυμα. Κι οΑΛΛΑΔ ὄλέπει καλά τους 
δούλους Του. 


21. Εχκείνοι που ἀρνοῦνται τα Εδάφια 
του ΑΛΛΑΧ χαι αδίκως σκοτώνουν τους 
προφήτες χαι φονεύουν εχείνους που 
διδάσκουν τὴ σωστή συμπεριφορά με τους 
ἀνθρώπους ἀνάγγειλε ότι τοὺς περιμένει 
σκληρή τιμωρία. 


22. Είναι εκείνοι που τὰ ἐργα τους 
δεν θὰ καρποφορήσουν στον χόσμο αὐτό 
και στον ἄλλον, κι οὐτε θαΐχουν κανένα 
νὰ τους ὀοηθήσει. 


23. Μήπως ὃεν ὄόλέπεις εχείνους που 
τους δόθηχκε μέρος του Βιόλίου"; 
Αναφέρονται στο Βιόλίο του ΑΛΛΑΧ 
(νόμο του Μωυσή) γιά νὰ χρίνει τις 
διαφορες τοῖς, κι ἐπειτὰα γύρισε μια μερίδα 
απ᾿ αὐτούς κι ἀρνεῖται τη διαιτησία. 
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24. Και τούτο, γιατί εἰπαν: “Δεν θα 
μας αγγίξει ἡ Φωτιά, παρά μόνο για λίγες 
μετρημένες μέρες" Και ό,τι πλαστογραφούν 
τη θρησχεία τους, τους απάτησαν. 


25. Και τι θα κάνουν ταν τους 
μαζέψουν όλους εκείνη τη Ημέρα, που 
γι' αὐτήν δεν ὑπάρχει χαμιά αμφιόολία, 
κι όταν κάθε ψυχή θα πληρωθεί αχριδώς 
με ό,τι κέρδισε, και χωρίς να αδικηθοῦν 
και αὐυτοίὶ; 


26. πες: Ὥ, ΑΛΛΑΧ Κύριε των 
Δυνάμεων! (και Κυρίαρχε!) Ἐσὺ δίνεις τη 
χυριαρχία σ' ὁσους θέλεις, και την αφαιρείς 
πάλι απ' ὁσους θέλεις, και προικίζεις με 
δόξα όσους θέλεις, και δίνεις, ταπεινότητα 
σ' όσους θέλεις. Στο χέρι Σου είναι το Καλό. 
Πραγματικά ἐχεις δύναμη πάνω σ᾽ όλα 
τα πράγματα. 


27. Ἐσύ κάνεις τη νύχτα να εισχωρεί 
στη μέρα και τη μέρα να διαπερνά τη 
νύχτα. Κι Ἐσύ επαναφέρεις το ζωντανό 
απ᾽ το πεθαμένο γαι τον πεθαμένο από 
το ζωντανό. Κι Εσύ δίνεις τα πλούτη Σου 
σ᾽ ὁποιον θέλεις, χωρίς λογαριασμό. 


28. Οι Πιστοί δεν παίρνουν προστάτες 
και ὃεν χάνουν φίλους τους ἀπιστους, 
αλλά τουναντίον τους πιστούς. Κι ἂν 
κανείς κάνει τούτο, τότε νὰ μὴν περιμένει 
χαμιά ὀοήθεια ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. Εκτός 
αν προφυλαχθείτε ἀπ᾿ αὐτούς, ὥστε νὰ 
μπορέσετε νὰ προστατεύετε τον εαυτό 
σας. Ο ΑΛΛΑΧ ὁμως σας προειδοποιεί, 
από τον Εαυτό Του (να προφυλαχθείτε 
τις τιμωρίες Του). [᾿ατίὶ το τέρμα της 
πορείας ὀρίσκεται στον ΑΛΛΑΧ. 
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29. Πες: "εἰτε κρυόετε ό.τι εἰναι στις 
χαρδιές σας, ἡ το φανερώνετε, ο ΑΛΛΑΧ 
το γνωρίζει, καθώς γνωρίζει, καὶ ό,τι εἶναι 
στους ουρανούς κι ό.τι εἰναι στη γη. [κατί 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος. 


30. "Τη Μέρα που κάθε ψυχή θα όρεθει 
σ' αντιπαράσταση μ' ό.τι καλό ἐκανε κι 
ό,τι κακό ἕκανε, τότε θα επιθυμούσε νὰ 
ήταν εκεί μεγάλη απόσταση ανάμεσα σ' 
αὐτήν και τις ἁμαρτίες της. Ο ΑΛΛΑΧ 
όμως σας προειδοποιεί ἀπό τον Εαυτό 
Του (να προφυλαχθείτε τις τιμωρίες Του). 
Κι ο ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεπιεικήῆς για 
λους τους δούλους Του. 


31. Πες: 'ἂν εσείς ἀαγαπάτε τον 
ΑΛΛΑΣ, τότε ακολουθείστε με, για νὰ 
σας ἀγαπήσει ο ΑΛΛΑΧ και νὰ σας 
συγχωρίσεν τις αμαρτίες σας. [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεπιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος". 


32. ΠΠες: "ὕὑτακούετε στον αλλΛαχ 
και στον Απόστολο". Αν όμως 
απομαχρυνθούν, τότε ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
ἀαγαπά τους ἀπιστους. 


33. 0 ΑΛΛΑΧ διάλεξε τον Αδάμ, τον 
Νώε, τὴν οικογένεια του Αὐραὰάμ και τὴν 
οἰκογένεια του ἱμράν πάνω απ' ὁλο τον 
κόσμο. 


34, Απόγονοι ου μὲν ἀπ᾽ τοὺς ἁλλους. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ αχούει και γνωρίζει τὰ 


πάντα. 


35, Κοίτα! Η γυναίκα του ἱμράὰν εἰπε: 
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Μέρος 30 


ὍΣ Κύριέ μου! Σου ἀαφιέρωσα εκείνο που 
ὀρίσκεται στη κοιλιά μου, για δικῆ Σου 
ἑχτάλχτη εξυπηρέτηση. Δέξου λοιπόν τούτο 
από εμένα γιατί Εσύ ακούς και γνωρίζεις 
τα πάντα". 


36. Κι όταν την γέννησε εἰπε: "Ὧ! Κύριέ 
μου! Κοίτα! Λευτερώθηκα από μια κόρῃ". 
Ο ΑΛΛΑΧ ὄὀέδαια γνώριζε τι γέννησε. 
Και μὲ κανένα τρόπο το αγόρι ὃδεν 
εξισώνεται με το χορίτσοσι. "Την ονόμασα 
Μαριάμ, και την εμπιστεύομαι καθώς και 
τους απογόνους τῆς, στη δική Σου 
προστασία απ᾿ τον Σατανά τον 
απόόλητο". 


37. Και τη δέχτηκε ο Κύριός της με 
ευμενήῆ ὑυποδοχήῆ κι ἔκαμε ὥστε νὰ 
μεγαλώσει με καλό τρόπο, και τὴν ἄφησε 
στις φροντίδες του Ζαχαρία. Ὅσες φορές 
ο Ζαχαρίας επισκεπτόταν στο κελλί της, 
ἑόρισκε να ὑπάρχουν εκεί ἀρκετά τρόφιμα, 
κι εἰπε: "! Μαριάμ! Από πού ἐρχονται 
αυτά σε σένα" Κι ἐκείνη ἀπάντησε: "Από 
τον ΑΛΛΑΧ, γιατί οΑΛΛΑΧ προμηθεύει 
τὰ προς συντήρηση σ᾽ όποιον θέλει, χωρίς 
λογαριασμό. 


38. Προσευχήθηκε τότε εχεί ο 
Ζαχαρίας στο Θεό του λέγοντας: "Ὧ Κύριε 
μου! Χάρισέ μου ἕνα ἀπόγονο από ᾿Εσένα 
που να εἰναι καλός. [πατί Εσύ εισακούεις 
τους ικέτες Σου". 


39, Κι ενώ όρθιος στό ιερό 
προσευχόταν, οἱ ἄγγελοι φώναξαν σ' 
αὐτόν. "Ο ΑΛΛΑΧ με χαρὰ σου 
αναγγέλει τὴ γέννηση του "Γιάχια" 
([ωάννη) που θα επιδεδαιώσει την ἀλήθεια 
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ενός Λόγου του ΑΛΛΑΧ, κι επί πλέον 
θα γίνει ευγενής, αγνός᾽ και Προφήτης, 
απ' την ενάρετη συντροφιὰ τῶν 
Προφητῶν". 


40. Κι εκείνος εἰπε: "Ὧ! Κύριέ μου! 
Πώς θα μπορέσω ν' ἀαποχτήσω ἕνα παιδί, 
αφού μὲ κατέλαδαν τα γηρατειά κι η 
γυναίκα μου εἰναι στείρα; "Ἔτσι", ἦταν 


ἡ ἀπάντηση, "Ο ΑΛΛΑΧ κάνει ό.τι θέλει". 


41. Εἰπε: "ὯΙ! Κύριέ μου! Δώσε μου 
ἕνα σημάδι". "Τό σημάδι" ἀπάντησε, - "εἰναι 
τι δεν θα μπορείς νὰ μιλήσεις στους 
ανθρώπους για τρεις μέρες, παρὰ μόνο 
με νοήματα. Νὰ υμνείς το Κύριό σου 
πολύ, και δόξαζέ Τον ὄράδυ καὶ πρωΐ". 


42. Κοίτα! Οι ἀγγελοι εἰπαν: '"Ω! 
Μάριαμ! Ο ΑΛΛΑΧ σε διάλεξε και σ' 
εξάγνισε, προτιμώντας σε ανάμεσα απ' 
όλες τις γυναίκες των εθνών. 


43. "Ὡ! Μαριάμ Να υπαγούεις 
πάντοτε στον Κύυριό σου, νὰ ὑποτάσσεσαι 
σ' Αὐτόν, νὰ προσεύχεσαι μαζί με αὐτούς 
που προσεύχονται σ' Αὐτόν. 


44. Αὐτό είναι ἕνα μέρος απ' τίς 
αποκαλύψεις τῶν μυστηρίων που σου 
φανερώνουμε (2. Απόστολε!) 
αποκαλύπτοντας σε σένα. Δεν ἤσουν μαζί 
τους όταν ἔρριχναν χλήρο με τα ὄέλη 
τους, για να δουν ποιός απ᾽ αυτούς θ' 
αναλάμόανε τη φροντίδα της Μαριάμ χι 
οὗτε ακόμη ήσουν μαζί τους όταν 
φιλονικοῦσαν (γι' αυτό). 


45. Κοῖίτα! Οι ἀγγελοι εἰπαν: "Ὡ 
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Μαριάμ! Ο ΑΛΛΑΧ σου αναγγέλει 
ευχάριστα νέα μ' ἕνα Λόγο του, το ὄνομά 
του θα εἰναι Μεσσίας Ϊησοῦς (Χριστός 
Ιησοῦς), το παιδὶ της Μαριάμ, θα τύχει 
δε μεγάλης τιμῆς σ' αὑτόν τον κόσμο και 
στο μελλοντικό, και σύντροφος μ' εκχκείνους 
που ὀρίσκονται πολὺ κοντά στον ΑΛΛΑΧ. 


46. "Θα μιλάει στους ανθρώπους απ' 
τη παιδική του ἡλικία κι όταν γίνει ὥριμος 
(ἀνὸρας). Και θὰ ανήχει στην 
συντροφιὰ εκείνων που κάνουν το καλό". 


47. Κι εχείνη ρώτησε: "Ὧ! Κύριέ μου! 
Πώς εἰναι δυνατό ν΄ αποχτήσω παιδί, 
ενῶ κανείς ἀνὸρας δεν με πλησίασε;" Εἰπε: 
"Ἔτσι θα γίνει, ο ΑΛΛΑΧ δημιουργεὶί 
ό,τι θελήσει. Ὅταν σχεδιάσει κάτι, διατάζει 
και λέγει, "Γεννηθήτω" χαι γίνεται. 


48." Καὶ θα του διδάξει (. ΑΛΛΑΧῚ) 
το Βιόλίο (ἡ τη γραφή) τη Σοφία, τον 
Νόμο χαι το ἘΕναγγέλιο. 


49. "Και (θα ορίσει αὐτόν) ἕναν 
απόστολο για τὰ Παιδιά του ἰσραήλ 
(λέγοντας): "Ἔχω ἐρθει σε σὰς με Σημάδι 
απ᾿ τον Κύριό σας, απ' τη λάσπη (όπως 
εἰναι), θα φτιάξω γιὰ σὰς τη μορφῆ του 
πτηνοῦ θα φυσήξω σ᾽ αὐτό χαι με τὴν 
ἄδεια του ΑΛΛΑΧ θὰ πάρει ζωή, θὰ 
θεραπεύσω τους εκ γενετῆς τυφλούς και 
τους λεπρούς και μὲ τὴν ἀδεια του 
ΑΛΛΑΧ θ' αναστήσω τοὺς πεθαμένους 
χαι θὰ σὰς φανερώσω ὁ.τι θα τρῶτε χι 
ό.τι θα ἀποθηκεῦετε στὰ σπίτια σας. Μέσα 
σ' αὐτὰ πυπάρχει Σημάδι για σας, αν 
πραγματικὰ πιστεύετε. 
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"ὍΕχω ἐρθει σε σας) για να 
ἐεπαληθεύσω τον Νόμο που υπήρχε πριν 
από μένα. Και νὰ σας επιτρέψω τη χρήση 
ορισμένων που πριν ἦταν απαγορευμένα 
για σας. Ἔχω ἔρθει σε σας με ἕνα Σημάδι, 
απ' τον Κύριό σας. π᾿’ αὐτό να σέῤδεστε 
τον αΛΛΑΧ χαι νὰ μου πυπακοῦΐετε. 


51. "Εϊναι οΑΛΛΑΧ, Αὐτός που εἰναι 
Κύριός μου και Κύριός σας. Γι᾿ αὐτὸ νὰ 
ον λατρεύετε. Αὐτός εἰναι ἕνας δρόμος, 
που εἰναι ἰσιος". 


52. Ὅταν ο ΪΙησούς αντιλήφτηχε τὴν 
ἀπιστία από μέρους τους, εἰπε: 'Ποιος 
θα μὲ ὀοηθήσει στο ἐργο του ΑΛΛΑΧΙΕ" 
Αποκχρίθηκαν οι μαθητές: "Ἐμείς είμαστε 
οι θοηθοίς του ΑΛΛΑΧ. Πιστεύσαμε 
στον ΑΛΛΑΧ, και νὰ μαρτυρήσεις ότι 
εἰμαστε Μουσουλμόάνοι. 


53, "Κυριέ μας! Πιστεύσαμε σ᾽ οὁ,τι 
ἐστειλες χι αχολουθήσαμε κάτω τον 
Απόστολο. [τ αὐτό γράψε μὰς (στη 
χορεία) των μαρτύρων (που ομολογούν 
όλους τους προηγούμενους Αποστόλους)". 


54, Κι οι ἀπιστοι σχεδίασαν εναντίον 
του ΑαλΛΛΑΧ. χι ὁ αλΛλΛΑΧ επίσης 
σχεδίασε εναντίον τους, κι ο καλύτερος 
απ΄ τους σχεδιαστές εἰναι ο ΑΛΛΑΧ. 


55. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰπε: "Ὦ ]Ι͂ησοῦ! θὰ 
σε πάρω γαι θὰ σ' ἀανυψώσω ίσαμε ἔμενα 
και θὰ σὲ καθαρίσω απ' τις εξαπατήσεις ὃ 
αυτών που ὀλαστημοῦν και θα κάνω ὥστε 
αὐτοί που σε ακολουθούν νὰ γίνουν 
ανώτεροι ἀπ᾽ τοὺς ἀπιστους μέχρι τη μερὰ 
της Κρίσης, ἐπειτὰ ὅλοι εσείς σε Μένα 
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θα επιστρέψετε, και θα δικάσω ανάμεσά 
σας για ό,τι σεις διαφωνούσατε. 


δ6. “Κι ὁόσο αφορά εκείνους που 
αρνήθηκαν την Πίστη, θα τους τιμωρήσω 
με σκληρά ὀασανιστήρια, σ' αὐτό τον 
κόσμο και τον ἄλλο, και κανείς δεν θα 
ὄρεθεί νὰ τους ὀοηθήσει". 


57. "Κι ὁσο για εκείνους που πίστεψαν 
κυ ἐκάμαν το καλό, ο ΑΛΛΑΧ θὰ τους 
ανταμείψει ολοκληρωτικά. Κι οΑΛΛΑΧ 
δεν ἀγαπά τοὺς ἀδικους. 


58. "Αὐυτές (οι προηγούμενες) εἰναι οι 
αλήθειες, που σου απαγγέλομε και που, 
προέρχονται απ᾽ τα εδάφια και απ᾽ το 
σοφό Υπόμνημα". 


59. Η κατάσταση του Ιησοῦ μπροστά 
στον ΑΛΛΑΧ εἰναι όμοια μ' εκείνη του 
Αδάμ, που τον ἐπλᾶάσε από χώμα και 
ἐπειτα του εἰπε: "Γεννηθήτω" κι ἐγινε. 


60. Η αλήθεια ἐρχεται μόνο απ᾽ τον 
Κύυριό σου, γι' αυτό μην εἰσαι απ' εκείνους 
που αμφιθάλλουν. 


61. Αν κανείς φιλονικεί μαζί σου γι' 
αὐτήν, (την κατάσταση του Ιησοῦ), ὕστερ᾽ 
απ᾽ τη γνώση που σου δόθηκε, πες του: 
"Ἐλάτε! ας μαζευτούμε όλοι μαζί, 
παιδιά μας και τα παιδιά σας, οι γυναίκες 
μας χι οι γυναίκες σᾶς, οι εαυτοί μας χι 
οι ευατοί σας, ἐπειτὰα ας προσευχηθούμε 
θερμά, κι ας επικαλεστούμε την κατάρα 
του ΑΛΛΑΧ πάνω στους ψεῦτες. 


62. Αὐτή εἰναι πραγματικά ἡ ἀληθινή 
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διήγηση. Δεν ὑπάρχει θεός, παρά ο 
ΑΛΛΑΧ, κυ ο ΑαλΛΛΑΧ - Αὐτός εἰναι 
πραγματικὰ ο Παντοδύναμος, οΟ 
Πάνσοφος. 


63. Αν ὀὁμως ξεφύγουν και 
Ἑαναγυρίσουν, τότε ο ΑΛΛΑΧ. εἰναι 
απόλυτα γνώστης των διεφθαρμένων. 


64. Πες (ω Μουχάμμεντ): "ΩΓ Λαέ της 
Βίόλου! Ἐλάτε μαζί να συμφωνήσουμε για 
τις διαφορές ανάμεσὰ μας, ὦστε να μη 
λατρεύουμε παρά μόνο τον ΑΛΛΑΧ. Και 
να μὴν εξομοιώνουμε τίποτε μ' Ἐκείνον, 
κι ας μη στήσουμε ανάμεσά μας κυρίους 
ἡ προστάτες, εκτός ἀαπ' τον ΑΛΛΑΧ". Αν 
όμως ὃεν θελήσουν να συμμορφωθούν, 
τότε να πείτε: Να εἰστε μάρτυρες, ότι 
ἐμείς εἰίμαστε Μουσουλμάνοιν". 


65. Ω! οπαδοί της Βιίιόλου! [Γιατί 
φιλονικείτε για τον Αὐραάμ, όταν τόσο ο 
Νόμος (του Μωυσῆ), όσο και το Εναγγέλιο 
ήλθαν ὕστερ' απ' αὐτόν; Μήπως δεν ἔχετε 
κατανόηση; 


66. Να! Εσείς εἰστε εκείνοι που 
φιλονικήσατε για θέματα που εἰχατε 
κάποια σχετική γνώση. Πώς λοιπόν 
φιλονικείτε για ὁσα σας εἰναι ἀγνωστα; 
Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που μόνο γνωρίζει, ενώ 
εσείς δεν γνωρίζετε. 


67. Ο Αὐραὰάμ δεν ταν Εύραίος κι 
οὔτε Χριστιανός, αλλὰ ἦταν ευθής στην 
Πίστη, (υποταγμένος στο θέλημα του 
ΑΛΛΑΧ) Μουσουλμάνος, και δὲν ἦταν 
από τους ειδωλολάτρους. (δεν πίστεψε σε 
κανένα θεό παρά μόνο στον ΑΛΛΑΧ). 


68. Οἔι ἀνθρωποι που ἔχουν το 
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δικαίωμα νὰ ποὺυν ὁτι ανήκουν στον 
Αδραάμ εἰναι εχείνοι που τον 
ακολούθησαν, όπως εἰναι επίσης κι Ο 
Προφήτης αὐτός (ο Μουχάμμεντ), κυ όσοι 
πίστεψαν (σ᾽ αὐτόν), κι οΑΛΛΑΧ εἰναι 
ο Προστάτης ὅσων πιστεύουν. 


69. Εἰναι επιθυμία ορισμένων απ΄ τους 
οπαδοῦς τῆς Βιόλου νὰ σας 
παραπλανήσουν. Κι ὁμως χωρίς οι ἰίδιοι 
νὰ το αντιλαμδάνονται, παρασύρουν τον 
ευατό τους στην πλάνη. 


70. ὦ ! Λαέ της Βιόλου! Γιατί ἀαρνείστε 
τα Σημεία του ΑΛΛΑΧ, για τα οποία 
εἰστε οι ἰδιοι μάρτυρες; 


71. Ω' Λαέ τῆς Βιίόλου! Γιατί 
μπερδεύετε την Αλήθεια μὲ τὴν ψευτιά, 
και αποχρύπτετε την Αλήθεια, ενώ τη 
γνωρίζετε; 


72. “ἕνα μέρος απ᾽ τους οπαδοῦς του 
Βιόλίου εἶπαν: "Νὰ πιστεύετε το πρωΐ σ᾽ 
ὁ,τι αποκαλύφθηκε στοὺς πιστούς, αλλὰ 
να το αρνείστε στο τέλος της μέρας. ᾿Ισως 
κατά τύχη επιστρέψουν, 


73. και νὰ μὴν πιστεύετε κανένα παρά 
μόνο αὐτούς που ακολουθοῦν τη θρησκεία 
σας," Πες: "Η (αληθινή) καθοδήγηση εἰναι 
ἡ καθοδήγηση του ΑΛΛΑΧ. Φοόαστε, 
μήπως, μια ἁἀποκάλυψη σταλεί σε κάποιον 
ἄλλο, σὰν κι αυτή που σας ἔχει σταλεί; 
Ἢ μήπως αυτοί (που πήραν τὴν 
αποκάλυψη) θα σὰς αναγκάσουν νὰ 
φιλονικήσετε μπροστά στοκΚύυριόσας ;" Πες: 
Ἢ χάρη εἰναι στο χέρι του ΑΛΛΑΧ, 
Αὐτός την παραχωθρεί σ᾽ ὁποιον θέλει. Κι 
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ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Απέραντος, 
Παντογνώστης". 


74. Ἐχλέγει ειδικὰ για την Ευσπλαχνία 
Του (την προφητεία Του) όποιον θέλει, 
κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Κύριος απεριόριστης 
γενναιοδωρίας. 


75. Ανάμεσα στους οπαδούς τῆς 
Βίόλου, εἰναι ορισμένοι, που αν τους 
εμπιστευθείς ἑνα Κιντάρ (ένα μεγάλο ποσό 
χρημάτων) θα σου το επιστρέψουν 
πρόθυμα, κι άλλοι, που αν τους 
ἐεμπιστευθείς ἕνα δηνάριο ὃὲεν σου το 
επιστρέφουν, εκτός αν τους το ζἕητὰς 
επίμονα, κι αναγκαστοῦν γι᾽ αυτό. [Γιατί 
λένε: "Δεν ὑπάρχει λόγος να κρατάμε τὴν 
᾽ὑυπόσχεση μας, μ' αυτούς τους αμόρφωτους 
(τους μη Εὐραίους)". Και αποδίδουν το 
ψέμα στον ΑΛΛΑΧ, και πολύ καλά το 
ξέρουν. 


76. Ὄχι. - Μάλλον όποιος εἰναι 
συνεπῆς στις ὑυποχρεώσεις του κι εἐνεργεί 
σωστὰ - τότε στ΄ αλήθεια ο ΑΛΛΑΧ 
αγαπά σους συμπεριφόρονται σωστά. 


77. Ὅπως όσοι πουλούν τὴν πίστη, 
που οφείλουν στον ΑΛΛΑΣΧ, και τις 
᾽υποσχέσεις τους για τιποτένια τιμή, γι' 
αὐτοὺς δὲν θα υπάρχει μερίδιο στην 
Μέλλουσα ζωη, οὐτε ο ΑΛΛΑΧ θα τους 
απευθύνει το(καλό) λόγο, κι οὐτε θα τους 
κοιτάζει (ευσπλαχνικά), κατά τη Μέρα 
της Κρίσης, οὔτε τέλος θα τους καθαρίσει 
(απ᾽ τις αμαρτίες). Θα έχουν μια σκληρή 
τιμωρία. 


78. Εἰναι όμως απ' αὐτούς ἡ ἀλλη 
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ομάδα που διαστρέφουν τη Βίόλο με τις 
γλώσσες τους (καθώς τη διαδάζουν), ὥστε 
να νομίζετε ότι όσα λένε, είναι ἕνα μέρος 
Της. Κι όμως δεν αποτελεί, κανένα τμήμα 
της Βίόλου, και λένε: "Αὐτό εἰν' απ' τον 
ΑΛΛΑΧ" κι όμως δεν εἰναι απ' τον 
ΑΛΛΑΧ'! Αποδίδουν ψέμα στον ΑΛΛΑΧ, 
γνωρίζοντας καλὰ τοῦτο. 


79. Δὲν είναι δυνατό ὥστε ἕνας 
άνθρωπος, που του δόθηκε ἡ Βίόλος κι η 
Σοφία και το Προφητικό Αξίωμα να πει 
στους ἀνθρώπους: "“Να εἰστε δικοί μου 
δούλοι, παρά νὰ εἰστε τοῦ ΑΛΛΑΧ": Τ' 
αντίθετο: (Θα πρέπει νὰ πει): να εἰστε 
πιστοί ὑπηρέτες Ἐκείνου, που πραγματικά 
εἰν ο Κύριος όλων, καθώς το διδάσκετε 
καὶ το ἔχετε μελετήσει στο Βιύλίο". 


80. Κι οὔτε θα σας διατάξει να πάρετε 
ἀγγέλους και προφήτες για Κύριους και 
Προστάτες. Μήπως θα σας διάταζε ν' 
απιστήσετε μετά που γίνατε Μουσουλμάνοι; 


81. Κοίταί ΟΑΛΛΑΧ πήρε τη Συνθήχη 
τῶν Προφητών, (λέγοντας): "Κάθε φορά 
σας δίνω ἕνα Βιόλίο και Σοφία, στη 
συνέχεια σας έρχεται ἕνας Απόστολος για 
να επικυρώσει ό,τι είναι μαζί σας. Νὰ 
τον πιστεύετε και νὰ τον ὀοηθήσετε". Κι 
ο ΑΛΛΑΧ συνέχισε: "Συμφωνήσατε και 
δεχθήκατε τη Συνθήκη Μου για διαρκῆ 
δέσμευσηή σας;" Εἰπαν: "Συμφωνήσαμε". Και 
τότε ο αλΛΛΑΧ πρόσθεσε: "Τότε νὰ το 
αλληλομαρτυρείτε κι Εγώ θα εἰμαι μαζί 
σας, απ' τους μάρτυρες". 


82. Ὅσοι ὕστερ' απ' αυτή την ὑυπόσχεση 
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τους, ἔχουν ὑυποταχθεί πιὰ στη Θέληση 
Του και σ΄ Αὐτόν ὁλα θὰ γυρίσουν. 


. ΩΝ ᾿ κ ἀρου “κς λτν τὸ :;»  Ά 
84. ΠΠες: "Πιστέψαμε στον ΑΛΛΑΧ, ἴῶζι “ρον τ ᾧ 
και σ΄ ὁ,τι μας ἔχει σταλεί, καὶ σ᾽ ό,τι ἜΤ ΤΠ 
’ , , ὰ , γι ) ) π 
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διάκριση δεν κάνουμε ανάμεσα τους. Κι (5. 5.41. “λὑρό5....; κ 
ἐμείς σ' Αὐτόν ὑυποτάσσουμε τη θέληση 
μας. 
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85. Κι αν κανείς επιθυμεί ἀλλη ἀ: δ,» τὰ 
θρησκεία ἀπ᾽ το ἰσλάμ, ποτέ τοῦτο ὃὲεν Ἂς, ἐπεισ ε δον 2: 
: τ λτλ τὴ (4) Ὁ..οϑ έμ 9259 
θα γίνει δεχτό απ᾿ αὐτόν, και στη δ 


Μέλλουσα Ζωή, θα εἰναι ἐνας ἀπ᾿ εκείνους 
που ἔχουν χάσει. 


86. Πώς ο ΑΛΛΑΧ χαθοδηγεί τους ΡΩΝ ᾿ξ ΤΣ 


ανθρώπους που ἀαρνήθηκαν τὴν πίστ 22 ἜΣ 3: τ 
ἐλο: "κι ἀρ εΆ ΘΟ τκηι ΤΊ ἜΒΆ ξΞρὶ ἐρρηουξόν ΠΕ: 
κι ομολόγησαν, ότι ο Απόστολος ἦταν ΓΕ 
πραγματικός κι ότι ολοκάθαρα Σημεία 
είχαν ἐλθει σ' αυτούς! Ενώ ο ΑΛΛΑΧ 
δεν χαθοδηγεί τον ἀδιχο λαό. 

87. [λ΄ αὐτούς ἡ αἀμοιύη εἶναι ὅτι, ἢ ἀϊ::2: ἀπ τλζας κΆ 
γατάρα του ΑΛΛΑΧ, τῶν Αγγέλων κι τ ΕΟ ἐκ 
όλης της ανθρώπινης γενιάς θα πέσει πάνω δου συκῶν 


τους. 
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δδ. Σ' αὐτῇ για πάντα θα μείνουν 
χωρίς ἡ ποινή τους να λιγοστέψει, κι ούτε 
να περιμένουν τη διαχοπῆ της. 


89. Εκτος ἀπ᾽ αὐτούς που μετανόησαν, 
ἐπειτὰ ἀπ᾽ αυτό, και διορθώθηχαν. Τότε 


ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεπιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος. 
90. ν΄ αὐτούς που ἀαρνήθηκαν τὴν 


πίστη τους, αφού πριν εἰχαν πιστέψει, κι 
ἐπειτὰα αὐξησαν την απιστία τους, ποτέ ἡ 
μεταμέλειά τους δεν θα γίνει αποδεκτή. 
Πιατί είναι ἐκείνοι που ἔχουν πάρει στραδό 
ὁρόμο (πλανήθηκαν). 


91. Ὅπως κι εκείνοι που δὲν πίστεψαν, 
και πέθαναν όντας ἀπιστοι, τότε ποτέ κι 
από κανένα δεν θα εἰναι δεχτό κι όλο το 
χρυσάφι τῆς γης, αν προσφέρει. ᾿᾿ αὐτούς 
εἰναι κρυμμένη μια σκληρή τιμωρία, και 
δεν θα ὄρουν κανένα ὄοηθό. 


92. Με κανένα τρόπο ὃεν θα λάδετε 
το χάρισμα του δικαίου αν δεν δώσετε 
(ελεύθερα) ὁ,τι πιο ἀγαπημένο ἔχετε, κι 
οτιδήποτε πράγμα δίνετε ο ΑΛΛΑΧ το 
ξέρει. 


93. Κάθε εἶδος τροφής εἰχε επιτραπεί 
στα παιδιά του ἰσραήλ, εκτός από εκείνη 
ποῦ - πριν ἀπ᾿ την αποκάλυψη του Νόμου 
στον Μωυσή - ο ἰσραὴλ ἀπαγόρευσε στον 
ευατό του. Πες: Ἂν εἰστε ἄνθρωποι της 
αλήθειας, φέρετε το Νόμο και μελετείστε 


" 


τον. 
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επινοήσουν ἕνα ψέμα, και το ἁαποδώσουν 
στον ΑΛΛΑΧ, τότε αὐτοί πραγματικά 
εἰναι οι αδικούντες. 


95. Πες: Ὁ ΑΛΛΑΧ εἰπε την Αλήθεια. 
Ακολουθείστε τη θρησκεία του Αὐραάμ, 
που ήταν ευσεθής, κι ὀχι εὐδωλολάτρης". 


906. Ο πρώτος Οἰίκος Λατρείας που 
ορίστηκε για τους ανθρώπους ἡταν ο ναός 
της Μπάκκα (Μέκκα)", εὐλογημένος και 
χαθοδηγηση για ὁλο το κόσμο. 


97. Σ' αὐτόν ὑπάρχουν φανερά Σημεία, 
- επί παραδείγματι - Το Μαχκάμἢ του 
Αὐραάμ, κι ὁποιος ἐμπαῖινε σ' αὐτόν ταν 
ασφαλής. Το προσκύνημα στο ναό αὐτόν 
εἰναι καθήκον που οφείλουν οἰάνθρωποι 
που μποροῦν να πληρώσουν για το ταξίδι 
του ΑΛΛΑΧ. Αν όμως κανείς αρνηθεί το 
καθήκον αυτό, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι πιο 
πλούσιος, από τὰ δημιουργήματά Του 
(δηλ. δεν στηρίζεται πάνω σε κανένα). 


98. Λέγε: "Ω'Λαέ της Βιίόλου! [Γιατί 
αρνείσαι τα Σημεία του ΑΛΛΑΧ, όταν ο 
Ἴδιος ο ΑΛΛΑΧ εἰναι μάρτυρας σ' ὁλα 
που κάνεις;" 


99. Λέγε: Ὧ! Λαέ της Βιόλου! Πιατί 
ἐεμποδίζετε αὐτόν που θέλει να μπει στο 
δρόμο του ΑΛΛΑΧ (δηλ. στο ἰσλὰάμ) 
επιδιώκοντας να τον κάμετε στραόό, ενώ 
εσείς οι ίδιοι εἰστε μάρτυρες τῆς 
Συμφωνίας του ΑΛΛΑΧ; Κι όμως ο 
ΑΛΛΑΧ ὃδεν εἰναι ἀαμελής σ' ὁσαὰ εσείς 
κάνετε". 


100. ὦ! Σεις που πιστεύσατε! Αν 
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δι Τὸν ὁ δ)» 


ακολουθήσετε μια μερίδα απ' αυτούς που 
τους ἀαποκαλύφθηχε ἡ Βιόλος, θα σας 
παρασύρουν στην αποστασία, ενώ σεις 
ἔχετε ἠδη πιστέψει. 


101. Και πώς σεις ἀαρνείστε την Πίστη, 
τῇ στιγμή που σε σας απαγγέλονται τὰ 
Σημεία τοῦ ΑΛΛΑΧ καὶ ἀνάμεσά τους 
ὀρίσκεται ο Απόστολός Ἴου; Κι ὁποιος 
Ἀρατιέται σταθερὰ στον ΑΛΛΑΧ, θα 
καθοδηγηθείὶ στον ἰσιο ὁρόμο. 


102. ῶ! Σεις που πιστέψατε! Νὰ 
σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ, καθώς πρέπει να 
εἰναι ἡ ευσέδεια και μην πεθάνετε παρά 
μονάχα όντας Μουσουλμάνοι. 


103. Και κρατηθείτε γερά όλοι σας με 
το σχοινί του ΑΛΛΑΧ (το ἸΙσλάμ) και μη 
διασπασθείτε, και να θυμάστε (μ' 
εὐγνωμοσύνη) την εὔνοια του ΑΛΛΑΧ 
για σας (Πατι). ενώ ήσαστε εχθροί (μεταξύ 
σας), Εκείνος ἐνωσε τις καρδιές σας με 
ἀγάπη καὶ γίνατε μὲ τη Χάρη Του 
ἀδέλφια. Και όταν ήσαστε πολύ κοντά 
στα χείλη του λάκκου της Φωτιάς, σας 
ἐσωσ᾽΄ απ' αὐτήν. Ἔτσι φανερώνει οΟ 
ΑΛΛΑΧ σε σας τα Σημεία Του, ἴσως νὰ 
καθοδηγηθείτε στον ἰίσιο ὁρόμο. 


104. Κι ας ξεπηδήσει από σας ἕνας 
λαός που αναγγέλει ποιο εἰναι το καλό, 
και νὰ κελεύει ποιο εἰναι το σωστό, και 
να ἀπαγορεύει το καχό. Αὐτοί εἰναι εκείνοι 
που θα πετύχουν την ευτυχία. 


105. Και, μη μοιάσετε καθόλου μ΄ 
εχείνους, που ἀαποσπάστηχαν κι ἑπεσαν 
σε φιλονικίες, ὕστερα από τὰ καθαρά 
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Σημεία, που ἀαποκαλύφθηκαν σ' αυτούς. 
[ι΄ αυτούς υπάρχει μεγάλος Παιδεμός. 


106. Κατα τη Μέρα, όταν μερικά 
πρόσωπα θ᾽ ἀασπρίσουν (θα φωτιστούν) 
και ἄλλα θα μαυρίσουν (απ᾽ το σχοτάϑδι), 
τότε σ' αυτοῦς που τα πρόσωπά τους θα 
μασυηρίσουν, θα γίνει ἡ ερώτηση: "Γιατί 
ἀρνηθήκατε την Πίστη, ενώ τὴν εἰχατε 
ασπαστεί; Δοκιμάστε τώρα τον [Παιδεμό, 
γι' αυτό που αρνηθήκατε". 


107. Οι ἀλλοι ὁμως που ἀσπρισαν (από 
λάμψη) τὰ πρόσωπά τους, θα εἰναι στο 
φως τῆς Θεϊκής Ευλογίας (στον 
Παράδεισο) όπου για πάντα θὰ 
κατοικοῦν. 


108. Αὐτὰ είναι τα Σημεία του 
ΑΛΛΑΧ που σον τα αναγγέλλομε με 
κάθε Αλήθειαι Ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν θέλει 


καθόλου ν᾽ αδικήσει τα πλάσματὰ Του. 


109. Στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν όλα όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανοῦς και στῆ γῆ. 
Και σ' Αὐτόν θα επιστρέψουν ὅλα τα 
πράγματα, για ἀπόφαση. 


110. ᾽ιΗσασταν ο καλύτερος λαός" 
που προόληθήκατε στοὺς ανθρώπους 
διατάζοντας, ότι εἰναι σωστό κι 
απαγορεύοντας, ό,τι εἰναι ἀαρνητικό και 
πιστεύοντας στον ΑΛΛΑΧ. Κι αν μόνο 
οι οπαδοί της Βίιόλου πίστευαν. θα ταν 
γι᾿ αὐτούς μεγάλο το χαλό. Κι ὁμως 
ανάμεσά τους λίγοι εἰναι που έχουν Πίστη, 
ενώ οι περισσότεροι εἰναι παραόὄδάτες 
διεφθαρμένοι. 
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111. Δεν θα σας ὀλάψουν, εκτός μόνο 
από μικροενοχλήσεις. Αν όμως ὄγουν για 
νὰ σας πολεμήσουν, τότε θα σας δείξουν 
τῇ ράχη τους (θα τραποῦν σε φυγή) κι 
ἐπειτὰ δεν θα ἐχουν χαμιά νίκη πάνω 
σας. 


112. Ὅπου κι αν στάθηκαν, κτύπησε 
πάνω τοὺς ἡ σκιά της ντροπῆς, εκτός αν 
χράτησαν το σχοινί του ΑΛΛΑΧ (το 
Ισλάμ) και την ανθρώπινη προστασία. Κι 
ἐρριξαν πάνω τους το θυμό του ΑΛΛΑΧ, 
κυ ἡ δυστυχία τους κτύπησε, γιατί 
ἀρνήθηχαν τις Εντολές του ΑΛΛΑΧ, και 
σκότωσαν - ἀδικα - τους Προφήτες". Κι 
αυτό γιατί επαναστάτησαν και ξεπέρασαν 
τα όρια. 


113. Ὅλοι τους δεν εἰναι ὁμοιοι. 
Ανάμεσα στους οπαδούς της Βιίόλου" 
ὑπάρχει μια μερίδα ὀρθια (για το σωστό) 
αἀπαγγέλουν τα Εδαάφια (του Βιόλίου) του 
ΑΛΛΑΧ, κατὰ τὴν νύχτα και γονατίζουν 
λατρεύοντας. 


114. ΠΠππιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ χαι τὴν 
Ἔσχατη Μέρα παραγγέλουν ό.τι εἰναι 
σωστό κι απαγορεύουν ό,τι είναι λάθος. 
Συναγωνίζονται στην αγαθοεργία. Αὐτοί 
εἰναι στην τάξη των δικαίων. 


115. Κι απ᾿ το καλὸ που κάνουν, ἢ 
αμοιόη του καλού δεν θα τους αφαιρεθεί. 
[Γιατ ο αλλαὰαχ γνωρίζει καλά, ό,τι 
κάνουν οι ευσεθείς. 


116. Εχεῖνοι ὁμως που ἀρνούνται τὴν 
Πίστη. οὔτε οἱ περιουσίες τοὺς Οὔτε τ 
ἀμέτρητα παιδιά τους θα ὠφελήσουν σε 
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τίποτα, μπροστά στον ΑΛΛΑΧ. Θαὰ εἰναι 
Σύντροφοι τῆς Φωτιάς όπου για πάντα 
θα παραμείνουν. 


117. Ὅ,τι ξοδεύουν στη ζωή αὐτοῦ 
του κόσμου (της ὑλης) μπορεί να μοιάζει 
με ἄνεμο που ἔχει παγερό τσίμπημα που 
τους χτύπησε και κατέστρεψε τη 
συγκχομιδή του λαοῦ εκείνου, που ἐόλαψε 
τῇ ψυχή του. Δεν εἰν ο ΑΛΛΑΧ που 
τους αδίκησε, αλλὰ τον ευατό τους 
αδίκησαν. 


118. ΟἸΣεις που πιστεύσατε! Μην ἔχετε 
οἰκειότητα με όσους εἰναι ἔξω απ᾽ τις 
θέσεις σας. Δεν θα παραλείψουν να σας 
διαφθείρουν. Μόνο την καταστροφή σας 
επιθυμούν. Ακόμα καὶ στα χείλη τους 
φάνηκε το μίσος της τάξης τους. Ὅ,τι 
Ἀρύόουν στην καρδιά τους εἰναι πολύ 
χειρότερο. Ἔτσι σας παρουσιάσαμε 
ξεκάθαρα τις εντολές, και αν εἰστε συνετοί, 
(τις ἐχετε κατανοήσει). 


119. Να! Εσείς εἰστε που τους 
ἀαγαπάτε, ενώ εκείνοι δὲν σας αγαποῦν, 
αν χαι πιστεύετε σ' ολόκληρα τα Θεϊκά 
Βιόλία. Ὅταν σας συναντοῦν, λένε: 
"Πιστεύσαμε". Ὅταν ὁμως απομακρύνονται 
και μείνουν μόνοι, τότε δαγκώνουν τὴν 
ἄκρη απ᾿ τα δάκτυλα τους με μανία 
εναντίον σας. Τότε πες: ᾿Πεθάνετε απ᾽ τη 
ζήλια σας. Ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλά, 
ὅλα τα μυστικὰ της καρδιὰς". 


120. Κάθε ευτυχία που σας συμόαίνει, 
τους στεναχωρεί. ενώ χαίρονται για κάθε 
ἀτύχημα που σὰς καταλαμόάνει. (Αν κάτι 
το καλὸ σας συμόαίνει, τους πικραίνει, 
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ενῶ αν χαμιά δυστυχία σας προφτάσει, 
χαίρονται μ' αὐτήν). Αν όμως εἰστε 
᾽υπομονετικοί και κάνετε το καλό, οι 
πονηριὲς τους δεν θα σας ὄλάψουν 
καθόλου. Γιατ ο ΑΛΛΑΧ περιὄάλλει 
ολόγυρα ὁλα αὐτά που κάνουν. 


121. Θυμήσου εκείνο το πρωΐ που 
ἐφυγες πολύ νωρίς ἀπ΄ τὴν οικογένειά 
σου, για να τοποθετήσεις τους Πιστούς 
στις θέσεις τους για πόλεμο, κι ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι Ακούων, Παντογνώστης. 


122. Θυμήσου τότε, ότι δύο απ' τις 
ομάδες σὰς σκέφθηκαν νὰ τραπούν σε 
φυγή, αλλ ο ΑΛΛΑΧ ήταν προστάτης 
τους. [κι' αυτό οι Πιστοί πρέπει μόνο τον 
ΑΛΛΑΧ πάντα να εμπιστεύονται. 


123. Μ' ὀλο που τότε ήσασταν 
περιφρονημένη μικρῇ δύναμη, όμως ο 
ΑΛΛΑΧ σὰς ὄοήθησε νὰ νικήσετε 
στην Μπεντρ. [ἰ αὐτό νὰ σέδεστε τον 
ΑΛΛΑΧ ὠὦστε νὰ μπορεῖτε νὰ δείχνετε 
τὴν εὐγνωμοσύνη σας. 


124. Θυμήσου ακόμη όταν εἰπες στους 
Πιστούς: “Δεν σας φθάνει να σας δοηθήσει 
ο Κύριός σας με τρεις χιλιάδες ἀγγέλους 
που ειἰδικά κατέδηκαν;" 


125. Πραγματικά, - αν παραμείνετε, 
σταθεροί κι ἐενεργήσετε σωστά, - κι αν 
ακόμη ο εχθρός εδώ σας αιφνιδιάσει, τότε 
ο Κύριός σας θα σὰς δοηθήσει με πέντε 
χιλιάδες ἀγγέλους κάμνοντας τρομακτική 
ἐφοδο΄. 


126. Κι ο ΑΛΛΑΧ το ἐκαάμε αυτό, 
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μόνο και μόνο για να σας στείλει ἕνα 
μήνυμα ελπίδας, και μια σιγουριά για τις 
καρδιές σας. Μόνο ο ΑΛΛΑΧ - Ο 
Παντοδύναμος ο Πάνσοφος - μπορεί σε 
κάθε περίπτωση νὰ σας ὀοηθήσει, 


127. ὥστε ν᾿ ἀποχόψει ένα κομμάτι 
από τους ἀπιστοῦυς, ἡ νὰ τους εχθέσει 
στὴν αδυναμία τότε θα γυρίσουν πίσω, 
χάνοντας την ελπίδα στὴν νίκη. 


128. Δεν ἐχεις εσύ καμιά σχέση., αν ο 
ΑΛΛΑΧ τοὺῆᾶς σπλαχνιστεί ἡ τους 
τιμωρήσει. Γιατὶ πραγματικά εἰναι 
χκακοποιοί. 


129. Στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν ὁλα που 
ὀρίσκονται στους ουρανούς κι όσα πάνω 
στ γη. Συγχωρεί ὀποιον θέλει, και 
θασανίζει ὀὁποιον θέλει. Κι ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι Πολνυεπιεικῆς, Πολυεύσπλαχνος. 


130. ὦ! Σεις που πιστεύετε! Μην 
καταδροχθίζετε τὴν τοχκογλυφία, 
διπλασιάζοντας και πολλαπλασιάζοντας 
το ποσό. Νὰ σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ για 
να μπορέσετε νὰ ευημερήσετε. 


131. Νὰ φοόάστε τη Φωτιὰ που ἔχει 
ετοιμασθεί για όσους ἔχουν αρνηθεί τὴν 
Πίστη. 


132. Και να ὑυπαχούετε στον ΑΛΛΑΧ 
και τον Απεσταλμένο. α να μπορέσετε 
να πετύχετε την ευσπλαχνία. 


133. Και ὀιαστείτε για συγχώρηση απ᾽ 
τον Κύυριό σας, και γιὰ τον παράδεισο, 
που εἰναι πλατύς, ὁσο χαι οι ουρανοί χι 
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Ἡ γη, και που προετοιμάστηκε για τους 
δικαίους, 


134. που ξοδεύουν ελεύθερα, είτε ὅταν 
ευημερούν, εἰτε όταν ατυχούν, και που 
περιορίζουν το θυμό τους, και συγχωροῦν 
όλους τους ανθρώπους, γιατί οΑΛΛΑΧ 
αγαπά τους ἀαγαθοεργούς, 


135. και που κάνοντας κάτι που 
ντροπιάζει ἡ αδίκησαν τον ευατό τους κι 
ἔφεραν τον ΑΛΛΑΧ στη σκέψη τους 
ζητώντας συγχώρεση για τα σφάλματάὰά 
τους: γιατί ποιος ἄλλος εκτός απ τον 
ΑΛΛΑΧ συγχωρεί αμαρτίες; - και που 
ποτέ δὲν επιμένουν μὲ πονηριά σ᾽ όκπι 
κακό ἔκαμαν, και το αναγνωρίζουν, 


136. γι' αυτούς ἡ αμοιύδή εἰναι ἡ 
συγχώρεση ἀπ᾽ τον Κύριό τους, και οι 
Παράδεισοι που κάτω τους τρέχουν 
ποτάμια κι όπου θα εἰναι ἡ παντοτινή 
παραμονή. Πόσο ὑυπέροχη εἰναι ἡ αμοιύη 
για σους εὐυεργετούν (κι αγωνίζονται)! 


137. Πολλοί ταν οι τρόποι της Ζωής, 
που ἔχουν περάσει πριν από σας. 
Διατρέξετε τὴ γη και κοιτάξτε πως ἦταν 
καταστρεπτικῆ ἡ τιμωρία εκείνων που 
δεν πίστεψαν στους προφήτες τους. 


138. Αὐτό εδώ εἰναι μιὰ απλή 
ανακοίνωση για τους ανθρώπους, και 
καθοδήηγηση, κι οδηγίες για όσους 
φούοῦνται τον ΑΛΛΑΧ. 


139. Και μην χάνετε το θάρρος σας 
χαι μὴν πέφτετε σ' ἀπόγνωση, γιατί, αν 
πραγματικά εἰστε Πιστοί, τότε ὑπερέχετε. 
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140. Αν ἕνα τραῦμα σας εὔὄλαψε 
(διανοητικά) να εἰστε σίγουροι, ότι όμοιο 
τραῦμα ἐχει ὄόλάψει και τους άλλους, και 
τέτοιες μέρες (αμφίόολης μοίρας) δίνομε 
σ' όλο τον κόσμο - διαδοχικά - ὥστε οΟ 
ΑΛΛΑΧ νὰ ξεχωρίσει εκείνους που 
πιστεύουν απ την τάξη σας και να τιμά 
μια μερίδα από σας με μαρτυρία. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ δεν αγαπὰ ὁσους κάνουν αδικίες. 


141.  ΕΈργο του ΑΛΛΑΧ είναι ακόμη 
να ξεκαθαρίσει εκείνους που εἰναι 
πραγματικά πιστοί χαι να καταστρέψει 
ἐκείνους που αντιστέκονται στην Πίστη 
(τους ἀπιστους). 


142. Ἢ μήπως ἐχετε τὴν αντίληψη 
ότι θα μπήτε στον Παράδεισο χωρίς νὰ 
δοκιμάζει ο ΑΛΛΑΧ εκείνους που 
αγωνίστηκαν σκληρά για το ἔργο Του, 
και παρέμειναν σταθεροί; 


143. Πραγματικὰ επιθυμούσατε το 
Θάνατο, πριν τον συναντήσετε. Τώρα 
όμως τον εἰδατε με τα ίδια σας τα μάτια 
γιατί πισωδρομήσατε. 


144. Κι ὁμως ο Μουχάμμεντ ὃεν εἰναι 
τίποτε περισσότερο από ἕνας Απόστολος. 
Πραγματικὰ πολλοί ἦταν οι Απόστολοι 
που πέρασαν πριν από αὐτόν. Αν πεθάνει, 
ἡ σχοτωθεί, μήπως θα αναποδογυρίζατε 
τότε στις φτέρνες σας; (θα κάνατε 
μεταόδολη;:) [᾿λατὶ ὁποιος ἀναποδογυρίζει 
στις φτέρνες του δὲν ὄλάφτει στο 
παραμικρό τον ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ όμως 
θ᾽ ανταμείψει γρήγορα όσους Τον 
ευχαριστοῦν. 
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145. Καμμιὰ ψυχή ὃεν εἶναι δυνατόν 
να πεθάνει χωρίς την ἀδεια του ΑΛΛΑΧ, 
γιατί το τέρμα της ἔχει γραπτώς ορισθεί. 
Κι αν χανείς επιθυμήσει την αμοιόδή του 
κόσμου αυτού θα του δώσουμε απ' αὐτήν, 
κυ αν επιθυμήσει τὴν αμοιθδήὴ του 
μελλοντικού κόσμου θα του δώσουμε απ' 
αὐτήν. Θα ανταμείψουμε γρήγορα ὀσους 
Μας εὐυχαριστούν με εὐγνωμοσύνη. 


146. Και πόσοι ἀπό τους Προφήτες 
πολέμησαν για την πίστη και μαζί τους 
πολέμησαν και μεγάλες ομάδες από 
ευσεόείς ανθρώπους, Ποτέ ὠστόσο δεν 
ἐχασαν το θάρρος τους, για τις δυστυχίες 
που συναντούῦσαν, για χάρη του ΑΛΛΑΧ, 
οὔτε εξασθένησαν στὴν πίστη κι Οὔτε 
παραδόθηκαν. Κι οΑΛΛΑΧ ἀαγαπά όσους 
᾽πυπομένουν. 


147. Και ο λόγος τους ήταν μόνο αὐτῇ 
ἡ προσευχή: Κύριέ μας Συγχώρεσέ μας 
γιὰ τις αμαρτίες μας, κι οτιδήποτε που 
μπορεί νὰ ἔχει γίνει που ὑυπερόαίνει τα 
ὄρια τῶν καθηκόντων μας. Στερέωσε τα 
ὀηματὰά μας και ὀοηθησέ μας εναντίον 
εχείνων που ἀρνούῦνται την Πίστη". 


148. Κὶ ὁ ΑΛΛΑΧ τους ἐδωσε τὰ 
αγαθὰ αὐτού του κόσμου και τὴν 
ευδαιμονία της Μέλλουσας Ζωῆς, και ο 
ΑΛΛΑΧ αἀγαπά τους ἀαγαθοεργοῦς. 


149. ὦ! Σεις που πιστεύετεῖ Αν 
υπαχούσετε τοὺς ἄπιστους, θα σας 
οδηγήσουν πίσω πάνω στις φτέρνες σας, 
(από τὴν πίστη) και θα επιστρέψετε στην 
αὐτοχαταστροφῇ. 
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150θ.ὄ Κι όμως ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ὥς “ΠΕΣ " 


Προστάτης σας, κι Αὐτός εἰναι ο 
καλύτερος ὄοηθός. 


151. Θα σχκορπίσουμε τον τρόμο στις 
χαρδιές τῶν ἀπίστων, γιατί ταίριασαν τον 
ΑΛΛΑΧ μ' ἁλλους συναιτέρους που ὃῪεν 
ἔχουν καμιά ἐνδειξη ότι εἰναι θεοί. Η 
κατοικία τους θα εἰναι ἡ Φωτιά. Τὶ 
αξιοθρήνητη είναι αυτή ἡ διαμονή τῶν 
κακούργων! 


152. Ο ΑΛΛΑΧ πραγματοποίησε 
αληθινὰ την ὑυπόσχεση ἴου, σ' εσάς, ὁταν 
με την ἀδειὰ Του - εξόντωσε τους εχθροῦς 
σας, μέχρις ὁτου χάσατε τὴν μάχη 
(Οὐχουντ)ὴ κι αρχίσατε τις λογομαχίες 
πάνω στὴν διαταγή, και την παραδήχατε, 
αφού πριν από λίγο σας εἰχε δείξει ό-τι 
ἐεπιθυμούσατε. Ανάμεσά σας υπάρχουν 
μερικοί που λαχταροῦν τη ζωὴ αὐτοῦ του 
κόσμου και ἄλλοι που επιθυμούν τὴν 
Μέλλουσα ζωή. ᾿'Επειτα σας ἔκανε ν' 
απομακρυνθείτε απ᾿ τοὺς εχθρούς σας, 
για να σας δοχιμάσει. Τώρα ὀμωςίῷ(ο 
ΑΛΛΑΧ )σας συγχώρεσε. Πατί οΑΛΛΑΧ 
είναι γεμάτος καλοσύνη για εκείνους που 
πιστεύουν. 


153. Κοίτα! Είχατε ξεφύγει χωρίς να 
ρίχνετε ματιὰ σε κανένα, κι ο Απόστολος 
από πίσω σας καλοῦσε να επιστρέψετε. 
Εχεί ο αλλὰᾷαΧχ σας ἐστειλε τον ἕνα πόνο 
μετά τον ἄλλο (και σὰς συγχώρεσε οΟ 
ΑΛΛΑΧῚ) γιὰ νὰ σὰς διδάξει νὰ μὴν 
λυπάστε τὰ λάφυρα που σας ξέφυγαν, 
και γιὰ το κακό που σας εἰχε συμόει. 
[Γιατὶ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ενήμερος για όλα, 
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ὁσὰ χάνετε. 


154. ἀργότερα ἐστειλε (υ ΑΛΛΑΧ)Ὶ) 
πάνω σὰς - μετά ἀπ΄ τὴν λύπη - τη 
γαλήνη, που σε μια ομάδα από σας φερε 
τον ὕπνο, ενώ σ᾽ ἄλλη ομάδα οι ψυχές 
τους ταράσσονταν από ανησυχία εξ αιτίας 
τῆς αμφιδολίας τους γιὰ τον ΑΛΛΑΧ - 
αμφιόολίες - οφειλόμενες στην ἀγνοια δ. 
Κι ἐλεγαν: Ἔχουμε εμείς καμιὰ σχέση με 
τὴν ὑυπόθεση αὐτή; Απάντησέ τους: "Η 
᾽υπόθεση αὐτή πραγματικά εξαρτάται από 
τον αλλΛαχ" Κρύδουν στα δάθη της 
χαρδιάς τους, ὁ.τι δὲν τολμούν νὰ σου 
αποκαλύψουν και λένε στον ευατό τους: 
"Αν είχαμε καμιά σχέση μὲ αὐτήν τὴν 
᾽υπόθεση.δεν θαείχεσκοτωθεί εδώ κανένας 
από εμας". Πες τους: "Κι αν ακόμα μένατε 
στα σπίτια σας, για όσους ἦταν γραφτό 
να πεθάνουν, θα πήγαιναν οπωσδήποτε 
ἀμέσως στον τόπο του θανάτου τους". 
Ὅλα αυτά όμως γίνηκαν για να ελέγξει ο 
ΑΛΛΑΧ ὀ,.τι ὀρίσκεται στη σκέψη σας, 
και νὰ καθαρίσει ό.τι ὀρίσκεται στην 
καρδιά σας. Γιατ ο ΑΛΛΑΧ καλά 
γνωρίζει τὰ μυστικὰ που κρύόουν τα 
στήθη σας. 


155. Ὅσοι από σὰς γύρισαν πίσω, τη 
μέρα που συναντήθηκαν οι δύο 
παρατάξεις, ἐπεσᾶαν στὰ δίχτυα του 
Σατανά με μερικές αμαρτίες που ἑκαναν. 
ΟΑΛΛΑΧ ὁμως τους συγχώρεσε. [᾿Ἰατὶ 
-πράγματι- οΑΛΛΑΧ είναι Μαχρόθυμος, 
Ανεξίκακος. 


156. ὦ! Σεις που πιστεύετε! Μην 
μοιάσετε στοὺς απίστους που εἰπᾶν για 
τὰ ἀδέλφια τους, αν ὄρίσκονταν σε ταξίδι 


΄ 


ὅς ρἥε οὐ ἀφ 
[5 


-“᾿Α 3. .,γλήύφγι στη σν ΄΄ 
ρόαι 9 - 


“- 
», 555 


ἦρω “ας ἌΣ ουσο ὲφ ζΖΆνςΣ 


΄σ“ν»ῦ. “;». .»- 2 Ι 


οὐ» 9 ῥοὐι 
ἀπ. 
ἱκο ρατ δος οἰ ῳ: 
ὄρ Χ34.2: 2:2. τε τ 772.55 
ἕο ἀεδδι εν χώ, 


(3) Σούρα Ἀλ ἱμράν Μέρος 40 


εδώ κυ εκεί στη γη, ἡ ἦταν ἀαπασχολημένοι 
πολεμώντας: "Ἂν ταν κοντά μας, δεν θα 
πέθαιναν, οὐτε θα σκοτώνονταν" Ο 
ΑΛΛΑΔ θέλησε μ'αυτό να τους κάνει να 
αισθανθούν λύπη στις καρδιές τους. Ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι που δίνει τη Ζωή και το 
Θάνατο., και Ο ΑΛΛΑΧ όὀλέπει καλά όλα 
ὄσα κάνετε. 


157. Αν σκοτωθείτε ἡ πεθάνετε για 
χάρη του ΑΛΛΑΧ, η επιείκεια κι ἢ 
ευσπλαχνία απ' τον ΑΛΛΑΧ εἰναι πολύ 
καλύτερες ἀπ᾿ το νὰ μποροῦσαν νὰ 
συσσώρευαν. 


158. Κι αλήθεια, αν πεθάνετε ἢ 
σκοτωθείτε, να! στον ΑΛΛΑΧ πάλι θα 
μαζευτείτε. 


159. Εἰναι με τον Οίκτο του ΑΛΛΑΧ, 
που τους αντιμετώπισες ευγενικά. Αν όμως 
ἤσουν αὐστηρός και σκληρόκαρδος, θ' 
ἀδειαζαν τον τόπο γύρω σου. Να 
Ἑεπεράσεις τα σφάλματά τους και ζήτησε 
συγνώμη του ΑΛΛΑΧ γι αυτούς, και 
συμόούλεψέ τους στις πυποθέσεις τῆς 
στιγμῆς. Κι όταν λοιπόν πάρεις τὴν 
απόφασῃ, να εμπιστευθείς τον ΑΛΛΑΧ. 
Γιατί ο ΑΛλΛΑΧ αγαπά σους ον 
ἐεμπιστεύονται. 


160. Αν οΑΛΛΑΧ σας ὀοηθά, κανείς 
δεν μπορεῖ νὰ νικήσει. Αν ἐπειτὰα από 
αυτό, σας ἐγκαταλείψει, ποιος ἄλλος θα 
μπορέσει να σας δοηθήσει; Στον ΑΛΛΑΧ 
λοιπόν οἱ Πιστοί να τοποθετήσουν τὴν 
ἐεμπιστοσύνη τους. 


161. Κανένας Προφήτης δεν μπορεί 
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ποτέ νὰ προδώσει. Αν οποιοσδήποτε 
άνθρωπος είναι απατεώνας, θα 
παρουσιαστεί μαζί με τις καταχρήσεις του 
κατά τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσης, και τότε σε 
κάθε ψυχή θα δοθεί οτιδήποτε κέρδισε, 
και κανείς ὃεν θα αδικηθεί. 


162. Μήπως νομίζετε ότι ο ἄνθρωπος 
που ακολουθεί το θέλημα του ΑΛΛΑΧ, 
είναι το ἰδιο σαν τον ἄνθρωπο που 
προκάλεσε πάνω του τὴν οργή του 
ΑΛΛΑΔΧ, και που ἡ διαμονῆ του εἰναι η 
Κόλαση; Τι θλιόερό αποτέλεσμα! 


163. Αὐτοί εἰναι σε διαφορετικά 
σκαλοπάτια μπροστὰ του ΑΛΛΑΧ. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ ὀλέπει καλὰ όλα, όσα κάνουν. 


164. Ο ΑΛΛΑΧ χάρισε μεγάλη εὐνοια 
στους πιστούς, στέλνοντας ανάμεσά τους 
Απόστολο απ' τους ἰδιους τους εαυτούς 
τους, που νὰ απαγγείλη σ' αὐτούς τις 
εντολὲές Του και να τους καθαρίσει και 
να τους διδάσκει το Βιόλίο (Το Κοράνιο) 
και τη Σοφία, ενώ πριν απ᾽ αυτό, 
ὀρίσκονταν σε φανερή πλάνη. 


165. Ἔτσι, ὁταν μια μικρή συμφορά 
σας ἐπληξε, τότε χαι σεις επίσης 
Ἀτυπήσατε τους ἐχθρούς σας δύο φορές 
περισσότερο, μήπως τότε εἰπατε: "Από 
πού έρχεται το κακό τούτο;" Πες τους: 
"Από σας τοὺς ἰίδιους, γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
ἔχει ἀπέραντι δύναμη πάνω σ᾽ όλα τα 
πράγματα. 


166. Κι ὁ.τι ὑυποφέρατε τη μέρα που 
συναντήθηκαν οι στρατοί, ταν μὲ το 
θέλημα του ΑΛΛΑΧ γιὰ νὰ ξεχωρίσει 
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167. καθώς και τοὺς υποκριτές. Κι 
εἰπε σε αυτούς: "᾿Ελάτε, να πολεμήσετε 
για χάρη του ΑΛΛΑΧ, ἡ τουλάχιστον 
να προστατέψετε τους ευατοὺς σας και 
τις περιουσίες σας από τοῦυς εχθροῦς". 
Εκείνοι ἀαπάντησαν: "Αν ξέρουμε νὰ 
πολεμούμε, σίγουρα θα αχκολουθούσαμε". 
Τη μέρα αυτή, ταν αὐτοί πιο κοντὰ στην 
απιστία παρά στην Πίστη, ψιθυρίζοντας 
με τα χείλη τους, ό,τι ταν στις καρδιές 
τους, ο ΑΛΛΑΧ όμως γνωρίζει καλὰ όλα 
που αποκχρύπτουν. 


168. Εἰναι οι ίδιοι που εἰπαν για το 
χαμό των αδελφών τους όταν ὀρισκόνταν 
στα σπίτια τους ασφαλισμένοι: Ἂν μόνο 
μας είχαν ακούσει, δεν θα είχαν σκοτωθεί" 
Απαντήστε τους: "Αν μιλάτε την αλήθεια, 
απομακρύνετε (αν μπορείτε) το θάνατο 
απ' τον εαυτό σας". 


169. Και μη νομίσετε ότι όσοι 
σκοτώθηχαν για τ΄ όνομα του ΑΛΛΑΧ, 
εἰναι πεθαμένοι. Όχι! Ζουν, ὀρίσκοντας 
τὴ διατροφή τοὺς στην Παρουσία του 
Κυρίου τους, 


170. ευτυχισμένοι μ' ότι τους εφοδίασε 
ἡ γενναιοδωρία του ΑΛΛΑΧ και 
χαροποιούνται για ὁσους αφήκαν πίσω 
και που ακόμα ὃδὲν ἑφτασαν στὴν 
μακαριότητά τους, και πάνω τους ὃδεν 
υπάρχει φόόδος, οὔτε αιτία για να 
λυποῦνται. 


171. Χαίρονται για την Εὐυλογία και 
τὴν [ενναιοδωρία του ΑΛΛΑΧ κι επειδὴ 
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ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν επιτρέπει να χαθεί στο τσ ΕΝ 
τέλος, ἡ αμοιόή των πιστών, 


172. Ἐκείνων που απάντησαν στο σκος, 1226: 
κάλεσμα του ΑΛΛΑΧ και του 
Απεσταλμένου μετὰ τον τραυματιομό τους, 
σοι ἀνάμεσά τους ἕκαμαν το καλό κι ν ΑΘρα 
ἀρνήθηκαν την αμαρτία, αὐτοί θα ἔχουν 
μεγάλη αμοιόη, 


173. ΕἸΕΘΤΩΝ που τοῦξ᾽ -Εἰπᾶν οι μ"" Ἔν ρδίξμ ἘΠΟΎΝ ΚΙ 
ἀνθρωποι: “Ἕνα μεγάλο στρατό μάζεψαν 


τ .,ς»Α.,,»,.2. »λνκ «τ 


εναντίον σὰς οι ἐχθροί", και τρομάξετέ ὅσες; Πα πὰ μὰν ᾿ 
τους, αλλά τοὺς αὐυξήθηκε ἡ πίστη, κι (ὁ 6.4 ω9 


εἰπαν: "Ὃ ΑΛΛΑΧ εἰν' αρκετός για μας, 
κι εἰν᾿ ο καλύτερος Ἐμπιστευμένος". 


174. Κι γύρισαν (από τὴν δεύτερη ἜΑ εν ἘΞ: ἢ ΠΕΡ ἀ(-: ἼΩΣ Εἴ 
Μπ εὃρ) κερδίζοντας την καλοσύνη και ᾿ ε 
τη Γενναιοδωρία του ΑΛΛΑΧ και κακό (9.,.} “ες ΝΥ ΡΑΜΑ 
δεν τους ἁγγιξε ποτέ, γιατί ἀακολούθησαν 
το θέλημα του ΑΛΛΑΧ, γιατί ὁ ΑΛΛΑΧ, 
εἰναι ο Ἄρχων της μεγάλης γενναιοδωρίας. 


175. Ο Σατανάς όμως εἰναι μόνο που 
᾽πυπούόάλλει σε σὰς το φόδο εκείνων που 


εἰ έτ Ὁ 
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ὧ 323,)“σ 
τον ἀακολουθούν. Αλλά μην τους φοδάστε, 9. ἀεοδὴ ἐγολύῦ 
και αν ἔχετε πίστη, μόνο Ἐμένα να 
φοόάστε. 

176. Οσοι συνωστιζονταῖι απεθιαχεπτα ᾿ ὙΡ ΑΥῚ ᾿ “τε: τάν 2), 
στὴν απιστία ας μη σε στενοχωροῦν. Μ ΝΟ ΑΘ ἘΣ ΘΟ ΠΡΟ Ν ἢ 
ό,τι κάνουν δὲν μπορούν το παραμικρό ὡ ρβόευώ ολθελίδυνα 
να ὀλάψουν τον ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ (8. εοὲ Φύί τ δ. 


θέλει νὰ μην τους δώσει μερίδιο στη 
Μέλλουσα Ζωή. Και θα ἐχουν μεγάλο 
παιδεμοό. 


2», 
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με την αξία της Πίστης ὃεν θα ὄλάφτουν 
τον ΑΛΛΑΧ καθόλου, αλλὰ θα ἔχουν 
οδυνηρή τιμωρία. 


178. Ας μη νομίζουν οι ἀπιστοι ότι ἡ 
αναθδολή που τους δίνουμε εἰναι καλὸ γι' 
αὐτούς. Τους δίνουμε αναδολή γιατί εἰν' 
ενδεχόμενο ν' αυξηθοῦν στην ανομία τοῦς, 
οπότε τους περιμένει ατιμωτική τιμωρία. 


179. Ο ΑΛΛΑΧ δεν θ' αφήσει τους 
πιστούς στην κατάσταση ποῦυ σεις 
ὀρίσκεστε τώρα, μέχρις ὁτου ξεχωρίσει 
τους καλούς από τους κακούς. Οὐτε θα 
σας ἀποκαλύψει τα μυστικά του Αόρατου. 
Αλλ' διαλέγει ὁποιον θέλει απ΄ τους 
Αποστόλους Του (για το αὐόρατο). 
Πιστεύετε λουπόν στον ΑΛΛΑΧ και στους 
Αποστόλους Του. Κι αν πιστεύετε και 
κάνετε το καλό, τότε ἡ αμοιδή σας θα 
εἰναι μεγάλη. 


180. Κι ας νομίσουν ότι είναι για το 
καλό τοῦυς, εκείνοι που από φειδωλία 
καταχρατοῦν τα δώρα, που ο ΑΛΛΑΧ 
τους ἐχει δώσει από τη χάρη Του. 
Καθόλου! Θα εἰναι χειρότερο γι' αὐτούς. 
Σύντομα τὰ αγαθά που από φειδωλία 
κατακχρατοῦν θα δεθούν γύρω απ΄ το λαιμό 
τους κατὰ τη Μέρα της Κρίσης. [ϊατί 
στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ Ἀληρονομιά των 
ουρανών χαι της γης. Κι οΑΛΛΑΧ εἰναι 
καλὰ πληροφορημένος γι ό,τι κάνετε. 


181. 0 ΑΛΛΑΧ άκουσε το χλευασμό 
εχκείνων που εἰπαν: Ὃ ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι - εἰναι φτωχός, κι εμείς είμαστε 
πλούσιοι". Θα καταγράψουμε - ὀέόδαια - 
αυτά που εἰπαν, καθώς χκι ότι σκότωσαν 
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ἀδικα τους Προφήτες. Σ' αυτούς θα πούμε: 
"Δοχιμάστε το μαρτύριο τῆς πυράς!" 


182. "και τοῦτο για τις κακές πράξεις 
που τα χέρια σας παρουσίασαν, και δέδαια 
ο ΑΛΛΑΧ ὃεν αδικεί τους δούλους Του. 


183. Είἰναι ακόμη εκείνοι που εἰπαν: " 
Ο ΑΛΛΑΧ μας υποσχέθηκε νὰ μὴν 
πιστέψουμε σ' Απόστολο, παρά μόνο όταν 
μας φανερώσει μια θυσία που θα την 
καταφάγει ἀμέσως φωτιά (απ' τον 
ουρανό)". Απάντησέ τους: Σας ἦλθαν 
Απόστολοι χαι πριν από μένα, με καθαρά 
Σημεία, κι ακόμη μ' αυτά που εἰπατε. Αν 
όμως μιλάτε την αλήθεια, γιατί τότε τους 
σκοτώσατε;" 


184. Τότε αν σε διαψεύσουν το ἰίδιο 
διάψευσαν και τους πριν από σένα 
απεσταλμένους, αν και ἦλθαν μὲ φανερὰ 
Σημεία, (θαύματα), και μὲ ανασχετικές 
ομιλίες και με το Βιόλίο της Διαφώτισης. 


185. Κάθε ψυχή θα δοκιμάσει το 
θάνατο, και μόνο κατά τη μέρα τῆς 
Κρίσης θα εξοφληθεί ο μισθός σας. Κι 
ὅποιον τότε σπρώξουν μακχριά απ' τη 
φωτιά και γίνει δεκτός στον Παράδεισο, 
θα έχει πετύχει το σκοπό της Ζωης. [πατί 
η ζωή σ' αυτό τον κόσμο δεν εἰναι παρὰ 
απατηλή απόλαυσῃ. 


186. Θα δοκιμαστείτε ὀέδαια και θα 
χριθείτε για τις περιουσίες σὰς και τον 
εασυτό σας, και θ' ακούσετε δέδαια πολλά, 
που θὰ σας λυπήσουν, απ᾽ εκείνους που 
δέχτηκαν το Βιόλίο πριν από εσάς, κι, 
απ᾽ εκείνους που λατρεύουν τα εἰδωλα. 
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Μέρος 40 


Αν ὁμως επιμένετε υὑπομονετικά, και 
πιστεύοντας, φυλαχτείτε απ᾽ το κακό, τότε 
αυτό εἰναι απὸ τις μεγάλες ὑυποθεέσεις. 


187. Και να θυμάστε ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
πήρε μια Συμφωνία απ' τους οπαδούς 
της Βίόλου, λέγοντας: Θα το 
γνωστοποιήσετε μὲ σαφήνεια σ΄ όλο το 
ανθρώπινο γένος κι ὄχι νὰ το 
αποκρύψετε". Το πέταξαν ὁμωὼς με 
περιφρόνηση πίσω απ' τις πλάτες τους, 
κι αγόρασαν μ' αυτό πράγματα μικρής 
αξίας. Τὶ κακό πράγμα που αγόρασαν! 


188. Μὴν νομίσετε ότι εκείνοι που 
χαίρονται με τις πράξεις τους, κι ἀαἀγαπούν 
να δοξάζονται για όσα ὃεν ἕκαναν, μη 
νομίσετε ότι θ' αποφύγουν τὴν Τιμωρία. 
Γι᾿ αυτούς ο παιδεμός θα εἰναι οδυνηρός. 


189. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκχει ἡ εξουσία 
τῶν ουρανῶν χαι τῆς γῆς, κι οΑΛΛΑΧ 
εἰναι Παντοδύναμος. 


190. Βέδαια, στην δημιουργία των 
ουρανών και τῆς γης, και στὴν εναλλαγή 
της Νύχτας και της Μέρας, ὑπάρχουν 
Σημεία για τους συνετούς ανθρώπους. 


191. Εκείνοι που όρθιοι, καθισμένοι 
και πλαγιασμένοι δοξάζουν τη μνήμη του 
ΑΛΛΑΧ χκαι σκέπτονται, ατενίζοντας τα 
θαύματα της δημιουργίας στους ουρανοῦς 
καὶ τὴν γη λένε: "ὯὩ Κύριε μας! Δεν 
ἐφτιαξες ὁλὰα αὐτά για το τίποτε! 
δοξασμένε Θεέ! Προφύλαξέ μὰς από τὴν 
Τιμωρία της Φωτιάς". 


192. "Κύριέ μας! Ὅποιον κάνεις Εσύυ, 
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να μπει στη Φωτιά, ειλικρινὰ τον 
ντροπιάζεις, και ποτέ οι ἀαμαρτωλοί δεν 
θα ὄρουν κανένα ὀοηθό". 


193. "Κύριε μας! Ἔχουμε ακούσει τη 
φωνή του κήρυκα που μας καλεί στην 
Πίστη -Πιστέψετε τον Κύριο σας κι 
ἔχουμε πιστέψει. Κύριε μας! Συγχώρεσε 
τις ἀαμαρτίες μας, και σθήσε από μας τις 
κακές πράξεις, και πάρε κοντά Σου τις 
ψυχές μας με τη συντροφιά των δικαίων". 


194. "Κύριε μας! (Εισάκουσέ μας) και 
δώσε μας ό,τι ὑυποσχέθηκες, σε μας, με 
τους δικούς σου Απεσταλμένους, και μη 
μας ντροπιάσεις κατά τη Μέρα της Κρίσης 
γιατί Εσύ δεν παραδαίνεις την ὑυπόσχεση 
Σου". 


195. "Κι εἰσήκουσε αὐτούς ο Κύριος 
τους λέγοντας: "Δεν θα ανεχθώ ποτέ νὰ 
χαθεί το ἐργο κανενός από σας, εἰτε 
ἄρρενας εἰναι εἰτε θηλυκό, εἰστε μέλη ο 
ἕνας του άλλου. Εκείνοι όμως που 
(ξενιτεύτηκαν) άφησαν τα σπίτια τους ἡ 
διώχτηκαν απ' αὐτὰ κι υπέφεραν για 
Χάρη Μου, και πολέμησαν και 
σκοτώθηκαν θα σόήσω απ' αυτούς τις 
ανομίες τους, και θα δεχτῶ νὰ μπουν 
στους κήπους, που από κάτω τους τρέχουν 
ποτάμια - σαν ἀἁμοιθδήὴ απ' την Παρουσία 
του ΑΛΛΑΧ γιατί στον ΑΛΛΑΧ εἰναι η 
καλύτερη αἀμοιδήῇ. 


196. Μην αφήνεις να σ' εξαπατήσουν 
τὰ κέρδη των απίστων που ταξιδεύουν 


στις χώρες, γιατί 


197. πολὺ λίγη εἰναι ἡ ἀποόλαυσῃ. 
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Ἔπειτα ἡ τελευταία τους διαμονή εἰναι ἡ 
Κόλαση. Και τι ἀθλιο μέρος να ξαπλώσουν 
πάνω! 


198. Κι όμως ἐκείνοι που σεδάστηκαν ἀπ ἴ- τ { (κ΄ 
τον Κύριό τους, ἔχουν τους Κήπους, που , ΠΕ ἢ 
τα ποτάμια κυλούν από κάτω τους, κι ΝΡ φ  Σ Κρ ήωσυ: 
εχεί θα παραμείνουν για πάντα ένα δώρο 5) ( να αἰ ρα “Δ 
απ' την Παρουσία του ΑΛΛΑΧ κι ό,τι 
ὀρίσκεται στον ΑΛΛΑΧ είναι το καλύτερο 


δώρο για τους δικαίους. 
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να εἰστε πάντα ἕτοιμοι για πόλεμο και 
να σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ για να μπορέσετε 
να εὐυτυχήσετε. 


(Δ)ξούρα ελ-Νισά 
(Οι Γυναίκες) 


Στὸ ὄνομα του ΑΛΛΑΧ σὰ με 
του ΠΙἊαντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ω! Ἀνθρωποι! Σεδαστείτε το Κύριό Ἢ δα; Αὐοαδίμεν,ν ἢ 
σας, που σὰς δημιούργησε από μιὰ και ὑξῴς 
μόνο ψυχή (Αδάμ), κι απ' αὐτή ἕπλασε τη 


σύντροφο της (Εὔα) κι απ' αὐτούς τους 
δύο σκόρπισε - σαν σπόρους - αμέτρητους 
ἄντρες και γυναίκες. Νὰ σέδεστε τον 
ΑΛΛΑΧ, που τ΄ όνομα Του αναφέρεται 
στ᾿ αμοιθδαία σας δίκαια αιτήματα, και 
σεδαστείτε τη συγγένεια μεταξύ σας. [᾿ατὶ 
οΑλΛΛΑΧ πάντοτε αγρυπνὰ πάνω σας. 


2. Και νὰ διατηρείτε την περιουσία 
τῶν ορφανῶν. Και νὰ μην 
αντικατασταίνετε τα άχρηστα (δικὰ σας) 
πράγματα. με τα δικά τους καλὰ, και νὰ 
μην χαταόροχθίζετε τις περιουσίες τους - 
ανακατεύοντάς τες με τις δικές σας 
περιουσίες. Γιατί αὐτό εἰναι μεγάλη 
αμαρτία. 


3, Κι αν φούόάστε ν' αδικήσετε τις 
ορφανές (σε περίπτωση γάμου) τα ορφανά, 
τότε να παντρεύεστε άλλες δύο ἡ τρεις ἢ 
τέσσερις γυναίκες της ἐκλογῆς σας. Κι αν 
όμως φοόδάστε ἀκόμη μήπως τις αδικήσετε 
τότε, νὰ παντρεύεστε μόνο μία, ἡ όποιες 
ἔχετε αιχμάλωτες κι αὐτό γιὰ νὰ σὰς 
προφυλάξει απ᾽ το νὰ φερθείτε ἀδικα. 


4, Και να δίνετε στις γυναίκες - που 
παντρεύεστε - τη νόμιμη προίκα τους για 
χάρισμα τους. ἂν όμως, θεληματικά σας 
επιστρέψουν μέρος της, τότε πάρτε το, 
κι ἀπολαῦστε το με ενάρετη ευδιαθεσία. 


5. Στοὺς αδύνατους διανοητικά νὰ μὴν 
μεταόδιδάζετε την περιουσία σὰς που Ο 
ΑΛΛΑΧ σὰς ἔχει εμπιστευθεί για νὰ 
συντηρείστε. Εξασφαλίστε τους όμως 
τροφή, καὶ ντύστε τους, και πέστε τους 
λόγια γεμάτα καλοσύνη. 
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6. Δοκιμάζετε τα ορφανά μέχρις ότου 
φτάσουν στὴν ηλικία τῆς νομικής 
ευθύνης΄. Αν διαπιστώσετε ότι ἡ χρίση 
τους εἰναι υγιής, τότε καταόάλετε σ᾽ 
αυτούς την περιουσία τους, αλλά προσέξτε 
να μὴν ξοδέψετε τὴν περιουσία τους 
σπάταλα και ὀιαστικὰ από φόδο νὰ 
μεγαλώσουν και τὴν ζητοῦν. αν ο 
κηδεμόνας εἰναι πλούσιος ας μην πάρει 
τίποτε αν όμως είναι φτωχός αφήστε τον 
να πάρει ό.τι εἶναι αναγκαίο και δίκαιο. 
Κι όταν πληρώσετε σ᾽ αὐτούς τὴν 
περιουσία τους, πάρτε μάρτυρες γι' αὐτή 
σας την πράξη. Και ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
καταλογίζει τα έἐργα σας. 


7. Γιὰ τοὺς ἀνὸρες ανήκει το μερίδιο 
απ' ὁ,τιυ ἀφησαν οι γονείς τους κι οι 
πλησιέστεροι συγγενείς τους, και για τις 
γυναίκες ανήκει μερίδιο απ᾽ ὁ,τι ἄφησαν 
ου γονείς τους κι οἱ πλησιέστεροι συγγενείς 
τους. ἕνα ορισμένο μερίδιο υὑπολογίζεται. 
ἄσχετα αν εἰναι μικρή ἡ μεγάλη ἢ 
Ἀληρονομιά. 


δ. Κι αν κατὰ την ὦρα της μοιρασιὰς 
παραόδρίσκονται κι ἄλλοι συγγενείς ἢ 
ορφανά, ἢ φτωχοί νὰ τους δώσετε χάτι 
ἀπ᾽ την περιουσία, και να πείτε σ᾽ αὐτοὺς 
λόγια καλοσύνης. 


9, Οι υπεύθυνοι για τα ορφανὰ ας 
φοδηθούν τον ΑΛΛΑΧ καθώς αυτοί οι 
ἰδιοι, φοόδήθηκαν ἀφήνοντας πίσω τους 
αδυνάτους ἀπογόνους, Αὐτοὶ ας 
φοδούνται τον ΑΛΛΑΧ και νὰ πουν 
λόγια δίκαια και σωστά. 


10. Ὅσοι καταόροχθίζουν ἀδικα τὴν 
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περιουσία τῶν ορφανών, ὀάαΐζουν στα 
σπλάχνα τους φωτιὰ και θ' ἀνάψουν απ' 


τις φλόγες της φωτιάς. 


11. Ο ΑλΛλΛΑΧ σας διατάζει ὁσον 
αφορά (τη μοιρασιά της κχληρονομιὰς) στα 
παιδιά σας. να το ἀαρσενικό ἕνα μερίδιο 
ίσο με το μερίδιο δύο θηλυκών. Και αν 
τὰ κορίτσια εἰναι πάνω από ὃδῦο, θα 
μοιράσουν τα δύο τρίτα της Ἀληρονομιάς 
που ἄφησε. Αν όμως εἰναι μια κληρονόμος 
θα πάρει το μισό μερίδιο. Και για τους 
γονείς για καθένα από τους δῦο, το ἕνα 
ἕκτο από ό.τι ἄφησε, αν ἔχει αφήσει το 
παιδί. Αν ὁμως ὃεν ἔχει το παιδί και τον 
Ἀληρονομοῦν οι γονείς του τότε ἡ μητέρα 
του θα πάρει ἕνα τρίτο. Αν ἐχει αδέλφια 
τότε το μερίδιο της μητέρας θα εἰναι το 
ἕνα ἕχτο. Η μοιρασιά σ᾽ όλες τις 
περιπτώσεις λογαριάζεται αφού πληρωθεὶί 
οιαδήποτε διαθήκη ἡ οιοδήποτε χρέος. 
Σεις ὃε ξέρετε ποιοι ἀπ᾽ τους γονείς σας 
ἡ τὰ παιδιά σας σας ὠφελεί περισσότερο. 
Αὐτά είναι νόμιμα μερίδια που 
καθορίστηκαν ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ’! [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι Παντογνώστης, ΠΠάνσοφος. 


12. Και ἐχετε το μισό μερίδιο απ᾽ τὴν 
Ἀληρονομιά τῶν γυναικών σας, αν 
πεθάνουν χωρίς να έχουν παιδιά. Αν 
αφήσουν παιδιά, τότε παίρνετε το τέταρτο 
απ᾿ ὁ,τι ἄφησαν για κληρονομιά, αφοῦ 
πρώτα πληρωθούῦν τὰ μὲ διαθήκη 
Ἀληροδοτήματα και τα χρέη. Κι απ᾿᾽ ὀ.τι 
σεις αφήνετε εκείνες δικαιούνται το 
τέταρτο, αν δεν ἐχετε αφήσει παιδί. Στὴν 
περίπτωση που υπάρχει παιδί, τότε 
δικαιούνται το ἕνα όγδοο, απ᾽ ό,τι 
αφήσατε αφού πρώτα πληρωθούν τα με 
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διαθήκη Ἀληροδοτήματα και τα χρέη. ἂν 
ο ἀνδὸρας ἡ ἡ γυναίκα, εἰναι ἄκληρος 
από γονείς και παιδιά ενώ, ἐχει ἀδελφή 
ἡ ἀδελφό, (από τὴ μητέρα) τότε ο καθένας 
απ' αυτούς θα ἔχει το ένα ἐκτο. Αν όμως 
εἰναι περισσότερα ἀδέλφια (από ἕνα) τότε, 
θα μοιραστούν το ἕνα τρίτο μετά τὴν 
εξόφληση κάθε διαθήκης ἡ κάθε δανείου 
ὥστε νὰ μὴν δημιουηργηθεί, ζημιά σε 
κανένα. Ἔτσι δόθηκε ἡ ἐντολή απ᾽ τον 
ΑΛΔΛΔΑΧ. Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης, Μακρόθυμος. 


13. Αὐτοί είναι οι νόμοι του ΑΛΛΑΧ. 
Ὅποιος ὑπακούει στον ΑΛΛΑΧ καὶ στον 
Απεσταλμένο Του θα τον εισάγει σε 
κήπους που κάτω τους τρέχουν ποτώμια, 
και θα παραμείνει εκεί, κι αυτή θα εἰναι 
ἢ πιο μεγάλη επιτυχία. 


14. Ὅμως όποιος παραχοῦει στον 
ΑΛΛΑΧ καὶ στον Απεσταλμένο Του, κι 
᾽πυπερόαίνει τους νόμους Του, θα τον 
εἰσάγει (υ ΑΛΛΑΧῚ στην Φωτιά χαι μέσα 
σ' αυτή παραμένοντας για πάντα θα ἔχει 
και εξευτελιστικά ὀασανιστήρια. 


15. Και ὁσες από τις γυναίκες σας 
εἰναι ἐνοχες μοιχείας τότε καλέστε 
τέσσερις μάρτυρες από σας. Αν αὐὕυτοί 
μαρτυρήσουν, τότε περιορίστε τες στὰ 
σπίτια, ὥσπου ο θάνατος να τις 
διεκδικήσει, εκτός αν ο ΑΛΛΑΧ διατάξει 
γι᾿ αυτὲές κάποιο ἄλλο μέσο σωτηρίας. 


16. Αν δύο αναμεσὰ σας, εἰναι ἐνοχοι 
μοιχείας τιμωρείστε και τους δύο. Αν ὄμως 
μετανοιώσουν χαι διορθωθοῦν, τότε 
αφήστε τους. Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
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Πολυεπιεικής(καὺ Πολυεύσπλαχνος. 


17. Ο ΑΛΛΑΧ δέχεται τη μετάνοια 
εχείνων που ἀαμάρτησαν από ἀγνοιὰ (ή 
αστόχαστα), κι ἀμέσως μετά μετάἀνοιωσαν. 
Ο ΑΛΛΑΧ αυτούς τους συγχωρεί, γιατί 
εἰναι Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


18. Δεν εἰναι δεκτή ἡ μετάνοια σ' 
εκείνους που επανειλημμένα κάνουν 
αμαρτίες, ακόμα κι όταν πλησιάζει ο 
θάνατος, σε κανένα απ’ αὐτούς λέει: "Τώρα 
ἔχω πραγματικά μετανοιώσει". Οὐτε εἰναι 
δεχτή απ᾽ εκείνους που πεθαίνουν ἀπιστοι. 
[ι΄ αυτούς ἐχουμε προετοιμάσει οδυνηρά 
ὀάσανα. 


19. ὦ! Σεις που πιστεύετε! Δεν σας 
ἐπιτρέπεται νὰ ἔχετε τις γυναίκες τῶν 
πεθαμένων συγγενῶν χληρονομιά παρά 
τη θελησή τους, οὐτε να συμπεριφέρεστε 
μαζί τοὺς σκληρά, ὥστε ν' αποσπάσετε 
απ᾽ αὐτές ἕνα μέρος απ’ την προίκα που 
τους ἐχετε δώσει, εκτός αν ἐχουν 
ενοχοποιηθεὶ μὲ φανερή αισχρότητα. 
Αντίθετα, να συμπεριφέρεστε μαζί τους 
με καλοσύνη και δικαιοσύνη. Αν όμως 
τις αποστρέφεστε, προσέξτε, μήπως εἰναι 
δυνατόν να απεχθάνεστε χάτι τι, που Ο 
ΑΛΛΑΧ κατάφερε μ' αυτό πολλά καλά. 


20θ. Αν αποφασίσετε να αλλάξετε 
σύζυγο στη θέση μιας ἄλλης, κι αν ακόμη 
ἔχετε δώσει στη πρώτη για προίκα ἕνα 
Κιντάρ (ὀάρος ἀπό χρυσάφι), μην πάρετε 
απ' αὐτό (το θησασνρο) τίποτε. Μήπως 
θα θέλατε νὰ το αποσπάσετε με 
συκοφαντία και μὲ φανερή αδικία; 


Μέρος 40 ἐς 3.5} 


4 οω.}} ὃ γ4ὦ 


.3 “3, »α 


τ, 7:2.,σ.2 
φλολΟα Ξ υὐλάι ᾿Ξ ἴξι 


ἀἉ, Ἀν εἰ 
“᾿λ 
γε Ψ 
Θ ἢ 
ἴχι 
᾿ »ν 
ΔΌΞΩ ἰολ 


σςκ“- 


ε"»«1ξ:Ὲ ςο 1.1: "ν ἐΞ.16.} 


τις φφοάκι χτιςς 


 Ρ σ΄ σ 3.4 ζ 
ὦ, ἀλι οὐ ἐξ 
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21. Και πώς όμως να το ξαναπάρετε 
ενῶ εἰχατε μεταξύ σας συζυγικές σχέσεις 
Ο ἕνας μὲ τον ἄλλο, κι ἔχουν πάρει από 
εσάς μια ιερή υπόσχεση; 


22. Και μην παντρεύεσθε γυναίκες που 
παντρεύτηχαν οι πατέρες σας, εκτός αν 
τοῦτο ἔχει γίνει στο παρελθόν (πριν το 
Ισλάμ)δ, Αὐτός ο γάμος εἰναι μισητός 
και αισχρός μια κακή (προ- ισλαμική) 
συνήθεια. 


23. Απαγορεύεται σὲ σας να 
γυμφεύεστε τις μητέρες σας, και τις 
θυγατέρες σας, τις αδελφές σας, τις θείες 
σας απ᾽ τη μεριά του πατέρα κι απ᾿ τη 
μεριά της μητέρας, τις κόρες της ἀδελφῆς 
σας, τη θετή μητέρα σας που σας θήλασε, 
τις ομογάλαχτες αδελφές σας και τις 
μητέρες των γυναικών σας, τις προγονές 
σας που κηδεμονεύετε και που γεννήθηκαν 
απ’ τις γυναίκες σας, με τις οποίες ἔχετε 
συνδεθεί μαζί τους. Αν όμως δεν πήγατε 
μαζί τους, τότε δεν σὰς καταλογίζεται 
αμαρτία. Ακόμη και με τις γυναίκες των 
παιδιών σας που γεννήθηκαν από σας, 
καθώς και δύο αδελφές ταυτόχρονα, εκτός 
αν τοῦτο ἔχει γίνει στο παρελθόν (πριν 
το ἰσλάμ). Γιατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ εἰναι 
Μακχρόθυμος, Πολνυεύσπλαχνος. 


24. Ἐπίσης απαγορεύῦεται να 
παντρεύεστε με ἐγγαμες γυναίκες, εκτός 
αὐτές που το δεξί σὰς χέρι εξουσιάζει 
(ως αιχμάλωτες). Αὐτός εἰναι γραπτός 
νόμος του ΑΛΛΑΧ για σας. Και εκτός 
από αὐυτές σας επιτρέπονται όλες οι ἄλλες 
γυναίκες μόνο ν' ἀναζητήσετε τις γυναίκες 
σας για γάμο, με δώρα απ' την περιουσία 
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σας, επιδιώκοντας αγνότητα κι όχι πόθο. 
Κι απ' το γεγονός ότι ὠφεληθήκατε απ' 
αὐτές, δώστε τουλάχιστον την προίκα, που 
ἔχετε ορίσει. Δεν σας καταλογίζεται 
αμαρτία αν μετά την συμφωνία για τὴν 
προίκα, δεχτήκατε κι οἔὁὐ δύο νὰ τὴν 
μεταδάλετε. Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης : Πάνσοφος. 


25. Κι αν κάποιοι από σας δεν ἐχουν 
τα μέσα, που μ' αυτά θα μπορούσαν να 
παντρευτούν ελεύθερες πιστές γυναίκες, 
τότε μπορούν νὰ πάρουν για σύζυγο, 
χορίτσια που πιστεύουν, ἀπ᾿ αὐτά που 
το δεξί σας χέρι εξουσιάζει. Κι οΑΛλΛΑΧ 
γνωρίζει πολύ καλὰ για την Πίστη σας. 
Είστε ο ένας απ᾽' τον άλλο. Ας τις 
παντρευτείτε λοιπόν μὲ την ἀδειὰα του 
κυρίου του, κι ας δώσετε σ' αὐτές τὴν 
προίκα τους, σύμφωνα με ότι είναι λογικό. 
Αὐτές τότε με την σειρὰ τους οφείλουν 
να εἰναι αγνές, κι όχι λάγνες, κι οὔτε νὰ 
παίρνουν εραστές, κι αν μετά τον γάμο 
πέσουν σε ντροπή, ἢ τιμωρία τους θα 
εἶναι ἡ μισή εκείνης που επιδάλλεται στις 
ελεύθερες γυναίκες. Αὐτή ἡ ἀδεια εἰναι 
γι' αυτούς ανάμεσα σας που φοόούνται 
την αμαρτία. Καλύτερα όμως εἰναι για 
σας νὰ ασχείστε στον αυτοπεριοριοσμό. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ εἶναι πολύ Ἐπιευκής (και) 
Πολυεύσπλαχνος. 


26. Ο ΑΛΛΑΧ θέλει να φανερώσει 
σε σὰς και νὰ σας καθοδηγήσει στις 
συνήθειες των προπατόρων σας, κι νὰ 
σας συγχωρέσει.ι Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης, ΠΙἄνσοφος. 


27. Ο ΑΛΛΑΧ θέλει να σας 
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συγχωρέσει, ενώ εκείνοι που ἀκολουθοῦν 
τις ορέξεις (τα πάθη τους) θέλουν να 
παραπλανάται τόσο μαχριὰ (από το 
σωστό ὁρόμο). 


28. Ο ΑΛΛΑΧ επιθυμεί να σας 
ξαλαφρώσει, (απ' τις δυσκολίες) γιατί ο 
ἄνθρωπος πλάστηκε αδύνατος. 


29. Ω! Σεις που πιστεύετε! Νὰ μην 
αποσπάσει ο ἕνας τὴν περιουσία του 
άλλου ἀδικα εκτός εάν εἰναι εμπόριο, με 
κοινή συγκατάθεση. Μὴν καταστρέφετε 
μόνοι σας τον εασυτό σας. Πιατί ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι για σας Πολνεύσπλαχνος. 


30. Ἐκείνος που κάνει τούτο, με μίσος 
κυ αδικία, πολύ γρήγορα θα τον πετάξουμε 
μέσα στην Φωτιά. Κι εἰναι πολύ εὐκολο 
αυτό για τον ΑΛΛΑΧ. 


31. Αν όμως αποφύγετε τις μεγάλες 
αμαρτίες, που είναι ἀαπαγορευμένες νὰ 
κάνετε, τότε θ᾽ αποόάλλουμε τις 
μικρότερες και θα σὰς δώσουμε τίμια 
εἰσοδο (στον Παράδεισο). 


32. Και μην επιθυμείτε τα ἀγαθά, που 
οΑΛΛΑΚΧ χάρισε σε μερικούς ανθρώπους 
ἀνάμεσα σας. Πα κάθε ἀνδρα ὑπάρχει το 
μερίδιο του απ' ό,τι κέρδισε. α κάθε 
γυναίκα επίσης ὑπάρχει το μερίδιο απ' 
τὰ κέρδη της. Νὰ ζητάτε απ' τον ΑΛΛΑΧ 
τη γενναιοδωρία Του. [ϊατί ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι απόλυτα Παντογνώστης ὀλων των 
πραγμάτων. 


33, Πα καθένα ορίσαμε το ποσοστό 
απ' τὴν χληρονομιά τῆς ιδιοκτησίας των 
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γονέων και τῶν συγγενῶν. Σ' αυτούς 
ακόμη που αφήσατε ὑποθήκη, δώστε τους 
το μερίδιο που οφείλετε. ᾿ΝΙατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι μάρτυρας σ' όλες τις πράξεις σας. 


34. Οι ἀνὸρες, εἰναι οι προστάτες κι 
οι κύριοι των γυναικών, γιατί οΑΛΛΑΧ 
ἐχει χαρίσει ανώτερο ὄαθμό στους ἀνὸρες 
απ᾽ τις γυναίκες, κι ἐπειδή ξοδεύουν απ' 
τις περιουσίες τους. π΄ αυτό οι ενάρετες 
γυναίκες πρέπει να εἰναι με ευσέόεια 
πειθαρχικές, κι ὅταν ο ἀνὸρας τους 
απουσιάζει πρέπει νὰ προστατεύουν ό,τι 
τους ανέθεσε ο ΑΛΛΑΧ νὰ φυλάγουν. 
Ὅσο για τις γυναίκες εκείνες, που φούδάστε 
για την παραχοή τους συμόδουλέψτε τες 
πρώτα, ἔπειτα ἀαρνηθείτε να μοιραστείτε 
μαζί τους το κρεόάτι τους και τέλος νὰ 
τις δείρετε ελαφριά. Αν όμως επιστρέψουν, 
στὴν υπακοή, μην χρησιμοποιήστε 
εναντίον τους μέσα ενοχλητιχά, γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πανύψηλος, Μεγάλος, 
πάνω απ' όλους σας. 


35. Κι αν φούάστε τη διακοπὴ τῶν 
σχέσεων ἀνάμεσα στους δύο, ορίστε ένα 
διαιτητή ἀπ᾿ τὴν οικογένεια του ἀνὸρα 
κι ἕναν ἄλλο απ' την οικογένεια τῆς 
γυναίκας. Κι αν θελήσουν κι οι δύο 
(διαιτητές) την συμφιλίωση, ο ΑΛΛΑΧ 
θα τους ὄοηθήσει (τους συζύγους) να 
φτάσουν στην συμφωνία μεταξύ τους, 
γιατί ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης, 
Ἔμπειρος (ξέρει τα πάντα). 


36. Και νὰ λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ 
και νὰ μὴν ἔχετε στὴν λατρεία Αὐτού 
κανένα μέτοχο. Και νὰ προσφέρετε 
καλοσύνη στους γονείς, τους συγγενείς, 
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στὰ ορφανά καὶ στους φτωχούς στους 
γείτονες που συνδέεστε με συγγένεια και 
στους γείτονες που δεν είναι συγγενείς, 
στους στενούς συντρόφους (φίλους και 
συνεταίρους), και στους οδοιπόρους που 
συναντάτε και σ᾽ ὄὁσες ἔχετε σαν 
αιχμάλωτες. Πινατίὶ οΑΛΛΑΧ δὲν ἀαγαπάὰ 
τον ὑυπερήφανο, τον ματαιόδοξο, 


37. οὐτε ἐκείνους που εἰναι φιλάργυροι 
και προτρέπουν τους ανθρώπους στην 
φιλαργυρία, και ἀποκρύπτουν τ' ἀγαθά 
που ο ΑΛΛΑΧ ἔχει χαρίσει σ' αὐτούς 
από τη γενναιοδωρία Του. Και ετοιμάσαμε 
για τους απίστους εξευτελιστικά 
θασανιστήρια, 


38. οὔτε εχείνους που ξοδεύουν από 
τὴν περιουσία τους επιδεικτικὰ μπροστά 
στους ἀνθρώπους και δεν πιστεύουν στον 
ΑΛΛΑΧ καὶ στην Ἔσχατη Μέρα. Κι αν 
κανείς πάρει τον σατανά για στενό του 
φίλο, πόσο απαίσια εἰναν ἡ συντροφιά 
του! 


39, Τὶ θα είχαν να χάσουν, αν πίστευαν 
στον ΑΛΛΑΧ καὶ στην Ἔσχατη Μέρα; 
κι εξόδευαν από ό.τι ο ΑΛΛΑΧ τους 
εἰχε χαρίσει για συντήρηση; [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης γι' ό,τι 
κάνουν. 


40. Ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν αδικεί, οὔτε σε 
ὀάρος ενός ατόμου. Διπλασιάζει την καλή 
πράξη ποῦ ἔχει γίνει και δίνει εκ μέρους 
του Εαυτοῦ απ' την δική Του Παρουσία 
μια μεγάλη ανταμοιύήη. 


41. Πώς, λοιπόν, θα γίνει ἡ κατάσταση 
τῶν απίστων αν φέρουμε από κάθε λαό 
ἕνα μάρτυρα και φέρουμε και σένα 
μάρτυρα εναντίον αὐτῶν (τῶν μαρτύρων). 
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42. τη μέρα αυτή, όσοι ἀαρνήθηκαν 
την Πίστη, και παράκουσαν τον 
Απεσταλμένο, θα εὐχονταν νὰ γίνονταν 
ἕνα με τὴ γη (ή να τους καταύδροχθίσει ἡ 
γη). Ποτέ όμως δὲν θα μπορέσουν να 
Ἀρύψουν οὔτε τίποτε απ' τον ΑΛΛΑΧ. 


43. ΩἹ Σεις που πιστεύετε! Μη 
πλησιάζετε την προσευχή μεθυσμένοι (με 
μυαλό σκοτισμένο) μέχρις ότου να 
μπορείτε να καταλαύαίνετε ὁλα όσα λέτε. 
Και μην μπαίνετε στα τζαμια αν ὀρίσκεστε 
σε κατάσταση ακαθαρσίας", εκτός αν 
πεϊοπορείτε, μέχρις ὁτου πλύνετε όλο το 
σώμα σας. Αν εἰστε ἀρρωστοι ἡ ταξιδεύετε 
ἡ ήλθε κανείς από τους τόπους τῆς 
φυσικής ανάγκης, ἡ ἤλθατε σ' ἐεπαφή με 
γυναίκες, και δὲν ὄρηκατε νερό, τότε 
πάρτε για τον εαυτό σας καθαρό χώμα 
και τρίψτε μ' αυτό τὰ πρόσωπα σᾶς και 
τα χέρια σας. Πατί ο ΑΛΛΑΜ δίνει ἀφεση 
τῶν αμαρτιών συγχωρεί επανειλημμένα. 


44. Μήπως ὃεν εἰδες εκείνους που τους 
δόθηκχε ἕνα μέρος του Βιόλίου; Αγοράζουν 
τὴν πλάνη (με την καθοδήγηση) κι 
ἐπιθυμοῦν να χάσετε τον σωστό δρόμο. 


45. Ὁ ΑΛΛΑΧ γνωρίζει, περισσότερα 
από εσάς τους εχθρούς σας. Ο ΑΛΛΑΧ 
αρκεί ὡς Προστάτης. Ο ΑΛΛΑΧ αρκεί 
ως Βοηθός. 


46. ἀνάμεσα στους Εόραίους εἰναι κι 
ἐκείνοι που μετατοπίζουν τις λέξεις απ' 
τις σωστές θέσεις τους, και λένε: 
“Ακούσαμε και παρακούσαμε" και "Ἄκουσε 
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ό,τι δὲν ἀκούστηκε να μην ακούσεις ποτέ" 
και "Προσεξέ μας", (Ράϊνα), μ᾽ ἕνα 
στράδωμα στις γλώσσες τους και 
συκοφαντία στην Πίστη. Αν μονάχα 
ἔλεγαν: "ἀκούσαμε κι ὑυπακούσαμε" και 
"ἀκουσε" και 'Κοίταξέ μας", θα ἦταν 
καλύτερο γι' αυτούς και πιο κατάλληλο. 
Ο ΑΛΛΑΧ όμως τους καταράστηκε για 
τὴν απιστία τους. Και λίγοι απ' αὐτούς 
μόνο που πιστεύουν. 


47. Ω! Σεις που σας ρθε το ὄόιόλιο! 
Πιστέψτε σ' ό.τι τώρα σας ἔχουμε 
αποκαλύψει (το Κοράνιο) για νὰ 
ἐεπικυρώσει αὐτό που ἦταν ἡδη μαζί σας, 
πριν παραμορφώσουμε μερικὰ πρόσωπα 
και τὰ κάνουμε ὡς μπροστά ὡς πίσω 
(και ἐτσι χάνονται) ἢ να τους 
καταραστούμε, όπως καταραστήχαμε τους 
παραόάτες του Σαόδόάτου, γιατί η 
απόφαση του ΑΛΛΑΧ οπωσδήποτε 
εκπληρώνεται. 


48. Ο ΑΛΛΑΧ΄ ὃεν συγχωρεί, όὀποιον 
λατρεύει συνέταιρο μ᾽ Αὐτόν. Συγχωρεί 
όμως, οτιδήποτε ἄλλο ἀαμάρτημα και σ' 
ὁποιον θέλει. Ὅποιος ἔχει στὴν λατρεία 
συνέταιρο μὲ τον ΑΛΛΑΧ (Τον 
εξομοιῶνει μ᾽ ἀλλους), ἔχει πράγματι 
επινοήσει μια μεγάλη αμαρτία. 


49. Μήπως δεν εἰδες εχκείνους που 
ἐεπαινοῦν τους εαυτούς; Ο δὲ ΑΛΛΑΧ 
είναι ο μόνος, που καθαιρεί οποιονδήποτε 
θέλει. Δεν θα αδικηθούν οὔτε στο 
παραμικρό. 


δ0. Κοίταξε, πῶς επινοούν εναντίον 
του ΑΛΛΑΧ τὸ ψέμα. Αὐτό αρκεί νὰ 
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είναι φανερό αμάρτημα. 


51. Μήπως (πάλι) δεν πρόσεξες 
εχείνους που τους δόθηκε ἐνα μέρος του 
ὀιόλίου; Πιστεύουν στο Ἴζιμπτ (εἰδωλο) 
και Τάγουτ (σατανά) και λέγουν στους 
ἄπιστους, ότι καλύτερα καθοδηγοῦνται 
αὐτοί στο σωστό ὁρόμο, απ' τους πιστούς. 


52. Αὐτοί εἰναι εκείνοι που οΑΛΛΑΧ 
τους καταράστηχε. Κι αὐτός που 
καταριέται ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν θα όρεις 
γιᾶυτον κανένα ὄοηθό. 


53, Ἢ μήπως ἐχουν αὐυὔτοί μερίδιο στην 
Βασιλεία (του ΑΛΛΑΧὺ, (Αν συμόεί 
αυτό-) Τότε ένα Νακίρ - (νόμισμα χωρίς 
αξία) - δεν θα ἐδιναν στους συνανθρώπους. 


δ4, “Ἢ μήπως ζηλοφθονοῦν τους 
ανθρώπους για τ᾽ αγαθὰ που ο ΑΛΛΑΧ 
χάρισε σ' αυτούς γενναιόδωρα; Κι όμως 
δώσαμε επίσης στὴν οικογένεια του 
Αόραάμ τις γραφές και τη σοφία και 
τους χορηγήσαμε ἕνα μεγάλο ὄασίλειο. 


55, Ανάμεσα τους άλλοι πίστεψαν κι 
ἄλλοι απ' αὐτούς ἐστρεψαν το πρόσωπο 
τους απ' αὐτόν. Εἰν' ἀαρκετή η Κόλαση 
με την χαυστική φωτιά. 


56. Ὅσοι ἀρνήθηκαν τα σημεία μας, 
σύντομα θα τους κάψουμε με την Φωτιά 
κι όσες φορές θα ψήνονται τα δέρματα 
τους, θα τ᾽ ἀαντικαταστούμε μ' ἄλλα 
δέρματα, ὥστε νὰ δοκιμάζουν συνεχώς 
το ὄασανισμο. [ϊατὶὸ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πανίσχνυρος, Σοφός. 
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57. Ἐκείνοι ὁμως που πίστεψαν και 
ἕκαναν τις καλὲς πράξεις, θα τους 
ειἰσάγουμε στον Παράδεισο, που κάτω του 
τρέχουν ποτάμια, και θα μείνουν για 
πάντα. Εχκεί θα ἐχουν εξαγνισμένες 
συζύγους, και θα τους ὀάλουμε κάτω από 
μεγάλη σκιά. 


δδ. Ο ΑΛΛΑΧ σας διατάζει ν' 
αποδώσετε ό,τι σας εμπιστεύθηκε, σ' 
αὐτοὺς που ανήκχκει κι όταν δικάζετε 
ἀνάμεσα σ΄ ἀνθρώπους, να δικάζετε με 
δικαιοσύνη. Εἰν' εξαιρετική ἡ διδασκαλία 
που σας ἐδωσε. [ΝΙατί ο ΑΛΛΑΧ ὁλα τ' 
ακούει κι ὁλα τα ὄόλέπει. 


59. ΩἹ Σεις που πιστεύατε! Υπακούετε 
στον ΑΛΛΑΧ κι υπαχούετε τον 
Απεσταλμένο, και σ' όσους, ἀνάμεσά σας, 
ἔχουν εξουσία πάνω σας. Αν διαφωνήσετε 
σε κάτι, αναφέρετε το στον ΑΛΛΑΧ (το 
Κοράνιο) στον Απεσταλμένο, (Σούννα) αν 
πράγματι πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ και 
τὴν Ἔσχατη Μέρα. Εἶναι το καλύτερο 
και το πιο κατάλληλο τέλος για τελικῆή 
ἀπόφαση. 


60. Μήπως δεν όλέπετε εκείνους που 
προσποιοῦνται ὁτι πιστεύουν σ᾽ ό,τι 
αποκαλύφθηχε σε σένα και στους πριν 
από σένα; Επιζητούν νὰ προσφύγουν για 
να δικαστοῦν - για τις διαφωνίες τους - 
στον Ταγούτ (τον πονηρό), αν και 
διατάχτηκαν νὰ μην τον πιστεύουν. Ο 
σατανάς ὁμωὼς επιθυμεί νὰ τους 
αποπλανήσει ὁσο μπορεί μαχρύτερα απ' 
την Αλήθεια. 


61. Κι αν λέγεται σ᾽ αὐτούς: "Ελάτε σ' 
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ό,.τι ο ΑΛΛΑΧ ἔχει αποκαλύψει και στον 
Απεσταλμένο", τότε θα δεις τους ὑποκχριτές 
ν' ἀποστρέφουν τα πρόσωπα τους από 
σένα επίμονα. 


62. Και πώς λοιπόν, όταν κυριευθούν 
από ατύχημα, που με τα ἰδια τους τα 
χέρια το προκάλεσαν, κι ἐπειταὰ ἐρχονται 
σε σένα κι ορκίζονται στον ΑΛΛΑΧ 
λέγοντας: "Δεν θελήσαμε τίποτ' ἀλλο, παρά 
τὴν καλοσύνη χαι το συμόιδασμό"!" 


63. Αὐτοί που ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει 
καλά ό.τι κρύόεται στην καρδιά τους, να 
τους αποφεύγεις, και συμόούλευέ τους, 
και λέγε τους λόγια ικανά να φτάσουν 


στις ψυχές τους. 


64. Δεν στείλαμε ἕναν απόστολο, παρά 
για να υπακούσετε μὲ την θέληση του 
ΑΛΛΑΧ. Κι αν όμως ακόμη, όσοι 
αδίκησαν τον εαὐυτό τους, μὲ τὴν 
᾽υποκρισία σε σένα, και ζητώντας τη 
συγγνώμη του ΑΛΛΑΧ χι, ο Απόστολος 
ἐπίσης ζήτησε τη συγγνώμη γι᾿ αὐτούς, 
τότε θα ὄρουν ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεπιεικης(και) Πολυευσπλαχνικός. 


65. Μὰ για τ᾽ όνομα του Κυρίου Σου! 
δεν θα πιστέψουν πραγματικά, αν δε σε 
κάνουν διαιτητή σ' ὁλες τις ἀνάμεσά τους 
διαφωνίες. Κι ἐπειτα δεν θα όρουν καμιά 
δυσαρέσκεια στις ψυχές τους, σ' ό.τι εσύ 
αποφασίσεις, θα παραδεχτοῦν 
ὑπακούοντας (τις ἀποφάσεις σου). 


66. Κι αν ακόμη ορίζαμε σ' αυτούς να 
θυσιάσουν την ζωή τους ἡ να ξεσπιτωθοῦν, 
πολὺ λίγοι ανάμεσά τους που θα το 
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ἔκαναν. Αν όμως εκτελούσαν τις εντολές 
που ἑλαύόαν (τους αποκαλύφτηχκαν) θα 
ήταν καλύτερο γι' αυτούς και μεγαλύτερη 
ενίσχυση για την πίστη τους, 


67. τότε θα τους χαρίζαμε από Ἡμάς 
μεγάλη ανταμοιόθή. 


68. και θα τους ὑποδεικνύαμε τον ίσιο 
δρόμο. 


69. Κι ὁποιοι υπακούουν τον ΑΛΛΑΧ 
και τον Απόστολο, αυτοί θα εἰναι 
σύντροφοι μ' αυτούς που οΑΛΛΑΧ τους 
χάρισε από την γενναιοδωρία Του με τους 
προφήτες, με τους απόλυτα πιστούς, με 
τους Μάρτυρες με τους ενάρετους (που 
κάνουν το καλό). Πόσο όμορφη εἰν᾽ αὐτή 
ῃ συντροφιά! 


70. Αὐτή εἰν' ἡ γενναιοδωρία του 
ΑΛΛΑΧ, αρκεί ὁτι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης. 


71. ΩἹ Σεις που πιστέψατε! Πάρτε τις 
προφυλάξεις σας, και να στρατεύεστε 
ομάδα - ομάδα ἡ όλοιυ μαζί. 


72. Και ὀέδαια ανάμεσά σας μερικοὶ 
που ἀργοῦν νὰ ὄγουν για τον πόλεμο. 
Αν τότε σας συμόεί ατυχία, λένε: Ὃ 


ΑΛΛΑΧ μας εὐυνόησε ὥστε νὰ μη. 


ὀρισκόμαστε μαζί τους (στη μάχη)". 


73. Αν πάλι σας ἔλθει καλή τύχη από 
τον ΑΛΛΑΧ, ὄὀεόδαίως θα πει: "Σαν να 
μην υπήρχε δεσμός ανάμεσα σε σας χι 
αὐτόν". -Κρίμα! μακάρι νὰ μουν κι εγώ 
μαζί τους, για να πάρω μεγάλο κέρδος". 
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74. Ας πολεμοῦν ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ. 
Αὐτοί που θυσιάζουν τη ζωή του κόσμου 
αυτού για χάρη της Μέλλουσας Ζωῆήῆς, κι 
όποιος πολεμά ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ εἰτε 
σκοτωθεί εἰτε νικήσει, θα του δώσουμε 
ἀμέσως πλούσια αμοιδή. 


75. Και γιατί να μη πολεμήσετε υπέρ 
του ΑΛΛΑΧ και για τους αδύνατους, 
και για τους αδικημένους που εἰναι και 
ἄποροι ἀνὸρες και γυναίκες και παιδιὰ 
που χΧχραυγάζουν, "Κύριε μας! Σώσε μας 
απ αὐτό το χωριό που οι κάτοικοι του 
εἰναι ἄδικοι, και στείλε μας, από κοντά 
Σου, κάποιον προστάτη, κάποιον 
Ὀποστηριχτή. 


76. ἘΕκείνοι που πίστευσαν, πολεμοῦν 
υπέρ του ΑΛΛΑΧ ενώ εκείνοι που 
ἀαρνήθηκαν την πίστη, πολεμοῦν για χάρη 
του Ταγούτ (σατανὰά). Πολεμείστε ενάντια 
τῶν φίλων του σατανά. Αδύνατη - 
πράγματι - εἰναι ἡ πανουργία του σατανά. 


77. Μήπως δεν εἰδες εκείνους που τους 
εἰπαν: "Μη πολεμάτε, να εχτελείτε τακτικά 
τὴν προσευχή και νὰ δώστε την Ζεκχάτ΄'. 
Ὅταν τους δόθηχε ἡ θεία διαταγή για 
πόλεμο μια ομάδα απ’ αὐτούς φοδήθηκε 
τους ανθρώπους ὀπως φούόούνται τον 
ΑΛΛΑΧ ἡ παραπάνω και εἰπαν: "Κύριέ 
μας! Γιατί μας διέταξες να πολεμήσουμε; 
Μακάρι νὰ αναστείλεις τη διαταγή Σου 
για λίγο ὥστε νὰ φτάσουμε στο φυσικό 
τέρμα, που εἰναι πολύ κοντὰ;" Απάντησε: 
"Πολύ μικρή είναι ἡ ἀπόλαυση αυτού του 
κόσμου". Η Μελλοντική Ζωή όμως εἰναι 
ἡ καλύτερη, για όποιον φοόάται τὴν 
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τιμωρία του ΑΛΛΑΧ. Ποτέ δεν θ' 
αδικηθείτε οὐτε για το παραμικρό. 


78. Οπουδήποτε κι αν ὄρίσκεστε ο 
θάνατος θα σας ὄρει, ακόμη κι αν εἰστε 
σε πύργους, υψηλούς και γερά χτισμένους. 
Αν τους συμόεί να καλό λένε: "Αὐτό εἰναι 
από τον ΑΛΛΑΧ", αν όμως τους συμόεί 
κακό, λένε: "Αυτό είναι από σένα". ( Ω! 
Μουχάμμεντ! Σ' αυτούς) να πεις: “Ὅλα 
απ τον ἀΛΛΑΧ ἐρχονται" Τι συμόαίνει 
μ' αὐτόν τον λαό; [ϊατί, σχεδόν αὐὑυτοί 
δεν μποροῦν να καταλάῤδουν ένα απλό 
λόγο; 


79. "Ὦ ἀνθρωπε!" Ὅ,τι καλό σου συμόεί, 
προέρχεται απ' τον ΑΛΛΑΧ. Κι ό,τι κακό 
σου συμόεί προέρχεται από σένα τον ἰδιο. 
(ὡ  Μουχάμμεντ!) Εσένα σε στείλαμε σαν 
Απόστολο, για (να καθοδηγήσεις) τους 
ανθρώπους. Κι αρκεί ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 


ο μάρτυρας. 


80. Ὅποιος ὑπακούει στον Απόστολο, 
υπακούει στον ΑΛΛΑΧ. Αν ὀμως 
ἀπορρίπτει την ὑπακοή, τότε Ἐμείς ὃεν 
σ' ἔχομε στείλει για να τους επικρατήσεις. 


81]. Μια ομάδα (μπροστὰ σου) λένε: 
Ὅπακχκοη᾽ (στα χείλη τους). -Ὅταν όμως 
φύγουν από κοντά σου, μια ομάδα απ' 
αὐτούς ξενυχτὰ και χρυφά ραδιουργούν 
αντίθετα απ' όσα τους εἰπες. Ὁ ΑΛΛΑΧ 
ὄμως αναγράφει τις χρυφές ραδιουργίες 
τους. [᾿΄ αυτό ἀφησέ τους κι εμπιστεύσου 
τον αλλαχ χι αρκεί ότι ο αλλαχ 
εἰναι ο Ἐμπιστευόμενος. 


δ2. Μήπως δεν σκέπτονται το Κοράνιο 
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(με προσοχή); Κι αν ήταν από κάποιον 
ἄλλο, εκτός απ' τον ΑΛΛΑΧ θα ἑόρισκαν 
δέδαια σ' αυτό, πολλές διαφορές. 


83. Κι αν μάθουν κανένα μυστικό (της 
μουσουλμανικής κοινότητας) που αφορὰ 
εἰρήνη ἡ πόλεμο το κοινοποιούν ἀμέσως 
σ' όλους. Αν ὄμως το ανάφεραν στον 
Απόστολο και στους ὑπεύθυνους ανάμεσά 
τους τότε θα το καταλάόδαν εκείνοι που 
μποροῦν νὰ συμπεραίνουν την κρυφή 
πραγματικότητα. Κι αν δεν ἔχετε την χάρη 
του ΑΛΛΑΧ χαι την Φιλανθρωπία Του 
τότε θα ακχολουθούσατε τον σατανά 
εξαιρώντας πολὺ λίγους από σας. 


84. Πολέμα λουτόν ὑυπέρ του ΑΛΛΑΧ. 
Ευθύνη ὃεν ἔχεις παρά μόνο για τον εαυτό 
σου. Νὰ εξεγείρεις τους πιστούς στη μάχη. 
Ἴσως οΑΛΛΑΧ αναχαιτήσει τη δύναμη 
των απίστων. [ϊ᾿ατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ εἰν' 
άφθαστος σε δύναμη κι ο πιο αὐστηρός 
στην τιμωρία. 


85. Ὅποιος κάνει για καλό των ἄλλων 
ὀοηθὰ για μια καλή ᾽υπόθεση θα ἔχει 
μερίδιο ἀπ᾽ αυτό (το καλό). Ὅποιος όμως 
κάνει για κακό τῶν ἄλλων συμμερίζεται 
τις συνέπειές του (του κακοῦ). [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος. 


86. Αν σας χαιρετίσουν (με τον 
ισλαμικὸ χαιρετισμό: Εσσελάμου 
Αλέϊκουμ) αποδώστε το μὲ χαλύυτερο 
χαιρετισμό ἡ ἕέστω και μὲ τον ἰδιο. Ο 
ΑΛΛΑΧ ανταμείόδει τα πάντα. 


87. Ο ΑΛΛΑΧ. Δεν υπάρχει ἄλλος 
θεός εχτός από Ἐκείνον, που θα σας 
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συγκεντρώσει όλους μαζί κατά την Ἡμέρα 
της ἀναγέννησης και που γι' αὐτὴν δεν 
᾽ῃυπάρχει καμία αμφιθολία. Και ποιανοῦύ ο 
λόγος μπορεί να εἰναι πιο αληθινός, ειμή 
μόνο (του λόγου) του ΑΛΛΑΧ. 


8δ. ιατί χωριστήκατε σε δύο μέρη, 
όσον αφορά τους υποκριτές, Ο ΑΛΛΑΧ 
τους ἀνέτρεψε για τις κακές τους πράξεις. 
Μήπως θέλετε να καθοδηγείτε ὀσους ο 
ΑΛΛΑΧ παραπλάνησε; Ὅποιους ο 
ΑΛΛΑΧ παραπλανήσει, δεν θα τους ὄρεις 
κανένα ὁρόμο (για καθοδηγησει). 


89. Θα επιθυμούσαν να μὴν πιστέψετε 
όπως κι εκείνοι (ἐμειναν ἀπιστοι), να εἰστε 
δηλ. μ' αυτούς. Μὴν τους παίρνετε ὡς 
φίλους απ' τις γραμμές τους, ὥσπου νὰ 
εγκαταλειφθεί ἡ απιστία τους. αν όμως 
επιστρέψουν στην απιστία, τότε συλλάόθετέ 
τους και σκοτώστε τους, όπου κι αν 
ὀρίσκετε. Και μὴν παίρνετε απ αυτούς 
οὔτε φίλους οὔτε ὄοηθούῦς, 


90. εκτός απ εχείνους που 
καταφεύγουν σ᾽ ομάδα με την οποία ἔχετε 
συνθήκη εἰρήνης, ἡ εκτός απ' εκείνους 
που σὰς πλησιάζουν ὀρισκόμενοι σ' ἀπορία 
ἡ νὰ σὰς πολεμήσουν ἡ νὰ πολεμήσουν 
τὴν ομάδα τους. ἂν ο ΑΛΛΑΧ ηθελε θα 
τους ὑποκινούσε εναντίον σας. Ἔτσι, αν 
αποσυρθούῦν απὸ σᾶς, και δεν σας 
σκοτώσουν και συνάμα σας στείλουν 
εγγυήσεις για ειρήνη, τότε ο ΑΛΛΑΧ 
ὃεν θα σὰς ἀνοίξει το ὁρόμο, για νὰ τους 
πολεμήσετε. 


9]. Θα όρείτε ἁλλους ὑποκριτές που 
επιδιώκουν να κερδίσουν την εμπιστοσύνη 
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σας τόσο καλά όσο και την ἐμπιστοσύνη 
τῶν συντρόφων τους. Κάθε φορὰ που 
επιστρέφουν στὴν εχθροπραξία πνίγονται 
σ' αὐτήν. Κι αν δεν αποσυρθούν χι 
᾽πυποδηλώσουν την εἰρήνη κι επί πλέον αν 
δεν συγκρατήσουν τα χέρια τοῦς, τότε 
συλλάθετέ τους και σκοτώστε τους 
οπουδήποτε χκι αν τους ὄόρίσκετε. Στὴν 
περίπτωσή τους σας ἔχουμε δώσει το 
φανερό λόγο να τους πολεμήσετε. 


92. Δεν επιτρέπεται γιὰ ένα πιστό νὰ 
σκοτώσει ἕναν ἄλλο πιστό, παρά μόνο 
κατὰ λάθος. ἂν κάποιος κατὰ λάθος 
σχοτώσει ἕνα πιστό τότε πρέπει νὰ 
ἐλευθερώσει ένα πιστό δούλο, και νὰ 
πληρώσει ἀποζημίωση στους δικούς του 
του πεθαμένου, εκτός αν του τη χαρίσουν. 
Αν ο πεθαμένος ανήκει σε ἅπιστο λαό 
εχθρικό μὲ σὰς κι ἦταν πιστός, ἢ 
απελευθέρωση ενός πιστού δούλου εἰν' 
αρκχετή. Κι αν ανήχει σε άπιστο λαό που 
ἀνάμεσα σε σας κι ἐκείνους ὑπάρχει μιὰ 
συνθήκη θα πρέπει να πληρωθεί 
αποζημίωση στους δικούς του κι ἕνας 
πιστός δούλος να ελευθερωθεί. Ὅποιος 
δεν μπορεί, τότε νὰ νηστέψει δύο 
ολόκληρους κατά συνέχεια μήνες για 
μεταμέλεια στον ΑΛΛΑΧ. Κι ο ΑΛΛΑΧ 
είναι Παντογνώστης, Σοφός. 


93. Ὅποιος φονεῦει ἕναν πιστό, 
σκόπιμα, ἡ Κόλαση εἰναι ἡ αμοιόὴ του, 
ὄπου για πολὺ θα μείνει εκεί. Η οργή κι 
η κατάρα του ΑΛΛΑΧ εἰναι πάνω του 
και σχληρὰ ὀασανιστήρια ἔχουν ετοιμαστεί 
γι᾿ αὐτόν. 


94. Ω! Σεις που πιστέψατε! Αν ὀγαίνετε 
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εδώ ἡ εκεί ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ εξετάζετε 
ὁλα προσεχτικά, και μη λέγετε σ' ὀὁποιον 
εἰρηνικὰ σας προσφέρει μουσουλμανικό 
χαιρετισμό, ότι: "Δεν εἰναι πιστός", μόνο 
και μόνο επειδή ποθείτε τὰ φθαρτά 
πράγματα αυτής της ζωής. Στον ΑΛΛΑΧ 
ὑπάρχουν ἀφθονα λάφυρα. Ἔτσι ταν και 
πριν ἡ συμπεριφορά σας, μέχρις ότου ο 
ΑΛΛΑΧ σας μοίρασε τις χάρες Του. [Π' 
αυτό να εξετάζετε όλα προσεχτικά, γιατί 
ο ΑΛΛΑΧ είναι ἀαπόλυτα Ἐνημερωμένος 
σ' ό.τι κάνετε. 


95. Εκ των πιστών ὃεν εἰναι στο ἰδιο 
επίπεδο αΥὙτοί που δεν ἑλαόαν μέρος στον 
πόλεμο χωρίς να τους εμποδίζει καμμία 
ἀρρώστια ἡ αναπηρία μ' εκείνους που μὲ 
τις περιουσίες τους και μὲ τον ίδιο τον 
εαυτό τους, αγωνίζονται και πολεμοῦν 
πῃυπερ του ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ προτίμησε 
τους αγωνιζόμενους, με τις περιουσίες τους 
και μὲ τον εαὐυτό τους ένα ὄόαθμό, 
περισσότερο απ' αὐτούς που δεν ἐλαύόαν 
μέρος στον πόλεμο. [κὰ τις δύο ομάδες 
όμως ο ΑΛΛΑΧ ἐχει υποσχεθεί τον 
παράδεισο. Ο ΑΛΛΑΧ προτίμησε αὐτοὺς 
τους αγωνιζόμενους ανώτερα απ᾽ ἐκείνους 
που δεν ἐλαόαν μέρος στον πόλεμο με 
μεγάλη ανταμοιόδή ὡς ειδική χάρη. 


96. κι ειἰδικη θέση δόθηχε απ᾽ Αὐτόν, 
χι ἀφεση αμαρτιῶών κι επιείκεια. Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεπιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος. 


97. Ὅταν οι άγγελοι παίρνουν τὴν 
ψυχή εκείνων που πεθαίνουν αδικώντας 
τον εαυτό τους λένε: "Σε ποια κατάσταση 
σχετικά μὲ τη θρησκεία ἡσαστε;" 
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Απαντοῦν: “Ἥμασταν καταπιεσμένοι στη 
γη χαι τους δυναστενόμενους στη γη". Κι 
οι άγγελοι ξαναρωτούν: "Μα δεν ταν ἢ 
γὴ του ΑΛΛΑΧ αρκετά ευρύχωρη για 
σᾶς, ὥστε νὰ χινηθείτε μακριά απ᾽ το 
κακό; [[᾿ αὐτούς τους ανθρώπους ἡ 
παραμονὴ είναι ἡ Κόλαση. Τὶ κακό 
αποτέλεσμα! 


98. Εκτός απ' τους καταπιεζόμενους 
ἀνδρες, γυναίκες και παιδιά, που εἰναι 
αμήχανοι και δεν ὀρίσκουν τρόπο (για 
να μεταναστεύσουν). 


99. Η περίπτωση αυτών τοὺς επιτρέπει 
να ελπίζουν ότι ο ΑΛΛΑΧ θα τους 
συγχωρέσει. ΓΝατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ εξαλείφει 
τις ἁμαρτίες και συγχωρεί επανειλημμένα. 


100. Κι όποιος εγκαταλείπει το σπίτι 
του ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ ὄὀρίσκει στὴ γη 
πολλά καταφύγια“ μ' ἀφθονα αγαθά. Κι 
ὅποιος εγκαταλείπει το σπίτι του 
φεύγοντας προς τον ΑΛΛΑΧ χκαι τον 
απόστολό Του. κι ἐπειτὰα τον προφτάσει 
ο θάνατος, τότε ἐχει εξασφαλίσει τὴν 
ανταμοιόήῆ του από τον ΑΛΛΑΧ. Ο 
ΑλΛλλαχ εἶναι Πολυεπιεικῆς: 
Πολνεύσπλαχνος. 


101. Ὅταν ταξιδεύετε στη γη ὃεν σας 
καταλογίζεται φταίξιμο αν συντομεύετε 
τις προσευχές σας" επειδή φοδάστε μήπως 
οι Ἀπιστοι σας επιτεθοῦν. [Πιατὶ οι άπιστοι 
ήταν για σας φανεροί εχθροί. 


102. Ὅταν εσύ ὀρίσκεσαι ἀνάμεσά τους 
και σηκώνεσαι για νὰ τους οδηγήσεις σε 
προσευχή κράτησε μια ομάδα απ' αὐτοὺς 
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μαζί σου για την προσευχή, και νὰ 
Ἀρατοῦν μαζί τους τα όπλα τους. Κι όταν 
τελειώσουν το πρώτο Σουτζούντ΄" ασ' τους 
να πάρουν τις θέσεις τους στα μετόπισθεν 
(για να αντιμετωπίσουν τον εχθρό). Κι 
ἔπειτα να προχωρήσει ἡ ἄλλη ομάδα, που 
ὃεν προσευχήθηκε, για νὰ προσευχηθεί 
μαζί σου, παίρνοντας ὁλες τις προφυλάξεις 
και κρατώντας τα όπλα. Οἱι άπιστοι θα 
επιθυμούσαν να παραμελείτε τα όπλα και 
τις αποσκευές σας και ἕτσι να επιτεθούν 
ξαφνικὰ εναντίον σας μὲ μια ισχυρή 
επίθεση. Ὅταν ὁμως ὑπάρξει ἐεμπόδιο από 
τὴ ὀροχή ἡ αν εἰστε ἄρρωστοι, δὲν θὰ 
σας καταλογιστεί φταίξιμο, αν ὀάλετε 
κάτω τα ὅπλα σας. Πάρτε ὄμως κάθε 
προφύλαξη για τον εασυτό σας. [πατί ο 
ΑΛΛΑΧ ετοίμασε για τους απίστους 
εξευτελιστικά ὀασανιστήρια. 


103. Κι όταν πια τελειώσετε απ᾽ τη 
προσευχή αναφέρετε τον ΑΛΛΑΧ όρθιοι 
ἡ καθιστοί ἡ ξαπλωμένοι στα πλάγια σας. 
Κι όταν ὀεδαιωθείτε τι δὲν ὑπάρχει 
κίνδυνος, ξαναπροσευχηθείτε κανονικά. 
Γιατί ἡ προσευχή εἰναι ἐντολή για τους 
πιστούς σε τακτές ὦρες. 


104. Αν πονάτε από τον πόλεμο μη 
χαλαρώσετε την καταδίωξη του ἐχθροῦ, 
γιατί κι αυτοί πονάνε απ᾿ τις ίδιες όπως 
και σεις. Κι ενώ εσείς ἐχετε ελπίδα για 
ὀοήθεια και ανταμοιδή απ' τον ΑΛΛΑΧ 
εκείνοι δεν την ἔχουν. Κι οΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πανγνώστης (και) Σοφός. 


105. Ἡμείς στείλαμε κάτω το ὀιόλίο 
με την αλήθεια για την Δίκη τη δύναμη 
να δικάζεις ανάμεσα στους ανθρώπους, 
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όπως σε οδήγησε ο ΑΛΛΑΧ. Και μην 
εἰσαν συνήγορος για τους προδότες. 


106. Και να ζητήσεις τη συγγνώμη 
του ΑΛΛΑΧ (για τους ἐνοχους). [ιατί ο 
Αλλαχ εἰναι Πολυεπιεικής, 


Πολυεύσπλαχνος. 


107. Και να μην συνηγορείς για χάρη 
ἐκείνων που προδίνουν τους εαυτούς τους. 
Γιατί ο ΑΛΛΑΧ ὃεν αγαπὰ τους 
κακόπιστους προδότες και τους ενόχους, 


108. που ἁαποκχρύπτουν τα εγκλήματά 
τους ἀπ΄ τους ανθρώπους, αλλὰ ὃὲεν 
μποροῦν ὄμως νὰ τ᾽ ἀαποχκρύψουν κι απ' 
τον αΛΛΑΧ που όρίσκεται μαζὶ τους 
όταν κρυφά τὴν νύχτα συνωμοτούν μὲ 
λόγια που ὃεν τὰ εγχρίνει. Κι οΑλλᾷαχ 
γνωρίζει ἐντελῶς όλες τις πράξεις τους. 


109. Νὰ λοιπόν εσείς εἰστε που 
αγωνίζεστε, για λογαριασμό τους στη ζωή 
του κόσμου αυτού. Ποιος όμως θ' 
αγωνιστεί για λογαριασμό τους μπροστὰ 
στον ΑΛΛΑΧ χατὰ τὴν Ἡμέρα της 
Κρίσης, και ποιος θα 
αντικαταστάτης τους; 


εἶναι ο 


110. Ὅποιος κάνει το κακὸ (για τους 
άλλους) ἡ αδικεί τον εαὐυτό του κι ἐπειτα 
επιζητεί τη συγγνώμη του ΑΛΛΑΧ, τότε 
θα ὄρει τον ΑΛΛΑΧ Πολυεπιεική, 
Πολυεύσπλαχνο. 


111. Κι ὁποιος κάνει την αμαρτία τὴν 
κάνει σε ὀάρος του εαυτοῦ του. [πατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανγνώστης, Πάνσοφος. 
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112. Και όποιος κάνει ἕνα σφάλμα ἢ 
μια αμαρτία και στην συνέχεια την πετάξει 
πάνω σε κάποιον ἄλλο αθώο, τότε θα 
επωμιστεὶ τις συνέπειες της συκοφαντίας 
και τῆς ολοφάνερης αμαρτίας. 


113. Κι αν δεν προστάτενε ἡ Χάρη κι 
ἡ Ευσπλαχνία του ΑΛΛΑΧ χωρίς 
αμφιόολια, μια ομάδα απ' ασυτούς θα 
ἐεπιτύχει να σε καθοδηγήσει στην πλάνη. 
Στὴν πραγματικότητα ὄμως μόνο τον 
εαυτόν τους αποπλάνησαν, χωρίς να σε 
ὀλάψουν σε τίποτα. Και ο ΑΛΛΑΧ σου 
ἐστειλε κάτω το Βιόλίο και τη σοφία και 
σου δίδαξε ό,τι πριν δεν γνώριζες. Κι ἦταν 
μεγάλη ἡ Χάρη του ΑΛΛΑΧ σε σένα. 


114. Δεν υπάρχει τίποτε καλό σε πολλά 
ψιθυρίσματά τους εκτός αν κάποιος 
προτρέπει την χορήγηση ελεημοσύνης ἢ 
μιας καλῆς πράξης ἡ της συμφιλίωσης 
ἀνάμεσα στους ανθρώπους. Και ὀποιος 
κάνει αὐτὸ μὲ σκοπό να επιτύχει τὴν 
ευαρέσκεια του ΑΛΛΑΧ, θα του δώσουμε 


αμοιδή μεγάλης αξίας. 


115. Κι όποιος αντιλέει (απειθεί) τον 
Απόστολο, μετά τη καθοδήγηση που 
φανερὰ του αποκαλύφθηχκε, κι 
ἀκολουθήσει ἄλλο δρόμο εκτός εκείνου 
τῶν πιστών, θα τον εγκαταλείψουμε στο 
δρόμο που διάλεξε. Τὶ ἀθλιο τέλος! 


116. Ο ΑΛΛΑΧ ὃεν συγχωρεὶ τ' 
ἀμαρτήματα εκχκείνου που πιστεύει σε 
ἄλλους θεούς συνέταιρους μ᾽ Αὐτόν. 
Συγχωρεί ὄμως για όποιον θέλει ἀλλες 
αμαρτίες εκτός απ' αυτό. Κι όποιος 
πιστεύει σ᾽ ἄλλο θεό μαζί μὲ τον ΑΛΛΑΧ 
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ἔχει παραστρατήσει μακριά πολύ μακριά. 


117. Οι εὐδωλολάτρες, εγκαταλείποντάς 
Ἴον, δεν επικαλούνται στη λατρεία τους 
παρά μόνο εἰδωλα (με γυναικεία ονόματο). 
Δεν λατρεύουν παρά τον σατανά, τον 
ἐπίμονο αντάρτη. 


118. που οΑΛΛΑΧ τον καταράστηχε, 
κι εκείνος Του εἰπε: ϑα πάρω ἕνα 
ορισμένο μέρος απ' αυτούς που σε 
λατρεύουν, οπωσδήποτε" 


119. "θα τους παραπλανήσω και θα 
δημιουργήσω σ' αὐτούς ψεύτικους πόθους, 
θα τους διατάξω να κόδουν τ᾽ αὐτιά απ' 
τα κοπάδια τῶν ζώων, και θα τους 
παραγγείλω να παραμορφώσουν τὴ σωστῆ 
φύση που δημιουργήθηχε ἀπ᾽ τον 
αλλάαχ", Κι οποιοσδήποτε ἀρνούμενος 
τον ΑΛΛΑΧ, παίρνει τον σατανὰ για 
σύντροφο, τότε θα πάθει (υποφέρει) τη 
φανερή απώλεια. 


120. Ο σατανὰς δίνει σ᾽ αυτούς 
᾽ὑυποσχέσεις, και τους δημιουργεί ψεύτικους 
πόθους. Οι ὑποσχέσεις του όμως εἰναι 
απατηλέξς. 


121. Αὐτοί (που ακολουθούῦν τον 
σατανά) ἔχουν τη κόλαση κι απ᾽ εκεί ὃὲεν 
θα ὄρουν ὁρόμο διαφυγής. 


122. Ἐκείνοι που πίστεψαν κι ἑκαναν 
τις καλὲς πράξεις, θα τους εισάγουμε σε 
Κήπους, που κάτω τους τρέχουν ποτάμια, 
ὅπου θὰ παραμείνουν για πάντα. Η 
υπόσχεση του ΑΛΛΑΧ είναι ἡ αληθινή. 
Ποιος λόγος εἰναι πιο αληθινός απ᾽ του 
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ΑΛΛΑΧ το λόγο; 


123. Η ευτυχία της Μέλλουσας Ζωῆς 
δεν εἰναι μὲ τις επιθυμίες σας οὔτε με τις 
επιθυμίες τῶν οπαδῶν του Βιόλίιου. 
Ὅποιος κάνει το καχό θ΄ ανταμειφθεὶί 
ανάλογα, κι οὔτε θα ὄρει για τον εαυτὸο 
του προστάτη ἡ ὄοηθό εχτός ἀπ᾽ τον 
ΑΛΛΑΧ. 


124. Κι όποιος κάνει τις καλές πράξεις 
εἰτε ἀνὸρας εἰναι εἰτε γυναίκα, κι εἰναι 
πιστός αὐτοί θα μπουν στον Παράδεισο 
κι οὐτε θα αδικηθούν για ἕνα Ναχκίρι 


125. Και ποιός έχει καλύτερη θρησκεία, 
απ᾽ εκείνον που καθυπέταξε το πρόσωπό 
του (τον εαυτό του) στον ΑΛΛΑΧ, 
κάνοντας το καλό, κι ακολουθεί τη 
θρησκεία του Αὐραάμ, στρέφοντας προς 
τὴν αλήθεια; Και ο ΑΛΛΑΧ πήρε τον 
Αόραάμ ὡς αγαπημένο φίλο Του. 


126. Στον αλλαχ ανήχκουν όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς και στη γῆ. 
Η γνώση κι ἡ δύναμή Του περιέχουν ὀλο 
το σύμπαν. 


127. Σου ζητούν (ω Μουχάμμεντ) 
οδηγίες για τις γυναίκες, πες: Ο ΑΛΛΑΧ 
σας δίνει τις οδηγίες του γι' αὐτές. Και 
για τις προηγούμενες οδηγίες που ἔχετε 
διαόάσει στο Βιόλίο σχετικά με τις 
ορφανές γυναίκες, που σ᾽ αὐτές δεν δίνετε 
ὖ,τι είναι γραμμένο (διορισμένο ὡς 
δικαίωμα τους) κι ἀκόμη δεν θέλετε, νὰ 
παντρευτείτε"", καθώς επίσης, όσον ἀαφορά 
τα παιδιὰ που εἰν᾿᾽ αδύνατα και 
καταδυναστευόμενα. Νὰ συμπεριφερθείτε 
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δίκαια με τους - ορφανούς, κι ό,τι καλό 
κάνετε ο ΑΛΛΑΧ είναι γνώστης αυτού. 


128. Κι αν μια σύζυγος φοόδάταν τὴν 
κακομεταχείρηση ἡ την εγκατάἀλειψη του 
ἀνδρα τῆς δὲν σφάλουν τότε αν 
συμόιδασθούν μεταξύ τους φιλικά. Ο 
συμόιθασμός εἰν' η καλύτερη πράξη (στα 
ανὸρόγυνα). Η φιλαργυρία εἰναι ἐμφυτη 
στις ψυχές των ανθρώπων. Αν κάνετε το 
καλό καὶ τα καθήκοντά σας προς τον 
ΑΛΛΑΧ (θα ανταμειφθείτε) γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι απόλυτα καλὰ 
πληροφορημένος για οτιδήποτε κάνετε, 


129. ακόμα κι αν τοῦτο εἰν᾿ ἡ πιο 
ὀαθιά σας επιθυμία, ποτέ δεν θα 
μπορέσετε να εἰστε δίκαιοι (στα 
αισθηματα), ανάμεσα στις γυναίκες σας! 
Μην απομακρύνεστε από μιὰ γυναίκα 
ολωσδιόλου αφήνοντάς την παραμελημένη 
(ούτε παντρεμένη οὔτε χωρισμένη). Αν 
συμπεριφερθείτε δίκαια και ευσεδώς ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεπιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος. 


130. Αν όμως κι οἱ δύο χωρίσουν ο 
ΑΛΛΑΧ θα πλουτίσει ἄφθονα και τους 
δύο απ' τα πλούσια αγαθά του. [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι ἀπέραντα [Γενναιόδωρος, 
Σοφός. 


131. Στον αΛΛΑΧ ανήκουν ὁσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς και στῆ γη. 
Διατάξαμε αὐτοὺς που πριν από σας 
δώσαμε το Βιόλίο και σε σας τους ἰδιους. 
(2! Μουσουλμάνοι) νὰ σέόδεστε τον 
ΑΛΛΑΧ. ἂν όμως τον ἀρνηθείτε, μάθετε 
ότι, στὸν ΑΛΛΑΧ ανήχουν ὁσα 
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ὀρίσκονται στους οὐρανούς και στη γη., 
κι εἰναι Πλούσιος και δοξασμένος. 


132. Στον αλλαχ ανήκουν όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς καὶ στη γη. 
Αρκεί να εἰναι ο Αλλαχ ο πάντων 
Προστάτης. 


133. Αν ο ΑΛΛΑΧ θέλει να σας 
εξοντώσει ὦ ἄνθρωποι, και νὰ πλάσσει 
ἄλλους θα το ἑκανε. Και οΑΛΛΑΔΧ εἰναι 
ἱκανός νὰ χάνει αυτό. 


134. Ὅποιος ζητά μιὰ αμοιδη σ' αὐτή 
τη ζωή (να ξέρει ότι), μόνο κοντὰ στον 
ΑΛΛΑΧ είναι η αμοιόδή και σ' αὐτὸ τον 
κόσμο και στον Μελλοντιχό. Και ο 
ΑΛΛΑΧ αχούει και ὀλέπει τὰ πάντα. 


135. ΩἹ Σεις που πιστέψατε! Νὰ 
σταθείτε σταθερά στο δίκαιο. Η μαρτυρία 
σας να εἰναι εντελώς για τον ΑΛΛΑΧ κι 
αν πρόκειται, να εἰναι ἐνάντια στον εαὐυτό 
σας, ἡ ενάντια στους γονείς και τους 
συγγενεῖς σας, εἰτε εἰναι πλούσιοι, ἢ 
φτωχοί. Πιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι πρόθυμος 
να τους προστατέψει και τους δύο (στὴν 
μαρτυρία). Νὰ μην παρασύρεστε απ' τα 
πάθη τῆς καρδιάς σας, μὴ τυχόν 
παρεχτραπείτε. Κι αν διαστρέφετε το 
δίκαιο, ἡ αρνείστε να το κάνετε, μάθετε, 
ότι ὦ ΑΛΛΑΧ εἰναι καλά 
πληροφορημένος για τις πράξεις σας. 


136. Ω! Σεις που πιστέψατε! Πιστέψτε 
στον ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του και 
στο Κοράνιο που ἔχει στείλει στον 
Απόστολό Του, χαι στα ὀιόλία που ἔχει 
στείλει χάτω προηγουμένως σ᾽ σους 
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(4) Σούρα ελ-Νισά Μέρος 50 
ἦλθαν πριν απ' αυτόν. Κι όποιος αρνείται 
τον ΑΛΛΑΧ, τοὺς αγγέλους Του, τὰ 
Βιόλία Του, τους Αποστόλους Του και 
τη Μέρα της Κρίσης, ἐχει παραπλανήσει 
μακχριὰ πολὺ μακριά, στην πλάνη. 


137. Ὅσοι πίστεψαν κι ἐπειτὰα ἐγιναν 
άπιστοι, κι ἐπειτα και πάλι πίστεψαν και 
πάλι ἐγιναν ἀπιστοι, και ὀυθίστηκαν 
περισσότερο στην απιστία, ο ΑΛΛΑΧ - 
δεν θα τους συγχωρέσει, οὐτε θα τους 
οδηγήσει στον ίσιο δρόμο. 


138. Προάγγειλε στους υποκριτές ότι 
θα τιμωρηθοῦν με ανυπόφορα 
θασανιστήρια, 


139. και που παίρνουν, ὡς φίλους τους, 
τους ἀπιστους κι οχι τους πιστούς. 
Μήπως ζητοῦν απ' αὐτούς τη προστασία; 
(κάνουν λάθος), γιατί πάσα προστασία 
ανήχει στον ΑΛΛΑΧ. 


140θ. Σὰας αποκάλυψε ακόμη στο 
Βιόλίο, ότι αν ακούσετε τα κορανικά 
εδάφια του ΑΛΛΑΧ, να αρνοῦύνται και 
να ειρωνεύονται (εκ μέρους των απίστων) 
τότε μη χάθεστε μαζί τους, μέχρι νὰ 
αλλάζουν το θέμα της συζήτησης. Αν δεν 
το κάνετε, τότε εἰστε όμοιοι μ᾽ αὐυτοῦς. 
Οπωσδήποτε ο ΑΛΛΑΧ - θὰ 
συγκεντρώσει τοὺς ὑυποκριτές και τους 
ἀπιστους που εἰρωνεύονται τὴν Πίστη, 
όλους μαζί στην Κόλαση, 


141. κι εἰν' εκείνοι που σας 
παραμονεύουν. αν ο ΑΛΛΑΧ σας ἔχει 
χαρίσει μια νίκη, λένε: «Μήπως κι εμείς 
δεν εἱμαστε μαζί σου;» Αν ὄμως ἡ τύχη 
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ευνοήσει τους άπιστους, λένε σ' αὐτούς: 
"Μήπως δὲν σας προστατέψαμε σας 
ὑυπερασπίσαμε ενάντια στους πιστούς; " Ο 
ΑΛΛΑΧ ὅμως κατά την Μέρα της Κρίσης 
θα δικάζει ἀνάμεσά σας, και ποτέ δεν θα 
ἐπιτρέψειν την νίκη τῶν ἀπιστῶν κατά 
των πιστῶν. 


142. Οι πυποκριτές νομίζουν ότι 
εξαπατούν τον ΑΛΛΑΧ. Ἐκείνος όμως 
ματαιώνει την ὑποκχρισία τους. Κι ὁταν 
σηκώνονται για προσευχή, σηκώνονται με 
τεμπελιὰ και προσεύχονται μόνο και μόνο 
για επίδειξη μπροστά στον κόσμο. Κι δεν 
αναφέρουν τὸν ΑΛΛΑΧ παρά ελάχιστα. 


143. Και ταλαντεύονται χι οὔτε εἰναι 
με τη μια ομάδα, κι οὔτε με την ἀλλή. 
Ὅποιον όμως ο ΑΛΛΑΧ παραπλανήσει 
ποτέ ὃεν θα ὄόρεθεί γι αὐτόν ο ἰσιος 


δρόμος. 


144. ὡ! Σεις που πιστέψατε! Μη 
παίρνετε για φίλους τους ἀπιστους κι 
όχι τους πιστούς. Μήπως θέλετε νὰ 
προσφέρετε στον ΑΛΛΑΧ μιὰ φανερή 
απόδειξη, εναντίον σας; 


145. Οι ὑποχριτές θα ὄρεθούν στα 
τρίσθδαθα της φλογερῆς Κόλασης, χωρίς 
να ὄρεθεί γι᾿ αυτούς κανένας ὀοηθός 


146. εχτός απ᾿ εκλείνους που 
μετάνιωσαν, και διόρθωσαν τη 
συμπεριφορά τους και προσηλώθηκαν 
σταθερά στον ΑΛΛΑΧ χι εξάγνισαν τὴν 
πίστη τους, όπως θέλει ο ΑΛΛΑΧ. Τότε 
ὄλοι αὐτοί θα ὄρεθοῦν με τους πιστούς. 
Και πολύ σύντομα ο ΑΛΛΑΧ θὰ χαρίσει 
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στους πιστούς αμοιδή απεριόριστης αξίας. 


147. Τι μπορεί να κερδίσει οΑΛΛΑΧ 
με τα ὄάσανά σας, εφ᾽ όσον εἰστε 
εὐγνώμονες και πιστεύετε; Αντίθετα. Ο 
ΑΛΛΑΧ είναι που γνωρίζει τις καλές 
πράξεις, κι εἰναι Παντογνώστης. 


148. Ο ΑΛΛΑΧ ὃδὲν αγαπὰ να 
διαδίδεται το κακό σε δημόσιες ομιλίες, 
εχτός ἀπ᾽ αὐτό ποῦ του ἔχει γίνει αδικία. 
Πατὶ ο ΑΛΛΑΧ εἰν' Εκείνος που τὰ 
ὀλέπει κι όλα τ' ακοῦζει. 


149. Κι αν διαδίδετε την καλή πράξη, 
ἡ την ἀαποχρύπτετε, ἡ συγχωρείτε το κακό, 
ο ΑΛΛΑΧ στ᾽ αλήθεια συγχωρεί τις 
ἀαμαρτίες κυ ἔχει δύναμη (στην εκδίκαση 
τῶν πνευματικῶν αξιών.) 


150. Ὅσοι αρνούνται τον ΑΛΛΑΧ και 
τους Αποστόλους Του, κι όσοι προσπαθούν 
να ξεχωρίσουν τον ΑΛΛΑΧ ἀπ᾽ τους 
Αποστόλους Του, λέγοντας: "Πιστεύουμε 
σ' ορισμένους κι ἀρνιόμαστε ἀλλους", καὶ 
θέλουν ακόμη να πάρουν μια μέση πορεία, 


151. αὐτοί εἰναι στ᾿ αλήθεια οι ἀπιστοι 
κι ἔχουμε ετοιμάσει γι᾿ αυτούς, μιὰ 
εξευτελιστική τιμωρία. 


152. Ὅσοι όμως πιστεύουν στον 
ΑΛΛΑΧ και στους Αποστόλους Ἴἴου, και 
δεν ξεχωρίζουν κανένα - ἀνάμεσά τους- 
σ' αυτούς θα δώσουμε την αμοιθήὴ τους. 
Γιατί ο ΑΛΛΑΧ είναι Πολνεπιεικήῆς, 
Πολυεύσπλαχνος. 


153. Σὲ ρωτάνε οι οπαδοὶ της Βίόλου 
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χαι θα σου ζητούν νὰ τοὺς φέρεις ἕνα 
Βιόλίο ἀπ᾿ τον ουρανό. Ρώτησαν χαι τον 
Μωῦση για ἐνα πιο μεγάλο (θαῦμα). ὁταν 
του εἶπαν: "Δείξε μας τὸν αλλαχ 
πρόσωπο μὲ πρόσωπο". Συσχοτίστηκαν 
τότε ἀπ᾿ το χεράυνὸ χάι τον χρότο τῆς 
ὀροντῆς, για τὴν αναϊδειά τους. ᾿'Επειτα 
πήραν το μοσχάρι χάι το λάτρεψαν, παρ᾽ 
ὅλα τὰ χαθαρά Σημεία που φάνηχαν σ᾽ 


αὐτοὺς. Τους συγχωρήσαμε ὄμως και 
δώσαμε στον Μωϊσή φανερά δείγματα 
ἐξουσίας. 


154. Και γιὰ νὰ δώσουν τὴ συμφωνία 
τους, υψώσωαμε πάνω τοὺς το ρος (Του 
Σινά) και εἰπαμε: 'Να μπείτε ἀπ᾽ τὴν 
πόρτα σχυφτοί, με ταπεινοφροσύνη", και 
τους παραγγείλαμε: Μη παραδείτε το 
Σαῤθατο". και πήραμε ἀπ᾽ αυτούς 
αποφασιστικὴῆ συνθήχη. 


155. (Τους ὀλαστημήσαμε μι 
τιιιωοήσαμιε) γιατί παραδίασαν τη συνθήχη 
τους, ἀρνήθηχαν, τὰ σημεία του ΑΛΛΑΧ 
χαι σχότωσαν, χωρίς λόγο τους Προφήτες, 
χι εἰπαν: “Οι καρδιὲς μας εἰναι τὸ 
περιχάλυμμα (που προφυλάγει τις ἐεντολέὲς 
σας) Ο ΑΛΛΑΧ ὁμως για τὴν ἀπιστία 
τους αὐτή. σφράγισε τις καρδιὲς τους χι 
αὐτοί πολὺ σπάνια που πιστεύουν (πολὺ 
λίνοι εἰναι ἐχείνοι που πιστεύουν). 


156. Γιατί χι ἀρνήθηχαν την Πίστη 
χι εἶπαν ιὰ τὴ Μαριάμ (τὴ μητέρα του 
ΙΪησοῦ) μια σοδαρήῆ ψεύτιχη χατηγορία. 
(συχοφαντία), 


157. Γιατί αχόμη χαυχήθηχαν: 
"Φονεύσαμε τον Χριστό ἰησού, το παιὸιί 
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της Μαριόμ, τον Απόστολο του ΑΛΛΑΧ". 
Κι ὁμως ὃεν τον σκότωσαν, κι οὔτε τον 
σταύρωσαν, αλλ' ἐτσι φαίνεται σ᾽ αυτούς. 
Εκείνοι όμως που είχαν διαφορετικῆ 
γνώμη (που διαφώνησαν) σ᾽ αὐτό (το 
θέμα), εἰναι γεμάτοι αμφιόολίες, γιατί δεν 
γνωρίζουν (θετικά), αλλά μόνο εικασίες 
ακολουθούν, και μια ὀεδαιότητα ότι δεν 
τον σκότωσαν., 


158. αλλά ο ΑΛΛΑΧ τον σήκωσε 
ψηλά κοντά Ἴου, (τον πήρε σ' ένα μέρος 
που νὰ μὴν μποροῦν οι εχθροί νὰ τον 
ὄρουν) γιατί οΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος, 
Σοφός. 


159. Και ὃδεν ὑπάρχει κανείς απ᾽ τους 
οπαδούς της Βίόλου που να πεθαίνει χωρίς 
να πιστέψει ότι ο Χριστός είναι ἄνθρωπος, 
και την Ἡμέρα ὃε της χρίσης θα εἰναι 
μάρτυρας εναντίον τους, 


160. Και για την αδικία (των Εὐραίων), 
που παραπλάνησαν τους ἄλλους, 
απαγορέψαμε γι᾿ αυτούς μερικά απ' τα 
ὄμορφα χαι ὑυγιεινά (φαγητὰ) που πριν 
τους ἦταν (επιτρεπτά), γιατί ἐμπόδισαν 
πολλοὺς από το ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ, 


161. και δέχτηκαν την τοκογλυφία, 
παρ᾽ όλο που τοὺς ταν ἀαπαγορευμένη, 
και καταόρόχθισαν παράνομα τις 
περιουσίες του κόσμου. Ἐμείς ἐχοῦυμε 
προετοιμάσει, για ὀσους απ᾽ αυτούς εἰναι 
άπιστοι, μια αὐδάσταχτη στους πόνους 
τιμωρία. 


162. Ὅσοι όμως απ᾽ αυτούς, που τα 
θεμέλια της γνώσης τους είναι σταθερά, 
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κι οι πιστοί πιστεύουν σ᾽ ὁ.τι ἔχουμε 
αποχκχαλύψει σε σένα και σ᾽ ό,τι 
αποκαλύῳφτηκε πριν από σένα, και 
(ιδιαίτερα) ὁσοι: τακτικά προσεύχονται, 
κι ἐλεούν, χαι πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ 
και στην Ἔσχατη Μέρα, σ' όλους αὐτοὺς 
θα τους δώσουμε λαμπρή αμοιόη. 


163. Σ' εμπνεύσαμε, καθώς ἐμπνεύσαμε 
τον Νώε και τους μετά απ αυτόν 
Προφήτες. Ἐμπνεύσαμε τον Αὐραάμ, τον 
Ἰσμαήλ, τον ἰσαάκ, τον ἰΪακώδ και τις 
Φυλές, τον Ιησού, τον Ἰώόδ, τον ἰωνά, τον 
Ααρών χαι τον Σολομῶντα. Στο Δαῤίδ 
δώσαμε τους ψαλμοῦς. 


164. μα μερικούς ἀποστόλους ἔχουμε 
κιόλας διηγηθεί σε σένα από πριν. [ι' 
ἄλλους Αποστόλους δεν διηγηθήκαμε σε 
σένα. Στον Μωῦσὴ ο ΑΛΛΑΧ μίλησε 
απ᾽ ευθείας. 


165. Υπήρξαν Απόστολοι που ἔδωκαν 
καλές ειδήσεις, καθώς κι απειλές, ὥστε 
οι ἄνθρωποι, ἐπειτὰ απ' την ἀποστολῆ 
τῶν Αποστόλων, νὰ μὴν όρίσκουν 
προφάσεις απέναντι στον ΑΛΛΑΧ και ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντοδύναμος (και) 
Πάνσοφος. 


166. Κι όμως οΑΛΛΑΧ ομολογεί ότι 
ἡ αἀποκάλυψη που σου εστάλη, σου τὴν 
ἔχει στείλει ἐεμπνέοντάς σε απ' τὴ δικῆ 
Του γνώση, κι οι άγγελοι εἰναι μάρτυρες. 
Η μαρτυρία όμως τοῦ ΑΛΛΑΧ εἰναι 
ἀρκετή. 


167. Ὅσοι ταν ἀπιστοι κι ἐμπόδισαν 
τον κόσμο απ᾽ τον ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ 
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ἔχουν πράγματι ἀαπομακρυνθεί μακριά απ' 
το Δρόμο. 


168. Ὅσοι ταν ἀπιστοι κι αδίκησαν, 
οΑΛΛΑΧ ὃεν θα τους συγχωρέσει, οὔτε 
θα τους καθοδηγήσει σ' οποιοδήποτε 
δρόμο, 


169. εκτός απ᾽ το ὁρόμο της Κόλασης, 
όπου για πάντα θα παραμείνουν. [λα τον 
ΑΛΛΑΧ αυτό εἰναι το πιο εὐκολο 


πράγμα. 


170θ. Ω! Ἀνθρωποι! Σας ήλθε ο 
Απόστολος απ' τον Κύριό σας φέρνοντας 
τὴν Αλήθεια. Πιστέψτε σ' αὐτόν. Εἰίναι 
για το καλό σας. Αν όμως δεν πιστέψετε, 
όλα που ὀρίσκονται στους ουρανοῦς και 
στη γηὴ ανήκχουν στον ΑΛΛΑΧ χαι ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης (και) 
Πάνσοφος. 


171. Ω! Οπαδοί της Βίιόλου! Μη κάνετε 
κατάχρηση τῆς θρησκείας σὰς, και μη 
λέτε για τον ΑΛΛΑΧ τίποτε ἀλλο, παρά 
μόνο την αλήθεια. Ο Χριστός Ϊησούς, ο 
γιος της Μαριάμ, δεν είναι περισσότερο 
από Απόστολος του ΑΛΛΑΧ, χι ο Λόγος 
Του προς τη Μαριάμ, κι ἕνα Πνεύμα 
απ᾿ Αὐτόν (τον ΑΛΛΑΧ)Ὶ). Πιστεύετε 
λοιπόν στον ΑΛΛΑΧ και στους 
Αποστόλους Του και μη λέτε "Τριάδα". 
Παραιτηθείτε, θὰ εἰναι το καλύτερο για 
σας. Νατίὶ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο Θεός. Ας 
εἰναι δοξασμένος. Μεγάλη ἡ Αξιοπρέπειά 
Του, προ παντός απ᾿ το νὰ ἔχει παιὸδι. Σ' 
Αὐτόν ανήκουν ὁσὰα ὄρίσχονται στους 
ουρανοῦς και στη γη. Κι ἀρχεί ο ΑΛΛΑΧ 
για ρυθμιστῆς των ὑποθέσεων. 
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(Δ᾽ Σούρα ελ-Νισά 


172. Δεν ἀαπαξιούσε ο Χριστός να 
ὑυπηρετεί και νὰ λατρεύει τον αΛΛΑΧ 
κι οὔτε οἱ ἄγγελοι εχείνοι που τους 
προτιμὰ ο ΑΛΛΑΧ. Ὅσοι περιφρονούν 
τη λατρεία Του, κι εἶναι ὑυπεροπτικοί, τότε, 
όλους μαζί θα τους συγκεντρώσει μπροστά 
Του (για απολογία). 


173. Ἑνώ εκχκείνοι που πιστεύουν κι 
ἀγαθοεργούν θα τους ανταμείψει με τον 
πρέποντα μισθό επαυξημένο μὲ τη Χάρη 
Του. ενώ εχείνοι που εἰναι γεμάτοι 
περιφρόνηση γι ὑπεροπτικοί, θα τους 
ὀασανίσει με φοόδερά ὀασανιστήρια., χι 
οὔτε θα ὄρουν, εκτός απ' τον ΑΛΛΑΧ, 
ἄλλον προστάτη ἡ ὀοηθό. 


174. Ω! Ανθρωποι! Σας ἐχει ἔλθει στ' 
αλήθεια πειστική απόδειξη απ τον Κύριό 
σας. Και σας ἐχομε στείλει το αληθινό 
φως (το ιερό Κοράνι). 


175. ὁσοι λοιπόν πιστεύουν στον 
ΑΛΛΑΧ χαι κρατιοῦνται σταθερὰ σ' 
Αὐτόν. θα τους δάλει να μπουν στο ὁρόμο 
της Ευσπλαχνίας Του και της Χάρης, καὶ 
θα τοὺς οδηγήσει κοντά Του, από ἕναν 
ἴσιο ὁρόμο. 


176. Σὲ συμόουλεύονται (για νόμιμη 
απόφασῃη). Πες: Ο ΑΛΛΑΧ λέει για το 
Κελάλε (δηλαδὴ όταν ἡ μία ἢ ο ἕνας 
πεθάνει και ὃεν ἐχει οὔτε υιό οὐτε πατέρα 
για χληρονομιά). Αν εἰναι ἕνας ἀνὸρας 
που πέθανε, ἄτεκνος χι ἐχει ἀδελφή. 
(αδελφή ἀπό τον πατέρα του) θὰ πάρει 
τη μισῇ χληρονομιά. Αν εἰναι ἡ γυναῖχα 
που πέθανε ἅτεκνη, τότε ο ἀδελφὸς τῆς 
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(5) Σούρα ελ- Μάτντε 


Μέρος όο 


παίρνει την χληρονομιά. Αν είναι δύο 
αδελφές, τότε θα πάρουν τα δύο τρίτα 
της χληρονομιάς. Κι αν ὑπάρχουν αδελφοί 
κι αδελφές, τότε το μερίδιο του ἀνὸδρα 
εἰναι ίδιο μὲ το μερίδιο δύο γυναικῶν. 
(Μ' αὐτὸ τον τρόπο) ο ΑΛΛΑΧ σας 
εξηγεί με σαφήνεια το νόμο Του, για νὰ 
μη λαθέψετε, γιατί ἡ Γνώση του ΑΛΛΑΧ 
είναι ἀπέραντη. 


(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


(Το Στρωμένο Τραπέζι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Ω! Εσείς που πιστεύετε! Ἐκπληρῶστε 
(όλες) τις συμφωνίες σας. Σας 
επιτρέπονται (για τροφή) όλα τα 
τετράποδα ζώα εχτός από τις 
αναφερθείσες εξαιρέσεις, σας 
απαγορεύονται τα ζῴώα του κυνηγιοῦ ενώ 
ὀρίσκεστε στις ἱερές Περιοχές ἡ μὲ τα 
ρούχα του προσχκυνήματος, γιατί ἔτσι 
διατάξει ο ΑΛΛΑΧ, σύμφωνα με το 
Σχεδιὸ Του. 


2. ὡ! Σεις που πιστεύετε! Μην 
παραόδιάζετε την ἱιερότητα τῶν ἐντολῶν 
του ΑΛΛΑΧ οὔτε των απαράδατων 
μηνών" οὐτε των ζώων που φέρνουν για 
Θυσία, οὔτε τις ταινίες που ὑποδείχνουν 
τέτοια ζώα, οὔτε τον κόσμο που συχνάζει 
στον ἀαπαράδατο Οἰίκο, επιδιώκοντας τὴν 
γενναιοδωρία χαι εὐυμένεια του Κυρίου 
τους. Ὅταν ὁμῶωὼς τελειώσετε το 
προσκύνημα κι απομακρυνθείτε απὸ τις 
απαράόδατες Περιοχες και από τὰ ρούχα 
(χιτώνια) του προσχυνήματος, τότε 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


μπορείτε να κυνηγάτε, και μην σας κάνει 
να παρανομήσετε, ἡ απέχθεια μερικών, 
που σας ἔχει αποκχλείσει απ' το [ἴερό 
Ἰέμενος. Νὰ ὄοηθάτε ο ἕνας τον ἀλλο 
και στο καλό ἔργο και στὴν ευσέξὄεια, 
αλλά να μην ὀοηθάτε ο ἕνας τον άλλο 
στην ἀαμαρτία και στην εχθρότητα. Νὰ 
σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι αὐστηρός στην τιμωρία. 


3, Σὰας απαγορεύεται (για τροφή) το 
ψόφιο κρέας, το αἰμα, το χοιρινό χρέας, 
καθώς και εχείνο για το οποίο 
ἐεπικαλέσθηκαν - (κατά τη σφαγή) - το 
όνομα άλλου αντί του ΑΛΛΑΧ, εκείνο 
που σκοτώθηχε με πνίξιμο, ἡ με ὄίαιο 
κτύπημα, ἡ με καταγχρεμισμό, ἡ που 
χτυπήθηκε στο κεφάλι μέχρι θανάτου, 
εχκείνο που φαγώθηχε (εν μέρει) από 
κάποιο άγριο ζώο, εκτός αν προλάόδατε 
και το σφάξατε, καθώς κι εκείνο που 
θυσιάστηκε σε πέτρινους (ὀωμούς) με το 
όνομα εἰδώλων. (Απαγορεύεται) επίσης 
και νὰ μάθετε την τύχη δια κλήρου με 
ὀέλη, αὐτό είναι ασέόδεια. Σήμερα πια, 
ἐπαυσαν ὁσοι ἀρνήθηκαν την Πίστη νὰ 
ελπίζουν στην εξαφάνιση της Θρησκείας 
σας, νὰ μην φοθδάστε αλλά νὰ φοόάστε 
Ἐμένα, που σήμερα τελειοποίησα για σας 
τὴ Θρησκεία σας, συμπλήρωσα και 
διάλεξα για Θρησκεία σας τον ἸΙσλαμισμο. 
Ἐκείνος όμως, που εξαναγκάστηκε απ’ 
τὴν πείνα νὰ φάει απ' αὐτά χωρίς νὰ 
αμαρτήσει (ας φάει) γιατί οΑΛΛΑΧ εἰναι 
Ἐπιεικής(και) Φιλεύσπλαχνος. 


4. Σὲ ρωτοῦν τι τους επιτρέπετε (για 
τροφή) λέγε: Σας επιτρέπονται (όλα) τὰ 
καλὰ και νόμιμα πράγματα, καθώς κι 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


ὅτι μάθατε (να πιάνουν) μὲ τρόπο που 
σας ὑπέδειξε ο ΑΛΛΑΔ, τα γυμνασμένα 
χυνηγιάρικα ζώα σας. Τρώτε ὁ.τι πιάνουν 
για σὰς αφού όμως επικαλεστείτε πάνω 
τους, το ὄνομα του ΑΛΛΑΧ και νὰ 
σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ, γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι γρήγορος στους λογαριασμούς. 


5. Σήμερα, σας επιτρέπονται (όλα) τα 
καλά και νόμιμα πράγματα και ἡ τροφή 
τῶν οπαδών της Βιόλου, όπως επιτρέπεται 
και για εχκείνους, ἡ δική σας. (Σας 
επιτρέπονται γιὰ γάμο) οι αγνές γυναίκες 
απ' τους ανθρώπους που δόθηκαν τα 
ὀιόλία πριν από σας - εφ' όσον όμως τις 
προικίσετε και επιζητήσετε την ἀαγνότητα 
κι ὄχι την ακολασία και τις κρυφές 
πονηριές. Ὅποιος ἀρνηθεί τὴν πίστη, 
ἄκαρπο θα εἰναι το έργο του και στη 
Μέλλουσα Ζωηή θα ὀρίσκεται ἀνάμεσα μ΄ 
ἐκείνους που ἐχουν χάσει. 


6. Ω! Σεις που πιστέψατε! Αν πρόκειται 
να προσευχηθείτε πλύνετε τα πρόσωπά 
σας και τὰ χέρια σας μέχρι τους αγκῶνες, 
τρίψετε (με νερό) τα χεφάλια σας και 
πλύνετε τὰ πόδια σὰς μέχρι τους 
αστραγάλους. Αν εἰστε εθιμοτυπικά 
ακάθαρτοι,"7 τότε πλύνετε όλο σας το 
σώμα. Αν όμως εἰστε άρρωστοι, ἢ 
ταξιδεύετε και κάποιος από σας ἐρχεται 
μετὰ από φυσική του ἀνάγκη, ἡ αν ἔχετε 
ἔρθει σ΄ επαφή με γυναίκες και ὃεν 
ὀρίσκετε νερό, τότε πάρτε καθαρὴ ἄμμο 
ἡ χώμα και τρίψτε μ᾽ αυτό το πρόσωπο 
χαι τὰ χέρια σας. Ὁ ΑΛΛΑΧ ὃεν επιθυμεὶί 
τὴν ταλαιπωρία σας, αλλὰ νὰ σας 
εξαγνίσει και να συμπληρώσει τη Χάρη 
Του σε σας, μήπως καὶ γίνετε εὐγνώμονες. 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


7. Και νὰ θυμάστε τη χάρη του 
ΑΛΛΑΧ σε σὰς και τὴν επικυρωμένη 
μαζί σὰς Συμφωνία Του, όταν λέτε: 
"Ακούσαμε κι υπακούσαμε", και νὰ 
σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ, γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
ξέρει καλά τι χρύόει ἡ καρδιὰ σας 


8. (] Σεις που πιστεύατε! Νὰ επιμένετε 
στ΄ όνομα του ΑΛΛΑΧ σα μάρτυρες για 
τὴν δικαιοσύνη και ας μην αφήνετε το 
μίσος τῶν ἄλλων να σας κάνει νὰ 
εγχαταλείψετε τὴν δικαιοσύνη. Να εἰστε 
δίκαιοι. Η δικαιοσύνη εἰναι πιο κοντὰ 
στὴν ευσέδεια και νὰ φούόάστε τον 
ΑΛΛΑΧ. Πατί οΑΛΛΑΧ γνωρίζει πάρα 
πολύ καλὰ όλα, όσα κάνετε. 


9. [Γιὰ εκείνους που πίστεψαν κι ἔκαναν 
τα καλά ἔργα με τιμιότητα, ο ΑΛΛΑΧ 
υποσχέθηχκχε συγχώρηση και μεγάλη 
επιθράδευση. 


10. Εκείνοι ὁμως που ὃεν πιστεύουν 
κι ἀρνοῦνται τις εντολές μας, θα γίνουν 
Σύντροφοι της Κόλασης. 


11. Ω ! Σεις που πιστέψατε! Θυμηθείτε 
τὴ χάρη του ΑΛΛΑΧ για σας, ὁταν 
μερικοί σχεδίαζαν νὰ στρέψουν τα χέρια 
τους εναντίον σας, και τότε (υ ΑΛΛΑΧῚ 
αναχαίτισε τα χέρια τους από πάνω σας. 
Γι’ αὐτό νὰ ὀοηθείτε τον ΑΛΛΑΧ. Και 
μόνο στον ΑΛΛΑΧ αἀς στηρίξουν οι 
πιστοί. 


12. Κάποτε, ο αΛΛΑΧ πῆρε μια 
Συμφωνία απὸ τα [Παιδιά του Ἰσραήλ, 
χι ορίσαμε ἀνάμεσά τους, δώδεκα Ἦγετες. 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος 6ο 


Κι εἰπε ο ΑΛΛΑΧ: "Είμαι μαζί σας: Αν 
(όμως) καθιερώσετε ταχτικές, προσευχές, 
καὶ σκείτε κανονική Φιλανθρωπία (τη 
Ζεκατ) και πιστεύετε στους Αποστόλους 
Μου και τους παραστέκετε και 
προσφέρετε στον ΑΛΛΑ εξαίσια δάνεια 
(καλά ἐργα). Πράγματι, θα εξαλείψω από 
σας, ὁλες σας τις αμαρτίες και θα σας 
κάνω να μπείτε σε κήπους με ποτάμια 
να κυλούν από κάτω τους. Αν ὁμως παρ' 
όλα αυτά, κάποιος από σας αρνηθεί τὴν 
πίστη, τότε πραγματικά παραστράτησε 
απ' το ίσιο μονοπάτι. 


13. Ἐπειδή, όμως αθέτησαν τὴν 
Συμφωνία τους, τους αναθεματίσαμε και 
σχκληρύναμε τις καρδιές τοῦς. 
Παραποίησαν τις λέξεις κι αγνόησαν ἕνα 
μεγάλο μέρος απ' το Μήνυμα που τους 
εστάλη, κι ἀκόμα θα τους ὄόρεις νὰ 
κατρακυλοῦν σε (νέες) δολοπλοκίες 
(εξαιρούνται λίγοι απ' αὐτούς). Συγχώρεσέ 
τους όμως και παράόδλεψε γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ αγαπά τους αγαθοεργούς. 


14. Και απ' εκείνους, ἀκόμη που εἰπαν 
εἰμαστε Χριστιανοί, πήραμε μια Συμφωνία, 
και ἀαγνόησαν ἕνα μεγάλο μέρος ἀπ᾽ το 
Μήνυμα που τους εστάλη. Ἔτσι τους 
προξενησαμε τὴν ἐχθρα και το μίσος 
μεταξύ τους, μέχρυ την Ἡμέρα της Κρίσης. 
Και ο ΑΛΛΑΧ θα τοὺς ειδοποιήσει για 
το τι εἰναι εκείνο που εἰχαν κάνει. 


15. Ω! λαοί του Βιόλίου! Σας ρθε ο 
Απόστολος Μας, αποκαλύπτοντάς σας, 
πολλά απ' αὐτὰ που συνηθίξζατε νὰ 
κρύόετε ἀπ᾽ το Βιόλίο και παραόλέπει 
πολλὰ απ' αὐτά που παραλείπετε. Σας 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


ἤρθε τώρα απ τον ΑΛΛΑΧ φως (ο 
Μουχάμμεντ) και ἑνα ξεκάθαρο Βιόλιο 
(το Κοράνιο). 


16. που μ' αυτό, ο ΑΛΛΑΧ καθοδηγεί 
ὄλους όσοι εκλιπαρούν τὴν ευχαρίστηση 
Του, στὴν εἰρήνη (κι ἀσφάλεια) και τους 
οδηγεί, με τη Θέληση Του, απ' το σκοτάδι 
στο φῶς - τοὺς οδηγεί σ᾽'΄ ἕνα ἰσιο 
μονοπότι. 


17. ΑἈπιστοι εἰναι πραγματικὰ εκείνοι 
που λένε ότι οΑΛΛΑΧ εἰναι ο Χριστός, 
Ο γιός της Μαριάμ. Λέγε: "Ποιός ἐχει 
τὴν ελάχιστη δύναμη ἐναντι τοῦ αΛΛΑΧ 
που αν ήθελε μπορούσε να θανατώσει 
τον Χριστό, το γιο της Μαριάμ, και τὴν 
μητέρα του και λους που ὄρίσκονται 
στη γη; [Γιατί στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ 
κυριαρχία των ουρανῶν χαι τῆς γῆς, κι 
ό,τι ὀρίσκεται ἀνάμεσά τους. Δημιουργεί 
ό.τι θέλει. Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος. 


18. Κι εἰπαν οι Εόραίοι χι οι 
Χριστιανοί: "Είμαστε παιδιὰ του ΑΛΛΑΧ 
χυ οἱ ἀγαπημένοι Του" Λέγε: "Πιατί τότε 
σας παιδεύει για τις ἁμαρτίες σας; Ὄχι, 
δεν εἰστε παρά ἄνθρωποι - απ' αὐτοὺς 
που δημιούργησε. Συγχωρεί όποιους θέλει 
και ὄὀασανίζει ὁποιους θέλει. Και στον 
ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ Κυριαρχία των 
ουρανών χαι τῆς γης, κι ό.τι ὀρίσκεται 
ανάμεσά τους, χκαι σ' Αὐτόν (όλα) 
καταλήγουν. 


19. ὦ] λαοί της Βίόλου! Σας ηρθε ο 
Απόστολος μας, ξεκαθαρίζοντάς σας τα 
πράγματα μετά από μιὰ διακοπὴ στη 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


σειρά των αποστόλων, για νὰ μὴν πείτε: 
"Δεν μᾶς ήρθε κανένας κχομιστῆς 
χαρμόσυνων ειδήσεων, ούτε και κανένας 
προειδοποιητής". Τώρα όμως σας ἔχει ἐρθει 
κομιστῆς χαρμόσυνων ειδήσεων και 
προειδοποιητήῆς, κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος. 


20. (Θυμηθείτε) όταν ο Μωυσής εἰπε 
στο λαό του: '᾿Ω λαέ μου! Θυμήσου τὴν 
καλοσύνη του ΑΛΛΑΧ σε σας, όταν ἑόαζε 
Προφήτες ανάμεσά σας, και σὰς ἕκανε 
κυρίαρχους και σας δωσε ό,τι δεν ἔδωσε 
σε κανένα ἀλλο απ’ τους λαούς. 


21. ᾽"ὯὩ! λαέ μου! μπείτε στὰ Ϊερά 
χώματα ποῦ για σας προόρισε οΑΛΛΑΧ, 
καὶ νὰ μὴν τὰ παρατήσετε. [ϊατί τότε θα 
αναποδογυριστείτε στην καταστροφή . 


22. Εἰπαν: "Ὥ Μωυσή! στη γη αὐτῇ 
ἵει ἕνας πάρα πολύ ισχυρός λαός, και 
δεν θα μπούμε εὧν δεν φύγει πρώτα αυτός. 
Μονάχα όταν φύγει θα μπούμε". 


23. (Αλλά). Δύο ἀπό τους 
θεοφοδούμενους, στους οποίους οΟ 
ΑΛΛΑΧ ἐχει χαρίσει την εὐλογία Του 
εἶπαν: "Επιτεθείτε ἀπό τὴν εἰσοδο 
(προδάλλοντας τους εχθροὺς σας ξαφνικά) 
κι όταν μπείτε μέσα θα σας ανήκει ἢ 
νίχη, και εμπιστευτείτε τον ΑΛΛΑΧ, αν 
πιστεύετε". 


24. Απάντησαν: ᾿ΩΙ Μωυσῆ! εμείς ποτέ 
δεν θα μπούμε εφ' όσον αὐτοί παραμένουν 
εκεί. Πήγαινε εσύ χι ο Κύριος σου και 
πολεμείστε οἱ δυο σὰς ενώ εμείς θα 
καθόμαστε εδώ". 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε Μέρος 6ο 


25. Εἰπε: "ΩΙΚύριε μου! δεν εξουσιάζω 
παρά μονάχα τον εαὐυτό μου και τον 


ἀδελφό μου, γι' αυτό διαχώρισέ μας απ’ 


αὐτούς τους καχούργους λαούς!" 


26. Εἶπεν (ι ΑΛΛΑΧῈ): "π᾿ αυτό θὰ 
στερηθοῦν τη γη (της Ἐπαγγελίας) για 
σαράντα χρόνια θὰ περιπλανούνται πάνω 
στη γη χαι μη λυπάσαι γι' αὐτοὺς τους 
κακούργους συγγενείς. 


27. Και διάαδασέ τους την αλήθεια της 
ιστορίας τῶν δύο παιδιών του Αδάμ. 
Δίκαια πρόσφεραν χυ ου δύο τους θυσία 
(στον ΑΛΛΑΧῚὺ: ἐγινε ὅμως δεχτή απ' 
τον ἕναν κι όχι απ' τον άλλο. Εἰίπε τότε 
Ο τελευταίος: 'Να εἰσαι σίγουρος ότι θα 
σε σκοτώσω" του ἀπήντησε τότε ο πρῶτος: 
“Ὁ ΑΛΛΑΔ δέχεται, τη θυσία μόνο απ' 
αὐτοὺς πουτον σέόδονται. 


28. Αν λοιπόν σηχώσεις το χέρι σου 
εναντίον μου, για νὰ με σκοτώσεις, δεν 
εἰμαι εγώ που θα σηκώσω το χέρι μου 
εναντίον σου για νὰ σε σκοτώσω, γιατί 
εγώ, φούάμαι τον ΑΛΛΑΧ, τον Κύριο 
όλου του Κόσμου. 


29. Σχοπεύω νὰ σ΄ αφήσω να 
προσθέσεις στὰ σφάλματά σου, καὶι τα 
δικά μου σφάλματα. Και θα ὄρεθείς μαζί 
με τοὺς Συντρόφους της Φωτιάς, γιατί 
αὐτή εἰναι ἡ ἀαμοιδὴ όσων αδικοῦν". 


Η (εγωιστιχὴ) ψυχῆ του άλλου, 
τον ἔκανε ἀδελφοχτόνο. τον σκότωσε χαὶι 
κατέληξε μαζὶ μὲ τους χαμένους. 
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(5) Σούρα ελ- Μάτντε Μέρος όο 


31. Ἔπειτα ο ΑΛΛΑΔΧ, ἐστειλε ἕνα 
κοράλι, που σκάλιζε τὴ γη, για νὰ δείξει 
πὼς νὰ χΧρύόδει τον νεκρό αδελφό του. 
Εἰπε: "Αλίμονό μου! γιατί να μουν κι 
εγώ σαν αὐτό εδώ το κοράχλι, νὰ κρύψω 
τον νεκρό ἀδελφό μου;" και μετάνιωσε. 


32. Γι’ αὐτό γράψαμε στα παιδιά του 
Ισραήηλ (νομοθετήσαμε στο όὀιόλίο τους) 
ὅτι αν κανεὶς τους, σκοτώσει κάποιον - 
εχτός θέόδαια αν πρόκειται για δολοφόνο 
ἡ κακοποιό στὴ γη - θα εἰναι, σαν νὰ 
σκοτώνει όλο τον κόσμο: Αν όμως κανείς, 
σώσει κάποιον θὰ εἰναι σαν νὰ σώζει 
λον τον κόσμο. Παρ' ὁλο όμως, που 
ἤλθαν σ' αυτούς Απόστολοι μὲ Φανερὰ 
Σημεία, πολλοί απ᾽ αὐτούς συνέχισαν τις 
καταχρήσεις τους στη γῆ. 


33, Ἡ τιμωρία εκείνων οι οποίοι 
πολεμοῦν τον ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό 
Του, και διαδιούν στη γη ἄσχημα, εἰναι 
να εκτελοῦνται ἡ νὰ σταυρώνονται ἡ νὰ 
χκόδονται τὰ χέρια χαι τα πόδια 
αντίπλευρα, ἢ να εξορίζονται απ᾿᾽ αὐτῇ 
τῇ γη. Αὐτοί ἔχουν την ατίμωση, στον 
κόσμο αὐτό, και τους περιμένει στον 
ἄλλο Κόσμο μεγάλος παιδεμός, 


34, εκτός απ' εκείνους που μετάνιωσαν, 
και προτοῦ τους κατακρίνετε, μάθετε ότι 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολνεπιεικῆς (καὶ) 
Φιλεύσπλαχνος. 


35. ΟἹ Σεις που πιστεψατε! Σεδαστείτε 
τον ΑΛΛΑΧ, αναΐζῃητείστε τα μέσα, για 
να Τον πλησιάσετε, και αγωνισθείτε, για 
χάρη Του: ἴσως πετύχετε. 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


36. [ϊὰ τους ἀπιστους όμως - ποτέ 
ὃεν θα γίνει δεχτό, να προσφέρουν ὀὁλα 
ὁσα υπάρχουν στη γη, αν τα εἰχαν, ακόμα 
και μια φορά πιο πολλὰ απ' αὐτά για νὰ 
εξαγοράσουν τον εαυτό τους ἀπ΄ τα 
θάσανα της Μέρας της Κρίσης. Δικά τους 
θα είναι τα τρομερά δασανιστήρια. 


37. Η επιθυμία τους, θα είναι να ὀγούν 
απ' τη Φωτιά, ποτέ ὀμως δεν θα ὀγούν 
απ' αὐτή: τα δασανα τους θα είναι αιώνια. 


38. Και κόψτε τὰ χέρια του χλέῳφτη 
και τῆς χλέφτρας: παραδειγματική 
τιμωρία, για το ἐγχλημα τους, απ᾽ τον 
ΑΛΛΑΧ: Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Δυνατός, 
Σοφός. 


39. Αν όμως, μετανοιώσει, μετὰ το 
ἐγκχλημὰ του, κι ἐεπανορθώσει τῆ 
συμπεριφορά του, τότε, ο ΑΛΛΑΧ θὰ 
τόν συγχωρέσει: γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυνυεπιεικής(και) Πολυεύσπλαχνος. 


40. Μήπως ὃδεν ἐμαθες, ότι στον 
ΑΛΛΑΧ ανήκχει ἡ κυριαρχία τῶν ουρανών 
και τῆς γης; Παιδεύει ὀποιον θέλει καὶ 
συγχωρεί όποιον θέλει: Κι οΑΛΛΑΔΧ εἰναι 
Παντοδύναμος. 


41. ! Απόστολε! μη σε λυποῦν αὐτοί 
που ὀιάζονται (επείγουν) στην απιστία 
μεταξύ εκείνων που ἐλεγαν: "Πιστέψαμε", 
με τὰ χείλη κι όχι με την καρδιά τους 
εἰτε από τους Εὐραίους, - ἄνθρωποι που 
ακούν το ψέμα,- ἀακούουν τα λόγια σου 
να τὰ αποδίδουν σ᾽ ἄλλους που ποτέ δεν 
εἰχαν ἐρθει σε σένα. ἀλλάζουν τις λέξεις 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε Μέρος όο 


απ' τη θέση τους και παραποιοῦν το χρόνο 
λέγοντας: ᾿Αν δοθήκατε αυτό, πάρτε το 
αν όμως ὃεν το δοθήκατε! Φυλαχτείτε "". 
Αφού ἢ κρίση του καθένα, 
προκαθορίστηκε απ' τόν ΑΛΛΑΧ, δεν 
ἔχεις την παραμικρή ὄοήθεια, γι' αὐτόν, 
απέναντι του ΑΛΛΑΧ. [Γατὶ ὃεν επιθυμεί, 
να εξαγνίσει τις καρδιές τους οΑΛΛΑΧ. 
Γι' αυτούς υπάρχει ἡ ατίμωση στον κόσμο 
αὐτόν και μεγάλα ὄάσανα στον Ἄλλον. 


42. Ακούοντας στις ψευτιές δείχνουν 
ἁπληστοι για οτιδήποτε εἰναι 
αἀπαγορευμένο. Αν ἐρθουν σε σένα, τότε 
δίκασε τις διαφορές τους ἡ ἀαρνήσου να 
ανακατευθείς. Αν αρνηθείς ὃεν θα 
μπορέσουν να σε ὀλάψουν. Αν όμως τους 
δικάσεις, τότε δίκασε τους με δικαιοσύνη. 
[Γιατί οΑΛΛΑΧ αγαπά τους δικαίους. 


43. Πῶς ὁμως ἐρχονται σε σένα νὰ 
τους δικάσεις, τη στιγμή που ἔχουν, 
μπροστά τους, (τον δικό τους) Νόμο! εκεί 
ὀρίσκονται (όλες) οι ἀποφάσεις του 
ΑΛΛΑΧ. Ακόμα και μετά ἀπ᾽ αὐτό, θα 
αἀρνοῦνται. Αὐτοί δὲν εἰναι πιστοί. 


44. Ἐμείς ἡμασταν που αποκαλύψαμε 
τον Νόμο (στο Μωυσῆ), που σ΄ αὐτόν 
᾽υπάρχει ἡ καθοδήγηση και το φως. Μ' 
αὐτόν δικάζουν οἱ Προφήτες, που 
δήλωσαν πυποταγῆ στον ΑΛΛΑΧ, τους 
Ιουδαίους, και μ' αὐτόν επίσης δικάζουν 
ου Ραόδόίνοι και οι Νομικοί που σ' αὐτούς 
ανατέθηκε, ἡ διαφύλαξη του Βιόλίου του 
ΑΛΛΑΧ, και ἐμαρτύρησαν γι᾿ αὐτό. Και 
μὴν φούάστε τους ανθρώπους, αλλὰ νὰ 
φοθδάστε Ἐμένα, και μην αγοράζετε τις 
Εντολές Μου με μικρή τιμη. Κι ὁποιος 
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δεν δικάσει, μὲ ὄάση τὰ όσα 
αποκαλύφθηκαν απ' τον ΑΛΛΑΧ, αυτοί 
εἰναι οι Ἀπιστοι. 


45. Καί γράψαμε στο ὄόιόλίο γι' αυτούς: 
"Ζωή με Ζωή, μάτι με ματι, μύτη με μύτη. 
αυτί μὲ αὐτί δόντι μὲ δόντι καὶ πληγές 
ίσες μέ ίσες. Ὅποιος όμως κινούμενος 
από φιλανθρωπία παραιτηθεί απ' τὴν 
αντεκδίκηση, είναι σαν νὰ ανταμείόδει τον 
ίδιο τον εαυτό του. Καί όποιος δεν δικάζει, 
με θάση τα όσα αποκαλύφθηκαν απ' τόν 
ΑΛΛΑΧ, αὐτοί τότε εἰναι ἀδικοι (καί 
παράνομοι). 


46. Και πάνω στα χνάρια τους 
στείλαμε τον Ιησού, το γιό της Μάριαμ, 
ἐεπικυρώνοντας τις Γραφές (Ταουρὰ) που 
εἰχαν σταλείῖ, πρίν απ΄ αὐτόν, και Του 
δώσαμε το Ενυαγγέλιο, που σ' αυτό ὑπάρχει 
η καθοδήγηση και το φως, καθώς και ἡ 
ἐεπικύρωση τῶν Γραφών (Ταουρά) που 
εἰχαν σταλεί πριν απ' αὐτόν: Καθοδήγηση 
και προειδοποίηση, για όσους σέόδονται 
τον ΑΛΛΑΧ. 


47. Κι ἄφησε το Λαό του ἘΕναγγελίου, 
να δικάζει, νὰ χρίνει σύμφωνα με όσα 
ἀαποκαλύφθηκαν σ᾽ αυτό, απ τόν 
ΑΛΛΑΧ. Κι όποιος ὃδεν δικάσει με ὀάση 
τα ὁσα ἀαπεκαλύφθηκαν απ᾿ τὸν ΑΛΛΑΧ, 
αὐυτοί είναι οἱ παράνομοι. 


48. Και στείλαμε σε σένα το Βιόλίο 
με την ἀλήθεια, επικυρώνοντας τὴ γραφή 
που ήρθε πριν απ' αὐτό και ηγεμονεύοντας 
το με ἀσφάλεια, δίκαζε λοιπόν μεταξύ 
τους μὲ ὄάση τα όσα ἀπεκάλυψε ο 
ΑΛΛΑΧ, και μη ακολουθήσεις τις 
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ἀξτὸ ὅς οοΐας φρϑΐος ἡ ες 


(5) Σούρα ελ- Μάτντε Μέρος όο 


(μάταιες) επιθυμίες τους. τλρξτρσαι Δ ΤΣ 
απομακχρυνόμενος έτσι απ' την Αλήθεια ΡΥ  ΡΎν 
; , 2 , ᾿ , ἀβούβοκτο γι Δ) 

που σοῦ ἔχει σταλεί. ὰα κάθε ἑἕνα ἀνάμεσα : 
σας, ορίσαμε ἕνα Θρησκευτικό Νόμο κι ώ.:. 5: .. 7. δὴ ἧι; ΨΕΒῚ 
ἑνα Πρόγραμμα. Αν το ήθελε, ο ΑΛΛΑΧ, Δ το 1: 
δὰ -ΣΩ σ΄ ΄σ.,ἤ - »" 


θα σας ἕκανε ὁλους ἕνα και μόνο Ἔθνος, 
αλλὰ (το Σχεδιό Του) εἰναι να σας 
δοκιμάσει πάνω σε όσα σας ἔστειλε. Γλ' 
αυτό αγωνισθείτε για όλες τις ἀαρετές. Στον 
ΑΛΛΑΧ όλοι σας πρέπει να ἀαναφέρεστε. 
Αὐτός θα σας εξηγήσει τα πράγματα που 
γι' αυτά εἰχατε διαφορές. 


49. Κι αὐτό (παραγγέλειλ). δίκαζε | -λ Α,ἷ; 


᾿ ; ; ΜΕ 839 «δὴ ΔΙΕΗΝ το 

ανάμεσά τους σύμφωνα μὲ τα ὀσα Τάτ (τς ἡ λον ἀτλτηῖς 
ἰφ , ’ “ἢ 4 “κὰν 

αποκάλυψε ο ΑΛΛΑΧ απὸ διδάγματα Δἰ ϑλάρδυ ὁς. το ΠΡ π 


καὶ μὴν ακολουθείς τους μάταιους πόθους [, »ακῷ “ὸ “2 λ πὰς Τϑοῤέαι 
τους και πρόσεχέ τους μη σ' εξαπατήσουν ολιύ, δίς(ς »ἃ νοὶ 
απ᾽ οτιδήποτε (διδάγματα) που σοῦ ἔχει εὐ 
στείλει οΑΛΛΛΑΑΧ. Να εἰσαι ὀέδαιος ότι 
- αὖ παραστρατήσουν - οΑΛΛΑΧ θέλει 
να τοὺς τιμωρήσει, για μερικά αμαρτηματά 
τους. Πραγματικά, οι πιο πολλοί απ' τους 
ανθρώπους εἰναι παράνομοι. 


50. Μήπως επιδιώκουν την δικαιοσύνη τίς ετάτξ τσ ἄμε 
τῆς ἐποχῆς της Αγνοιας (προϊσλαμικής ΘΟ ΣΝ τὰ κατ ρα 
ἐποχῆς). Ποιος όμως μπορεί να κρίνει, ΟΥ̓ ΎΟΙΚΕΙ 
καλύτερα απ τον ΑΛΛΑΧ ένα λαό 
αναμφισθήτητης πίστης; 


] : ] ; πρκφρσ καὶ δι αν ἄμε 
51. ΟἹ Σεῖς που πιστέψατε! Μη κάνετε | -: ἡ Ξε 
τους Εὔραϊους και τους Χριστιανοῦς, 


ὄντος; ΄σσς σ΄ 1:2.) ἧ 
φίλους και προστάτες σας! Δεν είναι παρά : ἠὰ ὼς Ἢ “ Ω: 
μονάχα μεταξῦ) τους φίλοι και προστάτες. ὦ τὶ ΦΑΙΜΚΙΝῚ αὐ ἀϊδι: ὉΡΕΝ 


Κι εκείνος ἀνάμεσά σας που πιάνει (φιλίες) 
μ' αυτοῦὺς εἰναι ἕνας απ᾽ αυτούς. Ο 
ΑΛΛΑΧ ὃεν καθοδηγεῖὶ τον ἀδικο και 


(5) Σούρα ελ-Μάϊντε 


Μέρος όο 


παράνομο λαό. 


52. Βλέπετε ἐκείνους που στην καρδιὰ 
τους φωλιάζει μια ἀρρώστια, σπεύδουν 
στη φιλία τοὺς λέγοντας: "Φοόόμαστε, 
μήπως κανένα γύρισμα της μοίρας φέρει 
σε μας την καταστροφή" κι ίσως οΑΛΛΑΧ 
δώσει τη νίκη ἡ διαταγή απ' Αὐτόν, και 
τότε θα μετανιώσουν γι' αυτό που ἔκρυψαν 
στις καρδιές τους. 


53, Και εχείνοι που πίστεψαν λένε: 
"Μήπως εἰναι αὐτοί οι ίδιου ἄνθρωποι 
που ορκίστηκαν ἰσχυρά στον ΑΛΛΑΧ 
ὄτι ήταν μαζί σας; (οι ὑποκριτές)". Ὅλα 
ὁσα κάνουν θα εἰναι μάταια, και δεν θα 
καταφέρουν τίποτ' ἀλλο, παρά μόνο τὴν 
καταστροφή τοῦς. 


54, ΩἹ Ἐσείς που πιστέψατε! Αν κανείς 
από σας αλλαξοπιστήσει (δεν θα ὄλάψει 
τους πιστούς), τότε ο ΑΛΛΑΧ θα 
δημιουργήσει ἕνα λαό που θα τους ἀγαπά 
και θα τον ἀγαποῦν - Ταπεινὰ με τους 
Πιστούς, αποφασιστικά εναντίον τῶν 
Απίστων, θα αγωνίζονται στο Δρόμο του 
ΑΛΛΑΧ, και δεν θα φοόούνται ποτέ τις 
καταχρήσεις αὐτῶν που ἔχουν κατακριθεί. 
Αὐτή είναι ἡ Εὐλογία του ΑΛΛΑΧ, που 
χαρίζει, σ' ὁόποιον θέλει. Και οΑΛΛΑΧ 
είναι Απέραντος (Γενναιόδωρος), 
Παντογνώστης. 


55. (Πραγματικοί) φίλοι σας, (δεν εἰν' 
άλλοι παρὰ) ο ΑΛΛΑΧ, ο Απόστολός 
Του, ἡ Κοινότητα τῶν Πιστών - όσοι 
προσεύχονται ταχτικὰ και καταδάλλουν 
την Ζεκὰτ ὑποτασσόμενοι στον ΑΛΛΑΧ. 
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ὁ φιοῶ ᾿ οὐ ναι ΑΚ ΚΈΜΑΙ 


(2) ὁῤδύ τὰ; ΠΡ ΤΕΙ 


(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


Μέρος όο 


δ6. Κι εχείνοι που διαλέγουν τον 
ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του και τους 
Πιστούς - ὡς προστάτες (θα νικήσουν) 
γιατί το κόμμα του ΑΛΛΑΧ εἰναι οι 
νικητές. 


57. ΩἹ Σεις που πιστέψατε! Μην κάνετε 
φίλους και προστάτες σας, αὐτοὺς που 
παίρνουν στ΄ αστεία και παιχνίδι την 
Θρησκεία σας, - από εκείνους που πήραν 
τη Γραφῇ, πριν από σας, οὔτε από τους 
ἀπιστους. Νὰ σέόδεστε τον ΑΛΛΑΧ αν 
εἰστε πραγματικά πιστοί. 


58. Κι ὁταν κἈληθείτε για προσευχή, 
αὐτοί που πήραν γι' αστείο και παιχνίδι, 
κι αυτό γιατί εἰναι λαός που ὃεν 
λογικεύεται. 


59. Λέγε: "ὯΙ Λαέ της Βιόλου! Μήπως 
μας αποδοκιμάζετε για κανέναν άλλο 
λόγο, εκτός απ᾽ ότι πιστέψαμε στον 
ΑΛΛΑΔΧ, και σ' αὐτό που μας ἠρθε και 
σ' ό,τι από πριν εστάλη; κι ότι οι πιο 
πολλοί από σας εἰναι παράνομοι και 
ανυπάκουοι." 


60. Λέγε: Μήπως πρέπει να σας δείξω 
τίποτε χειρότερο, απ᾽ το τι εἰδους 
μεταχείριση δέχτηκαν απ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. 
Αὐτόν που ο ΑΛΛΑΧ τον καταράστηκχε 
κι ὑπέστη την οργή Του, και μεταμόρφωσε 
μερικούς σε πιθήκους και χοίρους (στις 
συμπεριφορές τοῦς), και τους ἕκανε νὰ 
λατρέψουν τον Δαίμονα - όλοι αὐὑυτοί 
ὀρίσκονται πολύ χαμηλά και πολύ πιο 
μαχριά απ' τον ίσιο Δρόμο!" 


61. Ὅταν σας επισκέπτονται λένε: 
"πιστέψαμε": στην πραγματικότητα ὀμως: 
όπως μπήκαν μὲ την απιστία τοῦς, 
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(5) Σούρα ελ-Μάτντε 


ὄγήκαν το ίδιο πάλι μ' αυτή. Ο ΑΛΛΑΧ 
ὄμως εἰναι καλύτερος γνώστης για ὁλα 
όσα ἐχρυόαν. 


62. Πολλοῦύς απ᾽ αὐτοῖς θα τους ὃεις, 
να ὀιάζονται στην αμαρτία και στην 
εχθροπάθεια, και νὰ τρῶνε απαγορευμένα 
φαγητά. Πονηρά πράγματι εἰναι τα όσα 
κάνουν. 


63. Μήπως ὃὲεν μπορούσαν οιβΡαόόίνοι 
κι οἱ Νομομαθείς τους, να τους 
ἀπαγορεύουν νὰ μη λένε αμαρτωλὰ λόγια, 
και νὰ μὴν τρώνε τα απαγορευμένα 
πράγματα; Τὶ πονηρές πράγματι εἰν' οι 
πράξεις τους! 


64. Κι εἰπαν οι Εόραίοι "᾿ὟἪ ΑΛΛΑΧ 
ἔχει δεμένα τα χέρια Του". ας δεθούν τα 
χέρια τους χαι να εἰναι καταραμένοι, για 
την (ὀλαστήμια) που εξεστόμισαν. Τ' 
αντίθετο τα δύο Του χέρια εἰν΄ ορθάνοιχτα: 
δίνει και ξοδεύει (απ᾿ την γενναιοδωρία 
Του) όπως Του ἀρέσει. Η ἀποκάλυψη που 
σου ήρθε από τον Κύριό σου θα αὐξήσει 
σ' ἄλλους από αὐτοὺς την αδικία και τὴν 
ἀπιστία. Και σπείραμε ανάμεσά τους τη 
διχόνοια και το μίσος, μέχρι την Μέρα 
της Κρίσης. Κάθε φορά που θα ανάῤδουν 
φωτιά για πόλεμο, ο ΑΛΛΑΧ θὰ την 
σόηνει. Σπείρουν το κακό στὴ γη. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ ὃὲεν ἀγαπά τους κακχοποιούς. 


65. Αν ὁμως, ο Λαός τῆς Βιίόλου 
πίστευε και σεθόταν τὸν ΑΛΛΑΜ, τότε 
ἐμείς θα εξαλείφαμε τις αδικίες τους, 
και θα τους κάναμε νὰ μπουν στον 
Παράδεισο της Ευτυχίας. 
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66. Αν μονάχα ἐπέμεναν σταθερά στο “ 1: 4.) μά ΤΑΡΕ 
Νόμο, στο Εναγγέλιο και στις ἀποκαλύψεις ΐ 


.“ σ΄ φν" .,»κσ 4“, ». 2 “ 

, ; δ ᾿ τ ΥΑῸΣ τ [ὁ Ν - 
που τοὺς εστάλησαν απ' τον Κύριό τους, φιλο» ο: ἸΘῪ ρΕ)Ὸ: 
, ' , , ..λ».» Ψ., “τ Σ.,.κ. αὶ 251 
τότε θ᾽ απολάμόαναν τὴν ευτυχία τ Σ “τ Ἀλλ κα οὶ 
τρώγοντας ό.τι ήταν από πάνω τους και δ οτυζα 


ὖ,τι κάτ' απ᾿ τα πόδια τους. Ανάμεσά 
τους ὑπάρχει μια ομάδα που ὄρίσκεται 
στο σωστό ὁρόμο. Τὶ πονηρές πράξεις 
που κάνουν οι περισσότεροι! 


67. Ω! Απόστολε! κήρυττε όλο το οἴω ΟΣ ἰ{ 
(Μήνυμα) που σου εστάλη απ' τον Κύριό  ,΄ ἢ ΡΥ ν 
σου. Αν δεν το κάνεις, τότε δεν θα ἔχεις 2: δος λυ  μμο λ0ὶ 
μεταφέρει την Αποστολή Του. Κι ο () ὅ υἷα Π{ςὐΐις ΤΥ 1 δι ϊῳ 
ΑΛΛΑΧ θὰ σε προστατεύσει ἀπ᾽ τον 

κόσμο. Ο ΑΛΛΑΧ δὲν καθοδηγεί τους 

ἀπιστους. 


ξ 
»“ 27. 27,“ ΄“»ν»7 


68. Λέγε: Ω! Λαέ της Βίόλου! δεν θα [ 1.5.2 2: ,:2 κῤφερβοςςρις 
ἔχετε που νὰ στηριχθείτε (στην θρησκεία | 
σας) αν δεν προσκολληθείτε στο Νόμο κΕ 
στο Ενυαγγέλιο και σ' όλες τις αποκαλύψεις οἰ οεξ ἀμ ἐξα “Ξ5033 
που σας εστάλησαν, απ' τον Κύριό σας". ὡὼ τ ΤΠ π 055} ἀρ ρϑνίς ᾿ ἔρτις 
Η αποκάλυψη που σου εστάλη απ᾽ τον 
Κύυριό σου, μεγάλωσε στους περισσότερους 
απ' αὐτούς την αδικία καὶ την απιστία. 

Μη λυπάσαι όμως για τον Ἀπιστο αὐτό 


λαό. 
69. Αὐτοί ὁμως - που πίστεψαν (στο ἘΕΕΡ Το κεῖ »Ἷ ἰστζῷ ΜΙΜῚ 
Κοράνι) καθὼς κι αὐτοί που εἰναι Ιουδαίοι ἀρ δ 


: ᾿ τὰς νά ὩΣ 2}; 
και οἱ Σαδόδαίοι κι οι Χριστιανοί, κι ὁτοο Σ: κ5315. ἡ  ὑὖ φναϑὉ 


οποιοσδήποτε πιστεύει στον ΑΛΛΑΧ και { (ὃ) ὁῤξερύ εἰς ῥζυΣ 
στην Τελευταία Μέρα κι ἐκανε το καλό, 

γι' αυτούς δεν ὑπάρχει οὐτε φόύος, οὔτε 

και θα πιχραθοῦν. 


μζακ 4 


70. Πήραμε τη Συμφωνία των Παιδιών [ τ ἡτό εὐοιτῦς φ ἶα ἢ 


(5) Σούρα ελ-Μάϊντε 
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του Ισραήλ και στείλαμε σ' αὐτούς 
Αποστόλους. Κάθε φορά ποῦ ερχόταν σ' 
αυτούς Απόστολος μ' ό,τι αὐτοί ὃῪεν 
επιθυμούσαν - ἄλλους τους εἰπαν 
απατεώνες, κι ἄλλους τους σκότωσαν. 


71. Νόμιζαν ότι δεν θα δικαζόταν. [Π' 
αὐτό τυφλώθηκαν και κουφάθηκαν (έναντι 
τῶν αποστόλων τους). Ακόμα και τότε ο 
ΑΛΛΑΚΧ τους συγχώρεσε. Παρ' όλα αὐτά 
όμως, οἔι περισσότεροι ξανάγιναν τυφλοί 
και κουφοί. Ο ΑΛΛΑΧ όμως ὄόλέπει όλα 
όσα κάνουν. 


72. Βλαστημούν ὄέόδαια όποιοι λένε 
τι Ὃ ΑΛΛΑΧ εἰιν' ο Χριστός ο γιος 
της Μαριάμ". Ο Χριστός εἰπε: "ὯΙ! παιδιά 
του Ισραηλ! λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ, τον 
Κύυριό Μου και Κύριό σας". Και σίγουρα 
όποιος συνδυάζει ἄλλους θεούς μὲ τον 
ΑλΛλΛΑΧ, - τότε ο αΛΛΑΧ θα τους 
αἀπαγορεύσει γι' αὐτόν; τον Παράδεισο 
καὶ σπίτι του θα είναι ἡ Φωτιά. Κι εκεί 
δεν θα υπάρχει κανείς για να ὀοηθήσει 
τους κακοποιούς. 


73. Πράγματι ὀλαστήμησαν όσοι εἰπαν: 
Ὃ ΑΛΛΑΧ εἰν' ἕνας απ' τους τρεις της 
Τριάδας "» γιατί: ὃεν ὑπάρχει ἄλλος θεός 
εκτός από Ἕνα Θεό. Και αν δεν 
παραιτηθούν απ' τον λόγο τους αυτό, 
τότε αὐτοί εἰναι ἄπιστοι και φούερά 
ὀασανιστήρια θα πέσουν στους 
ὀλάστημους. 


74. Πιατὶ ὃεν στρέφονται προς τον 
ΑΛΛΑΧ και δεν εχλιπαρούν τὴν 
συγχὠώρεσήῆ Του; Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεπιεικῆς (κι) Ἐλεήμονας. 
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75. Ο Μεσσίας ο γιος της Μαριάμ, 
δεν ἦταν τίποτ᾽ άλλο, παρά ἕνας 
Απόστολος. Ἰόσοι και τόσοι ἀπόστολοι 
πέρασαν πριν απ' αὐτόν. Η μητέρα του 
ἦταν μια φιλαλήθης (κι ενάρετη) γυναίκα. 
Και οι δύο τους ἐτρῶγαν το (καθημερινό 
φαγητό). Κοίταξε, πώς ο ΑΛΛΑΧ τους 
φανέρωσε τις Εντολές Του. Κι ἐπειτα δες 
με ποιους τρόπους (οι ὁλάστημοι) 
απομακρύνονται απ' την αλήθεια! 


76. Λέγε: Μηπως θα λατρεύετε. εκτός 
από τον ΑΛΛΑΧ και κάτι που δεν έχει 
τη δύναμη, μήτε να σὰς ζημιώσει, μήτε 
να σὰς ὠφελήσει; - μόνο ο ΑΛΛΑΧ 
ακούει τα πάντα κι εἰναι Παντογνώστης". 


77. Λέγε: "ὯΙ Λαέ της ὄόίϊόλου! μη 
ἕἙεπερνάτε στην πίστη, τα ὀρια (του 
σωστοῦ) καταπατώντας την αλήθεια, αλλ᾽ 
οὔτε και ν΄ ακολουθάτε τους πόθους 
ἐκείνων που ἐσφαλαν σε περασμένους 
καιρούς - που παραπλάνησαν πολλούς, 
χι απομάκρυναν τον εαυτό τους απ᾽ τον 
σωστό Δρόμο. 


78. Κατάρες ξέφυγαν απ᾽ το στόμα 
του Δαυϊδ και του ἰησού, του γιου της 
Μαριάμ, για εκείνους απ' τα Παιδιά του 
Ἰσραήλ, που ἀαρνήθηκαν την Πίστη: Και 
τοῦτο για ὁ.τι παράκουσαν κι ἐπέμεναν 
στην παρανομία. 


79. Οὐτε κι ἀαπαγόρευαν (συνήθως) 
μεταξύ τους, τις αδικίες που ἑκαναν. Τὶ 
πονηρά πράγματι τα ὁσα ἑκαναν! 


80. Βλέπεις πολλούς απ' αὐτούς νὰ 
στρέφονται φιλικά προς τους Ἀπιστους. 
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Πονηρή όμως πράγματι είναι αὐτὴ που, 
(οι άπιστοι από τα παιδιὰ του Ἰσραήλ) 
διάλεξαν στον εαυτό τους: την οργή του 
ΑΛΛΑΧ που ἔπεσε πάνω τους, και στα 
ὀασανιστήρια θα παραμείνουν για πάντα. 


81. Αν εἰχαν ὁμως πιστέψει στον 
ΑΛΛΑΧ καὶ στον Απόστολο, καθώς και 
σ' ό,τι του αποκαλύφθηκε, ποτέ δεν θὰ 
τους ἔκαναν φίλους και προστάτες. Οἱ 
περισσότεροι όμως απ' αὑτούς εἰναι 
παράνομα καχοποιοί. 


82. Θ᾽ ανακαλύψεις ότι. οι πιο 
φανατικοί στην ἐχθρὰ απ' τους ανθρώπους 
προς τους Πιστούς εἰναι οὁυ Εὔραίοι, 
και οἔι Ειδωλολάτρες, οι συνεταιρίζοντες 
τον ΑΛΛΑΧ. Ενώ θ' ανακαλύψεις ὁτι: οι 
πιο κοντά στην αγάπη προς τους Πιστούς, 
εἰναι αὐτοί που εἰπαν ότι: "Είἰμαστε 
Χριστιανοί". Κι αυτό, γιατί μεταξύ τους 
᾽υπάρχουν ἄνθρωποι αφοσιωμένοι στη 
μάθηση, καθώς και μοναχοί και ὃεν εἰναι 
ὑπερήφανοι. 


83. Και όταν ακχούσουν το 
αποκαλυφθέν στον Απόστολο όλέπεις τὰ 
μάτια τους νὰ δαχρύζουν γιατί 
αναγνωρίζουν την αλήθεια. Λένε: "Κύριέ 
μας! πιστέψαμε και γράψε μας μαζὶ μ' 
ὄόσους μαρτυρούν". 


84.“Ποιὰ αιτία θα μας κάνει να μὴν 
πιστεύουμε στον ΑΛΛΑΧ και στην 
αλήθεια που μας ἤρθε και να επιθυμούμε 
νὰ μας επιτρέψει ο Κύριός μας νὰ 
εισέλθουμε με το λαό των ενάρετων;". 


85. Και τους αντάμειψε ο ΑΛΛΑΧ 
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γι' αυτά τα λόγια τους με κήπους, που 
κάτω τους κυλοῦν ποτάμια - και σ' αυτούς 
παραμένουν για πάντα. Και τέτοια εἰν' ἡ 
αμοιδή ὄσων αγαθοεργούν. 


δό. Εκείνοι όμως που ἀρνήθηκαν τὴν 
Πίστη και διέψευσαν τις Εντολές Μας, - 
θα γίνουν σύντροφοι της Φωτιάς της 
Κόλασης. 


δ7. ΩἹ Ἐσείς που πιστεύσατε! Μην 
απαγορεύετε τ᾽ ἀγαθά που σας επέτρεψε 
ο ΑλΛλΛΑΧ χαι μὴ ξεπερνάτε τα ὀρια 
(του σωστοῦ). ᾿Νατί οΑΛΛΑΧ δεν ἀαγαπὰ 
τους ἁπληστους. 


δδ. Τρώτε απ’ αὐτὰ που σας προσέφερε 
ο ΑΛΛΑΔ, τα επιτρεπόμενα τα καλά. 
Να σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ στον Οποίο 
εσείς πιστεύετε. 


89. Ο ΑΛΛΑΧ δεν θα σας ζητήσει 
τον λόγο γιὰ τους ασήμαντους ὀρχους 
σὰς, αλλά για όσους ορκιστήκατε σούδαρά, 
Ο εξαγνισμός για τους σοδαρούς όρχους 
εἰναι: ἡ διατροφὴ δέκα φτωχών κατά 
μέσον όρο διατροφής τῶν οικογενειῶν σας, 
ἢ ο ρουχισμός τους ἡ ἡ απελευθέρωση 
ενός σκλάδου. Αν αὐτό είναι πάνω απ' 
τις δυνάμεις σας, τότε να νηστέψετε για 
τρεις μέρες. Αὐτή ἡ εξιλέωση για τους 
ὄρχους που πήρατε. Τηρείστε όμως τους 
όρχους σας. Ἔτσι φανερώνει ο ΑΛΛΑΧ 
τις Εντολές Του σε σας, μήπως και γίνετε 
εὐγνώμονες. 


90. ὦ! Εσείς που πιστέψατε! Τὰ 
οινοπνευματώδη ποτά κι ἡ χαρτοπαιξία, 
ἡ αφιέρωση στ᾿ αγάλματα (εἰδωλα) κι ἢ 
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χληρωση με ὄέλη, είναι σιχαμερὰ ἐργα 
του Σατανά, νὰ τ᾽ ἀποφεύγετε μὲ 
ἀπέχθεια, για να ελπίζετε στην επιτυχία. 


91. Τὸ μόνο που θέλει ο Σατανάς εἰναι 
να εξάψει, τα πάθη χαι τὰ μίση ανάμεσά 
σας, με τὰ οινοπνευματώδη ποτά και 
τὴν χαρτοπαιξία, και να σας εμποδίσει 
να θυμάστε τον ΑΛΛΑΧ, και τὴν 
προσευχή. Μήπως εσείς δεν θα απέχετε 
λοιπόν; 


92. Ὑπακούετε στον ΑΛΛΑΧ χι 
ὑπακούετε στον Απόστολο και προσέχετε. 
Αν παρανομήσετε, μάθετε ότι καθήκον 
του ἀποστόλου Μας εἰναι να κηρύττει 
ξεκάθαρα (το Μήνυμα) 


93. Δεν πρόκειται να καταχριθούν όσοι 
πίστεψαν κι ἑκαναν καλό για όσα ἐφαγαν 
(στο παρελθόν), εφ᾽΄ ὁσον ἔχουν 
προφυλάξει τον εαυτό τους απ' το πονηρό 
και πίστεψαν κι ἑκαναν το καλό κι έἐπειτα 
προφύλαξαν τον εαυτό τους (απ το κακό) 
κι επίστεψαν κι ἐπειτα πάλι προφύλαξαν 
τον εαυτό τους (απ' το κακό) κι ἔκαναν 
το καλό. Βέδθαια ο ΑΛΛΑΧ αγαπὰά τους 
αγαθοεργοῦς. 


94. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! Ο 
ΑΛΛΑΔ θα σας δοκιμάσει, κατὰ κάποιο 
τρόπο κάνοντας νὰ περάσει (κάτι το 
θήηραμα)δίπλα από σας που μπορείτε νὰ 
το πιάσετε μὲ τὰ χέρια σὰς και με τις 
λόγχες σας το θήραμα, για να μάθει ποιος 
Τον φούόάται χωρίς να ον δει. Ὅποιος 
τότε παραόδιάσει μετά απ᾽ αυτό, τὰ ὀριὰα 
θα τύχει μιας φούερηῆς τιμωρίας. 
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95. Ω! Εσείς που πιστέψατε! Μην 
σχοτώνεται το θήραμα, ενώ ὄρίσκεστε στ' 
αἀπαράδατα Μέρη, ἡ σε περίπτωση του 
μεγάλου ἡ του μικρού προσκυνήματος. 
Κι αν κανείς από σας σχοτώσει σκόπιμα 
το θήραμα, τότε το αντιστάθμισμα θα 
εἰναι νὰ φέρει στην Κάαμπα ἕνα ζώο, 
ἕνα χατοικίδιο ζώο, ανάλογο μ' αυτό που 
σκότωσε κι αὐτό θα το υποδείξουν δύο 
δίκαιοι από σας, ἡ μια αποζημίωση, (μια 
τροφή ενός φτωχοῦ) ἡ το αντιστάθμισμα 
της σε νηστείες, για να γευθεί την τιμωρία 
της πράξης του. Ο ΑΛΛΑΧ συγχώρεσε 
ό.τι πριν ἐγινε. Ὅποιος όμως επαναλάόει 
τοῦτο, τότε ο αλΛλΛΑΧ θὰ τον εκχδικηθεί 
και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Δυνατός και Κύριος 
τῆς αντεκχδίκησης. 


96. Σας επιτρέπει το ψάρεμα στο νερό 
κι ἢ χρήση του για τροφή, - για το καλό 
το δικό σας κι όσων ταξιδεύουν. Σας 
απαγορεύθηχκε όμως το χυνήγι στη στεριά, 
- όσο όὀρίσκεσθε σ' απαράδατα Μέρη ἢ 
σε περίπτωση μεγάλου ἡ μικροῦ 
προσκυνήματος. Και νὰ σέόδεστε τον 
ΑΛΛΑΧ που σ' Αὐτόν θα ξαναγυρίσετε. 


97. Ο ΑΛΛΑΧ διόρισε την Κάαμπα, 
το απαράδατο Σπιτι για καταφύγιο των 
ανθρώπων. Ἐπίσης το απαράδατο Μήνα 
και τὰ ζώα των θυσιών καθώς και τὰ 
σημεία τους. ΐα να μάθετε ότι οΑλλλάαχ 
γνωρίζει ὁλὰ όσα εἰναι στους ουρανούς 
και στὴ γη. [τατί - πράγματι -οΑΛΛΑΧ 
εἰναι ΠΠαντογνώστης. 


98. Μάθετε ὁτι ο αλΛλΛΑΧ τιμωρει 
αὐυστηρά και ότι εἰναι Πολυεπιεικής. 
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99. Τὸ καθήχον του Αποστόλου δεν 
είναι παρά να χηρύττει (το Μήνυμοα). Κι 
ο ΑΛΛΑΧ ξέρει ὁλὰ ὅσα φανερώνετε 
και χρύόδετε. 


100. Λέγε: "Δεν είναι ίσα τα κακά και 
τα καλὰ πράγματα, ακόμη κι όταν σας 
θαμπώσει ἡ αφθονία του κακού. [π΄ αὐτό 
να φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ. Ω! Ἐσείς που 
καταλαόθαίνετε,. οὕτως ὥστε να ελπίζετε 
στην επιτυχία". 


101. ὦ! Εσεὶς που πιστέψατε! Μη 
ρωτάτε για πράγματα που μπορεί, αφοῦ 
σας τα εξήγησαν τέλεια, νὰ σας 
μπερδέψουν πιο πολύ. Αντίθετα όμως, αν 
ρωτήσετε γι' αὐτά κατὰ τὴν ἀαποκάλυψη 
του Κορανίου, θα σας γίνουν αντιληπτά. 
Ο ΑΛΛΑΧ ἐχει συγχωρέσει γι' αὐτά γιατί 
εἰναι Πολυεπιεικῆς, Μακρόθυμος. 


102. Κι ἄλλος λαός πριν από σας 
ἐκαναν τέτοιες ἐρωτήσεις κι ἔπειτα γι' 
αυτό το λόγο ἔγιναν ἀπιστοι. 


103. Δεν ἦταν οΑΛΛΑΧ ποὺ εθέσπισε 
τέτοιες προκαταλήψεις σαν κι αὐτές: της 
με σχισμένο τ΄ αὐτί θηλυκῆς καμήλας 
(Μπαχίρα), ἡ της θηλυκήῆς καμήλας 
(Σατμπε)που ἀαφέθηκε να ὀόσκει ελεύθερα 
(λόγω τάματος), ἡ τῆς προσφορὰς 
ομοιώματος για θυσίες σε περιυττώσεις 
γεννήσεως διδύμων ζώων (ωασσίλα), ἡ 
τῆς των ἀρσενικῶν καμήλων, που 
γέννησαν δέκα φορές και που 
ἀπελευθερώθηκαν απ᾿ το ἔργο τους (λόγω 
τάματος), (χαμ). Αλλ' οἱ ὁλάσφημοι εἰναι 
αὐτοί που επινοοῦν ψέματα γιὰ τον 
ΑΛΛΑΣΧ, χι οι περισσότεροι ἀπ᾽ αὐτούς 
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στεροῦνται φρονιμάδας. 


104. Κι ὁταν τους λένε: "Ελατε σε δι, ἅ![; Ὀὐο κε α ἐς ὦ 
όσα ἀαποχάλυψε οΑΛΛΑΧ χι ελάτε στον ἡ τ΄... χηγενυ σα τος ὅτε 
λει ϑο , Ἐς τ ρει νς ὠς ξ τι 
Αποστολο΄, αὐτου ἀπαντοῦν: Μας εἰν ἡ βνν 
’ ’ ’ ͵ ᾿ 2-.- ΄ ΩΝ ἀρη1: ΄“.: 
αρκχετό ό.τι όρηκαμὲε απ' τους πατεράδες ΘΟ ΥΨΌΘΗ 110 
᾿ ’ ΠῚ ’ Ζῆν, σ Ἀσοσ κν 
μας ν αχολουθουμε". Μήπως κι ἀκόμα ἔξ Ω; 
αν οι πατεράδες τοὺς ἀπέφυγαν τη 
μάθηση και την καθοδηγησῃ.. 
105. 2! Εσείς που πιστέψατε! Φυλάξτε ἐλ κη  ἤτξ 
' - Ψ τ ὀΐω “ὐκολ ος ἀβείραζο Ὁ 
τον εαὐυτό σας: ἂν αχολουθείτε τη (σωστη) 


καθοδήγηση, δεν πρόκειται να πάθετε ςεβας λάν λει λτο 
τίποτε από τοὺς παραστρατημένους. ὌΚΚΡΕΤΕΚ: «ι, τατος 
Προορισμός λων σας εἰν ο ΑΛΛΑΧ. 

Αὐτός θα σὰς δείξει την ἀλήθεια για 

όλα ὁσα κάνατε. 


Ι ᾿ ᾿ Ι , ΄“: σς-.- »Ἀ ὅπ: ο"»,., σ΄ σῷ στ, 
106. (3 ἔσεις που πιστεψατε! οταν τί Ἰοε 
κοντεύετε νὰ πεθάνετε και πρόκειται να “τοξτῖ 
' ᾿ [2 αι (Δ: 
κάνετε τη διαθήκη σας, (πάρτε) για ϑλφυϑο 2: σῥίον Ια 
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: - ' 5 ᾿ ἡ να 5 Ἐπ ἘΠΕ ΟΕ ΘΕ -οθ 2) 
καθώς ταξιδεύυετε, τότε πάρτε δῇο ξένους. 
: ἌΝ ΕΔ’ 7πὶ 
Αν ἀαμφιδάλλετε γι᾿ αὐτούς τότε, ἀφοῦ “5. "3 ὉΣΘ.5. Δ ΟΣ 
προσευχηθείτε, να τους δεσμεύσετε με τον ᾿ς ΩΣ 7 ὦ δ} “ΠΡ ἐδς ἢ Ἢ; “ἘΝ 
ΑλΛλΛΑχΧ, μὲ τον ακόλουθο ὀρχκο: "Δεν ΠΝ 
: : : ; (Ὁ) Ων Π0} ἡ αὐ δ 
αποζητούμε από την μαρτυρία μας αυτή, ν: ὥνα οὐ τ. 


οποιαδήποτε ἐεγκόσμια αγαθά, ακόμα και 
στην περίπτωση που ο (ευεργετούμενος) 
θα εἰναι στενός μας συγγενής. Και ὃεν θ' 
αποκχρύψουμε την μαρτυρία μας αὐτὴ (του 
κάναμε) μπροστά στον ΑΛΛΑΧ. Αν όμως 
το χάνουμε τότε αλίμονο, το χρίμα νὰ 
πέσει πάνω μας"" 


ἢ ᾿ , , ᾿ ΄ .. “-: .4 ω σ΄ “,2 5 ΞΡ 
107 . Κι ὁταν ποτὲ μαθευτει, ὁταν αὐτοὶ ὐλ 

οι δυο Ἀρίθηχαν ἐνοχοι (ψευδορχίας), τότε ΟἿΑ τ ἧς τε ττο ἧς : 

αντικατάστειστε τους μὲ ὃνο ἄλλους - Σ τ τ ἘΞ ΟΣ 


(5) Σούρα ελ-Μάϊτντε 


ἄλλους από τους συγγενείς του πεθαμένου 
- κι ορχίστε τους στο ΑΛΛΑΧ΄ με: 
"Βεδαιώνουμε ότι ἡ μαρτυρία μας αὐτή 
είναι πιο αληθινή απ' εκείνη των ἄλλων 
δύο, κι ότι δεν θα την καταπατάμε. Αν 
ὄμως γίνηκε, τότε αλίμονο, ας 
συμπεριληφθούμε με τους παράνομους". 


108. Το ιδανικότερο εἰναι: Νὰ δώσουμε 
τ μαρτυρία στις πραγματικές τῆς 
διαστάσεις αλλιῶς, ας φούδηθούν μήπως 
ληφθεί ἄλλος όρκος πάνω στο δικό τους, 
και να σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ και ν' ἀακούτε 
(τις συμόουλές Του). ΠΠατὶ οΑΛΛΑΧ ὃῪἐεν 
καθοδηγεί τον παράνομο λαό. 


109. Κοίτα, μια μέρα ο ΑΛΛΑΧ 
συγκεντρώνει όλους τους Αποστόλους και 
ρωτά: “Τι ανταπόχριση ὀρήκατε (απ' τους 
ανθρώπους στη διδασκαλία σας)" Κι αὐτοί 
εἶπαν: "Δεν ξέρουμε Σύ εἰσαι Αὐτός που 
γνωρίζεις όλα ὁσαὰ εἰναι κρυφά". 


110. Τότε εἰπε ο ΑΛΛΑᾺΧ: "ὯΙ! Ἰησοῦ, 
γιε της Μαριάμ! Θυμήσου την χάρη Μου 
σε σένα και στη μητέρα σου. Κοίτα! σ' 
ενίσχυσα με τ΄ Ἅγιο [Ϊνεῦμα, για να 
μπορέσεις νὰ μιλήσεις στους ανθρώπους, 
καὶ τὴν παιδική ἡλικία και κατὰ τὴν 
ὠριμότητα. Κοίτα! σου ἐμαθα το Βιόλίο 
και τη Σοφία, χαι το Νόμο χαι το 
Ευαγγέλιο, κι ἀκόμη ἐφτιαξες - μὲ τὴν 
ἀδειά Μου - από πηλό τη μορφή ενός 
πουλιοῦ, που μ᾽ ἕνα φύσημα σου, ἔγινε 
με τὴν ἀδειά Μου - ἕνα πουλί, και 
νιάτρεψες - με την ἀδειά Μου - τους εκ 
γενετῆς τυφλούς καθώς και τους λεπρούς, 
κι ἀανάστησες - με την ἀδειά Μου - τους 
νεχροῦς. Και κοίτα! εμπόδισα τα Παιδιά 
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του ἰσραήλ νὰ σε ὄλάψουν, ὁταν τους 
παρουσίασες τα θαύματα, οι ἁπιστοι όμως 
όπως ἦταν ανάμεσά τους, εἰπαν: “Αὐτά 
ὃεν εἰναι παρὰ φανερῆ μαγεία". 


111. "Και κοίτα! ενέπνευσα τους 
Μαθητές να έχουν πίστη σε Μένα και 
στον Απόστολό Μου, είἰπαν: "Πστεύσαμε 
και νὰ εἰσαι μάρτυράς μας, ότι είἰμαστε 
μουσουλμάνοι - υποταγμένοι δηλ. στον 
ΑΛΛΑΧ". 


112. Κι εἶπαν οι Μαθητές "ὯΙ! ἸΙησού 
γιε της Μαριάμ! Μήπως μπορεί ο Κύριός 
σου, να μας στείλει ἀπ᾿ τον ουρανό, ἕνα 
στρωμένο (με φαγώσιμα) Τραπεέζι;" Εἰπεν 
(ο Ϊησοῦς): "Φοθηθείτε τον ΑΛΛΑΧ, αν 
εἰστε πιστοί". 


113. Είἰπαν: "Το μόνο που επιθυμούν 
εἰναι νὰ φάμε απ᾿ αὐτὸ κχαι να 
"κανοποιηθούν οἱ καρδιές μας και νὰ 
διαπιστώσουμε ότι πράγματι μας λες τὴν 
ἀλήθεια και νὰ εἰμαστε απ τους μάρτυρες 
στο θαύμα αυτό". 


114. Εἰπεν ο ἰησούς ο γιος τῆς 
Μαριάμ: "Ὧ! Θεέ, Κύριέ μας! Στείλε μας 
απ᾽ τον ουρανό, ἕνα Ἰραπέζι στρωμένο 
(με εἰδη διατροφής), κι ας γίνει - για το 
πρῶτο και το τελευταίο, από μας - μιὰ 
ιεροτελεστία για μας χαι μια υπόδειξη 
απὸ Σένα. Και φρόντιζε για τη συντήρησή 
μας, Εσύ εἰσαι ο καλύτερος Ὑποστηρικτῆς 
(για τις ἀανάγκες μας)". 


115. Εἶπεν ο ἀλλάχ: '"Θα σας στείλω 
κάτω σε σας. Αν όμως κανείς από σας, 
μετὰ απ αὐτό δυσπιστήσει, τότε θα τον 
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θασανίσω με τέτοια ὀάσανα όπως ὃὲεν 
ἐχω ὀασανίσει ποτέ κανέναν σ' όλο τον 
κόσμο. 


116. Και πρόσεξε, ὁταν ο ΑΛΛΑΧ 
θα πει: Ὦ! Ἰησού, γιε της Μαριάμ! μήπως 
εἰπες στους ανθρώπους: "Λατρεύετε ἐμένα 
και την μητέρα μου σαν Θεοῖς εκτός απ' 
τον ΑΛΛΑΧΙ" "Δόξα σε Σένα! εἰπε ο 
Ιησούς "ποτέ δεν θα ἐλεγα ό.τι δεν εἰχα 
δικαίωμα (να πω). Κι αν εἰπα τέτοιο 
πράγμα, Εσύ θα το γνωρίζεις αμέσως. 
[Γιατί ξέρεις τι κρύόει η καρδιά μου, ενώ 
εγώ δεν ξέρω τι ὑπάρχει στη δική Σου. 
[Γιατί Εσύ εἰσαι ο Γνώστης όλων, όσα 
εἰναι κρυμμένα. 


117. "Ποτέ δεν τους εἰπα τίποτε 
παραπάνω από όσα με διέταξες να πω: 
“Να λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ, τον Κύριό 
μου και τον Κύυριό σας", κι μουν 
μάρτυρας γι' αὐτοὺς εφ΄ όσον ὀρισκόμουν 
κοντά τους. Ὅταν όμως συμπλήρωσα τὴν 
διαμονή μου στη ζωή, Ἐσύ τότε ήσουν 
πια ο Φύυλακὰς τους κι Ἐσύ εἰσαι ο 
Αὐτόπτης μάρτυρας για ὁλα τα πράγματα. 


118. “Αν τους ὄὀασανίσεις, εἰναι 
᾽π"πηρέτες Σου, κι αν τους συγχωρέσεις, 
Εσύ Εἰσαι ο Παντοδύναμος, ο Σοφός". 


119. Εἶπεν ο ΑλΛΛΑΧ: "Αὐτή εἰναι ἡ 
μέρα, ποῦ οἔὁ φιλαλήθεις θα ανταμειφθούν 
για τις αλήθειες τους. Θα εἰναι δικοὶ τους 
οι Παράδεισοι, με τα ποτάμια που κυλοῦν 
απὸ κάτω τοὺς, κχι ἡ παντοτινή τους 
κατοικία". Ο ΑΛΛΑΧ ευχαριστήθηκε απ' 
αυτούς και αὐτοί ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. Αὐτή 
εἰναι ἡ σπουδαία Νίκη (η εκπληρωση όλων 
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τῶν πόθων). 


120. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ κυριαρχία 
στους ουρανούς χαι στῆ γη κι σ' όλα ὁσα 
εἰναι ἀνάμεσά τους. Κι εἰναι Αὐτός ο 
Παντοδύναμος. 


(6) Σούρα ελ-Εν' ἀμ 
(Τα Ζωντανά - Τα Κοπάδια) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Δόξα στον ΑΛΛΑΧ, που 
δημιούργησε τους ουρανούς και τη γη. χι 
ἐφτιαξε τὰ σκοτάδια και το φως. Οἱ 
ἁπιστοι όμως ισοδυναμούν ἁλλους με τον 
Κυριό τους. 


2. Αὐτός είναι που σας δημιούργησε 
από λάσπη και μετὰ θέσπισε ένα χρόνο. 
Και σ΄ Αὐτόν ᾽πυπάρχει ἕνας ἄλλος 
προκαθορισμένος χρόνος (για την ἡμέρα 
της Κρίσεως). Και εσείς ακόμα 
αμφιδάλλετε! 


3. Κι αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ που τον 
λατρεύουν όλα (τα όντα) στους ουρανοῦς 
και στη γη. Γνωρίζει ότι κρύόετε κι ό,τι 
φανερώνετε και γνωρίζει τα όσα κερδίζετε 
με τις πράξεις. 


4. Δεν τους ἦλθε κανένα Αγιο 
(Σύυμόολο) απ᾿ τὰ Αγιάτ (Σύμόολα) του 
Κυρίου τους χωρίς νὰ το αρνοῦνται. 


5. Και τώρα ακόμη διέψευσαν τὴν 
ἀλήθεια, όταν τοὺς ήλθε, γι' αὐτό θα 
διαπιστώσουμε τὴν τιμωρία γι' αὑτά που 
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κοροϊδεύουν. 


6. Μήπως δεν εἰδαν πόσους 
καταστρέψαμε πριν απ᾽' αυτούς; - 
Ολόκληρες γενιές εἰχαμε ισχυροποιήσει 
στη γη, μὲ τόση δύναμη όση δεν ἐχουμε 
δώσει σ' εσάς - για τις οποίες ρίχναμε 
απ' τον οὐρανό ἀφθονη ὀροχή, και κάναμε 
τους ποταμούς να κυλούν κάτω τους": 
Ἔπειτα τους καταστρέψαμε όμως για τὰ 
αμαρτήματά τους και δημιουργήσαμε μετά 
απ' αὐτούς ἄλλες γενιές (στη θέση τους). 


7. Κι αν ακόμα στέλναμε κάτω ἕνα 
γραμμένο όιόλίο πάνω σε χαρτί για να 
μποροῦν νὰ το αγγίζουν με τα χέρια τους, 
θα ἦταν σίγουρα ότι θα ἔλεγαν όσοι 
αἀρνήθηκαν την Πίστη: "Αὐτό ὃεν εἰναι 
τίποτ' ἄλλο παρά φανερή μαγεία!". 


δ. Κι εἰπαν: "τουλάχιστο να κατέέόει σ' 
αὐτόν ἕνας ἀγγελος" Κι αν ακόμα στέλναμε 
κάτω ἕναν ἀγγελο, τότε ἡ κατάσταση θα 
εξεκαθαρίζετο αμέσως, και δὲν θα τους 
παρεχόταν πιὰ καμιά αναόῤόολή (της 
τιμωρίας). 


9, Κι αν τον εἰχαμε φτιάξει άγγελο, 
θα τον στέλναμε με τὴ μορφή ανθρώπου, 
και στὰ σίγουρα θα προκαλούσαμε 
σύγχυση πάνω σε κάτι για το οποίο εἰναι 
ήδη μπερδεμένοι. 


10. Και πριν από σένα χλευάστηκαν 
(πολλοί) Απόστολοι. Οὐ χλευαστές τους 
ὄμως καταστράφηκαν εξ αιτίας αυτού 
που κορόιδευαν. 


11. Λέγε: “Διατρέξατε τ γη, κι 
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ἐπειτα δείτε ποια ἦταν ἡ τιμωρία εκείνων 
που διέψευσαν την Αληθεια". 


12. Λέγε: "Σὲ ποιον ἀνήκουν όλα όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς καὶ στη γη;". 
Απάντησε: "Στον ΑΛΛΑΧ! Διόρισε για 
τον ευὐυατό Του (το νόμο) τῆς 
Ευσπλαχνίας". "Σίγουρα θα σας 
συγκεντρώσει όλους κατὰ τὴν ἡμέρα της 
Κρίσεως, ποῦ γι' αυτή δεν ὑπάρχει καμιά 
ἀμφιόολια. Αὐτοί, που ἐχασαν τον εαυτό 
τους ἀρνούνται την πίστη". 


13. "Σ᾽ Αὐτόν ανήκουν όλα ὁσα 
ὀρίσκονται στη νύχτα και στη ἡμέρα. Κι 
Αὐτός είναι ο Μόνος που ακούει και 
γνωρίζει το πάντα". 


14. Πες: "Μήπως πρέπει να πάρω για 
προστάτη μου άλλον, εκτός απ' τον 
ΑΛΛΑΧ τον δημιουργό των ουρανών χαι 
της γης; Αὐτός που τρέφει τους ἄλλους 
και ο ἰδιος δεν τρέφεται απ' ἀλλο". Πες: 
"Ἔχω διαταχθεί νὰ εἰμαι ο πρώτος 
Μουσουλμάνος". Νὰ μην εἰσαι μ' αὐτούς 
που συνεταιριάζουν ἄλλους μὲ τον 
ΑΛΛΑΧ. 


15. Πες: "ἂν παρακούσω τον Κύριό 
μου, Εγώ (πολὺ) φούόούμαι την τιμωρία 
της Μεγάλης Ἡμέρας". 


16. Την ημέρα αὐτῇ, αν κανείς δεν 
τιμωρηθεί, τούτο οφείλεται στο ἔλεος του 
ΑΛΛΑΧ χι αὐτὴ εἰναι ἡ φανερή Νίκη" 


17. Κι ανο ΑΛΛΑΧ σοῦ επιφέρει 
καμιά ὁλάδη, κανείς δεν θα μπορέσει νὰ 
τὴν ἀπομακχρύνει, παρά μονάχα Αὐτός. 
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Κι αν σου επιφέρει κάτι καλό, τούτο 
γίνεται γιατί Αὐτός εἰναι Παντοδύναμος. 


18. Κι Αὐτός εἰναι ο Κυρίαρχος πάντων 
τῶν λατρών Του κι Αὐτός εἰναι ο Σοφός, 
ο Παντογνώστης. 


19. ες: Ποιο πράγμα ἔχει 
μεγαλύτερη μαρτυρία:.. Απάντησε: Ὃ 
ΑΛΛΑΚΧ ειν' ο μάρτυρας ανάμεσα σε μένα 
και σε σας, καὶ μου ἐνέπνευσε το Κοράνιο, 
τούτο, να προειδοποιήσω - μ᾽ αυτό εσὰάς 
καθώς και λους που το γνωρίζουν. 
Μήπως ομολογεΐτε ότι ὑπάρχουν άλλοι 
θεοί Μαζί μὲ τον ΑΛΛΑΧ:. Πες: “Αλλά 
στ΄ αλήθεια, εἰναι Ἕνας οΑΛΛΑΧ και 
εἰμαι αθώος απ᾽ ότι συνεταιρίζεται μ' 
Αὐτόν". 


20. Εκείνοι στους οποίους δώσαμε το 
ὀιόλίο το γνωρίζουν (τον Μουχάμμεντ), 
όπως γνωρίζουν τα παιδιά τους. Ὅσοι 
ἐχασαν τον εαυτό τους (με την ἀρνηση 
του μηνύματός του), αὐτοί δεν πιστεύουν. 


21. Δεν ὑπάρχει πιο ἀδικος απ᾽ εκείνο 
που επινοεί ψέμα γιὰ τον ΑΛΛΑΧ ἡ 
που διαψεύδει τα Αγιὰτ (σύμόολα) Του. 
Ποτέ όμως ὃεν πετυχαίνουν οι ἀδικοι. 


22. Την Ἡμέρα εκχκείνη ὁταν τους 
μαζέψουμε ὁλους μαζί, ἐπειτα θα πούμε 
σ' αὐτοὺς, που αποδίδουν συνεταίρους 
(σ' Ἐμάς): "Πού εἰναι οι συνέταιροί σας 
που επινοήσατε;" 


23. Ἔπειτα ὃὲεν θα υπάρχει πιὰ γι' 
αὐτούς ἄλλη υπεκφυγῆ παρά μόνο νὰ 
πουν: Μα τον ΑΛΛΑΧ, Κύριόν μας δεν 
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μασταν αὐὔτοί που συνεταιρίζανε θεούς 
με τον ΑΛΛΑΧ.' 


24. Κοίταξε πως εἰπαν ψέματα στον 
ἰδιο τον εαυτό τους! Και λησμόνησαν τα 
ψέματα που επινόησαν (σχετικά μὲ τη 
θεότητα της ειδωλολατρίας). 


25. Κι ανάμεσά τους ὑπάρχουν μερικοί 
που σ' ακοῦν. Κι ὁμως, ρίξαμε πέπλα 
στις καρδιές τους για νὰ μη το 
καταλαδαίνουν, και κουφαμάρα στ᾿ αὐτιά 
τους, ἀκόμα κι αν δουν το καθένα απ’ 
τα Σημεία, δεν θα το πιστέψουν, ακόμη 
και όταν ρθουν κοντά σου, για να 
φιλονικήσουν μαζί σου, οἔι Ἀπιστοι λένε: 
"Αὐτὰ ὃεν εἰναι τίποτα παρά παραμύθια 
τῶν προγόνων". 


26. Ἄλλους κρατούν μακριά απ’ Αὐτό. 
και τον εαυτό τους ἀαπομακρύνουν απ' 
Αὐτό (το Κοράνιο). Κι όμως το μόνο που 
κάνουν εἰναι ν᾿ αὐυτοκαταστρέφουν χκι αὐτό 
δεν το αἰσθάνονται. 


27. Αν τους ὄλέπεις όταν 
αντιμετωπίσουν τη Φωτιά! Θα πουν: 
"Μακάρι νὰ ξαναγυρίσουμε πίσω (στη 
ζωή) δεν θα διαψεύδαμε τα σημεία του 
Κυρίου μας και θα γινόμαστε εκ τῶν 
πιστῶν". 


28. Βέδαια, ἁαποκαλύφθηκε στα μάτια 
τους αὐτό που προηγουμένως ἐχρυδαν 
(αρνηθηκαν). Κι Αν ακόμη ξαναγύριζαν, 
θα ξανακυλοῦσαν πάλι στα ἀπαγορευμένα 
πράγματα, γιατί στην αλήθεια αὐυὔτοί εἰναι 
ψεῦτες. 
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29. Και εἰπαν. "Δεν ὑπάρχει ἀλλη ζωή 
παρά μονάχα ἡ ζωή μας στον κόσμο, και 
ποτέ ὃεν θ' ἀαναστηθούῦμε ξανά". 


30. Κι αν τους ἐόλεπες κρατούμενους 
σαν θα αντιμετωπίσουν (για τιμωρία από) 
τον Κύυριὸ τους! θα πει ο ΑΛΛΑΧ: "Δεν 
είναι αυτή ἡ αληθεια;" θα πουν: "μάλιστα, 

μα τον Κύριό μας!" Θα πει: "δοκιμάστε 
τότε το ὀασανιομό, γιατί εἰχατε ἀαρνηθεί 
τὴν πίστη". 


31. Χαμένοι εἰναι πράγματι, αὐτοί που 
᾽υποστηρίζουν πως εἰναι ψέμα το ότι, θα 
συναντηθούῦν μὲ τον ΑΛΛΑΧ (την ημέρα 
της Ανάστασης) ακόμα κι όταν ξαφνικά, 
θα φθάσει ἡ ὥρα τους, θα πουν: "Αλίμονο 
σε μας για ότι παραμελήσαμε στη ζωή 
μας (κι ἐτσι χάσαμε τη Μέλλουσα Ζωή)". 
Κι όμως αὐτοί σηκώνουν τα αμαρτηματά 
τους, στις πλάτες τους. Τὶ άθλια φορτία 
που σηκώνουν ! 


32. Η απασχόληση με τη κοσμική ζωή 
δεν είναι παρά παίξιμο και σε μάτη! Η 
ὃε απασχόληση για τη Μέλλουσα Ζωη 
εἰναι, για τους ευσεόείς καλύτερα. Δεν το 
καταλάόατε λοιπόν; 


33. Βεδαίως γνωρίζουμε ότι σε πονά 
αὐτό που λένε γιατί αὐτοί δεν σε 
διαψεύδουν, ενώ οι ἀπιστοι (από φθόνο) 
ἀρνούνται τα Σημεία του ΑΛΛΑΧ. 


34. Και πριν από εσένα διαψεύστηκαν 
άλλοι ἀπόστολοι και υπέμειναν τις 
διαψεύσεις και τις εχθροπραξίες, μέχρις 
ότου τους ἑἐφτασε ἡ ὀοηθειά Μας. Κανείς 
δεν μπορεί να μεταδάλλει τα λόγια του 
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ΑΛΛΑΧ. Σου ἐχουν κιόλας ἐρθει κάτι 
νέα για τους αποστόλους αυτούς. 


35. Κι αν σου ἔγινε τόσο πονηρός Ο] οἵτχτ ἐς ΤΠ αὐτορλὰ τι: 
ἀποτροπιασμός τους ακόμη κι αν τεσ εγίν ὁ ἀπκιρετε: 
μπορούσες νὰ φτιάξεις μια υπόγεια ἐπρα (ὐὐλή, κἡἀποάτοι: 
περασιά μέσα στη γη, ή μια σκάλα στους ἀφεαξθν 113. ἐββορεθθ 
ουρανούς για νὰ τους φέρεις σε ἕνα ὌΝ , ΓΞ : ππφος Δ ἷ 


Σημείο. ἂν ἤθελε ο ΑΛΛΑΧ θὰ τους 
συγκέντρωνε στο σωστό ὃρόμο, γι' αὐτό 
ας μὴν εἰσαι λοιπόν από εκείνους που 
αγνοοῦν. 


, , , 2 

ῖ 1 25 “ἢ ΤΡ ΜῈ 3“ »σ “ .22.Ἀ « 2 
36. Βεύθαίως σ' υπακοῦν ὅσοι Ὁ ως 
ακούν χαι εἐννοούν, ενώ τοὺς νεχρούς 


᾿ 
“- Ἂν» ς 
᾿ 
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' (Ὁ 2.22.2 οὐ ἐν 
(τους ἀπιστους) ο ΑΛΛΑΧ θὰ τοὺς ἀ Ὁ ὁ καρ ἀελε 
αναστήσει κι ἐπειτὰ σ' Δἀυτόν θα 
ξαναφερθούν. 


ζ 


37. Καὶ εἰπαν: “Ας στελνόταν ἕνα | {212 θῖὸὶ ᾿ς τ ρα 9 1. 
θαύμα κάτω σ' Αὐτόν (τον Μουχάμμεντ) | .., ἜΕΥ ολονς χτὰν Ἄν 
απ' τον Κύριό του. ἀπάντησε: Ὁ ΑΛΛΑΧ λει απ μοί 
- δέδαια- ἔχει τη δύναμη να στείλει κάτω 
ἕνα θαῦμα, κι όμως οι πιο πολλοί απ' 
αὐτούς ὃεν καταλαόθαίνουν. 


38. Και δὲν ὑπάρχει οὔτ' ἕνα ζῶο (που κύς Ἂ ᾿ ΦΌΟΝ ΟΥ̓ ἀὁλ Ηρα; 1 
περπατὰ) στὴ γη, οὔτε ἕνα πουλὶ που τ τε ἾΣ - 
πετὰ μὲ τὰ φτερά του, που νὰ μὴν Σ: 

λ ’ Ἅλ, , ’ ’ ΠΝ ΒΡ κά 23.. τ 
αποτελεί μέλος κοινότητας όπως καὶ εσείς. [τᾺ).“-.,.,Δ προ" 9 
Τίποτε ὃεν παραλείψαμε στο Βιόλίο, και 
τα πάντα θα συναθροιστούν μπροστὰ στον 
Κύριό τους. 


39, Κι εκείνοι που διάψευσαν τα Σημεία οι ἃ 22 ες 1 ζ- 
μας εἰναι κουφοί και ὀουόοί, - ὀυθισμένοι ΣΌΣ ΣᾺ 
μέσα στο σκοτάδι, κι έτσι ο ΑΛΛΑΧ »)ρὉ Ἔ ἡ ὐλρλυν “ 
ὀποιον θέλει θ' ἀφήσει να παραπλανιέται, Γ »Ὡς.ὦ 
και θα φέρει όὀποιον θέλει στον ᾿Ισιο 
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Δρόμο. 


40. Λέγε: Να μου πείτε, όταν σας 
ἐρχεται ἡ τιμωρία του ΑΛΛΑΧ ἡ όταν 
σας ρχεται ἡ ὥρα, μήπως θα επικαλέσετε 
(για δοηθο) κανένα ἀλλο απ' τον ΑΛΛΑΧ 
αν εἰστε ειλικρινείς; 


41. Βέόδαια, - Αὐτόν θα επικαλεισθείτε. 
κι αν θέλει θα σας απαλλάξει απὸ ὀό.τι 
προκάλεσε τὴν επίκλησή σας σ' Αὐτόν. 
Και θα ξεχνούσατε (και τα εἰδωλα) που 
συνεταιριάζατε μ' Αὐτόν. 


42. Και πριν από σένα, στείλαμε 
(αποστόλους) σε πολλὰ ἔθνη, και τα 
πικράναμε μὲ όάσανα κι αναποδιές, 
μήπως και μάθουν πώς να ικετεύουν τον 
ΑΛΛΑΧ. 


43. Αν μας ικέτευαν όταν τους ρθε 
το Βάσανό Μας που τοὺς στείλαμε, αλλ' 
αντίθετα οἱ καρδιές τους σχληρύνθηκαν 
και ο σατανάς τους ἕκανε να ὄλέπουν 
γοητευτικὰ (τὰ αμαρτωλά) καμώματά 
τους. 


44, Κι όταν ἀφησαν την προειδοποίηση 
που πήραν, τους ανοίξαμε τις πόρτες για 
ὅλα τὰ (καλά) πράγματα, και όταν 
χάρηκαν μ' αὐτά που πήραν, τότε τους 
στείλαμε την τιμωρία μας ξαφνικά και 
να! αὐτοί τώρα όὀυθισμένοι στην απόγνωσῃ) 


45. Αποκόπηκαν κι οι τελευταίοι απ' 
το λαό εκείνο που αδίκησε. Δόξα στον 


ΑΛΛΑΧ, τον Κύριο του Σύμπαντος. 


46. Λέγε: "να μου πείτε εᾶἂν οΑΛΛΑΧ 
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ἐπαιρνε τὴν ἀκοή σας και τὴν ὀραση 
σας, και σφράγιζε τις καρδιὲς σας, ποιος 
- ἄλλος θεός έκτος απ' τον ΑΛΛΑΧ - θα 
μπορούσε εἰόί. νέου νὰ σας το 
ἀποκαταστήσει!" Κοίταξε πώς 
ἐεπιλαμόδάνομαι, με διάφορους τρόπους, τα 
σημεία και όμως αυτοί ακόμη τις 
αποδοκιμάζουν. 


47. Λέγε: " Νὰ μου πείτε, εὰν, ἡ 
τιμωρία του ΑΛΛΑΧ, σὰς ερχόταν, 
ξαφνικά (την νύχτα) ἡ ολοφάνερα (την 
ημέρα) ποιοι ἄλλοι θα καταστρέφονταν, 
ἕκτος απ᾽ τους ἀδικους; 


48. Και δεν στέλνουμε τους 
αποσταλμένους παρὰ μόνο να δώσουν 
καλές εἰδήσεις, και να προειδοποιήσουν. 
Ὅποιοι λοιπόν πίστεψαν και ὀελτιώθηκαν, 
- δὲν ἔπρεπε οὔτε να φοόοῦνται οὔτε να 
λυπηθοῦν. 


49. Και ὀσοι διαψεύδουν τα Σημεία 
Μας, θα τους αγγίξει ἡ τιμωρία, λόγω 
της ανυπαχοής τους. 


50. Πες: 'Δδὲεν σου λέω πὼς κατέχω 
τους θησαυρούς του ΑΛΛΑΧ, οὔτε πως 
ξέρω το άγνωστο, οὔτε σας λέω πως εἰμαι 
άγγελος. Δὲν ακολουθώ παρά μόνο ό.τι 
μου ἐμπνέεται" Πες: "Μήπως εξομοιώνεται 
Ο τυφλός μ΄ αὐτόν που ὄόλέπει;" Δεν το 
σκεφτήχκατε λοιπόν; 


51. Και προειδοποίησε μ' αυτό, κι 
αὐτούς που φοόούνται, ὁ.τι θα μαζευτούν 
(για Δίκη) μπροστά στον Κύριό τους: Δεν 
θα ἐχουν ἀλλο προστάτη ἡ μεσολαύητή 
ἐκτος απ᾿ Αὐτόν, ίσως συνέλθουν. 
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52. Και μη διώχνεις εχκείνους που 
επικαλούνται (αφιερώνοντας τον εαυτό 
τους), πρωΐ και ὀράδυ στον Κύριό τους, 
τον ΑΛΛΑΧ εχλιπαρώντας να δουν το 
πρόσωπό Του. Δεν θα αμείόδεσαι γι' ὁ,τι 
κάνουν οὔτε αυτοί αμείόονται γι' ό.τι 
κάνεις, γι' αυτό θα σουν (ένας) απ' τους 
ἀδικους αν τους διώχνεις. 


53, Κι ἐχουμε δοκιμάσει, μερικούς απ' 
αυτούς, με ἄλλους, ὦστε να πουν: Αὐτοί 
εἶναι λοιπόν, που προτίμησε ο ΑΛΛΑΧ, 
πάνω από μας; Μήπως ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
ξέρει καλύτερα ποιοι εἰναι οι εὐγνώμονες; 


54. Κι ὅταν ἐέρχονται σε σένα αὐὑυτοί 
που πιστεύουν στα Σύμόολά Μας, πες: 
"Ἑιρήνη να εἰναι πάνω σας, ο ΑΛΛΑΣ, 
ο Κύριός σας ὑυποχρέωσε στον Εαυτό Του 
τον Οίκτο (ως χάρη Του): Δηλ. αν κανείς 
από σας αμαρτήσει αστόχαστα κι ἐπειτα 
μετανιώσει, κι επανορθώσει (τη 
συμπεριφορά του), τότε να! Αὐτός εἰναι 
Πολυέλεος, Πολυεύσπλαχνος. 


55. Ετσι λεπτομερειακὰ επεξηγούμε τα 
Συμόολα για να φανερωθεί ο δρόμος των 
αμαρτωλῶν. 


56. Πες: Μου απαγορεύθηκε να 
λατρεύω αυτούς που εσείς επικαλείσθε 
σαν θεούς εκτός από τον ΑΛΛΑΧ". Πες: 
"Δεν θ' ἀακολουθήσω τις μάταιες επιθυμίες 
σας: γιατί, τότε θα παραστρατοῦσα και 
δεν θα ήμουνα πιὰ από τους 
καθοδηγημένους". 


57. Πες: "Εἰμαι ὀεδαίως (κάτοχος) 
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φανεροῦ τεχμηρίου του Κυρίου μου (του 
ΑΛΛΑΧῚ) σε μια καθαρὴ Εντολή εσείς 
όμως ον διαψεύσατε. Δεν ἐχω να 
πραγματοποιήσω αυτό που σύντομα θέλει 
να γίνει, γιατί ἡ απόφαση ανήκει μόνο 
στον ΑΛΛΑΧ. Δικάζει με δικαιοσύνη κι 
Εκείνος εἰναι ο καλύτερος Διαιτητής". 


δδ. Πες: ἂν ἔχω να πραγματοποιήσω 
αὐτό που σύντομα θέλετε να γίνει τότε 
το πράγμα θα ἐχει ξεκαθαριστεί ἀμέσως 
μεταξύ μας. Και ο ΑΛΛΑΧ όμως ξέρει 
καλύτερα τους ἀδικους". 


59, Κι έχει τὰ χἈλειδιὰ του Αόρατου, 
που Αὐτός μονάχα γνωρίζει. Γνωρίζει ό,τι 
᾽υπάρχει στη γη και στη θάλασσα, κι οὔτ' 
ἐνα φύλλο δεν θα πέσει χωρίς να το ξέρει, 
καὶ δὲν πυπάρχει οὐτ᾽ ἕνα σπόρο στο 
σκοτάδι (ἡ στα 6άθη) τῆς γης κι οὔτε 
κάτι τι το φρέσκο ἡ το ξερό (πράσινο ἢ 
μαραμένο), που νὰ μην εἰναι τελείως 
γνωστό στον ΑΛΛΑΧ στο ξἕξεκάθαρο 
Βιόλιο. 


60. Κι Αὐτός είναι που σας αποκοιμίζει 
τη νύχτα και ξέρει όλα ὁσα κάνετε τὴν 
μερα: Ἔπειτα σας ξυπνά την ημέρα για 
να ἐκχπληρωθεί έτσι το προκαθορισμένο 
χρονικό διάστημα της ζωῆς και σ' Αὐτόν 
θα ξαναγυρίσετε στο τέλος. Και τότε θα 
σας δείξει την αλήθεια για ὁλα όσα 
κάνατε. 


61. Κι Αὐτός είναι ο Κυρίαρχος πάνω 
από τους δούλους Του και στέλνει 
αγγέλους φύλακες (που λογαριάζουν τις 
πράξεις σας) κι όταν ο θάνατος έἐρχεται 
σε κάποιον από εσάς, οι ἀγγελοί Μας θα 
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πάρουν τὴν ψυχή του, και αὐτοί ποτέ 
δεν παραμελούν το καθήκον τους. 


62. Ἔπειτα λοι οι νεχροί θα ατΟν φῆ τ μόρου 
ξαναφερθούν στον ΑΛΛΑΧ που εἰναι ο {1}, 
αληθινός προστάτης τους. Βεόδαίως ἔχει (5 16! Ὁ 
την Κυριαρχία. Είναι ο πιο γρήγορος 
Λογιστήῆς. 


“2 


623. ΠΠες: ἽΠοιος εἰναι που θα σας σώσει 25 κυ ἍΙΕΝ Αἱ οὗ τ κθολ 


απ τις καταστροφές τῆς γης και της (τ: "θυ 
θάλασσας, όταν φανερά ἡ κρυφά λέτε: οὐδε άιου χὰ τ 

’ , 2΄ ““2 ΄ 
Ἴον επικαλείσθε με ταπεινοφροσύνη και ϑυκθο κι 


Ἀρυφὰ "ἂν μονάχα μας σώσεις απ' τους 
κινδύνους αὐτούς, (υποσχόμαστε ὀτι) θα 
δείχναμε πραγματικά την ευγνωμοσύνη 


μας...". 
64. Πες: Ο ΑΛΛΑΧ εἰν' Αὐτός που ἐε ο(ς ἐπ ΑῈ: : ἀν 
σας σώζει απ' αυτές τις καταστροφές ὍΝ ἐγ τ: 


καθώς κι απ' όλους τους κινδύνους. Και 
ακόμα εσείς συνεταιρίζεται ἄλλους με τον 
ΑΛΛΑΧ στην λατρεία. 


᾿ [ῶ ᾿ ᾿ Ά Κι ΄΄ ΡΣ ΄“΄ “-.“2 » 
65. ΕΠ ἔχει τη δυναμη να στείλει ΚΕΝ ΜΕ ὦ (Αι “ἰφε 
σε σὰς ὀάσανα από πάνω σὰς χι από, ἐπ ΟΣ ὃ 
, , : ἔρσώ ο κνΑΟΣ υκῇ 
κάτω απ' τα πόδια σας, ἡ νὰ σας σκεπάσει : 
, ’ ᾿ , ’ ΕἸ σ΄". ν᾿ »΄ σῇ 
με σύγχυση σε διαμάχη διχόνοιας, δινοντας 2 δ τί δ ν᾽ 


σας ἔτσι μιὰ γεύση αμοιόαίας ᾿ Δ δ τ, Ὁ δὴ 
αντεκδίκησης ἐν ενός .Ὰ τον ἄλλον. Φουα δ 
"Βλέπε, μὲ πόσους διαφορετικούς 
(συμόολισμούς) επεξηγούμε τα Σημεία 
Μας, για να μπορέσουν να τις 
καταλαόουν. 

66. Και ο λαὸς σου ἴον διάψευσε ἀξίως αθιυὉ ἘΞ; ἢ) ἘΠ Δ 
παρ᾽ όλο ποῦ εἰναι ἡ Αλήθεια. Πες: "Δεν Ὡς, 


εἰμ᾽ εγώ ο ὑπεύθυνος για σας". ΨΟ 
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67. Για κάθε νέο (στο Κοράνιο) 
υπάρχει κι ἕνα χρονικό όριο για να γίνει 
κυ αυτό θα το μάθετε". 


68. Και αν θα ὃδεις εκείνους που 
κοροϊδεύουν τα Σύμόολά Μας, φύγε 
μακριά τους, μέχρις ότου αλλάξουν θέμα. 
Κι αν ο σατανάς σε κάνει ποτέ νὰ 
Ἑεχάσεις, τότε μετὰ που θα το 
Ἑαναθυμηθείς, να μη (συνεχίσεις) νὰ 
κάθεσαι μὲ αυτούς τους ἀδικους 
ανθρώπους. 


69. Οι ευσεόείς δεν θα σνυποφέρουν 
καμία τιμωρία γι’ εκείνους τους ἀδικους, 
καθήκον τους όμως είναι νὰ τους 
᾽πυπενθυμίζουν μήπως θα φοόούνται τον 
ΑΛΛΑΧ. 


70. Και παράτησε εκείνους που 
παίρνουν την θρησκεία τους για παιχνίδι 
καὶ διασκέδαση και τους γοήτεψε ἡ ζωή 
αυτού του κόσμου. και προειδοποίησε 
τούτο: πώς κάθε ψυχή αυτοκαταστρέφεται 
με τα ίδια της τα καμώματα. Δεν θα ὄρει 
κανέναν ἄλλο προστάτη ἡ μεσολαύθητή 
εχτός απ' τον ΑΛΛΑΧ Κι αν προσφέρει 
οποιοδήποτε αντάλλαγμα (ἡ αποζημίωση) 
δεν θα γίνουν δεχτά, γιατί το τέλος αυτών 
που αὐυτοκαταστρέφονται, μ' αὐτὰ που 
κέρδισαν απ’ τις πράξεις τους εἰναι: νὰ 
ἔχουν για ποτό νερό που όράζει, και πολύ 
πονηρά όάσανα, γιατί επίμονα ἀαρνήθηκαν 
τὴν πίστη. 


71. Πες: "Μήπως πρέπει να 
επικαλεστούμε κι ἄλλους θεούς- ἕκτος - 
απ' τον ΑΛΛΑΧ - που δεν μπορούν νὰ 
μας ὠφελήσουν, οὐτε να μας όλάψουν 
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και νὰ αλλαξοδρομήσουμε μετὰ που 
δεχτήκαμε την καθοδήγηση ἀπ᾽ τον 
ΑΛΛΑΧ,; - σαν κι αὐτόν που πήραν οι 
σατανάδες το μναλό του, περιφέρεται 
συγχυσμένος στὴ γη. (Μάταια) του 
φωνάζουν οι φίλοι του "Ελα σε μας" για 
νὰ τον φέρουν στο σωστό ὁρόμο' .Πες: Ἢ 
καθοδήγηση απ' τον ΑΛΛΑΧ ειν' ἡ 
μοναδική καθοδηήγηση κι ἔχουμε διαταχθεί 
να πυποταχτούμε στον Κύριο τῶν κόσμων, 


72. "Καθώς και να εκτελείτε τακτικώς 
τις προσευχές και να φούόσαστε τον 
ΑΛΛΑΧ, γιατέ σ΄ Αὐτόν θα 
συγκεντρωθείτε όλοι μαζί (για τὴν 
ανταμοιόή). 


73. Κι ειν' Εκείνος που δημιούργησε 
τους ουρανούς και τη γη με την αλήθεια 
τὴν ήμερα που εἰπε: "Γεννηθήτω!" κι ἐγινε. 
Λόγος Του ἡ Αλήθεια. Η θέληση Του θα 
χυριαρχεί την ημέρα που οι σάλπιγγες 
εμφυσοῦνται. Γνωρίζει τα Αθέατα τόσο, 
Ὅσο και τα Φανερά. [πατί Αὐτός εἰν᾿ ο 
Σοφός, ο Πανγνώστης. 


74. (ἀνάφερε ὦ Μωχάμμεντ), όταν ο 
Αὐραάμ εἰπε στον πατέρα του τον Αζἵαρ: 
"Μήπως παίρνεις τα εἰδωλα για θεοῦς; 
Ἐγώ σας ὀλέπω εσένα και το λαό σου σε 
φανερή πλάνη". 


75. Κι ἐτσι δείξαμε στον Αὐραάμ τα 
σημεία που δείχνουν την κυριαρχία του 
ΑΛΛΑΧ στους ονυρανούς και στη γη, και 
για νὰ γίνει ἕνας απ' τους ὀαθύτατα 
πιστούς. 


76. Κι όταν τον σκέπασε πάνω του ἡ 
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νύχτα, εἰδε ἕνα αστέρι, κι Εἰίπε: "Αὐτό 
εἰν’ ο Κύριός μου", Ὅταν όμως ἐδυσε εἰπε: 
"Δεν ἀαγαπώ αυτούς τους θεούς που δύουν". 


77. Κι ΌὍταν εἰδε το φεγγάρι ν' 
ανατέλλει με μεγαλειότητα, εἰπε: "Αὐτό 
εἰν᾽ ο Κύριός μου". Ὅταν όμως ἐἔδυσε, 
εἰπε: "Αν δεν μὲ καθοδηγήσει ο Κύριός 
μου, θα ὀρεθώ στα σίγουρα μαζὶ με τους 
παραστρατημένους". 


78. Κι ὁταν εἰδε τον ήλιο ν' ανατέλλει 
με λαμπρότητα, εἰπε: "Αὐτός εἰν' ο Κύριός 
μου, εἰν ο μεγαλύτερος απ' ὀὁλα". Ὅταν 
ὄμως ἐδυσε εἰπε: "ὯΙ! λαέ μου! εἰμαι στ' 
αλήθεια αθώος απ' ὅ,τι συνεταιρίζετε με 
τον ΑΛΛΑΧ. 


79. Ἕστρεψα τον εαὐυτό μου με 
ἀαἀφοσίωση προς την λατρεία του ΑΛΛΑΧ, 
Ο οποίος ἐπλασε τους ουρανούς χαι τη 
γη. ἀποφεύγω τὴν πλάνη σκοπεύοντας 
τὴν αλήθεια και ποτέ δὲν θα εἰμαι απ' 
αὐτούς που συνεταιρίζουν ἄλλους με τον 
ΑΛΛΑΧ. 


80. Και τον αμφισόδήτησε ο λαός του 
και του εἰπε: "Με φιλονικάτε τη 
μοναδικότητα του ΑΛΛΑΧ, που με 
καθοδήγησε στο σωστό ὃδρόμο;". Μα ὃεν 
φούόάμαι αυτούς που συνεταιρίζετε με τον 
ΑΛΛΑΧ. δεν με ὄὀλάπτει κανείς εκτός 
εάν ο Κύριός μου το θέλει. Ο ΑΛΛΑΧ 
με τη σοφία ον περιδάλλει ὁλα τα 
πράγματα γιατί δεν νουθετείστε; 


81. 'Και πώς να φοδηθώ τα πλάσματα 
που τὰ κάνετε συνεταίρους με τον 
ΑλΛΛΑΧ, ὁταν εσεὶς δεν φοθάστε - νὰ 
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συνεταιριάζετε ἄλλους - με τονΑΛΛΑΧ, 
χωρίς να ἔχει στείλει γι' αὐτό καμιά 
απόδειξη σε σας; Ποιὰ απ' τις δύο ομάδες 
ἔχει την πιο σωστή ασφάλεια; Πείτε μου, 
αν γνωρίζετε. 


82. "Εκείνοι που πίστεψαν, χωρίς να 
αναμιγνύουν την πίστη τους με την αδικία, 
αυτοί δικαιούνται νὰ ἔχουν την ἀσφάλεια, 
καὶ αὐτοί είναι οὐ σωστά καθοδηγούμενοι". 


83. Κι εκείνα ήταν, τα επιχειρήματα 
Μας που δώσαμε στον Αὐραάμ για (να 
τα μεταχειριστεί έναντι) στο λαό του. 
Αναόιόδάζομαι θέσεις εκείνων που θέλομε. 
Βεόδαίως, ο Κύριός σου εἶναι Πάνσοφος 
(κα) Παντογνώστης. 


84. Και χαρίσαμε σ᾽ αὐτόν, τον ἰσαάκ 
και τον ἰακώδ και (τους δυο) τους 
καθοδηγήσαμε. Και πριν απ' αὑτόν 
καθοδηγήσαμε το Νώε (Νωχ), κι απ' τους 
ἀπογόνους του, τον Δαόίδ, το Σολομώντα, 
τον ΙΪωό (Εγιούμπ), τον Ιωσήῳφ, το Μωυσή 
και τον Ααρῶν, κι ἑτσι ανταμείθομε τους 
αγαθοεργοῦς. 


85. Κι ο Ζαχαρίας (Ζακαρία), ο 
Ιωάννης (Τιάχια), ο Ϊησούς, κι ο Ηλίας. 
Ὅλοι τους εἰναι απ᾿ τὴν τάξη των 
ενάρετων (ὀσιων). 


86. Και τον Ϊσμαήλ και τον Ἐλισαίο 
και τον [Ιωνά (Τιούνους) και το Λωτ 
(Λουτ)ὴ, κι όλους τους ξεχωρίσαμε πάνω 
απ᾽ ὀλους τους σύγχρονούς τους. 


87. Και καθοδηγήσαμε μερικοὺς από 
τους πατέρες τους, τους ἀπογόνους τους 
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και τους ἀδελφούς τους. Και τους ἔχουμε 
προτιμήσει και τους καθοδηγήσαμε νὰ 
μείνουν στον ίσιο ὁρόμο. 


88. Αὐτή εἰναι ἡ καθοδήγηση του 
ΑΛΛΑΧ, που μ' αυτή οδηγεί όποιον θέλει 
απ' ὁσους ον λατρεύουν. Κι αν 
συνεταιρίζουν ἄλλους μὲ τον ΑΛΛΑΧ, 
τότε μάταια θα ήταν ό,τι κι αν ἑκαναν. 


89. Αὐτοί (οι ἀπόστολοι) εἰν' εκείνοι 
που τους δώσαμε το Βιόλίο, την Εξουσία 
και το χάρισμα της Προφητείας. Κι αν 
αυτοί (οι απόγονοί τους) δεν πιστεύουν, 
θα ἐχουμε χαρίσει αυτά σε μια ομάδα 
που ποτέ δεν θα τα αρνηθεί. 


90. Αὐτοί ταν (οι απόστολοι) εκείνοι, 
που τους καθοδήγησε ο ΑΛΛΑΧ, 
ακολούθησε την καθοδήγησή τους (Ω 
Μμωχάμμεντ). Πες: "Δεν σας ζητώ γι' αὐτά 
χαμιά αμοιόη, γιατί τοῦτο δεν είναι παρὰ 
μόνο ἕνα μήνυμα για όλη τὴν 
ανθρωπότητα". 


91. Και ὃδεν εἰχαν γνωρίσει τον 
ΑΛΛΑΧ καθώς πρέπει όταν είἰπαν: Ὃ 
ΑΛΛΑΧ τίποτε δεν ἐστειλὲ κάτω στον 
άνθρωπο", ρώτησέ τους: "Ποιος ἔστειλε 
το Βιόλίο που έφερε μαζί του ο Μωυσῆς, 
ὄντας φως και καθοδήγηση για τους 
ανθρώπους; κι ὄμως το κάνατε σε 
χωριστά φύλλα για να δείξετε μερικά και 
να Χρύψετε ἀλλα πολλά και διδαχθήκατε, 
ό,τι δὲν γνωρίζατε οὐτε εσείς οὔτε οι 
πρόγονοί σας". Πες τους: '"᾽οΝ ΑΛΛΑΧ εἰναι 
(που το ἔστειλε κάτω)". “Επειτα ἀφησέ 
τους να παίζουν μέσα στην αδικία τους. 
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92. Κι αυτό εἰναι ένα Βιόλίο, (το 
Κοράνιο) το στείλαμε το χρησιμότατο κι 
ἐεπικυρώνει τα Βιόλία που ἦλθαν πριν απ' 
αυτό, ὥστε να προειδοποιήσεις Οὐμ ελ - 
Κουρα (τη Μητρόπολη - Μέκκα) και τα 
περίχωρά της. Κι όσοι πιστεύουν στη 
Μέλλουσα ζωή, πιστεύουν σ' αὐτό (το 
Βιόλίο), και τηρούν καθώς πρέπει τις 
προσευχές τους. 


93. Και ποιος εἰναι αδικότερος απ' 
εχείνον που επινόησε ψεύδη κατὰ του 
ΑΛΛΑΧ, ἡ εἰπε: "Ἔχω πάρει την θεϊκή 
ἐμπνευση" χωρίς τίποτε να ἔχει 
αποκαλυφθεὶ σ' αὐτόν"; κι που εἰπε ότι 
θα στείλει κάτω ένα ὀιόλίο σαν το Κοράνιο 
που οΑΛΛΑΧ ἔστειλε στον Μωχάμμεντ. 
Κι αν ἑόλεπες τους ἀδικους στὴν αγωνία 
του θανάτου, ενώ οι ἄγγελοι ἁαπλώνουν 
γερά τὰ χέρια τοῦς λέγοντας: 
"Παραδώσετε την ψυχή σας. Σήμερα θα 
λάόδετε την αμοιδήὴ σας,- την τιμωρία της 
ντροπῆς, για τις ψευδολογίες σας κατά 
του ΑΛΛΑΧ, και για την περήφανη 
ἀρνησὴ τῶν Σημείων Του". 


94. "και Μας ἤλθατε τελείως 
απομονωμένοι από τα πάντα, όπως σας 
πλάσαμε στὴν αρχήῆ, ἐγκαταλείποντας 
πίσω σας λα (τ᾽ αγαθά) που σας 
χαρίσαμε, και δεν ὀλέπουμε μαζί σας τους 
μεσολαόητεές σας, που αξιώσατε ότι εἰναι 
συνέταιροι του ΑΛΛΑΧ στην λατρεία σας. 
Ἔτσι λουτόν τώρα διαλύθηκαν όλοι οι 
δεσμοί ἀνάμεσα σας, κι εξαφανίστηκε από 
σας οτιδήποτε φανταζόσαστε!" 


95. Ο ΑΛΛΑΧ σχίζει τους σπόρους 
και τὰ κουκούτσια (να ὀλαστάνουν). Κάνει 
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τη ζωή ν' απορρέει απ’ το πεθαμένο και 
κάνει το πεθαμένο να όὀγαίνει απ το 
ζωντανό. Ἔτσι είναι οΑΛΛΑΧ. Πώς τότε 
ἔχετε ἀαποπλανηθεί μακριά απ' την λατρεία 
του αληθινού θεοῦ; 


96. Αὐτός είναι που χωρίζει το 
ξημέρωμα (απ' το σκοτάδι) κι Ὄρισε τη 
νύχτα για ανάπαυση κυ ησυχία, τον ἡλιο 
καὶ τη σελήνη για τον υπολογισμό (του 
χρόνου). Τέτοια είναι ἡ ταχτοποίηση (του 
ΑΛΛΑΧὺ) του Παντοδύναμου. του 
Παντογνώστη. 


97. Εἰν' Αὐτός που έκαμε για σας τα 
ἄστρα, για νὰ οδηγείστε μ' αὐτὰ στα 
σχοτάδια της στεριάς και της θάλασσας. 
Ἔχουμε εξηγήσει τὰ Σημεία για ένα λαό 
που καταλαόαΐνει. 


98. Αὐτός είναι που σας ἔπλασε από 
μια και μόνη ψυχή: Η πηγή είναι στον 
ἄνδρα κυ ἡ θήκη είναι ἡ Μήτρα της 
γυναίκας. Ἐπεξηγούμε τα Σημεία για 
εκείνους τους ανθρώπους που 
καταλαόαίνουν. 


99. Εἰν' Εκείνος που ἐστειλε νερό απ’ 
τον ουρανό, γᾶν μ' αυτό κάναμε να όγουν 
φυτά απ' όλα τα εἰδη, από μερικά ὀγάλαμε 
πράσινα και μερικὰ απ' τα πράσινα 
παράγουν γεννήματα συνθετημένα κι απ' 
τὰ φοινικόδεντρα, από τον γόνο τους 
ὀγάλαμε κλαδιά χουρμάδων κοντὰ στα 
χέρια σας και κήπους από αμπέλια, κι 
ελιές και ρόδια. θι καρποί (ενός δέντρου) 
μοιάζουν και διαφέρουν μεταξύ τους (στο 
εἶδος, μέγεθος, γεύση κλπ.). Προσέχετε 
τους καρποὺς όταν αρχίζουν να 
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ἐεμφανίζονται και μέχρι να ὡριμάσουν. Σ' 
αὐτά όλα υπάρχουν Σημεία που ἕνας 
πιστός λαός καταλαθαίνει. 


100. Κι ἐκαναν τους Ἰζίνν (δαίμονες) 
συνέταιρους τοῦ ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ 
τους δημιούργησε. Αδικα ὄμως Του 
απέδωσαν παιδιά - αγόρια και κορίτσια, 
χωρίς κανένα τεχμήριο. Αγιος είναι Αὐτός 
(ο ΑΛΛΑΧῚ και εἶναι Ανώτερος 
(Εξυψωμένος) απ' ὀπι Του αποδίδουν. 


101. Δημιουργός των ουρανῶν και της 
γης. Πώς εἰναι δυνατό να ἔχει παιδί, χωρίς 
να ἔχει σύζυγο; Κι ἔπλασε τα πάντα, εἰναι 
Παντογνώστης. 


102. Αὐτός ειν᾿ οΑΛΛΑΝΧ, ο Κύριός 
σας! Δεν ὑπάρχει ἄλλος θεὸς παρὰ μόνο 
Αὐτός. Δημιουργός του σύμπαντος, γι᾽ 
αυτό λατρεύετέ Τον απολλειστικά. Κι 
Αὐτός ευν' ο Υπεύθυνος για ὁλα τα 
πράγματα. 


103. Κανένα ὀλέμμα ὃὲεν μπορεί να 
ον φτάσει, Εκείνος όμως μπορεί νὰ 
πιάσει όλα τα ὀλέμματα, και ποτέ δεν 
Ἀλείνει τα μάτια Του. και Αὐτός εἰναι ο 


Επιεικής (και) ο Παντογνώστης. 


104. Τώρα ἐχουν ἔλθει σε σας, απ’ 
τον Κύριο σας, αποδείξεις (για ν' ανοίξετε 
τὰ μάτια σας) κι αν κανένας θέλει νὰ 
δει, τότε θα εἰναι καλό για τον ἰδιο τον 
εαυτό του. Κι αν κανένας τυφλώθηχε, 
τότε θα είναι κακό για τον ἰδιο τον εαυτό 
του. Δεν εἰμαι εγώ για να φυλάγω τις 
πράξεις σας. 
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105. Ἔτσι εξηγούμε τὰ Σημεία με 
διάφορους τρόπους. Ας τους να πουν ότι 
ἔχεις διαδάσει τὰ προηγούμενα ὀιόλίια. 
Ας εξηγήσουμε Ἐμείς (το Κοράνιο) σ' 
εχείνους τους ανθρώπους που 
καταλαόδαίνουν. 


106. Ν' ακολουθείς ό.τι σου εἰχε 
ἐεμπνευστεί από τον Κύριό σου. Δεν 
᾽υπάρχει ἄλλος θεός εχτός από τον 
ΑΛΛΑΧ, και νὰ απομακρυνθείς απ' 
ἐκείνους που συνεταιρίζουν ἄλλους θεούς 
με τον ΑΛΛΑΧ. 


107. Αν ἤθελε ο ΑΛΛΑΧ, δεν θα 
συνεταίριξαν ἄλλους θεούς μαζί Του. Δεν 
σε κάναμε (ω Μουχάμμεντ) πάνω τους 
φύλακα, κι οὐτε εἰσαι υπεύθυνος γι' 
αυτούς. 


108. Μη όρίζετε εκείνους που 
ἐπικαλοῦνται ἄλλους, αντί του ΑΛΛΑΧ, 
μήπως στὴν ἀγνοιά τους ὀλαστημήσουν 
τον ΑΛΛΑΧ:;. Ἔτσι κάναμε κάθε λαό νὰ 
γοητεύεται με τις δικές του πράξεις. Θα 
ἐεπιστρέψουν στον Κύριό τους και τότε 
θα τοὺς πει την ἀλήθεια για όλα όσα 
ἔχουν κάνει. 


109. Ορκίστηχαν μὲ το μεγαλύτερο 
ὄρχο στον ΑΛΛΑΧ ότι αν ἕνα ειδικό 
θαῦμα ἔλθει σ' αυτούς, τότε θα πίστευαν 
σ' αυτό. Να τους πεις: "Βέδαια ὁλα τα 
θαύματα εἰναι στην ουσία του ΑΛΛΑΧ. 
Βεδαίως εσείς ξέρετε ότι ἀκόμη κι αν 
τους ερχόταν ειδικό θαῦμα, αὐτοί ὃεν θα 
πιστεύουν. 


110. Ακόμη θα μεταστρέφομε τις 
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χαρδιές τους (μακριά από την αλήθεια) 
και τα μάτια τους, όπως ἀρνήθηχαν νὰ 
πιστέψουν τὴν πρώτη φορά και θα τους 
αφήσουμε στὴ ἀδιχία τοὺυᾶς να 
περιπλανώνται. 


111. Κι αν αχόμα στείλουμε σ' αυτούς 
ἀγγέλους, κι αν οι πεθαμένοι τους 
μιλήσουν, κι αν συγκεντρώσουμε ὁλα τὰ 
σημεία υπάρχουν μπροστὰ τοῦς, αὐυτοί 
δεν πρόκειται να πιστέψουν, εκτός αν το 
θέλει ο ΑΛΛΑΧ. Οἱὧ πιο πολλοὶ όμως 
απ' αὐτούς δεν καταλαύαίνουν. 


112. Κι ἐτσι σε κάθε Προφήτη Κάναμε 
ενᾶαν εχθρό, τους διαόδόλους τῆς 
ανθρωπότητας και τῶν δαιμόνων (τζίνν). 
να αλληλοεμπνέονται με ανθοστόλιστους 
αἀπατηλοῦς λόγους. Αν τότε ο Κύριος σου 
το ἤθελε δεν θα το ἐκαναν. [᾿΄ αὑτό ἁφησέ 
τους μαζί με τις επινοήσεις τους. 


113. Ἄφησε τις καρδιές, εκείνων που 
δεν πιστεύουν στὴ Μέλλουσα ζωή, νὰ είναι 
προσηλωμένοι, να παρασύρονται με τους 
λόγους αυτούς. Κι ας τους να δέχονται 
ότι κακό θέλουν. 


114. "ες τους ὦ Μουχάμμεντ: Μήπως 
ζητήσω ἄλλο δικαστή εχτός από τον 
ΑλΛλΛΑχΧ, Ενώ Αὐτός εἰναι που ἔστειλε 
σε σας το Βιόλίο εξηγημένο, στις 
λεπτομέρειές του". Γνωρίζουν πολὺ καλά 
ἐκείνοι που τους δώσαμε το Βιόλιίο ότι 
τοῦτο (το Κοράνιο) ἐχει σταλεί γάτω ἀπό 
τον Κυὐριό σου μὲ την ἀλήθεια. Νὰ μὴν 
εἰστε λοιπόν από τους αμφιδάλλοντες. 


115. Οι λόγοι του Κυρίου σου (του 
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Κορανίου) αποτελοῦν κορυφή τῆς 
αλήθειας και της δικαιοσύνης. Κανείς δεν 
μπορεί ν' αλλάξει τους λόγους Του, και 
εἶναι Αὐτός που ἀκούει και γνωρίζει τα 
πάντα. 


116. Κι αν ἀκούσεις τους πιο πολλούς 
απ' τους κάτοικους τῆς γης, θα σε 
παρασύρουν απ' το ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ. 
Ακολουθοῦν μόνο εικασίες και αὐτοί δεν 
εἰναι τίποτε άλλο, παρά μόνο ψεῦτες. 


117. Ο Κύριός σου γνωρίζει καλύτερα 
απ' τον καθένα, ποιος παραστρατεί απ' 
το δρόμο Του, και Αὐτός γνωρίζει καλὰ 
τους καθοδηγημένους. 


118. Και τρώτε απ’ τις σφαγές (θυσίες) 
που πάνω τοὺς αναφέρθηχε το ὄνομα 
του ΑΛΛΑΧ (όχι δηλ. που σφάζονται γι' 
εἰδωλα)ὴ αν πιστεύετε στις Αγιὰτ Του 
(εδάφια δηλ. του Κορανίου). 


119. Και γιατί να μη τρῶτε απ’ τις 
σφαγὲς που πάνω τους αναφέρθηκε τ' 
όνομα του ΑΛΛΑΧ αφού σας εξήγησε 
λεπτομερειακά ὁ,τι ταν σ᾽ εσάς 
απαγορευμένο, εκτός αν ὑυποχρεωθήκατε 
απ' τὴν ἀνάγκη (να φάτε); [Πολλοί απ' 
τους ανθρώπους παραπλανούῦν τους 
ἄλλους με το πάθη χκαι με την αμάθειά 
τους, ο Κύριός σου όμως γνωρίζει πολύ 
καλά όσους είναι παραύάτες. 


120. Και ν' αποφεύγετε κάθε ἁαμάρτημα 
φανερό ἡ κρυφό, εκείνοι που κερδίζουν 
τὴν αμαρτία, θα ὄρουν τὴν οφειλόμενη 
ἀαμοιόη γι' ὀπτι ἕκαναν. 
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121. Και μη τρώτε ἀπ᾽ τις σφαγές 
που πάνω τους τ' όνομα του ΑΛΛΑΧ 
δεν αναφέρθηκε (δηλ. σφαγή σαν θυσία - 
προσφορά σ' άἅλλους θεούς εκτός από τον 
ΑΛΛΑΧΔΕ, γιατί αυτό είναι παράδαση και 
οι διάόολοι ἐεἐμπνέουν τους φίλους τους 
να λογομαχήσουν μαζί σας, κι αν τυχόν 
θα υπακούατε σ' αὐτούς, τότε πράγματι 
θα ήσασταν ειδωλολάτρες. 


122. Ἢ μήπως εκείνος που ήταν 
πεθαμένος, (ἀπιστος) και τον ζωντανέψαμε 
(με την πίστη) και του δώσαμε το φως 
(του ἰΙσλάμ) ὡς μέθοδο ζωῆς νὰ περπατά 
ἀνάμεσα στοὺς ανθρώπους, μοιάζει μ' 
εκείνον που είναι στα δάθη του σκότους, 
απ' τα οποία ποτέ δεν θα μπορέσει νὰ 
όγει ἕξω; Ἔτσι, τα έἐργα τῶν ἀπιστων 
τους ἐμφανίστηκαν ὀμορφα. 


123. Κι έτσι τοποθετήσαμε σε κάθε 
χωριό, τους μεγαλύτερους ἕνοχους του 
για νὰ συνωμοτοῦύῦν και νὰ περιπλανοῦν 
τους ἀνθρώπους και δὲν περιπλανούν 
παρά τον εαὐυτό τους χωρίς νὰ το 
διαισθάνονται. 


124. Κι αν τους ἐλθει ἕνα Σημείο (απ' 
τον ΑΛΛΑ .Χ) λένε: "Δεν θα πιστέψουμε 
μέχρις ότου μας ἔλθει ὁμοιο μ' αυτό 
(ακριόώς) που ἔχει δοθεί στους 
αποστόλους του ΑΛΛΑΧ". Ο ΑΛΛΑΧ 
όμως γνωρίζει καλύτερα, που και πώς σε 
ποιον θα δώσει την ἁαποστολή Του. Πάνω 
στους ένοχους θα πέφτει η ταπείνωση 
και το αυστηρὸ θάσανο από τον ΑΛΛΑΧ 
για όλες τις πονηριές τους. 


125. Εκείνον που ο ΑΛΛΑΔΧ θέλει να 
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τον καθοδηγήσει, ανοίγει το στήθος του 
στον ἸΙσλαμισμό, κι ὀὁποιον θέλει νὰ τον 
αφήσεν στην πλάνη, κλείνει το στήθος 
του και σφίγγει δυνατό, σαν να ανεόαίνει 
στον ουρανό. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ  τιμωρεί 
ἐκείνους που ἀρνούνται να πιστέψουν. 


126. Αὐτός εἰναι ο σωστός ὃρόμος 
του Κυρίου σου. Ἐξηγήσαμε τὰ Αγιάτ 
(κορανικά εδάφια) για ἑνα λαό που 
᾽υπακούει τις οδηγίες τοῦ ΑΛΛΑΧ. 


127. Θα έχουν Δαρ ελ-Σελάμ (το 
παράδεισο) ὑπό την αἰγίδα του Κυρίου 
τους, όντας ο Προστάτης τους γι᾿ αὐτά 
που κάνουν. 


128. Και τὴν ημέρα που θα 
συγκεντρώσει όλους μαζί, (και θα πει): 
ὯΙ! Ἐσείς! κακή ομάδα των δαιμόνων (ελ 
-τζίνν)! Πολλά πήρατε απ᾽ τους 
ανθρώπους προς την πλάνη". "Κυριέ μας!" 
θ' ἁαπαντήσουν ου φίλοι τους "Ἐμείς ἔχουμε 
αμοιόδαία εξυπηρετηθεί, κι όμως - ιδού - 
φτάσαμε στο τέρμα μας που εσύ μας 
όρισες". Κι Ἐκείνος θα τους απαντήσει: 
Ἢ Φωτιά θα εἰναι ο τόπος της κατοικίας 
σας, εκεί θα παραμείνετε για πάντα", εκτός 
αν αλλιώς θελήσει ο ΑΛΛΑΧ. Ο Κύριός 
σου είναι Σοφός (και) Παντογνώστης. 


129. Κι ἕτσι κάναμε τους ἀδικους να 
αλληλογοητεύονται στην πλάνη σαν 
ἀποτέλεσμα για εκείνα που είχαν κερδίσει. 


130. "Ὦ! Ομάδα τῶν ανθρώπων και 
τῶν δαιμόνων (τζίινν) Μήπως δεν σας 
ήλθαν απόστολοι - από εσάς τοὺς ἰίδιους, 
να σας διαόδάζουν τις διδασκαλίες Μου, 
και προειδοποιώντας σας για τη 
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συνάντηση μὲ Μας σ' αὐτή τη μέρας" Κι 
αὐτοί θα πουν: "Μαρτυρούμε εναντίον 
του εαυτού μας (ότι δεν πιστέψαμε)". Η 
ζωή του κόσμου αυτού τοῦυς εἰχε 
εξαπατήσει, κι ἐτσι μαρτύρησαν ενάντια 
στον εαυτό τους, ότι ήταν ἀπιστοι. 


131. Κι αὐτό, γιατί ο Κύριός σου ποτέ 
δεν καταστρέφει ἕνα χωριό απλῶώς για 
την ασέόδεια όσων το κατοικοῦν, εφ' όσον 
αὐτοί δὲν ἔχουν προειδοποιηθειί. 


132. Γιὰ καθένα υπάρχει ανάλογος 
ὀαθμός (αμοιθη) με όάση τα όσα ἔχουν 
κάνει, γιατί ο Κύριός σου γνωρίζει όὀλα 
όσα κάνετε. 


133. Κι ο Κύριος σου εἰναι Αὐυτάρκης 
(και) Πολυεύσπλαχνος κι αν το ἤθελε, 
θα μποροῦσε να σὰς καταστρέψει, και 
στη θέση σὰς νὰ ορίσει εκείνους που 
θέλει, όπως ἔχει κάνει εσάς ἀαπόγονους 
ἄλλου λαοῦ. 


134. Ὅλα αὐτά που σας εἰχε ὑυποσχεθεί 
οπωσδήποτε θα γίνουν και δεν μπορείτε 
να ὀάλετε τον ΑΛΛΑΧ στην θέση της 
αδυναμίας διότι εἰναι Παντοδύναμος. 


135. Πες τους: "ὯΙ λαέ μου! Κάνατε 
ό,τι σας ἀρέσει (στην πλάνη) κι εγώ (απ' 
τη μεριά μου) θα κάνω ό,τι μπορώ, να 
κηρύξω το Μήνυμα, σύντομα θα μάθετε 
ποιος θα ἔχει το καλό τέλος στη ζωή του 
κόσμου αὐτού και της Μέλλουσας ζωής. 
Βέόαιο είναι, ότι οἱ κακοποιοί δεν θα 
ευημερήσουν. 


136. Κι ἔκαναν για τον ΑΛΛΑΧ, από 
τα ὁσα δημιούργησε, ἕνα μέρος απ' τη 
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συγκομιδή και από τα κοπάδια ἕνα μέρος 
κι εἶπαν: (σαρκαστικά): "Αὐτό εἰναι για 
τον ΑΛΛΑΧ και διόρισαν ἀλλο ἕνα μέρος 
και εἰπαν ότι εἰναι για τους συνεταίρους 
τους (τα εἰδωλα)". Κι όμως το μερίδιο 
που προόριζαν για τους "συνεταίρους" (του 
Θεοῦ), ποτέ δεν θα φτάνει σ' Αὐτόν ενώ. 
το μερίδιο τοῦ ΑΛΛΑΧ φτάνει στους 
"συνεταίρους" τους. Τι ἀθλιο εἰναι αυτό 
που κάνουν! 


137. Ἐπίσης, οι συνέταιροι τῶν 
ἀπιστων, τους γοήτευσαν, να σκοτώνουν 
τα παιδιὰ τους (για θυσία), για νὰ 
οδηγηθούν στην καταστροφή, και νὰ 
επιφέρουν σύγχυση στη θρησκεία τους. 
Αν όμως ο ΑΛΛΑΧ ἤθελε, ποτέ δεν θα 
το ἕκαναν, ἀλλά παράτησέ τους αυτούς 
και τις εφευρέσεις τους. 


138. Κι εἰπαν ότι τέτοια κοπάδια και 
καρποί εἰναι ἁαπαγορευμένα, δεν τα τρῶνε 
εχτός εχείνοι που θέλουμε εμείς - ἔτσι 
διατείνονται-. Επί πλέον υπάρχουν 
κοπάδια που ἀπαγορεύεται να μπαίνουν 
στο ζυγό ἡ να φορτώνονται, κι ἀλλα πάνω 
στα οποία (κατά τη σφαγή) δεν 
αναφέρθηχε το όνομα του ΑΛΛΑΧ. Κι 
λα αὐτά εἰναι επινοήσεις κατά του 
ΑΛΛΑΧ, που πολύ σύντομα όμως θα 
τους τιμωρήσει για τις εφευρέσεις τους. 


139. Κι είἰπαν: "Τι ὑπάρχει στις μήτρες 
τῶν κοπαδιών επιτρέπεται μόνο για τους 
ἀνδρες κι απαγορευμένο στις γυναίκες 
μας, κι όμως αν το νεογέννητο ήταν νεκρό 
τότε δικαιώνονται όλοι νὰ φᾶνε το μερίδιο 
τους σ' αυτό". Ο ΑΛΛΑΧ, όμως, θα τους 
τιμωρήσει για τις επινοήσεις αὐυτές, γιατί 
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εἰναι Πάνσοφος(καὺ Παντογνώστης. 


140. Χαμένοι είναι ἐκείνοι που] κῷ δύο μυδ 23. τλι αν 
σκότωσαν τα παιδιὰ τοὺυᾶς από ἐκ(1ς 2 225. - 
κω: Ῥῆκ πδ ῥτυιοῖε. ΠΣ 
παραφροσύνη κι αἀμάθεια, και ἄν π τλϊτ τὰ 
απαγόρευσαν τις τροφές που οΑΛΛΑΧ ὃς αἰ ρἰριξυ Δῶρὸ 


τους ἔχει εφοδιάσει, επινοώντας (ψεύδη) 
κατά του ΑΛΛΑΧ. Ἔχουν - πράγματι - 
παραπλανηθεί, και δεν ἧσαν από τους 
καλούς καθοδηγημένους. 


141. Εἰναι Εκείνος (. ΑΛΛΑΧῚ που κρυφεβληγδςς οὑξ το τ ἃ 
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τις ελιές και τα ρόδια, ὁὀμοια (στο εἰδος) , κἡ 2 ὐὐοού θυ 
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όταν ὠριμάσουν, κι ἀποδώσετε τὴν 

οφειλόμενη προσφορά (ζεκάτ) κατά τη 

μέρα τῆς συγκομιδῆς, και μην 

᾽πυπερόάλλετε", γιατί οΑΛΛΑΧ δὲν ἀαγαπά 

τους παραύάτες. 


142. Ο ΑΛΛΑΧ δημιούργησε και απ' ΦΞ-οὁΞ ΝΞ» 
τὰ ζωντανά (τὰ χοπάδια), που ἄλλα] - μ ς 


χρησιμεύουν για φόρτωμα, κι ἀλλα για ) “ σα το 
τροφή, φάγετε απ' αυτά που ο ΑΛΛΑΧ (2 κά λό ΑὉ 
σας έχει προμηθεύσει, και μην ακολουθείτε 

τα ὀήματα του Σατανά, γιατί εἰναι για 

σας φανερός εχθρός. 

143. (Ο ΑΛΛΑΧ δημιούργησε) οκτώ ἀὐϑοϊσαί ΞΕ 2 εὐλ1::.2 
ζευγήη: δύο απ᾽ τὰ προῦατα χαι δύο από τ Ξ Ὧ Ἶ Ἰπστο: τ 15:80} χῆν᾿ 
τις κατσίκες και ρώτησε τοῦυς: Τὶ σον τ τὴν 
απαγόρευσε οΑΛΛΑΧ; τα δύο ἀρσενικά, ΟΣ ΟΣ ΙΡῚ 
τα δύο θηλυκά, ἡ (και τὰ νεογέννητα) ΡΣ ΤΠ ΟΝ 


που οιὁ μήτρες των δύο θηλυκῶών εγκλκλείουν; 
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Απαντήστε μου με δάση γνώσεως αν εἰστε 
ειλικρινείς. 


144. Κι απ' τις καμήλες ἕνα ζευγάρι 
κυ απ' τις ἀγελάδες επίσης, και ρώτησέ 
τους: Τὶ ἔχει απαγορεύσει ο ΑΛΛΑΝ, τα 
δύο ἀρσενικά, τὰ δύο θηλυκά, ἡ (τα 
νεογέννητα) που οι μήτρες τῶν δύο 
θηλυκών εγκχλείουν; Ἢ μήπως εἰσαστε 
παρόντες όταν ο ΑΛΛΑΧ σὰς ἕδωσε 
αὐτές τις εντολές; Και ποιος είναι ο 
αδικώτερος απ᾽ εκείνον που απ' ἀάγνοια 
ἐπινοεί ψέμα κατά του ΑΛΛΑΧ, για νὰ 
παραπλανήσει τους ανθρώπους; Ο 
ΑΛΛΑΧ όἜὀμως δεν καθοδηγεί τους 
ἄάδικους λαούς. 


145. Πες: "Δεν ὀρίσκω στο ότι μου 
ἐμπνευσθεί, καμιά απαγορευμένη τροφῇ, 
εχτός αν είναι ψόφια, ἡ το ρευστό αίμα, 
ἤ το χρέας του χοίρου, γιατί εἰναι 
σιχαμερό, ἡ το ανίερο ἡ ασέδαστο που 
πάνω του ἔχουν επικαλεστεί ἄλλα 
ονόματα εκτός του ΑΛΛΑΧ. Ὅποιος 
όμως ὑποχρεωθεί ἀπό ἀνάγκη, κι όχι από 
πρόθεση ανυπακχοήῆς, νὰ κάνει τούτο, δεν 
παρανομεί, ο Κύριός σου εἰναι 
Πολυεύσπλαχνος (κι) Ἐλεήμονας. 


146. Και στους ἘἙόραίους 
απαγορεύσαμε κάθε (ζώο) με αδιαίρετη 
οπλή, (όπως εἰναι οι καμήλες) κι απ' τις 
αγελάδες και τις κατσίκες, τους 
απαγορεύσαμε, το λίπος, εκτός αὐτοῦ (του 
λίπους) που ὀρίσκεται στην πλάτη, ἡ στα 
σπλάχνα τους, που εἰναι ανακατεμένο μ' 
ἕνα κόκαλο. Αὐτό ἔγινε σαν τιμωρία για 
τὴν ανυπακοή τους, γιατί Ἐμείς είμαστε 
ειλικρινείς (στις διαταγές Μας). 
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147. Κι αν σε διαψεύδουν, να τους 
πεις: Κύριός σας εἰναι γεμάτος 
πολυευσπλαχνία. Κανένας δεν μπορεί να 
αναιρεί την οργή Του από τους ενόχους. 


148. Εκείνοι που συνεταιρίζουν ἁλλους 
θεοὺς μὲ τον ΑΛΛΑΧ θὰ πουν: '᾽Αν ο 
ΑΛΛΑΧ ηθελε, δεν θα ον συνταιριάζαμε 
με ἄλλους, οὔτε εμείς, οὔτε οι γονείς μας, 
κι οὐὗτε θα εἰχαμε καμιὰ απαγόρευση". 
Με τον ίδιο τρόπο οι πρόγονοι διάψευσαν 
μέχρις ότου δοκίμασαν την οργή μας. Πες 
τους: "Αν εἰίστε ὀέόδαιοι για κάτι, τότε 
αποδείξετέ το σε μας. Δεν ακολουθείτε 
παρά μόνο εικασίες, και τίποτε δεν κάνετε, 
παρά να ψεύδεστε". 


149. Τ΄ες τους: Ὃ ΑΛΛΑΧ ἐχει το 
τέλειο ἐπιχείρημα, αν ἤθελε, τότε θα σας 
καθοδηγήσει ὀλους". 


150. Πες τους: "Παρουσιάστε τους 
μάρτυρές σας, που να μαρτυρήσουν ότι ο 
ΑΛΛΑΧ απαγόρευσε τα ὡς άνω 
αναφερόμενα". Κι αν τότε μαρτυρήσουν, 
μὴν ομολογήσεις μαζί τους, κι οὐτε ν' 
ακολουθήσεις τους μάταιους πόθους 
ἐκείνων που ἀαρνήθηχαν τις εντολές μας 
και δεν πιστεύουν στή Μέλλουσα Ζωή, 
γιατί εξομοίωσαν ἄλλες θεότητες με τον 
((Φύλακα-) Κύριό τους. 


151. Πες τους: ᾽Να σας διαδάσω εκείνα 
που ο Κύριός σας απαγόρευσε για σας 
(πραγματικά)", "Να μην συνεταιρίζεται 
με Αὐτὸν ἀλλα όντα. Νὰ συμπεριφερθείτε 
στους γονείς σας κάλλιστα (με τέλεια 
καλοσύνη). Νὰ μην σκοτώνετε τα παιδιά 
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σας με δικαιολογία την φτώχεια - θα 
σας προμηθεύσουμε ό,τι χρειάζεστε για 
τὴ συντήρηση τη δική σας κι εκείνων - 
Νὰ μην πλησιάζετε τὰ μεγάλα 
αμαρτήματα εἰτε φανερά εἰτε κρυφά. Νὰ 
μην σκοτώνετε τή ψυχή που ο ΑΛΛΑΧ 
ἐχει απαγορέψει, εκτός για δίκαιους 
λόγους (αν το δίκαιο το απαιτεί). Μ' 
αυτά σας ὑυποχρεώνει ΑΛΛΑΧ, κι ίσως 
να το αντιληφθείτε. 


152. Νὰ μην πλησιάζετε την περιουσία 
τῶν ορφανών, εκτός μὲ τους καλούς 
τρόπους (και για καλούς σκοπούς) μέχρι 
τὴν ηλικία της ευθύνης και της καλής 
διοίκησης. Νὰ μετράτε και να ζυγίζετε 
με (πλήρη) δικαιοσύνη. Κανένα ὃεν 
επιόαρύνουμε πάνω απ' ό,τι μπορεί. Κι 
όταν μιλάτε, να μιλάτε δίκαια, ἐστω κι 
αν αφορά κάποιον, που είναι συγγενής 
σας. Και να εκπληρώσετε τη Συμφωνία 
του ΑΛΛΑΧ. Με αυτά, σας υποχρεώνει 
ο ΑΛΛΑΧ γιὰ να θυμάστε". 


153. Πράγματι, αυτός εἰναι ο ίσιος 
δρόμος Μου, που οδηγεί κι ἀακολουθείστε 
τον. Μην παίρνετε τους πλάγιους δρόμους 
διότι θα σας απομαχρύνουν από το ὁρόμο 
Του. Μ' αυτά ὑυποχρεώνει οΑΛΛΑΧ για 
να προφυλαχθείτε. 


154. 'Έπειτα δώσαμε στον Μωῦσή το 
Βιόλίο, συμπληρώνοντας ακριδώς (την 
εὐνοιά Μας) για εκείνον που κάνει καλό, 
χι εξηγώντας λεπτομερειακά κάθε πράγμα, 
για νὰ χρησιμεύσει σαν καθοδήγηση και 
δείγμα της ευσπλαχνίας, ὥστε ίσως 
πιστέψουν ότι συναντήσουν το Κύριό τους. 
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(6) Σούρα ελ-Εν' ἀμ Μέρος 8ο 

155. Κι αὐτό εἰναι ένα Βιύόλίο, (το 
Κοράνιο) που στείλαμε κάτω. Εἴναι 
γεμάτο από καλὰ και αγαθὰ να το 
ακολουθείτε και να εἰστε ευσεόείς, ίσως 
να ελεηθείτε. 


156. Νὰ μην πείτε: "Το Βιύλίο ἐχει 
σταλείὶ σε δύο λαούς (Ιουδαίους και 
Χριστιανούς) πριν από μας κι ότι εμείς 
παραμείναμε στην άγνοια απ' τὴν ἐπιμελῆ 
μελέτη του;". 


157. Και να μην πείτε ὁτι: Αν το 
Βιόλίο ἐχει σταλεί σ' εμάς, τότε θα εἰμαστε 
πιο καθοδηγημένοι απ' εκείνους;". Τώρα 
όμως σας ἔχει έλθει ένα φανερό Σημείο 
απ' το Κύριό σας, και μια καθοδήγηση 
κι ἐλεημοσύνη κι ἐνδειξη μακροθυμίας, 
ὥστε ποιος εἰναι ἀδικότερος απ' εκείνον 
που διαψεύδει τα Σημεία του ΑΛΛΑΧ 
και απομακχρύνει τους ἄλλους απ' αυτά. 
Θα τιμωρήσουμε εκείνους που 
αἀπομακρύνονται απ' τα Σημεία μας με 
φούόερά ὀάσανα για την απομάκχρυνση 
αυτή. 


158. Μηπως περιμένουν να έλθουν οι 
άγγελοι (για νὰ τους καθοδηγήσουν) ἡ ο 
(ἰδιος ο) ΑΛΛΑΧ, ἡ μερικά απ' τα Σημεία 
του Κυρίου σου; Την μερα που όπως 
είναι ὀέόδαιο, ἔλθουν μερικά απ' τα Σημεία 
του Κυρίου σου, δὲν θα ὠφελήσει τότε σε 
τίποτε, αν ἡ ψυχή πιστέψει, εκτός αν 
από πριν δεν πίστεψε, ἡ χει κερδίσει το 
καλό στὴν πίστη της. Και τότε πες: 
"Περιμένετε! κι εμείς επίσης περιμένουμε". 


159. Εσύ δεν εἰσαι σε τίποτε μ΄ 
εχείνους που διαιρούν, τη θρησκεία τους 
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(6) Σούρα ελ- Εν’ ἀμ 


και προκαλοῦν σ' αὐτήν αἱρέσεις. Η 
᾽υπόθεσή τους ὀρίσκεται στον ΑΛΛΑΧ, 
που στο τέλος θα τοὺς αναγγείλει τὴν 
αλήθεια για όλα όσα ἕκαναν. 


160. ἘΕκείνος που αγαθοεργεί, θ' 
αμειφθεί στο δεκαπλάσιο, κι εκείνος που 
κάνει το κακό, θ' αμειφθεί μόνο με όάση 
τὴ κακία του. Καμιὰ αδικία δεν θα συμόεί 
σε (κανένα απ') αυτούς. 


161. Πες τους: "Στ' αλήθεια, ο Κύριός 
μου μ' οδήγησε, στον ἰσιο ὁρόμο, - στην 
σωστή θρησκεία -. Η θρησκεία του Αὐραάμ 
που ἐστρεψε μακριά από τη πλάνη προς 
τὴν αλήθεια και που ὃεν συνεταίριζε 
κανένα μὲ τον ΑΛΛΑΧ" 


162. "Ειλικρινά" πες τους 'οι προσευχές 
μου, τα λειτουργικά μου, ἡ ζωή μου κι ο 
θάνατός μου, όλα για τον ΑΛΛΑΧ, τον 
Κύριο τῶν Κόσμων που, 


163. δεν ἔχει συνέταιρο, και τέτοια 
ἐντολή πήρα. Ἐγώ δε, εἰμαν ο πρώτος 
απ' αὐτούς που ἔχουν πυποταχθεί στη 
Θέλησήη Του (ο πρῶτος Μουσουλμάνος)". 


164. Και τέλος να τους πεις: Μήπως 
θ' αναζητήσω ἄλλον Ἄρχοντα εκτός απ' 
τον ΑΛΛΑΧ, ενώ Ἐκείνος είναι ο Ἄρχων 
ὅλων τῶν πραγμάτων; Κάθε ψυχή δεν 
κερδίζει τίποτε χωρίς να αμειφθεί μ' αυτό, 
και δὲν φέρει καμιὰ ἐένοχη ψυχή 
αμαρτήματα ἄλλης. Στο τέλος, το τέρμα 
εἰναι ἡ ἐπιστροφή στο Κύριό σας, που θα 
σας αναγγείλει την αλήθεια σε όσα εσείς 
πριν διαφωνούσατε. 
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(7) Σούρα ελ- Καράφ Μέρος 8ο 
165. Κι Εκείνος εἰναι που σὰς ἔχανε 
διαδόχους (Του) στη γη. Ανύψωσε μερικούς 
από σας: σε όαθμό πάνω απ' ἀἁλλους, 
ὥστε να σὰς δοκιμάσει σ' ό,τι σας ἐδωσε. 
Πατί ο Κύριος σου γρήγορα τιμωρεί, είναι 
όμως Πολυεύσπλαχνος κι Ἐλεήμονας. 


Στο ὀόνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύυσπλαχνου 


1.4. ΔΛ. Μ. Σ Ξ (Ελιφ, Λαμμ, Μιμμ, 
Σαντ)Ὰ 


2. Ἕνα Βιόλίο σου ἀαποκαλύφθῃηκε, - 
Ἔτσι, μην αφήσεις την καρδιά σου νὰ 
στενοχωριέται πια μ' αὐυτό(εκτός εάν ο 
λαός του αρνείται την πίστη). - Γιατί 
μ'αυτό θα μπορέσεις να προειδοποιήσεις 
τους καχοὺς και να υπενθυμίσεις τους 
Πιστούς. 


3. ὑπαχούετε (ὦ ἀνθρωποι!), στην 
αποκάλυψη που σας εστάλη, απ' τον 
Κύριό σας - και μην ακολουθείτε σὰ 
φίλους ἡ προστάτες άλλους, εκτός απ' 
Αὐυτόν. Πολύ λίγο θυμάστε τις 
προειδοποιήσεις. 


4. Πόσα πολλά χωριά ἐχομε 
καταστρέψει (για τις αμαρτίες τους); Η 
τιμωρία μας τους ἤλθε ξαφνικά τὴ νύχτα 
ἡ κατά τη διάρκεια του ὕπνου τοὺς στὴν 
απογευματινὴ τους ανάπαυση. 


5. Κι ἐτσι όταν ἡ τιμωρία μας τους 
ἃ ὅλ. Σημ. 1 


(7) Σούρα ελ- Βαράφ 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 


κατέλαόδε, καμιά φωνή δὲν ακούστηκε, 
παρά αυτή: "Πραγματικά ἡμασταν έἐνοχοι". 


6. Τότε θα ρωτήσουμε εκείνους στους 
οποίους είχε σταλεί το Μήνυμα μας, κι 
ἐκείνους μὲ τους οποίους το στείλαμε. 


7. Και θα τους απαριθμήσουμε και 
πάλι τις πράξεις τους, μὲ γνώση (Μας) 
γιατί ποτέ δὲν μασταν απόντες (σ' 
οποιαδήποτε ὥρα ἡ τόπο). 


δ. Τὸ ζύγισμα κατὰ τη μέρα αὐτή θα 
εἰναι δίκαιο (με ακρίόδεια), ἐτσι ὀποιου 
το φορτίο (απ το ὄάρος τῶν καλῶν 
πράξεων) είναι ὀαρύ, αὐυτοί εἰναι οι 
ευτυχισμένοι. 


9. Κι ὀὁποιου το φορτίο εἰναι ελαφρό, 
εἰναι ἐκείνοι που θα ὄρουν χαμένη τὴν 
ψυχή τους, γιατί ἀδικα μεταχειρίστηκαν 
τις εντολές μας. 


10. Ἐμείς μασταν που σας 
τοποθετήσαμε με εξουσίες στη γη καὶ σας 
εφοδιάσαμε μ' ὁλα για τη συντηρησή σας, 
πολύ μικρή εἰναι ἡ εὐγνωμοσύνη που 
δίνετε. 


11. Εμείς ἡμασταν που σας πλάσαμε 
και σὰς δώσαμε μορφή, κι ἔπειτα 
διατάξαμε τους αγγέλους: Υπομκλιθείτε 
στον Αδάμ, κι όλοι ἐσκυψαν, και μόνο ο 
ἱμπλίς (ο διάδολος) αρνήθηκε να εἰναι μ' 
όσους υποκλίθηκαν. 


12. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῈΡ: "Ἴν σ΄ εμπόδισε 
να σκύψεις χάμω, αφοῦ Ἐγώ σε 
προστάζω; κι αυτός ἀπάντησε: "᾿Εγώ εἰμαι 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 


Μέρος δο 


καλύτερός του. Μ' ἐπλασες από φωτιά, 
κι αὐτόν τον ἐπλασες από λάσπη". 


13. Εἰπε (νι ΑΛΛΑΧ)ὺ: "Φύγε, κάτω 
απ εδώ, δεν μπορείς εδώ μέσα να εἰσαι 
αυθάδης, ἐόγα έξω γιατὶ εἰσαι ο 
μικροπρεπέστατος (απ' ὁλὰα το πλάσματα). 


14. ἘΕίπε (ο σατανὰς): "δώσε μου 
αναδολή μέχρι την ἡμέρα ποῦ θ' 
αναστηθοῦν". 


15. Είπε (υ ΑΛΛΑΧῚὺΡ "Να εἰσαι απ' 
αὐτούς που έχουν αναύολη". 


16. Εἰπε, ο Σατανάς: "Ἐπειδή μ' ἐδιωξες 
(απ το Δρόμο), θα παραμονέψω 
περιμένοντας τους στον Ἴσιο Δρόμο Σου, 


17. "κι ἐπειτα θα τους επιτεθώ (από 
μπροστά τους) ανάμεσα, στα χέρια τους 
κι από πίσω τους, απ' τα δεξιά τους κι 
απ' τ΄ ἀριστερά τοῦς, και δεν θα ὄρεις 
τους περισσότερους απ αυτούς 
εὐγνώμονες (για την ευσπλαχνία Σου)". 


18. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῚ)Ρὺ: “Εόγα ἕξω απ' 
αυτό, ατιμασμένος κι εχτοπισμένος. 
Βεθαίως, αν κανείς απ᾿ αυτούς σ' 
ακολουθήσει, ἡ Κόλαση τότε θα γεμίσει 
από σας λους. 


19. "ΩὮ! Αδάμ! κατοίκησε συ κι ἡ 
γυναίκα σου στον Κηπο, και χαρείτε κι 
ου δυο σας, τρώγοντας (απ' όλους τους 
καλούς καρπούς), όπου θέλετε, ἀλλά μην 
πλησιάζετε αὐτὸ το δενὸρο, γιατί θα 
χυλήσετε στην πλάνη και την παρανομία». 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ Μέρος δ8ο 


20. Τότε άρχισε ο Σατανάς νὰ 
ψιθυρίζει και στους δυο, φέρνοντάς τους 
στο νου όλη τους την ντροπή ποῦ (πριν) 
τους ήταν χρυμμένη και εἰπε: "᾽Ο Κύριος 
σας, σας ἀπαγόρευσε, μόνο αυτό το 
δένδρο, για νὰ μὴν γίνετε ἄγγελοι, ἡ να 
εἰστε ἀπ᾿ τους αθάνατους". 


21. Κι ορκίστηκε, και στους δύο 
λέγοντας ότι: θα ειμ᾽ εγώ για σας ένας 
απ' τους συμόούλους σας". 


22. Ἔτσι μὲ το δόλο κατάφερε τὴν 
πτώση τους. Κι ὁταν δοκίμασαν το δένδρο, 
ἡ ντροπή τους ἄρχισε να γίνεται φανερή 
σ' αυτούς κι ἀρχισαν να συγκολλούν πάνω 
στα σώματά τους τα φύλλα του Κήπου. 
Ἰότε τους φώναξε ο Κύριος τους: "Μήπως 
δεν ἀαπαγόρευσα αυτό το δένδρο και στους 
δύο, και σας ειδοποίησα ότι ο Σατανάς 
εἰναι ένας αναγνωρισμένος εχθρός σας;". 


23. Ἐκείνοι ἀαποκχρίθηκαν: "Κύριέ μας! 
εἰμαστε ένοχοι στον εασυτό μας, κι αν δεν 
μας συγχωρέσεις και μας σπλαχνιστείς, 
τότε θα είμαστε -δέδαια- με τους χαμένους. 


24. Κι εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῈῚ: "Φύγετε κάτω, 
ἡ ἔχθρα να εἰναι ἀνάμεσα σας, τη γη θα 
ἐχετε για τόπο κατοικίας σας και τὰ μέσα 
για τη συντήρησή σας, μέχρις ότου (για 
ἕνα χρονικό διάστημα). 


25. και συνέχισε (υ ΑΛΛΑΧῈῚ "Σ' αὐτὴ 
θα ζείτε, σ' αὐτή θα πεθάνετε, κι απ᾽ 
αὐτή θα αναστηθείτε (μετά τον θάνατο)". 


26. 2! Ἐσεῖς παιδιὰ του Αδάμ! Σας 
στείλαμε ενδύματα για να σκεπάσουν τὴν 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 


Μέρος δο 


ντροπή σας και πολύτιμα στολίδια. Αλλά 
το ἐνδυμα της ευσέόδειας είναι το καλύτερο. 
Αὐτή εἰναι μια απ' τις Εντολές του 
ΑΛΛΑΧ, ὥστε νὰ μπορέσουν νὰ 
προειδοποιηθοῦν. 


27. Ω! Ἐσείς παιδιά του Αδάμ! μην 
ἀφήσετε το Σατανὰ να σας εξαπατήσει, 
όπως ἕκανε μαζί με τους πατέρες σας νὰ 
εκδιωχθούν απ τον Παράδεισο 
απογυμνώνοντας τους απ' τα ενδύματά 
τους για να εκθέσει, την ντροπή τους. 
Γιατί τόσο εκείνος όσο κι ἡ φυλή του 
σας παρατηροῦν, απ' όπου εσείς δεν 
μπορείτε να τοὺς δείτε. Ἐμείς κάναμε τους 
Σατανάδες φίλους για εκείνους (μόνο) που 
δεν πιστεύουν. 


28. Κι αν διαπράξουν κάτι ποὺ εἰναι 
αισχρό, τότε λέγουν: Βρήκαμε και τους 
πατέρες μας νὰ κάνουν το ἰίδιο" και 'Ὃ 
ΑΛΛΑΧ μας το προστάζει". -Σ' αὐτούς 
να πεις:- Ὄχι, ο ΑΛΛΑΧ ποτὲ ὃδεν 
προστάζει ό,τι είναι αισχρό. Γιατί 
αποδίδετε στὸ ΑΛΛΑΧ όὀ.τι δεν 


γνωρίζετε;". 


29. ες: Ὃ Κύριος μου επέδαλε τη 
δικαιοσύνη, γι’ αυτό να προσαρμόζετε το 
πρόσωπό σὰς (όλο τον εαυτό σας σ' 
Αὐτόν), σε κάθε τόπο προσευχῆς, και νὰ 
ον επικαλείστε κάνοντας τη λατρεία σας 
ειλικρινῆ κιαόρατη προς Αὐτόν. Ετσι όπως 
σας ἔπλασε στὴν ἀαρχῆ, θα επιστρέψετε". 


30. Ἄλλη ομάδα την ἐχει καθοδηγήσει, 
κι ἄλλη ομάδα ἀξιζε την ἀπώλεια της 
πορείας τους, γιατί προτίμησαν τους 
Σατανάδες για φίλους και προστάτες, αντί 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 


του ΑΛΛΑΧ, και νομίζουν (κατὰ λάθος) 
ότι εἰναι καθοδηγημένοι. 


31. Ω! Παιδιά του Αδάμ! Νὰ φοράτε 
τα στολίδια σας σε κάθε τόπο προσευχῆς, 
και τρώτε και πίνετε, ἀλλὰ μην 
᾽ὑυπερόάλλετε, γιατί (υ ΑΛΛΑΧῚὺ δεν ἀαἀγαπά 
τους σπάταλους. 


32. Πες: Ποιος απαγόρευσε τα στολίδια 
του ΑΛΛΑΧ, που παραχώρησε σ' αυτούς 
που Τον ὑπηρετοῦν, καθώς και τα κιθάρα 
χι αγνά πράγματα (που ἔχει προμηθεύσει) 
για συντήρηση; Πες: Αὐτά είναι στη ζωή 
αυτού του κόσμου, για εκείνους που 
πίστεψαν, (και) ακόμη καθαρότερα γι' 
αυτούς κατά την ήμερα της Κρίσεως. Ἔτσι 
εξηγούμε τις εντολές μας λεπτομερειαχά, 
για το λαό εκείνον που αντιλαμόάνεται. 


33. Πες: Κι όμως ο Κύριος μου 
απαγόρευσε πράγματι τις αισχρές πράξεις, 
εἰτε όσες απ αὐτές ἐγιναν στὰ φανερά 
εἰτε στὰ χρυφά, τις αμαρτίες και τ' 
αδικήματα κατά της αλήθειας και της 
λογικῆς, και το να συνεταιρίζετε (ἀλλους) 
μὲ τον ΑΛΛΑΧ, εφ' όσον κανένα 
δικαίωμα δεν ἔστειλε γι᾿ αυτό, και νὰ 
λέτε για τον ΑΛΛΑΧ ο,τι εσείς δεν 
γνωρίζετε. 


34. Και για κάθε ἐθνος ορίστηκε όριο 
ζωῆς, και σαν φτάσει το τέλος τους, οὔτε 
κατά μια ὥρα ὃεν θα μπορέσουν νὰ το 
αργοπορήσουν, οὔτε και νὰ το 
επισπεύσουν. 


35. Ώ! Ἐσείς παιδιά του Αδάμ! 
Οποτεδήποτε ἔλθουν από μας Απόστολοι, 
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(ἀνθρωποι) από σας τους ἰδιοῦυς, 
απαγγέλλοντας σε σας τις εντολές μου, 
τότε όποιος εἰναι ευσεόης και ὀελτιώνει 
(τη ζωή του), ας μη φούάται κι οὔτε 
πρόκειται να λυπηθειί. 


36. Ἐκείνοι όμως που ἀαρνήθηκαν τις 
εντολές μας κι υπεροπτικχὰ τις 
μεταχειρίστηκαν, θα είναι Σύντροφοι της 
Φωτιάς, που (για πάντα) εκεί θα 
παραμείνουν. 


37. Και ποιος εἰναι περισσότερο άδικος, 
απ'εκείνον που επινοεί ψεύδη κατά του 
ΑΛΛΑΧ ἡ απορρίπτει μὲ ψεύδη τις 
εντολές Του; Αὐτοί θα έχουν το μερίδιο 
τους, όπως ορίστηκε στο Βιόλιο, μέχρις 
ότου, σαν φτάσουν οι αγγελιαφόροι μας 
(του θανάτου) για να πάρουν τις ψυχές 
τους, θα τους πουν: "Που εἰναι αὐτοί 
που ζητούσατε τη ὀοηθειὰ τους, εκτός 
του ΑΛΛΑΧ'",, Κι αὐτοί θ' αποκριθοῦν: 
"Ἐξαφανίστηκαν" Κι ομολόγησαν, εναντίον 
στον εαυτό τοὺς ότι ήταν ἀπιστοι. 


38. Εἰπε ( ΑΛΛΑΧῈὺ: "'Να μπείτε, με 
τη γενιά που χάθηκε πριν από σας 
-ἄνθρωποι και Τζίνν (πνεύματα) - στη 
Φωτιά. Οποτεδήποτε, μια καινούρια γενιά 
μπαίνει, ὀλαστημά την αδελφική της γενιά 
(που ἐφυγε πριν), μέχρις ότου 
ακολουθώντας ἡ μιὰ τὴν ἄλλη, μπουν 
όλοι τους στη φωτιά. Τότε λέει ἡ τελευταία 
για τὴν πρώτη: "Κύριέ μας! Αὐτοί εἰναι 
που μας εξαπάτησαν, γι' αυτό δασάνισε 
τους διπλά μέσα στη Φωτιά". Κι Εκείνος 
θ' αποκριθεί: "Διπλή (ειν᾽ ἡ τιμωρία) για 
ὁλους", (και για τις αμαρτίες τους κι 
ἐπειδή δεν ἔχουν παραδειγματιστεὶί). Αλλ' 
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όμως αυτό εσείς δεν το αντιλαμόάνεστε. 


39. Και τότε ἡ πρώτη γενιὰ θα πει 
στην τελευταία: "Πια προσέξτε! Σε τίποτε 
δεν πυπερέχετε εσείς από εμάς, γι᾿ αὐτό 
δοκιμάστε τα ὄάσανα για ό,τι εἰχατε 
κερδίσει" 


40. Εκείνοι - ὀέδαια - που ἀπέρριψαν 
με ψεύδη τις Εντολές μας, κι ὑπεροπτικὰ 
τις περιφρόνησαν, δεν θ' ανοιχτοῦν γι' 
αὐτούς οι πόρτες τ΄ ουρανοῦ οὔτε θα 
μπουν στο Παράδεισο, μέχρις του 
περάσει εὐκολὰ ἡ καμήλα, απ' το μάτι 
της ὀελόνας. Τέτοια εἰν’ αμοιόδη για τους 
αμαρτωλοῦς. 


41. Γι’ αὐτούς εἰν᾿΄ η Κόλαση για 
χρεόάτι (από κάτω) και συνεχής φωτιά 
για σκέπασμα από πάνω. Τέτοια εἰναι ἡ 
ανταπόδοση μας στους ἀδικους. 


42. Ἐκείνου ὁμως που πίστεψαν κι 
ἔκαναν το καλό, -δεν θα επιδαρύνομε 
περισσότερο κάθε ψυχῇ απ' όσο αντέχει,- 
ασυτοί θα είναι Σύντροφοι στο Παράδεισο, 
ὅπου (για πάντα) θα διαμένουν. 


43. Κι ἀαπαλλάξαμε το μίσος απ' τις 
καρδιές τους. Από κάτω τους τρέχουν τα 
ποτάμια, και τότε θα πουν: "Δόξα στον 
ΑΛΛΑΧ, που μας οδήγησε σ' αυτή (τὴν 
ευδαιμονία). Και ποτέ μας, δὲν θα 
ὀρίσκαμε καθοδήγηση, αν οΑΛΛΑΧ δεν 
μας οδηγούσε (στην Αλήθεια). Αὐτό 
ἐφεραν σε μας οι Απόστολοι του Κυρίου 
μας". Και θ' ἀκούσουν τότε τη φωνή: "Να 
αυτός είναι ο Παράδεισος, ἔχετε γίνει οι 
Ἀληρονόμοι του για τις πράξεις (της 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 
χρηστότητάς) σας. 


44. Κι εφώναξαν οἔὁι Σύντροφοι του 
Παραδείσου τους Συντρόφους της Φωτιάς: 
"Βρήχαμε πραγματικά τις ὑποσχέσεις του 
Κυρίου μας αληθινές. Μήπως και εσείς 
ὀρήκατε (επίσης) τις ὑποσχέσεις του 
Κυρίου σας αληθινές"; Κι αὐτοί ἁπάντησαν: 
"Μάλιστα". Κι ἑνας κήρυκας θα 
προκηρύξει ανάμεσα τους: Ἢ κατάρα του 
ΑΛΛΑΧ αἂς εἰναι πάνω στους 
κακοποιούῦς". 


45. "“Εχείνοι που εἐμποδίζουν (τους 
ανθρώπους), απ το Μονοπάτι του 
ΑΛΛΑΧ, κι επιδιώκουν να το κυρτώσουν, 
ειν' αὐτοί που ἀαρνούνται τη Μέλλουσα 
Ζωη" 


46. Κι ἀνάμεσα τους ὑπάρχει πέπλο 
και στὰ ὝὙὕψη ( ελ- Εαράφ ) σπυπάρχουν 
ἄνδρες, που γνωρίζουν όλους τους 
ανθρώπους με τὰ σημάδια τους, και θα 
φωνάξουν τοὺς Συντρόφους του 
Παραδείσου: "Ας είναι ἡ Εἰρήνη πάνω 
σας", δεν ειἰσήλθαν σ' αὐτόν, αν και ἢ 
ελπίδα τους (να μπουν) εἰναι μεγάλη. 


47. Κι αν τα ὀλέμματά τους στραφούν 
προς τους Συντρόφους τῆς Φωτιάς τότε 
θα πουν. "Κύριέ μας! Μη μας κατατάξεις 
με τη συντροφιά των αδίκων". 


48. Και θα φωνάξουν οι ἀνὸρες που 
ὀρίσκονται στὰ ὕψη (εἐλ-ΈἙαράφ), 
μερικούς ἀνδρες που θα τους γνωρίσουν 
απ᾽ τα σημάδια τους, λέγοντας: "Τὶ 
κερδίσατε συσσωρεύοντας τα πλούτη σας, 
και τι κερδίσατε απ' την ὑπεροψία σας". 
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49. "Αλίμονο! Μήπως δεν είναι αὐὔτοί 
οι άνδρες για τους οποίους ορκιστήκατε, 
ότι ο αλλΛαζχ ποτέ δεν θα τους 
σπλαχνιστεί; Εισέλθετε (οι ευλογημένοι) 
στον Παράδεισο, κανείς φόδος δεν ὑπάρχει 
για σας κι οὔτε θα λυπηθείτε". 


50. Οιἱ Σύντροφοι της Φωτιάς θα 
φωνάξουν στοὺυς Συντρόφους του 
Παραδείσου: "Χύστε κάτω σε μας νερό, ἢ 
οτιδήποτε ο ΑΛΛΑΧ σας ἔχει 
προμηθεύσει για τη συντήρηση σας". Κι 
αὐτοί θ' απαντήσουν: 'Και τα δύο αὐτά ο 
ΑΛΛΑΧ' τα ἔχει απαγορεῦσει γι' αυτούς 
που ον αρνήθηκαν. 


51. "Κι αυτό γιατί πήραν - απλούστατα 
- τῇ θρησκεία τους διασκέδαση και 
παιχνίδι, κι εξαπατήθηκαν απ' τη ζωή 
του κόσμου". Κι αυτή τη μέρα θα τους 
ξεχάσουμε, ὁπως κι αυτοί, ξέχασαν τη 
μέρα αὐτή της συγκέντρωσης, κι είχαν 
συνηθίσει ν' ἀαρνούνται τις Ἐντολές μας. 


52. [Γιατί ἐχουμε στείλει ὀέδαια σ 
αυτούς ἑνα Βιθλίο, που το εξηγήσαμε 
λεπτομερειακά, κατὰ την σωστή γνώσῃ, 
ἑναν οδηγό και μια ευλογία για εκείνον 
το λαό που πιστεῦει. 


53. Μήπως ακχριδώς περιμένουν (οι 
άπιστοι) την τελική εκπλήρωση του ἐργούυ; 
Κατά τὴν ἡμέρα που τελικά θα 
συμπληρωθεί, τότε εκχκείνοι που 
αδιαφορησαν γι᾿ αὐτό από πριν θα πουν: 
Ὅι Απόστολοι του Κυρίου μας - πράγματι 
μας ἐφεραν τὴν αλήθεια (αλλά ὃεν 
πιστέψαμε) μήπως ἐχουμε μεσολαύητές 


4λ..».»κ.} , 
»λέ-αν »»"».. Ά... “277,9 3». 
αὐ ΡΝ Δ .}}ρὼ.» 
ὍΣ 2.52 
ῷ 2»; 


“., 2» .»»΄ 9434 “4 ζ2 
ς 99 ζῴου ἘΠ ΞΟ 


“ἂς 2.12 ἘΠ ΖΓ Ά 72... }01.:715 
κοὐ ΟΣ, 


΄΄σ,“ 


ἘΞ  ΦΨ τ] Γ ΠΆΞΕΞΕ 


σέ" ,»΄σνκ΄,.΄ ΄σ 


΄΄Ά Φφ ΄“’ς,»“» 21. ΄ ,Ψ». 5 .΄σ“΄,[|, 
ἢ. γι γ. μὲ 

οἀὦ λρύξ λολζϑι ἐς, Ὁ. 4:25...2}} 

Ζ σ.σ“ 


σέο “ 2 - .." 


ΛγκΑλλ τ χε τυ λλ: 3: 
ϑως δον 
2.52, ,1-,ὸ: ἌΣ ΖΑ σζ ΄σ.“ “γὉ 
"Ὁ αλλ τ λοι ἡ ῥρυι 
ΖΚ “ον ξ »“ 24 2.755 ““,,.7 


“2 5 
μου κυό- ὁ ὁ, ἴζς ἡἷας ὅ119 
ΚΌΣΝ 272.5722 ΄ ΄ »“Φώ. ΄σσ 
() οὐλεῤιξο 43, 


(7) Σούρα ελ- Καράφ 


Μέρος 8ο 


για να μεσολαθήσουν για μας; ἡ μήπως 
μπορούμε να επανέλθουμε, για να κάνουμε 
ἄλλα, απ' ότι κάναμε στο παρελθόν"; 
Στὴν πραγματικότητα ἔχασαν τον εαυτόν 
τους, κι ό,τι επινόησαν θα τους αφήσει 
στην πλάνη (οι ψεύτικοι θεοί τους 
εξαφανίστηκαν και τους ἄφησαν μόνους 
τους). 


54. Ο Αληθινός -Κύριος σας- εἰναι ο 
ΑΛΛΑΧ, που ἐπλασε τους ουρανοῦς και 
ΤΊ γὙὴ σε ἕξι μέρες, κι ἐπειτα μόνιμα 
εγκαταστάθηκε πάνω στο Θρόνο (της 
ἐξουσίας), σχεδίασε τη νύχτα σαν κάλυμμα 
πάνω στη μέρα, να εναλλάσσονται μὲ 
ταχύτητα, κι ἐπλασε τον ήλιο, το φεγγάρι 
και τ' ἄστρα (όλα) διοικούμενα κάτω από 
νόμους στις διαταγές Του. Να! Αὐτός που 
ἔχει δικαίωμα νὰ δημιουργεί και να 
κυδερνά. Ευλογημένος ας εἰναι οΑΛΛΑΧ, 
Κύριος (και συντηρητής) του Σύμπαντος. 


55. Νὰ επικαλεστείτε τον Κυριο σας: 
με ταπεινοφροσύνη και κατ' ιδίαν (κρυφά), 
γιατί οΑΛΛΑΧ δεν αγαπὰ εκείνους που 
καταπατούν τα όρια. 


56. Και μην προξενείτε ὀλάδη (φθορά) 
στη γη, μετά που διορθώθηκε κι 
επικαλεστείτε Τον μὲ φόδο (από τὴν 
τιμωρία Του) και πόθο (για την αμοιδη 
Του), γιατί ἡ ευσπλαχνία του ΑΛΛΑΧ 
εἰναι (πάντα) πολύ κοντὰ μ' εκείνους που 
κάνουν το καλό. 


57. Εἰν' Ἐκείνος που στέλνει τους 
ἀνέμους, σαν προάγγελο (χαρούμενων 
ειἰδησεων) της ευσπλαχνίας Του κι ακόμη 
ὄταν μεταφέρουν (οι ἄνεμοι) τα γεμάτα 
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ὄροχή σύννεφα, Ἐμείς το κατευθύνουμε 
σ᾽ εδάφη (χωριῶν) πεθαμένα, και ρίχνουμε 
απ' αυτά το νερό και κάνομε αμέσως να 
ὄγουν απ᾽ όλα τα εἰδη της εσοδείας. 
Ἔτσι ανασταίνουμε τους πεθαμένους. Ἴσως 
μπορέσετε και θυμηθείτε (τη δύναμη του 
ΑΛΛΑΧ για την ανάστασῃ). 


58. Κι απ' την καθαρὴ και καλή χώρα 
με τη Θέληση του Κυρίου της, ὁλασταίνουν 
απ τη γη της (πλούσιοι καρποί, απ' τὰ 
διάφορά τῆς εἰδὴ) ενώ ἀπ᾽ τὴν κακῆ, 
δεν ὀλασταίνουν παρά μόνο σπάνια και 
άχρηστα. Ἔτσι εξηγούμε τις Εντολές για 
εκείνο το λαό που εἰναι γεμάτος 
εὐγνωμοσύνη προς τον ΑΛΛΑΧ. 


59. Κι ὁμως στείλαμε το Νώε στο λαό 
του κι εἰπε: "ὮΙ! Λαέ μου! Νὰ λατρεύετε 
τον ΑΛΛΑΧ. Δεν ἐχετε άλλο θεό εκτός 
απ᾽ Αὐτόν. Φοδούμαι για σας τα φρικτά 
ὀάσανα της τρομερής Ημέρας"". 


60. Οἱ ἀρχηγοί τότε του λαοῦ του 
εἶπαν: "Πώς! Ἐμείς σε ὀλέπουμε (να 
ὀρίσκεσαι) σ' ἀαποδεδειγμένη πλάνη". 


61. Κι αὐτός εἰπε: "Ὁ! λαέ μου! καμιὰ 
πλάνη ὃεν με κατέλαέδε, αντίθετα, εἰμαι 
ἕνας ἀπεσταλμένος απ' τον Κύριο (τον 
Ζωοδότη) του Σύμπαντος. 


62. "Σας αναγγέλλω τις οδηγίες του 
Κυρίου μου. κι ειλικρινά σας συμδουλεύω, 
χαὺυ γνωρίζω πολλά απ' τον ΑΛΛΑΧ, που 
εσείς δεν το ξέρετε. 


63. "Μηπως απορείτε ότι σας ἔχει ἔλθει 
μήνυμα απ’ τον Κύριο σας, μὲ ἀνὸρα - 
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Μέρος δο 


από εσάς τους ἰδιους- για να σας 
προειδοποιήσει, και να ὑυποταχθείτε στον 
ΑΛΛΑΧ, κι ίσως τότε λάόδετε τὴν 
ευσπλαχνία Του"; 


64. Και ὀὁμως τον διάψευσαν, 
(αρνήθηκαν) και σώσαμε αὑυτόν κι 
ἐκείνους, που ταν μαζί του μέσα στὴν 
Κιόωτό, και πνίξαμε, στον κατακχλυσμό 
ἐκείνους που απέρριψαν τις Εντολές Μας. 
Γιατί ήταν λαός τυφλός (στη καρδιά του). 


65. Και στο λαό του Αντ -(στείλαμε) 
τον ἀδελφό του, Χουντ- που εἰπε: "Ω! 
Λαέ μου! Λατρέψτε τον ΑΛΛΑΧ, ὃδεν 
ἔχετε κανέναν ἀλλο θεό εκτός απ' Αὐτόν. 
Μήπως ὃεν φούάστε (τον ΑΛΛΑΧ)Ρ)ἢ", 


66. Είπαν τότε, οι ἀπιστοι, ἀρχηγοί 
απ' το λαό του: "Ἐμείς σε ὀλέπουμε ότι 
ὀρίσκεσαι σε κατάσταση μωρίας (είσαι 
ὀλάκας)" και "νομίζουμε ότι εἰσαι απ' τους 
ψεύτες" 


67. Κι αὐτὸς τους εἰπε: “Ω! Λαέ μου! 
καμιά ανοησία δεν με κυρίεψε, αλλ' (εἰμαι) 
ἕνας ἀπεσταλμένος απ' τον Κύριο (τον 
Ζωοδότηγτου Σύμπαντος. 


68. "Σας αναγγέλλω τις οδηγίες του 
Κυρίου μου, κι εἰίμαι για σας ειλικρινής 
και πιστός σύμόουλος. 


69. Μήπως απορείτε, ότι σας ἔχει ἐλθει 
μήνυμα απ' τον Κύριο σας μ' ἐναν ἀνὄρα 
-από εσὰάς τοὺς ἰδιους- για να σας 
προειδοποιήσει; και θυμηθείτε, ὁτι σὰς 
ἕκᾶανε (υ ΑΛΛΑΧῚ) χληρονόμους, μετά 
τῇ γενιὰ του Νώε, και σὰς ἔδωσε ἕνα 
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υψηλό ανάστημα ανάμεσα στα ἐθνη. [Γι' 
αὐτό θυμηθείτε τα οφέλη που (πήρατε) 
απ' τον ΑΛΛΑΧ ὥστε να μπορέσετε να 
ευτυχήσετε". 


70. Κι αὐτοί ἁαπάντησαν: "Μήπως μας 
ἤλθες για να λατρέψουμε τον ΑΛΛΑΧ 
μόνο Του, και νὰ αφήσουμε αὐτούς που 
λάτρευαν οι πατέρες μας, Φέρε μας ὁ,τι 
μας απειλείς, αν πραγματικά μας λες τὴν 
αληθεια;" 


71. Κι αυτός αποχρίθηκε: Πράγματι, 
σας αξίζει να πέσει πάνω σας ἡ τιμωρία 
κι Ο θυμός απ' τον Κύριό σας. Μήπως 
λογομαχείτε μαζί μου για ονόματα (για 
θεούς) που ἔχετε, επινοήσει εσείς κι οι 
πατέρες σας, και που ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
ἐστειλὲ -γι' αυτούς- καμιὰ εξουσία; Τότε 
περιμένετε (τα ὀάσανα Του) κι εγώ μαζί 
σας επίσης περιμένω νὰ πέσουν πάνω 


σας". 


72. Και σώσαμε ασυτόν κι ὁσους μαζί 
του μὲ τὴν ευσπλαχνία Μας, και 
ξεριζώσαμε αὐτούς που αρνήθηκαν τις 
Εντολές Μας και δεν ἦταν πιστοί. 


73. Και στο λαό του Θαμοῦντ - 
(στείλαμε) τον αδελφό του Σάλιχ- που 
εἰπε: "Ἃ Λαέ μου! Λατρέψτε τον ΑΛΛΑΧ! 
Δεν ἔχετε κανέναν ἄλλο θεό, εκτός απ' 
Αὐτόν. Τώρα σας ἔχει ἐλθει ἕνα φωτεινό 
Σημάδι απ᾿ τον Κύριὸ σας. Αὐτή η 
(θηλυκιὰ) καμήλα του ΑΛΛΑ, εἰναι για 
σας ἕνα Σημείο. Κι ἀφῆστε την να ὀόσκει 
στη γη του ΑΛΛΑΣΧ, χαι μη της κάνετε 
κακό, γιατί τότε θα τιμωρηθείτε με 
αὐστηρὰ θάσανα. 
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74. "Και θυμηθείτε ότι σας ἕκανε 
Ἀληρονόμους, της γενιάς του Αντ και σας 
ἐδωσε για κατοικία αὐτή τη γη, που 
Ἀτίσατε -για τον εαυτό σας- παλάτια σ' 
(ανοικτές) πεδιάδες, και σκάψατε σπίτια 
στα ὄουνά της. [κ᾿ αὐτό θυμηθείτε τα 
οφέλη (που ἐχετε πάρει) απ' τον ΑΛΛΑΧ, 
κι απέχετε απ' το πονηρό και το κακό 
στη γη". 


75. Κι εἰπαν οι αρχηγοὶ απ' εκείνους 
που ταν αλαζονικοί (καυχησιάρηδες) 
ἀνάμεσα στο λαό του, στους ανίσχυρους 
-αὐτοί που πίστευαν ανάμεσα τους-: 
"Μήπως γνωρίζετε με ὀεθαιότητα, αν ο 
Σάλιχ έχει σταλεί απ' τον Κύριο του;" Κι 
αὐτοί ἀαπάντησαν: "Εμείς πιστεύουμε 
πραγματικὰ σ' ό,τι μας ἀαποκαλύφθηκε 
απ' αὐτόν". 


76. Είἰπαν τότε οι αλαζονικοί: "Ἐμεὶίς 
απ' τη μεριά μας ἀαπορρίπτουμε ό,.τι εσείς 
πιστεύετε". 


77. Τότε σκότωσαν τη θηλυκιά καμήλα 
παραδαίνοντας την προσταγή του Κυρίου 
τους, και εἰπαν: "ὯΙ! Σάλιχ! Φανέρωσέ μας, 
τις ἀπειλές σου, αν πράγματι εἰσαι απ' 
τους ἀπεσταλμένους (του ΑΛΛΑΧΙ)")". 


78. Και τότε ἀπροσδόκητος σεισμός 
τους ἐπιάασε και το πρωΐ ὄὀρέθηκαν στα 
σπίτια τους νεκροί! 


79. Τότε (ο Σάλιχ), τους παρατήρησε 
κι εἰπε: ΩΙ! Λαέ μου, σὰς ανάγγειλα το 
μήνυμα, ποῦ γι' αὐτό μ' έστειλε ο Κύριος 
μου, και σας ἐδωσα καλές συμόουλές κι 
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ὄμως εσείς ὃεν ἀαγαπάτε εκείνους που 
συμδουλεύουν!"". 


80. Και (στείλαμε) επίσης τον Λώτ, 
που εἰπε στη γενιά του: "Μήπως 
διαπράττετε ἐργα ασελγείας, που καμιά 
ἄλλη γενιὰ του σύμπαντος κόσμου ὃεν 
ἕκανε πριν από σας, 


81. Επειδη εσείς χρησιμοποιείτε (για 
τις ορέξεις σας) τους ἀνὸρες προτιμώντας 
τους απ᾽ τις γυναίκες. Εἶἰστε πραγματικά 
ἕνας λαός που ἕξεπερνά το ὀρια". 


δ2. Κι ἡ γενιά του δεν ἐδωσε ἀπάντηση 
παρά αυτή, όταν εἰπαν: "Οδηγείστε τους 
ἕξω απ᾽ το χωριό σας, γιατί πραγματικά 
εἰναι ἀνὄδρες που θέλουν να είναι καθαροί 
και αγνοιί!". 


83. Και σώσαμε αὐτόν χαι τὴν 
οικογένειά του, εκτός απ' τη γυναίκα του, 
γιατί ήταν από τους ἀργοποροῦντες. 


84. Και ρίξαμε ὄροχή πάνω τους 
ραγδαία (από θειάφι), και κοίταξε: πῶς 
ήταν ἡ τιμωρία εκείνων που εντρυφούσαν 
στην αμαρτία και στο ἐγκχλημα! 


85. Και στη γενιά του Μεντγιεν 
στείλαμε τον ἀδελφό του Σου-ἀϊμπ που 
εἰπε: "ὯΙ! Λαέ μου! λατρέψτε τον ΑΛΛΑΧ. 
Δεν ἔχετε κανέναν ἄλλο θεό, εκτός απ’ 
Αὐτόν. Τώρα σας ἔχει ἐλθει ένα φανερό 
(Σημάδι) απ' τον Κύριο σας. 
Συμπληρώνετε μὲ ακχρίθεια το μέτρο και 
το ζύγι, να μη καταχρατείτε απ' τους 
ανθρώπους τα πράγματα τους, και μη 
προκαλείτε καταστροφή στη γη, μετά τη 
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διόρθωση της. Αὐτά όλα είναι το καλύτερο 
για σας, αν πραγματικά πιστεύετε. 


δό. "Και μη κάθεστε, σε κάθε ὁρόμο 
απειλώντας κι ἐεμποδίζοντας αὐτούς που 
πίστεψαν στον ΑΛΛΑΧ απ' το δρόμο 
Του κι αναζητῶώντας κάτι τι που να τον 
κάνει ανώμαλο κι ακανόνιστο. Και 
θυμηθείτε πόσο λίγοι ήσασταν και σας 
πολλαπλασίασε, και κοιτάξτε ποια ἡταν 
Ἡ τιμωρία εκείνων που ἑκαναν τὴν 
καταστροφῇ. 


87. "Κι αν μια ομάδα από σας πίστεψε 
στο Μήνυμα που εστάλη σε μένα, κι άλλη 
ομάδα δεν πιστεύει σ' αὐτό, τότε κάνετε 
᾽πῃυπομονή, μέχρις ὁότου ο ΑΛΛΑΧ δικάσει 
ανάμεσα μας, γιατί εἰναι ο ἀριστος Κριτής 
(για να πάρει αποφάσεικ). 


δδ8. Εἰπαν τότε οι ἀρχηγοί, απ᾽ εκείνους 
που αλαζονικοί (καυχησιάρηδες) ανάμεσα 
στο λαό του: α σε κάνουμε να ὄγεις 
ἕξω απ’ το χωριό μας, ὠ! Σου-ἀϊμπ, εσένα 
και μαζί σου εκείνοι που πίστεψαν, 
ειἰδάλλως (συ κι εκείνοι) θα πρέπει νὰ 
ἐεπιστρέψετε στην θρησκεία μας και στις 
δοξασίες μας". Κι αὐτός τους εἰπε: "Πως! 
(είναι δυνατόν) αφού εμείς τὴν 
αηδιάζουμε; 


89. "Πραγματικὰ θα επινοούσαμε μια 
ψευτιά ενάντια στον ΑΛΛΑΣ, αν 
ἐεπιστρέψουμε στις δοξασίες σας, μετὰ που 
ο ΑΛΛΑΧ μας λύτρωσε ἀπ᾽ αὑτές, καὶ 
δεν γίνεται μ' οποιαδήποτε μέσο, νὰ 
επανέλθουμε στη θρησκεία σας, εκτός αν 
θέλει οΑΛΛΑΔ, ο Κύριός μας. Ο Κύριός 
μας ἔχει τη δύναμη να περιθάλει τα πάντα 
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με τη Σοφία Του. Στον ΑΛΛΑΧ ἐχουμε 
στηριχθεί. Κύριέ μας: Αποφάσισε Ἐσύ, 
ανάἁμεσὰ μας κι ἀνάμεσα στη γενιὰ μας, 
με δικαιοσύνη. γιατί Εσύ εἰσαι ο ἄριστος 
στις ἀποφάσεις". 


90. Κι εἰπαν οι ἀρχηγοί, οι ἀπίιστοι 
απ΄ τη γενιά του: ἂν ἀακολουθήσετε τον 
Σου-αἵμπ, να εἰστε ὄέδαιοι ότι θα 
καταστραφείτε (χαθείτε)". 


91. Και τότε ἀαναπάντεχος σεισμός τους 
ἐπιασε καὶ το πρωί ὀρέθηκαν στα σπίτια 
τους νεκχροί! 


92. Ἐχείνοι ποῦ διέψευσαν τον Σου- 
ἀϊμπ εξαφανίστηκαν, σὰν νὰ μην ὑυπήρχαν 
ποτέ στα σπίτια (όπου πριν ἀκχμαζαν). 
Εκείνοι που ἀαρνήθηκαν τον Σου-ἀϊμπ, 
αὐτοί ήταν που χάθηκαν. 


93. Κι ἐτσι (ο Σου-ἀϊμπ) τους 
παράτησε, λέγοντας: ΩἹ λαὲ μου! Σας 
ἀανάγγειλα τα Μηνύματα, που γι' αὐτά 
μ΄ ἐστειλε ο Κύριός μου και σὰς ἔδωσα 
συμόουλές (αλλὰ τις ἀαρνηθήκατε). [᾿ατί 
να λυπάμαι, για το λαό που αρνοῦνται 
να πιστέψουν"" 


94. Ποτέ ὃεν στείλαμε ἕνα προφήτη 
σε χωριό, εκτός αν ὃε φέρναμε στους 
ἀπιστους κατοίκους του την αναποδιά 
και τη δυστυχία, με σκοπό, ότι θα ἦταν 
δυνατό να νοιώσουν την ταπείνωση (να 
εἶναι δηλ. πιστοί). 


95. Ἔπειτα αντικαταστούσαμε τη 
δυστυχία, μὲ ευτυχία, (το κακό μὲ το 
καλό) μὲ τρόπο ὥστε νὰ ανυξάνεται και 
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να πολλαπλασιάζεται κι ἄρχισαν νὰ 
λέγουν: 'Κι οι πατέρες μας (επίσης) 
ἐνοιωσαν τη δυστυχία καὶ την αφθονία".. 
Αλίμονο! Καλέσαμε τους χατοίκους του 
χωριού (ξαφνικὰ) σ΄ απολογισμό, τη 
στιγμή που αὐτοί δὲν ᾽πυπολόγιζαν (τον 
κινδυνό τους). 


96. Αν οι κάτοικοι των χωριῶν εἰχαν 
πιστέψει και σέδονταν (τον ΑΛΛΑΧ), θ' 
ανοίγαμε γι' αὐτούς το ὃρόμο για τη 
μακαριότητα τ' ουρανοῦ χαι της γης, πλὴν 
ὄμως αρνήθηκαν (την αλήθεια), και τους 
πήραμε για να λογοδοτήσουν, για ὀ,τι 
είχαν κερδίσει. 


97. Ἢ μήπως οι κάτοικοι των χωριῶν 
(Μέκκα και τὰ περίχωρά της) 
αισθάνθηκαν ασφαλισμένοι, ότι ἢ οργή 
Μας θα τους ἑφτανε κατά τη νύχτα, ενώ 
θα ἡταν χοιμισμένοι; 


98. Ἢ μήπως πάλι οι κάτοικοι τῶν 
χωριών αισθάνθηκαν ασφαλιοσμένοι ότι ἡ 
οργή Μας θα τους ἐφτανε μέρα μεσημέρι, 
ενώ ἐπαιζαν (ξένοιαστα); 


99, Μήπως αισθάνθηκαν ασφαλισμένοι 
από τη θεία τιμωρία; Μόνο εκείνοι που 
αἰσθάνονται ασφαλισμένοι από τη θεία 
εκδίκηση εἰναι ου χαμένοι. 


100. [λα εκείνους που κληρονόμησαν 
τὴ γη αντικαθιστῶντας τους πριν 
κατόχους της, μήπως δεν εἰν' ἑνα (μάθημα) 
για να καταλάόδουν, ότι αν το θέλαμε, θα 
μπορούσαμε να τοὺς τιμωρήσουμε (επίσης) 
για τις ἁμαρτίες τους και να σφραγίσουμε 
τις καρδιές τους, ὥστε νὰ μη μποροῦν ν᾽ 
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ακούουν (να καταλάόθουν); 


101. Ἔτσι ταν τα χωριὰ για τα οποία 
σου διηγούμαστε μερικές απ᾽ τις ειδήσεις 
τους. Πράγματι ἦλθαν σ᾽ αυτά οι 
απόστολοι τους μὲ φανερά Σημεία, κι 
όμως δεν πίστεψαν σ' ό.τι πιο πριν είχαν 
ἀρνηθεί (οι πρόγονοί τους). Μ᾽ αυτό τον 
τρόπο σφραγίζει ο ΑΛΛΑΧ τις καρδιές 
ἐκείνων που απορρίπτουν την Πίστη. 


102. Και δεν ὄρήκαμε τους πιο πολλούς 
απ αυτούς (να εἰναι ειλικρινείς) μὲ τη 
συμφωνία τους, όμως, ὄέδαια οι 
περισσότεροι απ αὐτούς ταν 
ἐεπαναστάτες και ανυπάκονοι! 


103. Ἔπειτα μετὰ απ' αυτούς, στείλαμε 
το Μωυσή με τις Εντολές μας στο Φαραώ 
και στους ἀρχηγούς του, κι όμως ἄδικα 
τις ἀρνήθηκαν. Κοίτα -λοιπόν- πώς 
τιμωρήθηκαν, (και ποιο ταν το τέλος) 
τὴν διεφθαρμένων. 


104. Κι εἰπε ο Μωυσῆς: '"Ὦ! Φαραω! 
Εἰμαι ἕνας ἀπόστολος του Κυρίου του 
Σύμπαντος". 


105. Το σωστό για μένα εἰναι να μη 
πω τίποτε γιὰ τον ΑΛΛΑΧ παρά μόνο 
τὴν αλήθεια. Σαὰς ἐρχομαι λοιπόν τώρα 
απ' τον Κύριό σας με ἑνα φανερό σημάδι, 
ὥστε ν' αφήσετε τα παιδιά του ἰσραήλ 
να φύγουν μαζί μου". 


106. Εἰπε (υ Φαραώ): "Ἂν πραγματικά 
ἤλθες μ᾽ ἐντολή παρουσίασέ την, αν λες 
τὴν αληθεια". 


4 ς 5 
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Δ. νιν δι» 
107. Τότε (υ Μωυσής πέταξε το ραόδί οφύῥ ον 

του, και να! γίνηκε ἕνα φίδι ολοκάθαρο 

(ορατό απ᾽ ὁλους). 
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ῇ ; , ἔς, 2, συν ,2,222555225 
108. Κι ἅπλωσε το χέρι του το οποίο 30 ον ύῥο νοῦ» 
ἥταν κάτασπρο σ΄ όσους το 

παραχολουθούσαν. 


ᾷάἀ σχ. 4 9: »" ΔΑ, .κ524.5 


109. Εἰπαν, τότε, οι ἀρχηγοί απ' τη ΕΘΝ ΠΝ] 
γενιὰ του Φαραώ: "Αὐτός εδώ ο μάγος γεν 
εἰναι πολύ ἐμπειρος". ᾿ 


, , ’ μή δ Ζ» »2 αὶ 

110. "Το σχέδιο τοῦ εἰναι να σας ὀγάλει ϑ:- Ων τ᾿ ἐκ δλ) 
απ' τη γη σας. Τὶ λοιπόν προστάζετε;" 

111. Κι αὐτοί ἀπάντησαν. "Κρατείστε ἐπ 8.1: ἀ, 1 1ὖ 

ἦν καὶ ν : Ἀ τεὶ “ ΤΑΣΝ 
αὐτόν χαὺ τὸ ἀδελφό του, και στε λτε ὌΝ ο 
στις πόλεις (ἀνδὸρες) να μαζέψουν, 

112. και να φέρουν σ' εσένα ὀλους (ἢ εἱς»... 251 
(τους δικούς μας) ἐμπειρους μάγους". 

113. Κι ήρθαν οι μάγοι στο Φαραώ, ἢ τ ξκς; 

: ΎΥ ὃ ἃ : : ΄σ χσ 4... Ὁ 
λέγο τας Βέδαια θα ἔχουμε μια ὦ κα ύξ (0 
(ανάλογη) αμοιόή, αν εμείς είἰμαστε οι δος: 
νικητές". 
’ δος , ΄σ “-ς Ὡ,,,, κ ΨΩ σ 5“ 2.2 
114. Εἰπε (ο Φαραώ): "Μάλιστα, και  ὦς ἰού κα μοῷ 


(περισσότερο ακόμη) εσείς - θα εἰστε σ' 
αὐτή την περίπτωση (θ' ανυψωθείτε σ' 
αξιώματα) πολύ κοντά (στο θρόνο) μου". 

115. Είἰπαν (οι μάγοι): -ὦ Μωυσή! «ὦ ΠΡ τ ΚῈ 
Μήπως εσύ θέλεις (πρώτος) να ρίξεις, ή Ν εν σ' 
ἐμείς θα ρίξουμε (πρώτοι);" ϑῳ 5 


, ’ "ΤᾺ' ᾿ “«{Γ » 7... “συ :, κγ΄ 
116. Εἰπε (ο Μωυσης): "Ρίξτε εσείς οὐ Ξς 
(πρώτοι)". Κι ὁταν ἐριξαν μάγεψαν τὰ δὸς ΠΥ τ 


᾿ , (ὃ ὡς - "Αγ ] 
μάτια τῶν ανθρώπων, και τους τάραξαν ΣΟ ἈΦ δῶ 


4 ς :5. 


(7) Σούρα ελ- Βαράφ Μέρος 90 Υ «Ὄδι,εδιδ).» 


απ' το φόόδο, παρουσιάζοντάς τους ἑνὰ 
μεγάλο (κατόρθωμα) μαγείας. 


, Ἄ "ΤᾺ 5. »4.»-ς “.-σ. κυ» 4. 
117. Κι εμπνεύσαμε το Μωυσῆ: "Ρίξε αὐϑτε ϑἸοἴσρσο ἘΞ ἡ ἃ 
(τώρα) το ραδδί σου". Και τότε να! ΟΣ «κυ ἐξ 
͵ , , , Υ) ΟΦ Ω 
καταύρόχθισε αμέσως ὁλα τα μαγικὰ τους. ἜΤ Ξ 
, , ͵ σ 4. σσολ.χ,, χ 61 57 34,7 “5.252 
11δ. Κι ἐτσι ὀεδαιώθηκε ἡ αλήθεια, κι (οὐρα 
αχρηστεύθηκαν όλα όσα είχαν κάνει. 
Α ΄ Ἵ κοι, ὶ͵ “4412... 9.,ι..21.2..23.1 
119. Και νικηθηκαν (οι μεγάλοι) ἐπι ρου οἰ ι Δ 
τόπου, και μετατράπηκαν ὥστε νὰ 
φαίνονται μικροί. 
᾿ ; Ξ Ἷ ΄“΄ ΄σ 3, σ΄“, σ΄ ἈΓῸΣ 
120. Καὶ τοτενοι μάγοι ἔπεσαν χάμω (ὃ ἜΣ ἜΣ ΤΑ 
σε ταπεινὴ λατρεία, ΄ 
, ; , σ΄ πυτ σ, 2 σφι ς 
121. λέγοντας: Πιστέψαμε στον Κύριο αὐ ξῶς 


του Σύμπαντος, 


΄“»““σ 


" φ μ σξϑις ΄“--,“σ 
122. “τον Κύριο του Μωυσήὴ και του Δ) ὁ» νου.) 


Ααρών". 
ἀκ 
δλωλ τε νν , ' κατ χης ες Δ δ κλνσς, 27 
123. Κι ο Φαραώ εἰπε: "Πιστέψατε σ ὁδόν δα δ ον οΥ 
Αὐτόν, πριν εγώ σας δώσω τὴν ἀδεια; ἢ τ ηεοον κὰκ τλρυῦ σῆοι λληζξ»2:7 
πο απο Ναας ρθη ἘΣ εονα. διν 4... 05: 1 ςπἴεντ 
(Φαίνεται) ὀέεόαια πως εἰναι ἕνα τέχνασμα Ξ ", 
, : ; ΚΤ ΑΤΥΣ 522 
που το ἐχετε σχεδιάσει στην Πόλη, με ὅδ) 5.5 
σκοπό νὰ οδηγήσετε ἕξω απ' αὐτή το 
λαό της. Γρήγορα όμως θα μάθετε (τις 
συνέπειες). 
" , ᾽ ᾿ , ΄͵»»ν “Ὁ. 2 »“ζ 2512: 
124. "Να εἰστε ὀέόδαιοι, ότι θα κόψομε ωὐἰς τς νῶν 
τα χέρια σὰς και τα πόδια σας ἊΝ πω Σ ΞΛΔ, 
αντίπλευρα, και θα κάνω να πεθάνετε ἘΡ κε ἡ 


ὅλοι σὰς πάνω στο σταυσρό". 


125. Εἰπαν: Πα μας τίποτε δεν εἰναι κι ἡ. 2.3)... ἡ ΓΕ 
ἀκ ρας, των ΟΣ ΠΟΙΝ 
παρά νὰ επιστρέψουμε στον Κὺύριό μας, 
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126. “Και δεν θα μας επιθάλεις όμως 
τὴν εκδίκησή σου, γιατί ἁαπλώς πιστέψαμε 
στις Εντολές του Κυρίου μας, ὁταν μας 
ἐφτασαν! Κύριέ μας! Ἀδειασε (ρίξε) πάνω 
μας πυπομονή (και σταθερότητα) και νὰ 
μας κάνετε να πεθάνουμε σαν τους 
Μουσουλμάνους (που πυποτάχτηκαν στη 
Θέληση Σου);". 


127. Κι εἶπαν οι ἀρχηγοὶ της γενιὰς 
του Φαραώ (στον ίδιο) "Μήπως θ' 
αφήσεις το Μωυσή και τη γενιά του να 
καταστρέψουν τη γη και να παρατήσουν 
σένα και τους θεούς σου;". Εἶπε (υ Φαραώ): 
'Θα σχοτώσομε τ᾽ ἀρσενικά παιδιὰ τους, 
και (μόνο) το θηλυκά θα σώσουμε στη 
ζωή, κι έτσι θα έχουμε πάνω τους 
(δύναμη) ακαταμάχητη". 


128. Εἰπε (τότε) ο Μωυσῆς στο λαό 
του: Νὰ ζητήσετε τη ὄοηθεια απ' τον 
ΑΛΛΑΧ, κι υπομένετε καρτερικά, γιατὶ 
ἡ γη εἰναι του ΑΛΛΑΧ που τὴν 
κληροδοτεί σ' ὀποιον θέλει απ' όσους Τον 
λατρεύουν, και το τέρμα είναι (πολύ καλό) 
για ὄσους πιστεύουν". 


129. Εἰπαν: "Μας ενοχλοῦσαν και πριν 
μας ἐλθεις, κι ακόμα (εξακολουθοῦύν) και 
μετὰ που μας ηἠλθες". Εἰπε: Εἰθε ο Κύριος 
σας νὰ κάνει να καταστραφοῦν οι εχθροί 
σας και να σας κάνει κληρονόμους στη 
γη, κι ἔτσι θα σας δοκιμάσει με τα ἐργὰ 


Ἂ" 


σας 


130. Και τιμωρήσαμε την οικογένεια 
του Φαραώ με ξηρασία (στὴ γη τοῦς) 
και περιορισμό στους καρπούς, για νὰ 
μπορέσουν νὰ σκεφτούν. 
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131. Και σαν τους ήρθαν οι (καλοί) 
καιροί (ὄροχές και καρποί), εἰπαν: Αὐτό 
πρέπει για μας". Κι ὁταν όμως τους 
ἐσφιγγε ἡ δυστυχία την απέδιδαν στο 
Μωυσή κι όσους ἦταν μαζί του. Ενώ η 
κακοτυχία τους ταν δική τους στα μάτια 
του ΑΛΛΑΧ, κι όμως οι πιο πολλοί απ’ 
αυτούς δεν το αντιλαμδάνονταν! 


132. Κι εἰπαν (στο Μωυσῆ): 
"Οποιαδηήποτε θαύματα κι αν μας φέρεις, 
για νὰ μας γοητεύσεις, εμείς δεν θὰ 
είμαστε απ' αὐτούς που σε πιστεύουν". 


133. Και στείλαμε πάνω τοῦυς, τον 
κατακλυσμό, και τις ακρίδες, και τις 
ψείρες, και τους δατράχους και το αἰμαὰ 
σαν αὐυτόδηλα Σημάδια, κι όμως ἦταν 
ποτισμένοι μὲ την ὑπεροψία, ἕνας λαός 
παραδομένος στην αμαρτία (εγκληματίας). 


134. Και όταν ἡ τιμωρία ἐπεφτε πάνω 
τους, ἐλεγαν: “Ὧ! Μωυσή! Παρακάλεσε - 
για μας- τον Κύριό σου σύμφωνα με ὀ,τι 
σου ᾽πυποσχέθηκε. Κι αν μπορέσεις κι 
απομακρύνεις από μας την τιμωρία θα 
πιστέψουμε ειλικρινά σε σένα, και θ' 
αφήσουμε να φύγουν μαζί σου τα παιδιά 
του Ισραηλ". 


135. Αλλά, όταν ἀαπομακρύναμε απ' 
αὐτούς τὴν τιμωρία για ένα ορισμένο 
χρονικό διάστημα που θα ἐπρεπε (για νὰ 
επιτραπεί ἡ αναχὠώρηση), να, αὕὔτοὶ 
παρέθαιναν την υὑπόσχεσή τους! 


136. [λ΄ αυτό τους εκδικηθήκαμε, και 
τους πνίξαμε στη θάλασσα, επειδῆή 
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διάψευσαν τα Σημεία μας χκαι τα 
απέρριψαν. 


137. Και δώσαμε στο λαό που 
δουλεύτηκε για κληρονομιά τη γη που 
ὀρίσκονταν στ᾽ ανατολικά, και στα δυτικά, 
και τὴν γεμίσαμε με τις ευλογίες. Και 
πραγματοποιήθηκαν έτσι οι υποσχέσεις 
του Κυρίου σου για τα παιδιά του ἰσραήλ, 
γιατί εἰχαν ὑπομονή (και καρτερία) και 
καταστρέψαμε τὴ γη, τα μεγάλα ἐέργα 
και τις οιἰκοδομές, που ο Φαραώ χι ο 
λαός του εἰχαν ανεγείρει (με τόση 
πυπερηφαάνεια). 


138. Και κάναμε μὲ τα παιδιά του 
Ισραὴῆλ να περάσουν (με ασφάλεια) 
ανάμεσα απ' τη θάλασσα. Και φτάσανε 
σ' ἑνα λαό αφοσιωμένο ολοχληρωτικά σε 
μερικὰ εἰδωλα που είχαν. Κι εἰπαν :"Ὧ! 
Μωυσῆ! Κάνε για μας ένα θεό όμοιο μ' 
αὐτούς που έχουν". Εἰπε (ο Μωυσῆς): 
"Σίγουρα εἰστε ἕνας λαός χωρίς γνώσῃ, 


139. "Βέδαια - λατρεία στην οποία 
ὀρίσκονται αὕὔτοι οι ἄνθρωποι, 
εἰναι (ταρὰ) κομμάτι απ' την καταστροφή 
και λάθος είναι αυτό που κάνουν". 


140. Εἰπε ο (Μωυσῆς): Μήπως (θέλετε) 
ν᾿ αλλάξω, τον (αληθινό) ΑΛΛΑΧ, μ' 
ἄλλες θεότητες, όταν Αὐτός (υ ΑΛΛΑΧ) 
είναι που σας προτίμησε πάνω απ' ὁλα 
τα ἐθνη)!". 


141. Και θυμηθείτε, ότι σας σώσαμε 
απ' τὴν οικογένεια του Φαραώ ποῦν σας 
πίκρανε με τα χειρότερα ὄόάσανα, 
σκοτώνοντας τ᾽ ἀρσενικά παιδιά σας κι 


- (δεν) 
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ἀφήνοντας ζωντανά τα θηλυχά, κι αὐτό 
ταν μιὰ σπουδαία δοκιμασία απ' τον 
Κύριό σας. 


142. Ὑποσχεθήκαμε στο Μωυσῆ 
τριάντα νύχτες και συμπληρώσαμε (την 
περίοδο) μ' ἄλλες δέκα (επί πλέον), κι 
ἐτσι ἔγιναν σαράντα νύχτες. Κι εἰπε ο 
Μωνυσής στον αδελφὸ του Ααρών 
(αναθέτοντάς του την αρχηγία προτού 
κατευθυνθεί για πάνω): Να με 
αντικαταστήσεις στο λαό μου. 
Μεταχειρίσου τον με δικαιοσύνη, καὶ μὴν 
ακολουθήσεις τὸ δρόμο τῶν 
διεφθαρμένων". 


143. Και σὰν ἤρθε ο Μωυσής (στο 
τόπο) την ὦρα ποῦ του υποδείξαμε, κι ο 
Κύριός του, του ἀπηῦθυνε το λόγο, εἰπε: 
"Κύριε! Δείξου (Εσύ ο ίδιος) σ' εμένα, 
ὥστε να μπορέσω να κοιτάξω σ' Ἐσένα". 
Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῸΡὺ: "Με κανένα τρόπο) 
δεν μπορείς νὰ μὲ δεις (απ' ευθείας), 
αλλά κοίταξε το ὄουνό! Αν παραμείνει 
στη θέση του, τότε θα με δεις". Κι ὁταν ο 
Κύριός του φανέρωσε τη δόξα Του στο 
ὀουνό, και το ἕκανε σκόνη, τότε ἔπεσε Ο 
Μωυσής κάτω λιπόθυμος. Κι ὁταν συνήλθε 
(στις αισθήσεις του) εἰπε: "Δόξα σ' Εσένα! 
Μετάνιωσα, συγχώρεσέ με! κι εγώ εἰμαι 
Ο πρώτος που πιστεύει". 


144. Ἐίπε (. ΑΛΛΑΧ)ὺ "ὯΙ Μωυσή! 
σε προτίμησα πάνω απ᾽ όλους τους 
ανθρώπους με τις αποστολές (που Ἐγώ 
σου ἐδωσα) και μὲ τα λόγια Μου(που 
Ἐγώ σου μίλησα). Πάρε λοιπόν αὐτά 
που σου 'Εδωσα (την αποκάλυψῃη) και νὰ 
εἰσαι απ' αὐτούς που ευγνωμονοῦν". 
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145. Κι εἐγράψαμε γι αὐτόν στις 
πλάκες συμόουλες απ' ὁλα τα πράγματα 
(που τα χρειάζεται ο λαός του ἰσραήλ), 
χι ερμηνείες για κάθε πράγμα, (κι εἰπε): 
Πάρε και κράτησέ τες γερά, και πρόσταξε 
το λαό σον νὰ παραχολουθεί μὲ καλό 
τρόπο τις παραγγελίες της. Και πολύ 
σύντομα θα σας δείξω την κατοικία τῶν 
ενόχων (πώς είναι ερημωμένες)". 


146. Θ' ἀαπομακρύνω (δηλ. θα τους 
κάνω νὰ μη καταλαόδαίνουν) απ᾽ τις 
Εντολές μου εκείνους που 
συμπεριφέρθηκαν ὑυπεροπτικὰ στη γη 
περιφρονώντας τὴν αλήθεια. ἀκόμα κι 
αν δούνε όλα τα Σημεία, δεν θα πιστέψουν 
σ' αυτά, κι αν δούνε τον ὁρόμο της σωστής 
κατεύθυνσης, ὃεν θα τον παραδεχτοῦν 
σαν το δρόμο (της σωτηρίας), κι αν δουν 
το λαθεμένο ὁρόμο, αὐτόν θ' 
ακολουθήσουν. Κι αυτό γιατί αρνήθηκαν 
τις Εντολές Μας και ὃὲεν πρόσεξαν σ' 
αὐτές (τις προειδοποιήσεις τους). 


147. Κι εκείνοι που διάψευσαν τις 
Εντολές μας, (κι ἀρνηθηκαν) τη συνάντηση 
κατὰ τὴν ἡμέρα της Κρίσεως, μάταια 
ἤταν τα ἐργα τους. Πώς εἰναι δυνατό ν' 
ανταμειῳφθούν, παρά μόνο απ’ ό.τι ἑκαναν; 


148. Κι επήρε ο λαός του Μωυσή - 
κατὰ τὴν απουσία του- απ᾽ τὰ χρυσά 
κχοσμήματά του, κι ἔκανε τη μορφή ενός 
μοσχαριούῦ (για λατρεία), που φαινόταν 
σαν νὰ μουγχρίζει. Μήπως δεν ἐόλεπαν 
ότι δὲν μπορούσε να τους μιλήσει οὔτε 
νὰ τοὺς δείξει το Δρόμο (της αλήθειας); 
Κι όμως το πήραν (για λατρεία) κι ταν 
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149. Κι όταν ἐπεσε (κάτω) στα χέρια 
τους (μετάνιωσαν), κι εἰδαν την πλάνη 
τους, κι εἰπαν: "Αν ο Κύριός μας δεν μας 
σπλαχνιστεί και μας συγχωρέσει, τότε θα 
ὀρεθούμε (πραγματικα) με τους χαμένους". 


150. Κι όταν ἐπέστρεψε ο Μωυσής 
στο λαό του, οργισμένος, στενοχωρημένος 
εἰπε: "Τι κακό εἰναι αυτό που κάνατε!" 
κατά τὴν απουσία μου. Μήπως ὄὀιάζεστε 
(να φέρετε) τις Εντολές του Κυρίου σας"; 
Και πέταξε (κάτω) τις πλάκες, Κι ἁρπαξε 
τον ἀδελφό του ἀπ᾽ (τα μαλλιά) του 
χκεφαλιοῦ του, σέρνοντάς τον κοντὰ του. 
Εἰπε (τότε ο Ααρών): "Παιδί της μητέρας 
μου! Ο λαός δεν με ὑυπολόγισε -θεωρῶντας 
με αδύνατο- κι ακόμα λίγο θα με 
σκότωναν. Μη κάνεις τους εχθρούς να 
χαρούν για την ατυχία μου και μὴ με 
κατατάξεις μὲ το λαό τῶν αμαρτωλῶν". 


151. Εἰπε τότε ο (Μωυσῆς): "Ὧ! Κύριε! 
Συγχώρεσε ἐμένα και τον ἀδελφό μου! 
και δέξου μᾶς στην ευσπλαχνία Σου! [πατί 
Εσύ εἰσαι ο πιο Εὐσπλαχνος απ τους 
Σπλαχνικούς"} 


152. Ὅσοι πήραν το μοσχάρι (για 
λατρεία) θα δοκιμάσουν πάνω τους το 
θυμό του Κυρίου τους και την ταπεινότητα 
στη ζωή αὐτοῦ του κόσμου. Ἔτσι 
ἀαμείδουμε αυτούς που επινοοῦν (ψευτιές). 


153. Ὅσοι όμως έκαναν τις ἁμαρτίες 
κι ἔπειτα μετάνιωσαν κι (ειλικρινα) 
πίστεψαν, (τότε) ο Κύριός σου εἰναι κατά 
συνέπεια Πολυεπιεικῆς και 
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Πολυεύσπλαχνος. 

154. Κι ὁταν ο θυμός του Μωυσή εὐ προ ἐῖτος 
πέρασε, πήρε τις πλάκες που σ' αὐτές - ὯΔ τ: 1: τὰ 
τὰν γραμμένα- οι οδηγίες και το ἔλεος ΟΝ 
για εκείνους που φοόδούνται (τον ον Ἵβ 
ΑΛΛΑΧ)Ε[ τον Κύριό τους. 


΄“»., 


155. Τότε ο Μωυσής διάλεξε ον τὶ 
εὐόδομήντα ἀνὸδρες απ᾽ το λαό του για νὰ κι υὐφιρήοσδι ΤΡ ἘΠ πειτ 
δουν την συνάντησή Μας, κι όταν τους τὰ ΠΟ ΣΙ 
ἐπιασε ἕνας θίαιος σεισμός εἰπε: "Κύριε! [ ὠλο εόφα212 ΄3 ἀβδῳξαίς ὅιγύϑοΣ 
Αν θέλεις, θα μπορούσες από ΤΙ να { ἤςξ. ὡς αὐπθοις ἡ ῥόερῃ 
καταστρέψεις κι αυτούς κι ἐμένα. Μήπως ΚΣ “ἀλεσεασσχοιις 
(θέλεις) να μας εξαφανίσεις γι ὁ,τι ἕκαναν ΘΕ ἐελυν. -οσυθας ὑδνο 
οι ανόητοι από μας; (δηλ. αὐτοί που 
λάτρεψαν το μοσχάρι). Αὐτό δεν εἰναι 
περισσότερο από μια δοκιμή, που μ' αυτή 
προχαλείς την καταστροφή σ' όποιον 
θέλεις και καθοδηγείς (στο ίσιο δρόμο) 
όποιον θέλεις. Εσύ εἰσαι ο Κύριός μας. 

[ϊ' αυτό, συγχώρεσέ μας και σπλαχνίσου 
μας. [ιατί Εσύ εἰσαι ο καλύτερος απ' 
αὐτούς που συγχωρούν. 


156. "Και γράψε για μας την ευτυχία ἀὀπκαε ι ῦς:: ἰῷ 
σ΄ αυτή τη ζωή. Και στη Μελλοντιχῦ ᾿ “Ὁ : 

; ἀοι δ Ἶ ᾿- Ἶ " " ἢ; “αν ΖἸΟ αν εἰ 
γιατί στραφήχκαμε σ' Ἐσένα". Εἰπε (ο ἘΣ πος 
ΑΛΛΑΧὺ), “Με τὴν τιμωρία Μου θα ΞὉ ἘΠ ΠΣ 17} 
θασανίσω ὁποιον θέλω, ενώ ἡ ευσπλαχνία 9 Ὡς ζι ὑπ. ϑ οὗλςς Ξ 75 


Μου αγκαλιάζει τα πάντα. Θα γράψω 
(την ευσπλαχνία Μου στη μέλλουσα ζωή) 
για ὁσους κάνουν το σωστό, και δίνουν 
τακτικὰ ελεημοσύνη, και για σους 
πιστεύουν στις Ἐντολές Μας. 


157. Αὐτοί που ακολουθούν τον οἰ δα 


: Ἣν αν ; ὡς γετ τ ριτ ἰσσσ τν 
Απόστολο, τον αναλφάδητο Προφήτη, Δ Σ  ρλλιρῦ ς ὸς λέ 
(τον Μουχάμμεντ), για τον οποίο ὀρίσκουν 
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να είναι γραμμένος κοντὰ τους (στις 
Γραφές) στο Νόμο και στο ἘΕναγγέλιο, 
προστάζοντάς τους νὰ κάνουν το δίκαιο 
και ν᾿ αποφεύγουν το ἄδικο, 
προτρέποντάς τους ό,τι εἰναι καλό (κι 
αγνό) κι ἀαπαγορεύοντάς τοῦυς ό,τι εἰναι 
καχό (κι ἀκάθαρτο), που τους ξαλαφρώνει 
από μερικά θαριά φορτία (της θρησκείας 
τους) και τους ἐλευθερώνει απ τα δεσμὰ 
που εἰχαν πάνω τους. 'Ετσι όσοι πίστεψαν 
σ΄ αὐτόν και τον τίμησαν, και τον 
ὀοήθησαν κι ἀκολούθησαν το Φως (το 
Κοράνιο), που κατέδηκε μαζί του, εἰν' 
αὐτοί που θα ευτυχήσουν. 


158. Πες: "ὯΙ! Ἀνθρωποι' Εγώ εἰμαι 
για σας όλους Απόστολος του ΑΛΛΑΧ, 
που σ' Αὐτόν ανήχει ἡ εξουσία τῶν 
ουρανών χαι τῆς γης. Δεν ὑπάρχει ἄλλος 
θεός, παρά μόνο Αὐτός. Δίδει τη ζωή και 
το θάνατο. Γι᾿ αὐτό πιστέψτε στον 
ΑΛΛΑΧ καὶ στον Απόστολό Του, τον 
αναλφάόδητο Προφήτη, που (κι ο ἰδιος) 
πιστεύει στον ΑΛΛΑΧ καὶ στους Λόγους 
Του. Ακολουθείστε τον, κι ίσως μπορέσετε 
να οδηγηθείτε (στη σωτηρία). 


159. Ανάμεσα στη γενιά του Μωυσῆ, 
υπάρχει μια ομάδα που καθοδηγεί 
(ἄλλους) με την αλήθεια και μὲ το φως 
της δικαιοσύνης. 


160. Και τους κόψαμε (διαιρέσαμε) 
σε δώδεκα φυλές (ἡήὴ ἐθνὴη), και 
παραγγείλαμε στο Μωυσή ὁταν ο 
(δυψασμένος) λαός του, του ζήτησε νερό: 
"γτύπα το ὄραχο με το ραύδι σου", κι 
ἀμέσως τότε ξεπήδησαν (με ορμή) δώδεκα 
πηγές και γνώρισε κάθε ομάδα το τόπο 
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που θα ἐπινε. Και σκιάσαμε πάνω τους 
με τα σύννεφα, και κατεόδάσαμε σ' αὐτούς 
το μάννα και τα ορτύκια (λέγοντας): "Φάτε 
απ' τις καλές (προμήθειες) που σας 
προσφέραμε", (ἀάλλ' εστασίασαν) κι όμως 
Εμὰς δεν Μας αδίκησαν, ενώ αδίκησαν 
τον ίδιο τον εαυτό τους. 


161. Και θυμηθείτε ὀὁ.τι τους ἔχουν 
πει: "Κατοικείστε αὐτό το χωριό και 
τραφείτε (απολαμδάνοντας τα ὀμορφα) 
απ' αυτό, όπως θέλετε, αλλά νὰ πείτε τη 
λέξη της ταπεινοφροσύνης, και νὰ μπείτε 
απ' τὴν πόρτα σκύόδοντας από 
ταπεινότητα, (και τότε) θα συγχωρήσουμε, 
τα λάθη σας, και θ' αυξήσομε (το μερίδιο) 
ἐκείνων που κάνουν το καλό". 


162. Οι παραόδάτες όμως -ανάμεσά 
τους- ἀλλαξαν (τὴν ἔννοια) του λόγου 
που τους δόθηκε, γι' αυτό στείλαμε πάνω 
τους μιὰ τιμωρία απ' τον οὔυρανό για 
ὁ,τι επανειλημμένα παραόίαζαν. 


163. Και ρώτησέ τους για το χωριό 
που ἦταν κοντά στη θάλασσα, όταν (οι 
κάτοικοί του) παραόδίαζαν ὅσον αφορά 
(την αργία) του Σαδόάτου. [᾿ϊατὶ κατὰ 
τὴ μέρα του Σαδόδάτου τὰ ψάρια τους 
ἔρχονταν κοντά τους, ἔχοντας φανερὰ 
(πάνω απ᾽' το νερό) ενώ κατὰ τη μέρα 
που δεν εἰχαν Σάῤδόδατο, δεν ἐρχονταν. 
Ἔτσι τους δοκιμάσαμε γιατί εἰχαν 
παραδοθεί στην παρανομία. 


164. Και σαν εἰπαν μερικοί απ᾽ αυτούς: 
"Πατί νουθετείτε ἑἐνα λαό. που ο ΑλΛΛΑΧ 
θα εξαφανίσει, ἡ θα τον τιμωρήσει μὲ 
σκληρά ὀασανιστηρια"; Εἶπαν (εκείνοι που 
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νουθετούσαν): Δα νὰ εκπληρώσουμε το 
καθήχον μας προς τον Κύριο σας, κι ίσως 
είναι δυνατόν να ον φούηθούν". 


165. Κι όταν λησμόνησαν (τις 
προειδοποιήσεις) που τους δόθηκαν, 
σώσαμε εχείνους που αἀπαγόρευαν το 
κακό, ενώ τιμωρήσαμε τους κακοποιούς 
με τρομερή δοκιμασία, γιατί παραδόθηκαν 
στην παρανομία. 


166.(ὡὈ. Και σὰν παραόίασαν 
(αυθαδέστατα) ό.τι τοὺῆᾶς ταν 
απαγορευμένο, είἰπαμε σ᾽ αυτούς: '᾽Να 


γίνετε πίθηκοι, 
απόόλητοι". 


καταφρονημένοι κι 


167. Κοίτα, ὁταν ο Κύριός σου δήλωσε 
ότι θα έστελνε εναντίον τοὺς - κατά 
τη Μέρα της Κρίσης - αὐτοὺς που θὰ 
τους ὀασάνιζαν σκληρά. Γιατί ο Κύριός 
σου εἰναι γρήγορος στην ἀανταπόδοση της 
τιμωρίας, αλλ᾽ εἰναι όμως και 
Πολυεπιεικής (και) Πολυεύσπλαχνος. 


168. Και τους χωρίσαμε σε τμήματα 
(ἐθνη) πάνω στη γη. Ανάμεσά τους εἰναι 
οι ενάρετοι (οι δίκαιοι) κι άλλοι το 
αντίθετο. Και τους δοκιμάσαμε με το καλό 
και το κακό, ὥστε ίσως κι επιστρέψουν 
(στην καθοδήγηση). 


169. Κι ἠρθαν -ἑπειταὰ απ᾽ αυτοῦύς- 
μια (πονηρή) γενιά, που χληρονόμησε τη 
Βιόλο, (πλην ὀὁμως) προτίμησαν (για τον 
εαυτό τους), τη ματαιότητα αυτού του 
γόσμου, λέγοντας (σὰ δικαιολογία): 
"Τούτο, θα μας το συγχωρήσει. "Κι αν 
(ακόμα) ὀὁμοια ματαιοδοξία έρθει στο 
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δρόμο τοῦς, την παίρνουν (κι αυτή). 
Μήπως δεν ανέλαδαν την πυὑποχρέωση 
(από τον ΑΛΛΑΧ), στη Συμφωνία της 
Βίόλου, να μη λένε για τον ΑΛΛΑΧ 
παρά μόνο την αλήθεια; Κι μελέτησαν το 
περιεχόμενό Της (της Βιίόλου). Τὸ σπίτι 
της Μέλλουσας Ζωῆς εἰναι το καλύτερο 
(για κατοικία) τῶν ενάρετων. Μήπως 
δεν ὀάλατε γνώση; 


170. Και για εκείνους που -σταθερά- 
ἐπιμένουν στο Βιύλίο, κι ορίζουν πλήρη 
προσευχή, ποτέ δὲν κάνουμε να Χάσουν 
τὴν αμοιύή των ενάρετων. 


171. Κι όταν υψώσαμε πάνω τοῦς το 
Ὅρος σαν σκιά κι ενόμισαν ότι θα ἔπεφτε 
πάνω τους. "Πάρετε ότι σας δώσαμε (τις 
Εντολές) με δύναμη (τηρείστε αὐυστηρά) 
και νὰ θυμάστε το περιεχόμενό τους, ίσως 
μπορέσετε να γίνεστε θεοσεόείς". 


172. Κι όταν ο Κύριός σου πήρε απ' 
τις πλευρές τῶν Παιδιών του Αδάμ - 
τους ἀαπογόνους- και τους ἔκανε νὰ 
ἐεπιμαρτυρήσουν όσον αφορά τον εαυτό 
τους, (λέγοντας): "Μήπως δεν είμαι Ἐγώ 
ο Κύριός σας; Κι αὐτοί απάντησαν: "Ναι! 
το ομολογούμε, (εἰπε ο ΑΛΛΑΧ): "Πα 
να μὴν πείτε (τότε) κατὰ την Ἡμέρα της 
Κρίσης ότι: “Αὐτό το αγνοούσαμε". 


173. Ἢ να πείτε ότι: Ἐπειδή οι γονείς 
μας -πριν από μας- ακολούθησαν 
ψεύτικους θεούς, κι ἐμείς ἡμασταν οι 
απόγονοί (τους) -μετά απ' αὐυτούς- γιατί 
τότε μας καταστρέφεις ό.τι επιπόλαια 
ἕκαναν (εκείνοι); 


174. Μ' αὐτό τον τρόπο εξηγούμε 
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λεπτομερειακὰ τις Εντολές κι ίσως 
μπορέσουν κι επιστρέψουν. 

175. Κι ἀαπάγγειλέ τους - την εἰδηση ξΐ “ρας προ τ ες 
εχείνου που του στείλαμε τις Εντολές μας, “ξιλ-Ἰβ ἶἌ 
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Ἔτσι μοιάζει κι ο λαός που διαψεύδει 

τις Εντολές Μας, γι αὐτό να ὁδιηγείσαι 

τὴν ἱστορία, κι ίσως (τότε) μπορέσουν νὰ 

σχκεφτοῦν. 

177. Τι κακό παράδειγμα είναι ο λαός οὶ» να 1, 
εχείνος που (οι ἀνθρωποί του) αρνοῦνται ““ιΠ|1.. 2221 
τις Εντολές Μας ὰ αδικούν τον εαυτό Ὁ ὁκιουξργοθυ 
τους. 


17 ὃ. ὥποιον ο ἀλλαὰχ καθοδηγεὶ, πο 
αυτός είναι οΟ πραγματικός νυν. 
καθοδηγούῦμενος. Και ὁποιον (υ ΑΛΛΑΧῚ δ οὐ ἀμ θο 
δεν καθοδηγεί αυτός τότε είναι ο χαμένος. 

179. Πολλά είναι τα Πνεύματα κι οι οὐ  λ, 5 οὐ ραθυϑχῶ, 
ἄνθρωποι που πλάστηχαν για την Κόλαση. 
Ἔχουν καρδιές και μ᾽ αυτές ὃδεν 
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ζωντανά (τὰ κοπάδια) κι όχι (απ' αυτά) 
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περισσότερο ανόητοι -γιατί αὐυτοὶ εἰν' οι 
απρόσεχτοι (στις προειδοποιήσεις). 


180. Στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν τὰ 
ὠραιότερα ονόματα, γι' αὐτὸ μ᾽ αυτά να 
τον προσφωνείτε, κι ἀαποφεύγετε εκείνους 
που δεδηλώνουν τις ονομασίες Του, γιατί, 
γι αὐτό που κάνουν, θα ἐχουν (τὴν 
ανάλογη) ανταπόδοσηῃ. 


181. Κι απ᾿ αὐτούς που πλάσαμε 
ὑπάρχει ἐθνος που χκαθοδηγεί (άλλους) 
με τὴν αλήθεια και μ' αὐτήν παρέχει 
δικαιοσύνη. 


182. Κι εχείνοι που διάψευσαν τις 
Εντολές Μας θα τους εξαφανίζουμε σιγά 
σιγά με τρόπο, ποῦ δεν το περιμένουν. 


183. Αναδολή θα παραχωρήσω σ' 
αυτούς γιατί ἡ τιμωρία Μου, εἰναι δυνατή 
(κι αλάνθαστγη). 


184. Μήπως ὃεν σκέπτονται: ὅτι ο 
Σύντροφός τους ὃεν χυριεύθηκε από 
τρέλα, αλλ᾽ εἰναι ἕνας ειλικρινήῆς 
προειδοποιητής! 


185. Ἡ ακόμα, γιατὶ δεν ὀλέπουν (τὴν 
τάξη) που ὄασιλεύει στους ουρανούς και 
τὴ γη και σ᾽ ὁλα τα δημιουργήματα του 
ΑΛΛΑΧ:; Και ὁτι μπορεί το 
προσχεδιασμένο τέρμα τους νὰ γίνει πολύ 
κοντά; Κι ἐπειτὰα (μετά από το Κοράνιο) 
σε ποιο Μήνυμα θα πιστεύουν; 


186. Ὅποιον κάνει ο ΑΛΛΑΧ να 
παραστρατήσει καμιά ὀοηθεια δεν ὀρίσκει. 
Θα τους εγκαταλείψει στις καταχρήσεις 
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τους, να περιφέρονται ἀσχκοπα. 


187. Σὲ ρωτάνε για την Ὥρα (του 
τέλους - τὴν Ἔσχατη) -πότε- ἔχει 
προσδιοριστεί ο χρόνος της. Πες: "Στο 
Κυριό μου ὀρίσκεται ἡ γνώση της. Κανένας 
παρά μόνο Αὐτός μπορεί ν' ἀποκαλύψει 
τὴν ρα της (πότε θα συμόεϊ). Εἰναι 
ἀγνωστη, (η σκέψη του χρόνου) οὔτε στους 
ουρανούς οὐτε στη γη (στους ἀγγέλους 
και στους ανθρώπους). Μόνο 
αιφνιδιαστικά θα ἐλθει σε σας". Σε ρωτάνε, 
σαν νὰ ταν γνωστή σε σένα, πες: ᾽Η 
γνώση γι᾿ αὐτό εἰναι στον ΑΛΛΑΧ (και 
μόνο), κι όμως οι περισσότεροι ἄνθρωποι 
δεν ξέρουν (αυτή την αλήθεια)". 


188. Πες: Δεν εξουσιάζω για τον εαὐτό 
μου ό,τι με ὠφελεί, οὐτε ό.τι με όλάφτει, 
εἱμή μόνο αν ταν θέλημα του ΑΛΛΑΧ. 
Αν γνώριζα τ΄ αόρατα (εκείνα που θὰ 
συμόδούν), θα εἰχα πολλαπλασιάσει τ΄ 
αγαθὰ (μου) και κανένα κακό δε θα μ' 
ἀγγιζε. Ἐγώ ὀὁμως ὃεν εἰμαι παρὰ 
προειδοποιητήῆς (απειλών) χι 
αγγελιαφόρος (ειδησεων) χαράς για το 
λαό (του οι ἀνθρωποί του) ἐχουν πίστη". 


189. Εἰν᾿ Εκείνος που σας ἐπλασε από 
ἕνα και μόνο πρόσωπο, κι ἕκανε τη 
γυναίκα τοῦυ - απ’ τὴν ἰδια φύση - για να 
μπορεί νὰ κατοικήσει μαζί τῆς 
(αγαπημένα). Κι όταν ενώθηκαν, 
φορτώθηκε (η γυναίκα) ένα ελαφρό 
φορτίο, και περπατούσε μαζί του 
(απαρατήρητα). Ὅταν αὐυξήθηκε το φορτίο 
της, τότε κι οἱ δύο προσευχήθηκαν στον 
ΑΛΛΑΧ,. τον Κύριό τους, (λέγοντας): "Αν 
μας φέρεις ἕνα ενάρετο (παιδί καλής 
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πάστας), (υποσχόμαστε ότι) θα εἰμαστε 
απ' εκείνους που (πάντα) θα σ' 
ευγνωμονοῦν". 


190. Ὅταν όμως τους δωσε ενάρετο 
(παιδί), ἔκαναν γι᾿ Αὐτόν συνεταίρους για 
(το δώρο) που τους ἔδωσε. Ο ΑΛΛΑΧ 
ὄμως εἰναι ο Ὕψιστος τῶν συνεταίρων 
που Του αποδίδουν. 


191. Μηπως - αποδίδουν (σ΄ Αὐτόν) σα 
συνεταίρους πράγματα που δεν μποροῦν 
να δημιουργήσουν τίποτε, ἀλλ᾽ εἰναι τὰ 
ἰδια πλασμένα; 


192. Κι οὐτε νὰ τους ὀοηθήσουν 
μπορούν, μήτε χαι νὰ ὀοηθήσουν τον 
εαυτό τους! 


193. Κι αν τους καλέσετε στο (δρόμο) 
που οδηγεί στη σωτηρία, δεν θα σας 
᾽υπακούσουν. [κα αὑτούς εἰναι το ἰδιο, 
εἰτε τους προκαλείτε εἰτε σωπαίνετε. 


194. Στ᾽ αλήθεια ὁσους επικαλείστε 
(σα θεούς), αντί του (αληθινοῦ) ΑΛΛΑΧ, 
εἰναι δημιουργήματα σαν κι εσάς. Αν 
πράγματι σοόδαρολογείτε, επικαλεσθείτε 
τους και ας ἀαπαντήσουν την επίκλησήη 
σας! 


195. Μήπως ἐχουν πόδια, για να 
περπατοῦν μ' αυτά; ἡ ἔχουν χέρια για να 
χτυποῦν μ' αὐτά; ἡ ἐχουν μάτια, για να 
ὀλέπουν μ᾽ αυτά; ἡ ἐχουν αυτιά, για ν' 
ακούουν μ᾽ αυτά; Πες: "Προκαλέστε τους 
συνεταίρους σας (τοὺς ψεύτιχους θεούς 
σας) κι ἐπειτα παγιδεύσετέ με, και μη 
μου δώσετε αναδολη! (αλλά 
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ματαιοπονείτε). 


196. "Πιατί ο Προστάτης μοῦ εἶναι ο 
ΑΛΛΑΧ, που αποκάλυψε το Βιόλίο 
(σταδιακά) και που (ξεχωρίζει) και θὰ 
᾽πυποστηρίζει τους ενάρετους". 


197. 'Κι αὐτοὺς που επικαλείστε (σα 
θεούς) αντί του (αληθινού ΑΛΛΑΧΔ, εἰναι 
ανίκανοι να σᾶς ὀοηθήσουν κι οὔτε τον 
εαυτό τους μπορούν νὰ ὀοηθήσουν". 


198. Κι αν τους καλέσετε στο (δρόμο) 
που οδηγεί στη σωτηρία, ὃδεν ακούουν 
και θα τους δεις να έχουν τὰ μάτια τους 
πάνω σου, χωρίς να σε όλέπουν. 


199. Πάρε το εὔκολο (το απλό) 
πρόσταξε το δίκιο, κι ἀαπόφευγε τους 
αμαθείς. 


200. Κι αν υποκινηθείς από σατανικό 
μουρμούρισμα αναζήτησε καταφύγιο στον 
ΑΛΛΑΧ, γιατί ἀκούει και γνωρίζει (τα 
πάντα). 


201. Ἐκείνοι που εἰχαν θεοσέδεια αν 
καμιά πονηρή σκέψη απ' το Σατανά τους 
δοχίμαζε, τότε, θυμήθηκαν τον ΑΛΛΑΧ, 
κι ἀμέσως ὀλέπουν (σωστά). 


202. Τ᾽ αδέλφια τους όμως (οι 
πονηροί), τους παρασύρουν (πιο ὄαθιά) 
στην πλάνη χαι ποτέ δεν θα χαλαρώσουν 
(τις προσπάθειές τους). 


203. Κι αν δε τους δώσεις ένα εδάφιο 
(του Βιόλίου) θα πουν: "Γιατί δεν το 
φέρεις; Απάντησε: "Εγῶ ὃεν ακολουθώ 
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(7) Σούρα ελ- Βαράφ 


παρά ότι μου ἐνέπνευσε ο Κύριός μου. 
Αὐτό (το Κοράνιο) εἶναι φώτιση και 
καθοδήγηση κι εὐλογία απ' τον Κύριό 
σας για λαό που πιστεύει". 


204. Κι αν διαδαστεί το Κοράνιο, 
ακούστε το (με προσοχή) και σωπάτε, 
ἰσως νὰ ελεηθείτε. 


205. Κι εσύ (ω! αναγνώστη)! να 
θυμάσαι -κάθε πρωΐ και κάθε δειλινό- 
(στα άθη) της ψυχῆς σου τον Κύριό 
σου, με ταπεινοφροσύνη κι ευλάθδεια, κι 
όχι με επιδεικτικάὰ λόγια, και μην εἰσαι 
απ' εκείνους που δεν προσέχουν. 


206. Πράγματι, εκείνοι που είναι κοντά 
στον Κύριό σου, δεν ἀποστρέφονται 
αλαζονικά από τὴν λατρεία Του, αλλά 
Τον δοξάζουν και μόνο σ᾽ Αὐτόν 
᾽υπολλίνονται. 


(8) Σούρα ελ-᾿νφάλ 
(Τα Λάφυρα του Πολέμου) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ, 
του ΠΠαντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 


1. Σὲ ρωτούν για τα λάφυρα (του 
πολέμου). Πες: "Πεέτοια) λάφυρα ανήκουν 
στον ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολο. [π΄ αὐτό 
να σέδεστε τον ΑΛΛΑΧ χαι να εἰστε 
συνεπείς στις μεταξύ σας σχέσεις. Κι 
᾽υπακούετε στὸν αΛΛΑΧ και στον 
Απόστολό Του, αν εἰστε πιστοί". 


2. Οι Πιστοί εἰναι αὐτοὶ που, όταν 
αναφέρεται ο ΑΛΛΑΧ τρεμουλιάζει ἡ 
καρδιὰ τοῦς, κι όταν διαθδάζονται σ' 
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(8) Σούρα ελ-νφάλ 


αὐτούς οἱ Αγιάτ ου, (οι στίχοι Του) 
δυναμώνει ἡ πίστη τους, και ἐεμπιστεύονται 
τον Κύριό τους. 


3, Εκείνοι που εχπληρώνουν τὴν 
ταχτική προσευχὴ και ξοδεύουν (ελεύθερα) 
απ' τ᾽ ἀαγαθὰά που τους παραχωρήσαμε. 


4. Αὐτοί πραγματικά εἰναι οι πιστοί, 
κι ἔχουν θαθμούς (στο αξίωμα) με το 
Κυριό τους, και συγγνώμη και 
γενναιόδωρη διατροφῇ. 


5, (ΗΕ διαφωνία σὰς ὡς προς τα 
λάφυρα) εἰναι ακριδώς ο Κύριός σου (σε 
προστάζει) (να ὄγεις απ' το σπίτι σου 
φρόνιμα για τον πόλεμο εφ᾽ ὅσον μια 
μερίδα απ' τους πιστούς ὃεν τον ἤθελε. 


6. Λογομαχούν για την αλήθεια (του 
πολέμου), - ἀφοῦ πια εἰχε φανερωθεί - 
σαν νὰ οδηγοῦνται στο θάνατο, που 
(πραγματικά) τον ατένιζαν. 


7. (Νὰ θυμηθείτε) όταν ο ΑΛΛΑΧ 
σας υποσχέθηκε με μια απ' τις δύο νὰ 
εἰναι δική σας απ' αὐὑυτές (εχθρικές) τις 
ομάδες, τότε εσείς θα επιθυμούσατε, να 
εἰναι δικῆ σας, ἡ ἀοπλη. Ο ΑΛΛΑΧ όμως 
θέλει να ανυψώνει την αλήθεια με τους 
Λόγους Του και να καταστρέψει τους 
ἀπιστους, 


δ. για να ανυψώνει την Αλήθεια (το 
Ισλάμ) και νὰ ακυρώσει το ψεύδος, ἔστω 
κι αν αὐτό εἰναι μισητό από τους ἐνοχους. 


9. (Θυμηθείτε), όταν παρακαλέσατε τη 
Θοήθεια του Κυρίου σας, και σας 
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απάντησε: "Θα σας υποστηρίξω με χίλιους 
απ' τους αγγέλους, ο ἕνας ακολουθεί τον 
ἀλλο". 


10. Και δεν το ἔκανε ο ΑΛΛΑΧ (τη 
θοήθειά του) ειμή μόνο σαν σημείο νίκης, 
ελπίδας και για να ησυχάσουν ου καρδιές 
σας. (ΠἸα κάθε περίπτωση) δεν υπάρχει 
χαμιά νίκη παρά μόνο απ᾿ τον ΑΛΛΑΧ. 
Ο δὲ ΑΛΛΑΧ είναι Παντοκράτορας, 
Πάνσοφος. 


11. (Θυμηθείτε), ὁταν σας προστάτεψε 
μ' ἑνα εἰδος νάρκης, για να σας ἠρεμήσει, 
κι ἔστειλε πάνω σὰς ὄροχή ἀπ᾽ τον 
ουρανό, για νὰ σας εξαγνίσει μ' αὐτήν, 
ὥστε νὰ διώξει από πάνω σὰς τῆ 
πανουργία του σατανά, (να ξεκαθαρίσει 
το πνεύμα σας) και να δυναμώσει τις 
καρδιές σὰς (με τὴν πίστη), και νὰ 
στεριώσει -μ' αὐυτήν- τα πόδια, (να 
σταθεροποιήσει το θάρρος σας). 


12. (Θυμηθείτε), ὀὁταν ο Κύριός σου 
εἰχε ἐεμπνεύσει τους ἀγγέλους (με το 
μήνυμα): "᾿Εγώ εἰμαν μαζί σας, δώστε 
σταθερότητα σ᾽ ὀσοῦυς πιστεύουν, θα 
εγκαταστήσω τον τρόμο στις καρδιές των 
Απιστῶν, και πλήξετε πάνω ἀπ᾽ τον 
αὐχένα τους, και κτυπήσετε τις ἄκρες 
απ τα δάχτυλά τους". 


13. Κι αυτό γιατί ανταγωνίστηκαν τον 
ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του. Κι 
ὁποιος αγωνίζεται (ενάντια) στον 
ΑΛΛΑΧ χκαι τον Απόστολό Του. τότε ο 
ΑΛΛΑΔ εἰναι αὐστηρός στην τιμωρία. 


14. Ἔτσι εἰναι ἡ τιμωρία. "Δοκιμάστε 
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(δ) Σούρα ελ- νφάλ 


τὴν λοιπόν γιατί για τους ἀπιστους 
᾽υπάρχει το μαρτύριο της Φωτιάς". 


15. Ω! Εσείς που πιστέψατε! Αν 
συναντήσετε τους ἀπιστους (και εἰναι) 
στρατευμένοι για πόλεμο, μην τους δώσετε 
τὴν πλάτη σας φεύγοντας. 


16. Αν κάποιος από σὰς -σε μέρα 
πολέμου- τραπεί σε φυγή, εκτός αν τούτο 
εἰναι μια στρατηγικὴ πολέμου, ἡ για νὰ 
᾽πυποχωρήσει στην ομάδα του, τότε, θα 
σύρει πάνω του την οργή του ΑΛΛΑΧ, 
κι ἡ διαμονή του εἰναι ἡ Κόλαση. Τὶ 
άθλιο τέλος! 


17. Δεν εἰστε εσείς που τους 
σκοτώσατε, αλλ' οΑΛΛΑΧ τους σκότωσε. 
Και ὃεν εἰσαι εσύ που ἐριξες,αν την έἐριξες, 
αλλά οΑΛΛΑΧ την ἐριξε, για να δώσει 
καλή αμοιδή στους πιστούς με ευεργετικῇ 
δοκιμασία. ϊατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι -τὰ 
πάντα-Ακούων. Παντογνώστης. 


18. Κι αυτό γιατί οΑΛΛΑΔ (επίσης) 
εἰν Αὐτός που ακυρώνει τα σχέδια (και 
τη στρατηγική) των ἀπιστων. 


19. (Ὡ! Ἀπιστοι!). Αν προσεύχεστε για 
νίκη μὲ την αληθινή θρησκεία σας ήρθε 
τώρα ἡ αληθινή θρησκεία (του 
Μουχάμμεντ), κι αν σταματήσετε (απ' το 
ἀδικο) θα εἰναι το καλύτερο για σας. Αν 
όμως επανέλθετε (στην επίθεση), κι εἐμείς 
θα ἐπανέλθουμε (να σας νικήσουμε). Ὅσο 
κι αν αὐξηθεὶ ο ἀριθμός της ομάδας σας, 
δεν θα σας ὠφελεί. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
με τους πιστούς. 
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20. Ω] Ἐσείς που πιστέψατε! ὑὑτακούετε 
στον ΑΛΛΑΧ και στον Απόστολο Του. 
καὶ μην ἀαπομαχρύνεστε απ᾽ αὐτόν, όταν 
ακούτε (αὐτόν να διαδάζει το Κοράνιο). 


21. Νὰ μὴν εἰστε σαν εκχείνους που 
εἰπαν: “Ακούσαμε" κι ὀμως δεν ακούῦνε. 


22. Γιατί στον ΑΛΛΑΔ, τα χειρότερα 
απ᾿' τὰ ζωντανά εἰναι τα κουφά χαι τα 
ὀουδά, δηλαδὴ εκείνα που ὃεν 
αντιλαμόάνονται." 


23. Κι αν ο ΑΛΛΑΧ ἐόρισκε σ' 
αυτούς κάτι τι το καλό, θα τους ἑκᾶανε 
να αχούσουν, κι αν τους ἕκανε νὰ 
ἀκούσουν θα (Του) γύριζαν τὴν πλάτη, 
αποποιούμενοι (τὴν πίστη). 


24. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! 
Απαντήστε (στην πρόσκληση) τοῦυ 
ΑΛΛΑΧ και τον Αποστόλου Του σαν 
σας καλεί σε κάτι για τη καλή ζωή (στο 
κόσμο αὐτό και στον ἀλλο) και μάθετε 
ὅτι ο ΑΛΛΑΧ κόπτει τη ζωὴ στον 
ἄνθρωπο σταματώντας τη καρδιά του χι 
ὁτι σ᾽ Αὐτόν εἰναι που (όλοι) θα 
συγκεντρωθείτε. 


25. Φούόάστε τα αμαρτήματα. που το 
ἀποτέλεσμα δεν επηρεάζει μόνο τους 
ἀδικους από σας απολλειστικά. Και μάθετε 
ότι ο ΑΛΛΑΧ είναι αὐστηρός στὴν 
τιμωρία. 


26. Και θυμηθείτε, ὁταν ἡσασταν λίγοι 
και καταπιεσμένοι στη γη, και φοδόσαστε 
μήπως ου ἄνθρωποι σας ἀπαγάγουν (να 
σας ὀασανίζουν). Κι ὁμως οΑΛΛΑΧ σας 
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πρόσφερε ἕνα (ασφαλισμένο καταφυύγιο) 
ἄσυλο για σας, υποστηρίζοντάς σὰς με 
τη ὀοήθειά Του, και χαρίζοντάς σας απ' 
τὰ ἀγαθά, ὠστε ίσως και Τον 
ευχαριστήσετε. 


27. ὦ! Ἐσείς που πιστέψατε! Μη 
προδίδετε την εμπιστοσύνη του ΑΛΛΑΧ 
και του Απόστολου,. κι οὔτε να 
καταχράστε -εν γνώσει- πράγματα που 
σας εμπιστεύθηκχκαν. 


28. Και μάθετε, ὁτι οι περιουσίες σας 
και τα παιδιὰ σας εἰναι δοκιμασία κι ότι 
ο ΑΛΛΑΧ ετοίμασε για σας εξαίρετη 
αμοιθή. 


29. Ω! Εσείς που πιστέψατε! Αν σέδεστε 
τον αΛλΛαχ θὰ παραχωρήσει σε σας 
Κριτήριο (Φουρκάν) και θα ἁαπομακρύνει 
από σὰς το πονηρό και θα σας 
συγχωρέσει, γιατί ο ΑΛΛΑΧ. εἰναι 
Ἄρχων τῆς απεριόριστης Χάρης. 


30. (Θυμήσου) ὀταν οι ἈΑπιστοι 
συνωμοτούσαν εναντίον σου, για νὰ σε 
Ἀρατήσουν δεμένο ἡ νὰ σε σκοτώσουν ἢ 
να σε διώξουν. Συνωμοτούσαν κι 
σχεδίαζαν, -εἰχε όμως κι ο ΑΛΛΑΧ το 
σχέδιό Του. Γιατὶ ο ΑΛΛΑΧ εἰν' ο 
καλύτερος απ᾽ τους σχεδιαστές. 


31. Και όταν διαδάζονται τα εδάφια 
του Κορανίου Μας, λένε: "Τ' ἀκούσαμε 
αὐτὰ (πριν). κι αν θέλαμε, μπορούσαμε 
νὰ πούμε τα παρόμοια. Αὐτό ὃδεν εἰναι 
παρά μόνο παραμύθια των αρχαίων". 


32. Κι όταν εἰπαν: "ὩΩ! ΑΛΛΑΧΙ αν 
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αὐτό το Κοράνιο εἰναι (πράγματι), ἡ 
Αλήθεια που από Σένα έἐρχεται, ρίξε πάνω 
μας ὄὀροχή από λιθάρια -απ' τον ουρανό- 
ἡ στείλε μας σκληρά ὄὀάσανα. 


33. Ὁ ΑΛΛΑΧ όμως δεν πρόκειται 
να τους τιμωρήσει, εφ' όσον εσὺύ εἰσαι 
ανάμεσά τους, καὶ οὔτε νὰ τους τιμωρήσει, 
εφ' σον ξεκείνοι ζητούσαν συγχώρεση. 


34. Και γιατί νὰ μην τους τιμωρήσει ο 
ΑΛΛΑΧ (τους ἀπιστους) όταν 
ἐεμποδίζουν τους μουσουλμάνους νὰ 
φτάσουν στο Απαράῤδατο Ἰέμενος ενώ 
δεν ταν προστάτες-φύλακές του; Εἰναι 
μόνο οι πιστοί, - οι αληθινοί προστάτες 
του - κι όμως οἔυ πιο πολλοί απ' αὐτούς 
δεν το γνωρίζουν. 


35. Η προσευχή τους στον Οἰκο (του 
ΑΛΛΑΧῚ δεν εἰναι παρὰ σφύριγμα 
χειροκρότημα. Ο ΑΛΛΑΧ εἰπε; Γευθείτε 
τὴν τιμωρία, για την ασέῤθειά σας". 


36. Οι Ἀπιστοι ξοδεύουν από την 
περιουσία τους για ν' απομακρύνουν (τους 
ανθρώπους) απ' τη θρησκεία του ΑΛΛΑΧ 
κι ἔτσι θα εξακολουθήσουν να ξοδεύουν, 
κυ ἔπειτα όμως (μόνο) μετάνοια θα ἔχουν 
και στο τέλος θα νικηθούν. Κι εκείνοι 
που αμάρτησαν (αρνήθηκαν την πίστη). 
στην Κόλαση (όλοι τους) θα μαζευτοῦν, 


37. για να ξεχωρίσει οΑΛΛΑΧ τους 
κακούς (ἀπιστους) από τους καλούς 
(πιστούς) και να όάλει τους κακούς τον 
ἕνα πάνω απ' τον άλλο κι όλους μαζί 
ἕνα σωρό να τους ρίξει στην Κόλαση. 
Αὐτοί εἰναι οἔὁ χαμένοι. 
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(8) Σούρα ελ- νφάλ Μέρος 10ο 


38. Πες στους ἀπιστους; αν (τώρα) 
παραιτηθούν (απ τὴν απιστία), θα 
συγχωρεθεί σ' αυτούς ό,τι πέρασε, αν όμως 
ἐεπανέλθουν, τότε ἡ τιμωρία που ἐπαθαν 
οι προηγούμενοι λαοί (οι πριν ἀπ᾽ αυτούς) 
εἰναι ἑτοιμη. 


39. Και πολεμήστε τους (σκοτώνοντάς 
τους) μέχρις ότου νὰ μὴν υπάρχει 
πειρασμός χαι να εἰναι ἡ θρησκεία του 
ΑΛΛΑΧ ἡ μοναδική, κι αν όμως ὀάλουν 
τέλος (στην απιστία τους), τότε (στ' 
αλήθεια) ο ΑΛΛΑΧ όὀλέπει όλα όσα 
κάνουν. 


40. Κι αν αρνηθούν -να εἰστε ὀέόδαιοι- 
ότι ο ΑΛΛΑΧ εἶναι ο Προστάτης σας, ο 
καλύτερος λων τῶν προστατών κι Ο 
καλύτερος όλων των ὀοηθών. 


41. Και μάθετε ότι απ' ὁλα τα λάφυρα 
που αποκτάτε (στον πόλεμο), το πέμπτο 
(είναι ορισμένο) γιὰ τον ΑΛΛΑΧ -και 
για τον Απόστολο, και για τους συγγενείς 
(του προφήτη Μουχάμμεντ) χκαι τα 
ορφανά, και τους δυστυχισμένους και 
τους πεζοπόρους,- αν πράγματι εἰχατε 
πιστέψει στον ΑΛΛΑΧ και στὴν 
Αποκάλυψη που στείλαμε στον δούλο 
Μας, κατὰ την Ἡμέρα της Δοχκιμασίας 
(μάχη του Μπεντρ-Φουρχάν), την Ἡμέρα 
που συναντήθηκαν οι δύο δυνάμεις. [πατί 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος. 


42.(Θυμηθείτε),. ὁταν ἡμασταν 
στρατοπεδευμένοι στὴν χοντινή μεριά της 
πόλης, κι αὐτοί στη μαχρινή μεριά, και 
το ἐμποριχό καραόάνι (της Κορέϊς) κάτω 
από σας. Αν ορίζατε μεταξύ σας μια ὥρα 
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(8) Σούρα ελ- νφάλ Μέρος 1θο 
(για πόλεμο) τότε θα διαφωνούσατε για 
τὴν ὥρα αυτή. Τούτο όμως ἔγινε μὲ τον 
τρόπο ποῦ ἔγινε για να εκπληρώσει οΟ 
ΑΛΛΑΧ το πράγμα ποῦ ἐχει ἀποφασίσει 
για να πεθάνει ὁποιος πέθανε, ὡς θεϊκό 
θαύμα και να ζει όποιος ἕζησε ὡς θεϊκό 
θαύμα. Και στην αλήθεια - ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι Εχκείνος που ακχούει και γνωρίζει 
(τα πάντα). 


43. (Θυμηθείτε), ὁτι ο ΑΛΛΑΧ σου 
τους ἔδειξε -στον ὕπνο σου- ολίγους. Αν 
ὄμως σας τους ἐδειχνε πολλούς, (τότε 
δὀέδαια) θα χάνατε το θάρρος σας και θὰ 
φιλονικούσατε για την απόφαση (σας). 
Κι όμως ο ΑΛΛΑΧ (σας) ἐσωσε, γιατί 
γνωρίζει καλά τα (μυστικά), που κρύόονται 
στα στήθη. 


44. Και (θυμηθείτε) ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
σας τοὺυς ἐδειξε -όταν συναντηθήχατε- 
πολύ λίγους στα μάτια σας, κι ἐδειξε εσὰς 
να φαίνετε ανεπαρκείς στα μάτια τους, 
κι αὐτό γιατί ο ΑΛΛΑΧ ἐπρεπε ν' 
αἀποτελειώσει κάτι που ἦταν από πριν 
καμωμένο (προορισμένο) Και στο 
ΑΛΛΑΧ επιστρέφουν όλες οι υποθέσεις 
(για ἀπόφαση). 


45. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! Αν 
συναντάτε μια δύναμη. να εἰστε σταθεροί, 
και να θυμάστε τον ΑΛΛΑΧ᾽ πολύ (και 
συχνά). ίσως και μπορέσετε νὰ πετύχετε, 


46. Κι ὑπακούετε στον ΑΛΛΑΧ χαι 
στον Απόστολό Του, και μη φιλονικείτε, 
γιατί θα χαθείτε κι ἡ δύναμή σας θα 
εχτραπεί. Νὰ κάνετε πυπομονῆ, γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι μὲ τους επίμονα 
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(8) Σούρα ελ- νφάλ Μέρος 1θ0ο 


ὑπομένοντες. 


47. και Μην εἰστε σὰν κι εκείνους 
που ὄγήκαν από τα σπίτια τους 
αυθαδέστατα κι επιδεικτικά, κι εμποδίζουν 
τους ἀνθρώπους απ᾿ τὴ θρησκεία του 
ΑΛΛΑΣ, γιατί ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ὁ,τι 
κάνουν. 


48. (Θυμηθείτε) όταν ο σατανάς ἕκανε 
γοητευτικά τα (αμαρτωλά) ἐργα τους κι 
εἰπε: Κανείς απ' τους ανθρώπους δεν θα 
μπορέσει να σας νικήσει σήμερα, εφ' όσον 
εἰμαι δίπλα σας" Κι όμως όταν οι δύο 
ρθαν αντίκρυ ἡ μια γύρισε πάνω στην 
ἄλλη, γύρισε πάνω στὴν πτέρνα του (ο 
σατανάς) και εἰπε: " Είμαι αθώος από 
σας, γιατί ὀλέπω, ό.τι εσείς δεν ὀλέπετε. 
Φοόάμαι τον ΑΛΛΑΧ, γιατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι αυστηρός όταν τιμωρεί". 


49. Κοίταξε όταν οι υποκριτές κι 
εκείνοι που στις καρδιές τους ὑυπάρχει 
ἀρρώστια: Τους εξαπάτησε ἡ θρησκεία 
τους". Κι όμως, ὁποιος εμπιστεύεται στο 
ΑΛΛΑΧ (ξέρει). ότι εἰναι Πανίσχνυρος, 
Πάνσοφος. 


50. Κι αν μπορούσες να ὃεις, όταν οι 
άγγελοι παίρνουν τις ψυχές των ἀπιστων 
(κατά την ὦρα του θανάτου), (πώς) τους 
Ἀτυπούν τα πρόσωπά τους και τις πλάτες 
τους,(λέγοντας);" Δοκιμάστε τα ὄάσανα 
της Φωτιάς. 


51. (Αὐτή ἡ τιμωρία) είναι "για ό,τι 
κάνατε με τα ίδια σὰς χέρια γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ ποτέ δὲν αδικεί τους δούλους 
Του. 
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Μέρος 10ο 


52. "(ἐργα) μετά απ' τη συμπεριφορά 
κατά τον τρόπο του λαού του Φαραώ. κι 
κχείνων που ἦταν πριν απ' αὐτούς που 
ἀρνήθηκαν το Σημεία του ΑΛΛΑΧ και, 
που ο ΑΛΛΑΧ τοὺς τιμώρησε για το 
εγχληματά τους. ΝΙατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
ἰσχυρός και αὐστηρός όταν τιμωρεί. 


53, “Κι αὐτό γιατί ο ΑΛΛΑΧ ποτέ 
δεν πρόκειται νὰ αλλάξει την Εὐνοιά 
Του που μ' αὐτὴ ευνόησε νὰ λαό, εκτός 
αν αλλάξουν οι ἰδιοι ό.τι εἰναι στις ψυχές 
τους, (Κι αλήθεια) ο ΑΛΛΑΧ ἘΕκείνος 
που όλα τ᾽ ακούει κι όλα το γνωρίζει. 


54, "Κατὰ τον τρόπο του λαοῦ του 
Φαραώ και τὴν λαών εκείνων που ἦταν 
πριν απ' αυτούς". [Γιατί διέψευσαν το 
Σημεία του Κυρίου τους, γι' αυτό κι Ἐμείς 
τους εξοντώσαμε, για τις αμαρτίες τους, 
και πνίξαμε το λαό του Φαραω, γιατί 
όλοι τους ταν ἀδικοι. 


55. 'ὰ τον ΑΛΛΑΧ τα χειρότερα 
ζωντανά εἰναι εκείνα που Τον ἀαρνοῦνται, 
κυ ἔτσι δεν πρόκειται νὰ πιστέψουν. 


56. Εἰναι κείνοι μὲ τους οποίους, 
ἔκανες μια συμφωνία, κι ἐπειτα σπάζουν 
(παραδαίνουν) κάθε φορά τη συμφωνία 
τους, και εἰναι αὐτοί που δεν φούοῦνται 
(τον ΑΛΛΑΧ.). 


57. Κι αν στον πόλεμο τους νίκησες 
σκόρπισε - μὲ την ἤττα τους - σους 
τους ακολουθούν, ὥστε ίσως να 
καταλάόδουν (μπορέσουν και θυμηθοῦν). 
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δδ8. Κι αν φούάσαι προδοσία απ' 
οποιαδήποτε ομάδα, πέταξε πίσω σ' 
αὐτούς (τη Συμφωνία τους) φανερά. [Ππατί 
ο ΑΛΛΑΧ δεν αγαπά τους προδότες. 


59. Κι ας μη νομίσουν οι άπιστοι, ότι 
ξέφυγαν (την τιμωρία του ΑΛΛΑΧ). Ποτέ 
ὃεν μποροῦν οπωσδήποτε να ὀάλουν τον 
ΑΛΛΑΧ σε θέση αδυναμίας. 


60. Κι ετοιμάστε εναντίον τους ό,τι 
διαθέτετε από δύναμη κι από το 
στρατοπεδευμένα ἄλογα για να 
τρομοκρατήσετε μ' αυτό, τους εχθρούς 
του ΑΛΛΑΧ χαι τῶν εαυτών σας, και 
ἄλλους εκτός απ΄ αὐτούς που εσείς δεν 
γνωρίζετε. Ὁ ΑΛΛΑΧ τους γνωρίζει πολύ 
καλά. Κι οτιδήποτε ξοδεύετε ὑπέρ του 
ΑΛΛΑΧ θα σας επιστραφεί ἡ αμοιύή 
του κι (έτσι) εσείς δεν θα αδικηθείτε. 


61. Κι αν (ο εχθρός) κλίνει, προς τη 
μεριά της ειρήνης, τότε κι εσύ νὰ γείρεις 
σ' αυτή και να δασιστείς στον ΑΛΛΑΧ. 
Πιατί (ο Μοναδικός) που ακούει και 
γνωρίζει (τα πάντα). 


62. Κι αν θελήσουν να σ' εξαπατήσουν, 
αρκεί να εἰναι οΑΛΛΑΔΧ προστάτης σου. 
Εἰν᾽ ο ΑΛΛΑΧ ποῦ σε υποστηρίζει με 
τη ὀοήθεια Του και των Πιστών. 


63. Κι (επί πλέον) Αὐτός ἑόαλε τὴν 
ἀγάπη ἀνάμεσα στις καρδιές τους. Αν 
ξόδευες ὁλὰ ὁσὰ ὀρίσκονται στη γη, δεν 
θα μποροῦσες εσύ νὰ ὄάλεις την ἀγάπη 
ἀνάμεσα στις καρδιὲς τους. Κι όμως ο 
ΑΛΛΑΧ το ἔχει κάνει, γιατί εἰναι 
Πανίσχυρος, Πάνσοφος. 
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64. Ω! Προφήτη! Σ' αρκεί νὰ σε 
᾽υποστηρίζξει ο ΑΛΛΑΧ και όσοι σε 
ακολουθούν απ᾽ τους Πιστούς. 


65. ΟἹ Προφήτη! ΙΠαρότρυνε τους 
πιστούς στο πόλεμο. Αν ὑπάρχουν είκοσι 
από σας που Ὀπυπομονετικὰ επιμένουν, θα 
νγικήσουν διακόσιους, κι αν από σας εἰναι 
εχατό θα νικήσουν χίλιους απ᾽ τους 
ἀπιστους, γιατί αυτοί εἰναι ἕνας λαός 
χωρίς κατανόησῃ. 


66. Τώρα, ο ΑΛΛΑΧ ελάφρυνε από 
σας (το καθήχον σας στο πόλεμο), γιατί 
ξέρει ότι ὑπάρχει σε σας κάποια αδυναμία. 
Ἔτσι, αν από σας ὑπάρχουν εκατό, που 
᾽υπομονητικά επιμένουν, θα νικήσουν 
διακόσιους κι αν από σας εἰναι χίλιοι θα 
νυικήσουν δύο χιλιάδες με την θέληση του 
ΑΛΛΑΧ. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι μ' εκείνους 
που επιμένουν με ὑπομονῇ. 


67. Δεν ἔπρεπε για ένα προφήτη να 
κρατήσει αιχμάλωτους (πολέμου), αν 
(πριν) δεν νυποτάξει τη γη (εντελώς). 
Θέλετε τα (πρόσκαιρα) αγαθά αυτού του 
κόσμου, ενώ ο ΑΛΛΑΧ αποόλέπει (τ᾽ 
ἀγαθά) της Μέλλουσας Ζωής. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος, Σοφός. 


68. Αν ὃεν ὑυπήρχε εκ προτέρων μια 
γραπτή ἀπόφαση από τον ΑΛΛΑΧ, τότε 
(τα λύτρα) που πήηρατε, θα σας 
προκαλούῦσαν μια μεγάλη τιμωρία. 


69. Απολαμόδάνετε απ᾿ αὐτὰ που 
χερδίσατε στον πόλεμο νόμιμα και καλά. 
Αλλὰ νὰ φοθδάστε τον ΑΛΛΑΧ. Ο 
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(8) Σούρα ελ-νφάλ Μέρος 1θο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πολνεύσπλαχνος, 
Ελεήμονας. 


70. ὦ! Προφήτη! Νὰ πεις σ΄ σους 
εἰν’ αἰχμάλωτοι στα χέρια σας: ἂν ο 
ΑΛΛΑΧ διαπιστώσει καλό στις καρδιές 
σας, θα σας δώσει κάτι καλύτερο απ' 
εχείνο που σας πήραν χαι θα σας 
συγχωρήσει. Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεύσπλαχνος, Ἐλεήμονας". 


71. Κι αν θέλουν (οι αιχμάλωτοι) να 
σε προδώσουν (ω! Προφήτη)!)), τότε χαὶι 
τον ΑΛΛΑΧ πρόδωσαν από πριν. και σ' 
ἕκανε ο ΑΛΛΑΧ νὰ τους αιχμαλωτίσει. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ είναι Πανγνώστης (και) 
Πάνσοφος. 


72. Ἐκείνοι που πίστεψαν και 
πραγματοποίησαν την Χίτζρα (δηλ. τὴν 
μετανάστευση από Μέκκα στὴν Μεδίνα), 
και ανταγωνίστηκαν μὲ την περιουσία 
τους και τον εαυτό τους για την ὑυπόθεση 
του ΑΛΛΑΧ., όπως κι ἐκείνοι που (τους) 
ἑδωσαν άσυλο και ὀοήθεια, - (όλοι) αὐτοὶ 
εἰναι φίλοι και προστάτες ο ἕνας στον 
ἀλλο. Κι ἐκείνοι που πίστεψαν και δεν 
πραγματοποίησαν τὴν Χίτζρα, 
(μετανάστευση), δεν ἔχετε ὑυποχρέωση να 
τους προστατέψετε, μέχρις νὰ 
μεταναστεύσουν. "Κι αν επιδιώξουν τη 
ὀοηθειά σας ὑπέρ της θρησκείας, τότε 
εἰναι χρέος σας νὰ τους ὀοηθήσετε, εκτός 
(αν πρόκειται) ενάντια σε λαό με τον 
οποίο ὑπάρχει συμφωνία. και οΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει καλά ό.τι κάνετε. 


73. Οι ἀπιστοι προστατεύουν ο ἕνας 
τον ἄλλο, -εκτός αν κι εσείς δεν κάνετε 
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πξβος σφήρωνρε ἐς οἱ! 
ΚΖ 


Αἴ 3, »Ζ 


αν νερήνανι ἤν 


(δ) Σούρα ελ-Ενφάλ Μέρος 10ο λ ὠώὼδι,» 


[ 'τεῚ- ΄ στ», 5. δ᾽ τὴ ΚΦ 5.7’. 
το ἰδιο (αλληλοπροστατευθείτε) οποτε θα λιξ γυΣΝί- 51::3.. Δ 
πλημμυρίσει ἢ γη απὸ ταραχές και 
καταπίεση και μεγάλα δεινά. 


2 
ΨΞ," 


74. Κι αὐτοὶ που πίστεψαν και πὰ: - 
πραγματοποίησαν τὴν Χίτερα και 
αγωνίστηκαν, για τὴν πίστη στον Ἷ 
ἀλλαζχ, καθώς κι εκείνοι που (τους) ὉΥΎΑΨΥ Ἰ συ τα 
ἐδωσαν ἄσυλο και θοήθεια - αὐτοί (όλοι), 
είναι οι ἀληθινοὶ πιστοί. [χ' αυτούς ὑπάρχει 
ἡ συγχώρηση - (απ᾽ τις αμαρτίες) και 
γενναίες προμήθειες (αγαθών). 


““»" “57 


Ἅ ΄ 
"“». πον ΚΖ. 2: 
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75. Κι αὐτοι ποὺ ἐπειτα πιστεψαν ἤσαν} Ὡς τ τ τ 
πραγματοποίησαν τὴν Χιτζρα (στην 
εξορία) και πολέμησαν γιὰ την πίστη με 


΄ 


͵ , μος βϑς ὼς 3 ῷ τς 
τη συντροφιά σας, (τότε) αὐτοί ἐγιναν (5 τὸ ϊοι ίςκ 


από τὴν ομάδα σας.Οι εξ αἰματος 
συγγενείς όμως ἔχουν προτεραιότητα στὴν 
Ἀληρονομιά ἀνάμεσά τους όπως εἰναι 
γραμμένο στο όιόλίο του ΑΛΛΑΧ. Ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης. 


(9) Σούρα ελ-Τέόμπε 


(ΒΕ Μετάνοια) 


᾿ : Γ δ λυ ώΣΣ στη.» σας 

1. Μιὰ απαλλαγή από τη συνθήκη ἜΡ ΥΧΗ ΣΙΩΝ 
ποῦ εἰχε γίνει με τους εἰδωλολάτρες (που “Κ:9..2- 
χε γίνει μὲ τους θες ( Θα  Ξιῖς 


αὐτοὶ ἐχουν παραόιάσει). Αὐτή ἢ 
απαλλαγὴ γίνεται από τον ΑΛΛΑΧ και 
τον Απόστολό Του. 


2. Πορευθείτε για τέσσερις μήνες πάνω ζε ΤΑῚ τ ἢ Ὅς ς 
στη γη (όπως θέλετε) και μάθετε, ότι δεν ον εν συ 
μπορείτε να δάλετε τον ΑΛΛΑΧ σε θέση ἀφ ουάδοῖι )γς χοῦ ας κῶς 
αδυναμίας (να ὑυπερισχύσετε με τα ψεύδη 

σας), γιατὶ οΑΛΛΑΧ θὰ ντροπιάσει τους 

ἀπιστους. 


(Θ) Σούρα ελ- Τέόμπε 


Μέρος 100 


3. (Μιὰ απαλλαγή τῆς συνθήκης με 
τους εἰδωλολάτρες) και μια γνωστοποίηση 
απ' τον ΑΛΛΑΧ χαι τον Απόστολό Ἰου 
στους ανθρώπους (συναθροισμένους) κατά 
τὴν ημέρα του Μεγάλου Προσχυνήματος 
(Χατζ), ότι ο ΑλΛλΛΑΧ χι ο ἀπόστολός 
Του (ακυρώνουν τη συμφωνία) με τους 
Εἰιδωλολάτρες, καθώς κι ο Απόστολος Του. 
ἂν ὀμως μετανιώσετε, θα εἰναι το 
καλύτερο για σας, αν ὁμως αρνηθείτε τὴν 
πίστη μάθετε ότι ὃδεν μπορείτε νὰ ὄάλετε 
τον ΑΛΛΑΧ στὴ θέση αδυναμίας. 
Προειδοποίησε τους ἀπιστους μὲ 
ανυπόφορα ὀασανιστήρια. 


4. Η ἀπαλλαγή αυτή δεν περιλαμόάνει 
συμφωνία μὲ ειδωλολάτρες που ὃὲεν 
παραδίασαν σε τίποτε οὐτε ὀοήθησαν 
σας. Γι' 
συμπληρώστε τις συμφωνίες σας μαζί τους 
μέχρι (το τέλος) τῆς διάρκειάς τοῦς. 
Πατί ο ΑΛΛΑΧ αγαπὰ τους δίκαιους. 


κανένα εναντίον αυτό 


5. Κι ὅταν οι απαγορευμένοι μήνες 
ἔχουν περάσει, τότε (πολεμάτε και) 
σκοτώνετε τοῦς ειδωλολάτρες, 
οπουδήποτε χκι αν τους ὄρείτε, και 
συλλάαόετέ τους και πολιορκχείστε τους και 
στήῆστε τους παγίδες με κάθε (πολεμικό) 
στρατήγημα. Αν ὄμως μετανιώσουν χαι 
διατηρήσουν τὴν ταχτικήῆ προσευχή κι 
εφαρμόσουν (ταχτικῆ) ελεημοσύνη, τότε 
αφήστε τοὺς ελεύθερους. - Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ 


ΠΟολυεπιεικῆς. 


εἰναι Πολυεύσπλαχνος, 
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(ϑ) Σούρα ελ-Τέθμπε Μέρος 10ο 


6. Κι αν κανείς απ' τους εὐἰδωλολάτρες 
σου ζητήσει ἄάσυλο, παραχώρησέ τοῦ το, 
ὥστε νὰ μπορεί ν' ἀκούει τα Λόγια του 
ΑΛΛΑΧ κι ἐπειτὰ συνόδεψέ τον (σε 
μέρος) όπου μπορεί να έχει ασφάλεια. Κι 
αυτό, γιατί είναι ένας λαός που αγνοεί. 


7. Πώς μπορεί να ὑπάρχει συνθήχη - 
μπροστά στον ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό 
Του - με τους ειδωλολάτρες! Ἐξαιρούνται 
ἐκείνοι που συνθηκολογήσατε μαζί τους 
δίπλα στο Απαράόδατο Τέμενος. Ὅσο 
διάστημα εκείνοι εἰναι συνεπείς, τόσο 
διάστημα, να εἰίστε κι εσείς. Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ αγαπά τους δίκαιους. 


8. Πώς (μπορεί εκεί να υπάρχει 
συνθήκη) εφ' όσον αν σὰς νικήσουν δεν 
σέδονται το δεσμό ούτε της συγγένειας, 
οὔτε τις συμφωνίες; Σας ικανοποιούν μὲ 
τα (ωραία λόγια) απ’ τα χείλια τους αλλ' 
ου καρδιές τους εἰναι ενάντιες. Οι πιο 
πολλοί απ' αὐτούς εἰναι κακοήθεις. 


9. Αντάλλαξαν τα εδάφια του 
ΑΛΛΑΧ - (το Κοράνιο) με μικρή αξία κι 
ἐμπόδισαν (τον εαὐυτό τους και τους 
Πιστούς) απ' τη θρησκεία Του. Ἄθλιο 
εἰναι αυτό που κάνανε. 


10. και δεν σέδονται στον Πιστό. το 
δεσμό ούτε τῆς συγγένειας, οὐτε τῆς 
συμφωνίας. Εἴναι αὑυτοί που παραόῤιάζουν 
κάθε όριο. 


11. Αν όμως μετανιώσουν και 
διατηρήσουν την (ταχτυική) προσευχή κι 
ἐφαρμόσουν (τακτική) ἐλεημοσύνη, εἰναι, 
-τότε- ἀδέλφια σας στην Πίστη. Μ' αὐτό 


3.“ζ. ΄σ 


τὴφ τ τ λοι. 


δύνηπνεν Δ 385 2 
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οι λοι δα τὺ 


(Ο)Σούρα ελ-Τέῤμπε 


Μέρος 10ο 


τον τρόπο εξηγούμε αναλυτικά τις 
Εντολές, για λαό που ἔχει κατανόηση. 


12. Αν ὁμως παραόδιάσουν τον ὄρχο 
τους - μετά τη συνθηκολόγηση τους - 
χαι - χλευάσουν την Πίστη σας - τότε, 
πολεμείστε τους ἀρχηγοῖς της απιστίας, 
γιατί δὲν κρατοῦν τον όρχο τους, μήπως 
θα σταματήσουν. 


13. Μήπως ὃεν θα πολεμήσετε ἕνα 
λαό, που παραόδίασε τους ὀρκους (της 
Πίστης) του και συνωμότησε να ὁιώξει 
τον Απόστολο, κι αὐτοὶ πρώτοι ἄρχισαν 
τὴν επίθεση εναντίον σας; Μήπως τους 
φοόδάστε; (Οχι ὀέδαια) ἴον ΑΛΛΑΧ 
είναι πιὸ δίκαιο - νὰ φοόάστε 
(τερισσο τερο) αν εἰστε Πιστοί! 


14. Π͵οολεμάτε τους, κι ο ΑΛΛΑΧ θὰ 
τους τιμωρήσει με τὰ χέρια σας, και θὰ 
τους ντροπιάσει και (θα σὰς ὀοηθήσει) 
να τους νικήσετε, και θα θεραπεύσει τὴν 
οργή στὰ στήθη ενός λαού που εἰναι 
ΠΙιστός. 


15. Και θα καθαρίσει τις καρδιές τους 
από τὴν ἀαγανάκτηση και θα συγχωρήσει 
οΑλλὰάαχ όποιον θέλει. γιατί οΑλλλᾷαχ 
εἰναι Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


16. Ἢ μήπως νομίζετε ότι θὰ 
εγκαταλειφθείτε (χωρίς δοκιμασία) - σὰν 
νὰ μη γνωρίζει ο ΑΛΛΑΧ εκείνους απὸ 
σας που ἀαγωνίστηκαν τίμια και δὲν πήραν 
για συμμάχους (και προστάτες) παρά μόνο 
τον ΑΛΛΑΧ, τον Απόστολο Του και (την 
κοινότητα) των Πιστών- Αλλ' οΑΛΛΑΧ 
εἰναι Εἰδικός για ό,τι κάνετε. 
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(θ) Σούρα ελ-Τέθμπε Μέρος 10θο 


17. Δεν ἥταν δυνᾶτο γι αὐτοὺς που ᾿ Ε 2... το ἃ Στ 
συνεταίϊριαζαν ἄλλους θεοὺς με τον άληχι ἐ{:: 
ΑΛΛΑΧ και νὰ προσέχουν τους τόπους Δ" ἢ δἰ εὐ ὥ ὀὐλφ5 


λατρείας του ΑΛΛΑΧ,. ενώ αυτοί οι ἰδιοι 9 Ἔν τ ΚΦΘΙΝΥ βο Ὁ ἘΠῚ 6 
μαρτυρούν) στον εαυτό τοὺς την απιστία. 

Τὰ ἐργὰ τους δεν θα καρποφορήσουν και 

στη Φωτιά θὰ μείνουν για πάντα. 


18. Οι τόποι τῆς λατρείας του το 


᾿ ὺ , ΦΞ-Ξ 4 
ΑΛΛΑΧ πρεπει νὰ συντηρουνται και νὰ δι να τ 
συντηρούνται μόνο απ' τους πιστεύοντες χε Ἀ 2 
στον ΑΛΛΑΧ και στην Ἔσχατη Ἡμέρα, ΠΆΡΕΙ πὰ Ἴ νη ἊΜ “} 
που τηρούν (ταχτικὴ) προσευχή κι σελ 
ὯΘ0 ( Ἢ) προσευχῇ ὍΤΑΝ 


εφαρμόζουν (τακτική) ἐλεημοσύνη καὶ δεν 
φοδούνται (κανένα) παρά μόνο τον 
ΑΛΛΑΧ. Αὐτοί -ὀεδαίως- εἰναι ἀπ᾽ τους 
καθοδηγούμενους. 


19. Μήπως κάνετε εξίσου εκείνο που τ αὐρω ξ χωωξσῖῳ 
φέρνει νερὸ στους προσχυνητές (τους 
Χατ) και συντηρεί το απαράδατο Δ υσϑλφτυ Αονϑολλοτ 


ἸἹέμενος, μ' εκείνον που πίστεψε (μ᾽ ΟΣ ΟΕ ττϑκν, 
ευσεέόεια) στον ΑΛΛΑΧ, καὶ στην Ἔσχατ βς ον 


Ημέρα) και αγωνίστηκε για τη θρησκεία 
του ΑΛΛΑΧ; Δεν εξισούνται μπροστά 
στον ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ δεν καθοδηγεί 
τους ἀδικους. 


΄ 


20. Εκείνοι που πιστεψαν και πως “3 

μετανάστεψαν και μόχθησαν (μ᾽ ὁλα τὰ Σά 4 ἐουΣχ τ, δ ρα; 
ἰ ι ΑΘ ον ἜΤ τελδητ 
μέσα) ὑπὲρ του ΑΛΛΑΧ με τις περιουσίες Ξ ἜΞΩ; 
τους και τον ίδιο τον εαυτό τους, ἐχουν ὌΡΧΕΙΣ 
τον υψηλότερο θαθμό στον ΑΛΛΑΧ, χι 
είναι αὐτοί που θα επιτύχουν (τη σωτηρία 
της ψυχῆς τους). 
, , ᾿ Ζ ΄ Ἄυ ἴζά 

21. Ο Κύριός τους τους δίνει “οὖν... 

ευχάριστες ειδήησεις ευσπλαχνιας. τη 1 .1» γα ΟΝ 


(Θ) Σούρα ελ-Τέθμπε 


Μέρος 1θο 


γενναιοδωρία Του και Κήπους, όπου οι 
απολαύσεις διαρκούν. (και) 


22. Θα μείνουν εκεί (στο παράδεισο) 
για πάντα. Πράγματι δίπλα στον αΛΛΑΧ 
εἰναι ἡ μεγαλύτερη αμοιθῇῆ. 


23. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! Μη 
παίρνετε τους πατέρες σας και τους 
αδελφοῦς σας για ἀαγαπητοῦς και φίλους 
αν (περισσότερο) προτιμούν την απιστία 
πάνω απ' την Πίστη. Κι όὀποιος από σας 
τους κάνει ἀγαπητοῦύς (τότε) αὐυτοὶ εἰναι 
οι ἀδικοι. 


24. Πες: "Ἂν ταν - οι πατέρες σας, 
τα παιδιά σας, τ᾽ ἀδέλφια σας, οι σύζυγοί 
σας, οἅυὐ συγγενείς σας, κι οι περιουσίες 
που αποχτήσατε, και το εἐμπόριο - που 
φούόάστε την παραχμή του-καιτα σπίτια 
που σας ἀρέσουν, - πιο ἀγαπητὰ σε σας 
απ' τὸν ΑΛΛΑΧ, τον Απόστολό Του. 
και τον ἀγώνα ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ (τότε) 
περιμένετε μέχρις ότου οΑΛΛΑΧ φέρει 
την Απόφαση Του (σχετικά με την τιμωρία 
σας) (γιατ) ο ΑΛΛΑΧ δὲν καθοδηγεί 
τον παράνομο λαό. 


25. Βέδαια, ο ΑΛΛΑΧ σας ὀοήθησε 
καὶ νικησατε σε πολλά πεδία μάχης, καὶ 
την ἡμέρα (της μάχης) στο Χουνάιν, που 
Ο μεγάλος ἀριθμός σας, σας ἔκανε 
᾽πυπερήφανους, αλλ' ὁμῶς σε τίποτε δεν 
σας ὠφέλησε - χαι στένεψε για σας ἢ γη 
μ᾽ ὁλο που ήταν ευρύχωρη κι ἔπειτα, 
γυρίζατε γυρνώντας τα νώτα (στον ἐχθρό), 
αποχωρήσατε. 


26. Ἔπειτα ἐστειλὲ ο ΑΛΛΑΧ τη 
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25. ἧς ὍΣ 


1225 »σλλϑκσ 
Αὔβοαυο, ἈΝ 
βῳ κ΄, 2 
Θςυ 


(Θ) Σούρα ελ-Τέόμπε Μέρος 10ο 


γαλήνη Του πάνω στον Απόστολο Του 
και στους Πιστούς, ἐστειλὲ στρατιώτες 
που δεν τους ὀλέπατε, και τιμώρησε όσους 
ἤταν Ἀπιστοι κι αυτή εἰναι ἡ αμοιδή 
τῶν Ἀπιστων. 


27. (Πἀλὺ) ο ΑΛΛΑΧ - παρ᾽ όλα - 
αὐτὰ συγχωρεί αὐτόν που θέλει, (γιατί) 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολνυεύσπλαχνος, 
Ελεήμονας. 


28. Ω! Εσείς που πιστέψατε! Οἱι 
Ειδωλολάτρες -στ᾽ αλήθεια εἰναι 
ἀκάθαρτοι. κι ας μὴ πλησιάζουν το 
αἀπαράδατο ἸΤέμενος - μετὰ απ᾽ αὐτό το 
δικό τους χρόνο, - κι αν - φοδηθείτε τη 
φτώχεια, πολύ γρήγορα ο ΑΛΛΑΧ θὰ 
σὰς πλουτίσει με (τους θησαυρούς) τῆς 
χάρης Του - αν το θέλει, (γιατί) οΑΛΛΑΧ 
εἰναι ΠΙαντογνώστης, ΠΙἁνσοφος. 


29. Πολεμάτε αὐτούς που ὃεν 
πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ, κι οὔτε στην 
Ἔσχατη Ημερα, και δεν ἀπαγορεύουν 
αὐτό που απαγόρευσε ο ΑΛΛΑΧ χιο 
Απόστολος Ἰου (Μουχάμμεντ), κι οὔτε 
αναγνωρίζουν την αληθινή θρησκεία 
(ακόμη κι αν εἰναι) απ' το Λαό που του 
δόθηκε ἡ Βίόλος μέχρις ότου δώσουν 
τὸ φόρο υποτέλειας (τ.ιζγια) με 
εκούσια τνυποταγή, κι (αισθανθοῦν) 
τον εαυτό τους ταπεινωμένο. 


30. Κι εἰπαν οι Εόραίοι ότι ο΄ Εσὸρας 
ταν γιος του ΑΛΛΑΧ. Κι εἰπαν οι 
Χριστιανοί ότι ο Μεσσίας ταν γιος του 
ΑΛΛΑΧ. Αὐτά εἶναι λόγια που ὄγηκαν 
απ᾽ τὰ χείλια τους και που μιμούνται τὰ 
λόγια εχκείνων που ἀρνήθηχαν, (παλιὰ) 
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(Θ) Σούρα ελ-Τέθμπε Μέρος 10ο 

από πριν την Πίστη. Ας πέσουν στη 
καταστροφή που ἔχουν ἀαπομακρυνθεί απ' 
τὴν Αλήθεια στρέφοντας προς το ψεύδος! 


31. Πήραν τους ιερείς και τους 
αναχωρητές (μοναχούς) τους, για κυρίους, 
αντί τον ΑΛΛΑΧ και (πήραν για Κύριο) 
το Μεσσία το γιο της Μαριάμ, και αν 
είχαν διαταχθεί να μη λατρεύουν παρά 
μόνο τον ΑΛΛΑΧ, τον Ἕνα. Δεν ὑπάρχει 


θεός παρά μόνο Εκείνος (υ ΑΛΛΑΧ). 


Δόξα στην Παντοδυναμία Του! - πολῦ 
μακριά εἰναι ἘΕκείνος για να ἔχει 
συνεταίρους μ' Αὐτόν. 


32. Θέλουν να σόήσουν μὲ τα στόματά 
τους το Φως (το Κοράνιο) του ΑΛΛΑΧ. 
Όμως ο ΑΛΛΑΧ ὃεν το επιτρέπει, αλλά 
θα συμπληρωθεί το Φως Του (με την 
ανύψωση του ἰσλάμ), ακόμα κι αν οι 
άπιστοι το απεχθάνονται. 


33, Εἰναι Ἐκείνος που ἑστειλὲ τον 
Απόστολό Του (Μουχάμμεντ) μὲ τὴν 
οδηγία, και την ἀληθινή θρησκεία για νὰ 
προκηρύξει πάνω απ' ὀλες τις θρησκείες, 
ακόμα κι αν οι άπιστοι την απεχθάνονται. 


34, ΩἹ Ἐσείς που πιστέψατε. Εἰίναι 
πολλοὶ οιυ ιερείς κι οὐ αναχωρητές (μοναχοί) 
που παίρνοντας ἀδικα τις περιουσίες τῶν 
ανθρώπων, κι απομακρύνουν τους εαυτούς 
τους και τους ἄλλους απ' το Δρόμο του 
ΑΛΛΑΧ. Είναι εκείνοι που συσσωρεύουν 
χρυσάφι κι ασήμι, και δεν το ξοδεύουν 
ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ. Ανάγγειλε σ' αὐτούς 
σκληρή τιμωρία. 


35. Την Ἡμέρα που θα λιώνουν (ο 
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(Θ)Σούρα ελ-Τέθμπε 
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χρυσός και το ἀσήμι) στη φωτιά της 
κόλασης και καυτηριάζονται μ' αὐτὰ τα 
μέτωπά τους οι πλευρές τους και οι πλάτες 
τους - απ' την αναζωπύρωση της φωτιάς 
της Κόλασης θα πουν): "Αὐτός εἰναι (ο 
θησαυρός) που θάόδετε για τον εαυτό σας 
- δοκιμάστε (λοιπόν) την αμοιόη για ό,τι 
μαζεύατε! 


36. Οι μήνες - στον ΑΛΛΑΧ- εἰναι 
δώδεκα (σ' ένα χρόνο) όπως αναφέρεται 
ο ἀριθμός τους στο Βιόλίο του ΑΛΛΑΧ, 
τὴν ήμερα που δημιούργησε τους ουρανούς 
και τὴ γη. Απ' αὐτούς τέσσερις, που ο 
πόλεμος απαγορεύεται - αὐτή είναι η 
σωστή χρήση τοὺς στη θρησκεία -. ΠΛ' 
αὐτό μην αδικείτε τον εαυτό σας κατά τη 
διάρκειά τους, και πολεμάτε τους ἀπιστους 
όλους μαζί, όπως κι αὐτοί σας πολεμούν 
όλους μαζί, και μάθετε ότι ο ΑΛΛΑΧ 
είναι μ' εκείνους που Τον φούοῦνται. 


37. (Βέδαια) ἡ μετάθεση ενός 
απαγορευμένου μηνός μετά τον άλλο 
εἰναι αὐὔξηση στην Απιστία, που εξαπατὰ 
τους Ἀπιστους, γιατί το κάνουν νόμιμο σ' 
ἕνα χρόνο, και παράνομο στον ἄλλο 
χρόνο, ὥστε να συμπληρώσουν τον ἀαριθμό 
τῶν μηνών, που εἰναι ἀαπαγορευμένοι απ' 
τον ΑΛΛΑΧ. και νὰ κάνουν ἔτσι 
νόμιμους τους απαγορευμένους. Φαίνεται 
νὰ ευχαριστούνται απ' τις κακίες τους. Ο 
ΑΛΛΑΧ ὀμως δὲν καθοδηγεί ἑνα λαό 
που επιμένει στην απιστία. 


38. Εσείς που πιστέψατε! Τὶ συνέδη σε 
σας, όταν σας εἰπαν να ὄγείτε για τον 
αγώνα πυπὲρ του ΑΛΛΑΧ, κι εσείς 
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(θ) Σούρα ελ-Τέόμπε 
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προσκολληθήκατε, θαριά στη γη; Μήπως 
προτιμήσατε τὴ ζωή αὐτοῦ του κόσμου, 
αντί της Μέλλουσας (ζωῆς). Πολύ μικρές 
εἰναι οι ἀπολαύσεις αὐτῆς της ζωῆς σε 
σύγκριση μείτις απολαύσεις) τῆς 
Μέλλουσας (ζωής). 


39. Αν δεν όγείτε (για ἀγώνα) θα σας 
τιμωρήσει με σκληρά ὀάσανα, και θα σας 
αντικαταστήσει μ' ἄλλο λαό, τον ᾿Ιδιο 
όμως (τον ΑΛΛΑΧ)Ὶ δεν θα τον ὀλάψετε 
σε τίποτα. ([ϊατύὶ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος. 


40θ. Αν ὃεν ὄοηθήσετε (τον 
Μουχάμμεντ) πράγματι τον ὀοήθησε, ο 
ΑΛΛΑΧ, ὁτὰαᾶν οι Ἄπιστοι τον 
καταδίωξαν, δὲν εἰχε περισσότερο από 
ἕνα σύντροφο, και να οι δυο τους μέσα 
σε μια σπηλιά. Κι όταν εἰπε στο σύντροφό 
του: Μη λυπάσαι, (γιατί) οΑΛΛΑΧ εἰναι 
μαζί μας", τότε οΑΛΛΑΧ ἔστειλε πάνω 
του τη γαλήνη Του, και τον ὑποστήριξε 
με στρατιώτες - που ὃὲεν τους ὀλέπατε 
και ταπείνωσε (στα 6αθη) τον λόγο τῶν 
Απιστων, ενώ το λόγο του ΑΛΛΑΧ τον 
ανέδασε (στα ὑψὴη). [πατί ο ΑΛΛΑΧ είναι 
Πανίσχυρος, Σοφός. 


41. Προχωρείτε (όποια ἀρματωσιά κι 
αν ἔχετε) ελαφριά ἡ ὄαριά, κι αγωνιστείτε 
με τις περιουσίες σας και τον εαυτό σας 
για την θρησκεία του ΑΛΛΑΧ. Αὐτό εἰναι 
το καλύτερο για σας, αν καταλαόαίνετε. 


42. Αν επρόχειτο για κοσμικό και 
εὔκολο κέρδος μ᾽ απλό ταξίδι, τότε (όλοι) 
θα σε ἀκολουθούσαν (χωρίς αμφιθολία). 
Ὅμως ἡ απόσταση ταν μαχρινή (και 
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ὀάρυνε) πάνω τους. Και (μ' όλα ταῦτα) 
ορκίζονταν στον ΑΛΛΑΧ΄ (λέγοντας): "ἂν 
μόνο μπορούσαμε, θα ὀγαίναμε (ὀέδαια) 
μαζί σας" Μόνοι τους κατάστρεψαν τον 
ἑαυτό τους (με το ψεύτικο ὀρκο), και ο 
ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ὁτι εἰναι ψεύτες. 


43, Ὁ ΑΛΛΑΧ σε συγχώρεσε. [ϊατὶ 
(όμως) ἐδωσες σ᾽ αὐτούς, την ἀδειὰα (και 
δεν περίμενες), μέχρις ὁτου φανερωθεὶ σε 
σένα όσοι ἐλεγαν την αλήθεια και να 
μάθεις τους ψεῦτες; 


44. Δεν θα ζητήσουν από σένα ἀδεια 
ἐκείνοι που πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και 
την Εσχατη Ημερα - να αγωνίζονται με 
τις περιουσίες τους και μὲ τον ἰδιο τον 
εαυτό τους. Ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει (καλά) 
αυτούς που κάνουν το καθήχκον τους 
ειλικρινά. 


45. Κι όμως σου ζητοῦν τὴν ἀδεια 
εείνοι που δεν πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ 
και τὴν Ἔσχατη Ἡμέρα, που οι καρὸδιές 
τους ἀαμφιδάλλουν, και στην αμφιύθολία 
τους περιπλέουν. 


46. Κι αν ἤθελαν να όγουν (για νὰ 
πολεμήσουν) θα προετοιμάζονταν με 
τρόφιμα και απλὰ ο ΑΛΛΑΧ ὁμως δεν 
θέλησε να ὄγουν (γιατί στ’ αλήθεια οι 
ἰδιοι δεν ἡθελαν), γι' αυτό τους ἐεμπόδισε 
να ὀραδυποροῦν (πίσω). Κι εὐτώθηκε (σ᾽ 
αὐτοὺς): "Καθίστε μ' αυτούς που κάθονται 
(νωθροί κι ἀθουλοι)". 


47. Αν εἰχαν ὄγει μαζί σας, δὲν θὰ 
σας (χρησίμευαν), αλλά θα αὔξαιναν τις 
δυσκολίες σας - κινούμενοι ἀπ᾽ το ἕνα 
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μέρος στο ἀλλο - ἀνάμεσα σας, και θὰ 7.2. . 2; 1: 
εσπερναν ανταρσίες ανάμεσὰ σας και - 

᾿ ; ; ὙΣ ἐλ ΘΕ 
θα πυπηρχαν μερικοί από σὰς που θα 


ἄκουαν σ᾽ αυτούς. Ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει 
αυτούς που εἰναι ἀδικοι. 


48. Βέθαια κι από πριν συνωμοτούσαν “ιᾺ4.) Διο ΞΝΕΞΙ ὦ 
για ανταρσία, ἀαναποδογυρίζουν τις γνῶμες ἰ .͵ -ράλγ λεῖα, 21 ΑΙ 
τους ανάμεσά τους για να ραδιουργούν, ] "5 ἰδ ως εξ 5. 
μέχρι που ρθε ἡ Αλήθεια - και μερρ καῇ 
φανερώθηκε ἡ διαταγή (το Θέλημα) του 
Αλλαζχ, προκαλώντας τὴν αηδία τους. 


ν ς»ν»ς.Ά 3 3»»ν» σ΄ 


πο τ ρι 

εξαί ᾿ ὶ Ὅς ἀπ 1 ἢ αὐ 
ρεσήης) και μη με ελθεσεις σε ΠῚ Σ 

δοκιμασία. "Μήπως δεν ἐπεσαν κιόλας “εις ὑϊζιω ,Ἱ 

στη δοκιμασία; Κι ἡ κόλαση πράγματι 

θα περιτριγυρίσει τους Ἀπιστους. 


2 ᾽ ’ ἀκα χ»Ἐ»ᾳ 
δ0θ. Αν σου συμόεί κάτι το καλό, τ ϑ τ κτς δι. 
δυσαρεστοῦνται, κι αν όμως μια ατυχία 
πέσει πάνω σου, λένε: "Από πριν πήραμε 


-«. "5 


ζΦ».σ.». 2.3 ΄σ ζ2 ὅς ΄ 
ὠὰ πα ἘΠΙΒΟΡ. ὧδ ἄθος 1 


- δέδαια - τις προφυλάξεις μας", κι ;:; ἹΣΤΕ κἡ 
απομακρύνονται χαρούμενοι. ΩᾺ ΖΦ 5,3: 
51. Πες: "Τίποτε δεν θα συμόεί σε μας, φρο τω τὰ 
εκτός αν δεν το έγραψε ο ΑΛΛΑΧ για ΜΡ τα ον εν 
᾿ ᾿ , " 45) 9 μι αὶ 9. 
μας. Αὐτός εἰναι ο Προστάτης μας". Και 
τον ΑΛΛΑΧ μονάχα ας εμπιστεύονται ἡ ᾿Ξ Ξ 
ου Πιστοί! 


52. Πες: "Μήπως περιμένετε να συμόεί | τ τ Πρ  γ, ΦΥΝ ἧ 


“5 


σε μας ἕνα απ' τα δύο (μεγαλειώδη) ΦΟ ΟΡ 
᾽ , , ᾿ εἴ λ “ Β. ἢ» ὩΩ 
αγαθά - μαρτυρία - ἡ Νίκη), - Ἐμείς | δον αθῸ πΞρ᾽ “5. 
ὄμως περιμένουμε νὰ σας πέσει ἡ τιμωρία ζλῦο, ὁνή σε." 3 
, . ’ , Ν ᾿ “2 ὌΝ» »" 
απὸ τον ΑΛΛΑΧ - απὸ μέρους Του - νὰ Ὁ ἐξ Ἴ Ξ ΐ 


σας στείλει την τιμωρία Του ἡ με τα 
χέρια μας. Ἔτσι περιμένετε κι εμείς επίσης 


(9) Σούρα ελ-Τέόμπε Μέρος 1θο 


μαζί σας θα περιμένουμε". 


53. Πες (στους υποκριτές): "Ξοδεύετε “ξ “4: ἡγεζεῖγ Ὁ 1.12 «Ἅὲ 
ἀὐῶξ ον ( πὰς να τι 5) ; ΑΘ ΠΡ ΥΣΌΝΟ 
εχούσια ἡ ἀκούσια. Από σας δεν θα γίνουν ἽΝ ἅ 
, ’ , , ᾿ Ὶ . Ὗ 
δεχτό, γιατι ησασταν λαός παράνομος και [.} μὰ ὐϑὦ ( 
κακοήθης". 


54. Η αἰτία που εμποδίζει να γίνουν |. - φἐτῇ τ-λλτ τς, 112 4:22: 
δεχτές οἔυὐ προσφορές τους εἰναι: Ὅτι 4: 2 Δ, ΖΑ: 
αρνήθηκαν τον ΑΛΛΑΧ και τον ΟΣ ΟῪ καὶ κο»γαθυ ἘΞ 


΄ 


, , ᾿ , 5. κα ζή ΄ Α . 2 ΄“΄ “σ 2 »3σ 2 
Απόστολο Ἴου, τι δὲν ἔρχονται στὴν τ] λυ 5 Ξ 3 ρΑ20)} 
προσευχή παρά μόνο μὲ νωθρότητα και βὰν “Δ 

0 χη πάρα μ μ θοτη 2 τ 


δεν ξοδεύουν (για προσφορές) παρὰ μόνο 
αναγκαστικὰ χωρίς τη θέλησή τους. 


ΐ ΐ Ἷ “29 “2 “ 4-,..κ.» Αγ 3 δ, ν»νλ σ΄ 
55. Να μη σε θαμπώνουν οὔτε τά | »::’ τ ἦν "ἧς ἊΣ δζς 
πλούτη τους, κι οὔτε τα παιδιὰ τους (στὴν Ἶ , ᾿ 
᾿ ἱἷ τ Ὁ Α52} ΜΠ ἘΡΕ ἘΤΑ ἼΠΠΠ 
πραγματικότητα) οΑΛΛΑΧ σκοπεῦύει να | τ λϑ εο Ὸ ΚΕΤΑ, 
᾿ ᾿ , , κέδεν “σ΄ , 5.2 -.Κς 
τους ὀασανίσει μ᾽ αυτά (τα πράγματα) (0) ὁ ὅς. 49 
στη ζωὴ αὐτὴ του κόσμου, ἡ δὲ ψυχῆ 
τους νὰ όγει με δυσκολία απ᾽ την ἐπιμονή 
τους στην απιστία. 


Α ““΄ 


δ6. ὥρκίξονται ὅτον ΑΛΛΑΣ, οτι ἘΠ ἡπβλν λώ; 
πραγματικὰ ειναι απὸ σας. Κι όμως ὃὲεν 


γῆς: λ.. 525»"2»220747 
’ ] ’ , , ) ᾿ ν σ΄ ῳ 
εἰναι, απ την ομάδα σας, ἕνας λαὸς που 9»: 
φοόαται νὰ του συμόεί ότι συνέδη στους 
ειἰδωλολάτρες. 


΄ 
2“ 2λ “ 


57. Αν (μποροῦσαν να) ὄόρουν ὩΣ 2 


καταφύγιο, ἢ σπηλιά, ἡ σήραγγα τρέχουν σ΄ 
ι Π 2 [ον] 42} 
ἀμέσως σ᾽ αυτό. (5 2. 5.5}|33 


5δ. Κι ανάμεσά τοὺς ὑπάρχουν | ....νάτ τππῳς Δ᾽ 7.2. 2: 2 
| ἡ πος Θχ ζὐ, πὀῤς 1 2 ΄.. 9 γεὐούρ 9 
ἄνθρωποι που σὲ κακίζουν μὲ το ἔργο ὅ 


΄“͵,, “ν᾽ “1} »ῖ σὶῖ “ς΄ 

(της διανομῆς) σχετικά με τη μοίρα της ΙΗ γ᾿, 9 
; Ἷ Υ ΄ » »» »3 
ἐλεημοσύνης (Ζεκάτ). Κι αν πάρουν μέρος (..:0..5.:2 τὰ 


απ᾿ αὐτὴ - χαίρονται - αν ὄμως ὃεν 
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πάρουν απ᾽ αὐτήν, νάτοι κιόλας που 
αγαναχτούν με μεγάλη οργή. 


9. ν μόνο ήταν ευχαριστημένοι 2.2. 2.41.2... «λΞΐ 

Ἔ ι μόνο ταν εὐχαριστημὲ ἀρ ἡ; 
απ' ὁ.τι τους ἐδωσε ο ΑΛΛΑΧ κι ο καἰ τ: ηξίν -2 171 ΜῈ 

᾿ ; ; τ [1.5 "τα ἂ τ 
Απόστολος Του, και εἰπαν: Μας εἰναι Ἢ 


Φ “2 ᾿ σ΄ 


αρχετός ο ΑΛΛΑΧΙ ο ἀλλΛὰΑχ κι ο] ὦ «Ὁ ἐξ! ΜΗ οὐαὶ κω). ΒΟΟΣ 
Απόστολος Του θα μας δώσουν απ' τη 

γενναιοδωρία τους Στον ΑΛΛΑΧ 

στρέφομε (όλες) τις ἐλπίδες μας". 


60.(Στ ἀλήθεια) οι ἐλεημοσῦνες εἰναι κα ας κλι [τ κῇ Ν 
για τους φτωχούς κι όσους ἔχουν ἀνάγκη, ΡΤ να, 


΄“»}Ὺὴ:λ 
γι' αυτούς που χρησιμοποιούνται για τη οὖϑῳ 3950 Ὁ ᾿ς χά ὐξόμ τν 
διαχείρισή τους, γι' αυτούς που οἔυ καρδιές μου ᾿ μα, ΕΝ ΞΡ 


τους συμφιλιώθηκαν (πρόσφατα με τὸ “π ΠΣ {7:2 “2 
ἰσλάμ) για την ἀαπελευθέρωση τὴν δούλων σῷ “-2 
(και των αυχμαλώτων), για εχείνους που ()2..- 


συνέδαλαν με χρήμα και δανείστηκαν για 
να συμφιλιώσουν ανάμεσα στους 
ανθρώπους, για τους (μοχθούντες), για 
το ἔργο του ΑΛΛΑΧ χαι για τους 
οδοιπόρους «((Αὐτή εἰναι ἡ μια) διαταγή 
απ' τον ΑΛΛΑΧ. Κι ο ΑΛΛΑΧ είναι 
Παντογνώστης, ΠΠάνσοφος. 


61. Ανάμεσα στοὺυς υποκχριτές εἰναι 
ἐκείνοι που κακίζουν τον Προφήτη, και 


2.“ “72,71, 41.» ἡϊ 521, 


τἀ τ πο ϑ» ΣΝ ἐγ 


τ" Ὁ ., 4.5: εἰ ἐγ. 
λένε: "ίναι αὐτός που ακούει για ό,τι ἀν 2.5 ὁ β09)» 

’ " , ' , εἰ μος :..“ 
λέγεται. {ες (τους): "ἸΑκοῦύει) με τ᾽ αὐτιὰ θὰ 255 ἡ“ νλθδῦ Κα 
ὅ.τι εἰναι το καλύτερο κι' αληθινό για σ21 λτ)τ λελς ἄρ κα 2.55 

᾿ ; Θ Ἶ δ αὐ ιν ἽᾺ: 
σας, πιστεύει στον ΑΛΛΑΣ, κι ἐχει πίστη δ " 
στους Πιστούς, κι εἰναι ευσπλαχνία γι' ὦ " 


ἐκείνους απὸ σας που πιστεύουν". Αὐτοί 
(όμως) που ὀλάπτουν τον Απόστολο του 
ΑΛΛΑΧ θὰ έχουν αυστηρή τιμωρία.. 


ΡΟ ΕἾ “2.9 2... 
62. ἴα σας ορκίζονται στον ΑΛΛΑΧ ΈΡΈΕ: Ατοα ἀν 
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με σκοπό νο σὰς ευχαριστήσουν. Αλλ' ο 
ΑΛΛΑΧ χι ο Απόστολος Του ἐχουν 
περισσότερο το δικαίωμα απ' (αυτή) τὴν 
ικανοποίηση -αν πράγματι πιστεύουν-. 


63. Μήπως δεν γνωρίζουν ότι όποιος 
αντιτάσσεται στον ΑΛΛΑΧ και στον 
Απόστολο Του, θα ἐχει τη Φωτιά της 
Κόλασης, για παντοτινή του διαμονή; 
Αὐτή εἰναι ἡ ὑυπέρτατη δυσμένεια (μεγάλο 
αἰίσχος). 


64. Οἱ Υποχριτές φοόδούνται μήπως) 
πάνω τοὺς κατέόει ἑνα απ' τα Στάδια 
(η Σούρα - κεφάλαιο - του Κορανίου) 
αποκαλύπτοντας σ' αὐτούς ό,τι (στην 
πραγματικότητα συμόαίνει) στις καρδιές 
τους. Πες: "Χλευάζετε! κι μως οΑΛΛΑΧ 
θ' ἀποκαλύψει αὐτό που φοόδάστε". 


65. Κι αν τους ρωτήσεις, θα δηλώσουν 
(μ' ἐμφαση), "Ἔμείς μόνο συζητούσαμε 
(ανόητα) και παίζαμε". Πες: "Μήπως) 
ταν για τον ΑΛΛΑΝ, τις εντολές Του 
καὶ τον Απόστολο Του που εμπαίζατε"; 


66. Μη δικαιολογείστε. ἔχετε ἀαρνηθεῖι 
την Πίστη, μετὰ που τη δεχτήκατε. Αν 
συγχωρήσουμε μια ομάδα από σας, θὰ 
τιμωρήσουμε (μια ἀλλη) ομάδα γιατί 
ἐπέμεινε στὴν απιστία. 


67. Οἱι Υπτοκχριτές κι οι Υὑποκρίτριες 
μοιάζουν στη συμπεριφορὰ τοῦς. 
Παροτρύνονται στο κακό κι ἀποφεύγουν 
τὴν καλοσύνη, ἔχοντας χλειστὰ τα χέρια 
τους, ὃεν δίνουν την ἐλεημοσύνη (γιατί 
είναι φιλάργυροι, οὐτε ξοδεύουν ὑπὲρ του 
ΑΛΛΑΧ). Λησμόνησαν τον ΑΛΛΑΣ,. και 


-λ 4 ΕΟ 2 σ΄ 
“-- ᾿ 1: 2.9 
ΟΡ 


“. ΓΞ »“, 


πο 5 ᾿ τε “Οὐ ΟΛΟΣΣ 


΄ 322.,, 


᾿πρβαςς λους 
ἢ οὐ λ ώ ύξ, 5 Αὐ ΤᾺ 


ξξΞ τ Δ: 3 ὑξικῖ 3 
4. “3,5 ἃ ᾿ς 


«αἱ» ο γ9. 4: Ὁ οὐ τς 


Οὐ; Ξ9 τ ποτ 


νὰ τ ον ἣν 


ς΄ ί 


λὰ ἀδεῶς 


΄“»» 


οὐολν ς οι ἐαρθολχαι 
ΚΡ ΕΣ: 
ἀπ: ἀπσλθοῦλτῳ 
τ  Παπῶν ἰπθα 


ἍΠ 2 
ὁ)... 
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Εχείνος τους λησμόνησε. (Πράγματι) οι 
Υποχριτές εἰναι ανυπάκονοι. 


68. Ο ΑΛΛΑΧ υποσχέθηκε στους 
Υποχκριτές χαι στις ὑτοκρίτριες, και στους 
Απιστους, τη Φωτιά της Κόλασης για 
παντοτινή τοὺς διαμονή. Αρκετή (είναι) 
αὐτή γι' αυτούς. Κι ο ΑΛΛΑΧ τους 
καταράστηκε και θα έχουν μόνιμα θάσανα. 


69. Σαν (την περίπτωση) εκείνων (που 
ἐζησαν) πριν από σας: Ἦταν ισχυρότεροι 
από σας σε δύναμη, και πιο πολύ πλούσιοι, 
σε περιουσία και σε παιδιά. Κι 
απολάμόδαναν απ το μερίδιοτων ἀαγαθών 
τους κι ἐσείς απολαμόδάνετε απ' το δικό 
σας μερίδιο όπως απόλαυσαν εκείνοι που 
ήταν πριν από σὰς απ' τα αγαθά τους. 
Και μπήκατε στὰ ανόητα ψεύδη σας 
όπως κιεκείνοι ἐκαναν το ίδιο. Αὐτοί! 
Μάταια ήταν τα ἔργα τους, σ' αυτό τον 
κόσμο και στο μελλοντικό. Κι αυτοί οι 
ἰδιοι θα είναι οι χαμένοι. 


70. Μήπως δεν ἑεφτασαν σ' αὐτούς τὰ 
νέα ἐκείνων ποῦ (ἐζησαν) πριν ἀπ’ αυτούς; 
- [ὰ τη γενιὰ του Νώε, και (του Αντ, 
και του Θαμοῦντ - για τη γενιά του 
Αὐόραάμ, για τους ἀνὸρες της Μέντγιεν 
και τις κατεστραμμένες πόλεις. Σ' λους 
αὐτούς ἦλθαν οἔι απόστολοι τοὺυς μὲ 
καθαρά Σημεία. Δεν ἡταν οΑΛΛΑΧ που 
τους αδίκησε, αλλά μόνοι τους αδίκησαν 
τον εαυτό τους. 


71. Οι Πιστοί, ἀνδρες και γυναίκες 
ὑυποστηρίζονται μεταξὺ τους, επιτάσσουν 
ό.τι εἰναι δίκαιο, κι ἀπαγορεύουν όο.τι 
εἰναι κακό, τηροῦν ταχτικήὴ προσευχή, 


΄σ 2 »ᾳ., 


ἢ »»» τ ὮΝ ΄ 
τς 


τς τ οἰρίως ἐ 


ρ φιξ ας νιν: 66. 


Ἷ΄ (( 


τε ΞΞ δ λ τά 


-“΄ ΄ 


.- 1 ΕΖ ΞῚ »,’, “σ΄ {5--ἶι 4“ ἐξ: 2 , 
δ ὟΝ -᾿ 
ἰαν νῶ ( 


2. -. »2 “», Ἰ μπὲ 
«ἀκ Ὁ: ΦΕῸΡΣ ΠΝ ὧλ 
εἶδ; μὰ ΖΑ ΤΩΣ ὩΣ 
“ἀκ 45», ,σγ 2.2 
“σε λϑλο- σι 
5. 7102 

(Ὁ ὁ ρῦϑ 


εῤεὐταθοιςε ιν ἰ Ὡ ἘἘ τ 
ἡ, ᾿, »Ζ.. 2.5.5 
“οοῦς Σὰ 295925γκ.535.. 29 
,». Αλφλιᾷ Εἰ ᾽ς τ»; 

ρου τρήςοξες ὅτ ῖο. 2 


[4 οὐ ἘΞ κε τα 
ὥὁΔι δ ᾿ 


ἐ" »,κ 
" 4 


ὐλλλιςς εν ΤΑ 
ἔει ΠΕ ὟΝ, τ ον 
“5 Ὁ .᾿ 
ξυ; πἰ,  ; 
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εφαρμόζουν ταχτική ελεημοσύνη, κι 
υπακούουν στον ΑΛΛΑΧ χαι τον 
Απόστολο Του. Σίγουρα οΑΛΛΑΧ πάνω 
τους θα στείλει τα ελέη Του, και ο 
ΑΛΛΑΧ εἶναι Πανίσχυρος, Σοφός. 


72. Ο ΑΛΛΑΧ υποσχέθηκε στους 
Πιστούς - ἄνδρες και γυναίκες -Κήπους, 
που κάτω τους κυλοῦν τα ποτάμια, για 
παντοτινή τους διαμονή, όμορφα μέρη σε 
Κήπους αιώνιας ευδαιμονίας. Η 
μεγαλύτερη όμως εὐδαιμονία είναι ἡ Χάρη 
του ΑΛΛΑΧ. Αὐτή είναι ἡ ὑυπέροχη νίκη. 


73. ΩΙ! Προφήτη! αγωνίσου ενάντια 
στους ἀπιστους και στους Υποκριτές και 
να εἰσαι σταθερός απέναντί τους. Η 
διαμονή τους εἰναι ἡ Κόλαση - τι ἀθλιο 
καταφύγιο που θα ἐχουν! 


4. Ορκίζονται στον ΑΛΛΑΧ ὁτι 
τίποτε δεν εἰπαν (από ό,.τι ἀαποδίδεται σ᾽ 
αὐτοὺς) κι όμως πρόφεραν τη λέξη της 
(ὀλασφημίας) απιστίας. Κι ἀαρνήθηκαν τὴν 
Πίστη μετά που ασπάστηχκαν το ἰΙσλάμ, 
προσπάθησαν νὰ κάνουν χάτι που ὃδεν 
μπόρεσαν νὰ το αποκτήσουν. Η 
αγανάκτησή τοὺς έγινε μετά που οΟ 
ΑΛΛΑΧ χι ο Απόστολος Του τους 
πλούτισαν με τ᾽ αγαθά τους. Κι αν 
μετανιώσουν, θα είναι το καλύτερο γι 
αυτούς. Αν ὁμως επιστρέψουν (στὰ πονηρά 
τους μονοπάτια) ο ΑΛΛΑΧ θα τους 
τιμωρήσει μὲ ανυπόφορα ὀάσανα στον 
κόσμο αὐτό και στο μελλοντικό.Δεν θα 
ἔχουν στη γὴη κανένα προστάτη οὔτε 
ὀοηθό. 


75. Ανάμεσά τους υπάρχουν μερικοὶ 


ἄς 

" ἀριορδφλάν. “ κα ζ κι» 
Ὁ ὁ κοῦ “δι 

«ο΄: φϑυλ  καϑ ΚΉΜΥΝ 


ἐκεραρως ἡνωι 


.4 112 »“»,ς,.}" 


πλαέΝ ταν. 


2" 


με παν ἐν δὼ 


“νον. 


κά ΤΙ 
ΓΙ 


τις; “4» Ἵν 


3.3.5 ΤΣ “: 
ἀράν οι 


,2,“σ“ς .“ 35“.23. ,ΧὙ7ὲὲ “1 
᾿32220}5 ΣΟ ΤΣ ΨΟΡΝ 


ὥστ άϊαοΣ δέ σῷ 
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’ Ύν πο Ύ σ΄ 25.5....,.ῳῳ2Ὁ7 2571] “τ 
που εδωσανὋ ὀσχεση στο ΠΝ ΝΣ ΠΕ 1 ἰ 
λέγοντας: Αν μας ἐδινε πιο πολὺ ἀπ᾽ τη φοτι γα 
Ἵ ᾿ ᾿ ᾿ (νοὴ ν᾿ ἐῶν 
Χάρη Του, (τότε) θα δίναμε σ [ν) σι κῶ 


ἐλεημοσύνες, (στους πτωχούς) και θα 
εἰμασταν (ειλικρινά) μὲ τους ενάρετους 
(που τηροῦν το όρια του ΑΛΛΑΧ). 


76. Ὅταν, ὄμως ο ΑΛΛΑΧ τους  Φ “201, Ξε 
χορήγησε απ τα αγαθά Ἴἴου, γίνηκαν Ἶ 2225.) : 
φιλάργυροι, και στράφηκαν ενάντια στην ΕΟ Υ 
ἐεχπλήρωση τῆς υπόσχεσής τους. 


77. Ο αλλαχ ὅμως ἐθαλε - σαν ἐς ἥϊξ: τ ϑὐώ 
συνέπεια - την ὑποκρισία στις καθρδιές ᾿ ΣΑΣ ἢ ἘΠ 
τους μέχρι την ἠμέρα που θα Τον γνεϑω»ἝΝ ρον »ἰο 
συναντήσουν, ἐπειδή παρέδηκαν τη (δ). 5.6.0 
Συμφωνία τους με τον ΑΛΛΑΧ και για ΄ 
τὰ ψέματα που (επανειλημμένα) ἐλεγαν. 


. Μύ γν ὁ σΑ, έτη τ αἵ σεοτί ,σζ {γα 2] 
π Μήπως ἀγνοουν ότι ο ΑΛΛΑΧ 1 Ἷ ἸλΩ 
γνωρίζει τα μυστικά τους και τις κρυφές ν  Ε 

, , , : ᾿ ραν: ἧ 
του συζητήσεις κι ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι -- ες υ 
γνώστης για ὀλα τα αόρατα (πράγματα); 


. ἐν : ὩΦ 2 2.19 3 ᾿» 29 
ΕἾ Εχκεινοι (οι υὑποκχριτες) που «μὰ Πα 
κακίζουν τους ἱκανούς πιστούς, οι οποίοι κι αταβ ψτος τῇς 
, ᾿ Ρ 2 ΔΝ Ῥ δ 8. γι τῆν κω τῷ “ 
εθελοντικά προσφέρουν ελεημοσύνες και [] δ ᾿ς ν-όμανθνοΣ 
, ͵ 71’. κτλῖ 22:2 2 ΄“5“1λ.ςἢ.. 7, 
τους ανίκανους νὰ ὄρουν τίποτε να  ᾿ὁΐρεικ ον κα Δ . 
δώσουν παρά μόνο τους καρπούς του σϑις αὶ ἥ 4 χκ1:..15..»: 
οὐᾶν ας δος ρος 
κόπου τους, - τους χλευάζουν ὁλους - Ο 
ΑΛΛΑΧ τους (επιστρέφει) το χλευασμό 
πάνω τους, και θα ἐχουν φρικτή τιμωρία. 


δ0. Να ζητήσεις γι αὐτοὺς τη | “Ἵ ΕἼ τ κε πρε Τὴ τον εἰ πποῖ 
συγχωρηση ἡ νὰ μη ζητήσεις τῇ ! 


«αἱ ΄ Χτλλτεζε. τ 1:21:2 -- 
συγχώρηση γι᾿ αυτούς, κι αν ζητήσεις γι' ἶτ ἐο λα οὔ ρόμο 
αὐτούς τη συγχώρηση (ακόμα) κι φαΐ ἃ ἀρ οἱ )1-- 
εόδομήντα φορές, οΑΛΛΑΧ δεν θα τους (τς ἡ Ἰππ 


συγχωρήσει, και τοῦτο ἐπειδὴ ἀρνήηθηκαν 
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τον ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του. Κι 
ο ΑΛΛΑΧ ὃδὲν καθοδηγεί το λαό που 
Τον παραάχοῦει. 


δ1. Χάρηχαν εκείνοι που δεν όγήκαν ἀξ ιν το ἘΣ Δ ΖΑΤΕΣ νά 
Ἵ πάτον ἐτυ αι δ λλλα ονδριϊζ 
γιὰ τον πόλεμο μὲ τον Απόστολο του 


΄“.» λὲξδες “5...2 265 ἅμ 22 τῷ 
ΑΛΛΑΧ για την καθισιά τους, (κατά [(:" ὀρ λα οἶα, ἐΐ 


’ , σζσσ “Ἀγ... “2 2. 22 
τὴν εκχστρατεία στον Τεμπούχ), κι τ  υ φδί 
ἀαρνήθηκαν ν' αγωνιστούν με τις περιουσίες ἔς, αν σε δή: 

(γόνα 9 5.5 


τους και τον εαυτό τους, ὑπέρ του 
ΑΛΛΑΧ και εἰπαν: "Μη ὀγείτε στη ζέστη". 
(Σ' αὐτούς) να πεις: Ἢ φωτιά της 
Κόλασης εἰναι ἀαγριότερη στη ζέστη». Αν 
μόνο μποροῦσαν να το καταλάαόδουν. 


82. Κι ας γελάσουν λίγο, κι ας κλάψουν ΚΕ Κέ τῆς 
πολύ αὐτή εἰναι ἡ αμοιδή για ὀσα ᾿ΡΟε ἘΠῚ ἀμνἐνς 
᾿ , Γ δ ΚΠ 
κέρδισαν (απ' το έργα τους). ῸΝ ἜοεοΙ Σ 


δ3. Κι αν ο Ἑλὰ σε γυρίσει πίσω ἡ μετ χορόν Ξζοῦ 

σε μια ομάδα απ᾽ αὐυτοῦῆς και σου ἡ γάε ΔοΣνες, "1 
’ ’ , ὙΣ " ἵ “' - Υ Ω͂ 5 

ζητήσουν τὴν ἀδεια για να ὄγουν ἕξω! Ὁ οὐ μαι ξο δ ετ 


ἐπε 


᾿ " , , .25 178 σι ΄“ 2: 2... σ 
(μαζί σου), να πεις: "Ποτέ δεν θα ἔλθετε τδλο αν κοι  Κ ϑαρί 
μαζὶ μου, κι οὔτε θα πολεμήσετε μαζί ὌΜΤΕ ἴωὺ ἀξ; 


μου ἕναν εχθρό, γιατί προτιμήσατε να 
μείνετε ἀαδρανείς την πρώτη φορά, (γι' 
αυτό) καθίστε μ᾽ αυτούς που 
ὀραδυποροῦν". 


84. Και νὰ κάνεις ποτέ προσευχή | “’: .- 7 }ζ,21212 »»ν 7Ὲ 77 τ 22.2.5 
ον ὐαλννι εν θοσευχῇ 1, ρ μϑύ, ἰώ Ὧν, 
πάνω σε κανένα νεκρὸ απ᾽ αὕὔτοῦς (τους 


2,77 0. 7 «{{2:ζ..2 

᾽ὑυποκχριτές) κι οὐτε να σταθείς πάνω στο »ωνλρόνδν δ τὰ 

ἢ , , σξος- ΄σ 3 11 »3 

τάφο του, γιατί αρνήθηκαν τον ΑΛΛΑΧ ὡς λ ἃ ἧ 
καὶ τον Απόστολό Ἴου και πέθαναν ὄντας 

διεστραμμένοι. 
᾿ ' “92 σι, “,.0,4..[ 5,- »Ἀ.. “5 
δ5. Και μη σε θαμπώσουν οι περιουσίες ΣΉ Π τ ΕΠ Μη ἀπ τ τον 


τους και τὰ παιδιά τους. Ὁ ΑΛΛΑΧ όμως τ “Ὅν Ὲ 
, ᾿ ᾿ ᾿ ΔῊ 6 νὰ αν ἔθηι 
θέλει να τους τιμωρήσειν -μ' αὐτὰα- στη ρ λ ΟὙΡΕΩΣ 
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, ᾿ ΄ : κέδν Χο 3. 2 
ζωή του κόσμου αὐτοῦ χι οι ψυχές τους (5) 6,,.5--..25 
νὰ ὄγουν όντες ἀπιστες. 


δ6. Κι όταν κατέδηκε ένα εδάφιο (η 


Σούρα του Κορανίου) που ζητοῦσε τ ΄ 
’ Ι' , , »3» ΑΝ κι ΤΩΣ ΣΟ 
επιταχτικὰ απ' αὐτούς να πιστέψουν στον »4.-“Ὁ τ  ὐλξλ 
᾿ Υ ; ΄ ΚΣ ΄“᾽» 3 ΄“»σ93 ΄ 
ΑΛΛΑΧ χαι ν᾿ αγωνιστοῦν μ᾽ ὁλες τις ( δ κοῦ ΚΛΜ 
δυνάμεις τους με τον Απόστολο Ἴοῦυ, οι 
ανώτεροι απ' αὐτούς (που εἰχαν τα πλούτη 
να πολεμήσουν) σου ζήτησαν την άδεια 
να εξαιρεθούν, εἰπαν: "Ἂσε μας (πίσω) 
νὰ εἰμαστε μ' αὐτοὺς που ὃεν ὀγαίνουν 
για τις μάχες, που κάθονται (σπίτι)". 
87. Προτίμησαν νὰ εἰναι με τους “με ρεηηιλ ἀϊ.. 
! ; ᾿ ρον 
ανίκανους (από τους αδύνατους ανὸρες, κδν᾿ τον ἀὐλος ἢ ορνδ ιν: Ἰλσὼ 
γυναίκες και παιδιά που μένουν πίσω ὍΚΩΣ ἜΔΟῪ κφλρο θῶ 


(στο σπίτι). Οι καρδιές τους σφραγίστηκαν, 
κι ἐτσι δεν καταλαθαίνουν. 


δ8δ. Ο Απόστολος ὁμως κι εκείνοι που 
πίστεψαν μαζΐζὶ του, αγωνίστηκαν, [κ΄ να λ τος, ἴα ἢ 
ν , δα νος ς} Ι αν γ}1" 
πολεμωῶντας με τις περιουσιες τους χαι Ξουοῦ Ξαφαθυλλῶν 
, ᾿ ’ , ᾿ σος  , γ».Α23}}λ “7 “ἃ 
τον εαυτόὸ τους. Σ΄ αὐτοὺς ἀνήκουν ὅλα ἐδ ρι πώ Ξη; 
τ᾽ ἀγαθὰ κι εἰναι αυτοί οι επιτυχημένοι. 


9 ΣΟΣ σ΄σφλσ,σ .. 4 “,9 ΄ 
υλφξ ἀρ δός: 


“ ΄ 


89. Ο ΑΛΛΑΧ ετοίμασε γι' αὐτοῦ ΜΡ Πσ 
τς, : ζω μςς ς “1 λα 
Κηπους, που κυλοῦν ἀπὸ κάτω τους Ἶ Ττε τως τ 
᾿ ; , ; ὍΝ αὐ τΐωμ: Δ τ αὐδι τ τ, 
ποτάμια, ὁπου θὰ μένουν για πάντα. Η ΟΡ ὑδἰεϑόμμ5.- 
διαμονῆ τοὺς στον παράδεισο εἰναι ἡ 
μεγάλη Νίκη. 


᾿ 90. Κι ἤρθαν οι νοθροὶ απ' τους ἦξι φιο Άτς2, ΣΙ ΕΙΣ 
Αραόες νομάδες που μετάνιωσαν για να ἔ 

ζητήσουν για πόλεμο. Και εκείνοι που 

διέψευσαν τον ΑΛΛΑΧ καὶ τον Απόστολό ( δ 1: 
Του (ευτυχώς) ἐμειναν καθισμένοι 

(αὁρανείς). Μια σκληρή τιμωρία θα πέσει 

πάνω στους ἀπιστους. 


γᾺ ξ ΄ 
΄σ 52 75.“΄5.2222 7 9 “525 
π; 2. φῶ, 


΄ Ω --ὩὈἧ΄΄ἣΛἍ.᾿. 
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, , μ ’ ; “ς“ ,» »“σῷ2 “σ“ ΄““΄ ΄«Ξ 

91. Δεν υπάῤρχει καμιὰ ἕἑνοχῃ ἀρνν σ ΕΝ τής ἢ 

αὐτοὺῦς ποῖ εἰνᾶι αδύνατοι, η ειναι 4... ἧς 
τΡΞυλοῦςς "Δ. 2. .--.-- 


άρρωστοι, ἡ ἄποροι που στεροῦνται τα 
’ ᾿ ᾿Ξ . "σ΄ 42 
μέσα για να ξοδεύουν (να εκστρατεύσουν), “πυρί ἃ ᾿γ] ΡΙΦΟΗΙ 


πρὸ σ' »τ “2 


αρκεί να εἰναι ειλικρινείς (στις () 2.» ὅδ. κυ: 
υποχρεώσεις τους) προς τον ΑΛΛΑΧ και 


τον Απόστολό Του. Ας μὴν ανησυχούν 
όσοι εἰναι - ειλικρινείς στὴν πίστη τους, 
και ο ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεύσπλαχνος, 


Πολυεπιεικῆς. 

92. Οὐτε (υπάρχει καμιά ενοχή) γι' σκαρί ἀφ εν; 
αὐτούς που ήρθαν σε σένα ζητώντας (να ἜΑ 11 τ ἦς "Σ ἸΩ͂Ι Ἐ ΑΘ" 
τους μεταφέρεις, τους εἰπες: Ἅεν ὀρίσκω ἕ ᾿ - 

᾿ρω" ἡ ν ᾿ὐΐζ Ὁ 
σε τι πάνω να σὰς μεταφέρω", κι . 5. λυ :- 
ἐπέστρεψαν με δάκρυα στα μάτια απ' τη (λον ῦ 

ΝΕ 6 2, ΄σ « 


λύπη, γιατί δεν ἐόρισκαν (τα μέσα που 
θα τοὺς επέτρεπαν) να ξοδέψουν (για 
τον πόλεμο). 


93. Κι' όμως τὰ παράπονα εκείνων ΦΘ Ξ ΑΞ ρλ  ΞΆ ᾧ 
που ζητούν ἀπαλλαγή όντας πλούσιοι. ἘΠ τς ΝΣ ας Χο 
και δ. τες να “ἢ με τους ανίκανους Ἐν ων τ“ ἐς ὅσες οἷ. 
και αδύνατους από τους ἀνὸρες, γυναίκες οι 8: 
και τὰ παιδιὰ που μένουν πίσω, χκι ο 
ΑλΛλΛΑΧ σφράγισε τις καρϑιές τους, αὐτοί 
δεν γνωρίζουν (τι ἐχασαν). 


" - “«ξς, »23ν, “,. »» κα ΣΎ ΦΞΕΞ 

94. ταν ἐπυιστρέψετε θα σας ὅιώι ππττ; Ξ)κ 5} : 

παρουσιάσουν τις δικαιολογίες τους. Νὰ ΠΣ ΓΤ 
(τους) πεις: Μη δικαιολογείστε, δὲν σας ἀιάς ς ξ τύ 9.» ὭΣ 


πιστεύουμε. Ο ΑΛΛΑΧ (κιόλας) μας ἐχει ] ἃ Δ)... τάξας οὐ ρξεο δῖοι 
πληροφορήσει (για την πραγματικότητα) : 8: 0 ΕΖ ὅμ- ἀ Ω: : 
της κατάστασής σας. Τα ἐργα σας, εἰναι | ΄ τ λποὶ των 
που ο ΑΛΛΑΧ χαι ο Απόστολος Ἴου 6.5 “Ὁ ὁ : 
γνωρίζουν καλὰ ὁλα τὰ ἐργὰ σας και 

ἐπειτα θα επανέλθετε (σ΄ Αὐτόν) που 


γνωρίζει τα αόρατα και τα ορατά, και θα 
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σας αναχοινώσει (την αλήθεια) για ὁλα 
όσα κάνατε". 


95, Θα σας ορκιστούν στον ΑΛΛΑΧ 
όταν επιστρέψετε σ΄ αυτούς για νὰ τους 
συγχωρήσετε (αφήνοντάς τους μόνους). 
Αποφύγετέ τους γιατί εἰναι ὀέθηλοι κι η 
Κόλαση είναι ο τόπος της παραμονῆς 
τους, ἡ (πρέπουσα) αμοιόη, για ό,τι 
κέρδισαν. 


96. Σας ορκίζουν νὰ φανείτε επιεικείς 
μαζί τους, αλλὰ και αν εσείς εἰστε 
ευχαριστημένοι μαζί τους ο ΑΛΛΑΧ 
όμως δεν δέχεται λαό ανυπάκουο (που 
καταστράφηκε). 


97. Οι Ἀραόες νομάδες εἰναι οι 
χειρότεροι στην απιστία, και στην 
᾽πυποχρισία (και τη φυσιογνωμία τους 
ταιριάζει) να αγνοούν, τις Εντολές που ο 
ΑΛΛΑΧ ἐστειλὲε χάτω στον Απόστολό 
Του. Ὁ ΑΛΛΑΧ ὁμως είναι Παντογνώστης, 
Πάνσοφος. 


98. Μερικοί ἀπ᾿ τους Ἀραόες νομάδες 
θεωροῦν τις πληρωμές τους (για τακτική 
ἐλεημοσύνη), σαν πρόστιμο, κι επιδιώκουν 
(περιμένοντες) συμφορές για σας. Πάνω 
τους (όμως θα πέσουν) οι συμφορές του 
Πονηροῦύ, (γιατί) ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που 
(όλα) τ΄ ἀκούει (κι ὁλα) τα γνωρίζει. 


99. Μερικοί ὄμως - απ᾽ τους Ἀραόες 
γομάδες πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και 
στην Ἔσχατη Ἡμέρα και θεωροῦν ό,τι 
ξοδεύουν (για ἐλεημοσύνη), (σαν ευσεόείς 
προσφορές) γιὰ νὰ πλησιάσουν τον 
ΑΛΛΑΧ, και (να επιτύχουν) τις 


»» εἰ »2 ἼΣ ΠᾺ τἷς ΖΞ ἡ νοός Ά,»΄σσ 


Ξ ο Η αν, 4. ΜΝ 
τς ": δτιρες Ἱγωξῦμεε τ᾿ 
᾿Ἶ “ λό“, » σΐ,» 


0: -λὴφρο να) 


Ἂ δ 15 Ὁ κυ. , 
ΜΒ τ οι ριξε ξεύσῥς : 
ῶ- ΦΥΘΟΑΙ ΠΥ ἘΝ 


85} {τ ἢ ἐπ Ξι ΟΣ 


“ “λϑ τς 


πα φρ ρ κξυι 
Ξο ΜΖ αὶ .. 
52. ὁ Ἂς 


»52 
- 


- 


, α΄» οὐ. "ΣΡ κ᾿ 
“22, τε 


“7215... Σρβ ΤΑρῆς 215 


1 
νι 


55 ἐξ εςῇ 


2. ».σ 4 "53 


΄σ » »9.9 


“5: σός τρϑοῦ 3,5» 


(9) Σούρα ελ-Τέθμπε 


Μέρος 110 


παρακλήσεις του Απόστολου. Βέόαια, (η 
ἐλεημοσύνη) τους φέρνει δίπλα (σ' Αὐτόν) 
καὶ ο ΑΛΛΑΧ θὰ τους συμπεριλάδει στη 
Ευσπλαχνία Του, κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολνεπιεικής (κα) Πολυεύσπλαχνος. 


100. Τους πρωτοπόρους (στο Ισλάμ), 
οι πρώτοι απ' τους Μουχάατζιροῦν 
μετανάστες που εἐγκατέλειψαν (τα σπίτια 
τους) κι (οι πρώτοι) Ανσάρ (υποστηρικχτές 
τῆς Μεὸδίνας), που ὀοήθησαν, καθώς 
ἐπίσης κι αὐτοί που τους ἀκολούθησαν 
με καλὲς πράξεις, ο ΑΛΛΑΧ θα τους 
ικανοποιήσει, (όπως κι αὐτοί) χάρηκαν 
με τα αγαθά Του. [τ΄ αὐτούς (όλους) ο 
ΑΛΛΑΚΧ }ετοίμασε Κήπους, που κάτω τους 
κυλούν ποτάμια, για παντοτινή τους 
διαμονή. Αὐτή εἰναι ἡ (πιο) μεγάλη Νίκη. 


101. Ορισμένοι απ' τους ἈΑραόες 
νομάδες που ὀρίσκονται τριγύρω σας εἰναι 
Υποχριτές, καθώς και μερικοὶ απ᾽ τους 
κατοίκους της Μεδίνας. Είναι πεισματικὰ 
δοσμένοι στὴν ὑποκχρισία. Δεν τους 
γνωρίζετε, ενώ Ἐμείς τους γνωρίζουμε. 
Θα τους δασανίσουμε διπλά κι (επί πλέον) 
ἐπειτὰ θὰ σταλοῦν σὲ σλχληρά 
θασανιστήορια. 


102. Αλλοι (πάλι) ομολόγησαν τις 
κακές πράξεις τους, κι ἀανακάτεψαν μια 
καλή πράξη με μιὰ κακή. "Μακάρι ο 


ΑΛΛΑΧ νὰ τους συγχωρήσει, κι ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολνεπιεικῆς (καὶ 
Πολυεύσπλαχνος. 


103. Πάρε -απ᾽ τις περιουσίες τους- 
ελεημοσῦνες, ὥστε νὰ τους εξαγνίσεις και 
να τοὺς καθαγιάσεις μ' αὐτές, και νὰ 


ΠΝ οἰ ΤΡ Ἐ᾿ τα 
“» 21 
ΟΥ̓ 
σιν “22 
Ἔτους: ἔπ ἘΡ}: 


ν᾿ ᾿ν᾿.245 2. 


«᾿ἐδοξειρλλεξβο 


»Αἵ ΄ ΠῚ 7ὲαἝ»ν»σ, , αν ατφ 


ἘΡὉ ἐπὶ τμνν 


φιξ5. 


τ΄...“ “΄΄ 


Θρσθσιο 


“1ν»΄ » 


σε ταν »»-ὁ12Ὁ 


ἍΝ δου ε 8 -, ΑἸ μΐς ΜΡ 


2... »,22. 2.15.2. 


ΤΑ Ε, 15 


πες ὁ ων : 


ἀϑρυθεοῦοι 


΄ 1. ἼΣ: Ἢ ΠΣ »- 
ΕΟ ΟΝ ΠΡ ν 3. 


πο δ ς; 


γ 4»3: 
(9 δούς 


“2,»2.2 ἀπ  τ » ΄“,ᾧ- τ: 
φρ .ὰ ἐν τι τα 


““»,“- 


βάφει: ἐφ ο.}.29 
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ζητήσεις ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ συγχώρῃησηῃ. 
Τὸ να ζητήσεις συγχώρηση γι αὐτούς, εἰναι 
πηγή γαλήνης, χι ο ΑΛΛΑΧ (όλα τὶ) 
ακούει,(κι ὁλα τα) όλέπει. 


104. Μήπως δεν γνωρίζουν ότι ο 
ΑΛΛΑΧ, ο Ἰδιος, αποδέχεται τὴ μετάνοια 
απ᾽ ὁσους ον λατρεύουν και δέχεται τὴν 
ἐλεημοσύνη, χι ὁτι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι - 
πράγματι - Εκείνος που δέχεται τῇ 
μετάνοια χαι εἶναι ο Πολυεύσπλαχνος. 


105. Και πες (τους): ᾿Αγαθοεργείτε! Τα 
ἐργαὰα σας (σύντομα) θα το εχτιμήσουν ο 
αλλαχ, κι ο ἀπόστολός Του, κι οι 
Πιστοί. Θα επιστρέψετε σ' Εκείνον που 
γνωρίζει τα αόρατα και ορατό και (τότε) 
θα σας ανακοινώσει (τὴν αλήθεια) τῶν 
ἐργων σας". 


106. Κι άλλοι αναδάλλοντας να πάρουν 
την ἀπόφαση του ΑΛΛΑΧ,(ο ΑΛΛΑΧῚ) 
ἡ νὰ τους τιμωρήσει ἡ να τους συγχωρήσει. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης, 
Σοφός. 


107. Κι αὐτοί που ἐκτισαν ἑνα τέμενος 
Ντιράρ᾽ να αδυνατίσουν την ενότητα τῶν 
πιστών-ναχωρίσουν τους Πιστούς-και στην 
απιστία να παροτρύνουν μέρος των 
Μουσουλμάνων, προετοιμάζοντάς το για 
κάποιον που πολέμησε, στο παρελθόν, τον 
ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του, θα 
ορχκιστούν -ὀέδαια- (ομολογώντας) ότι 
μόνο στο καλό απέόλεπαν. Ο ΑΛΛΑΧ 
(όμως) γνωρίζει καλά ότι αυτοί εἰναι 
ψεῦύτες. 


108. Ποτέ σου μῆ σταθείς (για 
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4 ὦ, »"] δ) 


ὦ ἐρένται 


ΚΟΙΝΑῚ ἀὐ ον 2[ 
τ ν 3 Ὁ Ἷ 1 ἌΡΡΕΝ 
ἄν οἿΖ 

8.2.» 
ὃ 

ὧ 2.4 γ..}}9, ἘΦ}: δι Διλα ὃ; 

΄ “...742,: ΦΙΖΑΣ ΄ 

32: ΠΡΟ ςὐἰλάμο 5.2 

[δος σις, 


ΤΩΣ Π τ 9 138 4’ 


᾿ῳ ὦ ἐσεῖς τ τ ὦ: 


2 ἜΤΗ ὩΣ 2. 57 ἌΣ τ.» τῆς 
ιν... ΡΒ ΞΕ. Ὁ 9 


ἡθ Ἔξ νι. 2 ᾧ “δ 


τοι ἡ Ὁ ἘΣ ζ 


«1 
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προσευχή) σ΄ αυτό (το Τέμενος). 
Προτιμότερο είναι νὰ σταθείς για 
προσευχή σ' ἕνα τέμενος που θεμελιώθηκε 
πάνω στὴν εὐυσέόδεια, από τὴν πρώτη 
ημέρα. Σ' αὐτό ὑπάρχουν ἁνδὸρες που 
αγαπούν να εξαγνιστοῦν. Κι οΑΛΛΑΧ 
αγαπά όσους εξαγνίζουν τον εαυτό τους. 


109. Ποιος (λοιπόν) είναι ο καλύτερος; 
Αὐτός που θεμελίωσε το κτίσιμό του πάνω 
στην ευσέδεια του ΑΛΛΑΧ καὶ ζητεί τὴν 
ευλογία Του ἡ εκείνος που θεμελίωσε το 
χτίσιμό του από ἀμμο στα χείλη του 
γχρεμοῦ, ἕτοιμο να κατακομματιστεί, και 
που -πράγματι -γκχρεμοτσακίστηκε μαζί του 
στὴ φωτιά της Κόλασης; Κι ο ΑΛΛΑΧ 
δεν καθοδηγεί λαό που κάνει αδικίες. 


110. Ακόμη μένει ἡ θεμελίωση (δηλ. 
το Ἰέμενος) που ἐχτισαν ὡς απόδειξη 
᾽πυποψίας και υποχρισίας στις καρδιὲς τους. 
Η αμφιόολια τους δεν σταματὰ παρὰ μόνο 
αν κομματιαστοῦν οι καρδιές τους, κι ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης, Σοφός. 


111. Ο ΑΛΛΑΧ αγόρασε απ᾽ τους 
Πιστούς τον εαυτό τους χαι τις περιουσίες 
τους, για να ἔχουν (σαν αντάλλαγμα) τον 
παράδεισο. Αὐτοί θα πολεμήσουν για τὴν 
θρησκεία Του, θα σκοτώσουν και θὰ 
σκοτωθούν. Αὐτή είναι μια αληθινή 
υπόσχεση από τον ΑΛΛΑΧ που 
ἀναφέρεται στο Νόμο (τη Βιόλο), στο 
Εναγγέλιο, και στο Κορώάνιο. Και ποιος 
ἄλλος εἰναι πιο συνεπῆς στις ὑποσχέσεις 
του αἀπ' τον ΑΛΛΑΧ; Χαρείτε -τότε- για 
το αντάλλαγμα που ἔχετε αποφασίσει. 
Αὐτό εἰναι ἡ μεγαλύτερη Νίκη. 
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112. Ὅσοι μετανοοῦν (στον ΑΛΛΑΧ), 
όσοι (Τον) ὑυπηρετούν ὁσοι(Τον) δοξάζουν, 
όσοι νηστεύουν, όσοι γονατίζουν και 
ταπεινώνουν τον εαυτό τους 
προσευχόμενοι, όσοι προτρέπουν στο καλό 
κι ἀαποφεύγουν το κακό, όσοι τηροῦν τους 
περιορισμούς του ΑΛΛΑΧ, (αὐτοί θα 
χαροῦν). Προκήρνξε σ' όσους Πιστεύουν. 


113. Δὲν ηταν σωστό στον Προφήτη 
και σ' εκείνους που πίστεψαν να ζητήσουν 
συγχώρηση για τους εἰδωλολάτρες ακόμα 
κι αν ήταν συγγενείς τους, μετά απ᾽ όσα 
φανερώθηκαν σ᾽ αυτούς, ότι ταν 
σύντροφοι της Κόλασης (για τὴν ἐπιμονή 
τους στην απιστία). 


114. Και δεν ἦταν σωστό (οὔτε) στον 
Αὐραάμ να ζητήσει - συγχώρηση για τον 
πατέρα τοῦ, ειμή μόνο επειδή του δόθηκε 
ἡ ᾽υπόσχεση γι' αυτό, (ότι δηλ. θα πιστέψει 
στον ΑΛΛΑΧ)᾿Όταν ὁμως κατάλαόὄδε ότι 
(ο πατέρας του) ταν εχθρός του 
ΑΛΛΑΧ, αποχωρίστηχε απ᾽ αὐτόν. [ϊατί 
ο Αὐραάμ ταν καλόκαρδος (χιγανεχτιχός. 


115. Κι ο ΑΛΛΑΧ δεν θα εξαπατήσει 
κανένα λαό καθοδηγούμενο απ΄ Αὐτόν 
χωρίς να του φανερώσει πρώτα τι πρέπει 
να φοόουύνται (και ν᾿ ἀποφεύγουν). ([πατὶ) 
ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει τὰ πάντα. 


116. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ κυριαρχία 
των οὐρανῶν χαι τῆς γης. Αὐτός δίνει 
ζωή, χι Αὐτός την ἀφαιρεῖ. Κανέναν ἄλλον 
εχτὸς ἀπό τον αλλΛαζχ ὃεν ἐχετε 
προστάτη οὔτε ὀοηθό. 


117. Ο ΑΛΛΑΧ συγχώρεσε τον 
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Προφήτη, και τους Μουχατζιρίν (αυτούς 
που εγχατέλειψαν τα σπίτια τους), και 
τους Ενσώρ (αυτούς που τους δοήθησαν), 
που Τον αχκολούθησαν κατά τὴν ὦρα της 
δυσκολίας, (απελπισίας), μετὰ που οι 
χαρδιές μιας ομάδας απ᾽ αὐτοὺς κόντεψαν 
να παρεχτραπεί (απ'΄ το καθήκον). (Κι 
όμως) ἐπειτα τοὺς συγχώρεσε (επίσης), 


γιατί ταν γι' αυτούς Επιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος. 
118. (Συγχώρεσε ακόμα) τους τρεις 


εχείνους που ἐμειναν πίσω, μέχρις ότου 
στένεψε μπροστὰ τοὺυς ἢ γη σε σημείο 
που φαινόταν νὰ τους εξαναγκάζει, και 
τὴν ψυχή τους να στενοχωρεί, και νόμισαν 
ότι δεν υπάρχει κανένα ἄλλο καταφύγιο 
(από την τιμωρία του ΑΛΛΑΧ), παρὰ 
μόνο νὰ επιστρέψουν σ᾽ Αὐτόν ζητοῦντες 
τὴ συγχώρησή Του). Ἔπειτα τους 
συγχώρεσε για νὰ μετανιώσουν. Και ο 
ΑΛΛΑΧ δέχεται τη μετάνοια κι εἰναι ο 
Πολυεύσπλαχνος. 


119.Ω!Ὲ σείς που πιστέψατε! Φοόηθείτε 
τον ΑΛΛΑΧ χαι νὰ εἰστε με τους 
ειλικρινείς. 


120θ. Δεν ἤταν σωστό για τους 
κατοίκους τῆς Μεδίνας, και τους 
γειτονεύοντες (μ᾽ αυτή) Ἀραόες 
(Βεδουίνους), να μην ακολουθήσουν, τον 
Απόστολο του ΑΛΛΑΧ. οὔτε να 
προτιμήσουν τη δική τοὺς ζωή, απ᾽ τη 
δική του, εφ᾽ όσον, οὔτε δίψα, οὔτε 
κούραση, οὔτε χαμιά ἄλλη ἀνάγκη ἦταν 
δυνατό να ὑποφέρουν ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ, 
οὔτε νὰ ὀαδίζουν σὲ δρόμο που να 
ἐξεγείρει το πείσμα και την οργῆ των 


΄ τὶ ΝΗ “4, 5. “.ϊ, 
“λ 332} ΄“σ΄σ,σ ΤΈΣ 1 
ἀφο ἐἰἀλοταξοῦι 
ὙΉ “ΞΦ 
ἀφ. ᾿ “. 


ΜΈ κα" τοῦς ᾿ ν 

᾿ {: ΄΄ 

ἔξ χα ϊῳ ἰξξιι: ᾿ξ Ὁ 1 1219 
“λ΄ .4252 
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ἀπιστων, κι οὔτε νὰ χτυπήσουν από 
κανένα εχθρό οποιαδήποτε (ἀδικα) πληγή. 
Γι’ ὁόλα αυτά θα πάρουν καλή ανταμοιύη 
(θα καταλογιστεί γι' αὐτούς) σαν καλή 
πράξη. ΠΠΝΙατί οΑΛΛΑΧ ποτέ δεν αφήνει 
να χαθεί ἡ αμοιδή εκείνων που κάνουν 
το χαλο. 


121. Και δεν ξοδεύουν τίποτε (για τη 
Χάρη Του)-μικρόὸ εἰτε μεγάλο - οὔτε και 
διασχίζουν μια κοιλάδα, εκτός αν τούτο 
δεν είναι γραμμένο γι' αὐτούς, ὥστε οΟ 
ΑΛΛΑΧ νὰ τους ανταμείψει για τις 
πράξεις τους μὲ την καλύτερη (δυνατή 
αμοιόη). 


122. Και δεν ταν σωστό οι Πιστοί 
να ὄγουν όλοι μαζὶ (για τη μάχη). Αν μια 
ομάδα-από κάθε ἀαποστολή (εκστρατείας)- 
ἐμενε πίσω, θα αφιέρωναν (τότε) τον 
εαυτό τους (στη μελέτη) της θρησκείας, 
και θα νουθετούσαν το λαό τους (με ό,.τι 
ἐπρεπε νὰ μάθουν) -σαν θα επέστρεφαν 
σ' αὐτούς-, ὦστε να προφυλάξουν (κι 
αὐυτοί)τον εαυτό τους (απ᾽ το κακό). 


123. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! 
Πολεμάτε τους Απιστους που σὰς ζώνουν 
τριγύρω, κι ας όρουν στο πρόσωπό σας 
τραχύτητα, και μάθετε, ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
ὀρίσκεται μαζί μ' αὐτοὺς που ον 
φούόοῦνται. 


124. Κι ὁσες φορές κατεόδαίνει (κάτω) 
μια Σούρα (Στάδιο του Κορανίου) μερικοὶ 
απ' αὐτούς (τους ὑποχριτές) λένε: “Σε 
ποιον από σας - μ' αυτή - ανξήθηκχε ἢ 
πίστη του; Βέόαια, σ᾽ ανυτοὺς που 
πιστεύουν, - ἡ πίστη τους, ἔχει αυξηθεὶ 


᾿ 5... 5 τ λα Ἐς, : 


“Δ..:5:- ὅκ. ἡ ΣῪ» 
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κι είναι χαρούμενοι. 


. ς ( ᾿ , » λόχοι 3. 72 42 . ΚῊ “4, 
125 Κι όμως ἐκείνοι που στην καρδιὰ ποῦς 5 ογδδῳ ΞΕ 
τους ὑπάρχει ἀρρωστιὰα (ὑυποκρισια),. ὍΝ , 
, ῃ , Ἥ π ὌΞΟΣ ᾿ ᾿Ὶ ᾿ ΄ Ξ 
αὐυξηθηχκε σ' αὐτοὺς ἡ ἀπιστία τους και γι.) 
, ’ , σξοςς Ά ψ᾿ 
πέθαναν όντας ἀπιστοι. {{).΄,,,...ς-- 


126. Ἢ μήπως ὃεν ὄλέπουν ότι ξοῦ ς: Εὐλτ τ εετο 
δοκιμάζονται κάθε χρόνο μια ἡ δύο φορές; 
Κι όμως δεν μετανοούν κι οὔτε προσέχουν. 


 “-΄“ Ζ 


» ες: 2“ 1721 Ξ 
σαν, χοῦν χα 


κΊ 


σξῆς: ΄“ 
ΒΡ“ Ω “ν΄ 
.«.»»»5ξς 
,.λλκνι χΊὲ}2 σὺ σ 


127. Κι όσες φορές σταλεί (κατεδαίνει τ τι τ 


κάτω μια Σούρα) (το Στάδιο του ΡΟΣ Ὁ Ὁ. 
Κορανίου) ἀαλληλοκοιτάζονται (λέγοντας): βγαφ,» εὶς. ρξρ α 
"Μήπως σας εἶδε κανένας", κι ἔπειτα {ιν ΠΥΕΡ ὙΑΙΤΩΝ 559 
απομαλκρύνονται. (Ετσι) ο ΑΛΛΑΧ ἔχει 

απομακχρῦνει τις καρδιές τοὺς (ἀπ᾽ το 

φως) γιατί εἰναι λαός (αναίσθητος) που 

δεν καταλαόαίνει. 


128. Πράγματι σὰς ἤρθε, ἐνας ] -Κ λξ᾿, μι Δ τ , Χ [ᾧ 
Απόστολος απ' τον ἰδιο τον εαυτό σας τ ΞΞΞο  ς.. 


ΒΩ ΠΣ ᾷ ΄σ΄σ “Ὁ τς ΄σ 4.2 τ 
(απ᾽ τη γενιά σας). ον πικραίνει το ό.τι ρΞϑϑος. ο,.ἀὰ τού το 
, , , , ζὸςς Μ 3. νγ΄ ».᾽9 
θα υποφέρετε: πάρα πολύ ενδιαφέρεται (Σ οὖ. ὁ ς καῖ, 
για σας. [να τοὺς [ΠΠιστούς εἰναι και 
τρυφερός κι ελεήμονας. 


129. Αν ὁμως απομακρυνθούν (από "2 ἥφφΛκίυ (αν Ὁ κι ἘΤΠ 
σένα), τότε νὰ (τους) πεις: Ὃ ΑΛΛΑΧ ᾿ ᾿ ἄλονν νὸς 
μου εἰναι ἀρκετός. Δεν υπάρχει ἄλλος (3)... ρα, 1:.-Ὁ 
θεός παρά μόνο (ο ΑΛΛΑΧῚ Αὐτός. Σ' 

Αὐτόν ὀασίζομαι (στη πίστη μου). Αὐτός 
είναι ο Κύριος του Μεγάλου Θρόνου (της 
Δόξας) - 
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(10) Σούρα Γιούνους 
(Ο - Προφήτης - [Ιωνάς) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα:του Πολυεύσπλαχνου 


1. Α. Λ. Ρ. (ἔλιῳφ, Λαμμ, ΡΣ Αὐτά 
εἰναι τα Σημεία (Αγιάτ) του σοφοῦ 
Βιόλίου (του Κορανίου). 


2. Μήπως ἐπρεπε ν΄ αποροῦν οι 
άνθρωποι επειδή στείλαμε την ἐμπνευσῆ 
Μας σ' ένα ἀνδρα - απ' αὐτούς (απ τη 
γενιά τους) για να προειδοποιήσει τὴν 
ανθρωπότητα και νὰ δώσει χαράς 
ευαγγέλια στους Πιστούς, ότι θα κατέχουν 
στον Κύριό τοὺς το προόδάδισμα στις 
υψηλότερες δαθμίδες της Αλήθειας. Λένε 
(ὁμως) οι Ἀπιστοι: "Αὐτός εἰναι 
πραγματικά ἕνας ἐξυπνος μάγος" 


3, Και ὀέδαια ο Κύριός σας εἰναι ο 
ΑΛΛΑΧ. Αὐτός που δημιούργησε μέσα 
σ΄ ἕξι Μέρες τους ουρανούς χαι τὴ γη 
και εγκαταστάθηκε - ἐπειτα- στο Θρόνο, 
ουθμίζοντας και κυδερνώντας τα πάντα. 
Κανένας μεσολαδητῆς (δεν μπορεί νὰ 
συνηγορήσει κοντὰ Του) παρά μονάχα 
(αν κατόρθωνε) νὰ πάρει την ἀδειὰά Του. 
Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ.ο Κύριός σας, 
Αὐτόν (κι εσείς)να λατρεύετε. [Γιατί δεν 
δέχεστε λοιπόν τις νουθεσίες; 


4, Προς Αὐτὸν θα επιστρέψετε όλοι 
σας (ανεξαιρέτως). Η υπόσχεση του 
ΑΛΛΑΧ, εἰναι ἀληθινὴ καὶ σίγουρη. Αὐτός 
εἰναι που ἄρχισε (τὴν πορεία) τῆς 
δημιουργίας κι ἐπειτα επαναλαμόάνει 
ἃ όλ. Σημ. 1 


““- »» 4» 


ῥοῶν τ: 11} {τῶ ν0 “κεἴ 
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τοῦτο (στην μέλλουσα ζωή) για να 
μπορέσει νὰ ανταμείψει δίκαια αυτούς 
που πίστεψαν και αγαθοέργησαν. Αὐτοί 
όμως που ον αρνοῦύνται, θα ἐχουν για 
ποτό, καυτό νερό καθώς χαὶι μιὰ σκληρή 
Τιμωρία, ἐπειδὴ (ακριδώς) ἦταν ἀπίιστοι. 


5. Αὐτός εἰναι που ἐκαμε τον ἡλιο νὰ 
εἰναι σαν ἕνα λαμπερό φωτοστέφανο, και 
τὴ σελήνη να εἰναι ἕνα φως (ομορφιάς) 
προκαθορίζοντας τις φάσεις της, για νὰ 
μπορείτε να μαθαίνετε τον αριθμό τῶν 
χρόνων χαι τον ὑυπολογισμό (της ὠρας). 
Και δὲν τὰ δημιούργησε όλα αὐτὰ ο 
ΑΛΛΑΧ άσκοπα, αλλά μ᾽ αλήθεια και 
δικαιοσύνη, εξηγώῶντας- λεπτομερειακά- τὰ 
Σημεία Του σ᾽ εκείνο το λαό ποῦυ ἔχει 
κατανόησῃ. 


6. Βέδαια, στην αλληλοδιαδοχή της 
Νύχτας μὲ την Ημέρα, καθώς χκαι ὁλα 
όσα ἔχει δημιουργήσει ο ΑΛΛΑΧ, - στους 
ουρανούς και στη γη,.- ὑπάρχουν Σημάδια 
για εχείνο τὸ λαό που Τον φοόάται. 


7. Αὐτοί που ὃεν ελπίζουν ότι θὰ 
ξαναγυρίσουν κοντά Μας, ἀλλ' 
ευχαριστούνται κι ικανοποιούνται με 
τὴν Τωρινή ζωή του κόσμου, καθώς χι 
αὐτοὶ που δὲν τηρούν τις Εντολές μας, 


8. Κατοικία τοὺς θὰ εἰναι ἡ Φωτιά, 
για τις (κακίες) που χέρϑδισαν. 


9. Αὐτοί ὁμως που πίστεψαν χι ἔκαναν 
το δίχιο, ο Κύριός τους θα τους 
καθοδηγήσει., γι᾿ αὐτή τους τὴν πίστη, - 
γι ἀπὸ χάτω του θὰ χυλούν ποτάμια- 


΄σ-΄ 
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στους κήπους της Ευτυχίας. 


10. (Αὐτή θα εἰν') ἡ προσευχή τους, - 
σ' αὐτό το τόπο - : "Δόξα σε Σένα, ὦ! 
ΑΛΛΑΧΙ" καὶ, "Σελάμουν! (Εἰρήνη)" θα 
εἰν' εκεί ο χαιρετισμός τους. Και το τέλος 
της επίκλησής τους θα εἰναι: “δόξα στον 
ΑΛΛΑΔΧ τὸν Κύριο τῶν Κόσμων! (του 
παντός)". 


11. Κι αν ο ΑΛΛΑΧ επρόκειτο νὰ 
επισπεύσει το κακό στοὺς ανθρώπους, 
όπως (αχριδώς) αυτοίὶ επιταχύνουν 
(πρόθυμαλ) το καλό- (τότε) το τέλος τους 
(αμέσως) θα ερχόταν. Αφήνουμε όμως 
αὐτούς, που καμιά ελπίδα ὃὲεν ὑπάρχει 
να Μας συναντήσουν, στην ἀπελπισία 
τους, να περιφέρονται τυφλά (εδώ κι εκεί). 


12. Κι αν ἡ δυστυχία αγγίξει τον 
άνθρωπο, θα μας επικαλεσθεί (μ' όλες 
τις στάσεις του κορμιοῦ του): ξαπλωμένος 
(κάτω) στα πλάγια, ἡ καθιστός, ἡ ὀρθιος. 
Κι όταν τον σώσαμε, κι ἀαπομαχρύναμε 
απ' αὐτόν τὴν ενόχλησήῆ του πέρασε 
(αδιάφορα στο ὁρόμο τοῦ) σὰν νὰ μὴ 
Μας είχε καλέσει για το κακό που τον 
ὀρήκε. Μ' αὐτό τον τρόπο στολίστηκαν 
ὅλα ὅσα ἑκαναν οι παραύάτες (και 
φάνηκαν ὀμορφα στα μάτια τους). 


13. Κι ὁμως πριν από σας εξαφανίσαμε 
πολλές γενιές, ἐπειδή αδικούσαν, και τους 
ἤλθαν οἱ Απόστολοι τους μὲ Καθαρά 
Σημάδια, κι ὅμως δὲν ἤθελαν να 
πιστέψουν! Ἔτσι ἀαμεϊδουμε το λαό που 
(οι ἀνθρωποί του) είναι ἕνοχοι. 
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14. ὕστερα ὀάλαμε εσάς κληρονόμους 
στη γη, μετὰ απ' αυτούς, για να δούμε 
ποια θα ταν ἡ συμπεριφορά σας. 


15. Και όταν οι Θείες Εντολές Μας 
απαγγέλλονται σ' όσους δεν ὑπάρχει καμιά 
ελπίδα να Μας συναντήσουν, λένε: "Φέρε 
μας ένα ἄλλο Ανάγνωσμα (Κοράνιο) εκτός 
απ' αὐτό ἡ ἀλλαξέ το (σε τρόπο που μας 
ἀρέσει)". Πες τους: "Δεν εἰναι δυνατό σ᾽ 
ἐμενα να το αλλάξω - εξ ιδίων μου. - Δεν 
ακολουθώ ειμή μόνο ό,τι ἔχω εμπνευσθεί. 
Κι αν παραχούσω τον Κύριό μου, (πολύ) 
φοδούμαι την Τιμωρία τις Μεγάλης 
Ημέρας (να πέσει πάνω μου)". 


16. Πες (ακόμη): ἂν το ἤθελε ο 
ΑΛΛΑΧ, δεν θα σας το διάδαζα (τώρα) 
οὔτε θα το γνωρίζατε. Κι ὁμως μια 
ολόκληρη ζωή ἐζησα ανάμεσά σας πριν 
απ᾽ αυτό. [ιατί (λοιπόν) δεν λογικεύεστε"" 


17. Και ποιος εἰναι πιο ἀδικος, απ' 
εκείνον που εφευρίσκει ένα ψέμα κατά 
(της θρησκείας) του ΑΛΛΑΧ, ἡ αρνείται 
τις Εντολές Του; Ποτέ Του δὲν θα κάνει 
ευτυχισμένους τους ενόχους. 


18. Και λατρεύουν, αντί τον ΑΛΛΑΧ, 
πράγματα (εἰδωλα) που οὔτε τους 
ὄλάφτουν, οὐτε και τους ὠφελοῦν, και 
λένε: "Αὐτοί εἰναι οι μεσολαύδητές μας με 
τον αλλάαχ". Πες (τους): "Μήπως 
(τράγματι) ἔχετε πληροφορήσει τον 
ΑΛΛΑΧ ότι δεν γνωρίζει για κάτι που 
ὀρίσκεται στους ουρανούῦς ἡ στη γη. Δόξα 
(πρέπει) σ᾽ Αὐτόν! Και πολύ ψηλά εἰναι 
απ' τους συνεταίρους που Ἴου ἀαποδιδουν". 
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19. Ὅλοι οι άνθρωποι (αρχικὰ) ὃὲεν 
ήταν παρά ἕνα μόνο ἔθνος, (αργότερα) 
όμως διαφώνησαν (από εγωισμό και 
φιλαυτία). Κι αν ο Λόγος του Κυρίου 
σου δεν ἀαποκαλύπτονταν προηγούμενα, 
οἔυ διαφορές τους θα συνεχίζονταν ανάμεσά 
τους. 


20. Και λένε: "Αν τουλάχιστο ἐρχόταν 
σ' αυτόν κανένα Σημάδι (θαύμα) απ' τον 
Κυριό του" Και τότε να πεις: "Τα αόρατα 
ανήκουν μόνο στον ΑΛΛΑΧ. ἢ αὐτό 
περιμένετε, κι εγώ μαζί σας επίσης 
περιμένω". 


21. Κι ὁταν οι άνθρωποι δοκίμασαν 
τὴν ευσπλαχνία (Μας), ἐπειτὰα απ' τις 
ατυχίες που δοκίμασαν, τότε πάλι ἀρχισαν 
να σχεδιάζουν (πονηριές) για τις Εντολές 
Μας! ([ἰ αὐτό) πες: Ὃ ΑΛΛΑΧ εἰναι 
γρηγορότερος στο να σχεδιάζει"! (να 
φθείρει δηλ. την πονηριά σας)" (Κι 
αλήθεια) οι Αγγελιοφόροι Μας 
καταγράφουν τα σχέδιά σας. 


22. Αὐτός εἰναι Εκείνος που σας κάνει 
να διασχίζετε τη γη καὶ τη θάλασσα. 
Ακόμα κι ὁταν ὄρίσκεστε, σε πλοία, τα 
κάνει να σύρονται από εὐυνοῖϊκό ἄνεμο 
και χαίρονται (οι ταξιδιώτες) γι αυτό, 
και ξαφνικὰ ἐρχεται θυελλώδης αέρας, 
και τὰ κύματα κτυποῦν απ᾽ ὁλες τις μεριές 
και νομίζουν ότι πνίγονται, (τότε) 
φωνάζουν τον ΑΛΛΑΧ, κι (ειλικρινά) 
προσφέρουν σ' Αὐτόν τη πίστη (τους), 
(λέγοντας): Αν μας σώσεις απ αὐτόν 
(τον κίνδυνο), θα εἰμαστε ἀπ᾽ αυτούς που 
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ευγνωμονοῦν ! 


23. Ὅταν ὁμῶς τους ἐσωσε, νάτοι πάλι 
που παρανομοῦν (αυθαδέστατα) στη γη, 
παραόιάζοντας το δίκαιο. Ω! Ανθρωποι! 
Οι παρανομίες σας ὀεδαίως (θα πέσουν) 
πάνω στον εαυτό σας. Εἰναι εφήμερες οι 
χαρές (στη ζωή) αυτού του κόσμου. 
Ἔπειτα (στο τέλος) σε Μας θα εἰναι η 
ἐπιστροφή λων σας, και (τότε) θα σας 
δείξουμε τα ἔργα που κάνατε. 


24. Ἡ ζωή στον κόσμο τούτο μοιάζει 
με νερό που το στείλαμε (κάτω) απ' τον 
ουρανό, κι ανακατεύτηκε με τα φυτά της 
γῆς, που απ᾽ αὐτά τρέφονται οι ἄνθρωποι 
και τα ζωντανά (κι αναπτύσσονται) μέχρις 
ότου πάρει ἡ γη τα στολίδια της και 
καλλωπιστεί, κι οι κάτοικοι (που τους 
ανήκει) νόμισαν ότι είχαν (απόλυτη) 
εξουσία πάνω της, και ἐρχονται (τότε) οι 
διαταγές Μας, ἡ κατὰ τη νύχτα (στο 
σκοτάδι) ἡ κατά τὴν μερα (στο φως), 
και τὴν κάναμε νὰ ἔχει θεριστεί (απ᾽ τὴν 
καταστροφή) σαν νὰ μὴν ήταν ανθισμένη 
τὴν προηγούμενη μέρα. Μ' αὐτό τον τρόπο 
εξηγούμε αναλυτικά τις Εντολές για το 
λαό εχείνο που (οι ἀνθρωποί του) 
σκέπτονται. 


25. Ο ΑΛΛΑΧ όμως καλεί προς το 
Σπίτι της Ειἰρήηνης (στο Παράδεισο), και 
κατευθύνει - ὁποιον θέλει - σ΄ ἕνα ίσιο 


Δρόμο. 


26. Σ΄ εχκείνους που ἕκαναν καλό, 
ανήχει καλή (αμοιόη) - κι ακόμα πιο 
πολὺ! Οὐτε ἡ σκοτεινιά οὐτε ἡ ντροπή 
θα σκεπάσει το πρόσωπό τους, (δεν 
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᾽πυποφέρουν καμιὰ ενόχληση). Αὐτοί θα 
είναι Σύντροφοι του Παραδείσου, ὁπου 
παντοτινά εκεί θα κατοικήσουν. 


27. Κι εχκείνοι που ἐχουν κερδίσει το 
κακό, θα ἐχουν σαν αμοιόη το κακό, το 
ἰδιο που ἕκαναν, κι ἡ ντροπή θα σκεπάσει 
(τα πρόσωπά) τους. Δεν θα έχουν κανένα 
να τους υπερασπίσει απ' (την οργή) του 
ΑΛΛΑΧ. Τὰ πρόσωπά τους μοιάζουν σαν 
να έχουν σχεπαστεί, με κομμάτια απ' τὰ 
ὀάθη της σκοτεινῆς Νύχτας. Αὐτοί θα 
εἰναι Σύντροφοι της Φωτιάς, όπου 
παντοτινὰ εχεί θα κατοικήσουν. 


28. Και μια ημέρα (της Ανάστασης) 
θα τους συγκεντρώσουμε όλους μαζί, κι 
ἐπειτὰ θα πούμε σ᾽ εκείνους που 
εξομοίωσαν άλλες θεότητες (με Μας): "Στις 
θέσεις σὰς εσείς κι οι "συνέταιροί" σας 
(να μένετε). (Επειτα) θα τους χωρίσουμε 
μεταξύ τους, κι οι "συνέταιροί" τους θα 
πουν. "Δεν ταν για μας που λατρεύατε." 


29. "Μόνο ο ΑΛΛΑΧ εἰναι αρμόδιος 
να μαρτυρήσει ἀνάμεσα σε μας και σας. 
Δεν αισθανθηκαμὲε ποτέ (ὀέῤδαια) τη 
λατρεία σας σε μας!" 


30. Εχκεί κάθε ψυχή θα δοκιμάσει (τους 
καρπούς) τῶν ἐργων, που από πριν 
παρουσίασε. Και ὁλες τους θα 
ξαναγυρίσουν στον ΑΛΛΑΧ τον αληθινό 
Κυριό τους, (ενώ) οἔι ψεύτικες θεότητες 
που εἰχαν επινοήσει θα εξαφανιστούῦν. 


31. Πες (τους): ἽΠοιος σας συντηρεί 
απ᾽ τον ουρανό και τὴ γη; Ἢ ποιος 
εξουσιάζει την ἀκοή και την όραση; Και 
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ποιος κάνει το ζωντανό να ξεπηδὰ απ' 
το νεκρό, και κάνει το πεθαμένο νὰ 
παράγεται απ' το ζωντανό; Και ποιος 
(κυριαρχεί) και ρυθμίζει όλες τις υποθέσεις; 
Κι ευθύς αμέσως θα αποχριθούν: Ὅ 
αλλά χ". Τότε πες (τους): "Γιατί λοιπόν 
δεν δείχνετε σεδασμό (σ' Αὐτόν);" 


32. Τέτοιος εἰναι ο ΑΛΛΑΧ, ο 
αληθινός Κύριός σας. Ἔπειτα απ' τὴν 
Αλήθεια - τι ἄλλο (παραμένει) παρά ἡ 
πλάνη; Πώς λοιπόν απομακρύνεστε (απ' 
Αὐυτόν); 


33. Ἔτσι επαληθεύεται ο Λόγος του 
Κυρίου σου, σ΄ εκείνους που στασίασαν. 
Πράγματι δεν πιστεύουν. 


34. Πες (τους): "Μήπως υπάρχει κανείς 
απ' τοὺς "συνεταίρους" σας που μπορεί 
να ασυτοδημιουργήσει κάτι, κι ἐπειτα νὰ 
το ἐπαναφέρει για αναπαραγωγή; Πες 
(ακόμα): Ὃ ΑΛΛΑΚΧ είναι ο πρωτουργός 
τῆς δημιουργίας κι έἐπειτα τὴν 
επαναλαμόάνει. Πώς (λοιπόν) ἔχετε 
παραπλανηθεί (απ᾽ την Αληθεια;)- 


35. Πες (τους): "Μήπως απ᾽ τους 
"συνεταίρους" σας ὑπάρχει κανείς που νὰ 
καθοδηγήσει προς την Αλήθεια:" - (και 
τότε δεν απάντησαν) - Πες: Ὃ ΑΛΛΑΧ, 
εἰναι που καθοδηγεὶ προς την Αληθεια. 
Ποοιον λοιπόν εἰναι πιο ἄξιο ν' ακολουθείς: 
εκείνον που καθοδηγεί ἡ εκείνο που ὃῪεν 
καθοδηγεί εκτός εάν καθοδηγείται; Τὶ 
(τότε) σας συμόαίνει. Πώς κρίνετε; 


36. Οι πιο πολλοί ἀπ΄ αυτούς δεν 
ακολουθοῦν- παρὰ μόνον υποθέσεις. Η 
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φαντασία- πράγματι - δεν ὠφελείται σε 
τίποτε ἀαπ' την Αλήθεια. Κι ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι καλά πληροφορημένος για τα ἐργὰ 
σας. 


37. Και δὲν ταν δυνατό αὐτό το 
Κοράνιο να ἔχει γίνει από ἄλλον ἐκτος 
απ' τον ΑΛΛΑΧ. Το αντίθετο! Εἰναι μιὰ 
ἐεπικύρωση για (τις ἀποκαλύψεις) που 
ἤλθαν πριν απ᾽ αυτό, και μια αναλυτικῆ 
εξηγήηση της Βίόλου - που γι αὐτή δεν 
χωρὰ αμφιθολία - απ' τον Κύριο των 
Κόσμων. 


38. Ἢ μήπως λένε ότι: "Τον 
πλαστογράφησε;" ες (τους): "Φέρετε 
λοιπόν ἐνὰ στάδιο (Σούρα) σαν κι αυτό, 
καὶ φωνάξετε (για ὀοήθειά σας), όσους 
μπορείτε - εκτός τον ΑΛΛΑΧ- αν εἰστε 
φιλαλήθεις ". 


39. Κι όμως διαψεύδουν (το Κοράνιο), 
που τους είναι αδύνατο - με τις γνώσεις 
τους - νά το χαταλάόδουν. ακόμα χι αν 
τους ἐχει φτάσει ἡ διευκρίνιση του. Ἔτσι 
αρνήθηκαν (τους αποστόλους) χι εχείνοι 
που ἕζησαν πριν απ' αὐτούς. Κοίταξε ὁμως 
πώς ἦταν το τέλος (η τιμωρία), εκείνων 
που ταν ἀδικοι. 


406. Ανάμεσά τους (ὑπάρχουν) και 
μερικοί που πιστεύουν σ᾽ αυτό. κι άλλοι 
που δεν το πιστεύουν. Ὁ Κύριός σου ὁμως 
γνωρίζει καλά τους διεφθαρμένους. 


41. Κι αν σου φορτώσουν ψευτιές, πες 
(τους): “Ἔχω το έργο μου, κι ἐχετε το 
ἐργο σας! Εἰστε αθώοι ἀπό ό,τι κάνω, κι 
εγώ εἰμαι αθώος από ὁ.τι κάνετε". 
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42. Κι ανάμεσὰ τους (υπάρχουν) 
μερικοί που (διατείνονται) ότι σ΄ αἀκούνε. 
Είἰναι όμως δυνατό να κάνεις το κουφό 
ν᾿ ακούσει, ακόμα κι όταν ὃδεν 


λογικεύονται; 


43. Κι ἀνάμεσά τοὺς (ὑπάρχουν) 
μερικοί που (δείχνουν σαν να) σε ὀλέπουν. 
Μπορείς ὄμως νὰ οδηγήσεις τον τυφλό 
(στο φως), ἀκόμα κι όταν δεν ὀλέπουν; 


44. Ὁ ΑΛΛΑΧ - ὄὀεδαια - δεν αδικεὶ 
τους ἀνθρώπους σε τίποτε, κι όμως οι 
άνθρωποι εἰναι εκείνοι που αδικούν τον 
εασυτό τους. 


45. Την ἡμέρα, που θα τους 
συγκεντρώσει ὁλους μαζί (την μέρα της 
ανάστασης), θα τους φανεί σὰν νὰ μὴν 
ἔχουν μείνει παρά μόνο μια ὦρα της 
ημέρας, και θ᾽ ἀαναγνωρίσει ο ένας τον 
άλλο. (Τότε) εχείνοι που ἀρνήθηκαν τη 
συνάντηση με τον ΑΛΛΑΧ, και δὲν πήραν 
τῇ σωστή καθοδήγηση, θα εἰναι χαμένοι. 


46. Εἰτε σου δείξουμε μερικά απ' αὐτά 
που τους ὑποσχεθήκαμε, εἰτε σου πάρουμε 
τὴν ψυχή (τριν ἀπ᾽ αυτά), σε Μας - εν 
πάση περιπτώσει - θα επιστρέψουν, - 
τελικά δὲ - ο ΑΛΛΑΧ εἰναι μάρτυρας 
για όλα τα ἐργα τους. 


47. Γιὰ κάθε ἐθνος (έχει σταλεί) ἕνας 
Απόστολος. Κι ὁταν οι Απόστολοι τους 
ἐρχονται (μπροστὰ τους), κάθε διαφορά 
ανάμεσά τους χρίνεται μὲ δικαιοσύνη και 
δεν πρόκειται νὰ αδικηθοῦν. 
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48.ὅ. Και λένε: "Πότε θα 
πραγματοποιηθοῦν αὐτές οι υποσχέσεις, 
- αν εἰστε ειλικρινείς""; 


49, Πες (τους): "Δεν εξουσιάζω για 
τον εαυτό μου, τι εἰναι δυνατό νὰ με 
ὄλάψει ἡ νὰ μὲ ὠφελήσει, ἕκτος αν το 
ἤθελε οΑΛΛΑΧ. Πα κάθε ἐθνος ὑπάρχει 
ἕνα (προκαθορισμένο) τέρμα. Ὅταν φτάσει 
το τέλος τους, κι οὐτε για μια ώρα δεν 
θα είναι δυνατό να καθυστερήσει, κι οὔτε 
(για μια ὥρα) να επισπευφθεί (εκ τὴν 
προτέρων). 


50. Πες (τους ακόμη): Μηπως ὀλέπετε, 
- αν ἢ τιμωρία Του σας καταλάόει τη 
νύχτα ἡ την ἡμέρα, - ποιο τμήμα της θα 
ήθελαν νὰ επισπεύσουν οι ἕνοχοι; 


51. ἱ'Κι ἔπειτα - όταν φῳτάσει 
πραγματικά- θα πιστέψετε σ' αὐτή: (τότε 
θα σας πουν): Και τώρα (πιστέψατε); Κι 
όμως ζητούσατε (στο παρελθόν) να τὴν 
επισπεύσετε! 


52. " Επιτέλους θα αναγγελθεί στους 
ἀδικους: Δοκιμάστε τὰ αιώνια 
ὀασανιστήρια! Δεν θα ανταμειφθείτε παρά 
μόνο για τα όσα ἔχετε κερδίσει". 


53. Θὰ ζητήσουν νὰ πληροφορηθούν 
από εσένα (λέγοντας): "Εἰναι τούτο 
σωστό", Πες (τους): "Ναι, ορκίζομαι στον 
Κυριό μου. ότι εἰναι πολύ σωστό! και δεν 
μπορείτε νὰ το αποφύγετε"} 


δ4., Αν κάθε ψυχῆ - δέδαια - που ἔχει 
αμαρτήσει, εξασφάλιζε όλα όσα ὀρίσκονται 
στη γη, (τρόθυμα) θα τα πρόσφερε (σαν 
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λύτρα) για την απολύτρωσή της, Ὅταν 
θα ἐόλεπαν την Τιμωρία, θα δήλωναν τη 
μεταμέλειά (τους). Η εκδίκαση όμως 
ἀνάμεσά τους θα γίνει με δικαιοσύνη, και 
δεν θα αδικηθοῦν. 


55. Μήπως στον ΑΛΛΑΧ δεν ανήχουν 
ὖ,τι ὑπάρχει στους ουρανοῦς και στὴ γη; 
μήπως οι επαγγελίες τοῦ ΑΛΛΑΧ ὃδεν 
θα εἰναι - ὀέθαια - αληθινές; Κι όμως οι 
περισσότεροι απ' αυτούς δεν το ξέρουν. 


δ6. Είναι Ἐκείνος που δίνει ζωή, και 
που την αφαιρεί. Και σ΄’ Αὐτόν (όλοι σας) 
θα επιστρέψετε. 


57. ΩἹ ᾿Ανθρωποι! Σας ήρθε κιόλας μιὰ 
προτροπή απ' τον Κύριό σας χαι μια 
θεραπεία για (τις ἀαρρώστιες) που εἰναι 
στις καρδιές σας, -και σ' αὐτούς που 
πιστεύουν, μια καθοδήγηση και μια 
Ευλογία (το Κοράνιο). 


δδ. Πες: Με τη Χάρη τον ΑΛΛΑΧ 
και την Ευσπλαχνία Του,- ας χαίρονται 
μ' αυτά μόνο". Τούτο εἰναι καλύτερο απ' 
τα (πλούτη) που έχουν σωριάσει. 


59, Πες: "Μηπως εἰδατε., εχείνα που 
ἐστειλε (κάτω) οΑΛΛΑΔΧ σε σας για τη 
συντήρηση σας; Κι ὄμως απαγορέψατε 
μερικὰ απ’ αυτά ενώ (ἀλλα) το 
επιτρέψατε". Πες: "Μηπως ο ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι- σὰς το επέτρεψε, ἡ εσείς 
ἐεπινοήσατε (πράγματα) αποδίδοντὰάς τὰ 
στον ΑΛΛΑΧ"; 


60. Και τι νομίζουν εκείνοι που 
σοφίζονται ψεύδη κατὰ του ΑΛΛΑΧ για 
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ό,τι θα τους γίνει την Ἡμέρα της Κρίσεως; 
Ο ΑΛΛΑΧ - ὀέθαια - είναι γεμάτος Χάρη 
για τους ανθρώπους, κι όμως οι 
περισσότεροι απ᾽ αὐτούς εἰναι ἀχάριστοι. 


61. (ὦ! Μουχάμμεντ), σε καμιά 
᾽υποθεσὴ δεν θα όρεθείς, και κανένα 
κομμάτι απ' το Κοράνιο δεν θα διαόάζετε 
(ω ἀνθρωποι) και μην αναλάόδετε καμία 
ἐργασία, αν δεν εἰμαστε Μάρτυρες όταν 
εἰστε σ' αυτό απασχολημένοι. Οὐτε το 
ὄάρος ενός ἅτομου πάνω στη γη ἡ στον 
ουρανό μα οὔτε το μικρότερο απ' αὐτό 
οὔτε χαι μεγαλύτερο εἰναι δυνατό νὰ 
χρυφτεί απ' τον Κύριο σου. [Γιατί ἔχει 
κχαταγραφεὶ στο διαυγέστατο ὄὀιόλίο (στη 
Γνώση του ΑΛΛΑΧ.). 


62. Πράγματι, οι Φίλοι του ΑΛΛΑΧ, 
δεν ὑπάρχει γι' αὐτούς οὔτε φόδος κι 
αὐτοί οὔτε θα λυπηθοῦν, 


63. ἘΕκχκείνοι που πίστεψαν χαι 
(διαρκώς) προφυλάγονται ἀπ᾽ το πονηρό. 


64. Γι᾿’ αυτούς ὑπάρχουν Χαρούμενες 
Ειδήσεις στὴ ζῶη (αυτή) του κόσμου και 
στη Μελλοντική. Καμιὰ αλλαγή (ὃῪὲν 
μπορεί νὰ ὑπάρξει) στους Λόγους του 
ΑΛΛΑΧ. Αὐτό είναι - πραγματικά - ἡ 
υπέρτατη Νίκη. 


65. Κι ας μὴ σε πικραίνουν οι ομιλίες 
τους, (γιατὶ) κάθε εξουσία και τιμη 
ανήχουν στον ΑΛΛΑΝ. Ἐκεῖνος εἰναι που 
ακοῦύει και γνωρίζει τα πάντα. 


66. Στον ΑΛΛΑΧ - ὀέόδαια - ανήκουν 
ὁλα (τὰ δημιουργήματα) που εἰναι στους 
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ουρανούς καὶ στη γη. Τὶ ακολουθούν 
εκείνοι που επικαλούῦνται σαν 
"συνεταίρους" Του ἄλλους, εκτός απ' τον 
Ααλλαάαχ, Δεν ακολουθοῦν τίποτε παρὰ 
μόνο τὴν αὐεδαιότητα και δὲν κάνουν 
τίποτε ἀπ᾽ το να λένε υποθέσεις. 


67. Ἐκείνος εἰναι που έκανε για σας 
τὴν νύχτα για ν' αναπαύεστε, και τὴν 
ημέρα για να όλέπετε. Σ΄ αυτό - ὀέδαια - 
᾽υπάρχουν Σημάδια για λαό που ακούει 
(το μήνυμά Του). 


68. Εἰπαν: ᾽Ο ΑΛΛΑΚΧ ἐχει (γεννήσει) 
ἕνα γιο"} Δόξα σ' Αὐτόν! Εἶναι Αὐυτάρκης! 
Σ Αὐτόν ανήχουν ό.τι (υπάρχει) στους 
ουρανούς και στη γη. Δεν ἔχετε καμία 
μαρτυρία γι᾿ αυτό. Μήπως λέγετε- κατά 
του ΑΛΛΑΧ- ὀό,τι δὲν γνωρίζετε; 


69. ΠΠ᾿πεὠς (τους) "Εκείνοι που 
σοφίζονται για τον ΑΛΛΑΧ το ψέμα, 
δεν θα προκόψουν". 


70. Μια (μικρή) απόλαυση στον κόσμο 
(αυτό) κι ἐπειτα σε Μας θὰ επιστρέψουν. 
Και τότε θα τους κάνουμε να δοκιμάσουν 
τα φρικτά ὀάσανα για τις ὀλαστήμιες τους. 


71. Νὰ τους διηγηθείς την ιστορία 
του Νώε, όταν εἰπε στο λαό του: "Ω! Λαέ 
μου ΓΑν είναι το ὀάρος ανυπόφορο πάνω 
σας, απ την παραμονή μου (μαζί σας), 
κι ἀπ'τη συνεχῆ ανάμνηση των Ἐντολῶν 
του ΑΛΛΑΧ,- εν τούτοις - εγώ στον 
ΑΛΛΑΧ εναπόθεσα τὴν πίστη μου. 
Ἐνώστε - τότε - τα σχέδιά σας με τους 
συνεταίρους σας, ὥστε νὰ μὴ σας 
φαίνονται αὐτὰ τα σκοτεινὰ κι ἀαμφίδολα 
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και στὴ συνέχεια χρίνετέ μὲ χωρίς 
αναόδολή. 


72. 'Αν τότε αποσυρθείτε, (δεν με 
πειράζει ὀτι) καμιά αμοιόήη δεν θα 
απαιτήσω από σας. Την αμοιθδή μου 
περιμένω μόνο απ' τον ΑΛΛΑΧ, που με 
πρόσταξε να ὑποταχτώ στη θέληση Του. 
(Να γίνω Μουσουλμάνος). 


73. Ἐκείνοι όμως τον ἀρνήθηκαν Ἐμείς 
τότε σώσαμε αὐτόν κι όσους ήταν μαζί 
του στην Κιόωτό, και τους καταστήσαμε 
κχληρονόμους (της γης) ενώ πνίξαμε (με 
τον κατακχλυσμόλ) εκείνους που διάψευσαν 
τα Σημεία Μας. Κοίταξε, λοιπόν, πώς εἰχαν 
προειδοποιηθεί (αλλα δεν πρόσεξαν). 


74. 'Ἐπειτα- μετά απ’ αὐτόν - στείλαμε 
(κι ἀλλους)ὴ Αποστόλους στο λαό τοῦς, κι 
ἐφεραν σ' αυτούς ολοκάθαρα Σημεία, κι 
όμως δεν ταν δυνατό να πιστέψουν σ' 
εκείνα που εἰχαν κιόλας απορρίψει οι 
ἄλλοι από πριν. Μ᾽’ αντό το τρόπο 
σφραγίζουμε τις καρδιές των παρανόμων. 


75. Ἔπειτα - μετά απ ανυτοῦς- 
στείλαμε τον Μωυνυσή και τον Ααρών στο 
Φαραώ καὶ τους αρχηγούς του, μὲ τὰ 
Σημεία Μας. Αὐτοί όμως ταν αλαζονικοί 
κι ἦταν λαός ἔνοχος. 


76. Και σαν τους ήρθε ἡ ἀλήθεια από 
Μας, εἰπαν: "Αὐτό -πράγματι - εἰναι 
καθαρῆὴ μαγεία". 


77. Ο Μωυσῆς εἰπε (τότε): "Το λέτε 
(αυτό) γιὰ την Αλήθεια, όταν (τώρα) μόλις 
σας ἐφθασε; Ὑπάρχει μαγεία (σαν) αὐτή; 
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Οι μάγοι - όμως - ποτὲ ὃεν θα 


προκόψουν". 


78. Κι εἰπαν, "Μήπως μας ἦλθες για 
να μας αποσπάσεις από ό,.τι ὀρήκαμε απ’ 
τους πατέρες μας, ὥστε σ' ἐσένα χαι τον 
αδελφό σου νὰ ανήκει το μεγαλείο της 
γης; Κι όμως ὀχι! Δεν θα πιστέψουμε σε 
σας (τους δύο)". 


79. Κι ο Φαραώ (τότε) εἰπε: "Να μου 
φέρετε κάθε μάγο, ἐμπειρο". 


δ0. Κι ὁταν οι μάγοι ἡρθαν, ο Μωυσῆς 
εἰπε σ΄ αὐτούς: "Ρίξτε, ὀὁ.τι (θέλετε) νὰ 
οἰξετε"" 


81. Κι ὁταν πιὰ ἐριξαν, εἰπε ο Μωυσῆς: 
"Αὐτό που φέρατε εἰναι μαγεία, ο 
ΑΛΛΑΧ ὀμως θα το εχμηδενίσει, (γιατί) 
οΑΛΛΑΧ ὃεν ευδοκιμεί τα ἐργα εκείνων 
που καταστρέφουν. 


82. "Κι οΑΛΛΑΧ με τους Λόγους 
Του ἀποδεικνύει κι ἀαποκαθιστὰ τὴν 
Αλήηθεια, αν και οι ἕνοχοι τη μισούσαν" 


83. Κανείς ὁμως ὃδὲεν πίστεψε στο 
Μωυσή εκτός από μερικὰ παιδιά της 
γενιάς του, από φόόδο, μήπως ο Φαραώ 
κι οἔὁ ἀρχηγοί του, τους επιστρέφουν στὴν 
ἀπιστία. Ο Φαραώ - ὄὀέδαια - ταν 
δυνατός πάνω στη γη κι ἕένας που 
παραόίαζε κάθε δίκαιο. 


84. Κι εἰπε ο Μωυσής: "ΩἹ Λαέ μου! 
Αν αληθινά πιστεύετε στον ΑΛΛΑΔ, τότε 
σ' Εκείνον εμπιστευθείτε, αν ὑυποτάσσετε 
(τη θέληση σας σ΄ Αὐτόν). 
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σον σ᾽» σ: 2.5“. “- 


85. (Κι αὐτοί) εἰπαν; "Ἐμπιστευθήκαμε ΓΙ ἱπ δ ριλίῶ 
στον ΑΛΛΑΧΙ Κύριέ μας! Μη μας σῆς 


ΘΙ 
δοκιμάσεις, κάνοντάς μας θύματα σε τ τσ, 
δυνάστη λαό". 

δό. Κι ελευθέρωσε μας με τὴν δ τ ΞυΣ,(Ζ: 
Ευσπλαχνία Σου, απ᾿ τον λαό των ὙΠ τ 
απίστων". 

87. Κι εμπνεύσαμε το Μωυσή και τον ΣΝ εν οἷ ἘΠῚ ἐν ρον 
αδελφό του λέγοντας: "Εφοδιαστείτε με »αλέότως ἐξῆδυ 
οικήματα για τη γενιά σας στην Αἰγυπτο, ἀξ ρ Ξε ΡΟΣ 
και κάνετε τα σπίτια σας, τόπους λατρείας, (ἡ 9 Ἐ 1,25 ἐρωῖ ἀ; 
και τηρείστε ταχτικήῆ προσευχῇ κι 
ἀαναγγείλετε τα ευχάριστα νέα σ' αυτούς 
που πιστεύουν!" 

δδ. Κι εἰπε: (τπροσευχηθηκε) ο Μωυσῆς: ΠᾺΡ Οἱ." κῃ τς κ: 


"Κύριέ μας! Ἔχεις χορηγήσει στο Φαραώ 


".. τάς ΣΝ 
και τους αρχηγοῦς του μεγαλεῖο και τα ἐγδ. ον 2.-:25 9 


πλούτη στη ζωή (αυτή) του κόσμου. Κι φφος στα τ οειά ι 
ἐτσι Κύριέ μας, παραπλανούν (τους Ν τ στε 
ἄνδρες) απ το Δρόμο Σου. Ἐξάλειψε, ΟΝ ΙΝς ΚΠ 


Κύριέ μας, τα πλούτη τους, και σκλήρυνε 
τις καρδιές τους, ὥστε νὰ μη πιστέψουν, 
πριν αντικρίσουν τη σχληρή δοκιμασία". 


89. Εἰπε (ο ΑΛΛΑΧΣ: Η προσευχη Ἰ  Σ εἶποος 
σας (ω! Μωσυσηῆ κι Δαρών) εισακούστηκε. ΡΣ ", λους 
Σταθείτε στον ίσιο (δρόμο) και μην ότ- «ον; 
ακολουθήσετε το μονοπάτι εκείνων που 


ὃεν καταλαόθαίνουν". 
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κύματα. Εἰπε (ο Φαραώ):, "Πιστεύω. ότι 
δεν ὑπάρχει ἄλλος θεός εχτός απ' Εκείνον 
που πιστεύουν τα Παιδιὰ του ἰσραήλ. Κι 
εἰμαι απ᾿ αὐτούς που ἔχουν υποταχθεὶί 
(στον ΑΛΛΑΔ τοὺυ ἰσλάμ)}ὔ"». 


91. "Τώρα (πιστεύεις)}" "Κι ὁμως μόλις 
πριν λίγο ἤσουν απ᾿ ανυτοῦῆς που 
κατέστρεφαν (και ὀιαιοπραγούσαν)!] 


92. "Αὐτή τη μέρα, σώζουμε το κορμί 
σου, για νὰ χρησιμεύσει τούτο σα 
προειδοποίηση γι' αυτούς που θα ἐλθουν 
μετά από σένα. Αλλά οι περισσότεροι απΠ' 
τους ἀνθρώπους δεν δίνουν προσοχή στα 
Σημεία μας!" 


93. Αποχκχαταστήησάμε τα Παιδιά του 
Ισραήλ σε κατάλληλα οἰκήματα και τους 
προμηθέψαμε- τα καλύτερα - για τη 
συντήρησηή τους, και μόνο μετά που τους 
ρθε ἡ γνώση άρχισαν νὰ διαφωνοῦν (και 
χωρίστηκαν σχισματικά). Ο Κύριός σου 
όμως - δέδαια - θα δικάσει ἀνάμεσά τους 
κατά την Ημέρα της Κρίσης, γιὰ ό.τι 
διαφωνούσαν (πάνω στα σχίσματα). 


94. (Ω! Προφήτη!) Αν αμφιόάλλεις για 
ό.τι σου αἀποκαλύψαμε, ρώτησε 
(παρατήρησε) εκείνους που ἐχουν διαδάσει 
τη Βίόλο, (που ἐχει σταλεῖ) πριν από 
σένα. Η Αλήθεια σε σένα - όεθδαια - ἔχει 
σταλείὶ αἀπ' τον Κύριό σου, μην εἰσαι - 
λοιπόν - απ᾿ αυτούς που αμφιόάλλουν. 


95. Και μην εἰσαι μ᾽ αυτούς που 
διάψευσαν τὰ Σημεία του ΑΛΛΑΣΧ, (γιατί 
τότε) θα καταλογιστείς μ᾽ αὐτούς που 
ἔχουν καταστραφεί. 
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96. Εχκείνοι στους οποίους ο Λόγος 
(τιμωρίας) του Κυρίου σου ἔχει 
επαληθεύσει, (η απόφασή Του ἔχει ληφθεί), 
ὃεν θα πιστέψουν, 


97. Ακόμα κι όλα τα Σημεία αν τους 
φτάσουν, - μέχρις ότου δουν (για τον 
εαυτό τους) την Τρομερή Τιμωρία. 


98. Και γιατί μια μόνο (κοινότητα) 
χωριού (ανάμεσα σ' αὐτές που ἔχουμε 
προειδοποιήσει) πίστεψε, - ὥστε ἡ Πίστη 
τῆς νὰ τὴν ὠφελήσει,- κι αὐτή ταν ἢ 
γενιά του [Ιωνά; Όταν πίστεψαν, 
απομακρύναμε απ' αὐτούς τὴν Τιμωρία 
της Ντροπήῆς στὴ ζωή αὐτοῦ του κόσμου, 
και τους επιτρέψαμε να χαροῦν (τη ζωή 
τους) γιαένα (ορισμένο) χρονικό διάστημα. 


99. Κι αν ήταν ἡ Ἐπιθυμία του Κυρίου 
σου, (τότε) όλοι θα πίστευαν.- όλοι που 
είναι πάνω στη γη! Το Μήνυμά σου δεν 
εἰναι να υποχρεώνεις τους ανθρώπους 
(παρά τη θέληση τους) νὰ πιστεύουν; 


100. Καμιά ψυχή δεν πρόκειται νὰ 
πιστέψει, παρὰ μόνο με την ἀδειὰα του 
ΑΛΛΑΔ, που ὄάζει την τιμωρία πάνω σ' 
ἐκείνους που δεν λογικεύονται. 


101. Πες (τους): Παρατηρείστε όλα 
που εἰναι στους ουρανούς και πάνω στη 
γη. "Ποτέ τα Σημεία ἡ οι Προειδοποιήσεις 
δεν θα ὠφελήσουν το λαό που δεν 
πιστεύει. 


102. Μήπως περιμένουν (κάτι τι) άλλο 
(να συμόεϊ) διαφορετικό (απ᾽ εκείνο που 
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συνέδη) κατὰ τις μέρες που (οι ἀνὸδρες) 
πέρασαν πριν απ' αυτούς; Πες (τους): 
"Λοιπόν, περιμένετε, κι Εγώ επίσης, μαζί 
σας θα περιμένω". 


103. “Ἔπειτα (τελικὰ) θα σώσουμε τους 
αποστόλους μας κι αυτούς που πίστεψαν. 
Ἔτσι αρμόζει απ'΄' τη μεριὰ Μας ν' 
απελευθερώσουμε τους πιστούς. 


104. Πες (τους): "Ὧ! Ἁνθρωποι! αν 
αμφιδθάλλετε για τη θρησκεία μου.- 
(προσέξτε)- δὲν λατρεύω ό,τι σεις 
λατρεύετε ἄλλους (θεούς) εκτός από τον 
ΑλΛλΛΑΧ, αλλὰ λατρεύω τον ΑΛΛΑΧ, 
που παίρνει τις ψυχές σας (στο θάνατο). 
Και μ' ἐχουν διατάξει να εἰμαι (στην τάξη) 
των Πιστῶών. 


105. 'Κι (ακόμη παραπάνω): στρέψε 
το πρόσωπό σου προς τὴ Θρησκεία με 
αληθινήὴ ευσέόεια, και ποτέ - για κανένα 
λόγο - μη γίνεις Ἕνα με τους (Ἀπιστους) 
Ειδωλολάτρες. 


106. "Και μην επικαλείσαι άλλον που 
δεν μπορεί οὔτε να σε ὠφελήσει οὐτε νὰ 
σε όλάψει, εἱμη μόνο τον ΑΛΛΑΧ. Αν 
όμως το χάνεις, (τότε) θα εἰσαι μ' αυτούς 
(πράγματυ) που αδικούν (κακοποιώντας)". 


107. Κι αν οΑΛΛΑΔ σε προσεγγίσει 
μ' (οποιοδήποτε) κακό, κανείς δεν μπορεί 
να το μετακινήσει παρά μόνον Ἐκείνος. 
Κι αν ορίσει για Σένα (οποιοδήποτε) καλό, 
κανείς δεν μπορεί ν' ἀφαιρέσει τη χάρη 
Του. Ἐκείνος το κάνει να φτάσει σ' 
οιονδήποτε επιθυμεί από τους δούλους 
Του. Κι Ἐκείνος εἰναι ο Πολυέλεος, ο 
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Πολυεύσπλαχνος. 


’ , ἰω - “-΄ ΄ ΄“΄.. 
108. Πες: "Ω! Ανθρωποι! Σας ἐφτασε - οὐ υ σε τς ὁ -Ξ ἢ 
πια- ἡ αλήθεια απ᾿ τον Κύριο σας. Σ Σ, αῶνλϑδ ες ΔδδρλλελοΣ, τ 


Ὅποιος- λοιπόν - ἔχει καθοδηγηθεί, ἡ] “Ὁ »Σςθς  βο αὶ 9 


καθοδηγησή τοῦ είναι για τον εαυτό του. (5)... ς- Ἵκοϊ οὐάς ὧζ 
Κι ὁποιος πλανάται τότε ὄλάπτει τον 
εαυτό του. Εγώ δε, δεν ἔχω καμιά εξουσία 
πάνω σας. 

109. Ν' αχολουθείς ό.τι σου ἔχουν τς τ λη ἀδμρλςιι 
ἐεμπνεύσει, και να ὑπομένεις μέχρι που ο ΜῊΝ 
ΑΛΛΑΧ θα δικάσει, (γιατί) Εκείνος εἰναι ϑϑ 


ο καλύτερος απ᾽ όλους τους κριτές. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΦΘΟΝΩ͂, ᾿ 

του Π]αντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 

1.4. Δ. Ρ (Ελιφ, Λάμμ, Ρα)Ἐ (Αὐτό ὅὅ.., ἘΠῚ ΠΕΣ ἐκ ΑΙ 
εἰναι) ἕνα Βιόλίο, με ὀασικά εδάφια (ή ὡ » 
θεμελιώδη νοήματα)ὴ που αργότερα 
εξηγήθηκαν αναλυτικά από Ἕναν που 
εἶναι Σοφός κι Ἐμπειρογνώμονας (σ᾽ όλα 
τα πράγματα). 

2. (Διδάσκει) να μη λατρεύετε ειμή ϑὰν ἐφ 
μόνο τον ΑΛΛΑΧ. (Ομολόγησε!): "Ἐγώ - γεν "βλ:) 29 ὐάλν θα 


αληθώς - είἰμαι (σταλμένος) σε σας από 
Εκείνον, για νὰ προειδοποιήσω και νὰ 
ἀναγγείλω ευχάριστα νέα. 


3. "Και να κηρύξω αὐτά): επιδιώκετε αι ἀ Δ λοε ξ νλι τα 

᾿ ΚΡ ΕΠ, :Ξ "1, 
τη συγχώρηση του Κυρίου σας, κι ἐπειτα ΕΣ ᾿ ΗΝ ΟἹ 
ἐπανέλθετε σ᾽ Αὐτόν μετανοιωμένοι. Θα ἄιϑιφός ᾿ξ μήν: 
σας παραχωρήσει ευχάριστες (κι αληθινές) Ω, ᾿ πούρδάζς ι ἕο ἼΝ 


ἃ 6λ. Σημ. 1 


(11) Σούρα Χουντ 


χαρές, για ἕνα ορισμένο από πριν χρόνο, 
(τέρμα), και θα χορηγήσει την (ἀφθονὴ) 
χάρη Του, σ' όποιον την αξίζει! Αν όμως 
απομακρυνθείτε, τότε φοδούῦμαι για σας 
τὴν Τιμωρία της Μεγάλης Ἡμέρας. 


4, "Στον ΑΛΛΑΧ ὁλοιυ θα επιστρέψετε, 
κι Αὐτός εἰναι Παντοδύναμος". 


5. Κι ὁμως διπλώνουν τις καρδιές τους 


για νὰ κρυφτούν (στα μυστικά τους) απ᾿ 


Αὐτόν. Ακόμα κι όταν σκεπάζονται με 
τις ενδυμασίες τους. Εκείνος γνωρίζει ὁσα 
χρύόουν κι όσα φανερώνουν. [Γιατί 
γνωρίζει καλά (τα ἐνδόμυχα μυστικά που 
ὀρίσκονται) στα στήθη. 


6. Δὲν υπάρχει κανένα (κινούμενο) 
πλάσμα πάνω στη γη που ἡ συντηρησήῆ 
του (η τύχη του) νὰ μην εξαρτάται απ' 
τον ΑΛΛΑΧ. Γνωρίζει τον τόπο της 
οριστικῆς του διαμονής και για πόσο θα 
μένει σ' αὐτόν. Ὅλα (αυτά) εἰναι 
καταγραμμένα σε ολοφάνερο ὄιόλίο. 


7. Ἐκείνος εἰναι που ἐέπλασε τους 
ουρανούς και τὴ γη σε ἕξη ᾿μέρες κι ο 
Θρόνος Του, (ήταν) πάνω στο νερό,- για 
να μπορέσει να σας δοκιμάσει, ποιος από 
σας εἰναι ο καλύτερος στην πράξη (και 
διαγωγή). Κι όμως αν τους ἐλεγες:," Θα 
αναστηθείτε - πράγματι- μετὰ το θάνατο", 
να ἤσουν όέδαιος ότι θ' ἀπαντούσαν οι 
δύσπιστοι: "Αὐτό δεν εἶναι παρά φανερή 
μαγεία". 


ὃ. Κι αν αργήσουμε να τους 
τιμωρήσουμε, για ένα ορισμένο χρόνο, 
σίγουρα θα πουν “Πι εἰναι εκείνο που 
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ἐμποδίζει (την τιμωρία }" (Κι ὁμως!) τὴν 
ημέρα που θα τους έρθει (καμιὰ δύναμη) 
δεν θα την ἀαπομακχρύνει απ αὐὔτούς, κι 
εκείνο που κορόιδευαν, θα τους περιτυλίξει 
ολότελα. 


9. Κι αν δώσουμε στον ἄνθρωπο να 
δοκιμάσει την Ευσπλαχνία από Μας, κι 
ἔπειτα την ἀαποσύρουμε απ' αὑτόν, (τότε) 
απελπίζεται και δεν ευχαριστεί τον 
ΑΛΛΑΧ. 


10. Αν όμως του δώσουμε να δοκιμάσει 
τις Χάρες (μας), ὕστερ' από μια ατυχία 
που τον ἔχει πιάσει σίγουρα θα πει: Ὅλα 
τα κακὰ μ' έχουν ἐγκαταλείψει," (κι ὁμως) 
εἰναι χαρούμενος και ὑπεροπτικός. 


11. Μόνο εκείνοι που ἔδειξαν ὑπομονή 
(αγόγγυστα)., κι έκαναν ἐργα χρηστότητας, 
αὐτοί θα έχουν τη συγχώρηση (τῶν 
αμαρτιών) και σπουδαία αμοιόή. 


12. Ἴσως (αισθανθείς τη διάθεση) κι 
ἀφήσεις ἕνα μέρος απ αὐτὸ που σου 
ἔχουν ἐμπνεύσει, κι ίσως αισθανθείς ὀάρος 
στην καρδιά σου, όταν πουν: [πατί δεν 
του ἔχει σταλεί (κάτω) ἕνας θησαυρός, ἡ 
δεν ἔχει ἐρθει μαΐζί του νας ἀγγελος;" 
Εσύ όμως εἰσαι προειδοποιητῆς μόνο! Και 
(μόνο) οΑΛΛΑΔ εξουσιάζει τα πάντα. 


13. ἸἸσως ὄμως πουν: “1ο 
πλαστογράφησε;" Πες (τους): "Φέρετε δέκα 
στάδια (Σούρα) πλαστογραφημένα (όπως 
λέτε) σαν κι αυτό, και καλέστε (για 
ὀοήθειά σας) οιονδήποτε μπορέσετε - 
ἄλλους εκτός απ' τον ΑΛΛΑΧ - αν εἰσθε 
ειλικρινείς. 
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14. "Κι αν δεν ἀαπαντήσουν, μάθετε - 
τότε- ότι (αυτή ἡ Αποκάλυψη) ἐχει σταλεί 
με τή γνώση του ΑΛΛΑΧ, κι ότι δεν 
᾽πυπάρχει ἀλλος θεός, ειἰμή μόνο Ἐκείνος! 
Μήπως τότε κι εσείς ὑυποτάσσεστε (στο 
[σλὰμ):" 


15. Ὅποιος επιθυμεί τη ζωή του 
κόσμου αυτού, και τις απολαύσεις του, - 
σ' αυτούς, θα πληρώσουμε (την τιμή) των 
πράξεών τους, χωρίς καμιὰ ανάλογη 
μειωση. 


16. Εἰναι εκείνοι που στὴ Μέλλουσα 
(ζωή) δεν θα ἐχουν παρά μόνο τη Φωτιά 
(σαν αμοιδήη), και μάταια είναι τα σχέδιά 
τους γι' αυτό, και καμιά επιρροή, ὃεν θα 
ἔχουν τα έργα που κάνουν. 


17. Μηπως είναι δυνατόν να μοιάσουν 
σαν κι αυτούς που δέχτηκαν το φανερό 
σημείο (απ' τον Κύριό τους, κι ἕνας 
μάρτυρας (το Κοράνιο) απ᾽ τον ᾿Ιδιο (τον 
ΑΛΛΑΧΔῚ ακολουθεί αυτό το σημείο (για 
να το επιθδεθαιώνει) όπως και παλαιότερα 
το επιδθεδαίωσε ἡ Βίόλος του Μωυσῆ, 
που δόθηχκε σαν καθοδήγηση, (κι ἐνδειξη 
της θείας) Χάρης, Αὐτοί πιστεύουν σ' αὐτό 
(το Κοράνιο). Ὅποιοι ὁμως απ τα 
Κοόμματά (τους) το αρνούνται- η Φωτιά 
θα είναι ο τόπος που τους ἔχει ὑποσχεθεί 
για συνάντηση. Μην αμφιόδάλλεις - λοιπόν 
- γι' αυτό, γιατί εἰν' η Αλήθεια απ' τον 
Κύριό σου. Κι όμως οι περισσότεροι απ' 
τους ανθρώπους δεν πιστεύουν! 


18. Και ποιος εἰναι χειρότερος απ' 
αὐτόν που επινοεί ψευτιὰ στον ΑΛΛΑΧ, 
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Αὐτοί θα παρουσιαστοῦν μπροστά στον 
Κύριό τους κι οἔἱ μάρτυρες θα πουν: "Αὐτοὶ 
είναι που διάψευσαν τον Κύριό τους! Η 
κατάρα του ΑΛΛΑΧ (να πέσει) πάνω 
στους ἀδικους. 


19. Ἐχείνους που εμποδίζουν (τον 
κόσμο) απ' το ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ.- κι 
αναζητούν σ' αὐτόν την ανωμαλία,- αὐτοί 
εἰναι που ἀαρνούνται τη Μέλλουσα (ζωη)." 


20. Με κανένα τρόπο - αὐυτοί- δεν θα 
αποφύγουν από τὴν τιμωρία του 
ΑΛΛΑΧῚ) πάνω στὴ γη, κι οὔτε κανείς 
θα τους προστατέψει απ' τον ΑΛΛΑΧ’! 
Η τιμωρία τους θα διπλασιαστεί! "Ἔχασαν 
τη δύναμη ν΄ ακούν και δεν μπορούν νὰ 
ὀλέπουν! 


21. Είἰναι αυτοί που ἐχασαν τον εαυτό 
τους, και (οι ψεύτικοι θεοί) που εἰχαν 
ἐπινοήσει, χάθηκαν (αφήνοντὰς τους στὴν 
πλάνη). 


22. Χωρίς αμφιόθολία, αὐυτοί εἰναι οι 
μεγαλύτεροι χαμένοι στη Μέλλουσα (ζωή). 


23. Ἐκείνοι όμως που πίστεψαν, κι 
ἕκαναν αγαθοεργίες και ταπείνωσαν τον 
εαυτὸ τους στον Κύριό τους, - Αὐτοὶ θα 
είναι οὐ σύντροφοι του Κήπου όπου 
παντοτινὰ θα κατοικήσουν. 


24. Η χατάσταση αυτών των δῦο 
κατηγοριών μοιάζει με τη κατάσταση τῶν 
τυφλών και τῶν κουφών και μὲ τη 
κατάσταση εκείνων που μπορούν να 
ὀλέπουν και ν' ακούν. Μήπως υπάρχει 
ἰσότης μεταξύ τους; [Γιατί - λοιπόν - να 
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μη νουθετείσθε; 


25. Και στείλαμε τον Νώε στη γενιά 
του (με μια αποστολή): Ἔχω ἔλθει σε σας 
με μια φανερή (Θεϊκή) Προειδοποίησηῃ: 


26. "να μην υπηρετείτε κανέναν (ἀλλο) 
ειμήὴ μόνο τον ΑΛΛΑΧ. Φοόουμαι για 


σας την Τιμωρία της φοόερης Ημέρας". 


27. Και εἰπαν οι Αρχηγοί εχείνοι που 
ήταν Ἀπιστοι απ τη γενιὰ του: 'Σε 
ὀλέπουμε σαν ἕνα ἄνθρωπο όμοιο με μας, 
και δεν ὀλέπουμε να σ' ἀακολουθούν παρὰ 
μόνο ἡ κατώτερη λαϊΐκη τάξη από μας, 
κι οὔτε ὀόλέπουμε σε σας, να έἐχετε κανένα 
αξίωμα πάνω μας. Αντίθετα σας θεωρούμε 
ψεῦύτες." 


28. Εἰπε (ο Νώε): "Λαέ μου! Μήπως 
εἰδατε αν εἰμαι κάτοχος Καθαροῦ (Θεϊκου) 
Σημείου - απ' το Κύριό μου - δίνοντάς 
μου ευσπλαχνία (των εντολῶν του 
ΑΛΛΑΧ)ὺ από κοντά Του, που για σας 
ἔχει επισκιασθεί (και δεν την όλέπετε); 
Μήπως θα πρέπει να σας εξαναγκάσουμε 
να τη δεχθείτε, ενώ εσείς την ἀπεχθάνεστε; 


29. Λαέ μου! Δεν σὰς ερωτῶ νὰ μου 
αποδώσετε πλούτη. Η αμοιθδήὴ μου ανήκει 
μόνο στον ΑΛΛΑΧ, και ὃεν θα 
αἀποχρούσω (περιφρονητικά) εκείνους που 
πίστεψαν, ότι - πράγματι - θὰ 
συναντήσουν το Κύριό τους. Κι όμως σας 
ὀλέπω, ότι εἰστε λαός αμαθῆής! 


30. Λαέ μου! Ποιος θα μποροῦσε νὰ 
με σώσει - ἀπέναντι στον ΑΛΛΑΧ, αν 
τους εκδιώξω; [᾿ατί δεν νουθετείσθε; 
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31. "Και δεν σας λέγω - ὀέόδαια- ότι 
ἔχω τους θησαυρούς του ΑΛΛΑΧ οὔτε 
γνωρίζω εκείνο που εἰναι μυστικό, οὔτε 
(διατείνομαι) ότι εἰμαι ἄγγελος. Και δεν 
λέγω για εκείνους που τα μάτια σας 
περιφρονοῦν ότι οΑΛΛΑΧ, δεν θα τους 
ευεργετήσει με τὰ αγαθά. Ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει καλά τι (κρύδεται) στον εαὐυτό 
τους. Αν το ἑκανα, θα μουν - στ᾿ αληθεια- 
ἀδικος." 


32. Εἰπαν: " ΩΙ Νώε! “Ἔχεις φιλονικήσει 
μαζὶ μας, και (πολύ) ἐχεις παρατείνει τη 
συζήτησή μας. Στείλε μας - λοιπόν - εκείνο 
που μας απειλείς, αν μιλάς την αλήθεια!" 


33. Εἰπε: Ὃ ΑΛΛΑΧ - μόνο- θα σας 
το στείλει, αν θέλει, και τότε, δὲν θα 
εἰναι δυνατό να το ματαιώσετε! 


34. "Κι οὔτε θα σὰς ὠφελήσουν οι 
συμύουλές μου - ἀκόμη κι αν επιθυμώ νὰ 
σας δώσω συμόουλές -, αν ο ΑΛΛΑΧ 
ἤθελε να σας ἀφήσει στην πλάνη. Είναι ο 
Κυριός σας, και σ' Αὐτόν θα επιστρέψετε!" 


35. Ἴσως όμως πουν: "Το χέρι ἔχει 
πλαστογραφήσει;" Πες τους: "Αν εγώ το 
ἔχω επινοήσει πλαστό, πάνω μου θα πέσει 
το σφάλμα μου! Αλλά εἰμαι αθώος απ’ 
τὴν ἐενοχήῆ των σφαλμάτων σας!" 


36. Κι ἐχει αποκαλυφθεί στο Νώε ότι 
κανείς ἀπ᾿ τη γενιά σου ὃδεν θα πιστέψει, 
εχτός απ' εκείνους που εἰχαν - κιόλας - 
πιστέψει! ι΄ αὐτό μη λυπάσαι απ' τα 
(πονηρα) ἐργα τους. 
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37. Και να φτιάξεις μια Κιόωτό, κάτω 
απ' τα μάτια Μας και (σύμφωνα) με την 
᾿Ἐμπνευσή Μας χαι μη μου απευθύνεις 
το λόγο για (λογαριασμό) εκείνων που 
αμάρτησαν (αδικούντες), γιατί πρόκειται 
να καταποντιστοῦν. 


38. Κι ἀμέσως (άρχισε) να φτιάχνει 
τὴν Κιόωτό. Καθε φορὰ δε, που μια ομάδα 
του λαοῦ του, περνούσε από κοντά του, 
τον κορόιδεναν. Κι εἰπε (τότε): "ἂν μας 
κοροΐδεύετε (τώρα), τότε κι ἐμείς (στην 
ἐπιστροφή μας) θα σας κοροϊδέψουμε το 
ἰδιο! 


39. Και τότε θα μάθετε, σε ποιον θα 
πέσει μια τιμωρία, που τον καταντροπιάζει 
και ποιος - επίσης- (θα υποστεί) διαρκῆ 
Τιμωρία. 


40. Και μέχρις ότου φτάσει ἡ διαταγή 
μας κι οἔι πηγές τῆς γης ξεχυθοῦν 
ορμητικά" είἰπαμε: "Φόρτωσε σ' αὐτὴ από 
κάθε εἰδος ἕνα ζευγάρι - αρσενικό και 
θηλυκό - και την οικογένειά σου, - εκτός 
από εκείνους (τους ἀπιστους) που πάνω 
τους Οο Λόγος (τοῦ ΑΛΛΑΧΔῚ τους ἔχει 
από πριν (καταδικάσειλ) -, κι (όλους) τους 
Πιστούς." Κι όμως πολύ λίγοι ταν εκείνοι 
που πίστεψαν μαζί του. 


41. Και (τότε) εἰπε (Νώε): "Ανεόείτε 
σ' αὐτήν (την Κιόωτό). Στ' όνομα του 
ΑΛΛΑΧ θα μκινείται και θα σταματά! 
[Γιατί ο Κύριός μου εἰναι Πολυεπιεικῆς, 
Πολυεύσπλαχνος!". 


42. “Ἔτσι (η Κιόωτός) ἐπλεε μ' αυτούς, 
τρέχοντας πάνω στα κύματα (που 
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υψώνονταν) σαν τὰ ὄουνά, κι ο Νώε 
φώναξε το παιδί του, που ὄὀρισκόταν 
χωρισμένος, (απ' τους ἄλλους), (λέγοντας): 
ὯΙ! Παιδί μου! Ανέδα μαζί μας και μην 
είσαι μαζί με τους ἀπιστους"". 


43. Ἐκείνος αποκρίθηκε: "Θα 
αποσυρθώ πάνω σ' ἕνα όουνό, που θα με 
σώσει απ' το νερό". Εἰπε (τότε ο Νώε): 
"Αὐτή τὴν ημέρα κανείς δεν εἰναι 
ασφαλισμένος - απ' τη Διαταγή του 
ΑΛΛΑΧ - εκτός από εκείνους που τους 
ἔχει σπλαχνιστεί." Κι αμέσως τα κύματα 
τους χώρισαν και (το παιδί του Νώε) 
ταν απ' εκείνους που πνίγηκαν (στον 
Κατακλυσμοό). 


44. Τότε εἰπε: "Ὦ Γη! Νὰ καταπιείς το 
νερό σου και, ὦ! ουρανέ! Νὰ σταματήσεις 
(τη ὄροχή σου)" Και (τότε) το νερό 
᾽πυποχώρησε, κι ἡ ὑπόθεση τερματίστηλε. 
Και στάθηκε (η Κιόωτός), πάνω στο 
(Ορος) "Ἱζούντι," και εἰπε: "Ἢ κατάρα νὰ 
πέσει πάνω στον λαό τῶν ἀδικων"" 


45. Και φώναξε ο Νώε τον Κύριό του 
και εἰπε: "Κύριέ μου! Το παιδί μου - 
ὀέδαια - είναι απ᾿ την οικογένειά μου! Οι 
ἐπαγγελίες Σου είναι αληθινές. Και εἰσαι 
Ο πιο Δίκαιος Κριτής". 


46. Εἰπε (νυ ΑΛΛΑΧὺ "Ὦ Νώε! (το 
παιδί σου) δεν εἰναι απ' την οικογένειά 
σου, ἡ προσευχή (να σώσεις το παιδί σου 
είναι ἀδικο). (Π' αὐτό) μην Με ερωτάς, 
για κάτι που δεν ἔχεις γνώση. Σὲε 
συμόουλεύω, για να μην εἰσαι ἕνας απ' 
ἐκείνους που δὲν ἔχουν γνώσῃ". 


ΥοΣ 


΄“΄σκ“ ΄ νσ, 


ζώι .2.- ἡ τ τος 


᾿ αὐ κού: 


νλ.2} δ)» 


δυθἐβνιι μὴ 


[164 


Ὥι ᾿ ΜΡ 


ἰηοα . ΣΩΞ ο., 


»“σ-.- 


πα 


»(, ᾿ χ “.σ“ ΄ 3 ..2 ΄΄ 
ὠλϊδε δι. οὐδώρζρος 
ἔτει “΄ ΤῊ 7} ἘΝ 2222 
ΟΜ ΎΟΝ 


ἜΡΙΣ 22 ΄“Ὺ 


τάς αβε ἀκίορῶι 


47. Εἰπε (ο Νώε): "Κύριέ μου! Σε Σένα 
αναζητώ καταφύγιο, γιὰ να Σ΄ ερωτώ 
για κάτι που ὃὲεν ἔχω γνώση. Και τότε, 
αν δεν μὲ συγχωρήσεις, και δεν μὲ 
σπλαχνιστείς,- πράγματι - θα εἰμαι ἕνας 
από τους χαμένους". 


48. Κι ο Λόγος (ήρθε): "Ω! Νώε! Κατέόα 
(απ' την Κιόωτό). Η Εἰρήνη από Μας κι 
η Εὐλογία (ας εἰναι) πάνω σου, και πάνω 
απ' τις μερίδες εκείνες τῆς γενιάς σου 
που εἰναι μαζί σου. Ἄλλους λαοὺς θα 
τους επιτρέψουμε ν' απολαμόάνουν τ' 
ἀγαθά τους (στὴ ζωὴ αὐτοῦ του κόσμου), 
ἐπειτὰ όμως μια σκληρή Τιμωρία από 
Μας θα τους προσεγγίσει". 


49. Τέτοιες εἰναι μερικές απ᾽ τις 
ἱστορίες του Αόρατου (κόσμου), που σου 
τις αποκαλύπτομε. Οὔτε εσύ, οὔτε ἡ γενιά 
σου τις γνώριζαν πριν απ' αὐτό (που 
συνέδη). ἢ αὐτό το (καλό) Τέλος, εἰναι 
για τους θεοσεόειίς. 


50. Και (στη γενιά) του Αντ, (στείλαμε) 
τον Χουντ, ἕναν απ᾽ τ᾿ ἀδέλφια τους, 
που εἰπε: "ὯΙ Λαέ μου! Νὰ λατρεύετε τον 
ΑΛΛΑΧ, δεν ἔχετε ἄλλο θεό ειμή μόνον 
Ἐκείνον. (Τους ἀλλους θεούς) μόνοι σας 
τους επινοείτε" 


51. ὯΙ Λαέ μου! Δε σὰς ερωτώ γι 
αυτό (το Μήνυμα), νὰ μου δώσετε ἕνα 
τίμημα. Ο μισθός μου είναι μόνο στα χέρια 
Εκχκείνου που μ᾽ ἔπλασε. [Γιατί - λοιπόν - 
δεν λογικεύεστε; 


52. “Και, ὦὠ! λαέ μου! Ζητείστε 
συγχώρηση απ᾽ τον Κύριό σας, κι 
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ἐπιστρέψτε σ' Αὐτόν μετανοιωμένοι, για 
να στείλει τους ουρανούς να ρίξουν πάνω 
σας άφθονη ὄροχῆ, και ν' αὐξήσει δύναμη 
στη δύναμη σας, καὶ μην επιστρέφετε στὴν 
αμαρτία". 


53. Εἰπε (η γενιά του): "Ω! Χουντ! Δεν 
μας ἤλθες με κανένα φανερό Σημάδι, και 
δεν θα εγκαταλείψουμε τους θεούς μας 
με τα λόγια που μας λες, κι οὔτε θα σε 
πιστέψουμε" 


54, Το μόνο που λέμε εἰναι αυτό: 
(Ἰσως) κάποιος απ᾽ τους θεούς μας να σ' 
ἔχει κακοποιήσει". (Κι εκείνος) εἰπε: 
"Επικαλούμαι για μάρτυρα τον ΑΛΛΑΧ, 
κι εσείς μπορείτε να μαρτυρήσετε, ότι 
εἰμαι Αθώος απ' τὴν αμαρτία, 
αποδίδοντας σ' Εκείνον, 


55. ἄλλους θεούς σαν συνεταίρους 
εχτός Αὐτοῦ! "Ὥστε σχεδιάσετε (τις 
χειρότερες σας) σκευωρίες όλοι μαζί 
εναντίον μου, νὰ μη μου δίνετε καμιά 
αναδολῆ. 


56. (Γιατί) στήριξα την εμπιστοσύνη 
μου στον ΑΛΛΑΧ - τον Κύριό μου, και 
Κυριό σας! Κανένα ζωντανό πλάσμα δεν 
ὑπάρχει, που νὰ μη κρατά - Ἐκείνος - 
γερά τις ἄκρες απ' τα μαλλιά του. Ο 
ΑΛΛΑΧ μου - στ' αλήθεια - ὀρίσκεται 
στο ίσιο Μονοπάτι. 


57. Κι αν επιστρέψετε (αδιάφοροι), 
εγώ (πάντως) σας μεταόιόδασα (το 
Μήνυμα) που, μ᾽ αυτό ἐχω σταλεί σε σας. 
Και ο Κύριός μου θα σας αντικαταστήσει 
μ' ἀλλο Λαό, χωρίς να μπορέσετε νὰ ον 
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ὀλάψετε σε τίποτε. Βέδαια ο Κύριός μου 
προφυλάσσει ὁλα τα πράγματα. 


δδ. Ἔτσι σαν εἰχε πια συμπληρωθεί η 
διαταγή Μας, (η τιμωρία Μας) σώσαμε 
τον Χουντ, κι εκείνους που πίστεψαν μαζὶ 
του, με (ειδική) Χάρη απ' τον Εαυτό 
μας. Και τους σώσαμε από ὀαριά ὀάσανα. 


59. Τέτοια ταν ἡ γενιά του Αντ, που 
ἀπέρριψαν τις Εντολές του Κυρίου τους, 
παράχουσαν τους Αποστόλους Του, κι 
ακολούθησαν τη διαταγή κάθε δυνατού 
και πείσμονα παραόδάτη. 


60. Τους ακολουθούσε μια Κατάρα στη 
Ζωή αὐυτού του κόσμου, και κατά τὴν 
Ἡμέρα της Κρίσης. ία κοίτα! πως (η 
γενιά) του Αντ ἀαρνήθηκχκε τον Κύριό της! 
[χὰ κοίτα!. ας τη καταστροφή να πέσει 
πάνω στον Αντ, τον λαό του Χουντ. 


61. Και (στο λαό) του Θεμοῦύντ 
(στείλαμε) τον Σάλιχ, ἕναν απ᾽ τ᾽ αδέλφια 
τους, που εἰπε: "ὯΙ Λαέ μου! Νὰ λατρεύετε 
τον αλΛλΛΑΧ, δεν έχετε ἀλλο θεό, ειμή 
μόνο Εκείνον. Εἶναι Εκείνος που σας 
ἐπλᾶασε απ᾽ τη γη, και σας ὀοήθησε νὰ 
καλλιεργήσετε τη γη και να κατοικείτε σ' 
αὐτή. Ζητείστε τη συγχώρηση απ' Αὐτόν, 
κι ἐπειτα επιστρέψτε σ' Αὐτόν 
(μετανοιωμένοι). Πραγματικά ο Κύριός 
μου εἰναι (πάντα) κοντά, ἕτοιμος ν' 
ανταποκριθεί". 


62. Εἰπαν. "ὯΙ! Σάλιχ! Ἔχεις γίνει για 
μας, κέντρο τῶν ἐλπίδων μας μέχρι τώρα. 
Μήπως μας απαγορεύεις να λατρέψουμε 
(από δω κι εμπρός), ό,τι λάτρευαν οι 
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πατέρες μας; Κι αμφιθδάλλουμε γι' αὐτή 
τη (θρησκεία) που σ΄ αυτή μας 
προσκαλείς". 


63. Εἰπε: "Ω! Λαέ μου! Πείτε μου; Αν 
ερχόμουν μ' ἑνα (Θεϊκό) Σημάδι απ' τον 
Κυριό μου, κι αν μου ἔστελνε τὴν 
Ευσπλαχνία Του, ποιος (τότε) θα 
μποροῦσε νὰ με ὄὀοηθήσει απ τον 
ΑΛΛΑΧ αν δεν υπάκουα σ' Αὐτόν. Και 
τι (τότε) θα προσθέτατε σε μένα, παρά 
μόνο ζημιά", 


64. "Και, Ω! Λαέ μου! Αὐτή ἡ θηλυκιὰ 
καμήλα του ΑΛΛΑΧ εἰναι ἕνα σύμόολο 
για σας. Αφήστε την να όόσκει ήσυχα 
στη γη του ΑΛΛΑΧ και μὴ τη ὄλάψετε 
καθόλου, γιατί γρήγορα θα σας καταλάόει 
ῃ Τιμωρία!". 


65. Κι όμως αὐυτοί την ἐσφαξαν- και 
(τότε) εἰπε: "Χαρείτε (εαυτούς) στα σπίτια 
σας για τρεις ἡμέρες (κι ἐπειτὰα θα 
καταστραφείτε). Αὐτό είναι μια ὑπόσχεση, 
που δεν πρόκειται νὰ διαψευστεί". 


66. Κι ὁταν η Διαταγή (τιμωρία) Μας 
άρχισε (να εκτελείται), σώσαμε τον Σάλιχ. 
κι εχείνους που πίστεψαν μαζί του, - με 
(ειδική) Χάρη από Μας - απ' την ντροπῇ 
ἐκείνης της Ἡμέρας. Πραγματικά ο Κύριός 
σου είναι ο Δυνατός, και [κανός νὰ 
επιόάλλει τη Θέληση Του. 


67. Κι ἡ ξαφνική (δυνατή) κραυγή 
πρόφτασε εχείνους που αδίκησαν (τους 
καχοποιοῦς), στις κατοικίες τους, και 
ξημερώθηκαν γονυκλκλινείς στο ἔδαφος 
ἕτοιμοι νὰ ταφοῦν. 
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68. Σαν νὰ μη εἰχε κατοικηθεί ποτέ 
και νὰ μὴν ἕζησαν εκεί μέσα. τα κοίτα! 
πῶς (η γενιά) του Θεμούντ αρνήθηκε το 
Κυριό της. Γιὰ κοίτα!. Ας πέσει η 
καταστροφή πάνω στο Θεμοῦντ ! 


69. Κι ἐφτασαν οι Αγγελιαφόροι Μας, 
στον Αὐραάμ, φέρνοντας ευχάριστα 
μηνύματα. Είπαν: "Ειρήνη"! Εἰπε: "Ειρήνη "} 
και ὀιαζόταν να τους φιλοξενήσει με ἕνα 
ψημένο μοσχάθρι. 


70. Ὅταν όμως εἰδε (ο Αὐραάμ) τα 
χέρια τους νὰ μη φτάνουν σ' αὐτό (το 
φαγητό), διαισθάνθηκε λίγη δυσπιστία σ' 
αὐτούς και κατάλαόδε το φόόο τους Κι 
εἰπαν (τότε): Μη φούόάσαι! Μας ἐχουν 
στείλει (εναντίον) της γενιάς του Λωτ". 


71. Κι ἡ γυναίκα του (του Αὐραάμ) 
όρθια (εκεί) χαμογελούσε. Της αναγγείλαμε 
τα χαρούμενα Μηνύματα για την (γέννηση) 
του Ισαάκ, κι ἐπειτα απ' τον Ισαάκ, τον 
γιο του Ιακώόδ. 


72. Ἐκείνη με ἐκπληξη εἰπε: " Αλίμονο 
σε μένα! Πώς είναι δυνατό να φέρω παιδί 
(να γεννήσω) εφ' όσον εἰμαι μια γριά κι 
ο ἄνδρας μου (εδώ) εἰναι γέρος; Αὐτό 
είναι- πραγματικά - περίεργο" 


73. Ἐίπαν: "μήπως απορείς απ' τη 
διαταγή του ΑΛΛΑΧ; Η χάρη του 
ΑΛΛΑΧ κι ἡ ευλογιά Του είναι πάνω 
σας! ὦ λαέ! (αυτού) του σπιτιού ! Αὐτός 
είναι ἄξιος για να Υμνείται και γεμάτος 
από κάθε Δόξα" 
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74. Και σαν έφυγε απ' τον Αὐραάμ, ο 
φόδος, κι ἐφτασαν τα χαρούμενα 
μηνύματα, (τότε) ἀρχισε να συζητά μαζί 
μας (τους ἀαγγελιαφόρους) υποστηρίζοντας 
τὴ γενιά του Λωτ. 


75. Γιατί ο Αὐραάμ ταν - χωρίς 
αμφιδολία - ὑπομονητικός (στα λάθη) 
σπλαχνικός, κι επιζητούσε τὴν 
επιδοχκιμασία (του ΑΛΛΑΧ.). 


76. Ω! Αὐραάμ! Ἄφησε τη ζήτηση σ' 
αυτό. Η διαταγή του Κυρίου σου ἔχει 
κιόλας δοθεί. Η Τιμωρία θα τους φτάσει 
και δεν εἰναι δυνατό ν΄ ακυρωθεί. 


77. Κι ὁταν οι Αγγελιαφόροι Μας 
ἤρθαν στον Λωτ, στενοχωρέθηχε για 
λογαριασμό τους κι αιἰσθάνθηκχε ανίσχυρος 
(να τους προστατεύσει), κι εἰπε: "Αὐτή η 
ημέρα είναι κουραστική,". 


78. Κι ρθε σ΄ αὐτόν ἡ γενιά του 
σπρώχνοντας (ο ἕνας τον άλλο). Μα κι 
από πριν εἰχαν τη συνήθεια να 
ασχημονοῦν. Εἰπε (ο Λωτ): "ὯΩ! Λαὲέ μου! 
Να, οι κόρες μου, εἰναι οι αγνότερες για 
σας (αν παντρεύεστε)! Τώρα όμως, 
σεδθαστείτε τον ΑΛΛΑΧ, και μὴ με 
ντροπιάσετε στους φιλοξενουμένους μου! 
"Ὥστε κανείς ἀνὸρας από σας ὃεν εἰναι 
σώφρονας" ; 


79. Εἰπαν- "Ξέρεις καλά ότι, δεν ἔχουμε 
ἀνάγκη απ’ τις κόρες σου. (κι ὁμως) ξέρεις 
πολὺ καλά τι πράγμα θέλουμε!" 


80. Εἰπε: "Θα θελα να εἰχα τη δύναμη 
γα σας αντιταχθώ, ἡ νὰ στηριχθώ σε γερή 
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γωνιά! (Νὰ είχα δυνατό υποστήριγμα ")}}" 
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να στρέψει πισὼ να δει, παρά μόνο τη "Ὁ" 


γυναίκα σου (που θα παραμείνει πίσω), ὡς οι 
γιατί κι αὐτη θα πάθει, ό,τι θα πάθει ο 

λαός. Κι ἡ στιγμή (της συμφορά του) 

ορίστηκε για το πρωί. Μήπως ὃεν 

πλησιάζει το ξημερώμα"" 


82. Και σαν έφτασε (η ὦρα) για να ει τ ξεῖ 
εφαρμοστεί ἡ διαταγὴ Μας, κάναμε (τα «τς ἘΚ λυ ὗς 
χωριά ν᾽ ἀπέ μϑι, τα πάνω τους να πρῶ ἐμ αοντδ ον ᾿ 
γίνουν κάτω, και στείλαμε πάνω τους (»».: 
ὄροχῆ από πέτρες σκχληρές σαν το 
αργιλόχωμα που στο χαμίνι ψήθηχε, 
ξαπλωτές, στρώση πάνω σε στρώση.- 


, Ι ’ , ΡΥ -ν- »Ζ 2, σκσ 
83. Τεχμηριωμένες απ' τον Κύριό σου,] “κι χη χε: 


και χωρίς αυτές (οι πέτρες) να ὀρίσκονται 
μακχριά απ’ τους αμαρτωλούῦς. ὩΣ ΣΣ 


84. Και στη γενιά του Μέντγιεν, υ τ οϊ ,ὐὐν λα 


(στείλαμε) τον Σσου άτμπ, ἐναν απ' τ' ἢ θ᾽ 
: “προ. 'ὍὋΙ Λρέ ' ᾿γ λῪ» οκὲ χ Ξε υι 
αδέλφια τους που εἰπε: "ΩἹ Λαέ μου! να ΡΞ "Ὁ: 


λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ, δεν ἔχετε άλλο [ χε θξευ, Διο ωἧϊζ ς--κ,Ἷ 
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᾿ ' ΄ Ι Ζ - «ἡ 

λειψό το μέτρημα και το ζύγισμα. Σας Ἐπ οι  ΌΘΕΙΩΙ 

ὀλέπω ευτυχισμένους, εγώ ὁμως φοόούμαι ΒΉΕΡ. 

για σας την Τιμωρία της μέρας, που θα 

(σας) περικυκλώσει όλους τριγύρω. 
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ανθρώπους, και μη ζείτε στη γη με σκοπό 
να καταστρέψετε. 


86. "Ὅ,τι σας ἐχει ἀφήσει οΑΛΛΑΧ, 
είναι το καλύτερο για σας, αν (όμως) 
πιστεύετε! Αλλ' εγώ δεν έχω σταλεί για 
να εἰμαι ο φύλακάς σας!" 


δ7. Εἰπαν (κοροϊδεύοντες): "Ὡ Σσου' 
ἀϊμπ! Μήπως ἢ προσευχή σου σε 
προστάζει να ἐεγκαταλείψουμε, εκείνο που 
λάτρευαν οι πατέρες μας, ἡ νὰ μη 
διαθέτουμε - ὁπως θέλουμε- τις περιουσίες 
μας; Βέδαια! Εσύ ο υπομονητικός (στα 
λάθη), σώφρονας". 


δ8. Εἰπε: "ὯΙ! Λαέ μου! Μήπως εἰδατε 
αν ἔχω καμιά φανερή (ἐένδειξη) απ᾽ τον 
Κύριό μου, που νὰ με συντηρεί μὲ καλά 
αγαθά απ' τον ἰδιο; Δεν επιθυμώ να ἔλθω 
σε αντίθεση μαζί σας, κάνοντας όὁ,τι σας 
ἐχει απαγορευθεί να κάνετε. Η μόνη μου 
ἐπιθυμία εἰναι να σὰς κάνω καλύτερους, 
όσο μπορώ. Κι ἡ επιτυχία (της ἀποστολῆς) 
μου, ἀπ᾿ τον ΑΛΛΑΧ πηγάζει μόνο. 
Πάνω Του στήριξα την πίστη μου και σ' 
Αὐτόν αποόλέπω. 


89. Και, ΩΙ Λαέ μου! ας μη γίνει αιτία 
ἡ διαφωνία μας να σας κάνει να 
αμαρτήσετε και να ὑυποφέρετε, όπως ἐπαθε 
ἢ γενιά του Νώε, ἡ γενιὰ του Χουντ, ἡ ἡ 
γενιὰ του Σάλιχ, κι οὔτε (η τύχη) της 
γενιὰς του Λωτ εἰναι πολύ μακριὰ από 
σας! 


90. Αλλὰ ζητείστε συγχώρηση απ' τον 
Κύριό σας, κι ἐπειτα επιστρέψτε σ' Αὐτόν 
(μετανοιωμένοι), γιατί ο Κύριός μου εἰναι 
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γεμάτος ευσπλαχνία, και στοργή). 


91. Είἰπαν: 'Ω! Σσονάιμπ! Δεν 
καταλαόαίνουμε πολλά, απ' αὐτά που λες! 
Στ' αλήθεια σε ὀλέπουμε - μεταξύ μας- 
πολύ αδύνατο. Κι αν ὑυπήρχε ( ο σεδασμός) 
στη γενιά σου, θα σε εἰχαμε πετρούόολησει! 
Γιατί - πάνω μας - ὃδεν ἔχεις μεγάλη 
δύναμη". 


92. Εἰπε: "ὩΩ! λαέ μου! “Ὥστε ἡ γενιά 
μου εἰναι πιο σεδαστή σε σὰς απ' τον 
Αλλάαχ; Και (Τον περιφρονήσατε) Τὸν 
ὀάλατε πίσω απ' τη ράχη σας; Ο Κύριός 
μου όμως περιζώνει απ όλες τις μεριές, 
όλα όσα κάνετε!" 


93. Και, "ὯΙ! Λαέ μου! κάνετε ό,τι 
μπορείτε, εγώ θα κάνω (το καθήκον μου) 
όσο μπορώ. Ὕστερα θα μάθετε, σε ποιον 
πάνω θα πέσει ἡ Τιμωρία της ντροπής 
και ποιος είναι ο ψεύτης! Κι επαγρυπνείτε 
(τη Τιμωρία) Κι εγώ μαζί σας, 
επαγρυπνώ". 


94. Κι ὁταν ἡ Διαταγή Μας άρχισε 
(να εκτελείτε), σώσαμε τον Σσου ἀϊμπ, κι 
ἐκείνους που πίστεψαν μαζί του με (ειδική) 
Χάρη από Μας, ξαφνική δείκαι δυνατή) 
καταιγίδα (κραυγή), κατέλαόε τους 
αμαρτωλούς, και ὀρέθηκαν στις κατοικίες 
το πρωΐ γονυλχλινείς στο ἐδαφος ἕτοιμοι 
να ταφοῦν. 


95, Σαν νὰ μὴν εἰχαν κατοικηθεί ποτέ 
καὶ νὰ μὴν ἐζησαν εκεί μέσα! πα κοίτα! 
Ας πέσει ἡ καταστροφή πάνω στη γενιά 
του Μέντγιεν, όπως ἕπεσε και (στη γενιὰ) 
του Θεμούντ'! 
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96. Και στείλαμε το Μωυσή με τα 
φανερά σημεία μας και με ἀναμφισόδητητη 
ἐξουσία. 


97. Στο Φαραώ χαι τους Αρχηγούς 
του, που αχολούθησαν τη διαταγὴ του 
Φαραώ ποῦ δεν ταν σωστή. 


98. Θα προπορεῦεται της γενιὰς του 
κατά τὴν Ημέρα της Κρίσης, και θα τους 
παρασύρει στη Φωτιά (σαν τα ζωντανά 
που πάνε για νερό). Πόσο θλιόδερός εἰναι 
ο τόπος που οδηγοῦνται! 


99. Μια κατάρα τους ακολουθούσε σ' 
αὐτή (τη ζωή) και κατά την Ἡμέρα της 
Κρίσης. Πόσο θλιόερή εἰναι ἡ αμοιδήὴ που 
θα (τους) ὃδοθει. 


100. Αὐτές εἰναι μερικές απ' τις 
ἱστορίες τῶν χωριών που σου διηγούμεθα. 
Ἄλλα εἰναι ὀρθια, κι ἀλλα είναι κάτω 
θερισμένα (απ᾽ το δρεπάνι του χρόνου). 


101. Δεν είἰμαστε Ἐμείς που τους 
αδικήσαμε, αλλά μόνοι τους, αδίκησαν 
τον εασυντό τους. Οι ἄλλες θεότητες που 
εἰχαν διανοηθεί - εκτός του ΑΛΛΑΧ - 
ὃεν τους ὀοήθησαν σε τίποτε, όταν ἡ 
διαταγήῆ του Κυρίου σου ἄρχισε (να 
ἐνεργεῖ). Και τίποτε δεν πρόσθεσαν (οι 
θεότητές τους) παρά μόνο καταστροφή ! 


102. Τέτοια εἰναι ἡ (φυσικὴ) τιμωρία 
του Κυρίου σου όταν τιμωρεί τις 
Κοινότητες των χακοποιών για τις αδικίες 
τους. Φοόερή κι ανυπόφορη εἰναι - 
πράγματι - ἡ τιμωρία Του. 
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103. Σ' αυτό υπάρχει ἕνα σημείο για 
εκείνον που φούόάται την Τιμωρία της 
Μέλλουσας (Ζωής). Σ' αὐτή την Ἡμέρα 
όλοι οἱ ἄνθρωποι θα συγκεντρωθούῦν σαν 
σωρός. Θα είναι μια μεγάλη Ημέρα 
χαταθέσεων (που όλοι θα τη δουν). 


104. Και δὲν θα την ἀαργοπορήσουμε, 
παρά για ἕναν ορισμένο χρόνο. 


105. Η Ἡμέρα (αυτῆ) ἐρχεται, (κι όταν 
φτάσει) καμιά ψυχῆ δεν θα μιλήσει, εκτός 
(αν πάρει) την ἁδειά Του. Ανάμεσά τους 
(μαζεμένοι) άλλοι άθλιοι και δυστυχισμένοι 
κι ἄλλοι ευτυχισμένοι. 


106. "Ὅσον αφοράὰ τους ἀθλιους, θα 
ὀρεθούν στη Φωτιά. Ἐκεί γι' αυτούς (δεν 
᾽πυπάρχει τίποτε ἀλλο παρά) τα ὄαθιά 
αναστενάγματα κι οι λυγμοί (δηλ. μόλις 
αναπνέουν). 


107. Εκεί θα παραμείνουν για ὁλο 
τον καιρό, εφ᾽ όσον οι οὐὔυρανοί κι ἢ γη 
διαρκούν, εκτός αν ο Κύριός σου θελήσει 
(διαφορετικά). Πατί ο Κύριός σου εἰναι 
ο (δέδαιος) Εκτελεστήῆς, ἐκείνων που θέλει 
να σχεδιάσει. 


108. Ὅσον αφορά τους ευτυχισμένους, 
θα ὄρεθούν στον Παράδεισο. Ἐκεί θα 
παραμείνουν για όλο το καιρό, εφ᾽ όσον 
ου ουρανοί κι ἡ γη διαρκούν, εκτός αν ο 
Κύριός σου θελήσει (διαφορετικά). “Ἕνα 
δώρο χωρίς διακοπή. 


109. Μην αμφιδάλλεις καθόλου ὁ,τι 
αὐτοί (οι ἀπιστοι) λατρεύουν ψεύτικους 
θεούς. Δεν λατρεύουν παρά μόνο ό,τι και 
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οι πατέρες τους λάτρευαν πριν (απ' 
αὐυτοῦς). Αλλά στ΄ αλήθεια θα τους 
ανταποδώσουμε το μερίδιό τους (απ᾽ τὴν 
αμοιόη) χωρίς (καμιά) μείωση. 


110. Δώσαμε - ὀέόδαια- και στον Μωυσή 
το Βιόλίο, κι όμως διαφορές 
δημιουργήθηκαν γι᾿ αυτό. Κι αν δεν 
προηγοῦταν ο Λόγος του Κυρίου σου, θα 
ἕπεφτε ἡ τιμωρία πάνω τους. Κι όμως 
ὀρίσκονται (ακόμη) σε ύποπτες αμφιθολίες 
που το αφοροῦν. 


111. Και - ὀέόδαια - σ' όλους ο Κύριός 
σου θα πληρώσει (την αμοιδή) για τα 
ἐργα τους. Αὐτός είναι πραγματογνώμονας 
για ὁλα ὁσα κάνουν. 


112. Γν΄ αὐτό να σταθείς (στο ἰίσιο 
Μονοπάτι) καθώς σου δόθηκε ἡ διαταγή, 
εσύῦ κι όσοι μετάνιωσαν μαζί σου (στον 
ΑΛΛΑΧ), και νὰ μη (το) παραόθαίνετε. 
Αὐτός ὀλέπει (καλά) ὁλα όσα κάνετε. 


113. Και μη γέρνετε σ᾽ εκείνους που 
κάνουν αδικίες, εἰδ' άλλως ἡ Φωτιά θα 
σας αρπάξει, (όλους μαζί), και δεν ἐχετε 
ἄλλους προστάτες εκτός απ' τον ΑΛΛΑΧ, 
κι οὔτε κανείς θα σας ὀοηθήσει. 


114. Και να προσεύχεσαι ταχτικά κατά 
τα δύο ἄκρα τῆς ἡμέρας και κατά τὴν 
προσέγγιση της νύχτας. Οι καλές πράξεις, 
πραγματικά, μετακινούν και διώχνουν τις 
κακές. Αὐτό είναι μήνυμα για εκείνους 
που θυμοῦνται. 


115. Και νὰ υπομένεις (καρτερικά). 
Ποτέ ο αλΛΛΑΧ ὃδεν θα επιτρέψει νὰ 
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(11) Σούρα Χουντ 
χαθεί ο μισθός των εὐεργετῶν. 


116. Πιατί ἀνάμεσα στις προηγούμενες 
γενιές πριν από σὰς νὰ μὴν ὑπάρχουν 
ἅτομα καταλαόδαίνουν κι ἁαπομακρύνουν 
(τον κόσμο) απ' την διαφθορὰ στη γη 
εχτός πολύ λίγοι απ᾿ αὐτούς που τους 
σώσαμε (απ' την ντροπή); Κι όμως οι 
αμαρτωλοί εξακολούθησαν να χαίρονται 
τα ὁμορφα πράγματα (αυτής της ζωής) 
που τους παραχωρήθηκαν, κι έτσι εἰχαν 
επιμείνει ἔνοχοι στην αμαρτία. 


117. Κι οὔτε ο Κύριός σου θα εἰναι 
Εχείνος που θα καταστρέψει τις 
κοινότητες (των ανθρώπων) ἀδικα ενώ 
ου κάτοικοί τους εἰναι ἀνορθωτεές. 


118. Κι αν ταν επιθυμία του Κυρίου 
σου, θα μπορούσε να ἕκανε (όλους) τους 
ανθρώπους ένα έθνος. Αλλά δεν θα ἐπανυαν 
(όμως) να φιλονικοῦν, 


119. εχτός εκείνον που ο Κύριός σου 
του χάρισε την Ευσπλαχνία Του. Και γι' 
αυτό τους ἐπλασε.Κι ο Λόγος του Κυρίου 
σον θα εχπληρωθεί: 'Θα γεμίσω τὴν 
Κόλαση με τους ζινν (πονηρά πνεύματα) 
κι ανθρώπους λους μαζί". 


120. Ὅλα αυτά, σου τα διηγούμαστε 
απ᾽ τις ιστορίες των Αποστόλων, για νὰ 
στερεώσουν την ψυχή σου. Σ᾽ αὐτά 
᾽υπάρχει - για σένα - ἡ Αλήθεια, όσο και 
μια προτροπῆ και ἕνα μήνυμα για εκείνους 
που πιστεύουν. 


121. Και πες σ' αὐτούς που ὃεν 
πιστεύουν: 'Ἑργάζεστε σύμφωνα με τις 
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δυνάμεις σας. Κι εμείς (επίσης) 
εργαζόμαστε. 


122. "Και περιμένετε! Κι εμείς (επίσης) 
περιμένουμε". 


123. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει το αόρατο 
(τα μυστικά) τῶν ουρανών χαι τῆς γῆς 
χαι σ' Αὐτόν επιστρέφει ἡ κάθε υπόθεση 
(για νὰ χριθεί). ὥστε να ον λατρεῦεις 
κι ἀνάθεσε σ΄ Αὐτόν την ελπίδα σου. Κι 
ο Κύριός σου ὃεν εἰναι ἀαπρόσεκτος για 
εκείνα που κάνετε. 


(12) Σούρα Γιούσονφ 
(Ο-Προφήτης-Ιωσήφ) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα του Πολυευσπλαχνου 


1.4. Δ. Ρ  (Ελιφ, Λαμ, Ρα)Ἐ Αὐτά 
εἰναι τα "Σύυμόολα" Ἐδάφια του φανεροῦ 
Βιόλίον. 


2. Ἐμείς ἐχουμε στείλει (κάτω) σαν 
ἑἕνα Αραόδικό Ανάγνωσμα: (Κοράνιο) για 
να καταλαόαίνετε, ίσως και λογικευθείτε. 


3. Ἐμείς σον διηγούμαστε τις πιο 
ὄμορφες ἀπ᾽ τις ιστορίες που μ' αυτές 
σον ἐχουμε ἐεμπνεύσει αὐτό (το μέρος του) 
Κορανίου. Πριν απ' αυτό, κι εσύ ακόμα 
ἤσουν μεταξύ εκείνων που το ἀαγνοούσαν. 


4, Ὅταν ο ἰΪωσήφ εἰπε στον πατέρα 
του: "Πατέρα μου! Εἰδα ἐνδεκα ἄστρα, 
και τον ἡλιο και το φεγγάρι, τα εἰδα να 
γονυπετούν σε μένα". 
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5. Εἰπε (ο πατέρας): "᾿Πγαπημένο) μου 
παιδί! Νὰ μη διηγηθείς στ΄ ἀδέλφια σου 
το όραμα, για να μη συνωμοτήσουν 
εναντίον σου στήνοντάς σου παγίδα. Γιατί 
ο Σατανάς είναι ἀαναγνωρισμένος εχθρός 
του ανθρώπου! 


6. Μ' αὐτόν τον τρόπο σε προτιμά ο 
Κυριός σου και σε διδάσκει πώς να εξηγείς 
τα οράματα και συμπληρώνει μὲ τη χάρη 
Του, ἐσένα και την οικογένεια του Ιακώό. 
όπως συμπλήρωσε στο παρελθόν, στους 
πατέρες σου: τον Αὐραάμ και τον ἸΙσαάκ! 
Πραγματικὰ ο Κύριός σου - εἰναι 
Παντογνώστης(και)δίκαιος Κριτής". 


7. Αλήθεια! στον Ἰωσήφ και στ' 
αδέλφια του υπάρχουν Σημεία (ἡ 
Συμόολα) για όσους αναρωτιοῦνται (μετά 
την Αληθειοα). 


8. Και να που εἰπαν")}Πραγματικά ο 
Ιωσήφ κι ο ἀδελφός του εἰναι πιο 
ἀγαπητοὶ στον πατέρα μας, από εμάς 
(όλους), κι όμως εμείς ἐχουμε αξία σαν 
σύνολο. Πραγματικὰ ο πατέρας μας 
ὀρίσκεται σε φανερή πλάνη!" 


9. Σκοτώστε τον Ιωσήφ, (η μάλλον) 
απομακρύνετέ τον σε κάποια (ἀγνωστη) 
γη, ὥστε εὔνοια του πατέρα σας δυνατόν 
να δοθεί σε σας (μόνο), και να γίνετε - 
μετά απ' αὐτό - λαός ενάρετος"! (δηλ. νὰ 
ἔχετε καλές σχέσεις με τον πατέρα σας). 


10. Εἰπε (τότε) ἕνας απ᾿ αὐτούς: "Μη 
σκοτώσετε τον ἰωσήφ, αλλά αν πρέπει 
κάτι να κάνετε πετάξετέ τον (κάτω) στο 
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πάτο του πηγαδιού, θα τον μαζέψει δε 
κανένα (καραόδάνι) από περαστικοῦς 
(ταξιδιώτες). 


11. Εἰπαν" Ὧ! Πατέρα μας! [ϊατί δεν 
μας εμπιστεύεσαι τον ἰΪωσήφ, (αφού ξέρεις 
ότι) είἰμαστε - γι' αὐυτόν -ειλικρινείς 
σύμόουλοι; 


12. Στείλε τον μαζί μας αὔριο, νὰ 
διασκεδάσει και να παίξει κι εμείς θα 
τον φυλάμε προσεχτικά". 


13. Εἰπε (ο ΪΙακώθδ): "Πραγματικά θα 
με λυπήσει αν φύγετε μ' αὐτόν, και 
φοδάμαι μήπως ο λύκος τον 
κατασπαράξει, ενώ εσείς δεν θα τον 
προσέχετε". 


14. Είπαν: "Ἂν ο λύκος τον καταφάει, 
ενῶ είἰμαστε (τόσο μεγάλη) ομάδα, τότε 
λοιπόν εἐμείς (πρώτοι) θα πρέπει να 
χαθούμε" 


15. Κι όταν ἐφυγαν μ' αὐτόν κι όλοι 
συμῳφώνησαν νὰ τον ρίξουν στον πάτο 
του πηγαδιού, εμπνεύσαμε στην καρδιά 
του (αυτό το Μήνυμα): "Ἐσύ (μια μέρα) 
ἀαἀσφαλώς θα τους αναγγείλεις την αλήθεια, 
απ' αὐτή την περίπτωσή τους, ενώ εκείνοι 
δεν θα (σε) γνωρίζουν". 


16. Κι ἠορθαν-τότε - στον πατέρα τους 
γωρίς το ὀράδυ κλαίγοντας. 


17. Εἰπαν" Ω! Πατέρα μας! Φύγαμε 
για νὰ παραόγούμε μεταξὺ μας στο 
τρέξιμο, κι ἀαφήσαμε τον ἰωσήῳ κοντά 
στὰ πράγματά μας, και (τότε) ο λύκος 
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τον ἐφαγε. Εσύ ὄμως ποτέ ὃε θα μας 
πιστέψεις, ἀκόμα κι αν σου λέμε τὴν 
αληθεια". 


18. Και κηλίδωσαν το πουκχάμισό του 
με ψεύτικο αἱμα. Εἰπε: "Κι ὄμως ὀχι Η 
σκέψη σας είναι που ἐφτιαξε αὐτή τὴν 
ιστορία. (Πα μένα όμως) το καλύτερο που 
ἔχω νὰ κάνω εἰναι ἡ μεγάλη ὑπομονή νὰ 
περιμένω. Και (μόνο) ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
᾽υπεύθυνος να με ὀοηθήσει γι᾿ αυτά που 
ισχυρίζεστε...". 


19. Κι ρθε (ένα καραόάνι) από 
περαστικούς (ταξιδιώτες) κι ἐστειλαν τον 
κουδαλητή τοὺυς (για νερό) κι ἔριξε το 
κουδά του (στο πηγάδι).. λέγοντας: "Τὶ 
Ευχάριστα νέα! Εδώ υπάρχει ἕνα (ωραίο) 
παιδί" Καὶ (τότε) τον ἔκρυψαν σαν 
ἐεμπόρευμα! Ο ΑΛΛΑΧ ὀμωὼς γνωρίζει 
καλά όλα ὁσα κάνουν! 


20. Και τον πούλησαν μ' εξευτελιστική 
τιμή για λίγες δραχμές, και δεν εἰχαν 
θέληση να μένει μαζί τους. 


21. Κι εἰπε εκείνος ο Αιγύπτιος που 
τον αγόρασε στὴ γυναίκα του: Ἄσε τον 
να μείνει (μαζί μας) ἐντιμα. Ἴσως να μας 
φανεί ὠφέλιμος, ἡ να τον υηιοθετήσουμε". 
Κι ἐτσι αποκαταστήσαμε τον Ἰωσήφ στη 
γη (εχκείνη), ὥστε να του διδάξουμε πώς 
να ερμηνεύει τα οράματα. Κι οΑλλᾷαχ 
εἰναι πανίσχυρος ελέγχοντας τα ἐργα Του, 
κι ὄμως οι περισσότεροι απ᾽ τους 
ανθρώπους, δὲν το γνωρίζουν. 


22. Κι όταν ο ἸΙωσήφ έφτασε τὴν 
ανδρικῆ του ηλικία, του δώσαμε 
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νομομάθεια και γνώση. Ἔτσι αμείόδουμε 
αὐτούς που κάνουν το καλό. 


23. Και - εκείνη - που στο σπίτι της 
ἐμεινε (ο Ἰωσήφ) προσπάθησε νὰ τον 
διαφθείρει κι ἔκλεισε τις πόρτες και εἰπε: 
"Πώρο) εἰμαι για σένα" Εἰπε "ὁ ΑΛΛΑΧ 
φυλάξοι! Στ' αλήθεια (ο σύζυγός σου) εἰναι 
κύριός μου, που ἐκανε -τὴ διαμονή μου 
ευχάριστη. Ποτέ οἔι αμαρτωλοί δὲν θὰ 
προχόψουν" 


24. Και (με πάθος) τον επιθυμούσε, 
αλλά κι εκείνον (επίσης) θα μπορούσε νὰ 
τον χυρίευε ο πόθος αν ὃεν ἐόλεπε τη 
μαρτυρία του Κυρίου του: Ἔτσι κάναμε 
για ν᾿ ἀαπομαχρύνουμε απ᾽ αὐτόν (όλες) 
τις πονηρές και γεμάτες ντροπὴ πράξεις, 
ἐπειδή εἰναι ένας απ' τους ειλικρινείς κι 
αγνούς δούλους Μας. 


25. Τότε κι οι δύο ἐτρεξαν προς τὴν 
πόρτα, κι εκείνη ἁρπαξε (σχίζοντας) το 
πουκάμισό του από πίσω. Και ὄρήκαν 
τον κύριο (τον σύζυγό της) δίπλα στην 
πόρτα. Κι εἰπε εκείνη : "Ποια πρέπει νὰ 
εἰναι ἡ τιμωρία γι’ ἐεκείνον που σχεδίασε 
πονηρά για τὴ γυναίκα σου, ειμή μόνο η 
φυλάκιση ἡ τα σκληρά ὀασανιστήρια;" 


26. Εἰπε (ο Ιωσηφ): "Εκείνη ταν που 
προσπάθησε νὰ με παρασύρει απ΄ τον 
(αληθινο) εαὐτόὸ μου". Ἕνας (ὀμως) απ' 
τὴν οικογένειά τῆς δωσε (αυτή) τη 
μαρτυρία: ἂν το πουχάμισό του εἰναι 
σχισμένο από μπροστά, τότε εἰναι εκείνη 
που λέγει την αλήθεια, κι εκείνος εἰναι 
ἕνας ψεύτης! 
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27. Αν ὁμως το πουχάμισό του εἰναι 
σχισμένο από πίσω, τότε εκείνη ψεύδεται 
κι ἐκείνος λέει την αληθεια:" 


28. Κι ὁταν εἰδε το πουκχάμισό του νὰ 
εἰναι σχισμένο από πίσω, (ο ἀνὸρας της) 
εἰπε: "᾿Αλίμονο!) Εἶναι μια παγίδα από 
σας τις γυναίκες! Στ΄ αλήθεια οι παγίδες 
σας εἰναι πολύ δυνατές!"" 


29. '"Ὡ! Ἰωσήφ! Παράλειψέ το 
(σιωπώντας) (! γυναίκα!) ζήτησε 
συγχώρησὴ για την αμαρτία σου, γιατί 
πραγματικά εἰσαι μια από τους 
σφαλμένους!" 


30. Κι εἰπαν μερικὲς γυναίκες στὴν 
Πόλη: Ἢ σύζυγος του (μεγάλου) Αζιίζ, 
επεδίωξε να διαφθείρει το σκλάδο της, 
απ' τον (αληθινό) εαυτό του. Πράγματι 
τῆς εἰχε εμπνεύσει (ταράφορολ) ἐρωτα. ην 
ὀλέπουμε στ΄ αλήθεια σε φανερή πλάνη". 


31. Κι ὁταν (αυτή) ἄκουσε τα 
ζηλόφθονα λόγια (των γυναικών), ἐστειλε 
και τις κάλεσε - αφού ετοίμασε ἕνα 
συμπόσιο-.Κι ἐδωσε σε κάθε μια απ' αὐτές 
ένα μαχαίρι, και εἰπε (στον Ιωσηφ): "Ἔλα 
ἕξω, (και στάσου) μπροστὰ τους". Κι ὁταν 
τον αντίκρισαν, τον εξύμνησαν και (μη 
προσέχοντας) ἐκούαν τα χέρια τους και 
εἰπαν: 'Δόξα τον ΑΛΛΑΧ'! Αὐτός ὃεν εἰναι 
θνητός: Αὐτός πραγματικά ὃεν εἰναι άλλο, 
παρά ἕνας εὐγενής ἀγγελος""} 


32. Κι αὐτῇ (τότε) εἰπε: "Εδώ μπροστὰ 
σας εἰναι εκείνος που (για χατίρι του) με 
καταχρίνατε! Αὐτόν προσπάθησα νὰ 
διαφθείρω ἀπ᾽ τον (αληθινό) εαὐυτό του, 
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αλλὰ σταθερὰ αρνήθηκε! Κι αν τώρα δεν 
εχτελέσει τη διαταγή μου, θα φυλαχκιστεί, 
και (ακόμη περισσότερο) θα ὄόρεθεί παρέα 
με (τους μικρούς) τους εξευτελισμένους!"" 


33. Εἰπε (ο Ἰωσήφ): "Κύριέ μου! Η 
φυλακή εἰναι για μένα πιο ἀαγαπητῆ, απ' 
εχείνο που μὲ φωνάζουν (να κάνω). Κι 
αν δεν ἀαπομακρύνεις τις παγίδες τους 
από μένα, ίσως ὑποκύψω προς το μέρος 
τους κι έτσι νὰ καταταχθώ με τους 
αμαθείς" 


34, Κι ο Κύριός του ανταποχρίθηχκε 
προσεκχτικά, κι απομάκρυνε απ᾽ αὐτόν τις 
παγίδες τους. [Νατί Αὐτός εἰναι που (όλα 
τα) ακούει, και (όλα τα) γνωρίζει. 


35. Ἔπειτα συνέδη σ' αυτούς, - παρ᾽ 
ὄλο που εἰδαν τα Σημεία, - (ότι ἦταν 
καλύτερο) νὰ τον φυλακίσουν για ἕνα 
(ορισμένο) διάστημα. 


36. Σύγχρονα μπήκαν μαζί του στη 
φυλακή και δύο νέοι ἀνὸρες, ο ἕνας απ' 
αὐτούς εἰπε: '"Εἰδα τον εαὐυτό μου (σε 
ὄνειρο) να πατώ σταφύλια (για κρασί)". 
Κι εἰπε ο ἀλλος: "Εἰδα τον εαυτό μου (σε 
όνειρο) να κουδαλώ ψωμί πάνω στο 
κεφάλι μου και τα πουλιὰ να τρώνε απ' 
αυτό". Πες μας την αλήθεια καὶ τὴν 
εξήγηση τους, γιατί σε όλέπουμε να εἰσαι 
απ᾽ τους ενάρετους". 


37. Εἰπε: "Πριν ακόμη φτάσει στον 
καθένα σας το φαγητό (στην ορισμένη 
ρα) θα σας ἀποκαλύψω τὴν αλήθεια 
καὶ τὴν εξήγηση τῶν ονείρων σας. Αὐτό 
εἰναι μέρος (απ' αυτά) που ο Κύριός μου 
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με δίδαξε. “Ἔχω (σας ὀεόδαιώ) εγκαταλείψει 
τη θρησκεία ενός λαού που ὃεν πιστεύουν 
στον ΑΛΛΑΧ κι ἀαρνούῦνται τη Μέλλουσα 


ζωή. 


38. "Κι ἀακολούθησα τη θρησκεία των 
πατέρων μου,.- Αὐραάμ και ᾿Ισαὰκ και 
Ιακώό. και ποτέ - δεν εἰναι δυνατόν - ν' 
ἀαποδώσουμε στον ΑΛΛΑΧ ἀλλους - 
οτιδήποτε- συνεταίρους. Αὐτό (έρχεται) 
σε μας και σ' όλους τους ανθρώπους, απ' 
τῇ Χάρη του ΑΛΛΑΧ, κι όμως οι 
περισσότεροι ἀπ᾿ τους ἀνθρώπους δεν 
(Τον) ευὐγνωμονοῦν. 


39. “ὯΙ! Συύντροφοί μου της φυλακῆς! 
(σας ερωτώ): Μήπως οι πολλοί θεοί που 
διαφέρουν ο ἕνας απ᾽ τον άλλον, εἰναι 
καλύτεροι, ἡ ο ΑΛΛΑΧ - ο Ἕνας ο 
Υπέρτατος κι Ακαταμάχητος; 


40. Εσείς δεν λατρεύατε πραγματικούς 
θεούς, λατρεύετε μόνο ονόματα ποῦ μ' 
αὐτά εσείς και οι πατέρες σας τους ἔχετε 
ονομάσει και για τα ὁποία ο ΑΛΛΑΧ 
καμία εξουσιοδότηση ὃεν ἔχει στείλει 
(κάτω). Η εξουσία ανήχει μόνο στον 
ΑΛΛΑΧ, που προστάζει να μη λατρεύετε 
παρά μόνο Ἐκείνον. Αὐτή είναι ἡ σωστή 
θρησκεία, κι ὁμῶς οι περισσότεροι απ' 
τους ανθρώπους ὃεν το καταλαὄθαίνουν. 


41. ὦ! Σύυντροφοί μου της φυλακῆς! 
Ο ἕνας από σὰς θὰ χύνει το κρασί στον 
κχύριό του (για νὰ πίνει), ο ἄλλος δε, θα 
σταυρωθεὶί και τα πουλιά θα τρώνε πάνω 
απ' το κεφάλι του. (Ετσι) ἔχει 
αποφασιστεί ὁτι θα συμόεί γι᾿ αὐτὰ που 
εσείς οἱ δύο ρωτούσατε...". 
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42. Και εἰπε σ᾽ εκείνον - απ' τους δύο 
- "᾿Ανάφερέ με στον κύριό σου". Ο Σατανάς 
ὄμως τον ἔκανε νὰ ξεχάσει νὰ τον 
αναφέρει στον κύριό του. Και παρέμεινε 
(ο Ϊωσήφ) στη φυλακή για μερικά ακόμη 
χρόνια. 


43. Κι εἰπε ο ὀασιλιάς (της Αἰγύπτου): 
"Βλέπω ακριώώς (σε ὀραμα) επτά παχιὲς 
ἀγελάδες, που τις καταόρόχθισαν επτά 
Ισχνές, και επτά πράσινα στάχνα σιταριοῦ 
κι (ἀλλα) επτά μαραμένα. ΟἹ Ἐσείς οι 
ἀρχηγοί! Ερμηνεύστε μου το ὄὁραμα μου, 
αν εἰστε ἱκανοί να εξηγείτε οράματα". 


44. Εἰπαν: "Μπερδεμένα 
φαντασιόπληκχκτα όνειρα, και δεν είμαστε 
ἐμπειροι να ερμηνεύσουμε ὀνειρα: 


45. Κι εἰπε εκείνος ἀπ᾿ τους δύο που 
εἰχε απολυθεί (απ᾿ τη φυλακή) και που 
τώρα τον θυμήθηκε- ἐπειτα από τόσο 
καιρό - "Εγώ θὰ σας πω την αλήθεια τῆς 
ερμηνείας τους. Να με στείλετε (γι᾿ αὐτό)". 


46. "Ἰωσήφ" (εἰπε) "Ὡ ἀνθρωπε τῆς 
αληήθειας! Ἐξήγησέ μας (το ὀνειρο) που 
τις επτὰ παχιές ἀγελάδες καταόδρόχθισαν 
επτά ισχνές, και τα επτά πράσινα στάχυα 
σιταριού και (τα επτά) ἄλλα που 
μαράθηκαν, για να μπορέσω να επιστρέψω 
στους ανθρώπους ίσως καταλάδουν". 


47. Εἰπε (ο Ιωσηφ): μὲ επιμέλεια και 
τη σοδειά που θα δρέψετε νὰ την ἀφήσετε 
στα στάχυα (για να σώζεται απ' τον 
αἀφανισμό) εκτός από λίγα που θα πρέπει 
να τρῶτε. 


4. 
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48. "Ἔπειτα θα ἐλθουν - μετά απ' 
αὐτή (την περίοδο) - επτὰ τρομερά χρόνια 
(ακαρπίας) που θα καταύροχθίσουν ό,τι 
εἰχατε αποθηκεύσει από πριν γι' αυτά, 
(όλα) εκτός από λίγα που θα πρέπει να 
αποθηκεύετε (για να σπέρνετε τη γη). 


49. “Ἔπειτα θα ἔλθει μετά απ' αυτή 
(την περίοδο) ένας χρόνος που σ' αὐτόν 
οι ἄνθρωποι θα ἔχουν άφθονο νερό από 
ὀροχή, και σ' αυτό μέσα θα συνθλίδουν 
(ότι δέχεται να ζουλούν από τους καρπούς 
και τους σπόρους). 


50. Και (τότε) εἰπε ο ὀασιλιάς; "Να 
μου τον φέρετε" Ὅταν όμως ήλθε ο 
ἀαγγελιαφόρος σ' αὐτόν, (ο Ἰωσήφ) εἰπε: 
Να επιστρέψεις πίσω στον κύριό σου 
καὶ ρώτησε τον: "Ἵν ταν ἡ ὑυπόθεση τῶν 
γυναικών που ἔκοψαν τα χέρια τους." 
[᾿ατί ο Κύριός μου - ὀέδαια- γνωρίζει 
καλά τὴν παγίδα τους". 


51. (Ο ὄὀασιλιὰς) εἰπε (στις γυναίκες) 
Ποιὰ ταν ἢ υπόθεση, όταν 
προσπαθούσατε νὰ διαφθείρετε τον Ϊωσήφ 
απ τον εαυτό του; Οἱι γυναίκες εἰπαν: 
"ὉΑΛΛΑΧ φυλάξοι! Τίποτε το κακό δεν 
ξέρουμε γι᾿ αὐτόν! " Κι εἰπε ἡ γυναίκα 
του (μεγάλου) Αζίζ: “Τώρα φανερώθηκε 
(σ΄ όλους) ἡ αλήθεια. Ἐγώ ἡμοῦυν που 
προσπαθούῦσα να τον διαφθείρω απ' τον 
εαυτό του. Και εἰναι - πράγματι - απ' 
τους ειλικρινείς". 


52. “Αὐτή ἡ ἀνάκριση (εἰπε ο ἰωσήφ), 
(λέγω) για νὰ μάθει, ότι ποτέ δεν μουν 
σ' αὐτόν κακόπιστος - στην ἀπουσία του 
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- κι ὁτι ο αλΛλΛαὰζχ ποτὲ δεν θα 
καθοδηγήσει την παγίδα του προδότῃ. 


53, Οὐτε αθωώνω τον εασυτό μου (απ' 
το ἀμάρτημα). Η (ανθρώπινη) ψυχῆ εἰναι 
- δέθαια - επιρρεπῆς στο καχό, εκτός αν 
ο Κύριός μου χορηγήσεν την Ευσπλαχνία 
Του. Σίγουρα ο Κύριός μου εἰναι 
Πολοεπιεικήῆς (και ) Πολυεύσπλαχνος. 


54, Ἰότε ο ὀασιλιάς εἰπε: Να τον πάρω 
να ᾽πυπηρετεί (ειδικὰ) το πρόσωπό μου". 
Κι όταν λοιπόν μίλησε μαζί του, εἰπε: 
'Να εἰσαν ὀέδαιος ὁτι από σήμερα θὰ 
ὀρίσκεσαι κοντά μας, με εξουσία καὶι 
πλήρη εμπιστοσύνη". 


55. Εἰπε (ο Ἰωσήφ): "“Ἰοποθέτησέ με 
πάνω στις αποθήχες τῆς γης. Θα εἰμαι 
πραγματικὰ φύλακάς τους κι ἕνας που 
γνωρίζει καλά να τις διαθέτει". 


56. Κι ἐτσι εγκαταστήσαμε τον Ἰωσήφ 
με εξουσία πάνω στη γη και να ἔχει στὴν 
κατοχῆ του ό,τι θέλει, πότε και που (το 
θέλειν). Ευνοούμε με τη Χάρη Μας ὁποιον 
θέλουμε και δεν κάνομε να χαθεί ἡ αμοιθή 
τῶν αγαθοεργῶν. 


57. Και όμως ἡ αμοιόδή της Μέλλουσας 
Ζωῆς εἰναι ἡ καλύτερη γι' αὐτούς που 
πίστεψαν κι ταν - στη συνέχεια - 
θεοσεόείς. 


58. Κι ἡρθαν τ' ἀδέλφια του Ιωσήφ 
και παρουσιάστηκαν μπροστά του, και 
τους γνώρισε. Εκείνοι όμως δεν τον 
αναγνώρισαν. 
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59. Κι ὁταν τους παρουσίασε τις 
προμήθειες. τους εἰπε: Να μου φέρετε 
ἕναν ἀδελφό που ἔχετε - απ᾿ τον ἰδιο 
πατέρα σας - (αλλὰ από ἀλλη μητέρα), 
μήπως ὃεν όλέπετε πόσο μετρώ με 
αχρίδεια και εἰμαι ο καλύτερος για τὴν 
καλύτερη φιλοξενία:". 


60. "Κι αν - τώρα - δεν μου τον φέρετε 
δεν θα έχετε από μένα, ἄλλο μέτρημα κι 
οὔτε θα με πλησιάσετε". 


61. Εἰπαν: "Θα προσπαθήσουμε να 
παρασύρομε τον πατέρα τοῦ γι' αὑτόν, 
κι αυτό - δέδθαια - θα κάνουμε". 


62. Κι εἰπαν (ο Ἰωσήφ) στους ὑπηρέτες 
του: "δάλετε το ἐεἐμπόρευμά τους (το τίμημα 
με το οποίο είχαν ανταλλάξει) μέσα στα 
σακιά τους, ίσως και το καταλάδουν (τη 
χάρη μας) ὁταν πια θα ἐχουν επιστρέψει 
στὴν οικογένειά τους, κι ἔτσι ίσως νὰ 
ἐεπιστρεψουν". 


63. Κι ὁταν γύρισαν πίσω στον πατέρα 
τους εἰπαν: Ὡ! Πατέρα μας! Μας 
απαγορεύθηκε ἄλλο ζύγισμα (αν ὃεν 
πάρουμε μαζί μας τον αδελφό μας). ἴπ' 
αὐτό στείλε τον μαζί μας για να μας 
ζυγίσουν κι εμείς -ὀέδαια- θα τον 
προφυλάξουμε". 


64. Εἰπε: Να σὰς τον εμπιστευθώ, 
όπως σας εμπιστεύθηκα -στο παρελθόν- 
τον ἀδελφό του (τον Ἰωσήφ); (Μόνο) ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι ο καλύτερος φύλακάς (του), 
κι εἰναι ο πιο ευσπλαχνικός από ὀσους 
(προσφέρουν) ευσπλαχνία" 
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65. Κι όταν ἐπειτὰα ἄνοιξαν τα σακιά 
τους, ὄρήκαν το εμπόρευμα (το τίμημα 
του ἐμπορεύματος) να τοῦυς ἔχει 
επιστραφεῖ. Κι εἰπαν. "Ω! Πατέρα μας! 
(Τὶ περισσότερο) εἰναι δυνατό να θέλουμε; 
Αὐτό εἰναι το εμπόρευμά μας (το τίμημα 
του ἐμπορεύματος) που μας επιστράφηκχε, 
(κι έτσι) θα θρέψουμε (πιο πολύ) τὴν 
οικογένειά μας, και θα φροντίσουμε τον 
ἀδελφό μας, και θ' αυξήσουμε - εν τω 
μεταξύ το φορτίο μιας καμήλας (από 
σιτάρι παρά πάνω προς χάρη του αδελφοῦ 
μας). Αὐτό είναι ἀασήμαντο τίμημα (για 
τους Αιγυπτίους) ". 


66. Εἰπε (ο Ιακώθδ): "Δεν θα τον στείλω 
μαζί σας, αν δεν μου δώστε την ὑυπόσχεση 
- στ΄ όνομα του ΑΛΛΑΧ - τι θα μου 
τον φέρετε πίσω, εκτός αν εμποδιστείτε 
(από ανώτερη ὄία)". Κι όταν του ἐδωσαν 
τὴν ᾽ὑπόσχεση τους, εἰπε: "Μάρτυρας ο 
ΑΛΛΑΧ πάνω σ' όλα όσα λέμε και 
Φύλακας (σ᾽ αὐυτά}}" 


67. Και εἰπε: "ὯΩ! Παιδιά μου! Νὰ μη 
μπείτε ὁλοι (σας) από μια πόρτα, αλλά 
να μπείτε από διαφορετικές πόρτες (να 
μην τους ματιάσει κανείς). Το λέγω αυτό 
αν και εἰμαι ὀέδαιος ότι δεν μπορώ (με 
τὴ συμόουλή μου) να σας ὠφελήσω σε 
κάτι, χωρίς (την ἐγχκρισὴη) του ΑΛΛΑΣ. - 
γιατί ἡ εξουσία ανήκει στον ΑΛΛΑΣΧ, - 
σ' Αὐτόν έχω εναποθέσει την εμπιστοσύνη 
μου, και σ' Αὐτόν νὰ εναποθέτουν τὴν 
ἐεμπιστοσύνη τους, (όλοι) όσοι επιθυμούν 
να εμπιστευθοῦν". 


68. Κι όταν μπήκαν μὲ τον τρόπο 
που τους εἰχε διατάξει ο πατέρας τους - 
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δεν τους ὠφέλησε σε τίποτε (η συμόουλῆή 
του) ἀπέναντι στὰ ὁσα εἰχε σχεδιάσει ο 
ΑΛΛΑΧ - γιατὶ δεν ταν παρά 
ικανοποίηση μιας ψυχικῆς του ανάγκης. 
Γιατί ο ΙΪΙακωό εἰχε - απ' όσα του διδαξαμε- 
μεγάλη γνώση (και πείρα), κι ὄμως οι 
περισσότεροι άνθρωποι δεν το γνωρίζουν. 


69. Κι όταν ήρθαν μπροστά στον 
Ιωσήφ, πήρε τον αδελφό του να μείνει 
μαζὶ του. Και (του) εἰπε: Ἐγώ που με 
ὀλέπεις εἰμαι- ο αδελφός σου, χαι μη 
λυπάσαι για ό.τι εἰχαν κάνει". 


70. Κι όταν τους παρουσίασε τις 
(κατάλληλες) γι' αυτούς προμήθειες (που 
αγόρασαν) ἐόδαλε μια κούπα του νεροῦ 
στο σακί του αδελφοῦ του, κι ἐπειτα ἕνας 
κήρυκας (άρχισε)να φωνάζει δυνατά :Ὼ] 
Ἐσείς, που εἰστε (μέσα) στο Καραόάνι 
-Σταθείτε-(χωρίς αμφιδολιαλνείστε κλέφτες" 


71. Εἰπαν στρέφοντας προς αυτούς: 
"Ἴι εἰναι αυτό που χάσατε"; 


72. Ἐϊπαν: ᾿᾿Χάσαμε τὴ κούπα του 
ὀασιλιά, κι όποιος την παρουσιάσει, (για 
ἀμοιδή) θα ἐχει το φορτίο μιας καμήλας, 
κι εγώ (λέει ο κήρυκας) δεσμεύομαι απ' 
αυτό το λόγο)". 


73. (Τ' αδέλφια) εἰπαν: "Μα τον 
ΑΛΛΑΧ! Πολύ καλά γνωρίζετε ότι ὃὲεν 
ἤλθαμε για να κάνουμε κακό στη γη, και 
δεν είμαστε χλέφτες! " 


74, (Οι Αιγύπτιοι) εἰπαν: "Και ποια 
θα εἰναι γι αυτό ἡ τιμωρία, αν 
(αποδειχτειῖ) ότι λέτε ψέματα"; 
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75. Εἰπαν: “Η τιμωρία γι' αὐτὸ θα 
εἶναι ότι: αυτός που στο σακί του θα 
όρεθεί να κρατηθεί (σα σκλάόδος). Μ' αὐτό 
τον τρόπο τιμωρούμε τους κλέφτες! " 


76. Κι ἀρχισε (να ψάχνει) μες’ τὰ σακιὰά 
τους, πριν (ἔλθει στο) σακί του αδελφοῦ 
του. Ἐπιτέλους το ἐόγαλε απ' το σαχκί 
του αδελφού του. Ἔτσι σχεδιάσαμε για 
τον Ϊωσήφ. Δεν μπορούσε νὰ πάρει τον 
ἀδελφό του (δούλο) σύμφωνα με το νόμο 
του ὀασιλιά," εκτός αν οΑΛΛΑΧ (έτσι) 
το ἤθελε. Ανυψώνουμε στο ὄαθμό (της 
σοφίας), όποιον Μας αρέσει, αλλά πάνω 
απ' ὀλους ἕνας εἰναι προικισμένος μὲ 
γνώση, ο Παντογνώστης. 


77. Ἐίπαν: “Αν ἔκλεψε, εἰχε κι ἕναν 
ἀδελφό που εἰχε κλέψει πριν απ᾽ αὐτόν". 
Αὐτά όμως ο Ϊωσήφ τα κχρατούσε χλειστά 
στην καρδιά του, χωρίς να αποκαλύπτει 
σ' αὐτοὺς τα μυστικά. Εἰπε (μόνο από 
μέσα του): "Βρίσκεστε σε πολύ χειρότερη 
κατάσταση (από μὰς τους δύο). Κι ο 
ΑΛΛΑΧ καλά γνωρίζει εκείνα που 
᾽υποστηρίζετε" 


7δ. Εἰπαν: "Ω! Ἐσύ Αζίζ (ἀρχοντα), 
(Κοίτα) ἐχει ἑνα πατέρα ηλικιωμένο (που 
θα λυπηθεί, γι᾿ αὐτόν). Γι’ αὐτό πάρε, 
ἕναν από εμάς στη θέση του. Σε ὀλέπουμε 
στ᾿ αλήθεια ότι εἰσαι από τους 
αγαθοεργούς". 


79. Εἰπε: Ἁἄλλαχ φυλάξοι!, δεν θὰ 
πάρουμε ἄλλον από εκχκείνον που μαζί του 
ὄρήχαμε τα δικά μας (πράγματα). (Αν το 
χάνουμε αὐτό) τότε εἰμαστε συνεργοί στὴν 
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αδικία". 


80. Κι όταν απελπίστηκαν απ' αὐτόν 
(επειδήῆ ὃεν πυποχωρούσε), συγκάλεσαν 
ιδιαίτερη σύσκεψη. Εἰπε ο πιο μεγάλος 
απ' αὐτούς: "Μήπως δεν γνωρίζετε ότι ο 
πατέρας σας πήρε υπόσχεση από σας, 
στ΄ όνομα του ΑΛΛΑΧ, και πώς πριν 
απ' αυτό, εἰχατε παραλείψει το καθήκον 
σας στον ἰωσήφ; ({τ΄ αὐτό) δεν θα φύγω 
απ᾿ (αυτή) τη γη, μέχρις ότου μου το 
επιτρέψει ο πατέρας μοῦ, ἡ με διατάξει ο 
ΑΛΛΑΧ, που είναι ο καλύτερος (κριτής) 
για να διατάζει". 


δ1. "Γυρίστε πίσω στον πατέρα σας 
και πέστε: Ω! Πατέρα μας! Κοίτα! ο 
γιος σου ἔκλεψε. Μαρτυρούμε μόνο ό.τι 
γνωρίζουμε, και δεν μποροῦμε νὰ 
προφυλάξουμε τον εαὐυτό μας ἀπ᾽ το 
αναπάντεχο!" 


δ2. "Ρώτησε το χωριό που ἡμασταν 
εκεί, και το χαραόάνι που μ᾽ αυτό 
γυρίσαμε, και (θα διαπιστώσεις) ότι 
πράγματι λέμε την αλήηθεια". 


83. Εἰπε (ο [Ϊακώῤ6}: "([Ὄχι!) εσείς οι 
ἴδιοι σχεδιάσατε μια ιστορία Ἢ πῇ 
καλή) για τον εαυτό σας. [ν΄ αὐτό ἢ 
πυπομονή εἰναι ότι (μου) πρέπει. Εἰθε ο 
ΑΛΛΑΧ νὰ μου γυρίσει (πίσω) ὁλους 
(στο τέλος). [ιτιατὶ Εκείνος εἰναι ο 
Παντογνώστης ( και ) ο ΠΙάνσοφος". 


δ4. Κι απομαχρύνθηκε απ' αὐτούς και 
εἰπε: "Πόσο μεγάλη εἰναι ἡ λύπη μου για 
τον [Ιωσήφ΄ Κι ἀσπρισὰν τα μάτια του 
ἀπ' τη λύπη κι ἔπεσε σε σιωπηλῆ 
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μελαγχολία. 


85. Εἰπαν: πα ὄνομα του ΑΛΛΑΧ'! 
Δεν θα πάψεις (ποτέ) να θυμάσαι τον 
Ιωσήφ, μέχρις ὁτου νὰ φτάσεις στα τέλη 
της ἀρρώστιας ἡ να πεθάνεις!" 


δό. Εἰπε: "Εγώ παραπονούμαι, για το 
ατύχημά μου και για τον πόνο μου, μόνο 
στον ΑΛΛΑΧ, και γνωρίζω απ τον 
ΑΛΛΑ, εκείνα που εσείς δεν γνωρίζετε...". 


δ7. "ὯΙ Παιδιά μου! Πηγαίνετε κι 
εξετάστε για τον Ϊωσήῳ και τον ἀδελφό 
του και μην απελπίζεστε από το ἔλεος 
του ΑΛΛΑΧ. Στ' αλήθεια κανείς δεν 
ἀαπελπίζεται απ' τὴν εὐψυχία του 
ΑΛΛΑΧ, παρὰ μόνο ο λαός των ἀπιστων". 


δ. Κι όταν ἤλθαν (πίσω) και (στον 
Ιωσηφ), εἰπαν: ὯΙ! Εσύ Αζίζ! (Μεγάλη) 
δυστυχία ἔπεσε πάνω μας και πάνω στην 
οικογένειά μας. Δεν φέραμε (τώρα) παρὰ 
μόνο ελάχιστα κεφάλαια (γι' ανταλλαγή 
ἐεμπορεύματος). Γέμισέ μας - λοιπόν 
κανονικά (τα σακιᾶ), και κάνε το (σε 
παρακαλούμε) σαν ἐλεημοσύνη σε μας. Ο 
ΑΛΛΑΧ αμείδει τους φιλάνθρωπους" 


89. Εἰπε: "Μήπως γνωρίζετε πώς 
συμπεριφερθήκατε με τον ἰΪωσήφ και με 
τον αδελφό του, όταν (ακόμη) εἰσαστε 
αμαρτωλοί;" 


90. Εἰπαν: Μήπως εἰσαι ο ἸΙωσήφ:" 
Εἰπε: "Ἑγώ εἰμαι ο Ϊωσήφ κι αὐτός (εδώ) 
εἰναι ο ἀδελφός μου Ο ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι - ταν για μας (ὀλους) 
ευεργέτης. (Γιατί εὐτυχεί ὀὁποιος εἰναι 
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ενάρετος χκι συπομένει καρτερικά. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ ποτέ δεν κάνει να χαθεί ο μισθός 
ἐκείνων που κάνουν το καλό. 


91. Εἰπαν: ᾽μΜμα τον ΑΛΛΑΧ'’! 
Πράγματι ο ΑΛΛΑΧ σε προτίμησε (από 
ἐμάς) και σ' ανύψωσε πάνω μας, ενώ 
ἐμείς ἡμασταν αμαρτωλοί!" 


92. Εἰπε: "ν' αυτή τη μέρα δεν υπάρχει 
κατηγορία πάνω σας. Ο ΑΛΛΑΧ θα σας 
συγχωρήσει. Και εἰναι ο πιο Ευσπλαχνικός 
απ' ὁσους ευσπλαχνίζονται!" 


93. "Πηγαίνετε μ᾽ αυτό το πουχάμισό 
μου και ρίξτε το στο πρόσωπο του πατέρα 
μου. (Τότε) θα ξαναόρεί το φως του. Κι 
ἐπειτα ελάτε (εδώ) σε μένα όλοι σας, μαζί 
με τις οικογένειές σας". 


94. Κι ὁταν το καραόδάνι ἄφησε (τὴν 
Αἰγυπτο), εἰπε ο πατέρας τοῦς: 
"Οσφραίνομαι την παρουσία του Ἰωσήφ, 
και μὴ νομίζετε ὁτι ἐχω ξεμωραθει". 


95, Εἰπαν: ᾽Μα τον ΑΛΛΑΧ ὄρίσκεσαι 
στην παλιά σου πλάνη! 


96. "Ὅταν όμως ρθε ο κομιστής της 
χαρμόσυνης και ἐριξε (το πουκάμισο) 
πάνω στο πρόσωπό του. κι ἀμέσως ὄρηκε 
το φως του, εἰπε: “Μήπως δεν σας το 
ἔλεγα, ότι γνωρίζω ἀαπ' τον ΑΛΛΑΧ, 
εχείνο που εσεὶς δεν γνωρίζετε:" 


97. Εἰπαν: Ὡ! Πάτερα μας! 
Παρακάλεσε για μὰς να συγχωρηθοῦν οι 
ἀαμαρτίες μας, γιατί στ᾿ αλήθεια εἰχαμε 
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σφάλλει". 


98. Εἰπε: 'Θα παρακαλέσω τον Κύριό 
μου να σας συγχωρήσει γιατί - στ' αλήθεια 


- εἰναι οΜακρόθυμος(και)οΠολνεπιεικής". 


99. Κι όταν (πια) μπήκαν (όπου 
ὀρισκόταν) αὐτός πρόσφερε κατοικία 
στους γεννήτορες του (να μείνουν) μαζί 
του, και εἰπε: "Εισέλθετε στην Αἰγυπτο 
(κι ὁλοι σας θα εἰστε) σε ασφάλεια αν ο 
ΑΛΛΑΧ το θέλει" 


100. Κι ανύψωσε τους γεννήτορές του 
υψηλά πάνω στο θρόνο (τῆς 
αξιοπρέπειας), κι γονάτισαν τότε (όλοι 
κάτω: ταπεινά, μπροστά του. Και εἰπε: 
Ὅ! Πατέρα μου! Αὐτή είναι ἡ εἐκπληρωση 
στο παλιό μου ὁραμα. Ο Κύριός μου το 
ἔχει κάνει ἀληθινό. Με ευνεργέτησε, όταν 
με ἐόγαζε από τη φυλακή, και σας ἐφερε 
(όλους εδώ) από την ἐρημο, (ακόμη) και 
μετά τη διχόνοια πον ο Σατανάς ἐσπειρε 
μεταξύ μου και μεταξύ των αδελφών. 
Πραγματικά ο Κύριός μου καταλαόαίνει 
καλύτερα, ὁσα ἔχει σχεδιάσει να κάνει, 
κι Αὐτός εἰναι ο Παντογνώστης 
(και) ο Πάνσοφος". 


101. "Κύριέ μου! Μου ἐδωκες κάτι 
εξουσία και μου δίδαξες - πως να εξηγώ 
κάτι απ' τα όνειρα και από τα γεγονότα. 
Ω! Δημιουργέ τῶν ουρανῶών και της γης! 
Εσύ εἰσαι ο Προστάτης μου σ᾽ αὐτό τον 
κόσμο και στον Μελλοντικό. Πάρε τὴν 
ψυχή μου (πεθαίνοντας) σαν ἕναν 
Μουσουλμάνο (σαν ἕναν που ἔχει 
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ὑυποταχθεί στη Θέλησή Σου)κι ἐνωσέ με 
μετους ενάρετους". 


102. (Ω! Μουχάμμεντ!): Αὐτή είναι μια 
από τις ἱστορίες του αόρατου (κόσμου) 
που - ἐμπνέοντάς σε - σου ἀαποκαλύπτουμε. 
Δεν ήσουν μπροστά - εσύ - μαζί τους, 
όταν συνεννούνταν για το σχέδιό τους, 
με ποιο τρόπο να στήσουν παγίδα. 


103. Κι ακόμη δὲν θα πιστεύουν οι 
περισσότεροι απ᾽ τους ανθρώπους όσο κι 
αν εἶναι ἡ πιο μεγάλη σου επιθυμία. 


104. Και δὲν τους ζήτησες κανένα 
αντάλλαγμα γι' αὐτό εδώ (το Κοράνιο) 
που δεν εἰναι τίποτε ἀλλο, παρά ἕνα 
μήνυμα για (όλα) τα πλάσματα του 
κόσμου. 


105. Και πόσα ἀλλα Σημεία, στους 
ουρανούς και στὴ γη (υπάρχουν 
διεσπαρμένα) που (οι ἀνθρωποι) ὀλέπουν 
μπροστά τους; Κι όμως στρέφουν (το 
πρόσωπό τους) μακριά απ' αυτά! 


106. Οι περισσότεροι απ᾽ αὐτούς δεν 
πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ, χωρίς να δώσουν 
(άλλους συνεταίρους) σ᾽ Αὐτόν ! 


107. Μήπως αἰσθάνονται ασφάλεια ότι 
δεν θα τους ἔλθει ο σκεπασμένος πέπλος 
της κατάρας του ΑΛΛΑΧ, ἢ ότι δεν θα 
τους φτάσει -ξαφνικά -η(μοιραία μαύρη) 


ώρα, ενώ ὄρίσκονται αμέριμνοι; 
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108. Πες (τους): "Αυτός εἶναι ο Δρόμος 
μου. (Σας) προσκαλώ στον ΑΛΛΑΧ, με 
την ὀεόαία γνώση εγώ και οιασδήποτε 
με ακολουθεί. Και δόξα στον ΑΛΛΑΧ’! 
Και δεν εἰμαι απ᾿ αὐτούς που συνδέουν 
ἄλλους θεούς μὲ τον ΑΛΛΑΧ'! 


109. Και δεν στείλαμε πριν από σένα 
(σαν αποστόλους) ἄλλους, παρά μόνο 
ἀνδρες που τους εμπνεύσαμε, (ἀνδρες) 
που ζούσαν ανάμεσα στους κατοίκους των 
χωριών. Μήπως δεν ταξίδεψαν στη γη 
και δεν εἰδαν ποιο ταν το τέλος εκείνων 
που ἔζησαν πριν απ' αυτούς, Βέόαια η 
κατοικία της Μέλλουσας Ζωής εἰναι 
καλύτερη για τους θεοσεόείς. Πατί λοιπόν 
δεν λογικεύεστε; 


110. Ὅταν οι ἀπόστολοι χάσουν κάθε 
ἐλπίδα για τὴν επιτυχία του ἐργου τους 
και νομίσουν ότι οι ἄνθρωποι τους 
μεταχειρίζονται σαν ψεύτες, τότε, τους 
ἐρχεται ἡ δοήθεια Μας και σώζουμε όσους 
θέλουμε. Ποτὲ ὁμως ὃεν θα παραμεριστεὶ 
ἡ Τιμωρία Μας γι' αὐτούς που εἰναι 
ἕνοχοι. 


111. Ὑπάρχουν διδάγματα- στις 
ἱστορίες τους (των αποστόλων)- για όσους 
εἰναι προικισμένοι μὲ κατανόηση. Το 
Κοράνιο δεν είναι (παραμύθια) ἱστορίες 
που επινοήθηκαν, αλλὰ επιδεδαϊωση για 
όσα ἐγιναν πριν απ’ αυτό, κι αναλυτική 
εξήγηση για το κάθε τι, κι ἕνας Οδηγός 
και μια Ευλογία για το λαό (που οι 
ἀνθρωποί του) πιστεύουν. 
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(43) Σούρα ελ-Ρά 'αντ 
(Η Βροντή) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


Ῥα)Ὲ Αὐτά είναι τα εδάφια (Αγιάτ) του 
ἬΝ πο πὐς Φ 0 9 πὴ ς 

Βιόλίου, και που σου έχει σταλεί απ' τον 1 Α»ὺΣ 9»): 

Κυριό σου, εἰναι ἡ Αλήθεια. Κι όμως οι 

περισσότεροι ἀπ᾿ τοὺς ανθρώπους δεν 

πιστεύουν. 


1.Α. ΔΛ. Μ. Ρ. Ξί(ξλιφ, Λαμμ, Μιμμ, ἀπ 1 ἢ εἶδ ἐξ Ἢ 


ὡσσ 


΄σ΄σν““ ΄σ- 


, , ω 2 2 4 55, ἀκ Ζ “2175 32, “4 
2. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Εκείνος που ὕψωσε ] ,ς.3.] ἐφ ραλφ δι ἊΣ Σ γι 
τους ουράανοῦς μὲ αθέατες χολώνες, κι χἣ ΕΣ Ἄναι τ γρο  ωςς 
, , , Ἵ ςφ Γ ᾿ Σ 
ἐπειτὰ εγκαταστάθηκε στο Θρόνο (της ] 7 ΄ "- ΑΝ ἀπ 22 
, , , τί τα 2.2 “425 .1 »ρυ σ ἃ 
Ἐξουσίας), κι ὑπόταξε τον ήλιο και το εὐ κίας δὰ σα 122 
᾿ . ! : ᾿ ψτ ἌΣ ΄ 
φεγγάρι ίστο Νόμο Ἰου): Τὸ καθένα απ ἔοῤοὸι ᾿ 
αὐτά τρέχει (στην τροχιά του) για ἕνα ΄ 
τέρμα προχαθορισμένο. Ρυθμίζει όλες τις 
᾽υποθέσεις, εξηγεί ἀαναλυτικά τα Σημεία, 
μήπως θα πιστέψετε εντελώς ὁτι θα 
συναντήσετε τον Κύυριό σας. 


3..,. δα αν ἸρύνσοΣ 
3 


3. Κι Ἐκείνος εἰναι που ἅπλωσε τῇ ] “,κ., γγν. φρυ νιν αμονς φιαι 
γη, κι ἔκανε σ' αὐτή τὰ ὄουνά (να νου οιϑότ οὐ λία, 
στέκονται στερεά) και τα ποτάμια χι από ἀϑίωεπ νοός: ρ, 
κάθε εἰὸος ταρποῦυ ἐκανε ξευγαρια. ϑοίκε ἄς δ Οἱ 
Σχεδιασε τη Νύχτα σὰν πέπλο πάνω στὴν ἀμ Ὸ 
Ημέρα. Βέδαια σ' αὐτά (όλα) ὑπάρχουν 
Σημεία για τους ανθρώπους που 
σκέπτονται. 


4, Και στὴ γὴη ᾽πυπάρχουν περιοχξές, πΑΤΙ Σ ΣΙ Ξκι, χατα: 
, ; : , «ἀρ σ- ὁ τ κα.) .3 
γειτονικές, και κήποι ἀπό ἀμπέλια, κι {ὉΠ 5 5 ΓΆΡ ΕΩΣ 


} ! ; ΥΟΣ ΠΣ ΕΛ. εν ἐλολομένδε, ἐς ΞΕ τον 
εχτάσεις ἀπό σπαρμένο σιτάρι, χαι “ὠρλ οι νζλο) ον 2225} 
υρμαδιές, - που φυτρώνουν από μι ἫΣ τρῶς τ τ ωΣ 
χουρμαδιέὲς, - που φυτρώνουν ἀπό μια μους. ΠΣ ον 
κοινὴ ρίζα, εἰτε ἀλλιως. Ποτίζονται με το : 


(γι λς 5 γός ΝΖ 598 


κ ὅλ. Σημ. 1 
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ἴδιο νερό, κι εν τούτοις κάνουμε μερικά 
απ᾿ αὐτὰ να εἰναι πιο εξαίρετα στο 
φαγητό από ἀλλα. Σ' αυτά ὁλα υπάρχουν 
- δέθαια - σημεία για τους ανθρώπους 
που καταλαόθαίνουν. 


5. Και αν απορείς για το ότι ὃεν 
πιστεύουν στην Ανάσταση τότε ἡ ἀπορία 
σου θα εἰναι μεγαλύτερη για τα λόγια 
τους: "Ὅταν θα γίνουμε (πραγματικά) 
χώμα, τότε θα ὀρεθούμε σε ανανεωμένη 
δημιουργία!". Αὐτοί εἰναι εκείνοι που 
αἀρνήθηχαν τον Κύριό τους. Αὐτοί εἰναι 
που γύρω ἀπ᾽ το λαιμό τους θα δεθεί 
ζυγός (δουλείας). Κι αὐτοί θα εἰναι οι 
Σύντροφοι της Φωτιάς, που για πάντα 
θα μένουν. 


6. Και σου ζητοῦν να επιταχύνεις τὴν 
τιμωρία πριν γίνει η ἀπαλλαγή (απ' αὐυτήη). 
Κι εν τούτοις (πολλά) ὀμοια παραδείγματα 
τιμωρίας ἐχουν περάσει μπροστά τους. 
Κι ὄμως ο Κύριός σου συγχωρεῖ τους 
ανθρώπους για τις αδικίες τους, (ενώ) 
ταυτόχρονα εἰναι και αὐστηρός στην 
τιμωρία Του. 


7. Και λένε οι Ἀπιστοι: "Γιατί κανένα 
Σημείο δεν του ἔχει σταλεί από τον Κύυριό 
του", Κι εν τούτοις εσὺ εἰσαι - πραγματικά 
- (μόνο) ἕνας προειδοποιητήῆς, και για 
κάθε λαό ὑπάρχει ἕνας καθοδηγητήῆς. 


δ. Ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει τι σηκώνει (η 
μήτρα) χάθε θηλυχού, οτιδήποτε οι μήτρες, 
μειώνουν κι ἀαἀυξάνουν, σ΄ Αὐτόν εἰναι 
υπολογισμένο το χάτι μ᾽ αχρίθδεια. 


9. Γ[νωρίζει το αόρατο και το ορατό. 
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Είναι ο Μεγάλος, ο Ὕψιστος. 


10. (Π΄ Αὐτόν) το ἰδιο εἰναι αν κανένας 
από σας χρύόει τὰ λόγια του, ἡ τα 
ἀποκαλύπτει, ἡ χρύύεται - μυστικά - τη 
νύχτα, ἡ περπατὰά - φανερά - την ἡμέρα. 


11. [κα κάθε ἄνθρωπο, ὑπάρχουν 
διαδοχικά από μπροστά κι από πίσω του 
(ἄγγελοι) που - κατά διαταγὴ του 
ΑΛΛΑΧ - τὸν προφυλάσσουν. Ὁ ΑΛΛΑΧ 
- δέδαια - ποτέ ὃεν θ' αλλάξει τὴν 
κατάσταση ενός λαοῦ, αν αυτοί οι ίδιοι 
δεν αλλάζουν ό.τι εἰναι μέσα στις ψυχές 
τους. Αν όμως (ἅπαξ) και θελήσει ο 
ΑΛΛΑΧ τὴν τιμωρία ενός λαού, κανείς 
ὃεν μπορεί να ον εμποδίσει, κι οὔτε θα 
ὄρεθεί προστάτης ἄλλος εκτός απ᾽ Αὐτόν. 


12. Εἶναι Εκείνος που σας δείχνει τὴν 
αστραπή για νὰ εμπνεύσει φόόδο και 
ελπίδα, και ἀανεδάζει (ὀαριά) φορτωμένα 
με (γόνιμη) ὄὀροχή σύννεφα. 


13. Και ἡ ὀροντή ακόμη επαινεί τη 
Δόξα Του, το ίδιο δὲ κάνουν χαι οι 
άγγελοι μὲ σεδασμό (και φόόδο). Και 
στέλνει τους κεραυνούς με τους οποίους 
χτυπὰ ὁποιον θέλει... ενῶ αὐτοί (τολμοῦν) 
κυ ἀαμφισδητοῦν για τον ΑΛΛΑΧ, που 
εἰναι λίαν αὐστηρός στὴν τιμωρία Του. 


14. Σ' Αὐτόν (μόνο) πρέπει να 
ἀπευθύνεται ἡ αληθινή προσευχῇ. 
Ματαιοπονούν, εκείνοι που επικαλούνται 
(ἄλλες θεότητες) αντὶ Αὐτού (και 
μοιάζουν) σαν κι αὑτόν που ἁπλώνει τα 
χέρια του προς το νερό ζητώντας το νερό 
νὰ φτάσει στο στόμα του, κι ὄμως το 
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νερὸ δὲν το κάνει. Ἔτσι οι προσευχές 
τῶν ἈΑπιστων δεν εἶναι εἰμή περιπλάνηση. 


15. Στὸν ΑΛΛΑΧ υποτάσσεται 
οποιοσδήποτε ὑπάρχει στους ουρανοῦύς και 
στὴ γη, εκούσια ἡ ακοῦύσια. Κι οι σκιές 
τους ακόμη (το ἰδιο κάνουν) το πρωί και 
το ὀράδιυ. 


16. Πες: Ποιος εἰναι ο Κύριος (κι 
Ἐξουσιαστής) τῶν ουρανῶν και τῆς γης"; 
Πες: "Εἰναι οΑΛΛΑΧ". Πες: "Πώς λοιπόν 
παίρνετε (για λατρεία) ἁλλους προστάτες 
αντί του ΑΛΛΑΧ, που δεν μποροῦν, οὔτε 
να ὠφελοῦν οὐτε νὰ ὄλάπτουν τον εαυτό 
τους; πες: "Μήπως ο τυφλός εἰναι το 
ἴδιο μ' εχείνον που όλέπει; ἡ τα όάθη 
του σκότους το ίδιο μὲ το Φως"; Ἢ 
(μηπως) ὀρισαν για τον ΑΛΛΑΧ, 
συνέταιρους; Μήπως αυτοί δημιούργησαν 
κάτι τι ὥστε ἡ δημιουργία τους νὰ 
φαίνεται ὀμοια μὲ την δημιουργία Του; 
Εκείνος ἔχει δημιουργήσει ὥστε ἢ 
δημιουργία να φαίνεται σ᾽ αὐτοὺς ὀμοια. 
Πες: "Ὁ ΑΛΛΑΧ είναι ο Δημιουργός του 
παντός. Αὐτός εἰναι ο Μοναδικός ο 
Υπέρτατος ( και ) Ακαταμάχητος". 


17. ἔστειλε ἀπ᾿ τον ουρανό νερό, και 
στις διώρυγες κυλούν ρεύματα όσα εἰχε 
ουθμίσει κι οι χείμαρροι παρέσυραν τον 
αφρό που επιπλέει. Τέτοιος ὅμοιος αφρός 
᾽υπάρχει ακόμα και στὰ μέταλλα που 
λιώνουν πάνω στη φωτιά και το σχήμα 
τους αλλάζει μὲ τη ζέστη τῆς γιὰ νὰ 
γίνουν κοσμήματα ἡ εργαλεία. Μ᾽ αυτό 
τον τρόπο ο αλλαὰζχ παραὔδάλλει τὴν 
Αλήθεια μὲ την Ματαιοδοξια. Ὅσο ἀαφορὰ 
στον αφρό, αὐτός εξαφανίζεται σὰν το 
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ἄχρηστο πράμα που πετιέται, ενώ το 
ὠφέλιμο στους ανθρώπους παραμένει στη 
γη. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ αναπτύσσει τις 
παραόύολες. 


18. Σ' εχείνους που ανταποχρίνονται 
στον Κύριό τους, ανήκει ἡ (εξαίρετη) 
ανταμοιόη. Εκείνοι ὁμωὼς που ὃεν 
ανταποχρίνονται- ακόμα κι αν είχαν όλα 
όσα ὀρίσκονται πάνω στη γη και διτλάσια 
απ' αὐυτά- (μάταια), θα τα πρόσφεραν 
για λύτρωση. [π΄ αυτούς εἰναι απαίσιος ο 
λογαριασμός. Η κατοικία τους εἰναι ἡ 
Κόλαση. Τὶ ἀθλιο στρώμα! 


19. Μήπως αυτός που γνωρίζει ότι 
εκείνο που σου ἔχει σταλεί απ' τον Κύυριό 
σου εἰναι ἡ Αλήθεια, σαν κι εκείνον που 
εἰναι τυφλός (που δεν γνωρίζει); Μόνον 


όσοι ἔχουν φρόνηση, θα πάρουν 
προειδοποίησηῃ. 
20θ. Ὅσοι εκπληρώνουν (τις 


υποχρεώσεις τους) στη Συνθήχη με τον 
ΑΛΛΑΧ, καὶ δὲν αθετούν το λόγο της 
ὑυπόσχεσης τους. 


21. Ὅσοι ενώνουν μαζί, εκείνο που 
ἔχει διατάξει οΑΛΛΑΧ να εἰναι ενωμένο, 
κι εχδηλώνουν το σεθασμό στο Κυὺύυριό 
τους, και φοόούνται τὴ συνέπεια του 
λογαριασμού (που θα ἀαποδώσουν). 


22. Κι ὁσοι ὑυπομένουν καρτερικά 
αναζητώντας την ικανοποίηση του Κυρίου 
τους, και διατηροῦν τακχτικά τις 
προσευχές, κι εξοδεύουν - μυστικά και 
φανερά - από εκείνα που τοὺς ἐχουμε 
χορηγήσει και αντιμετωπίζουν το καχόὸ 
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με το καλό. Αὐτοί ἐχουν την καλή 
ανταμοιύη της ζωῆς σ' αὐτόν τον κόσμο. 


23. Κήπους παντοτινῆς εὐδαιμονίας, 
θα εισέλθουν αὐτοί και όσοι σαν ενάρετοι 
από τους πατέρες, τις συζύγους και τους 
ἀπογόνους τους. Και οἔι ἄγγελοι θα 
μπαίνουν σ' αυτούς από κάθε πόρτα (με 
το χαιρετισμό): 


24. "Ἑιρήνη Υμίν, γιατί υπομένατε 
καρτερικά. Τι ὡραία που εἰναι ἢ 
ανταμοιόη της περασμένης ζωῆς σας!" 


25. Ἐκείνοι όμως που έχουν διακόψει 
τῇ Συμφωνία με τον ΑΛΛΑΧ, - αφού 
πριν είχαν δώσει την ὑυπόσχεση τους που 
τὴν εἰχαν κχυρώσει και κόδουν εκείνα που 
οΑΛΛΑΚΧ ἔχει διατάξει να είναι ενωμένα, 
κι ἐσπειραν στη γὴ το καχό - αὐτοί ἔχουν 
(για αμοιδήη) τη Κατάρα, και τη καχή 
ανταμοιόη. 


26. Ο ΑΛΛΑΧ παρέχει πολλά ἢ λίγα 
τα αγαθά με ακρίδεια για τη Συντηρήηση 
σε όποιον θέλει. Και χάρηκαν με τα ἀγαθά 
της ζωής αυτού του κόσμου. Κι όμως ἡ 
χαρὰ απ' τα κοσμικὰ αγαθά εἰναι 
ἀσήμαντα μπροστά στη Μέλλουσα Ζωήη, 
γιατί εἰναι μικρὴ (τρόσχκαιρη) ἀνεσῃ. 


27. Οι δε Ἀπιστοι λένε: "Μα δεν ἔχει 
σταλεί σ΄ αὐτόν κανένα Σημείο απ᾽ τον 
Κυριό του", Πες: Ὃ ΑΛΛΑΧ - πράγματι 
- ἀφήνει στην πλάνη, αὐτούς που θέλει 
και καθοδηγεί ὀὁσους επιστρέφουν σ' Αὐτόν 
μετανοιωμένοι. 


28. (ξνώ) όσοι πιστεύουν, οι καρδιὲς 
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το σι τ ὰρ ῥ᾽ 8). 


τους καθησυχάζουν με την επίκληση (του 
ονόματος), τοῦ ΑΛΛΑΧ. Ναι- χωρίς 
αμφιθολία - (μόνο) στην ανάμνηση του 
ΑΛΛΑΧ οἐυ καρδιές καθησυχάζουν. 


29. "Αὐτοί που πίστεψαν κι ἐπραξαν 
το καλό θα ἐχουν (κάθε) ευδαιμονία ἕνα 
ὄμορφο τόπο (τελικής) επιστροφης". 


30. Ἔτσι σε ἔχουμε στείλει σ' ἕνα 
Ἔθνος - που πριν απ' αὐτό (με πολύ 
καιρό) έχουν (ἀλλα) ἐθνη (περάσει) και 
πέθαναν, - (με σκοπό) - να απαγγείλεις 
σ΄ αυτούς, (ότι σ΄ ἐχουμε στείλει) 
ἐμπνέοντάς σε, κι όμως αὐτοί ἀρνήθηκαν 
τον εκ. Ραχμάν (ον Ἐλεήμονα), πες: 
"Αὐτός εἰναι ο Κύριός μου! Δεν υπάρχει 
ἄλλος θεός παρά μόνο Αὐτός! Σ' Αὐτόν 
εναποθέτω την εμπιστοσύνη μου, και σ' 
Αὐτόν επιστρέφω" 


31. Αν υπήρχε κανένα όιύλίο, που μ' 
αὐτὸ νὰ μεταχινούντο τα ὄουνά, ἡ νὰ 
κόδονταν ἡ γη στὴ μέση, ἡ μ' αυτό νὰ 
μιλούσαν οι πεθαμένοι, (αυτό θα ἦταν το 
μοναδικό Κοράνιο) κι ὄμως το (γενικό) 
Πρόσταγμα για όλα ανήκχκει μόνο στον 
ΑΛΛΑΧΙ! Μήπως οι Πιστοί ὃεν γνωρίζουν 
ὅτι οΑλΛΛΑΧ θα μποροῦσε - αν το ἡθελε- 
να καθοδηγήσει όλους τους ανθρώπους 
(στον ᾿Ισιο ὁρόμο); Κι όμως οι Ἀπιστοι 
ὃεν παύουν νὰ κυριεύονται από 
καταστροφή (συμφορά) για τα (πονηρά) 
τους έργα, ἡ (η συμφορά) να πλησιάζει, 
ἀαπειλητικά, τα σπίτια τους, μέχρις ότου 
ἐκπληρωθεί ἡ Ὀπυπόσχεση του ΑΛΛΑΧ. 
Γιατί, στ᾿ ἀλήθεια, ο ΑΛΛΑΧ΄ δεν αθετεί 
την υπόσχεση Του. 
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32. Ἄλλοι απόστολοι- πριν από σένα 
- ἔχουν εμπαιχθεί. Παραχώρησα ὁμως 
προθεσμία στους ἀπιστους και τελικά τους 
τιμώρησα. Πόσο (τρομερή) ήταν ἡ τιμωρία 
Μου! 


33. Εἰναι - λοιπόν - Αὐτός, που στέκει 
πάνω από κάθε ψυχή (και γνωρίζει) όλα 
όσα κερδίζει (απ' τὰ ἐργα της), ὀμοιος 
με θεούς, ανίκανους να κάνουν τίποτε; 
Κι ἀκόμη απέδωσαν συνεταίρους στον 
ΑΛΛΑΧ! Πες: " Ονομάσετέ τους! Μήπως 
(νομίζετε) ότι (μπορείτε) να ενημερώῶστε 
τον ΑΛΛΑΧ γιὰ κάτι που αγνοεί (ό,.τι 
γίνεται) στὴ γη, ἡ μήπως λέτε κάτι που 
ὃεν πιστεύετε; (δηλ. μια επίδειξη λέξεων); 
Ὄχι! οἱ ἀποφάσεις των Ἀπιστῶν φαίνονται 
να ἔχουν στολιστεί ευχάριστα, με 
πανουργία. Αναχαιτίστηκαν απ' το σωστό 
Δρόμο. Και σ' αὐτοὺς που ο ΑΛΛΑΧ 
ἄφησε στὴν πλάνη, κανείς δεν μπορεί νὰ 
καθοδηγήσει. 


34. Θα έχουν θάσανα στὴ ζωή αυτού 
του κόσμου, αλλὰ σκληρότερα όμως - είναι 
τα ὀασανιστήρια στη Μέλλουσα Ζωή, και 
κανένα ὃεν θα ἐχουν νυπερασπιστή 
ἀπέναντι στον ΑΛΛΑΧ. 


35. Νὰ πως μοιάζει ο Παράδεισος, 
που τον έχουν ὑυποοσχεθεί στους ενάρετους! 
Ρέουν- από κάτω του - ποτάμια, 
ανεξάντλητη εἰναι ἡ ευκαρπία του κι 
(απέραντοι) οι σκχκιεροί (τόποι). Τέτοια 
εἰναι ἡ ανταμοιδή των Ενάρετων, ενώ το 
Τέλος τῶν Ἀπιστων εἰναι ἡ Φωτιά. 


36. Σ' αὐτούς που ἔχουμε δώσει το 
Βιόλίο, χαίρονται για ὁσὰα σου ἐχουν 
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σταλεί (δηλ. το Κοράνιο). Αλλά ὑπάρχουν 
ἀνάμεσά τους εκείνοι που απορρίπτουν 
ἕνα μέρος του. Πες: "Ἔχω εντολήῆ νὰ 
λατρεύω τον ΑΛΛΑΧ και νὰ μην παίρνω 
ἄλλους συνεταίρους μ' Αὐτόν. Σ' Αὐτόν 
καλῶ (τους ανθρώπους για να Τον 
λατρεύουν) και σ' Αὐτόν επιστρέφω". 


37. Ἔτσι σου στείλαμε (το Κοράνιο) 
αραόιστί, αυθεντία στις αποφάσεις. Κι αν 
ακολουθήσεις τις (μάταιες) επιθυμίες τους, 
μετά που ἕνα μέρος απ' τὴ γνώση σου 
ἐχει φθάσει τότε ὃὲεν θα όρεις οὔτε 
προστάτη, οὐτε ὑπερασπιστή απέναντι 
στον ΑΛΛΑΧ. 


38. Ἔχουμε στείλει (κι ἀλλους) 
ἀποστόλους πριν από σένα, και τους 
ἔχουμε κάνει νὰ ἔχουν συζύγους κι 
ἀπογόνους. Ποτέ όμως ἕνας απόστολος 
ὃεν ἦταν ικανός να ἔλθει μ' ἕνα Σημείο 
χωρίς να το εγκχρίνει (ἡ να το διατάξει) ο 
ΑΛΛΑΧΙ [να κάθε περίοδο υπάρχει ένα 
Βιόλίο (του περιέχει τους θεϊκούς νόμους). 


395. Ο ΑΛΛΑΧ εξαφανίζει ἢ 
επικυρώνει κάθε τι που θέλει. Σ' Αὐτόν 
᾽πυπάρχει ἡ Μητέρα του Βιόλίου (δηλ. η 
αιώνια γνώση). 


40. Εἰτε σου δείξουμε (εν τω μεταξύ) 
ἕνα μέρος από όσα ἐχουμε υποσχεθεί σ᾽ 
αυτούς, εἰτε πάρουμε κοντά Μας τὴν ψυχή 
σου (προτοῦ συμπληρωθούν ὀὁλα), ἡ 
αποστολῆ σου εἰναι να κάνεις να φθάσει 
(το Μήνυμα) σ᾽ αὐτούς. Ἐμείς ὃε, θα τους 
καταδικάσουμε. 


41. Μήπως δεν όὀλέπουν (οι ἀπιστοι) 
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ότι Ἐμείς εχτελούμε την ἀπειλή Μας; (που 
εἰναι να τους νικησουμε και νὰ αυξήσουμε 
τὴν γη τῶν Μουσουλμάνων); (Οταν) ο 
ΑΛΛΑΧ δικάζει, κανείς ὃεν μπορεί νὰ 
αλλάξει τις ἀποφάσεις Ἴου. Και γρήγορος 
εἰναι ο ΑΛΛΑΧ στη καταδίκη. 


42. Κι εκείνοι που ἐζησαν πριν απ' 
αὐτούς μηχανεύονταν απάτες (οι 
ειδωλολάτρες). Αλλὰ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο 
Κύριος - σχεδιαστής για όλα τα πράγματα. 
Γνωρίζει τι κερδίζει απ' τα ἐργαὰ της κάθε 
ψυχή, πολύ δὲ σύντομα θα μάθουν οι 
ἀπιστοι ποιος στο Τέλος θα ἔχει την καλή 
ανταμοιθή. 


43. Οἱι ἀπιστοι λένε: "Δεν εἰσαι 
απόστολος". Πες: "Αρκεὶ ο ΑΛΛΑΧ σαν 
μάρτυρας ανάμεσα σε μένα και σε σας 
καὶ σ΄ όσους ἔχουν γνώση του Βιόλίου 
(Π. και Κ. Διαθήκη )". 


(14) Σούρα ἱμπραχήμ 
(Ο - Προφήτης - Αὐραάμ) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
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ὀιόλίο (το Κοράνιο) που σου το ἔχουμε 
ἀποκαλύψει, για να μπορέσεις να ὀγάλεις 
τους ανθρώπους απ᾽ το ὄαθύ σκοτάδι, 
στο φως- μὲ την ἀδειὰα του Κυρίου τους - 
στο Δρόμο του Μεγαλοδύναμου του 
Υπερένδοξου.- 


2. ΑΛΛΑΧ, στον οποίο ανήχουν όλα 
όσα ὀρίσκονται στους ουρανούς και στη 
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νη. Κι αλίμονο στους ἀπιστους για σκληρά 
ὀάσανα (που τους περιμένουν)! 


3, Εκείνοι που ἀγαποῦν τη ζωή του 
κόσμου περισσότερο ἀπ᾽ τὴ Μελλοντικῆ, 
που εμποδίζουν (τους ανθρώπους) απ' το 
Δρόμο του ΑΛΛΑΧ, επιδιώκοντας να τον 
κάνουν λοξό. Αὐτοί ὀρίσκονται σε πολύ 
μακρινή πλάνη. 


4, Και κανένα απόστολο ὃεν ἔχουμε 
στείλει που νὰ μὴν μιλὰ τη γλώσσα της 
γενιάς του. Ὥστε (να τους διδάξει) 
φανερώνοντας (την αλήθεια) σ᾽ αὑτούς. 
Κι ο ΑλΛλΛΑΧ αφήνει στην πλάνη όποιον 
θέλει. Κι Αὐτός εἰναι ο Παντοδύναμος, ο 
Πάνσοφος. 


5, Και ἐχουμε στείλει - επίσης- τον 
Μωυσή με τα Σημεία μας, (διατάζοντας): 
"δγάλε το λαό σου απ᾽ το ὀαθύ σκοτάδι 
στο φως, και υπενθύμισε τους να 
(θυμοῦνται) τις Ἡμέρες του ΑΛΛΑΧ (δηλ. 
τὰ θεία γεγονότα)". Σ' αυτά - όεόαια - 
ὑπάρχουν Θεϊκὰά Σημεία για καθένα που 
καρτερικὰ υπομένει, και γενναιόδωρα 
ευὐγνωμονει. 


6. (ὦ ! Μουχάμμεντ' Νὰ αναφερεικς), 
όταν ο Μωυσῆς εἰπε στο λαό του: 
"Θυμηθείτε τη χάρη του ΑΛΛΑΧ σε σας, 
ὅταν σὰς λύτρωσε, ἀπ᾽ τὴν οιχογένεια 
του Φαραώ, που σὰς πίεζε μὲ σκληρή 
ἐργασία και δάσανα. σφάζοντας τὰ παιδιά 
σὰς κι ἀφήνοντας ζωντανές τις γυναίκες 
σας (ως υπηρέτριες)! Σ΄ αὐτά ὑπήρχε μιὰ 
μεγάλη δοχιμασία ἀπ᾽ τον Κυριό σας". 


7. Και (θυμηθείτε) ὁταν ο Κύριός σας 
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σας δήλωσε: “Αν εἰστε εὐγνώμονες, θ' 
αυξήσω περισσότερη (χάρη) σε σας. Αν 
όμως εἰστε ἀπιστοι, (τότε) - στ᾿ αλήθεια 
ἡ τιμωρία μου εἰναι δαριὰά". 


δ. Κι ο Μωυσής εἰπε: “Αν δείξετε 
απιστία, παρανομία κι ἀρνηση πίστης 
εσείς χαι όλοι πάνω στη γη (θα χαθείτε), 
εν τούτοις ο ΑΛΛΑΧ δεν ἐχει ανάγκχη 
απὸ κανένα, και άξιος εἰναι για κάθε 
Δόξα". 


9, Μήπως δεν σὰς έφτασε ἡ ιστορία 
εχείνων που (ἐζησαν) πριν από σας; Η 
γενιά του Νώε, και του Αντ, χαι του 
Θεμούντ, κι ἐκείνων που (ήλθαν) ἐπειτα 
απ' αυτούς; Κανείς δεν τους γνωρίζει παρά 
μόνο ο ΑΛΛΑΧ. Σ' αυτούς ἦλθαν 
Απόστολοι με ολοφάνερα (Θεϊκά Σημειία), 
ἑόαλαν όμως τα χέρια τους με ἀαγανάκτηση 
στα στόματά τους, και εἰπαν; ᾿Αρνούμεθα 
(την αποστολήῆ) για την οποία εἰχε σταλεί, 
και αμφιόάλλουμε πολύ για (το 
θρήσχευμα) που σ' αὐτὸ μας προσχαλείτε". 


10. Οι απόστολοί τους εἰπαν: "Μήπως 
᾽πυπάρχει ἀαμφιδολία ὁσον αφορά στον 
ΑΛΛΑΣ, το Δημιουργό των ουρανῶών χαι 
της γης; Εκείνος εἰναι που σας προσκαλεί 
για να σὰς συγχωρήσει από τις ἀαμαρτίες 
σας και νὰ αναόδάλει τὴν τιμωρία σας 
για ορισμένο χρόνο!" Εἰπαν: "Κι όμως εσείς 
εἰστε μόνο ἄνθρωποι τίποτε περισσότερο 
από εμὰς (και) ζητάτε νὰ μας 
αἀπομακρύνετε ἀπ᾽ τις (θεότητες) που 
πατέρες μὰς λάτρευαν. Φέρτε μας τότε 
κάποιο φανερό τεχμήριο". 


11. Οι απόστολοϊὶ τους (τότε), εἰπαν 
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σ' αυτούς: ᾿Αλήθεια, εἰμαστε ανθρώπινα 
ὄντα σαν χι εσάς, κι όμως ο ΑΛΛΑΧ 
παραχωρεί τη χάρη (μήνυμα) Του σ' 
όποιον θέλει από όσους δούλους Του. Και 
δεν εἰχαμὲ να σας φέρουμε κανένα 
τεχμήριο εκτός αν ο ΑΛΛΑΧ θέλει. Στον 
ΑΛΛΑΧ ας Ὀτυποστηρίζονται οι πιστοί. 


12. Και γιατί να μην ὑυποστηριχθούμε 
στον ΑΛΛΑΧ εφ᾽ όσον μας ἔχει 
καθοδηγήσει στο σωστό Δρόμο; Θα 
υπομένουμε καρτερικὰ κάθε πόνο που 
μπορεί νὰ μας προξενήσετε. Και στον 
ΑΛΛΑΧ ας υποστηρίζονται (πάντοτε) 
ἐκείνοι που πιστεύουν σ' Αὐτόν. 


13. Και εἰπαν οι ἀπιστοι στους 
Αποστόλους τους: “Να εἰστε ὀέόδαιοι ότι 
θα σας εκδιώξουμε απ᾽ τη γη μας αν δεν 
επιστρέψετε στη θρησκεία μας". Ο Κύριός 
τους όμως τους εἰχε εμπνεύσει (αυτό το 
Μήνυμα): Θα καταστρέψουμε τους 
ἀδικους" 


14. "Και στ΄ ἀλήθεια θα κάνουμε ὥστε 
νὰ κατοικήσετε τη γη μετά απ᾽ αυτούς. 
Κι αυτό σαν φόόδο για την ἸΤιμωρία που 
ἔχει ἀπαγγελθει: 


15. Την νίκη ζήτησαν απ᾿ τον ΑΛΛΑΧ 
και ματαιώθηκε χάθε ισχυρός (παραδάτης 
τύραννος) πεισματάρης. 


Ι6. ον περιμένει ἡ Κόλαση χαι το 
ποτὸ του ὄραστό δύσοσμο νερό θὰ εἰναι 
απὸ πῦον. 


17. Θὰ το ρουφάει γουλιά-γουλιά χαι 
σχεδόν ὃεν θὰ το καταπίνει εὔκολα. Ο 
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θάνατος θα ἐλθει σ' αυτόν από κάθε μεριά, 
κι όμως δεν θα πεθαίνει. Κι από πίσω 
του ἀκόμη σχληρή τιμωρία. 


18. Η παραόδολήὴ εκείνων που 
ἀαρνήθηκαν τον Κύριό τους εἰναι, ότι τα 
καλά ἐργα τους μοιάζουν σαν στάχτη που 
πάνω τῆς ο ἄνεμος κινείται παράφορα 
σε μια θυελλώδη ἡμέρα. Καμιά αμοιόη 
δεν θα ἐχουν για τα ἐργα τους. (Η ἀρνηση 
του ΑΛΛΑΧΔΕ[ εἰναι πλάνη που απέχει 
μακριά απ' την Αλήηθεια. 


19. Μήπως δεν ξέρεις ότι οΑΛΛΑΧ 
ἔπλασε - σωστὰ - τους ουρανοῦς και τη 
γη; Αν τὸ ήθελε, θα μπορούσε να σας 
αντικαταστήσει μ' ἄλλους ἀνθρώπους. 


20. Αὐτό ὃεν θα εἰναι δύσκολο για 
τον ΑΛΛΑΧ. 


21. Θα ὄόγουν όλοι τους από τους 
τάφους μπροστά στον ΑΛΛΑΧ και οι 
ανίσχυροι θα πουν σ᾽ αὐτούς που ἦταν 
αλαζονικοί: "Ἐμείς δὲν ἡμασταν παρά 
ακόλουθοί σας. Μπορείτε - λοιπόν - νὰ 
μας προστατέψετε καθόλου απ' την Οργή 
του ΑΛΛΑΧ", Κι αὐτοί θα πουν: "Ἂν ο 
ΑΛΛΑΧ μὰς καθοδηγούσε θα σας 
καθοδηγούσαμε κι εσάς. Καμιά διαφορά 
(τώρα) δεν υπάρχει για μας, εἰτε 
παραφερθούμε, εἰτε ὑποστούμε (αυτά τα 
ὀασανιστήρια) με ὑπομονή. [κα μας (πια) 
δεν ᾽πυπάρχει ὁρόμος διαφυγής". 


22. Κι όταν πιὰ ληφθεί ἡ απόφαση 
(του ΑΛΛΑΧ κατά τὴν Ημέρα τῆς 
Κρίσεως) κι ὁλα τελειώσουν, ο Σατανάς 
θα πε Ὃ ΑΛΛΑΧ, ὄδέδαια σας ἔχει 
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᾽υποσχεθεί την ἀληθινή ὑυπόσχεση, ενώ εγώ 
σας ἔχω υποσχεθεί, αλλ' ὁὀμως αστόχησα 
στην υπόσχεση μοῦ σε σας. Δεν εἰχα καμιά 
εξουσία πάνω σας, εκτός του ότι σας 
κάλεσα κι εσείς μ' ἀακολουθήσατε. Τότε 
μη μὲ καταχρίνετε. Δὲν μπορώ να σας 
σώσω οὔτε εσείς να με σώσετε. Αρνήθηκα 
τις από πριν πράξεις σας, όταν με 
συνεταιρίζεστε με τον ΑΛΛΑΧ. Βεόθαίως, 
οι άπιστοι θα έχουν τρομερά θάσανα. 


23. Ἐκείνοι όμως που πίστεψαν κι 
ἕκαναν αγαθοεργίες, θα γίνουν δεκτοὶ σε 
Κήπους, που κάτω τους τρέχουν τα 
ποτάμια ὁπου και θα κατοικήσουν για 
πάντα μὲ την ἀδεια του Κυρίου τους. 
Εκεί ο χαιρετισμός τους θα εἰναι: "Ειρήνη!" 


24. Μήπως δεν ξέρεις, πώς οΑΛΛΑΧ 
αναπτύσσει μια παραόολή; ἕνας καλός 
Λόγος μοιάζει μ' ένα καλὸ δένδρο που, 
οι ρίζες του εἰναι σταθερά στερεωμένες 
(στη γη) και τα Ἀλωνάρια του 
(αναόδαίνουν) προς τον οὔρανο. 


25. Παρουσιάζει τους καρπούς του σε 
κάθε ἐποχή, Κυρίου θέλοντος. “Ἔτσι ο 
ΑΛΛΑΧ αναπτύσσει τις παραδολές στους 
ανθρώπους, για να καταλάόουν. 


26. Κι ἡ παραδολή για ἕνα κακό Λόγο 
εἰναι σαν το κακό δένδρο, που 
παρασύρεται με τις ρίζες του απ' τὴν 
ἐπιφάνεια της γης. Δεν έχει στερεότητα. 


27. Ο ΑΛΛΑΧ δίνει στερεότητα σ' 
ἐχείνους που πίστεψαν - με το σταθερό 
Λόγο (της Πίστης) στη ζωή αὐυτοῦ του 
κόσμου και στὴ Μέλλουσα Ζωήη, ενώ θα 
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ς 5. 


ἀφήσει στην πλάνη τους ἀπιστους. Και ο 
ΑΛΛΑΧ κάνει οτιδήποτε θέλει. 


28. Μήπως ὃεν ὀλέπεις εκχείνους, που 
ἐχουν αντικαταστήσει τη χάρη του 
ΑΛΛΑΧ με την απιστία, κι ἔχουν γίνει 
ἡ αἰτία να πέσει ἡ γενιὰ τους στο μέρος 
της Απώλειας; - 


29. Στην Κόλαση, ὀπου θα χαοῦν. - 
Τὶ άθλιο μέρος ὀὁπου θα μένουν! 


30. Κι ανέδασαν (εἰδωλα) κάνοντάς 
τὰ ίσα προς τον ΑΛΛΑΧ, για να 
παραπλανήσουν (τους ἀνθρώπους) από 
τον σωστό Δρόμο! "Πες (Ω ! Μουχαμμεντ!): 
Ας χαίρεστε τώρα, αλλά το τέλος σας 
εἰναι στην Κόλαση!" 


31. Νὰ πεις:( ᾿'Μουχάμμεντ) στους 
δούλους μου που ἔχουν πιστέψει, να 
εἈτελούν τις ταχτικές προσευχές, νὰ 
Ἑοδεύουν απ᾽ τὰ ἀγαθὰ που τους ἐχουμε 
δώσει, εἰτε μυστικά, εἰτε φανερά, προτοῦ, 
ἔλθει ἡ Ημέρα, που σ᾽ αὐτή ὃεν θα υπάρχει 
μήτε αμοιδαία ἀαγοραπωλησία, μήτε 
αλληλομεσολάδησηῃ. 


32. Εἶναι ο ΑΛΛΑΧ, ἘΕκείνος που 
δημιούργησε τους ουρανούς και τὴν γη, 
και στέλνει (κάτω) ὄροχή απ' τον ουρανό, 
κι απ' αὐτή κάνει νὰ ὄγουν καρποί για 
να τραφείτε. Είναι Εκείνος που έκανε τὰ 
χαράόδια να εξουσιάζονται από σας, ὥστε 
νὰ μποροῦν νὰ διασχίζουν τις θάλασσες 
με τη θέληση του ΑΛΛΑΧ. Και σας ἑκανε 
τα ποτάμια (επίσης) να τὰ δαμάσετε. 


33. Ἔχει δαμάσει για σὰς τον ἤλιο 
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και τη σελήνη - που συνεχίζουν (και τα 
δυο) τὴν κανονική πορεία τους - και τη 
νύχτα, ἐπίσης και την Ἡμέρα ἐχει δαμάσει 
για σας. 


34. Και σας ἐδωσε από όλα που Του 
ἐχετε ζητήσει. Κι αν ὑπολογίσετε τις χάρες 
του ΑΛΛΑΧ, ποτέ δεν θα μπορέσετε να 
τις ἀαπαριθμήσετε. (Κι ὁμως) ο άνθρωπος 
ἐχει παραδοθεί στην αδικία και 
στὴν αχαριστία. 


35. (Θυμηθείτε) όταν ο Αὐραάμ εἰπε: 
"Κύριέ μου! Κάνε αὐτό το χωριό (τη 
Μέκχκκα), ασφαλισμένο., και φύλαξε ἐμένα 
και τα παιδιά μου από το να λατρεύουμε 
τα εἰδωλα. 


36. "Κύριέ μου! Ἔχουν ἤδη 
παραπλανήσει πολλούς από τους 
ανθρώπους. Εκείνος όμως που ακολουθεὶί 
το (ὁρόμο) μου, εἰναι απ᾿ τους δικούς 
μου, κι εκείνος που μὲ παραάχοῦει..., κι 
ὄμως Εσύ εἰσαι ο Πολυεύσπλαχνος, ο 
Πολυεπιεικῆς. 


37. "Κύριέ μας! Ἔχω κάνει μερικούς 
απ' τους ἀπογόνους μου να κατοικήσουν 
σε μια κοιλάδα χωρίς καλλιέργεια, στο 
Απαράόδατο Οἰίκο Σου ὠὦστε - Κύριέ μας! 
- ἰσως να εκτελούν τις προσευχές και νὰ 
κάνεις ομάδες ἀνθρώπων να πάνε σ᾽ 
αὐτούς μὲ μεγάλη επιθυμία και να 
παρέχεις σ' αυτούς τὰ καλά ἀγαθά ὥστε 
να μποροῦν να ευχαριστοῦν. 


38. Κυριέ μας! Πράγματι. Εσύ 
γνωρίζεις εχείνο που κΚρύδουμε., κι ἐκεῖνο 
που αποκαλύπτουμε. [Γιατί τίποτε - από 
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οτιδήποτε- δεν χρύδεται απ' τον ΑΛΛΑΧ, 
εἰτε στὴ γη. εἰτε στον ουρανό. 


39, "Δόξα στον ΑΛΛΑΧ που μου ἔχει 
δωρίσει- στὰ γεράματά μου - τον Ϊσμαήλ 
και τον Ἰσαάκ. Στ' αλήθεια ο Κύριός μου 
εἰναι Αὐτός που ακοῦύει τις Παρακλήσεις! 


40. "Κύριέ μου! Κάνε μὲ ὥστε να 
εχτελέσω τη ταχτική Προσευχήῆ καθώς 
ἐπίσης (ὑψωσε) και τους ἀπογόνους μου- 
Κύριέ μας- και δέξου την Παράκληση 
μου. 


41. "Κυριέ μας! Σκέπασέ (μας) μὲ τη 
Συγγνώμη Σου, ἐμένα και τους γεννήτορές 
μου και (όλους) τους Πιστούς κατά την 
Ἡμέρα της Κρίσης. 


42. (Μη νομίζεις, ὦ Μουχάμμεντ) ότι 
οΑΛΛΑΔΧ δεν προσέχει τις πράξεις τῶν 
αδίκων, μόνο τοὺς αναδάλλει για τὴν 
Ἡμέρα, που τα μαάτια- προσεχτικά- θα 
ατενίζουν με φρίκη.- 


43. τρέχοντες (τότε) τὰ μάτια τους μὲ 
το λαιμό εχτεταμένο, τα κεφάλια τους 
ανυψωμένα, τα ὀλέμματά τους νὰ μη 
γυρίζουν σ᾽ αὐτούς, και τις καρδιές τους 
(να χάσκουν) άδειες ! 


44. Λοιπόν προειδοποίησε τους 
ανθρώπους για την Ἡμέρα, που τα δάσανα 
θα τους φθάσουν. Τότε οι ἄδικοι θα πουν: 
"Κύριέ μας! Καθυστέρησέ μας (ἐστω) για 
ἕνα κοντινό διάστημα, τότε θα 
ακολουθήσουμε τη Πρόσκλησή Σου (για 
το ἰσλάμ) χαι θα ἀκολουθήσουμε τους 
Αποστόλους"! "Μήπως ὃεν ἐχετε ορκιστεὶ 
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- από πριν - ότι δεν θα ανεχθείτε να 
αλλάξετε γνώμη :" 


45. "Και κατοικήσατε σε κατοικίες 
(ανθρώπων) που αδίκησαν τον ἰδιο τον 
εαυτό τους, και ακολουθήσατε το δρόμο 
τους μολονότι, σας φανερώθηκε πώς 
συμπεριφερθήκαμε μαζί τους, και σας 
εἰχαμε δώσει, το παράδειγμα.". 


46. 'ΓΈκαναν πολλές συνωμοσίες ενώ ο 
ΑΛΛΑΧ γνωρίζει οτιδήποτε κάνουν. Η͂ 
πονηρία τους, όμως, ἔστω και ισχυρή τόσο 
που θα μπορούσε να μετακινήσει τα ὄουνὰά 
(είναι γνωστή στον ΑΛΛΑΧ.). 


47. Μη νομίζεις (Μουχάμμεντ), ο 
ΑΛΛΑΧ θα αθετήσει τις ὑποσχέσεις Του 
προς τους Αποστόλους Του. [Γϊατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πανίσχυρος και σκληρός 
στα αντίποινα. 


48. Κατὰ την Ημέρα που ἢ γη θα 
αλλάξει, με (άλλη) διαφορετικῆ γη, το 
ἰδιο και οι ουρανοί, κι (οι ἀνθρωποι) θα 
ὄγουν από τους τάφους τους - μπροστά 
στον ΑΛΛΑΧ - τον Μοναδικό. τον 
Ακαταμάχητο. 


49. και (τότε) θα δεις τους ενόχους - 
αὐτή την Ημέρα - δεμένους μεταξὺ τους 
με αλυσίδες. 


50. Τὰ φορέματά τοὺς απὸ ρευστῆ 
πίσσα, και τὰ πρόσωπά τους θα 
σκεπάζονται με Φωτιά, 


51. ὥστε ο ΑΛΛΑΧ να ανταποδώσει 
σε κάθε ψυχή σύμφωνα με τα όσα ἔχει 
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κερδίσει. Πράγματι, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
γρήγορος στὴν χρίση Του. 


52. Αὐτό εἰναι ἑνα Μήνυμα για τους 
ἀνθρώπους. Ας προειδοποιηθοῦν απ' αυτό, 
κι ας μάθουν, ότι εἰναι (τίποτε ἀλλο παρὰ) 
Ενας Θεός (ΑΛΛΑΧ). Ας προσέξουν - 
λοιπόν - οἱ ἄνθρωποι που καταλαόδαίνουν. 


((5) Σούρα ελ-Χιτζρ 
(ΕΒ Βραχώδης Περιοχή) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του πολυεύσπλαχνου 


1... ΔΛ. ΡΞ (ἔλιφ, Λαμμ, Ρα)Ὲ Αὐτά 
εἰναι τα Σημεία (Αγιάτ) του Βιόλίου (της 
Αποκάλυψης) χκαι νὰ Κοράνιο 
(ανάγνωσμα) που ξεκαθαρίζει τὰ πάντα. 


2. Πολλὲς φορές εκχείνοι που 
δυσπιστούν επιθυμούν να ἔχουν ὑποταχθεὶ 
(στη Θέληση του ΑΛΛΑΧ)Ὶ στο ἰσλάμ. 


3. Ἀφησέ τους μονάχους νὰ τρώνε 
και νὰ χαίρονται (τα ὁμορφα πράγματα 
αυτής της ζωής) και νὰ ευχαριστοῦύν τον 
εαυτὸ τους. Ας τοὺς διασκεδάζουν οἱ 
(ψεύτικες) ελπίδες. Πραγματικά θα μάθουν 
τὴν αληθεια. 


4. Ποτέ ὃεν καταστρέψαμε (τους 
κατοίχους), χωριού χωρίς νὰ ἔχει θεσπιστεί 
ἑνα τέρμα (γι᾿ αυτούς), και δεν ἔχει 
προκαταύολικά οριστεί τοῦτο. 


5. Κι οὔτε μπορεί ἕνα ἐθνος νὰ 
ἐεπισπεύσει το Ἰέρμα του, μήτε νὰ το 
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αναόάλει. 


6. Και εἰπαν: “Ὧ! Ἐσύ στον οποίον 
ἐχει αποκαλυφθεί το Κοράνιο! 
Πραγματιχά εἰσαι τρελός. 


7. Γιατί δεν ἔφερες σε μας τους 
Αγγέλους, αν ἡσουν απ' αυτούς που ἐχουν 
τὴν Αληθεια;" 


8. Δὲν κατεδάζουμε τοὺυς αγγέλους 
εχτός για μια δίκαιη υπόθεση. Κι αν θα 
ἔρχονταν (για τους ἀθρησκους), (αλίμονο!) 
Καμιὰ αναόῤδοληὴ ὃδεν θα εἰχαν! 


9. (Χωρίς αμφιδολία) ἐχουμε κατεόάσει 
το Μήνυμα (Κοράνιο) χαι θα το 
προστατέψουμε - ὀέδαια - (από τη φθορὸ). 


10. Και πριν από σένα ἔχουμε στείλει 
ἀποστόλους σε προηγούμενους λαούς. 


11. Κι ὁμως ποτέ δὲν ἦλθε ἕνας 
αἀποστολος σ' αὐτούς χωρίς νὰ τον 
χλευάσουν. 


12. Ἔτσι θα το ἀαφήσουμε να σέρνεται 
(κρυφὰ) μέσα στις καρδιές τῶν 
αμαρτωλών, χωρίς να πιστέψουν σ᾽ αὐτό. 


13. Γιατὶ δεν πίστεψαν σ᾽ αυτό (το 
Κοράνιο), Ἔτσι ταν οι ὁρόμοι τῶν 
αρχαίων. 


14. Κι αν ἀκόμα ανοίγαμε διάπλατα 
σ' αυτούς μια πόρτα απ' τον ουρανό, χαὶι 


συνέχεα σκαρφάλωναν σ' αυτή. 


15. δεν θα ἔλεγαν, παρά μόνο: "ἴα 
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μάτια μας έχουν μεθύσει, ἐχουμε γοητευθεί 
από μὰάγεία". 


16. Ἐμείς είμαστε που ορίσαμε τα 
Ζώδια στους ουρανούς χαι τα κάναμε νὰ 
φαίνονται ὄμορφα (σ᾽ όὀόλους) τους 
παρατηρητές, 


17. Κι (επί πλέον, ακόμα) τα 
προφυλάξαμε από κάθε καταραμένο 
σατανικό πνεῦμα. 


18. Αλλὰ αν κανείς ὕπουλα μπορέσει 
χι ἀκούσει, θα καταδιωχθεί από φλογερή 
φωτιά, που (φαίνεται) λαμπερήῇ. 


19. Ἐπεχτείναμε και τῇ γη (σαν 
ταπέτο), τοποθετῶντας πάνω τῆς σταθερά 
κι ἀκίνητα ὀουνά, και δημιουργήσαμε σ' 
αὐτή απ' ὁλα τα εἰδη με καλοζυγισμένη 
(αναλογία). 


20. Και προμηθεύσαμε σ' αυτή τα μέσα 
συντήρησης.- γιὰ σὰς και για εκείνους 
που ὃεν εἰστε ὑπεύθυνοι για τη διατροφή 
τους. 


21. Και οὐτε ἕνα πράγμα υπάρχει που 
(η πηγή του και) το θησαυροφυλάμκιό του 
να μὴν είναι (ανεξάντλητα) μαζί Μας, 
και που δὲν το χατεδάζουμε (στη γη) 
παρὰ όσο πρέπει και μὲ μέτρο που εἰναι 
δυνατό να εξαχριόωθειί. 


22. Και στείλαμε ανέμους που 
ζωογονοῦν., και που κάνουν τη ὄροχή να 
πέφτει ἀπ᾿ τον ουρανό, προμηθεύοντάς 
σᾶς με νερὸ (ἀφθονο), κι εν τούτοις δεν 
εἶστε οἱ φύλαχες τῶν ἀποθηκῶν τῆς. 
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23. Και - στ᾿ αλήθεια - Ἐμείς είμαστε 
που δίνουμε ζωή, κι επιφέρουμε το θάνατο. 
Κι Εμείς είἰμαστε που παραμένουμε 
Κληρονόμοι, (όταν κάθε ἄλλο πεθάνει). 


24. Σὲ Μας εἰναι γνωστοί όσοι 
πέρασαν πριν από σας και όσοι θα 'ρθουν 
μετά. 


25. (Βέθαια) εἰναι ο Κύριός σου που 
θα τοὺς συγκεντρώσει όλους μαζί ἕνα 
σωρό. [Γϊατί εἰναι Πάνσοφος (και) 
Παντογνώστης. 


26. Και πλάσαμε τον ἄνθρωπο από 
άργιλο στεγνό (ηχηρό) και από λάσπη 


που δίνη μορφῇ. 


27. Και πλάσαμε από πριν τη γενιά 
τῶν πνευμάτων ἀπ᾿ τη φωτιά του 
αναμμένου αέρα. 


28. Και κοίτα, ὁτι ο Κύριός σου εἰπε 
στους ἀγγέλους: "Εἰμαι ἑτοιμος να πλάσω 
ἕναν ἄνθρωπο από άργιλο στεγνό (κι 
Ἠχηρό) κι από λάσπη που δίνει μορφή, 


29. "Κι ὁταν τον προσαρμόσω, και 
εμφυσήσω σ' αὐτόν απ' την ψυχή Μου, 
(τότε), πέστε κάτω ὑπακούοντες σ' αὐτόν". 


30. Κι ἐριξαν οἱ ἄγγελοι τον εαὐυτό 
τους - ὅλοι μαζὶ - σ' αὐτόν. 


31. Ὄχι ὁμως ο ἰμπλίς (ο Σατανάς), 
(του) ἀρνήθηχε νὰ εἰναι μ' αυτούς που 
τον προσχύυνησαν. 
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32. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧ)ὺ: ὯΙ! ἱμπλίς! 
Πποιος εἰναι ο λόγος σου, ὦστε νὰ μὴν 
εἰσαι μ' αὐτούς που ἐριξαν τον εαυτό 
τους;- 


33. Εὖτε (ο ἱμπλίς): "Δεν πρέπει για 
μένα να προσκυνήσω ἄνθρωπο, που Ἐσύ 
τον ἐπλασες από ἀργιλο στεγνό (κι ἠχηρό) 
κι από λάσπη που μυρίζει κακό". 


34. Είπε (υ ΑΛΛΑΧ)Ρὺ: "Ἑόγα - τότε - 
από εδώ, γιατί εἰσαι απορριμμένος, 
καταραμένος". 


35. "Κι ἡ κατάρα θα εἰναι ἐπάνω σου 
μέχρι την Ημέρα της Κρίσης". 


36. Εἰπε (ο [μπλίς): "Κύριέ μου! Δώσε 
μου αναδολή μέχρι την Ἠμέρα ποῦ (οι 
νεκροί) θα αναστηθοῦν". 


37. Εἰπε ( ΑΛΛΑΧ) Ἢ αναύδολή 
σου έχει παραχωρῃηθεί - 


38. μέχρι την ΗἩμέρα που ἡ ὦρα της 
εἰναι προκαθορισμένῃη". 


39. Εἰπε (ο ᾿ἱμπλίς): "Κυριέ μου! Επειδη 
με καταδίκασες να παραστρατήσω, θα 
κάνω (το ἀδικο) νὰ φαίνεται ὀὁμορφο σ' 
αὐτούς πάνω στὴ γη, κι όλους θα τους 
ὀάλω στην παρανομία, - 


40. εκτός αυτούς που - ἀνάμεσά τους 
-- Σὲ υπηρετούν ειλικρινά και αγνὰ (με 
τη Χάρη Σου)". 


41. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῚ: "Αὐτή ἡ 
προστασία - από τη πλάνη σου - εκείνων 
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που Με υπηρετοῦν ειλικρινά είναι ἡ ίδια 
μέθοδος που υπόσχομαι σ' αυτούς. 


42. "Βέδαια καμιά εξουσία δεν θα ἔχεις 
πάνω σ᾽ ὁσους Με υπηρετοῦν, εκτός 
(πάνω σ' όσους σ΄ ἔχουν ἀκολουθήσει στὴν 
παρανομία" 


43. Κι η Κόλαση - ὄέδαια - είναι ἡ 
διαμονήῆ πον εἰναι ταγμένη για ὁλους 
αυτούς. 


44. που ἔχει επτά πόρτες, και που 
κάθε πόρτα απ᾽ αὐὑυτές ἔχει οριστεί για 
μια (ευδικη) τάξη (αμαρτωλών). 


45. Οι θεοσεόείς (θα εἰναι) μέσα σε 
κήπους και πηγές (με καθαρό τρεχούμενο 
νερό). 


46. (Ο χαιρετισμός τους θα εἰναι): 
"Εισέλθετε εδώ με Εἰρήνη και (θα εἰστε) 
σε ασφάλεια". 


47. Θα ἀἁπομακλχρύνουμε απ᾿ τις καρδιές 
τους κάθε εχθροπάθεια (κρυψώνα). (Θα 
εἰναι) αδέλφια και (με ευχαρίστηση) θ' 
αντικρίζουν ο ἕνας τον ἄλλο πάνω σε 
(τιμημένους) θρόνους. 


48. Δεν θα τους φθάνει κανένα 
αἰσθημα κόπου και (ποτέ) δεν θα ζητηθεὶί 
απ᾽ αὐτούς νὰ το εγκαταλείψουν. 


49. Ανάγγειλε (ω Μουχάμμεντ) στους 
δούλους Μου (σ᾽ ὁσους Με υπηρετοῦν), 
ότι Ἐγώ - πραγματικχά- εἰμαι ο 
Πολυεπιεικής, ο ΠΠολυεύσπλαχνος. 


δ ἀξ ἤν ,8ι 
( μι, 
ΩΝ ππργ' : Δ ΄σ΄ 


“23. “11 ΄ 
μὰ" Ῥϑὶ ἡ ΊΆΙΙ ὅν 


΄ 
τ“ 


) 2 ἘΠΊ 


σοξς σ΄ 77,5 3232.,5 
ΕΣ ππύτο 


“““ 


ἡβιύροΣ ΤΩ, ἘΛΟΙΝ 
Ὁ; Δ ὧν. 2 ἜΠΙΣΘ Σ 


(15) Σούρα ελ-Χιτζἕρ 


Μέρος 14ο 


50. Και ότι ἡ Ἰιμωρία Μου εἰναι ἡ 
πιο σκληρή ἸΤιμωρία. 


51. Κι ανάγγειλε τους γιὰ τους 
φιλοξενούμενους του Αὐραάμ. 


52. Ὅταν μπήκαν (στην αἰθουσα) 
᾽ὑυποδοχής χαι εἰπαν "Ειρήνη!" Ἐκείνος εἰπε: 
"Μ' ἐχετε φοόίσει"" 


53. Εἰπαν: Μη φοδάσαι! Σου φέρνουμε 
ευχάριστες ειδήσεις, για ἕνα αγόρι 
προικισμένο με σοφία". 


54, Εἰπε: (Πς) μου φέρνετε ευχάριστα 
γέα, όταν τα γερατειά μου ἐχουν 
καταλάύει, Σε τι - τότε- εἰναι οι ευχάριστες 
ειδήσεις σας"; 


55. Εἰπαν: Σου φέρνουμε - με Αλήθεια 
- ευχάριστες ειδήσεις. Και μην εἰσαι από 
τους απελπισμένους". 


56. Εἰπε (ο Αὐραάμ): “Ὄχι! και ποιος 
ἀπελπίζεται ἀπ΄ τη ευσπλαχνία του Κυρίου 
του, εἱἰμή μόνο ὀσοι εἰναι χαμένοι," 


57. Εἰπὲ (ο Αὐραάμ) “Ποια λοιπόν 
εἰναι ἡ υπόθεση για τὴν οποία (ἔχετε 
ἐλθει), ὦ, εσείς οι Αγγελιοφόροι (του 
ΑΛΛΑΧῸΡ" 


58. Εἰπαν: "Ἔχουμε σταλεί σε ἕνα λαό 
(πολύ) αμαρτωλό, 


59. Εκτός απ την οικογένεια του Λωτ, 
γι εἰμαστε - ὀέδαια - (επιφορτισμένοι) νὰ 
σώσουμε λους (απ᾽ το κακό). 


γκξϑςς Φ » “τ 75 σύ. 
ἈΑΡ ο ν Δ τ Ρ Εν 


:, 7 25 .ἵ “΄ς, 1.,25ς 2 
αξξ ᾿ ῷ.-.2 ῳ πε 
“΄λ ΤΆΣ Σ 


ἀπ ὸς 


σξοςς ΄σ» 
εις ἀξ ολτόξ 


ὡς μα; 
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60. Εκτός τη σύζυγό του, που -όπως ἃ... π ἰςὐσξ ἐπ 
ἐχουμὲε καταδικάσει - θα ὄὀρίσκεται μ' ΄ ᾿ 
αὐτούς που πίσω ὀραδυποροῦν." 


61. Κ' ὁταν - τέλος - οἱ αποσταλμένοι 5.2 ἈΔ ρφόκεζο 
ἐφθασαν στη γενιὰ του Λωτ, 


62. Εἰπε: "Φαίνεται να εἰστε γενιά 
ἀγνωστη. 


(5,24: Ὁ :6ὦ 


63. Εἰπαν: “Ναι! ἐχουμε έλθει σε σένα 


: , ' 3.8: «αἰρείς. 2 ἐξ τ) ζ 
να ἐκπληρώσουμε αυτό ποῦ (η γενιὰ σου) ᾿ 
αμφιδάλλει. 

ὡ ᾿ ᾿ ᾿ Φ., ΥΊΤΙΖ, συ “σ“,ω,{, 
64. "Και σου ἔχουμε φέρει αὐτό που ἢ τὰ ὥστ; 


εἰναι ἀληθινό και - με όεθαιότητα - 
εἰμαστε Αληθινοί. 


65. [ια αυτό ταξίδεψε μὲ τὴν βὐοὐεεξογοιάγ, ς 
οικογένειά σου κατὰ τὴν νύχτα κι ΤΑΣ ἘΣ 
ακολούθησε (εσύ) ουραγός, και μὴν ὁ ἐπ ρος, Υ, 
προσπαθήσει κανένας από σας νὰ ὃει 
πίσω, και νὰ περάσετε από όπου ἔχουν 


διατάξει". 
{ μ } ΄ “.3.ϑ σ΄ ΤῊ ὁ “το Ζ,, 
66. Καὶ κάναμε γνωστό σ αὐτον τη ἀμλυὰ Ὁ' ἀνθ 3 
διαταγὴ αὔτη, ότι οι ρίζες αυτών (τῶν ὙΠΕΡ Ἐν 


αμαρτωλών) θα αποκοπούν το πρωί. 


ἈΠ ᾿ς 


67. Κι ἡρθαν - οι κάτοικοι της Πόλης "52 22. χ Ρ ΠΣ 


- χαροῦμενοι (- αφύσικα - απ' τις ειδήσεις 
της παρουσίας τῶν νέων ανὸρων). 


68. Εἰπε (ο Λωτ) "Αὐυτοὶί εἰναι ός. αι χω ὡαὶ λδυδεν, 
(ΔΑ) ὥριδλὺ νὸ, λυ δὲ ὅν. 5 
φιλοξενούμενοί μου, και μὴ μὲ Ἔ 5 


εξευτελίζετε, (δηλ. μη πλησιάσετε τους 
αρσενικούς φιλοξενούμενούς μου) 


69. αλλά σεδαστείτε τον ΑΛΛΑΧ και ζυ; χάνι ἡ τὐδ τα; 
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μη με ντροπιάζετε". 


70. Εἰπαν: "Μήπως ὃεν σου ἔχουμε 
απαγορεύσει (να φιλοξενήσεις) κανένα 
Ἑένο στον κόσμο"" 


71. Εἰπε: ᾽Να, οι θυγατέρες μου (για 
παντρειά), αν πρέπει νὰ ενεργήσετε". 


72. Στ᾿ αλήθεια - Μα τη ζωὴ σου - ὦ 
Προφήτη! - στην ἄγρια μέθη (πλάνη) τους 
περιφέρονταν (ταραγμένοι) σαν 
μεθυσμένοι απὸ εδώ χι από εκεί. 


73. Αλλά ἡ ξαφνική (δυνατή) κραυγή 
τους πρόφτασε κατά τὴν ανατολή του 
ἡλίου. 


74. Κι ἀαναποδογυρίσαμε (την Πόλη) 
και στείλαμε - ὀροχή - πάνω τους σκληρό 
σαν τον ψημένο πηλό. 


75. Κοίτα! Σ΄ αυτά υπάρχουν (Θεϊκά 
Σημάδια) για ὁσους με αποδείξεις - 
καταλαόδαίνουν. 


76. Κι (οι πόλεις) αὐτές ταν κατ' 
ευθείαν εμπρός στο δημόσιο ὃρόμο. 


77. Κοίτα! Σ' αυτό υπάρχει ἑνα Σημείο 
για όσους πιστεύουν. 


78. Κι οἱ κάτοικοι της Αἴκα (δάσους) 
ταν επίσης κακοποιοὶ (ἀδικοι). 


79. Και τους εχδικηθήχαμε γι αυτό. 
Ἤταν χι οι δυό (πολιτείες) σ᾽ ἑνα δημόσιο 
ὁρόμο, ορατές από παντοῦ. 


ΞΟ ΄“,» ᾿Ξ “ν᾽: “1.21: ΄ 
ἜΣ 


σὸς. σ ΄ 
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80. Οι κάτοικοι τῆς "Χιτζρ᾽ (της 
ὀραχώδους Περιοχής) ἀρνήθηκαν επίσης 
τους αποστόλους. 


δὃ1. Τους στείλαμε τα Σημεία Μας, 
αλλά επέμεναν νὰ μὴ πλησιάζουν αυτά. 


δὃ2. Πελεκούσαν - ἐξω - απ' τὰ δουνά 
τα σπίτια τους (νομίζοντας τον εαυτό 
τους) σε ἀσφάλεια. 


83. Αλλά ἡ ξαφνικήὴ (δυνατή) κραυγή 
(ενός σεισμοῦ) τοὺς ἄρπαξε το πρωί. 


δ4. Και τίποτε ὃεν τους ὠφέλησε απὸ 
όλα που είχαν κάνει (με τόση τέχνη χαι 
φροντίδα»)! 


85. Και δεν πλάσαμε τους ουρανούς, 
τῇ γη χαι ὁλα όσα εἰναι ἀνάμεσά τους 
παρά με την ἀλήθεια (για δίκαιο τέλος). 
Και ἡ - Ὥρα - δεθαια θα φθάσει. Γι αὐτό 
να παραόὄδλέπεις (οποιοδήποτε ἀνθρώπινο 
παράπτωμα) με εὐγενικῆ συγγνώμη. 


86. Βέδαια ο Κύυριός σου εἰναι - 
αληθινὰ - ο Κύριος Δημιουργός, ο 
Παντογνώστης. 


87. Και σου δώσαμε τὰ Επτά 
πολυεπαναλαμθανόμενα (Εδάφια) - (το 
Εναρχτήριο Στάδιο) και το Μέγα 
Κορώάνιο. 


88. Μὴν εντείνεις τα μάτια σου (με 
λαχτάρα) αὐτά που ἐχουμε παραχωρήσει 
σε ορισμένες τάξεις ἀπ᾽ αὐτούς, οὔτε νὰ 
πικραίνεσαι γι᾿ αυτούς, αλλά χαμήλωσε 
τὰ φτερά σου (απὸ πραότητα) γιὰ τοὺς 


λοις τ, 


ῷ ὁμοι ερίον τοϑο 


 “»“΄’.ν.. Ὁ «»΄0} 


σξοςς 
(τ τ μοξεορ, 
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οὐτω 
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την ἀυϑ ἢ ἰελ στα διώδ ολοῦ 


σ΄ »΄σ 


ἐς ττος βεοῦὺ, 
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Πιστούς. 


89, Και πες: "Εγω εἰμαι εκείνος που 


προειδοποιώ καθαρά, (χωρίς διφορούμενα), 


90. (για τη δίκαιη οργή) που ἐχουμε 
στείλει σ' αὐτούς πον διαιροῦν (το 
Κοράνιο σε αυθαίρετα μέρη, ποιητικά, 
μαγικά κλπ.), 


91. που ἔχουν κάνει το Κοράνιο σε 
κομμάτια (όπως τους ἀρέσει). 


92. Τι' αυτό, Μα τον Κύριό σου! Θὰ 
τους χαλέσουμε ὀλους μαζὶ σε λογαριασμό, 


93. [χὰ όλα ὁσα ἐχαναν. 


94. Γι’ αυτό να εξηγήσεις - δημόσια 
για ό,τι ἔχεις πάρει διαταγή, (να διδάξεις) 
και νὰ ἀπομαχρυνθείς απ' αὐτούς που 
ενώνουν ψεύτιχκες θεότητες μὲ τον 
ΑΛΛΑΧ. 


95. Στὴην ἀλήθεια ἀρχετοί εἰμαστε 
Ἐμείς - για σένα -εναντίον εκείνων που 
ἐεμπαίζουν. 


96. Ἐκείνων που παραδέχονται με τον 
ΑΛΛΑΧ ἀλλο θεό. Αὐτοί όμως θα μάθουν 
(τι τους περιμένει). 


97. Γνωρίζουμε - πραγματικὰ - πόσο 
στένεψε ἡ χαρδιά σου (απὸ θλίψη) γι' 
αὐτά ποὺ λένε. 


98. Αλλά να δοξάζεις τον Κύριό σου, 
χαι νὰ εἰσαι μ᾽ αὐτοὺς που ὀάζουν το 
πρόσωπό τοὺς στὴ γη ἀπό λατρεία. 


»,“ὩΦΨ ΡΜ, - 


“σ΄ 


΄σ 9 ὦ; 3.255 ΚΣ 
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κα 
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99, Και νὰ λατρεύεις τον Κύριό σου, 
μέχρις ὁτου σου φθάσει ἡ Ὥρα ποὺ εἰναι 
ὀέδαιη (ο Θάνατος). 


(16) Σούρα ελ-!Ναχλ 
( Μέλισσα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Αναπόφευχτα, (Βεόαιότατα), θα 
Ἔρθει ἡ Κρίση του ΑΛΛΑΧ εν χρόνω. 
Μῆην τὴν επιταχύνετε, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Ἰέλειος κι Υπέροχος (και δεν πρέπει) να 
Ἴον συνεταιρίζουν μὲ κανένα ἀλλο θεό. 


2. Στέλνει κάτω τους Αγγέλους Του, 
με την θεϊκη ᾿Εμπνευση κατ' Ἐντολή Του, 
σ' ὁποιους θέλει ἀπ᾿ τους δούλους Του 
που Τον υπηρετοῦν, (λέγοντας): 
"Προειδοποιείστε (τον ἀνθρωπο) ότι δεν 
ὑπάρχει άλλος θεός, ειμή μόνο Εγώ! ΠΛ’ 
αὐτό να προφυλαχθείτε από Μένα. 


3. Ἔπλασε τόσο τέλεια (καθώς πρέπει) 
τους ουρανούς και τὴ γη. Ο ΑΛΛΑΧ 
εἶναι Τέλειος χι Υπέροχος νὰ ἴον 
συνεταιρίζουν με κανένα ἀλλο. 


4, Ἔπλασε τον ἄνθρωπο από μια 
σταγόνα σπέρματος, κι αλίμονο! αὐτός ο 
ἰδιος (ο ἀνθρωπος) ἐγινε ανοικτός 
ανταγωνιστής. 


5. Και τα χοπάδια ἐπλᾶάσε για σας, 
που απ᾽ αὐτά παράγεται ἡ θέρμανση κι 
ἄλλα πολλά χρήσιμα, κι ἀπ᾽ αὐτά τρώτε. 
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6. Αὐτὰ σας ευχαριστούν μὲ τὴν 
ομορφιὰ τοὺς καθώς τα οδηγείτε (στη 
μάντρα) το ὄράδυ και καθώς τα πάτε νὰ 
δοσκήσουν το πρωί. 


Ἴ. Και μεταφέρουν τα θὀαριά φορτία 
σας σε χώρες, που δεν μπορείτε νὰ 
φτάσετε εχτὸς μὲ ταλαιπωρημένη τὴν 
ψυχή, ο Κύριός σας εἶναι όέόδαια 
Πολυεπιεικής, Ἐλεήμονας. 


8. Και (ἐπλασε) τα άλογα, τὰ μουλάρια, 
και τα γαϊδούρια για να τα καθαλικεύετε 
και (για νὰ τα μεταχειρίζεστε) για επίδειξη 
(και κόσμημα). Κι ἐπλᾶάσε (κι ἀλλα) 
πράγματα ποῦ γι' αυτά δεν ἔχετε γνώση. 


9. Κι οΑΛΛΑΧ οδηγεί στον σωστό 
Δρόμο, αλλά ὑπάρχουν χαι οι ὁρόμοι που 
παραστρατούν. ἂν όμως οΑΛΛΑΧ ἤθελε 
θα μποροῦσε όλους σὰς νὰ σας 
καθοδηγήσει. 


10. Εκείνος εἰναι που κατεδάζει νερὸ 
απ' τον ουρανό, που απ᾽ αυτό πίνετε, κι 
απ' αὐτό (φυτρώνει) ἡ ὀλάστηση που 
τρέφονται τα ποίμνιά σας. 


11. Μ' αὐτό κάνει νὰ φυτρώνει, για 
σας το σιτάρι, και οι ξελιές, κι οι 
χουρμαδιές, και τ᾽ ἀμπέλια κι απ' ὁλα τα 
εἰδὴ τῶν καρπῶν. Σ΄ αυτό - ὄόεδαια - 
υπάρχει ένα Σημάδι για τους ανθρώπους 
που σκέπτεται. 


12. Ἔχει δαμάσει σε σὰς τὴ νύχτα 
και τὴ μέρα, τον λιο και το φεγγάρι, 
και τα ἀστέρια εἰναι δαμασμένα γιὰ σας 
με το πρόσταγμά Του. Σ᾽ αυτά - όδέδαια - 
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᾽πυπάρχουν Σήματα για τους ανθρώπους 
που λογικεύονται. 


13. Και τα πάντα πάνω στη γη για 
σας τα ἔχει πολλαπλασιάσει σε διάφορα 
χρώματα (και ποικιλίες). Σ' αυτό - ὀέδαια 
- υπάρχει ἕνα Σημείο για τους ανθρώπους 
που καταλαύδαίνουν το μάθημα, 


14. Ἐχείνος εἰναι που δάμασε για σας 
τη θάλασσα, ὥστε να μπορείτε να τρώτε 
φρέσχο και τρυφερό χρέας, και να ὀγάζετε 
απ' αὐτή κοσμήματα για να τα φοράτε. 
Και ὀλέπετε και τα καράόια που πάνω 
της διασχίζουν τα κύματα, ὥστε (έτσι) 
να επιδιώξετε τη χάρη Του και νὰ 
μπορέσετε να εἰστε ευγνώμονες. 


15. Κι τοποθέτησε στη γη τὰ ὄουνά 
να στέκονται σταθερά, να μη πλανήσει η 
γη μὲ σας, και ποτάμια και δρόμους, ἴσως 
μπορέσετε νὰ καθοδηγηθείτε. 


16. Και σημεία (στη γη) και συνθήματα 
και μὲ τ΄ άστρα (οι ἀνθρωώποι) οδηγούν 
τον εαυτό τους. 


17. Είναι ποτέ δυνατό Εκείνος που 
δημιουργεί να μοιάζει μ' εκείνον που δεν 
δημιουργεί; Δεν θα συνετισθείτε; 


18. Αν προσπαθήσετε νὰ μετρήσετε 
τις χάρες τοῦ ΑΛΛΑΧ θα σας ήταν 
αδύνατο να τις απαριθμήσετε. [Γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Ἐπιεικής, Ἐλεήμονας. 


19. Κι ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλὰ τι 
κρύόετε και τι ἀαποκαλύπτετε. 


3.)5- 
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20. Κι εκείνοι που επικαλοῦνται ἄλλους 
θεούς - πλην τον ΑΛΛΑΧ - ὃεν 
δημιούργησαν τίποτε, και εἰναι οι ἰίδιοι 


δημιουργήματα. 


21. (Είναι πράγματα) νεκρὰ, άψυχα. 
Και δεν θα νιώσουν πότε θα αναστηθοῦν. 


22. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο Μοναδικός 
θεός. Εχκείνοι που ὃεν πιστεύουν στη 
Μέλλουσα ζωή. οι καρδιές τους αρνούῦνται 
(την μοναδικότητα του ΑΛΛΑΧ)Ρὺ, και 
εἰναι ὑπερήφανοι. 


23. Ο ΑΛΛΑΧ - χωρίς αμφιόὄολία - 
γνωρίζει εκείνα που χρύόδουν κι εκείνα 
που αποκαλύπτουν:χκι ἀληθινά δεν αγαπά 
τους υπερήφανους. 


24. Κι όταν λεχθεὶ σ᾽ αὐτούς (τους 
᾽πυποκριτές): "Τ᾽ εἰναι αυτό που ο Κύριός 
σας ἐχει στείλει (κάτω στον Μουχάμμεντ)" 
λένε: "Παραμύθια τῶν προγόνων!" 


25. Ας τους να σηκώνουν - κατά τὴν 
Ημέρα της Κρίσης - ολόκληρο το ὀάρος 
τῶν ἐγκλημάτων καθώς και κάτι απ' το 
θάρος εχείνων που - από ἀάγνοια τους 
παραπλάνησαν. Πόσο ἀθλιο εἰναι το 
θάρος που σηκώνουν! 


26. Κι εκείνοι που ἐζησαν πριν απ' 
αὐτούς συνωμοτούσαν επίσης (ενάντια στο 
Δρόμο του ΑΛΛΑΧ) Ο ΑΛΛΑΧ όμως 
πήρε τις οικοδομές τοὺς απ᾽ τα θεμέλια, 
χι οὐ οροφές ἔπεσαν χάτω, από πάνω 
τους, κι ἢ τιμωρία τοὺς ρθε από εκεί 
που δεν τὴν περίμεναν. 
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27. Ἔπειτα - κατὰ την Ἡμέρα της 
Κρίσης - οΑΛΛΑΧ θα τους ντροπιάσει 
χαι θα τους πει: Που εἰναι οι "συνέταιροί" 
Μου που τους εἰχατε ὡς ἀφορμή για να 
διαφωνείτε με τους αποστόλος;". Εκείνοι 
δὲ που ἦταν προικισμένοι μὲ τη γνώση 
θα πουν: "Σήμερα -πράγματι- η Ντροπή 
κι ἡ Αθλιότητα ανήχουν στους ἀπιστους". 


"(ΔδΔηλαδή) εκείνοι που τις ἵωές 
τους πήραν οι άγγελοι, γιατί αδίκησαν 
τις ίδιες τις ψυχές τους". Ἔπειτα θα 
προτείνουν ὑποταγή ότι: "Δεν ἐχουμε κάνει 
(εν γνώσει) κακό". (Και οι ἄγγελοι θὰ 
απαντήσουν) :"ὌὍχι,ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει 
πραγματικά καλὰ όλα όσα κάνατε, 


29. Να μπείτε απ' τις πόρτες της 
Κόλασης και νὰ μένετε εκεί για πάντα. 
Ἔτσι κακή εἰναι ἡ διαμονὴῆ τῶν 
᾽πυπερηφάνων". 


30. Στους ενάρετους δε, σ' εκείνους 
που σέδονται (τον ΑΛΛΑΔ' ὀταν)ὴ θα τους 
λένε: "Τι εἰναι εκείνο που ο Κύριός σας 
ἔχει ἀποκαλύψει" θα πουν: "Ὅ,τι εἰναι 
καλό". Ὅσοι ἀαγαθοεργοῦν σ' αὐτό τον 
κόσμο, θα απολαμόδάνουν καλό, αλλά η 
Μέλλουσα Ζωή εἰναι πολύ καλύτερη. 
Ἐξαίρετη είναι η διαμονή των ενάρετων! 


31. Κήποι τῆς Αιωνιότητας εἰναι εκεί 
που θα μπουν,με τα ποτάμια από κάτω 
τους νὰ χυλούν, και θα ἐχουν ό,τι κι αν 
ζητήσουν. Μ᾽ αυτό τον τρόπο ο ΑΛΛΑΧ 
αμείδει τους ενάρετους. 


32. Αὐτοί, που ἡ ζωὴ τους τὴν 
παίρνουν οι άγγελοι σε κατάσταση 


Μέρος 140 380 λέ «»"! 


ὦ ΚΡ ΎΡΑΊνι ἈΡΝΊΟΝ 


Νὰ 9»|}8)» 


τ. σ΄ς ΓΑ ΣΙ ἃ Π1:. 1. 
΄ 


᾽ »,ω“ » ν»ῳ“ω0 ζὴ 2,.ς 
οἰοὐδιλάϊρίς λός 


δουρεφοοιορε 


ὑῦς ἀής ΧΟ Απς τοῦ 


““ἕ,,.Α Ἀσ»» 2 


“πους: 39} ΔΞ} 
τὰ “ Α΄ »2 ΄ ΄σ,.:272 
ον (3, 


.» » ΄σ-δε 


σους ΑΔ Ξ ἜΘ ΠΝ 308 
ῶ ΟΕ ΘΑ 


“ ὑκώς ΠΙΗΜΗΈΜΉ ΝΕ, 


ὍΣ σ΄ σ» 


αὐ ΩΣ Οὐ λα ιρ τοῖο, πῇ 


ΒΈΛΗ ΠΣ 2, τ 
» ΄σ» “3 »΄ «55 25 
Ἢ ας : 


ὯΝ 


πόσις 


4 σ΄ ..» 


Δ τες τ τπῸ 


(46) Σούρα ελ.-Ναχλ Μέρος 140[{ 381 | λέ «δ! δ 9»! δ). 


αγνότητας, λέγοντας (σ' αυτούς): "Ειρήνη 
πάνω σας! Μπείτε στον Παράδεισο για 
το (καλό) που ἐχετε κάνει (στον κόσμο)". 


33. Μήπως (οι ἀπιστοι) περιμένουν 
μέχρις ότου οι άγγελοι ἐλθουν σ' αυτοῦς, 
ἡ μήπως ἔλθει ἡ καταδίκη από το Κυριό 
σου, (για την καταδίκη τοῦυς;) Τὸ ἰδιο 
ἕκαναν και ἐκείνοι που ἐζησαν πριν απ' 
αυτούς. Κι ὁμὼς ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν τους 
αδίκησε, ενώ, οὐ ίδιοι αδίκησαν τον εαυτό 
τους. 


34. Τους πρόλαθαν τὰ κακὰ 
ἀποτελέσματα απ᾽ τὰ έἐέργα τους, και ἡ 
τιμωρία τους περιόρισε για εκείνα που 
πριν ειρωνεύονταν. 


35. Και εἰπαν οι ειδωλολάτρες: "Αν 
ἤθελε οΑΛΛΑΧ ὃεν θα λατρεύαμε, ἄλλον 
εκτός απ Αὐτόν, οὔτε εμείς, οὔτε οι 
πατέρες μας, - κι οὔτε θὰ ἀαπαγορεύαμε 
ό.τι ο ΑΛΛΑΧ επέτρεψε. "Ετσι ἑκαναν 
οι πρόγονοί τους. Αλλά ποιὰ εἰναι ἢ 
αποστολή τῶν ἀποστόλων παρά μόνο νὰ 
χηρύξουν το Καθαρό Μήνυμα; 


36. Βέθαια ἐχουμὲε στείλει σε κάθε 
ἐθνος ἕναν ἀπόστολο, (με την Εντολή): 
Να λατρεύετε μόνο τον ΑΛΛΑΧ και ν' 
ἀποφεύγετε την ειδωλολατρία". Υπηρξαν 
μερικοί που οΑΛΛΑΧ τοὺς καθοδήγησε, 
χαν ἄλλους που πάνω τους ἡ πλάνη ἔγινε 
αναπόφευκτη. ι΄ αυτό ταξιδέψτε στὴ γη 
χαι δείτε ποιο ἦταν το τέλος εκείνων 
που αἀρνήθηχκχαν (την αλῆήθεια) 
διαψεύδοντας (τους ἀποστόλους). 


37. Αν εἰσαι (ὦ! Μουχάμμεντ) 
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ανυπόμονος για την καθοδήγησή τους, ο 
ΑΛΛΑΧ ὁμως ὃδεν καθοδηγεὶ όποιον 
ἀφήνει στην πλάνη, και κανένα ὀοηθό 
δεν πρόκειται να ἐχουν οι πλανούμενοι. 


38. Ορχίζονται με τον πιο δυνατό τους 
όρκο στο ΑΛΛΑΧ ότι δεν θα αναστήσει 
ο ΑΛΛΑΧ αυτούς που πέθαναν. Όχι, 
εἰναι μια Αληθινή υπόσχεση που Ο 
ΑΛΛΑΧ εἰχε δώσει. Κι όμως οι 
περισσότεροι ἀπ᾽ τους ἀνθρώπους ὃδεν το 
γνωρίζουν. 


39, (Πρέπει ν' αναστηθούν) για ν' 
ἀποδείξει σ' αὐτούς (την αλήθεια) που 
γι᾿ αὐτήν διαφωνούσαν και για να μάθουν 
οι άπιστοι ότι ταν ψεῦτες. 


40. Οτιδήποτε θέλουμε νὰ γίνει το 
λέμε: " Γεννηθήτω" και γίνεται. 


41. Κι ἐκείνοι που μετανάστεψαν ὑπέρ 
του ΑΛΛΑΧ -- μετά που υπέφεραν 
καταπιέσεις - θα τους ὀάλουμε (σιγουραὶ) 
σε καλό σ' αὐτόν τον κόσμο, ενώ ἡ αμοιόήη 
της Μέλλουσας Ζωῆς εἰναι μεγαλύτερη, 
αν μόνο γνώριζαν. 


42. Αὐτοὶ είναι που υπομένουν 
καρτερικά και ὑποστηρίζουν τον Κύριό 
τους. 


43. Και πριν από σένα οι ἀπόστολοι 
που ἐχουμὲε στείλει δὲν ταν παρὰ 
ἄνθρωποι που τοὺς εμπνεύσαμε. Αν ὃῪὲν 
το γνωρίζετε ρωτείστε αὐτούς που 
κατέχουν το Μήνυμα. 


44. (Ἰους ἐχουμε στείλει) με Θεῖϊκά 
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Σημεία, και Γραφές και στείλαμε (ακόμη) 
σε σένα κάτω το Κοράνιο, για νὰ 
εξηγήσεις στους ανθρώπους καθαρά, 
εχείνο που ἔχει σταλεί σ' αυτούς, και... 
ίσως μπορέσουν νὰ σκεφτούν. 


45, Μήπως εκείνοι που επινοούσαν 
(συνωμοσίες) δεν φούόούνται να τους 
καταδροχθίζει ἡ γη ἡ να τους ἔρχεται το 
ὀάσανο από εκεί που ὃεν την περιμένουν; 


46. ΕἘΐτε τους εξαφανίζει μὲ τὴν 
τιμωρία Του κατά τις καθημερινές δουλειές 
τους και τότε δὲν την ξεφεύγει κανείς 
απ' αυτούς. 


47. Εἰτε τους χτυπά με την τιμωρία 
Του σε περίπτωση φόόδου αλλὰ με σας 
(το ἔθνος του Μουχάμμεντ) ο Κύριός 
σας εἰναι Ἐπιεικῆς, Ελεήμονας (αφού δεν 
σας εξαφάνισε με την τιμωρία του). 


48. Μήπως δεν ὀλέπουν στη δημιουργία 
του ΑΛΛΑΧ - (ακόμαλ) κι ανάμεσα (στ' 
ἄψυχα) πράγματα πως οι σκιές τους 
περιστρέφονται από δεξιὰ κι αριστερά, 
για νὰ προσκυνήσουν τον ΑΛΛΑΧ 
ταπεινωμένες κι υποταγμένες; 


49. Γκὰ τὸν αΛλΛΑΧ υποτάσσονται 
ὁλα όσα ὀρίσκονται στους ουρανούς και 
στη γη, από ζωντανὰ και ἀγγέλους, κι 
αὐτοί (οι άγγελοι) δεν ὑπερηφανεύονται. 


50. Σέδονται τον Κύριό τους (που 
είναι Μέγας) πάνω απ' αυτούς, και 
᾽πυπακούουν σε όσα ἔχουν διαταχθεί. 


51. Και εἰπε οΑΛΛΑΧ: "Μη παίρνετε 
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(για λατρεία) δύο θεούς, γιατί εἰμαι ἑνας 
Μοναδικός Θεός. Ἐμένα μόνο φοόδηθείτε". 


52. Σ΄ Αὐτόν ανήκει οτιδήποτε ὑπάρχει 
στους ουρανούς και στη γη, και σ΄ Αὐτόν 
οφείλεταιη καθαρή πίστη - αιώνια --- Πῶς 

λοιπόν - φοθάστε ἄλλον, εχτός τον 
ΑλΛλΛΑΧ, 


53, Κι ὁσα αγαθά ἔχετε, απ᾿ τον 
ΑΛΛΑΧ μόνο προέρχονται κι όταν ἀκόμα 
σας συμόεί ἕνα δυστύχημα, σ' Αὐτόν, 
προστρέχετε μὲ προσευχές. 


δ4, “Ἔπειτα, ὁταὰν ἀαπομαχρύνει από 
σας τον κίνδυνο, τότε μερικοὶ από σας 
με τον Κύριό τους συνεταιρίζουν ἄλλες 
θεότητες 


55. Αρνοῦνται τις χάρες που τους 
δώσαμε. Ας απολαμόάνετε. Κι ὁμως 
ἀργότερα θα μάθετε τις συνέπειες. 


56. Κι ἀκόμα εκχωροῦν σε πράγματα 
που δὲν ξέρουν (στα εἰδωλα)ένα μέρος 
απ αὐτά που τους χαρίσαμε! Μα το 
ΑΛλΛΑΧίθα κληθείτε - οπωσδήποτε - νὰ 
δώσετε λόγο για τις (ψεύτικες) επινοήσεις 
σας. 


57. Κι εχχωροῦν στον ΑΛΛΑΧ τὰ 
κορίτσια! Δόξα στον ΑΛΛΑΧΙΟ ΑΛΛΑΧ 
είναι ανώτερος. [ϊὰ τον εαὐυτὸ τους 
(εκχωροῦν) ὅτι επιθυμοῦν (δηλ. τα αγόριο). 


58. Κι αν φτάσει σ' ἕναν απ' αυτούς 
το νέο γιὰ (τη γέννηση) ενός χοριτσιοῦ, 
(τότε) σκοτεινιάζει το πρόσωπό του χαι 
ἐνδόμυχα λυπάται και γεμίζει ἀπ᾽ οργῇ. 
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59. Κρύόεται από ντροπή προς τους 
συνανθρώπους του επειδή ἔχει λάόει 
ἄσχημα νέα! Μήπως θα πρέπει νὰ το 
κρατήσει (υπομένοντας) την περιφρόνησῃ, 
ἤ νὰ το θάψει στο χώμα; Τι άθλια 
απόφαση που θα πάρουν! 


60. Γι’ αυτούς που δεν πιστεύουν στη 
Μέλλουσα Ζωή ανήκει ἡ παρομοίωση του 
κακού. Και στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ 
ανώτατη παρομοίωση (επίθετο). Εἰίναι 
οἸΠαντοδύναμος, ο Πάνσοφος. 


61. Κι αν ἦταν να τιμωρήσει ο 
ΑΛΛΑΧ τους ανθρώποιυις για τις αδικίες 
τους, δεν θα ἄφηνε πάνω (στη γη) οὔτε 
ἕνα πλάσμα ζωντανό, αλλὰ τους αναδάλλει 
(δίνοντάς τους προθεσμία) για ἕνα 
ορισμένο χρονικό διάστημα. Κι αν έλθει 
το τέλος τους, δεν θα τους είναι δυνατό 
να αναόδάλουν (τὴν τιμωρία) οὔτε για μια 
ὥρα, κι οὔτε και να τη επισπεύσουν. 


62. Κι ἁαποδίδουν στον ΑΛΛΑΧ εκείνο 
ποῦ οι ίδιοι ἁαποστρέφονται (για τον εαυτό 
τους), κι ἡ γλώσσα τους ὄεθδαιώνει τὴν 
ψευτιὰ τι ἡ καλή ανταμοιδή τους 
ανήχουν (στο τέλος). Χωρίς αμφιθολία 
γι᾿ αυτούς εἰναι ἡ Φωτιά, και θα εἰναι οι 
πρώτοι που θα ριχτούν σ' αυτή ! 


63. Μα τον ΑΛΛΑΔ, ἐχουμε (επίσης) 
στείλει (τους ἀποστόλους μας) στὰ ἐθνη 
πριν απὸ σένα. Ο Σατανάς ὄμως ἔκανε 
ὥστε οι ἁμαρτίες τους (των ἁμαρτωλῶν) 
να φαίνονται ὀμορφα στον εαυτό τοῦς. 
Είναι σήμερα (ο Σατανάς) ο προστάτης 
τους, - καὶ (γι αυτό) θα ἔχουν ανυπόφορα 
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δάσανα. 


64. Κι δεν ἐχουμε στείλει σε σένα κάτω 
το Βιόλίο, παρά μόνο νὰ φανερώσεις σ᾽ 
αὐτούς αὐτά για τα οποία είχαν διαφορές, 
και εἰναι καθοδήγηση και ευσπλαχνία για 
το λαό εκείνο που πιστεύει. 


65. Κι ο ΑΛΛΑΧ ἐστειλὲε ἀπ᾽ τον 
ουρανό το νερό κάτω, που ζωογονεί τη 
γη, μετὰ που ἔχει νεχρωθεί. Σ' αὐτό - 
δὀέδαια - ὑπάρχει ἕνα Σημείο γι' αὐτούς 
που αχοῦν. 


66. Και ὀέδαια στὰ ζωντανά (ακόμη) 
ἔχετε μάθημα να ύρείτε σημείο, αφού σας 
κάνουμε νὰ πίνετε απ᾽ ότι ὀρίσκεται στὰ 
σπλάχνα τους - ανάμεσα στις εχχρίσεις 
και στο αἰμαὰ - κάναμε ὥστε νὰ πίνετε 
γάλα αγνό κι ευχάριστο γι᾿ αὐτούς που 
το πίνουν. 


67. Κι ἀπ᾽ τὰ φροῦτα τῆς χουρμαδιὰς 
χαι τῆς χληματαριάς παίρνετε ἀπ᾿ αὐτὰ 
πιοτά χαι υγιεινῆ τροφή. Και σ᾽΄ αὐτό 
ακόμη υπάρχει Σημείο για τους 
ανθρώπους που λογιχεύονται 
(καταλαόδαίνουν). 


68. Κι έχει εμπνεύσει ο Κύριός σου 
στις Μέλισσες: “Να οικοδομήσεις τὰ κελιά 
σας στὰ ὄουνά και στὰ δέντρα χαι σ᾽ ό-τι 
φτιάχνουν οι (ανθρώπινες) από κατοιλίες. 


69. “Επειτὰα νὰ τρώγετε ἀπ᾿ ὁλα τα 
φροῦτα (της γης) και νὰ ὄρίσχκετε μ᾽ 
ἐπιδεξιότητα τους ευρύχωρους ὁρόμους 
του Κυρίου σου". Βγάζει ἀπ᾽ τὰ σπλάχνα 
της ἕνα ποτό, - με διαφορετικά χρώματα 
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-- που εἰναι θεραπευτικό για τους 
ανθρώπους. Πραγματικὰ σ' αυτό ὑπάρχει 
σημείο για εκείνους τους ἀνθρώπους που 
σκέπτονται. 


70. Ο ΑΛΛΑΧ σας ἔχει δημιουργήσει 
κι ἔπειτα ἀαἀνακχάλει τις ψυχές σὰς στο 
θάνατο. Μερικοί δε από σας θα φτάσουν 
σε μια αδύνατη ηλικία, (θα γεράσουν) 
ὥστε νὰ μη γνωρίζουν τίποτε, μέσα από 
τόσα που ἐχουν μάθει. Πὰβατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι Παντογνώστης, Πανίσχυρος. 


71. Κι ο ΑΛΛΑΧ ἐχει προτιμήσει 
ορισμένους απὸ σας περισσότερο απ' τους 
ἄλλους στὰ χαρισμένα ἀαγαθὰ Του. Κι όμως 
αὐτοί που έχουν ευνοηθεί περισσότερο, 
δεν θα δώσουν απ᾽ τα αγαθά σ' αὐτούς 
που το δεξί τους χέρι εξουσιάζει (στους 
δούλους), ὦστε να εἰναι ίσοι στην 
εχτίμηση. Μήπως λοιπόν θ᾽ ἀρνηθοῦν τις 
χαρές του ΑΛΛΑΧ, 


72. Κι ο ΑΛΛΑΧ ἔχανε για σας 
συζύγους από το ίδιο το γένος κι ἑκᾶνε 
για σας-απ' τις συζύγους σας -παιδιά και 
ἐγγόνια, και σας εφοδιάσαμε μὲ τα 
καλύτερα (αγαθά). Μήπως - λοιπόν- 
(επιτρέπεται) να πιστεύουν στο ἀδικο και 
αρνούνται τις χάρες του ΑΛΛΑΧ'’' 


73. Και λατρεύουν ἀλλες (θεότητες) 
εχτός τοῦ αΛΛΑΧ που ὃεν ἔχουν τη 
δύναμη νὰ τους προμηθεύσουν απ᾽ τους 
ουρανούς και τὴ γη, κι οὐτε μπορούν νὰ 
κάνουν τίποτε; 


74. Μην επινοείτε παρομοιώσεις για 
τον ΑΛΛΑΧ (που ὃ}ὲεν συγχρίνεται). [λατὶ 


Μέρος 14ο λέ ς;5 


κκίδλτος ἘΝ 6Βς 


Ἢ 259}, 


κ 1.32... 22 »".» 2.5.5“3 52-: "τ 7“ 
5 σοῦ 6.2: ΜΝ 


" ἐπι υς οἵ 
ΞΞξς, ᾿ 2 
(ν.) χ)..9 


εὐλϑος Πῶς τὸ ἜΝ 
γί ϑουῶρ κυ ύ 23 


3.5; ἐροῚ ἦν ἜΞ 


φΡΡ 


: ΄ λς 


3. ν»" 


αν ν" “σ΄, κτϑ 


δ ααιαρα θοῆς 


 ς: ,»,Μ 5 ΨΨ.ν. “»ς, νης ὦ ΄ ,»3». σ 


ὈΨΈ ΟΝ δὶς “ϑολοζῶ» 


΄- 


(16) Σούρα ε.- Ναχλ Μέρος 140 [ 388 | γέ 5! νὰ ρ,»9 δ)» 


ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει, κι εσείς ὃὲεν 
γνωρίζετε. 


75. Ο ΑΛΛΑΧ παρουσίασε τὴν 
Παραόολή (τῶν δύο ανθρώπων) ο ἕνας 
ήταν σχλάδος - κάτω απ' τὴν ιδιοχκτησία 
ενός ἁλλου -, και δεν εἰχε τη δύναμη να 
κάνει τίποτε, κι (ο ἄλλος), που του είἰχαμε 
- Ἐμείς - παραχωρήσει πλουσιοπάροχα 
αγαθά από τα οποία ξοδεύει (κάνοντας 
ελεημοσύνες), στα Ἀρυφά και στα φανερά. 
Μήπως κι οι δύο τους εἰναι ίσοι; Δόξα 
πρέπει στον ΑΛΛΑΧ. Κι ὀμως οι 
περισσότεροι ἀπ᾽ αὐτούς δεν το εννοοῦν. 


76. Ο ΑΛΛΑΧ παρουσίασε (κι ἀλλη) 
παραδολή μὲ δύο ἀνὸδρες: Ο ἕνας απ' 
αὐτούς ὀουδός, χωρίς καμιά δύναμη για 
οτιδήποτε, και θεωρείται ὡς ὀάρος στον 
κύριό του. Οπουδήποτε τον στέλνει, δεν 
φέρνει τίποτε καλό. Είἰναι - λοιπόν - 
αυτός ίσος μ' εκείνον που εντέλλεται το 
δίκαιο και ὀαδίζει στον σωστό δρόμο; 


77. Ο ΑΛΛΑΧ κατέχει τα αόρατα 
τῶν ουρανῶών και της γῆς, και το ζήτημα 
της Κρίσης δεν εἰναι παρά σαν το 
σπινθηρισμό του ματιού, ἡ ακόμα 
γρηγορότερα. Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος. 


78. Και ο ΑΛΛΑΧ σὰς ἐόγαλε απ' 
τις κοιλιές τῶν μητέρων σας, που τότε 
δεν ξέρατε, τίποτε, κι ἔκανε για σας τὴν 
ακοή και την ὀὁράση, και τη νοημοσύνη 
για νὰ ον ευχαριστείτε. 


79. Μήπως δεν είἰδατε τα πουλιὰ 
προετοιμασμένα να πετάνε στον ἀέρα; 
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Ἰίποτε δὲν τὰ χρατά ψηλά παρὰ (η 
δύναμη) του ΑΛΛΑΧ. Βέόῤδαια σ' αὐτό 
᾽πυπάρχουν Σημεία για τους ανθρώπους 
που πιστεύουν. 


80θ. Ο ΑΛΛΑΧ έἕκανε τα σπίτια για 
σας χώρο διαμονής και ανάπαυσης. Κι' 
ἕκανε για σας - από τα δέρματα τῶν 
ζώων - (σκηνές για) κατοικίες, που τις 
ὀρίσκετε τόσο ελαφρές (και ὀολικές) σαν 
ταξιδεύετε κι' όταν σταματάτε για νὰ 
διαμένετε. Κι απ' το μαλλί τους και τὴν 
απαλή κλωστή τους και απ' τις τρίχες 
τους, ἕκανε για σας στρώματα και 
ευχάριστα σκεπάσματα για ἕνα χρονικό 
διάστημα. 


δ1. Και οΑΛΛΑΧ ἕκανε - από εκείνα 
που ἔπλασε -, μερικά πράγματα για νὰ 
σας δίνουν σκιά, και σε μερικούς λόφους 
ἔκανε καταφύγιο γι' σας, έκανε επίσης 
τα φορέματα για νὰ προφυλάγεστε από 
τῇ ἱέστη (και το κρύο) και τα 
θωρακισμένα σακάκια για νὰ σας 
προφυλάγουν απ' την (αναμεταξὺ) σας 
όία. Ἔτσι συμπληρώνει τις Χάρες Του 
πάνω σας, για νὰ αποταχθείτε στην 
Θέληση Του (στο ᾿σλάμλ). 


82. Αν όμως απορρίπτουν την πίστη, 
τότε το καθήχον σου εἰναι (Ω! 
Μουχάμμεντ'!) νὰ κηρύττεις φανερά το 
Μήνυμα. 


83. Γνωρίζουν τις χάρες του ΑΛΛΑΧ 
χι ἐπειτα τις ἀαρνούνται κι οι περισσότεροι 


απ᾽ αυτούς εἰναι ἀπιστοι. 


δ4. Κατὰ την Ανάσταση θα εγείρουμε 
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ἕνα Μάρτυρα (απόστολο) από κάθε 
Ἔθνος, και τότε δεν επιτρέπεται στους 
ἀπιστους νὰ δικαιολογούν, οὔτε νὰ 
ζητήσουν χάρη από τον ΑΛΛΑΧ. 


85. Κι αν οι ἀδικοι δουν την Τιμωρία, 
(τότε) καμία ἀανακούφιση (δεν θα ὑπάρξει) 
γι' αὐτούς, κι οὔτε τότε θα πάρουν 
αναόδολήῇ. 


δό. Κι αν εκείνοι που ἐδιναν 
συνεταίρους στον ΑΛΛΑΧ ὃδουν τους 
"συνεταίρους" τους, θα πουν: "Κύριέ μας! 
Αὐτοί - εἰναι “οι συνέταιροι" μας που 
τους επικαλούσαμε αντί Σου". Αὐτοί όμως 
(οι συνέταιροι) θα τους επιστρέψουν το 
λόγο τους (και θα πουν): "Πράγματι εἰστε 
ψεύτες!"". 


δ7. Ἐχείνη την Ἡμέρα θα δείξουν 
(ανοιχτὰ) την υποταγήὴ (τους) στον 
ΑΛΛΑΧ κι όλες οι επινοήσεις τους θα 
εξαφανιστοῦν. 


δδ. Εχείνοι που ἀαρνηθηχαν τον 
ΑΛΛΑΧ χι εμπόδιζαν (τους ανθρώπους) 
απ' το Δρόμο του ΑΛΛΑΧ - γι' αυτούς 
θα αὐυξήσουμε στην Ἰιμωρία πάνω στην 
Τιμωρία, για όσα μεταχειρίζονταν για νὰ 
εξαπλώσουν το κακό. 


89. Και κατὰ την Ημέρα της 
Ανάστασης εγείρουμε για κάθε ἐθνος ἕνα 
μάρτυρα (απόστολο) από τον εασυτὸ τους 
απ᾽ τὴν ίδια τη γενιά τους - και θὰ σε 
φέρουμε -εσένα-μάρτυρα μπροστὰ στον 
ίδιο (το ἐθνος σου). Και στείλαμε σε σένα 
το Βιόλίο που ἐχει εξήγηση για ὁλὰα τα 
πράγματα, καθοδήγηση, ευσπλαχνία και 


΄σ8 3» “ 


(Ὁ ὁ» 15. οι 


2253 “σ΄ σ “42... 


ἘΡ  τ ΠΝ τ΄ 3} 
ζ)....»,,,.. Ἄύρες 


ο΄ Ψ» ΤΣ ΡΠ ΣΣΖΣ 
᾿φὶ-Ξ -Ξ ως λον ουλὰς 


σέτξ; ., »2 
“.» “ἀκα 


2 ΡΠ ΣΙ 


- ὩΣ ΄“..,2 ΤΣ τς 


ΕΚ ΘΝ “»2 χ Ὦ 


“(ὡόσ’; ΡΥ Ψ Ν 
ὀὐλες ἰὐξες τς 


» 2, .«“« 


ΠΣ Εν 


(16) Σούρα ελ-Ναχλ 
καλὰ νέα για τους Μουσουλμάνους. 


90. Ο ΑΛΛΑΧ διατάζει τη δικαιοσύνη, 
τὴν ἀγαθοεργία και τη ὄοήθεια στους 
συγγενείς και ἀπαγορεύει κάθε μεγάλη 
ἀμαρτία ἄδικο και παράνομο. Σας 
προειδοποιεί, ὥστε νὰ θυμηθείτε. 


91. Νὰ εἰστε συνεπείς στη Συνθήκη 
του ΑΛΛΑΧ, - εφ' όσον ἐχετε ὑποσχεθεί 
- χαι νὰ μην παραύόαίνετε τους ὀρχκους 
σας, μετὰ που τους έχετε επικυρώσει και 
- ὀέδόαια - αφού εἰχατε κάνει τον ΑΛΛΑΧ 
εγγυητή πάνω σάας, γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει όλα τὰ έργα σας. 


92. Και μη μοιάσετε με τη γυναίκα 
(εκείνη) που ξετύλιξε τη χλωστή, (που 
εἰχε πλέξει γερά), ξἙηλώνοντας την πρώτη 
της κατάσταση και παίρνετε τους όρκους 
σας - μεταξύ σας - ὡς ἀφορμή για νὰ 
ξαναπατάτε τοὺυς ἄλλους όταν ὄρίσκετε 
ἕνα ἔθνος μεγαλύτερο σ' ἀαριθμό από ἕνα 
ἄλλο έθνος σύμμαχο σὰς (με σχοπό νὰ 
κάνετε μαζί του συμφωνία). Μ' αντὰά ο 
ΑΛΛΑΧ σὰς δοκιμάζει και την Ημέρα 
της Κρίσης (Ανάστασης) θα σὰς φανερώνει 
όλες τις διαφορές που εἰχατε. 


93. Αν ήθελε οΑΛΛΑΧ θα σας ἕκανε 
λους ἕνα ἐθνος κι ὁμως ἀφήνει στην 
πλάνη αυτούς που θέλει, και καθοδηγεί 
αὐτούς που θέλει. Βέδαιο ὄμως ότι θα 
ρωτηθείτε για ὁλες τις πράξεις σας. 


94. Και μη παίρνετε τοὺς ὀρχους σας, 
γιὰ νὰ κάνετε ἀπάτες μεταξύ σας, τότε 
θα ξεγλιστρήσουν τὰ πόδια σὰς που ἦταν 
σταθερά και θὰ δοχιμάσετε (τις συνέπειες) 
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Μέρος 140 


του κακχκού, επειδὴ εμποδίσατε (τους 
ανθρώπους) από τη θρησκεία του 
ΑΛΛΑΧ και θα πάθετε μεγάλα ὀάσανα. 


905, Κι οὔτε ν᾿ ἀαγοράζετε με τη συνθήχη 
του ΑΛΛΑΧ (πράγματα) μικρής αξίας. 
Πατί στον ΑΛΛΑΧ νυπάρχει (ένα ἐπαθλο) 
πολύ καλύτερο για σας, αν (μόνο) 
γνωρίζατε. 


96. Ό:-τι ἐχετεμαζί σας εξαφανίζεται, 
ό,.τι (όμως) έχει οΑΛΛΑΧ (από αγαθὰα) 
παραμένει. Και θα χορηγήσουμε -δέδαια- 
σ᾽ εχείνους που ὑπόμεναν χκαρτερικά τὴν 
ἀμοιθή τους, σύμφωνα μὲ το χαλύτερο 
από τα ἐργαὰ τους. 


97. Οποιοσδήποτε - ἀνόρας ἡ γυναίκα 
- χάνει το χαλό χαι είναι και Πιστός, σ 
αὐτόν θα του δώσουμε μια καλή (αγνή) 
Ζωή. και θα τους ανταποδώσουμε - για 
ἀμοιδήὴ - σύμφωνα μὲ το καλύτερο από 
εκείνα που ἑχαναν. 


908. Κι όταν διαδθάσεις το Κοράνιο, νὰ 
επιδιώξεις την προστασία του ΑΛΛΑΧ, 
ἐνάντια στο Σατανά, τον (Πρώτο) Αρνητή. 


99. Καμιά εξουσία δεν ἔχει πάνω σ' 
αὐτούς που πιστεύουν, κι στηρίζονται στον 
Κυριό τους. 


100. Η μόνη εξουσία (του Σατανά) 
εἰναι πάνω σ᾽ αὐτοὺς που τον παίρνουν 
σαν προστάτη και τον συνεταιρίζουν με 
τον ΑΛΛΑΧ. 


101. Κι ων αντικαταστήσουμε ἕνα 
σημείο (στο Κοράνιο) με ἑνα ἀλλο- 
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ΑΛλαχ γνωρίζει καλύτερα τι 
αποκαλύπτει (κατά διαστήματα) - λέγουν: 
συ δεν εἰσαι παρά πλαστογράφος 
(επινοητής)". Αλλά οι περισσότεροι απ' 
αὐτούς ὃεν καταλαόδαίνουν. 


102. Πες, ότι το Ἄγιο Πνεῦμα ἔφερε 
(το Κοράνιο ὡς) την ἀαποκάλυψη απ' τον 
Κύριό σου - μὲ την Αλήθεια -, ὥστε νὰ 
σταθεροποιεὶ αυτούς που πίστεψαν, και 
σα Χαρούμενα νέα στους Μουσουλμάνους. 


103. Κι όμως (πολύ καλὰ) γνωρίζουμε 
ότι θα λέγουν: "Εἶναι ἕνας ἄνθρωπος που 
τον διδάσκει". Η γλώσσα όμως αυτού που 
᾽πυποδεικνύουν (με κακοήθεια) εἰναι ξένη, 
ενώ αὐτή ἡ γλώσσα (του Κορανίου) εἰναι 
Αραόικη αγνή και καθαρή. 


104. Εκείνοι που δεν πιστεύουν στους 
λόγους (Αγιάτ) του ΑΛΛΑΧ ὃεν θα τους 
καθοδηγήσει ο ΑΛΛΑΧ καὶ θα ἐχουν 
ἐεπώδυνα ὄάσανα. 


105. Αλλά επινοούν το ψέμα -αὐυτοί 
που δεν πιστεύουν στὰ Σημεία του 
ΑΛΛΑΧ - καὶ εἰναι οι ἰδιοι ψεῦτες. 


106. Οποιοσδήποτε αἀρνείται τον 
ΑΛΛΑΧ μετά που δέχτηκε την Πίστη 
Του - εκτός αν ὀρίσκεται κάτω από πίεση, 
κι ἡ καρδιά του παραμένει σταθερή στὴν 
Πίστη, - αλλὰ και όποιος ἀνοίγει το 
στήθος του στην απιστία σ' αυτούς πάνω 
(θα πέσει) ἡ Οργήῆ του ΑΛΛΑΧ χαι θα 
ἔχουν μεγάλη Τιμωρία. 


107. Κι αὐτό γιατί ἀαγάπησαν τη ζωή 
αυτού του κόσμου καλύτερα απ' του ἄλλου 
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Κόσμου. Κι ο ΑΛΛΑΧ, ὄέόῤδαια δεν 
καθοδηγεί ἀπιστους ανθρώπους. 


108. Αὐτοί εἰναι που οι καρδιές τους, 
τ᾽ αυτιά τους και τὰ μάτια τους τα ἔχει 
ο ΑΛΛΑΧ σφραγίσει. Και αὑυτοί οι ίδιοι 
εἰναι οι αφελείς. 


109. Χωρίς αμφιόολία, αὐυὔτοὶ εἰναι οι 
χαμένοι (ζημιωμένοι) στη ζωή του Ἄλλου 
Κόσμου. 


110. Και ὀέδαια - ο Κύριός σου, γι' 
αὐτούς που ἐχουν εγκαταλείψει τα σπίτια 
τους, (μετανάστεψαν στην Ἐγίρα) μετά 
από δοκιμασίες και διωγμούς, και ἐπειτα 
πολέμησαν για την Πίστη και καλύτερα 
᾽υπόμεναν, ο Κύριός σου ὀέόδαια -μετά 
απ᾽ όλα είναι Πολνεπιεικής, Πολνυέλεος 


111. Την Ἡμέρα (της Κρίσης) που κάθε 
ψυχή θα αγωνιστεί (λογοδοτώντας) για 
τον εαυτό της κάθε ψυχή θα αμειφθεί 
πλήρως γιὰ όλα τα έἐέργα τῆς, και κανείς 
ὃεν θα αδικηθεί. 


112. Κι ο ΑΛΛΑΧ ἐδωσε μια 
Παραόθολή: Ἕνα χωριό χαιρόταν ασφάλεια 
κι ησυχία, και του δόθηκαν πιο ἀφθονα 
αγαθά - από κάθε τόπο. Κι ὁμως ἐδειξε 
ἀγνωμοσύνη για τις χάρες του ΑΛΛΑΧ. 
[Γ᾿ αὐτό κι ο ΑΛΛΑΧ το ἕκανε να 
δοκιμάσει την σκληρή πείνα και το φόδο 
εξ αἰτίας των (κακῶν) ἔργων ποῦ (ο λαός 
του) κατεργαζόταν. 


113. Και (τότε) ήλθε σ' αυτούς ἕνας 
Απόστολος ἀπ᾽ τον εαυτό τους, τον 
διάψευσαν κι ἡ τιμωρία τους περιέόδαλε 
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[395]: :3: 


ενώ ήσαν ἀδικοι. 


[ , , , , ί Δ. ΜΌΝΕ “222 λ ΄“ κ΄ τἴξὰ "3 "“ 

114. Γι αὐτό τρώτε από τα νόμιμα ὅς δΐ,.6- Ὁ: Ὅὰ ιΖ οἷ: 

και χαλὰά αγαθὰ που ο ΑΛΛΑΧ ἔχει νοϑς ἐλ δον τ χα νυν τους, δι δε, “ ὐθῶΣ 

( , ὙΡΑΣ σα φ 
προμηθεύῦσει για σας. Να εὐυχαριστειῖτε για ᾿ ᾿ ΩΣ 

, ; ; “ΑΝ. ἕΞ 

τις χάρες τοῦ ΑΛΛΑΧ αν Ἐκείνον εἰναι ἴδ) ὁγλς. 


που λατρεύετε απολλειστικά. 


΄σ».““2,4“.“ “σ΄ »“ »4} “. “35 “ ΄-“- 


115. Σας ἐχει μόνο απαγορεύσει τὰ κρρ ον πσν  Ωἃ ιω: 
νεκρά (ζώα) το χυτό αἰμα,Ἀ το κρέας του τή τ τσ ὰΣ 
χοίρου και κάθε (τροφή) που πάνω της μ΄ ἀρ ἐς ἀλϊολο 
ἔχει επικληθεί ἄλλο όνομα, εκτός του (5) οὐ ΞΦΡΧελ 
ΑλΛΛΑΧ. ἂν όμως κανείς ὑποχρεωθεί από 
ανάγχη και χωρίς (σκόπιμη) ανυπακοή. 
οὔτε παραόδαίνοντας τα ὀρια, (να φάει), 
τότε ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυεύσπλαχνος, 

Πολυεπιεικής. 


116. Νὰ μη λέτε ψέματα σε σχήμα τ} φαπξε λὰ ᾿ 3.5 
γλωσσικῆς περιγραφῆς που χκυκχλοφορεὶ τ τε ιγ2.2252 
ὴ Τοὺς με ᾿ ..}ο0} } ἘᾺ 
λέγοντας: "Αὐτό είναι νόμιμο κι αὐτό ὙΡΡ υλλδ ρα λα ὅς. 

Γ ἡ , , ." ΄͵ “42.5.5. 275,5. Ζζ222 
ἀπαγορεύεται", ὥστε νὰ ἀποδώσετε το ἀϑόῤοῦνς Κα ἰνόξονλοσαίοι 
ψέμα στο ΑΛΛΑΧ. [Πϊατὶ εκείνοι που 
επινοοῦν το ψέμα για τον ΑΛΛΑΧ ποτέ 
τους δεν θα ευδοχιμήσουν (δεν θὰ 
επιτύχουν). 


γΞ 


117. Η απόλαυσή τοὺς σ' αὐτή τη ὯΝ ἀ 7.25 
ζωή εἰναι ελάχιστη ενώ θὰ ἐχουν μια 

σκληρή Τιμωρία στη ζωή στον Ἄλλο 

Κόσμο. 


“ 


118. Και στους Ιουδαίους ἐχοῦυμε τ 
απαγορεύσει αὐτά. που από πριν σου “ 


: ᾿ ΤΡ ΞΡ 
αναφέραμε. Δεν τοὺς αδικήσαμε, αλλ' Ὁ δλμο ρα Ῥέ; απάρυ; 


αὐτοί μόνοι τους αδίχησαν τον εαυτό τοῦς. 


119. “Ἔπειτα ο Κύριό : - σ' “τ ετλ5, 2 κα ι εξ τ: 
οιός σου θέθαια -σ ἧ απ ἀπ τ στ, 3.3: 


ἌἋ 6λ. στίχο 173 κεφ. (2) ελ. Μπάκαρα 


(16) Σούρα ελ-Νκαχλ 
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αυτούς - που κάνουν το κακό από ἀγνοια 
και ἔπειτα μετανιώνουν και διορθώνονται, 
-ο Κύριός σου, μετά απ' όλα αυτά, - 
εἰναι Πολνεπιεικῆς, Πολυέλεος. 


120θ. Ο Αὐόραάμ - πραγματικά - 
αντιστοιχούσε (ἐνα Ἔθνος πρότυπο), 
᾽υπάκουος ἦταν ευλαόδικά στον ΑΛΛΑΧ 
(και) Αληθινός στην πίστη, που ποτέ δεν 
ἕχλινε προς ἀλλη θεότητα, και δεν ἦταν 
από εκείνους που συνεταιρίζουν ἄλλους 
με τον ΑΛΛΑΧ. 


121. “Ἔδειχνε την εὐγνωμοσύνη του 
για τις χάρες του ΑΛΛΑΧ που τον εἰχε 
διαλέξει και τον καθοδηγούσε στον ἴσιο 


Δρόμο. 


122. Και του δώσαμε - σ' αὐτό τον 
κόσμο - το καλό και στὴ Ζωή του Ἄλλου 
Κόσμου που ὄρίσκεται μὲ την τάξη των 
Ενάρετων. 


123. (Ω! Μουχάμμεντ) Σου ἐχοῦυμε 
ἐμπνεύσει (το Μηνυμα) "'Να ακολουθείς 
τη θρησκεία του Αὐραάμ που ἔχει στρέψει 
από την απιστία και δεν ἦταν απ᾽ εκείνους 
που συνεταίριζαν άλλες θεότητες με τον 
ΑΛΛΑΧ. 


124. Το Σαόδόατο έγινε ιερό μόνο 
(ειδικά) γι' αυτούς που διαφώνησαν μαζί 
του (στην τήρησήη του). Ο Κύριός σου, 
ὀέδαια, θα δικάσει ἀνάμεσά τους, κατά 
την Ἡμέρα της Κρίσης, όσον αφορά εκείνα 
που διαφωνοῦύσαν. 


125. Προσκάλεσε (όλους) στη θρησκεία 


-- ΄σκ σ,. 7: » 29 “,,1..55...2.112 
με μερ ἱοϊ {1 555 
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8. Ἴς χα, δὶ τ οὐδ 
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του Κυρίου σου με σοφία και μὲ ὀμορφο Ως ἌΣ ς Ἂν ὧΐ π ᾿ο κτρε 


, , , ἜκεσαΝ 
κήρυγμα. Και προσπαθῆησε να τους πείσεις σον 
͵ : ΓΞ ΟῚ ἘΕ 9 ἘΠ 
με τον καλύτερο τρόπο και τον πιο ΣΧ Δ ΟΝ 
, ’ , , , ζΖὸξς. σ΄ σ » 479 
ευγενικό. Ο Κύριός σου γνωρίζει, ὀεδαίως, ον ε"ΐ 


καλύτερα ποιος ἀπομακχρύνεται από το 
Δρόμο Του, και γνωρίζει καλύτερα όσους 
παίρνουν καθοδηγησή. 


, , , 5 »» » 94.,, “5 »Ἀ »“ ΄“»» 
126. Κι ὅταν τιμωρείτε, να τιμωρείτε [ τὰ Ὀ ΤΡΕ Ὁ ΘΕ ΊΡΡΤΟΝ ΤῈ 

(γι αντιποινα) μὲ τον ἰδιο τρόπο οπως -ῃ ἡ λυ τον μεν πξ, 

έ θεί ίς. Αν ὁ δεί ἔν 3 ύ Ἰ λὸ- “6 ἧσο» 

χετε τιμωρηθεί κι εσείς. Αν όμως δείξετε Ξ- : 

᾽πυπομονή, αὐτό εἰναι - ὀέδθαια - ἡ καλύτερη 

(πορεία) γι' αυτούς που εἰναι ὑπομονετικοί. 


127. Και να ὑπομένεις, γιατί ἡ ὑπομονή | : ες: ΣΟ; τα τς; Ἵ 


σου δὲν ἐρχεται παρά μόνο απ' τον (ὩΣ τ ἘΣ; "4: 
’ , 4 ’ : κ Υ ΡῈ 
ΑΛΛΑΧ. Κι οὔτε να λυπάσαι γι' αὐτούς. τῶν δῶ, α΄ οανυ δει, 
Και μην απελπίζεσαι (ὦ! Μουχάμμεντ) 


για τις συνωμοσίες (τις μηχανορραφίες) 


τους. 
’ , ’ ΓΝ ΚΎΣ 41:45 ζ,7.,.χ“.,252 
128. Βέδαια ο ΑΛΛΑΚΧ εἰναι μαζί με ολὸ ΕἸΙΠΚΈΜΕΙ ΜΝ 
ἐκείνους που συγκρατούν, τον εαυτό τους Ὄ ΚΣ 
, , «-..-...5: 
(με θεοφοόία) και μὲ εκείνους που Ἴ 


αγαθοεργούν. 


(417 Σούρα ελ- Ισρά 3ε 
(Το Νυχτερινό Ταξίδι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΟΣ 
του Παντελεήμονα:του Πολυεύσπλαχνου ͵Ή ὁ ΄ : 


1. Δόξα (στον ΑΛΛΑΧ), που πήρε το | .,... 1 ϑϑεραζ ἐς ςς τς 


δούλο Του για νυχτερινό ταξίδι απ' το ἐπ υν ὀδς τον τις τλλδδοδ, νυ δτ το σῶς 
Ἢ υρον δ. ὑσοντα: 1] ἥξ  ὐιωδν δι σι 
ἀαπαράόδατο τέμενος στο πιο Μακρινό “: ᾿ 


᾿ Κλ ῳ} ΓΦ ΔΊΙΙ͂Ρ τή έξίει, 5) 
Τέμενος της Ϊερουσαλήμ που τον περίόολό (δ αι ..3 ᾿» λυ ἃ 


κκαι ονομάζεται Σούρα Μπενί Ἰσραήλ 
(Τὰ παιδιά του Ἰσραήλ) 


(147) Σούρα ελ- Ισρά Μέρος 150 
του ἔχουμε αγιάσει, - για να δείξουμε σ' 
αὐτόν μερικά από τα Σημεία Μας, ὀέδαια 
Αὐτός (ο ΑΛΛΑΧῚ εἰναι ο Μοναδικός 
που ακοῦύει και όλέπει (τα πάντα). 


2. Και δώσαμε στο Μωυσῆ τη Βιόλο, 
και την κάναμε ἕναν οδηγό για τα παιδιά 
του Ισραήλ, (με την ἐντολή): "Μη πάρετε 
ἄλλον - από Ἐμένα- Προστάτη στις 
ὑποθέσεις (σας)". 


3. ΩἹ Ἐσείς οι ἀπόγονοι εκείνων που 
τους μεταφέραμε (στην Κιόωτό) με το 
Νώε! Στ΄ αλήθεια! ο Νώε ἦταν πολύ 
ευγνώμονας δούλος. 


4. Και δώσαμε στα Παιδιά του Ισραήλ 
μια (ξεκάθαρη) προειδοποίηση στη Βίόλο 
(λέγοντας): Θα κάνετε το κακό δύο φορές 
πάνω στὴ γη και θα υψωθείτε στὰ ὕψη 
τῆς ὑπεροψίας (ενάντι του ΑΛΛΑΧ και 
τῶν ανθρώπων.. 


5. Κι όταν πιὰ πέρασε ἡ διορία τῆς 
τιμωρίας τῆς πρώτης ἀπ᾽ τις 
προειδοποιήσεις στείλαμε τους δούλους 
Μας εναντίον σας, που ήσαν οι πιο 
ἰισχυροί στον πόλεμο. Μπήκαν μέχρι τα 
εσώτερα των σπιτιών. Κι ήταν αυτό μια 
(πλήρης) προειδοποίηση που 
πραγματοποιήθηκε. 


6. “ἔπειτα σὰς παραχωρήσαμε τὴν 
Επιστροφή (αἀπ' την αιχμαλωσία) και τη 
νίκη εναντίον τους. Σας ανξήησαμὲε τα 
πλούτη και τὰ αγόρια σας και σας κάναμε 
τῇ μεγαλύτερη σε αριθμό ανθρώπινη 
δύναμη. 


ΝΥ ς᾽,.}}8).. 


ἴα ΣΟ ἐλοίι, 
ΠΡΟ ΝΥ τα 


΄ 5. κὶ 
() ἡ.45:..»} 
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ΚΟ ΡΉ κα ἕεῦσε 
ὥύ ἴ πἰκζ Ζ κηοτῖ, 
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7. Αν κάνετε το χαλὸ για τον εαυτό 
σας το κάνετε. Κι αν κάνετε το κακό (το 
κάνετε) ἐνάντια στον εαυτό σας. Ὅταν 
ὃε ἑφτασε ἡ τιμωρία τῆς δεύτερης 
προειδοποίησης (επιτρέψαμε στους 
ἐχθρούς σας) να παραμορφώσουν (να 
κακώσουν) τα πρόσωπά σας και νὰ μπουν 
στο Ναὸ σας (το Μακχρινό Ἰέμενος) 
όπως μπήκαν καὶ την πρώτη φορά-, για 
να καταστρέψουν ὁλα ὁσὰα τοὺς ἦταν 
δυνατό να καταστρέψουν. 


8. Ἴσως μπορέσει ο Κύριός σας νὰ 
σας σπλαχνιστεί (ὕστερα από τη τιμωρία). 
ἂν όμως επανέλθετε (στις ἀαμαρτίες σας). 
κι Ἐμείς (πάλι) θα επανέλθουμε (στις 
τιμωρίες Μας). Και κάναμε την Κόλαση 
φυλακή γι αὐτούς που αρνούνται (την 
Πίστη). 


9. Στ΄ αλήθεια, αὐτό το Κοράνιο 
καθοδηγεί εκεί που εἰναι πιο σωστά, και 
αναγγέλλει τις χαρούμενες ειδήσεις στους 
Πιστούς που κάνουν ἐργα καλά, ότι θα 
ἔχουν ἕνα μεγάλο (εξαιρετικό) μισθό. 


10. Και (αναγγέλλει) σ᾽ εκείνους που 
ὃεν πιστεύουν στὴ Μέλλουσα Ζωῇ, ότι 
τους ἔχουμε ετοιμάσει μια οδυνηρή 
Τιμωρία. 


11. Η παράκληση που ο ἄνθρωπος θα 
πρέπει να κάνει για το καλό (στην οργή 
του) - τὴν κάνει για το χακχό, γιατί ο 
ἄνθρωπος εἰναι ο πιο - φύσει - ὀιαστικός 
(στις πράξεις του). 


12. Και κάναμε τη Νύχτα και τὴν 
Ἡμέρα δύο απ' τὰ Σημεία (Μας). Κι 


γ ὃ ς 5. 
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ἔχουμε σχοτεινιάσει το Σημείο της Νύχτας, 
τη στιγμή που ἔχουμε κάνει το Σημείο 
τῆς Ἡμέρας να σὰς φωτίζει, ὥστε να 
μπορέσετε νὰ αναζητήσετε χάρη απ᾽ τον 
Κυριό σας, και για να μπορέσετε να 
μάθετε τον αριθμό των ετῶν, και τον 
᾽πυπολογισμό (του χρόνου). Κι ὅλα τὰ 
πράγματα τα έχουμε εξηγήσει αναλυτικά. 


13. Στο λαιμό κάθε ανθρώπου ἔχουμε 
στερεώσει το δικό του πουλί (ταίρι - τη 
μοίρα του). Κατά την Ημέρα δε της 
Κρίσης θα του ὀγάλουμε (δείχνοντας σ' 
αὐτόν) ἕνα ὀιόλίο που θα το δει ανοιχτό. 


(Που θα λέει): ᾿"Διάδασε (ό.τι 
ἐκανες) στο δικό σου ὄόιόλίο. Αρκεί για 
τῇ ψυχή σου - αὐτὴ την Ημέρα - ό,τι 
μόνος σου θα λογαριαστείς". 


15. Ὅποιος καθοδηγείται, τον εαυτό 
του ὠφελεί. Κι ὁποιος παρεχτρέπεται, το 
κάνει γιὰ την καταστροφή του. Καμία 
ψυχή δεν σηκώνει τὰ ὀάρη μιὰς ἄλλης 
(δηλ. δεν ευθύνεται για ἄλλα ἕένα 
καμώματα) οὔτε τιμωροῦμε κανένα πριν 
στείλουμε ἕναν απόστολο (για να 
προειδοποιήσει). 


16. Κι ὁταν αποφασίσουμε να 
καταστρέψουμε ἕνα χωριό, στέλνουμε 
(πρώτα) μια οριστική διαταγὴ σ΄ αὐτοὺς 
που ἔχουν δοθεί τὰ αγαθά αὑτῆς της 
ζωῆς, (τους ἄρχοντες να Μας υπακοῦν) 
που χι όμως παρανομοῦν χι ἔτσι ο λόγος 
(η τιμωρία Μας) επαλήθευσε και το 
χκαταστρέφομε ολοσχερώς. 


17. Και πόσες πολλές γενεές ἔχουμε 
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καταστρέψει μετά τον Νώε; Κι αρκεί για 
τον Κύριό σου που γνωρίζει καλύτερα 
και ὀλέπει τις ἁμαρτίες των δούλων Του. 


18. Αν χανείς δείξει επιθυμία μόνο 
για τα (εφήμερα) πράγματα, (αὐτῆς της 
ζωῆς), Εμείς πρόθυμα τους παραχωροῦμε 
- αὐτά τα πράγματα, όπως θέλουμε, και 
σ' όποιον θέλουμε. Νὰ το τέλος του όμως 
ἔχουμε προνοήσει την Κόλαση, ὁπου θα 
καεί σ΄ αὐτή ντροπιασμένος και 
εξοστρακισμένος. 


19. Κι όποιος θελήσει την Μέλλουσα 
ζωή, και μοχθεί γι' αὐτὴν μ' όλον τον 
πρέποντα μόχθο, και εἰναι πιστός, θα 
είναι αὐτοί που οι μόχθοι τους έγιναν 
δεχκτοί (στο ΑΛΛΑΧ.). 


20. Απ' τις γενναιοδωρίες του Κυρίου 
σου ἔχουμε χορηγήσει ελεύθερα σ' ὀλους 
τις δύο ομάδες) - κι απ' αὐτά κι απ' 
εἐκείνα. - Οιὁι γενναιοδωρίες του Κυρίου 
σου δεν εἰναι περιορισμένες (από κανένο). 


21. Κοίταξε, πώς ἔχουμε ξεχωρίσει 
(προτιμήσει) περισσότερο μερικούς πάνω 
από άλλους (χορηγώντας τὰ καλὰ του 
κόσμου τούτου). Και στη μέλλουσα Ζωή 
- στ΄ αλήθεια - πυπάρχει μεγαλύτερος 
θαθμός και μεγαλύτερη προτίμηση. 


22. Μη παίρνεις μὲ τον ΑΛΛΑΧ ἀλλο 
αντικείμενο λατρείας, γιατί συ (ω! 
ἄνθρωπε) θα καθίσεις ντροπιασμένος και 
εγκαταλειμμένος. 


23. Ο Κύριός σου ἐχει θεσπίσει να μη 
λατρεύετε παρά μόνο Εκείνον και στους 
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΄Ά,» 


γονείς σας οφείλεται φιλοφροσύνη. ἂν ὁ} ἴλχ᾽χκε-υί εξ τας 


ἕνας ἡ και οι δύο τους φθάσουν τη μεγάλη ΠΡ Ό κ᾿ 
" ' Ἢ ψΕ τ 71 ΠΡΟΣ 
ηλικία κατὰ τη ζωη σου, μὴν πεις ᾿ 
: : Γ , “92: ,.. 
αυτούς λέξη στενοχώριας κι οὔτε νὰ τους ὥζ,,Ξ ὐϑ 
αποδιώχνεις, αλλά ν' απευθύνεσαι σ' 
αὐτούς με λόγια σεδασμού. 
᾿ ω 4 -«-“ “5 . 3 ,,».“΄,» 34΄ » »“», 
24. Και, εκτός απὸ τὴν καλοσύνη. Πα 5 ὶ 1 94 ΕΑ ἘΡ τα 
χαμήλωσε σ' αὐτούς τη φτερούγα τῆς συ υσσ 
ζῶ α 29 ΓΕ .-ο» 59 


ταπεινοφροσύνης και να πεις: "Κύριέ μου! 
Δώσε σ' αὐτούς την Ενσπλαχνία Σου 
καθώς μ' ἐχουν αναθρέψει (με αγάπη) 
στὴν παιδική μου ηλικία". 


25. Ο Κύριός σας γνωρίζει πολύ καλά ἘΡΕ Ὁ: ἸῚ πῇ τ ἜΣ Γ᾿ ἐξ :: 
ὖ,τι ὑπάρχει στις καρδιὲς σας. Αν εἰστε ΄ ὍὍῃᾳὌΗΝ δ ὡς 
ενάρετοι, (τότε) στ' αλήθεια Εκείνος είναι (9: ὑ)ᾺΡ “ΞΡ δι ιῷ 
Πολυεπιεικής σ' ἐκείνους που ἀναφέρονται 
σ' Αὐτόν συνεχώς (με ειλικρινή μετάνοια). 


, ᾿ “ ,’᾽,»», σ΄ ΄ “.“ ΄σ »,.,;9. σ΄ 
26. Κι ἀαπόδωσε στοῦυς συγγενεῖς τα μοι «οὐ ἀξ ἰδίου; " 


δικαιώματά τους, καθώς (επίσης) στου 2.52 κ:2..5 
ματα τους ς (ἐπίσης) στους ύ τ; 
δυστυχισμένους και στους οδοιπόρους. Και 
μη σπαταλάς (τὰ πλούτη σου) σε ασωτίες. 
27. Οι άσωτοι - πράγματι - εἰναι οὐ εῦ, πο Κ ζῶ ὅλ ῖοι 
ἀδέλφια με τους Σατανάδες. Κι ο Σατανάς δύ χἱκ ἢ τς 
᾿ ΑΝ ; ΚΟΜΘΑ Ὁ 
εἰναι για τον Κύυριό του (τον Εαυτό του) 
γεμάτος αγνωμοσύνη. 
28. Κι όποτε τους ἀαποφεύγεις (όποτε ὥστ ββοξΆξυθθρίρ εξ τού ὃ 
δεν ἔχεις να προσφέρεις) επιδιώκοντα ΝΥ 
ς θοσφερ ς ΜῊΝ ΤΕ οτ [ 


τὴν Ευσπλαχνία (συντήρησὴ) του Κυρίου 
σου, που τὴν περιμένεις, τότε πες τους 
μια λέξη καλοσύνης. 


29. Κα μὴ κάνεις το χέρι σου νὰ ΟΝ ἀροάϊ μι ὁ λυ, 
εἰναι δεμένο στο λαιμό σου, (σαν τον ἐξα τανε 


’ Η , (9) ζ ςσ “» “ἢ 
φιλάργυρο), κι οὔτε να το τεντῶώνεις (σαν ὑπ ξύκ λας μι ἵ 
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τον ἀσωτο) στο ἐπάκχρο της απόστασης, 
ὥστε να γίνεις αξιοκατάκριτος και 
εγκαταλειμμένος. 


30. Στ' αλήθεια ο Κύριός σου συντηρεί 
πλουσιοπάροχα - ἡ με μέτρο - όποιον 
Εκείνος θέλει. Στην αλήθεια γνωρίζει και 
προσέχει τους δούλους Του. 


31. Και μη σκοτώνετε τα παιδιά σας 
από φόόδο της στέρησης. Ἐμείς θα σας 
προμηθεύσουμε τη διατροφή γι' αὑτά, 
όπως και σ' εσάς. Πράγματι ο φόνος τους 
εἰναι μεγάλη αμαρτία. 


32. Και να μη πλησιάζετε στη μοιχεία, 
γιατί είναι αισχρήῆ (πράξη) κι μεγάλη 
αμαρτωλήῆ, ανοίγοντας το δρόμο (για 
άλλες ανομίες). 


33, Και μὴν αφαιρείτε ζωή - που Ο 
ΑΛΛΑΧ την ἐχει κάνει απαραόίαστη - 
εχτός για δίκαιη αιτία. Κι αν κανείς 
σκοτωθεὶ ἀδικα, ἐχουμὲε δώσει στον 
χληρονόμο του τὴν εξουσία (να ζητήσει 
το ἰδιο - ἄλλο δηλαδὴ φόνο - ἡ να 
συγχωρέσει). Αλλά νὰ μην ξεπεράσει τα 
ὄρια όσον ἀαφορά στὴν αφαίρεση ζωῆς, 
γιατί τον όοηθεί (ο Νόμος). 


34, Και μην πλησιάζετε την περιουσία 
τῶν ορφανών, εκτός αν τὴν θελτιώσετε, 
μέχρις ὁότου φθάσουν στὴν ἡλικία της 
τέλειας δύναμης. Κι εκπληρώνετε (κάθε) 
᾽υπόσχεση, γιατί (κάθε) υπόσχεση θὰ 
εξεταστεί (σε δἀθος)γίκατά την Ἡμέρα του 
Λογαριασμοῦ). 


35. Κι ὁταν μετράτε, νὰ δίνετε στὴν 


ἜΣ ὁ λλκονϑι 
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τῇ οι 4. χ» ζ.»-, 


εντέλεια το μέτρο, και να ζυγίζετε με ΠΘΟΨΗΝΝ 


ζυγαριά που εἰναι σωστή. Αὐτό εἰναι το 
πιο καλό και το πιο συμφέρον στη τελική 
ἀπόφαση. 


᾿ 


36. Και νὰ μην εξακολουθείς εκείνο ΠΣ 
που ὃὲεν γνωρίζεις. Γιατί ἡ ακοήῆ, ἡ ὁράση  Ἐε 14; Π: 5 ὉΠ 
κι ἡ ψυχή, (για όλα όσα αἰσθάνονται και ΨῚ Ἵ 
κάνουν) οι ίδιοι αὐτοί ἦταν ὑυπεύθυνοι 
(και θα εξεταστούν) γι᾿ αυτό (κατὰ τὴν 
Ἡμέρα του Λογαριασμοῦ). 


37. Και μη ὄαδίζεις στή γη (με [Ξ οὐ δμκῴ 
π"περοψία) με προπέτεια (αυθάδικα). [πατί "ἐς 
ὃεν μπορείς να χωρίσεις (να τρυπάς) τη 
γη οὔτε και νὰ φτάσεις στο ὕψος τῶν 
δουνών. 


΄ 324 
᾿ κῃ ’ , σοξω, 29 2 “ζῆ ἣοὺ ή ΄ ᾿ς ἐπὶ 
38. Η κακία όλων αὐτῶν τῶν πράξεων (; 1}: ὑπρλει οξον5ὅ 
εἰναι μισητὴ (στα μάτια) του Κυρίου σου. 


39. Αὐτοί εἰναι (οι κανόνες) της σοφίας ἰὼ ἼΣι σις: “ϊξ, ὧν: 
που σου ἀποχάλυψε ο Κύριός σου. Μη ΤΣ ἘΚ Ρ Ὲ 89 
παίρνεις, με τον ΑΛΛΑΧ άλλες θεότητες 
για λατρεία για να μὴ ριχτείς 
αξιοκατάκριτος και εγκαταλειμμένος στὴν 
Κόλαση. 


40. Μήπως λοιπόν ο Κύριός σας (ὦ! τε τά ἢ, δ ᾿τς : τῇ 
Ειδωλολάτρες) προτίμησε για σας τα " πὰ 

, ᾿ ; ώμ ΠΗ 
ἀγόρια, και πῆρε για τον Εαυτό του - Ὁ Ἢ εὐ ἐκ 
απ' τους ἀγγέλους - κορίτσια; Στ' αλήθεια, 
εχστομίζετε ἕνα μεγάλο (τρομερό) λόγο! 

41. Ἔχουμε εξηγήσει (πράγματα) με] ἀλτ  λοζλδίλς τώ; 
διαφορετικούς (τρόπους) σ΄ αὐτό το ὍΡΑ 
Κοράνιο, για νὰ μπορέσουν νὰ 
καθοδηγηθοῦν (οι ἀνθρωποι) μα δεν θα 
αὐυξηθεὶ σ΄ αὐτούς παρά μόνο ἡ φυγή 
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τους (από την Αληθεια) 


42. Ππες! αν ὑυπήρχαν (άλλοι) θεοί μαζί 
Του - όπως διατείνονται - τότε θα 
επεδίωκαν νὰ ξεπεράσουν το ὃρόμο 
Ἐκείνου που κάθεται στο θρόνο (να 
διεκδικήσουν δηλ. την εξουσία μαζί Του). 


43. Δόξα σ΄ Αὐτόν! Βρίσκεται πολύ 
πιο ψηλὰ απ' ὁ,τι λένε! (ότι συνεταιρίζουν) 
ότι ὑυπάρχουν άλλοι θεοί μαζί Του κι' ότι 
ἐχει παιδιά, ψηλός και Μέγας (πέρα από 
κάθε ὀριο)! 


44. Οι επτά ουρανοί και ἡ γη και ὁλα 
ὁσα ὄρίσκονται σ' αυτά δοξάζουν Αὐτόν. 
Είναι ὀέόδαιον ότι δεν ὑπάρχει τίποτε που, 
να μὴν υμνεί τα εγκώμια Του. Κι όμως 
δεν καταλαόθαίνετε πως εκδηλώνουν τὴ 
δόξα Του! Στ' αλήθεια Εκείνος εἰναι 
Μακρόθυμος, Πολυεπιεικής. 


45. Κι ὁταν διαύόάζεις το Κοράνιο 
ἔχουμε ὄάλει - ἀνάμεσα σ᾽ εσένα και σ᾽ 
εχείνους που δεν πιστεύουν στή Μέλλουσα 
Ζωηή ἕνα αόρατο πέπλο (για νὰ μην ξέρουν 
ότι εἰσαι ἀπόστολος). 


46. Κα όάλαμε σκέπασμα στις καρδιὲς 
(και στο μυαλὸ) τους ὦστε να μη 
καταλαθδαίνουν το Κοράνιο και 
κουφαμάρα στ᾿ αὑυτιά τους. Και ὁταν 
μνημονεύεις τον Κυριό σον στο Κοράνιο, 
- ὡς Ἕνα και Μοναδικχό - γυρίζουν τὴν 
πλάτη τους, και τρέπονται σε φυγή (απ᾽ 
τὴν Αληθειοα). 


47. Κι Εμείς γνωρίζουμε καλά τη 
συμπεριφορά τους όταν σε ἀκούσουν, κι 
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ὄταν συναντιούνται κατ᾽ ιδίαν και 
κρυφομιλούῦν. Κοίταξε, τι λένε οι 
κακοήθεις: "Δεν ακολουθείτε κανέναν 
ἄλλον παρά ἕναν γοητευμένο ἀνὸρα 


48. Κοίταξε πώς κτυποῦν σε σένα τις 
παρομοιώσεις (ότι εἰσαι ἕνας γοητευμένος). 
Κι όμως έχουν παραπλανηθεί, και δεν θα 
μπορέσουν ποτέ να όρουν ένα ὁρόμο προς 
τὴν αληθεια. 


49. Και λένε: "Μήπως όταν θα γίνουμε 
χοκάλα και σκόνη, μήπως - στ΄ αλήθεια 
θα ξαναζωντανέψουμε (να γίνουμε) ἕνα 
καινούργιο δημιούργημα", 


50. Πες (τους): "Πίνετε πέτρα ἡ σίδερο, 


51. ἡ οτιδήποτε ἄλλο δημιούργημα που 
- στὴν καρδιά σας - εἰναι σχληρότερο και 
μεγαλύτερο (για να ξαναζωντανέψετε), (αν 
πρόκειται νὰ γίνει αὐτό)". Και τότε θα 
πουν: Ποιος θα ενεργήσει για το γυρισμό 
μας". Πες: "Ἐκείνος που σας ἔπλασε τὴν 
πρώτη φορά". - Τότε θα κουνήσουν σε 
σένα το κεφάλι τους - εμπρός χαι πίσω 
και θα πουν: "Πότε θα γίνει τούτο; [Πες 
(τους): “Ἴσως γίνει πολύ σύντομα""} 


52. "Θα εἰναι ἡ Ἡμέρα που Εκείνος 
θα σας καλέσει (να ξαναζωντανέψετε) και 
θα απαντήσετε (στην πρόσκληση) με 
᾽πυμνολογίες σ' Αὐτόν. και θα νομίζετε ότι 
δεν ἔχετε μείνει παραπάνω από μια στιγμή 
(στη ζωή καὶ στο τάφο)". 


53, Καὶ πες σ᾽ όλους τους ἀνθρώπους 
μου νὰ λένε (μόνο) εκείνο που εἰναι το 
πιο καλό. [Γιατί ο Σατανάς σπέρνει 
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διαφωνίες ανάμεσά τους. [Γιατί ο Σατανάς 
είναι γιὰ τον άνθρωπο φανερός εχθρός. 


54, Ο Κύριός σας εἰναι που σας 
γνωρίζει πιο καλά. Αν θέλει, σας 
παραχωρεί την ευσπλαχνία ἡ αν θέλει 
σας παιδεύει και δεν σε ἔχουμε στείλει 
σαν προστάτη πάνω τοῦς. 


55. Κι ο Κύριός σοῦ εἰναι που γνωρίζει [01:2 
πιο καλὰ όλα όσα υπάρχουν στους 
ουρανούς και στὴ γη. Ἔχουμε προτιμήσει 
μερικούς Προφήτες από ἄλλους κι δώσαμε 
στον Δαυίδ ἑνα Ζεόούρ (όὀιόλίο σταλμένο 
σ' αὐτόν). 


δ6. Πες: "Επικαλεστείτε ἐκείνους που 
διατείνατε (ότι είναι θεοί) - εκτός από 
Εκείνον - (και θα δείτε πως) δὲν ἐχουν 
καμιὰ εξουσία να ξεσκεπάσουν το κακό 
από σας, οὔτε να το αλλάξουν. 


57. Αὐτοί οι ίδιοι (από τους αγγέλους 
κι ανθρώπους) που σ᾽ αὕυτοῦς, 
απευθύνονται οι επι Ἀλήσεις, επιθυμούν 
(για τον εαὐυτό τους) το μέσο να 
πλησιάσουν το Κύριό τους - Ακόμα χι 
αὐτοί που ὄὀρίσκονται πλησιέστερα - κι 
εὔχονται για την Ετνησπλαχνία Του και 
φοόδούνται απ' την Οργή Του. [Γιατί ἡ 
ἸΤιμωρία του Κυρίου σου εἰναι ἀξια 
(ιδιαίτερης) προσοχῆς. 


5δ. Και δεν θα ὑπάρχει ἀπιστο χωριό, 
που (τους κατοίκους τοῦ) νὰ μὴ 
καταστρέψουμε πριν από την Ημέρα της 
Κρίσης, ἡ νὰ τους θασανίσουμε με σκληρά 
ὀασανιστήρια. Αὐτό είναι καταχωρημένο 
στο (αιώνιο) Βιόλιο. 


ΥΥ ε" 9} 8). 


ρφιςΝἾ.2. ἃ 2.“ 
ύ ῥα 


ἰξο ἡιςρίο κ ῖ; 


ὌΠ ΤΕ ΠΤ ἢ - ς 


“»25 »21.χἃ "“΄ 2, 
αὐ Νο ς: ς ϑίϑος Ἀξ ΜΉΪΕΙ . 


΄“΄ π΄ “,. , »" 


(ὴ ΄. ΄“,.“», σ΄ » 
“"π" ὅ9 0 Οὐνο9 ΡΝ 


3 »ν σσ΄ ΄ “ ὅπ ς 
Ζ, ϑε ΤΡ ΟΘΌΟΣ ἄρας 


λ΄, 25:7 ὅν χἠ ἦ 


ἀφυοϊζ κυ ρα ὀ» 


92 2.““5 »α σ 5“... λκσξ ζ,λ2. 


“.-.»»95.41:,5»0Ὀρρλο ΦΑΡΛΌΒΝΑΙ 


ἴότ6 44: ἢ Ζχος σ-“σ ζ,.,5. 5 
δ υλοίώ  ὐξδ τάλλρ 


»» “να »»}, 


,» χανε το τ 


ΟΝ ἢ 


Μέρος 150 


(17) Σούρα ελ-Ισρά 


59. Κι αναχαιτίσαμε την Αποστόλη 
τῶν Θείων Σημείων (τα θαύματα που 
ζήτησαν οι ἀπιστοι) μόνο και μόνο γιατί 
οι πρώτες γενεές (οι προπάτορες) τα είχαν 
διαψεύσει (αρνηθεί). Κι δώσαμε τη θηλυκή 
Καμήλα (στη γενιὰ) του Θεμούντ για ν' 
ανοίξουν τα μάτια τους, (στην αλήθεια) 
κι ὁμῶς τη μεταχειρίστηκαν ἀδικα. Και 
δεν στέλνουμε (πια) τα Θεϊκὰ Σημεία, 
παρά για εκφοόισμό (και προειδοποίηση 
απ' το κακό). 


60. Κοίταξε! Σου είπαμε ὁτι ο Κύριός 
σου έχει περιζώσει τους ανθρώπους απ' 
ὁλες τις μεριές. Και δεν παραχωρήσαμε 
το ὌὍραμα που σου ἔχουμε δείξει (κατά 
τὴν νύκτα του ΙΣΡΑῚ) παρὰ σαν δοκιμή 
για τους ανθρώπους, καθώς επίσης και 
το Καταραμένο Δένδρο (Ζακκούμ) (που 
αναφέρεται) στο Κοράνιο. Και θέσαμε το 
φόόο (και την προειδοποίηση) σ' αυτούς, 
αλλὰ τοῦτο ἐχει μόνο ανξήσει τὴν 
υπερύόολικη τους παρανομία. 


61. Πρόσεξε! Ἔχουμε πει στους 
αγγέλους: "Προσκυνείστε (σκύόοντας 
χάμω) στον Αδάμ. Κι ἐσκυψαν εκτός από 
τον ἰἱμπλίς (τον Σατανά), που εἰπε: "Πώς) 
θα σκύψω χάμω σ᾽ ἕναν που τον ἔχεις 
πλάσει από λάσπη;" 


62. Εἰπε: Πες μου, τι εἰναι αυτός που 
Εσύ τον ἔχεις σεόαστεί πιο πολύ από 
ἐμένα! Αν μου δώσεις καιρό 
(καθυστερώντας) μέχρι την ημέρα τῆς 
Κρίσης, θα φέρω όλους τους ἀπογόνους 
του κάτω από τὴν εξουσία μου - όλους 
εκτός από λίγους!". 


η19 . 
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63. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧΡ: " Πάρε το δρόμο ᾿Ξ Φύ ΟΝ Ἰκος α ἡἶν 

σου. Κι ὀποιος απ' αυτούς σ΄ ακολουθήσει, ᾿; ταὔτ, 
Δ) ρθη. 


- στ΄ ἀλήθεια - ἡ αμοιόήὴ όλων σας θα 
εἰναι ἡ Κόλαση. Μια ευρύχωρη αμοιόη, 


64. ἜΤΟΣ παρασύρεις στην καταστροφῆη τυ ἘΠ ΞΡ ΠΥ ἐἰρῚ : Ὁ τ5:} 
ὄσους απ᾿ αὐτούς μπορέσεις μὲ τη 

(δελεαστική) φωνή σου. Κάνε ἐφοδο πάνω φνίο "ῥ)25.3 ΖΞ τ νοι ες 
τους με το ιππικό σου και με το πεζικό εὐ κα {{π Ὁ 8 Πα ἘΝ ταύτον 
σου. Συνεταιρίσου μαζί τους στα πλούτη ὌΡΗ "Σ 
και στα παιδιά (να πλουτίσουν παράνομα 

και ἄφθονα ἀδικα) και δώσε τους 

᾽ῃυποσχέσεις". Και όμως ο Σατανὰς ὃεν 

τους ὑυποσχέθηκε τίποτε, παρὰ μόνο τον 

δόλο. 


65. 'Κι όσο αφορὰ σ' ασντοῖς που με ἤλν το Κύδ πρδὶτ ϑερ ς οὐὐϑι 
᾽πυπηρετοῦν, ΣΡε μὴ εξουσία δεν θα ἔχεις οὔλοδι, ἐεβετξί βοχζεθι 
πάνω τους". Αρκετός είναι ο Κύριός σου 
για Αντιπρόσωπος (Προστάτης εναντίον 
του Σατανά). 


ζφὸος “52 ΄“ “͵,..“ 
͵ ἷ 
Ἂ..539» «» 


66. Ο Κύριός σας είναι Ἐκείνος που ΒῸ “Αἰ ᾿ἘΕΕ ΤΕ ἧρξ: 
κάνει για σας τα καράδια να πηγαίνουν 
ομαλὰ στη θάλασσα μὲ τρόπο που να 
μπορέσετε να επιδιώξετε τη γενναιοδωρία 
Του. [Γιατί εἰναι για σας γεμάτος 
Ευσπλαχνία. 


στὸ “ σ΄» “,“7,ἐ » Κ΄ “Ἄρα 
οὐ τ ῖς 


67. Κι αν σας πιάσει το καχό (το " ΠΕΣ ἘΠ ἀν ρὶίατς “ἢ 


κίνδυνο) στη θάλασσα, αὐτοὺς που ὩΣ ᾿ 
επικαλείστε - εκτός του ᾿Ιδιου Ἐκείνου - ΟΥΜΟ ΟΕ 47 ἜΘΑΡΊΝΙ ΠΡΊ 


δεν μποροῦν να σας σώσουν. Ὅταν όμως 
σας σώσει (υ ΑΛΛΑΧ)Ὶ (επαναφέροντάς 
σας) στη στεριά, απομακρύνεστε (τότε) 
απ Αὐτόν. Πολὺ αχάριστος εἰναι ο 
ἀνθρωπος! 


δι 
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68. Μήπως τότε δεν φοόάστε ότι 
Ἐκείνος θα σὰς καταπνίξει κάτω απ' τη 
γῇ - όταν ύρίσκεστε στη στεριά -, ἡ ότι 
δεν θα στείλει εναντίον σας - ἕνα ὄίαιο 
ἀνεμοστρόόιλο (με ὄροχές και πέτρες), κι 
ἐπειτὰα νὰ μη όρίσκετε για τον εαυτό σας 
αντιπρόσωπο (προστάτη απ' αὐτή τη 
τιμωρία), 


69. Ἢ μήπως ὃεν φοόάστε ότι θα σας 
ἐεπαναφέρει πίσω - για δεύτερη φορά - στη 
θάλασσα και να σας στείλει ένα δυνατό 
ἄνεμο εναντίον σὰς να σας πνίξει, για 
τὴν απιστία (την αχαριστία) σας, κι ἐπειτα 
να μη ύρίσκετε - εναντίον Μας - για τον 
εαυτό σας ὄοηθό - γι' αυτό-:; 


70. Κι ἔχουμε τιμήσει τα παιδιὰ του 
Αδάμ, προμηθεύοντας σ' αὐτά μέσα 
μεταφορᾶς πάνω στη γη και στὴ θάλασσα. 
Τους δώσαμε για τη συντήρησή τους 
πυπέροχη και αγνή τροφή, και - τους 
ξεχωρίσαμε με ειδικήῆ εὐνοιὰα πάνω από 
ἕνα μεγάλο μέρος τῆς δημιουργίας Μας. 


71. Μιὰ μέρα θα καλέσουμε όλους 
τους ανθρώπους με τους (σχετικούς) ἱμὰμ 
(τους Αποστόλους). Σ΄ όὀποιον ἔχει δοθεί 
το ὁιόλιο του στο δεξί του χέρι, θα το 
διαθάσει (μ᾽ ευχαρίστηση) και δὲν θα 
αδικηθεί στο παραμικρό. 


72. Αλλά αυτός που εἰναι τυφλός (που 
δεν οδηγήθηκε στην αλήθειαλ) σ᾽ αυτό (τον 
κόσμο), θα εἰναι τυφλός και στη 
Μέλλουσα Ζωὴ και πιο παραπλανημένος 
από τον (ίσιο) Δρόμο. 


73. Κι ταν παρ᾽ ολίγο νὰ σε 
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γοητέψουν, απομαχρύνοντάς σε από 
εκείνο που σου έχουμε εμπνεύσει, για νὰ 
αντικαταστήσεις - στο ὀνομά Μας - κάτι 
τι εντελώς διαφορετικό. (Σ΄ αὐτή τὴν 
περίπτωση) θα σε ἐπαιρναν - ὄέόαια - 
φίλο (τους) 


74. Κι αν δεν σου δίναμε υποστήριξη 
δεν θα μπορούσες σχεδόν να αντισταθείς 
σ' αυτούς ἔστω για λίγο. 


75. Στὴην περίπτωση αυτή θα σε 
δοκιμάζαμε με ίση δόση (τιμωρίας) σ' αὐτή 
τὴ ζωή χαι - (με ἰίση δόση στο θάνατο). 
Κι ἐπειτὰα ὃεν θα ἐόρισκες εναντίον μας 
κανένα ὄοηθό για σένα. 


76. Κι ταν παρ᾽ ολίγο να σε 
τρομάξουν - μακχριά απ' τη γη - με σκοπό 
να σε εχδιώξουν απ' αὐτήν. Αλλὰ τότε 
οὔτε αὐτοί ὃεν θα ἐμεναν (εκεί) μετά 
απὸ σένα, εκτός γιὰ λίγο καιρό. 


77. (Αὐτός ταν ο Δικός μας) δρόμος 
με τους ἀποστόλους που τους ἔχουμε 
στείλει πριν από σένα. Και καμιά αλλαγή 
δεν θα ὄρεις στους ὁρόμους μας. 


78. Κάνε πλήρη προσευχή - κατά τὴν 
Ἀλίση του ἡλιου (στη δύση), μέχρις (ότου 
πέσει) το σκοτάδι τῆς νύχτας, και 
προσευχή του όρθρου με περισσότερη 
ανάγνωση (του Κορανίου). Βέδῤδαια ἡ 
προσευχή κι ἡ ανάγνωση κατά τη χαραυγή 
γίνεται μὲ την παρουσία των ἀγγέλων. 


79. Και στη διάρκεια τῆς νύχτας, ἡ 
προσευχή (θα εἰναι) μια επιπρόσθετη 
προσευχή (πνευματικῆς ὠφέλειας) για 
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σένα. Πολύ γρήγορα θα σ' ανυψώσει ο 
Κύριός σου σ' ἕνα Σταθμό Δόξας και 
Τιμής. 


80. Και πες: "Κύριε μου! Κάνε τὴν 
εἰσοδό μου να γίνει απ' την Πόρτα της 
Αλήηθειας (και της Τιμής) και (το ἰδιο) κι 
ἡ ἐξοδός μου απ' την Πόρτα της Αλήθειας 
(και της Τιμής), και δώσε μου απ' τὴν 
Παρουσία Σου μια εξουσία να (με) δοηθά". 


δΙ1. Και πες: Ἢ Αλήθεια (τώρα) ἔχει 
φτάσει, και το ψέμα χάθηκε. [᾿Νατί το 
ψέμα εἰναι (απ' τη φύση του) προορισμένο 
να χαθεί". 


82. Και στέλνουμε (ὀαθμιαία) απ το 
Κοράνιο εκείνο που εἰναι θεραπεία και 
ἔλεος γι' αὐτούς που πιστεύουν. Στους 
άἀπιστους όμως δεν προσθέτει ειμὴ μόνο 
ζημία (πάνω σε ζημία). 


83. Κι ακόμη όταν παραχωρούμε τη 
χάρη Μας στον άνθρωπο, ἀαπομακρύνεται 
κι αποτραόιέται στη μεριά του, (αντίὶ να 
Μας πλησιάσει). Κι όταν το κακό τον 
αγγίζει παραδίδεται στην απελπισία! 


84. ΠΠες: "Κάθε ἕνας ενεργεὶ σύμφωνα 
με τη διάθεσή του. Ο Κύριός σας όμως 
γνωρίζει πολύ καλὰ, ποιος καθοδηγείται 
καλύτερα στον (ἰσιο) Δρόμο". 


85. Και σε ρωτάνε για το Πνεύμα 
(της ἐμπνευσης). Πες: "Το Πνεύμα (φτάνει) 
κατά τη διαταγὴ του Κυρίου μου. Πολύ 
λίγα σας μεταδίδονται (ω! ἀνθρωποι) απ’ 
τη γνώση του πνεύματος" 
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86. Αν το επιθυμούσαμε, θα 
μπορούσαμε να αποσύρουμε εκείνο που 
ἔχουμε εμπνεύσει σε σένα. Κι ἐπειτὰ δεν 
θα ἑόρισκες - εναντίον μας- κανένα νὰ 
σε υπερασπιστεί, γι᾿ αὐτό! 


87. Εχτός την ευσπλαχνία ἀπ᾽ τον 
Κυριό σου. [Νατί ἡ Εὐνοιά Του (που μ' 
αὐτή σε περίθαλε) εἰναι μεγάλη - 
πραγματικά - σε σένα. 


88. Πες: "ἂν ενώνονταν όλοι μαζί, οι 
ἄνθρωποι και οι τζιν (τα πνεύματα) (με 
σκοπό) νὰ φέρουν το όμοιο μ᾽ αὐτό το 
Κοράνιο, δὲν θα μποροῦσαν να 
παραγάγουν το όμοιο μ᾽ αυτό, χι αν 
ακόμα συνέδραμε ο ένας τον ἄλλο με 
ὀοήθεια και υποστήηριξη". 


89. Κι ἔχουμε στους ἀνθρώπους σ᾽ αὐτό 
το Κοράνιο κάθε εἰδους παραῦθολές (και 
παρομοιώσεις). Κι όμως οι περισσότεροι 
απ τους ανθρώπους αρνοῦνται, (να το 
δεχτοῦν) εκτός μονάχα μὲ αχαριστία. 


90. Και εἶπαν: “Δεν θα πιστέψουμε σε 
σένα, μέχρις ὁτου κάνεις μια πηγή νὰ 
ἕξεπετάξει για μας (νερό) απ τη γη. 


91. Ἢ, αν εἰχες κῆπο από χουρμαδιές 
και σταφύλια, κι ἔκανες τα ποτάμια νὰ 
ξεπεταχτούν ανάμεσάα τους, μεταφέροντας 
άφθονο νερό. 


92. Ἤ. αν κάνεις τον ουρανόὸ νὰ πέσει 
σε κομμάτια - καθώς - είἰχες δηλώσει ότι 
(θα συνέόδαινε) εναντίον μας, ἡ αν φέρεις 
το ΑΛΛΑΧ και τους ἀγγέλους μπροστὰ 
(μας) πρόσωπο μὲ πρόσωπο, 
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93. Ἢ αν ἔχεις δικό σου ἕνα σπίτι 
από χρυσάφι, ἡ αν ανεύόαίνεις μὲ 
(ανεμόσκαλα) σα στον ονυρανό. Και ὃῪἐεν 
θα πιστέψουμε ακόμα στο ανέθασμά σου, 
μέχρις ὁτου κατεδάζεις πάνω μας ἕνα 
ὀιόλίο, που να μποροῦμε να το 
διαδάσουμε". Πες: "Δόξα στον Κύριό μου! 
Μήπως ὃεν εἰμαι τίποτε παρὰ ένας 
άνθρωπος,- ἕνας απόστολος"" 


94. Και τι ἐεμπόδισε τους ανθρώπους 
(τους ἀπιστους) να πιστέψουν, αφού ἠδη 
τους ἑφτασε ἡ Οδηγία, εκτός αν ἐλεγαν: 
"Μήπως ο ΑΛΛΑΧ ἐστειλε έναν ἄνθρωπο 
(όμοιο μ΄ εμάς) για να εἰναι ο Απόστολός 
(Του): 


95. Πες: ἂν ταν στὴ γη ἄγγελοι, 
που να περιφέρονται ειρηνικά και ήσυχα, 
θα στέλναμε - οπωσδήποτε- απ' τον 
ουρανό έναν ἄγγελο για απόστολο". 


96. Πες: "᾿Αρκεὶ ο αλΛΛΑΧ για 
μάρτυρας μεταξύ μου και μεταξύ σας (ότι 
εἰμαι ἀπόστολος). Στην αλήθεια εἰναι 
καλός Γνώστης εκείνων που ον 
᾽πυπηρετούν και όλέπει (τα πάντα). 


97. Ἐκείνον που οΑΛΛΛΑΧ καθοδηγεί 
ὀρίσκεται στην αληθινή καθοδήγησηῃ. 
Εκείνον ὄμως που αφήνει νὰ 
παραπλανιέται, δεν πρόκειται να όρει ἄλλο 
προστάτη εκτός απ᾿᾽ Αὐτόν. Και κατά την 
Ημέρα της ᾿ἔγερσης θα τους συγκεντρώσει 
ὄλους μαζί να σωρό, μὲ τα πρόσωπά 
τους ξαπλωμένα στη γη, τυφλοί- κουφοί 
και άλαλοι. Η διαμονή τους θα εἰναι ἡ 
Κόλαση. Και θα μεγαλώνουμε τὴν 
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αγριότητα της Φωτιὰάς, κάθε φορά που 
θα υποχωρούσε. 


98. Αὐτή θα εἰναι ἡ αμοιδη τους, γιατί 
αρνήθηκαν τις Εντολές μας, και εἰπαν: 
"Ὅταν θα μεταόληθούμε σε κόκαλα και 
σκόνη, μήπως - πραγματικά - θα 
αναγεννηθούμε, (και νὰ γίνουμε) ένα νέο 
Δημιούργημα" 


99. Ἢ μήπως δεν ὀλέπουν ότι ο 
ΑΛΛΑΧ που ἐπλασε τους ουρανοῦς και 
τὴ γη, ἔχει τη δύναμη να δημιουργήσει 
όμοιους μ' αυτούς (πάλι); Κι θέσπισε γι' 
αυτούς ἕνα προκαθορισμένο τέρμα, που 
γι' αυτό δεν χωρά καμιά αμφιόολία. ᾿Αλλὰ 
οι ἄδικοι ἀρνούνται (να το δεχτούν) εκτός 
μονάχα με αχαριστία. 


100. Πες: ᾿Αν εἰστε Κύριοι τῶν 
Θησαυρών της Εὐυσπλαχνίας του Κυρίου 
μου, - αλίμονο -. θα τους αναχαιτίζατε, 
από φόδο μη τους ξοδέψετε. [Γιατί ο 
ἄνθρωπος εἰναι (πάντα) φιλάργυρος. 


101. Και δώσαμε στο Μωυσῆ εννέα 
φανερὰ Σημεία, κι ερώτησε (γι' αὐτό) τα 
Παιδιά του Ισραήλ. Ὅταν ρθε σ᾽ αὐτούς, 
τότε ο Φαραώ του εἰπε:- "ὯΙ! Μωυσή σε 
θεωρῶ - πραγματικὰ - να εἰσαι 
γοητευμένος ! " 


102. Εἰπε (ο Μωυσής): "Γνωρίζεις καλά 
τι αυτά τὰ σημεία δεν ἐχουν σταλεί παρὰ 
μόνο ἀπ᾿ τον Κύριο τῶν ουρανῶν και 
τῆς γης - με ορατῆ (σε σένα και σ᾽ ὁλους) 
απόδειξη. Σὲ θεωρῶ - πραγματικά - ὦ! 
Φαραώ! νὰ εἰσαι χαταδικασμένος σε 
καταστροφή!" 
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103. Και θέλησε να τους διώξει απ' 
τῇ γη. Κι όμως Ἐμείς τον πνίξαμε κι 
όλους ὀσοι ἦταν μαζὶ του. 


104. Και - ὕστερα απ τη μετάνοιά 
τους- εἰπαμε στα Παιδιά του ἰσραήλ: 
"Κατοικείστε (ασφαλισμένοι) στη γη". 
Ὅταν όμως φτάσει ἡ ὑπόσχεση τῆς μέρας 
Κρίσης θα σας συγκεντρώσουμε όλους μαζί 
σ' ανακατεμένη μάζα. 


105. Και μὲ την Αλήθεια το ἔχουμε 
στείλει (το Κοράνιο), και με την Αλήθεια 
ἔχει κατεύόεί. Και δεν σ' έχουμε στείλει 
παρά μόνο νὰ δώσεις Χαρούμενες Εἰδήσεις 
και νὰ προειδοποιήσεις (τους 
αμαρτωλοῦς). 


106. Και (είναι) ἕνα Κοράνιο που το 
ἔχουμε χωρίσει (σε τμήματα από καιροῦ 
σε καιρό), για νὰ μπορέσεις να το 
απαγγείλεις στους ανθρώπους κατά 
διαστήματα. Και σου το ἔχουμε 
αποχαλύψει σταδιακά. 


107. Πες: "Εἰτε ἐχετε πιστέψει σ᾽ αυτό, 
εἰτε δεν έχετε πιστέψει, εἰναι αλήθεια πως 
ἐκείνοι στους οποίους δόθηκε ἡ γνώση - 
προκαταύολικά - όταν (τούτο) απαγγελθεί 
σ' αυτούς, ρίχνουν κάτω το πρόσωπό τους 
γονατίζοντας ολόκληρα μέχρι τα πηγούνια, 


108. και λένε: "Δόξα στον Κύριό μας! 
Ἔχουν εκπληρωθεί - στ' αλήηθεια- οι 
᾽υποσχέσεις του Κυρίου μας" 


109. Ρίχνουν κάτω στο πρόσωπό τους 
γονατίζοντας, νὰ κλαίνε και αυξάνεται 
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εἰλυκρινγ ταπεινοφροσύνη τοὺς. φν ἀξ 
(ειλικρινής) ἡ φροσυνη τους γᾶ ς,:: 
110. Πες: " Επικαλεσθείτε τον ΑΛΛΑΧ ὙΠ ϑριρνάϊρη, 
ἡ επιχαλεσθείτε τον Ραχμάν - τον ᾿ ὄρ ΔΚ 
Ευσπλαχνιχό θεό - τὸν ΑΛΛΑΧ. Με εὐ ᾿ 
οποιοδήποτε (επίθετο) κι αν Τον σαν 


προσφωνήσετε (έχει καλώς). [Λατί σ᾽ Αὐτόν 
ανήχουν οἱ πιο Ὅμορφες Ονομασίες. Και 
νὰ μὴν εχφωνείς την Προσευχῆ σου 
μεγαλόφωνα, χι οὐτε μὲ χαμηλό τόνο, 
αλλά ἀαναζήτησε ἑνὰ μέσο ὁρόμο ἀνάμεσά 
τους" 


111. Πες: "Δόξα (πρέπει) στον ΑΛΛΑΧ ἘΠῚ Ὁ: Ὁ ΗΕ 


που ὃεν πήρε παιδὶ (δὲν γέννησε), χαι (ἢ : ᾿ Ε 
' τ 


δεν εἰχε συνέταιρο, στὴν εξουσία (Του). 
Κι οὐτε (ἐχει ἀνάγχη) από χανένα για 
νὰ ἴον προστατέψει από ταπείνωσῃ. Και 
δὁόξασέε ον γιὰ το ὕψος τῆς 
μεγαλοπρέπειάς Του". 


(18) Σούρα ελ-Κεχῳ 
(ΗΕ Σπηλιά) 


Στὸ ὄνομα του ΑΛΛΑΧ “Ξῦϑλᾶι - 
του Παντελεήμονα. του Πολιεύσπλαχνου ΄ | 
1. Δόξα πρέπει στον ΑΛΛΑΧ που τἰς ἤν κε ρό ἧς ἘΠ ΕΣ 
ἔχει στείλει στὸ Δούλο Του (Μουχάμμεντ) ἐγ: ἡτι- ἡ; 
το Βιόλίο (τὸ Κοράνιο) χωρίς νὰ ἐχει ᾿ 
κάνει σ΄ αὐτὸ χαμία λοξοὸρόμηση 
Α ' ἥ ν »"»»λ ΄ χκξ-: 
2. Τὸ δι χυὲ ὁρίσει μια ανωώτερη θέση τι οι: 
πώνω στ᾿ ἄλλα θεϊκὰ διόλία ὥστε νὰ ΟΝ 
' ἘΞ [πθ0 προ λυ τ 
προειδοποιήσει γιὰ τὴν τρομερὴ ]μωρια Ω πα κὸ ρος 
; ; , πχένΣ 58, γΣ ἰϑντ 31} 
ἀπ᾿ Αὐτόν. και νὰ ἀναγγείλει καλά νέα ὑεῖρθὸ 


στους Πιστοὺῦς που ἀγαθοεργοῦν. ὁτι θα 
ἐχουν εξαίρετη ἀμοιθή. 
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3, όπου και θα παραμείνηυν για πάντα 
(στο παράδεισο). 


4, Και για να προειδοποιήσει αὐτούς 
(επίσης) που εἰπαν: Ὃ ΑΛΛΑΧ ἔκανε 
(γέννησε) ἕνα γιο", 


5. Δὲν ἔχουν καμιά γνώση γι᾿ αὐτό το 
(θέμα). κι οὔτε εἰχαν κι οι πατέρες τους. 
Ἰρομερὴ λέξη ὄγήχε απ᾽ τα χείλια τους. 
Αὐτό που λένε δεν εἰναι ειμή μόνο ἑνα 
ψεμα! 


6. Κοντεύεις (Ω! Μουχάμμεντ) νὰ 
χκαταστρέψεις τον εαυτό σου από λύπη 
μόλις φεύγουν επειδή δὲν πιστεύουν στο 
μήνυμα. 


7. Βέδαια Ἐμείς κάναμε ἄλλα που 
ὀρίσκονται πάνω στὴ γη για στόλισμά 
της (στους ανθρώπους) μὲ σχοπό νὰ 
δοχκιμάσουμε ποιος απ᾽ αὐτούς αποδίδει 
καλύτερα στο ἐργο (του). 


ὃ. Στ αληθειὰ ὁ,τι ὀρίσκεται πάνω 
στη γη, θα το κάνουμε σκόνη καὶ σκληρό 
χώμα (άγονο χωρίς χορταρικά). 


9. Ἢ μήπως δεν ἐχεις λογαριάσει ότι 
οι Σύντροφοι (οι κάτοικοι) της Σπηλιάς 
και της Ἐπιγραφήῆς ήταν το μόνο πιο 
θαυμάσιο από τα σημεία Μας,; (ὑπάρχουν 
ὄμως κι ἄλλα σημεία που εἰναι 
ἐχπληχτικά). 


10. Κοίταξε, ὁτὰαν οι νέοι ἀποσύρθηκαν 
στη σπηλιά, και εἰπαν: "Κύριέ μας! 
Χορήγησέ μας - ἀπ᾿ τον Εαυτό σου - 
ευσπλαχνία, και εξασφάλισε ἀπ᾽ τα ιδανικά 
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μας τον ἰσιο ὃρόμο για μας" 


11. Και σύραμε (ἕνα πέπλο) πάνω στ' 
αὐτιά τους σαν θαρύ ὕπνο για κάμποσα 
χρόνια μέσα στη Σπηλιὰ (για νὰ μην 
ακούνε). 


12. Κι ἐπειτα τους ξυπνήσαμε για να 
δοκιμάσουμε ποιος από τις δύο ομάδες 
ἥταν πιο λεπτός να ὑπολογίσει το χρόνο 
(των ετῶν) που εἰχαν σταθεί (στη σπηλιά). 


13. Ἐμείς σου διηγούμαστε - με κάθε 
αλήθεια - την ιστορία τους. ῆταν νέοι 
που πίστεψαν στον Κύριό τους, και Ἐμείς 
τους προχωρήσαμε στην καθοδήγησηῃ. 


14. Δυναμώσαμε τις καρδιές τους, ὁταν 
ξύπνησαν χαι εἰπαν: "ο Κύριός μας, εἰναι 
ο Κύριος τῶν ουρανών και τῆς γης. Ποτέ 
δεν θα επικαλεστούμε καμία ἁλλη θεότητα, 
εχτός απ Αὐτόν. Αν το κάνουμε, θα 
ἐχουμε - στ᾿ αλήθεια- εκφράσει μια 
παρέκκλιση! 


15. "Αὐτοί οἱ άνθρωποι μας, ἔχουν 
πάρει για λατρεία ἄλλες θεότητες αντί 
Εκείνου. Πματί δεν παρουσιάζουν, γι' αὐτές 
μια φανερή (και πειστική) ἐνδειξη γι' αὐτό 
που κάνουν; Και ποιος είναι πιο άδικος 
από εκχείνον που επινοεί ἕνα ψέμα ενάντια 
στον ΑΛΛΑΧ; 


16. "Κι όταν ἀπομακχρυνθείτε απ' 
αὐτούς γι απ᾽ τὰ εἰδωλα που ελάτρευαν 
- εκτός τον ΑΛΛΑΧ -. αποσυρθείτε τότε 
στη Σπηλιά. Ο Κύριός σας θα επισωρεύσει 
πάνω σας ἀπ᾽ τὰ ελέη Του, και θα 
εξασφαλίσει για σας - απ' τα ιδανικά 
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σᾶς - ἀνεση χαι ευμάρεια." 


17. Και (τότε) θα δεις τον ήλιο όταν 
ανατέλλει - νὰ γέρνει προς τα δεξιά της 
Σπηλιάς τους, χι όταν δύει τους αφήνει 
προς τ᾽ ἀριστερά, ενώ αὑυτοί ὀρίσχονται 
σ΄ ανοιχτό μέρος στο μέσο τῆς Σπηλιάς. 
Αὐτά εἰναι τα Σημεία του ΑΛΛΑΧ. 
'Ὅποιον οδηγεί ο ΑΛΛΑΧ εἶναι. σωστά 
χαθοδηγούμενος. Κι ὀὁποιον ἀφήνει στὴν 
πλάνη, γι᾿ αὐτόν δεν θα ὄρεις προστάτη 
οὔτε χαθοδηγητη. 


18. Θα τους θεωρούσες ξυπνητοῦς ενώ 
εἰναι κοιμισμένοι. Και τους στρέφαμε προς 
τα δεξιά χαι προς τ᾽ ἀριστερά. Κι ο σκύλος 
τους ξαπλωμένος στα δύο μπροστινώ του 
πόδια (κοιμόταν) στο χατώφλι (της 
σπηλιάς). Κι αν τους ἐὄλεπες θὰ 
οπισθοχωρούσες - οπωσδήποτε- τρέχοντας, 
χαι θὰ γέμιζες τρόμο απ' αυτούς. 


19. Ἔτσι τους ξυπνήσαμε (απ᾽ τον 
ὕπνο) για νὰ ἐρωτήσει ο ἕνας τον ἀλλο. 
Κι ἑνας απ᾽ αυτούς εἰπε: "Πόσο καιρό 
ἐχετε μείνει (εδώ); Εἰπαν: “ἔχουμε μείνει 
(ἰσως) μια μέρα ἡ ἕνα μέρος τῆς ἡμέρας". 
(Τέλος) είἰπαν (ὁλοι): Μόνο) ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει καλά πόσο καιρό ἔχετε μείνει 
εδώ" [ι΄ αὐτό στείλετε τώρα ἕναν από 
σας, μ' αυτά τα χρήματά σας - στην πόλη. 
Αφήστε τον νὰ σας φέρει οτιδήποτε πιο 
καλή τροφή (για νὰ πάρει) χαι νὰ φέρει 
απ᾽ αὐτὴν σε σὰς ὦστε (να μιπορέσετε) 
να ικανοποιήσετε τὴν πείνα σας. Κι ας 
συμπεριφερθεί με εὐγένεια κι ας μη 
(ἰναφέρει για σὰς σε χκανενα. 


20. "Βέδαια αν μάθουν τη κατάσταση 
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σας, θα σὰς πετροδολήσουν, ἡ θα σας 
αναγχάσουν να επιστρέψετε στη θρησχεία 
τους, και τότε ποτέ δὲν θα πετύχετε". 


21. Κι ἐτσι ἔχουμε κάνει την ὑυπόθεσή 
τους γνωστή στο λαό, για νὰ μάθουν ότι 
ἡ πυπόσχεση (η ανάσταση), του αΛΛΑΧ 
εἰναι ἀληθινή κι ότι δεν μποροῦν νὰ 


αἀμφιδάλλουν για την Ὥρα (της Κρίσης). 


Γιὰ κοίτα! Φιλονικούσαν, συζητώντας 
μεταξύ τοὺς την υπόθεση. (Μερικοί ) 
εἰπαν: "Κτίστε πάνω τους, να οικοδόμημα. 
Ὃ Κύριός τους, τους γνωρίζει πολύ καλά. 
Κι εἰπαν αὐτοὶ που ὑπερίσχυσαν πάνω 
στὴν ιδέα τους: ᾽Ας χτίσουμε - δίπλα - ἑνα 
τόπο λατρείας". 


22. (Μερικοί) θα πουν ότι ἦσαν τρεις, 
κι ο σκύλος τους ταν “Ὁ τέταρτος ἀπ᾽ 
αυτούς. Ἄλλοι θα πουν ότι ἧσαν πέντε κι 
οΟ σκύλος τους ταν ο ἕκτος. Αμφίδολες 
εικασίες για το ἄγνωστο. (Ακόμα ἀλλοι) 
θα πουν ὁτι ἦταν επτά χι ο σχύλος τους 
ο ὄγδοος. [Πες: “ ο Κύριός μου γνωρίζει 
γχαλύτερα τον ἀριθμό τους, χαι πολὺ λίγοι 
εἰναι εκείνοι που γνωρίζουν (τη φυσιχή 
κατάσταση) τους". ᾿' αὐτό να μη μπεις 
σε λογομαχίες που ἀφοροῦν αὑτούς, εχτὸς 
για μια υπόθεση που εἰναι φανερῆ, και 
νὰ μη συμόουλέψεις κανένα ἀπ᾿ αὐτοὺς 
για τὴν ὑυπόθεση (των Κοιμωμένων) τους. 


23. Ποτέ νὰ μη λέγεις για χάτι ὁτι 
"εγώ, (είναι δέδαιο) ότι θὰ κάνω αὐτό 
(κι αὐτό) αὔριο". 


24. χωρίς νὰ προσθέσεις; Ἂν ο 
ΑΛΛΑΧ το επιθυμεί" Νὰ θυμᾶσαι τον 
Κυριό σου, αν κάποτε το ξεχνάς χαι νὰ 
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λες ἂς μὲ καθοδηγήσει ο Κύριός μου 
(τελικά) πιο κοντά σ' αὐτό, στον ἰσιο 
ὁρόμο". 


25. Κι (ἐτσι) ἐμειναν στη Σπηλιὰ τους 
τριακόσια χρόνια και πρόσθεσαν (ἀλλα) 
ἐννέα. 


26. Πες: "Ὁ ΑΛΛΑΧ γνωρίζει 
καλύτερα πόσο καιρό ἐμειναν. Κατέχει 
(τη γνώση απ') τα μυστικὰ τῶν ουρανῶν 
και της γης. Πόσο (καθαρά) το ὄόλέπει 
και πόσο (υπέροχα) ακούει! Δεν ἐχουν 
ἄλλο προστάτη, παρὰ μόνο Αὐτόν, κι οὔτε 
παίρνει κανένα συνεταίρο στις ἀποφάσεις 
Ἴου. 


27. (Ὡ! Μουχάμμεντ'!) Ανάγνωσε 
(διδάσκοντας) εκείνο που ἔχεις εμπνευσθεί 
απ' το Βιόλίο του Κυρίου σου. Κανένας 
δεν μπορεί να αλλάξει τους Λόγους Του, 
και πουθενά ὃεν θα όρεις καταφύγιο άλλο, 
παρά μόνο σ' Ἐκείνο. 


28. Και φύλαξε ευχαριστημένη τὴν 
ψυχή σου με εκείνους που επικαλούνται 
το Κύριό τοὺς το πρωΐ χαι το ὄράδυ 
αναζητώντας τὴν ευχαρίστησή Ἴου, και 
μην αφήσεις τὰ μάτια σου ν᾿ ἁαποστραφούν 
απ' αυτούς, επιδιώκοντας τα στολίδια και 
τὴν πολυτέλεια της ζωῆς του κόσμου 
τούτου, οὔτε νὰ υπακοῦεις σ' 
οποιονδήποτε που τὴν χαρδιά του - 
ἔχουμε κάνει - να παραμελεί - να Μας 
θυμάται, και που ἀκολούθησε τους πόθους 
του, και που ἡ ὑπόθεσῆ του ἐχει ξεπεράσει 
τα ὁρια. 


29. Και πες: "Η Αλήθεια πηγάζει απ’ 
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τον Κύριό σας". Κι ἀφῆστε όποιον θέλει, 
ας πιστέψει, κι ὁποιον θέλει ας (την) 
αρνηθεί. Γιὰ τους ἀδιχκους, (τους 
κακχκοποιοῦς), ἔχουμε ετοιμάσει μια Φωτιά 
που (καπνός και φῳλόγες) έχουν 
περικυκλώσει ὀλους μέσα, σαν τείχη κι 
οροφή μιας σκηνής. Κι αν εκλιπαρήσουν 
ανακούφιση θα αναχουφιστοῦν με νερό - 
σαν τον λιωμένο (ὀὁρασμένο) λάδι που θα 
ψήσει το πρόσωπό τους. Τὶ ἀθλιο πιοτό 
αὐτὸ που πίνουν και τι ἀθλια εἶναι ἡ 
διαμονήῆ τους ! πόσο στενόχωρος τόπος 
για νὰ πλαγιάσουν! 


30. [κα εκείνους όμως που πίστεψαν 
και ἔκαναν καλά (έργα), ὀέδαια Ἐμείς 
δεν θα αφήσουμε να χαθεί ἡ αμοιόη 
κανενός που ἔχει κάνει μια καλή πράξῃ. 


31. Γι’ αυτούς θὰ εἰναι οι Κήποι της 
Αιωνιότητας, που από κάτω τους θὰ 
τρέχουν ποτάμια κι όπου θα στολιστούν 
με χρυσά ὀραχιόλια και θα ντυθοῦν με 
πράσινους χιτώνες από λεπτό μετάξι και 
χεντημένο (με διάφορα λουλούδια), και 
θα πλαγιάζουν πάνω σε υὑψωμένα θρονιά. 
Πόσο εξαιρετικῆ ἡ αμοιόη! Και πόσο 
ευχάριστος τόπος για νὰ πλαγιάσουν! 


32. Και ἀανάφερέ τους την παραόολή 
γιὰ τους δύο ἀνὸρες. Στον ἕνα απ' αὐτούς 
προμηθεύσαμε δύο κήπους με ἀαμπελώνες 
από σταφύλια ποῦ τους εἰχαμε, περιφράξει 
με φοινικόδεντρα. Κι ἀνάμεσα στους δῦο 
ὀάλαμε χωράφια φυτεμένα με σιτάρι. 


33. Κι οἱ δύο κήποι καρποφόρησαν, 
και ὃδεν αστόχησαν σε τίποτε. Στο μέσο 
τους κάναμε να τρέχει ἕνα ποτάμι. 
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34. Ἄφθονα ήταν τα αγαθὰ που εἰχε 
(αυτός ο ἀνδρας), και εἰπε στον σύντροφό 
του αγωνίζοντας του: "᾿Εγώ ἔχω 
μεγαλύτερο πλοῦτο από εσένα και 
περισσότερη (τιμή και) δύναμη σε ἀνδρες 
(που μὲ ακολουθοῦν)". 


35. Κι μπήχε στον κῆπο τοῦυ - 
αδικώντας τον εαυτό του - καὶ εἰπε: "Δεν 
νομίζω ότι θα εξαφανιστεί αὐτό ποτέ, 


36. "Κι οὐτε νομίζω ότι ἡ Ὥρα (της 
Κρίσης) θα ἐρθει (ποτέ). Κι αν ακόμα 
ἐπιστρέψω στον Κύριό μου, - στο σίγουρα 
- θα ὄρω (για αντάλλαγμα) κάτι τι 
καλύτερο απ᾽ αὐὔτό". 


37. Εἰπε σ' αὐτόν ο σύντροφός του 
κατά τη διάρκεια της φιλονικίας: "Μήπως 
αρνείσαι Ἐκείνον που σε ἑπλασε από 
χῶμα, κι ἐπειτα από σταγόνα σπέρματος 
χι ἐπειτὰ σου δωσε το σχήμα ενός ἀνδρα; 


38. "Αλλά πιστεύω - το κατ᾽ εμέ - ότι 
Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ ο Κύριός μου, 
και δεν αποδίδω κανένα συνεταίρο με 
τον Κύριό μου. 


39. "Κι αν - καθώς μπαίνεις στο κήπο 
σου - θα πεις: “Τι θαυμάσιο εἰναι αὐτό 
που ἔγινε μὲ την θέληση του ΑΛΛΑΧ' 
Δεν ὑπάρχει δύναμη, εἱμή μόνο μὲ το 
ΑΛΛΑΧΙ Αν χαι με νομίζεις νὰ ἔχω 
λιγότερο πλούῦτο και παιδιά από εσένα, 
(ὁμως) 


40. ἰσως ο Κύριός μον νὰ μου χαρίσει 
χάτι το καλύτερο απ' τον κήπο σου, και 
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ίσως στείλει - πάνω απ' τον κήπο σου 
αστροπελέκι απ' τον ουρανό, κάνοντας 
το χώμα που γλιστρά! - 


41. "Ἢ νὰ γίνει το νερό του (που 
ποτίζει τον κήπο) να χαθεί κάτω απ' τη 
γη, (σε σημείο) που να μη μπορείς να το 
αντλήσεις". 


42. Και περιζώθηκαν τα κτηματά του 
όλα (από καταστροφή) τα φροῦτα τοῦ κι 
οι ἀπολαύσεις του κι ἐμεινε με δεμένα - 
στασυηρωτά τα χέρια του, (λυπημένος) για 
ό.τι ξόδεψε που (τώρα πια) ἐπεσε σε 
κομμάτια πάνω στα θεμέλια τους, και 
δεν μπορεί παρά να πει: "᾿Αλίμονό μου! 
Μακάρι νὰ μην απέδιδα κανένα συνέταιρο 
στον Κύριό μου" 


43, Και ὃεν υπήρχε γι' αὐτόν, καμία 
ομάδα νὰ τον ὀοηθήσει ἀπέναντι του 
ΑΛΛΑΧ οὐὗτε ταν ικανός να 
απελευθερώσει τον εαυτό του. 


44. Ἐχεί (στον ἄλλο κόσμο ἡ (μόνη) 
προστασία ἐρχεται από το ΑΛΛΑΧ τον 
Μόνο Αληθινό. Αὐτός είναι ο Καλύτερος 
για να ανταμείόει κι ο Καλύτερος για νὰ 
δίνει την επιτυχία. 


45. Και ἀανάφερέ τους την παρομοίωση 
της ζωής του κόσμου τούτου. Μοιάζει με 
νερό που το Ἔχουμε στείλει από τον 
ουρανό κάτω. Η όὀλάστηση τῆς γῆς 
ανακατεύθηχε μ' αυτό (και το 
απορρόφηῃησε), πολύ γρήγορα όμως ἔγιναν 
ἕερά καλάμια, που οι ἄνεμοι τα 
σκόρπισαν. Και (μόνο) ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
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46. Ο πλούτος και τα παιδιά εἰναι 
κόσμημα (που γοητεύουν) τη ζωή του 
κόσμου τούτου. Αλλά εκχκείνα που 
παραμένουν - οι Καλές Πράξεις - εἰναι 
του Κυρίου σου - ἀξιες μεγαλύτερης 
αμοιόής και δίνουν τις καλύτερες ελπίδες. 


47. Και κατὰ τὴ μέρα που 
μετακινήσουμε τα όουνά, και(τότε) θα δεις 
τ γὴη γυμνή (σαν τεντωμένη επίπεδη 
ἐπιφάνεια), και θα συγκεντρώσουμε λους 
ἕνα σωρό και δεν θα παραλείψουμε 
κανένα απ᾽ αὐυτοῦς. 


48. Και θα παραταχθούν ἀραδιασμένοι, 
στο Κύριό σου (και θα τους λένε με τὴν 
αναγγελία): ἽΝα που ήρθατε σε Μας 
(γυμνοί) ὀὁπως σας ἐέχουμε πλάσει τὴν 
πρώτη φορά. Κι όμως λέγατε ότι δεν θὰ 
τηρούσαμε την ὑπόσχεση που δόθηκχκε σε 
σας ότι θα (Μας) συναντήσετε"" 


49. Και το Βιόλίο (των Ἔργων) θα 
τοποθετηθεί στα χέρια (καθενός). Και θα 
ὑλέπεις τους ἐνοχους ταραγμένους από 
φόδο για ὁ.τι εἰναι (γραμμένο) σ' αυτό, 
και θα πουν: ᾿Αλίμονό μας! Τὶ ὀιόλίο είναι 
αὐτό! Δεν ἐχει αφήσει τίποτε - μικρό ἡ 
μεγάλο - αλλά, ὁλα τα ἔχει λογαριάσει" 
Και θα ὄρουν ὁλα ὁσα ἔκαναν μπροστά 
τους. Και ο Κύριός σου δεν θα αδικήσει 
κανένα. 


50. Κι ανάφερε όταν εἰπαμε στους 
ἀγγέλους "Σκύψετε (μέχρι κάτω) στην τιμή 
Αδάμ", ὁλοι (τότε) σκύψανε ( εχτὸς απ' 
τον ἰμπλίς. ταν ἕνας από τους δαίμονες 
(τζνν) που παραόίασε τὴν εντολῆ του 
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Κυρίου του. Μήπως - λοιπόν - θα πάρετε 
αὐτόν και τη γενιὰ του προστάτες 
(καλύτερα) από Μένα; Αὐτοί εἶναι για 
σας εχθροί! Πόσο άθλιο - για τους 
ἀδικους- εἰναι ἡ ανταλλαγή ! 


51. Δεν τους ἐδειξα τη δημιουργία των 
ουρανών χαῖι τῆς γης, (και δεν τους ἐδειξα) 
οὔτε (ακόμα) πως τους δημιούργησα, και 
ὃεν ἐπρόκειτο νὰ πάρω για ὄὀοηθούς 
αυτούς που παρασύρουν (τους ανθρώπουκς) 
στην πλάνη! 


52. Και κατά τη Μέρα θὰ πει: 
"Καλέσετε αὐτούς για τοὺυς οποίους 
πιστεύετε ότι εἰναι συνέταιροί Μου και 
τους κάλεσαν, αλλά δὲν ἀαπάντησαν σ' 
αὐτούς, κάναμε γι᾿ αυτούς ένα τόπο κοινής 
απώλειας. 


53, Και οι ἕνοχοι εἰδαν τη Φωτιά, και 
ὀεδαιώθηκαν ότι θα πέσουν μέσα, από 
τὴν οποία ποτέ δεν θὰ ὄρουν διέξοδο. 


54, ἔχουμε εξηγήσει με διάφορους 
τρόπους σ᾽ αὐτό το Κοράνιο - για το 
καλό τῶν ανθρώπων - (με) κάθε εἰδος 
από παρομοιώσεις (παραδείγματα). 
ὄμως ο ἄνθρωπος αμφισόητεί περισσότερα 
απ᾽ ὁλα τα όντα. 


55. Και δεν ἐμπόόισε τους ἀνθρώπους 
να πιστέψουν, - τώρα που τους ἐφτασε ἢ 
χαθοδήγηση (δεν τους εμπόδιζε) να 
παραχκαλέσουν για συγχώρηση του Κύυριό 
τους, παρά να τους χτυπήσει ό-τι χτύπησε 
τους προγόνους ἡ να ἔρθει ἡ τιμωρία 
αντιμέτωπα! 
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56. Και δεν στείλαμε τους ἀποστόλους 
παρά μόνο για νὰ δώσουν ευχάριστα νέα 
και για να προειδοποιήσουν. Οι Ἀπιστοι 
ὄμως αμφισόητούν για να εξασθενήσουν 
το δίκαιο με το άδικο και μεταχειρίστηκαν 
ειρωνικά τα Εδάφια (Αγιάτ) Μου και τις 
προειδοποιήσεις! 


57. Ποιος λοιπόν εἶναι πιο ἄδικος από 
εκείνον που ἔχει διδαχθεί τα Εδάφια του 
Κυρίου του, κι όμως ἀπέστρεψε 
(απομακρύνθηχε) απ' αυτό και λησμόνησε 
τις πράξεις που τα χέρια του παρουσίασαν; 
Βέόδαια θέσαμε πέπλο πάνω στις καρὸιές 
τους, για νὰ μη το καταλαόύθαίνουν, και 
κουφαμάρα στ᾿ αὐτιὰ τους. Κι αν τους 
καλέσεις στο (ὁρόμο) της καθοδήγησης, 
ποτέ δεν θα καθοδηγηθοῦν. 


58. Κι όμως ο Κύριός σου εἰναι 
Πολυεπιεικής και Πολυέλεος. ἂν ταν νὰ 
τους καλέσει για λογαριασμό γι' αὐτό 
που έχουν χερδίσει (απ' τα ἐργα τοῦς), 
θα μπορούσε να επισπεύσει την Τιμωρία 
τους. Ὅμως έχουν την ορισμένη τους ώρα, 
που πέρα απ' αὐτή δεν πρόκειται να ὄόρουν 
χαταφύγιο. 


59. Ετσι ἔχουμε καταστρέψει εκείνα 
τα χωριά, όταν διέπραξαν αδικίες, αλλά 
ορίσαμε μια ορισμένη ὥρα για τὴν 
καταστροφή τους. 


60. Και ανάφερε όταν εἰπε ο Μωυσής 
στον ὑπηρέτη του: "Δεν θα ὑυποχωρήσω 
μέχρις ὁτου φτάσω στη διασταύρωση τῶν 
δύο θαλασσών, ἡ (ακόμα) ἕστω χι αν 
περάσω αιώνες κι αιώνες ταξιδεύοντας". 
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61. Ὅταν όμως ἑφτασαν τη 
διασταύρωση (το σημείο που ενώνονταν 
οι δύο θάλασσες) εἰχαν ξεχάσει το ψάρι 
τους, που πῆρε το δρόμο του μέσα στη 
θάλασσα (ίσια) σαν μέσα από σήραγγα. 


62. Κι όταν πια πέρασαν (κάποια 
απόσταση) εἰπε (ο Μωυσῆς) στον ὑπηρέτη 

υ : "Φέρτε μας το πρωινό φαγητό μας. 
Ἔχουμε - στ' αλήθεια - πολύ κουραστεὶ 
απ' το ταξίδι μας αυτό". 


638. Του Απάντησε: "Μήπως 
παρατήρησες (τι συνέδηχκε) ὁταν 
καταφύγαμε στο ὄὀράχο, Πράγματι ξέχασα 
το ψάρι. Και μόνο ο Σατανάς ταν εκείνος 
που μ' ἔκανε νὰ ξεχάσω νὰ το θυμηθώ. 
Και πήρε το ὁρόμο του μέσα στη θάλασσα 
με περίεργο τροπο!" 


64. Εἰπε (ο Μωυσῆς): "Αὐτό ταν που 
ἐεπιζητούσαμε" κι ἐπέστρεψαν πίσω 
ακολουθώντας τα ίχνη τους, (το μονοπάτι 
απ᾽ όπου ἡρθαν). 


65. Τότε ὀρήκαν ἕναν δούλο απ’ 
αὐτούς που Μας λατρεύουν, που τον 
εἰχαμε ἐλεήσει μὲ δικῆ Μας χάρη, και 
του διδάξαμε τη Γνώση φωτίζοντας τον 
από Μας. 


66. Ο Μωυσῆς εἰπε σ' αὐτόν: "Μήπως 
μπορώ νὰ σε αχολουθήσω - μὲ σχοπό - 
να με διδάξεις χάτι τι ἀπ᾿ την Αλήθεια 
που σου ἔχει διδαχθεί": 


67. Ἐίπε (ο ἄλλος): "Βέδαια εσύ ὃῪὲν 
θα εἰσαι ικανός νὰ ὑπομένεις μαζί μου! 
(για νὰ μάθεις). 
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6δ. "Και πώς μπορείς να ἐχεις ὑπομονή 
για πράγματα τα οποία εσύ δεν ἔχεις 
πείρα;" 


69. Εἰπε (ο Μωυσης):" Θα με όρεις - 
αν ο ΑΛΛΑΧ το θέλει - υπομονετικό, 
και δεν θα παραχούσω σε χαμία διαταγή 


" 


σου. 


70. Εἰπε (ο ἁλλος): "Αν - λοιτόν- θέλεις 
να μὲ ακχολουθήσεις, μη με ρωτάς για 
τίποτε ἑως ότου εγώ ο ίδιος σου μιλησω 
αναφορικά μ' αὑτό". 


71. Και προχώρησαν κι οι δύο μέχρις 
ὅτου, σαν ανέδηκαν στο πλοίο, εκείνος 
το τρύπησε. Εἶπε ο (Μωυσής): Μήπως 
το ἔχεις τρυπήσει για νὰ πνίξεις αυτούς 
που όρίσκονται μέσα; Πράγματι ἐχεις 
διαπράξει ενοχῆή ! 


72. ΕἘίπε: "Μα δεν σου εἰπα, ότι δεν 
θα μπορέσεις νὰ ὑπομένεις μαζί μου", 


73. Εἰπε (ο Μωυσής) Μη με 
ἐεπιπλήττεις που έχω ξεχάσει, και μη μὲ 
πιχκραίνεις δυσκολεύοντας την ᾽υπόθεσήη 


" 


μου". 


74. Και προχώρησαν (οι δύο) πάλι 
μέχρις ὁτου μόλις συνάντησαν ένα ἐφηύο, 
τον σκότωσε. Κι εἰπε (ο Μωυσησλ): 
"Σκχκότωσες ἕνα αθώο πρόσωπο; που δεν 
(σκότωσε) ἄλλο πρόσωπο; “Ἔχεις κάνει 
ἕνα ρυπαρὸ πράγμα" 


75. Εἰπε (απαντώντας): "Δεν σου εἰπα 
ὅτι δεν θα μπορέσεις νὰ ὑπομένεις μαζί 
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μου"; 


76. Εἰπε (ο Μωυσῆς): Αν σε 
ξαναρωτήσω για οτιδήποτε πράγμα μετά 
απ' αυτό, μη με χρατήσεις στη συντροφιὰ 
σου. Ἤδη σου ἔχω ζητήσει απ' τη μεριά 
μου (πλήρη) συγγνώμη. 


77. Και προχώρησαν (οι δύο) μέχρις 
ότου μόλις ἐφτασαν στους κατοίκους ενός 
χωριού, ζήτησαν απ' αὐτούς τροφή. Αλλ' 
αὐτοί ἀαρνήθηκαν να τους φιλοξενήσουν. 
Βρήκαν (τότε) εκεί ἕνα τοίχο που κόντευε 
να πέσει κάτω, κι εκείνος τον ξανάκτισε. 
Εἰπε (ο Μωυσής): αν θελες θα μπορούσες 
να πάρεις γι' αυτό κάποια αμοιθη" 


78. Εἰπε (απαντώντας): "αυτός εἰναι, 
οΟ χωρισμός μεταξύ μου και μεταξύ σου: 
(θα χωρίσουμε). Τώρα θα σου πω τὴν 
εξήηγηση (τῶν πραγμάτων αυτών) ποῦ γι' 
αυτό ήσουν ανίκανος να κάνεις ὑπομονή. 


79. Αναφορικά με το πλοίο, ανήκχε 
(τούτο) σε (ανθρώπους) δυστυχισμένους, 
που εργάζονταν στη θάλασσα. Θέλησα 
να το αχρηστεύσω, γιατί πίσω τους ἦταν 
κάποιος δασιλιάς που ἐπαιρνε κάθε καλό 
πλοίο με τη ὄία. 


80. ᾿Αναφορικά με τον ἐφηύο, οι γονεῖς 
του ταν απ᾽ τους Πιστούς, και 
φοδηθήκαμε μήπως τοῦς πικράνει από 
ἐπίμονη αδικία κι απιστία (στον ΑΛΛΑΧ 
και στον ἀνθρωπο). 


81. "Γι αυτό θελήσαμε, ο Κύριος να 
δώσει σ᾽ αὐτοὺς σε αντάλλαγμα (ένα γιο) 
καλύτερο απ᾿ αὐτόν σε αγνότητα 


Μέρος 16ο [| 431 | λ ς;)1} 


φποϑθώ τς οβορόδοιομό 


-.“,»“ 


 υωμ 


΄΄σ-“ »οζ4-, 


φ: χα φώμζ 
ἃ »υϊλεζ ύς Ὁ αὐλξιοῖοῦ 
Φὐξής κι » “60,2 ἤ τα, ἘΡΝ 


25.1.1 


(υ ἡ Λλός 


οἷ ἀν τς ὁ 


Ἀν..΄σ“ “σ΄ 


ὁφιω ον 
Ἴ ΄σ΄ «4.2 2 Ἐϊ 
ἐῆμ ἀκόδὲ δρῖς ὠ 


Ὠρλξι ἀο ΤΣ αοθλοία : τς 
, 2, Ὁ , 3.5 . 
Ὁ τὲ οὐ βελό 


τ δ πε ο ἈΡΥΕ Ν Ἅ1 κὐ: 
ὃ 


([8) Σούρα ελ-Κεχῳ 


Μέρος 16ο 


(διαγωγή), και πλησιέστερο στὴ στοργῆ 
(τρος τους γονείς του). 


82. "Αναφορικά με τον τοίχο, ανήκε 
(τούτο) σε δύο νέα ορφανά παιδιά στὴν 
πόλη. Κάτω απ᾽ αὐτό (τον τοίχο) ὑπήρχε 
θησαυρός δικός τους. Ο πατέρας τους 
ήταν ἕνας ἐνάρετος (άνθρωπος). Ο Κύριός 
σου θέλησε να φτάσουν τὴν ἡλικία της 
μεγάλης τους δύναμης (να ενηλικιωθοῦν), 
και (να αποχτήσουν) ὀγάζοντας το 
θησαυρό τους ) ευσπλαχνία (και τιμή) 
από τον Κύριό σου -- Ὅλα αυτά δεν τὰ 
ἕκανα από δική μου θέληση. Αὐτή εἰναι 
ἡ εξήγηση (γι' αυτά τὰ πράγματα) που 
ἤσουν ανίκανος να κρατήσεις πάνω τους 
υπομονή " 


83. (ῶ! Μουχάμμεντ!) Σὲ ρωτάνε και 
αἀναφορικὰ μὲ τον Δουλ - Καρνέϊν (τον 
Δίκερο ὀασιλιὰ). Να πεις: "Θα σας διηγηθώ 
κάτι από τὴν ιστορία του". 


84. Εἰχαμε στήσει τη δύναμη του πάνω 
στη γη και του δώσαμε τον τρόπο και τα 
μέσα για κάθε σκοπό. 


85. Κάποιο ὁρόμο ακολούθῃησε. 


86. Μέχρις ότου, ὁταν ἑφτασε εκεί 
όπου δύει ο ήλιος, τον όρήχκε να ὀασιλεύει 
σε μια πηγή από πυρωμένο νερό! Δίπλα 
της όρήχε ένα λαό, (και τότε) είἰπαμε: "Ω! 
Βασιλεῦ Δουλ - Καρνεϊν ! νὰ τους 
τιμωρήσεις ἢ νὰ τους μεταχειριστείς μὲ 
καλοσύνη". 


87. Εἰπε: “Ὅποιος αδικεί αὐτόν θα 
τιμωρήσω κι ἐπειτα θα επιστρέψει στον 
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Κύριό του, ο Οποίος θα τον τιμωρήσει μὲ 
ανυπόφορο ὄάσανο. 


88. Ὅποιος - όμως - πιστεύει και κάνει 
ἐργα αγαθά, θα ἔχει μια εξαιρετική 
αμοιθή. και εὐκολο θα είναι το καθῆκον 
του καθώς διατάζουμε να το εκτελέσει"' 


89. “Ἔπειτα ἀκολούθησε (κάποιον ἀλλο) 
δρόμο, 


90. μέχρις ότου, όταν ήρθε εκεί όπου 
ανατέλλει ο ήλιος, τον όρήκε ν' ανατέλλει 
πάνω σ' ένα λαό που δεν του εἰχαμε 
προμηθεύσει καμία προφύλαξη εναντίον 
(του ηλίου). 


91. Ἔτσι ἦταν ἡ ιστορία του Δουλ- 
Καρνέϊν κι Ἐμείς ἔχουμε πλήρη γνώση 
γι' ότι ἔχει γίνει. 


92. Ἔπειτα ακολούθησε (άλλο) δρόμο, 


93. μέχρις ότου, όταν ἔφτασε (σε μια 
περιοχή) ἀνάμεσα σε δύο φράγματα, ὄρήκε 
από κάτω τους ἕνα λαό, που δεν μποροῦσε 
να καταλάόει μια λέξη. 


04. Του εἰπαν: "Ὦ! Δουλ - Καρνέϊν, 
(Εσύ που εἰσαι Δίκερος)! (ο λαός) των 
Γιαγκούγκ και Μαγκόγκ κάνουν μεγάλη 
καταστροφή στῇ γη. Μήπως - αν σου 
πληρώσουμε χορήγηση - θα μπορέσεις νὰ 
σηκώσεις φράγμα ανάμεσα σε μας και σ' 
αὐυτούς"" 


95, Είπε: Η δύναμη (που ἔχει 
εγκαταστήσει σ' μένα ο Κύριός μοῦ είναι 
καλύτερη (απ' την αμοιθή σας). Βοηθείστε 
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με (πρόθυμα) και δυνατά. Θα αἀνεγείρω 
ἕνα (αδιαπέραστο) ἐεμπόδιο ἀνάμεσα σε 
σας κι εκείνους. 


96. "Φέρτε μου σιδερένιες πλάκες". 
Τέλος, ὁταν γέμισε το χώρο ανάμεσα στις 
δύο (απότομες μεριές) των ὀουνών, εἰπε: 
"Φυσήξτε (με τους φυσητήρες)". Κι ἐπειτα 
ὅταν πιὰ ἔγινε σὰ φωτιά, εἰπε: "Φέρτε 
μου, για να μπορέσω να χύσω πάνω του, 
λιωμένο μολύθόθι". 


97. Ἔτσι ἔγιναν ανίσχυροι νὰ το 
σκαρφαλώσουν κι οὔτε μπόρεσαν νὰ το 
τρυπήσουν. 


98. Εἰπε: “Αὐτό εἰναι (ἐργο) τῆς 
ευσπλαχνίας του Κυρίου μου. Σαν φτάσει 
ὄμως ἡ υπόσχεση του Κυρίου μου, θα το 
κάνει σκόνη. Κι αληθινὴ εἰναι ἡ ὑυπόσχεση 
του Κυρίου μου". 


99. Και τότε θα τους αφήσουμε - σ' 
αυτή τὴν ήμερα - να Ἀλυδωνίζονται σα 
κύματα ο ἕένας μὲ τον ἄλλο. Και θα 
φυσήξει στη σάλπιγγα και θα τους 
μαζέψουμε όλους μαΐξι. 


100. Και θα παρουσιάσουμε μπροστά 
στους Ἀπιστους την Κόλαση - εκείνη την 
ήμερα - για νὰ δουν την ἐχτασῆὴ τῆης.- 


101. (στους Ἀπιστους) που τα μάτια 
τους εἰχαν σχεπαστεί (ὥστε νὰ μη δουν 
τα Σημεία Μου) και δεν Με θυμόντουσαν 
κι ἀκόμα ταν ανίκανοι νὰ ἀκούσουν. 


102. Μήπως οι Απιστοι νόμισαν τι 
θα μποροῦσαν νὰ πάρουν τους δούλους 
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((8) Σούρα ελ-Κεχφ 


Μου - για προστάτες - αντί Ἐμού(Και 
θέθαια) ἐχουμε ετοιμάσει την Κόλαση για 
τους Ἀπιστοὺυς για νὰ (τους) φιλοξενήσει. 


103. Νὰ πεις: "Μήπως θέλετε να 
πληροφορηθείτε γι' αυτούς που τα ἐργα 
τους είναι μάταια; 


104. Αυτούς πον οι προσπάθειές τους 
ἔχουν καταναλωθεί στη ζωή αὐτοῦ του 
κόσμου, νομίζοντας ότι απόκτησαν ἀγαθά 
με τα ἐργα τους" 


105. Αὐτοί είναι που αρνούνται τὰ 
Σημεία και τη συνάντηση του Κυρίου τους, 
(στη Μέλλουσα Ζωη). Μάταια θα εἰναι 
τα έργα τοῦς, κι οὔτε κατὰ την Ἡμέρα 
τῆς Κρίσης θα δώσουμε κάποιο 
ἐνδιαφέρον γι' αυτά. 


106. Αὐτή θα εἶναι ἡ αμοιόη τους: 
Κόλαση, ἐπειδὴ ἀαρνήθηκαν την Πίστη, 
και πῆραν τα σημεία Μου, και τους 
Απεσταλμένους Μου στ᾿ αστεία. 


107. Εκείνοι ὁμως που πίστεψαν κι 
ἑκαναν ἀαγαθές πράξεις, θα ἐχουν τους 
Κηπους του Παράδεισον για διαμονή. 


108. Εκεί θα μένουν (για πάντα), και 
καμιά αλλαγή δεν θα επιθυμήσουν νὰ 
γίνει γι' αυτούς. 


109. Να πεις: ἂν ἡ θάλασσα γινόταν 
μελάνι (για νὰ γραφοῦν) τα λόγια του 
Κυρίου μου, γρήγορα θα εξαντληθεί (το 
νερό τῆς) πριν εξαντληθοῦν οι λόγοι του 
Κυρίου μου, ακόμα κι αν αυξάναμε - για 
ὀοήθειά της- ἀλλη ὁμοια θάλασσα". 
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((9) Σούρα Μέριεμ 


Μέρος 160 


110. Νὰ πεις: "Δὲν εἰμαι παρά ἕνας 
ἄνθρωπος σαν κι εσάς, (αλλα) ἡ ἐμπνευση 
ἐχει ἐλθει σε μένα, ότι ο Θεός σας εἰναι 
ἑνας Θεός (ΑΛΛΑΧ) Ὅποιος προσδοκεὶ 
νὰ συναντήσει το Κύριό του, ας χάνει 
καλές πράξεις, και - λατρεύοντας το Κύριό 
του - ας μη παραδέχεται κανέναν (ἀλλον) 
για συνεταιρὸ (Του)." 


(19) Σούρα Μέριεμ 
(Η Μαριάμ) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΠ}αντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 


Ι. Κ. ΧΙ ἴτε. Α.Σ. Ξ 
Αἷν. Σαντ)κ. 


(Κιαφφῳ, Χα, ἴϊε, 


2. Αὐτὴ εἰναι μιὰ ἀαφήγηση τῆς 
Φιλανθρωπίας του Κυρίου σου στον δούλο 
Του Ζαχαρία. 


ἃ. Κοίτα όταν φώναζε γχαλώντας - 
μυστικά - τον Κυριό του, 


4. (στην προσευχή του): "Κύριέ μου! 
Ἔχουν ατονήσει - πιὰ - σ' ἐμενα τα 
χόκαλα μου, και τα μαλλιά του κεφαλιού 
(μου) λάμπουν γκχρίζα, ποτέ ὅμως ὃεν 
ἐπαυσὰα - Κύριέ μου - νὰ εἰμαι άτυχος 
γατά τις προς Σὲ επικλήσεις μου! 


5. Κι εγώ φούοῦμαι (νὰ μη χάνουν 
χαλό) οἱ συγγενείς μου μὲ τους ἀνθρώπους 
χαι νὰ μην φυλάττουν το νόμο Σου) μετὰ 
απὸ μένα. Κι ἡ σύζυγός μου εἰναι στείρα. 
Χάρισέ μου - λοιπόν - ἕνα χληρονόμο 


Ἀ θ0λ. Σημ. 1 
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4... 


ϑουξς ρυβερῖι 


(19) Σούρα Μέριεμ 
από Εσένα τον 1Ἰδιο - 


ὍΕναν που) θα μὲ κληρονομήσει 
(στη προφητεία μοῦ)ὴ και θα 
αντιπροσωπεῦει (τὰ ὀιόλία) από τὴ γενιά 
του Ϊακώό, και κάνε τον - Κύριέ μου- νὰ 
Σου εἰναι ευάρεστος! 


7. (Η προσευχή του εισακούστηκχελ): 
"Ἃ! Ζαχαρία! Σου αναγγέλλω τὴν 
χαρούμενη εἰδηση για ένα γιο, που το 
ὀνομά του θα είναι Ἰωάννης ([Ππάχια) Σε 
κανένα - μ' αυτό το όνομα - παλιότερα 
ὃεν ἔχουμε απονείμει διάκρισῃη". 


δ. Εἰπε: "Κύριε μου! Πώς εἰναι δυνατό 
να αἀποχτήσω γιο, όταν ἡ σύζυγός μου 
εἰναι στείρα, κι εγώ ἐφτασὰα τα ὄθαθιά 
γερατειὰ"; 


9. Εἰπε (ο άγγελος που στον Ζαχαρία 
ευαγγελίζει ἐνὰα υιό): ᾽Ετσι (θα γίνει), εἰπε 
ο Κύριός σου, αυτό για Μένα εἰναι εὐκολο. 
Εγώ σε ἔχω πλάσει από πριν, που ακόμα 
δεν ήσουν τίποτε" 


10. Εἰπε (ο Ζαχαρίας): "Κύριέ μου! 
Κάνε μου (δείξε μου) ἑνα Σημάδι". Εκείνος 
εἰπε: "[Ο σημείο που εσύ (ζητάς) εἰναι ότι 
ὃεν θα (μπορείς να) μιλήσεις στους 
ανθρώπους για τρεις νύχτες, παρ΄ ὁλο 
που ὃεν εἰσαι ὀουόδός". 


11. Κι εξῆήλθε (ο Ζαχαρίας) στο λαό 
του απὸ το κούφωμα τοῦυ τοίχου (που 
μεταχειρίζονταν για την προσευχή), και 
με νοήμάτα, τους ἔδωσε νὰ καταλάῤουν 
ότι ας δοξάζουν (τον ΑΛΛΑΧῚ κάθε πρωί 
και χάθε δειλινό. 
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(19) Σούρα Μέριεμ 


12. Στο γιο του ἦλθε ἡ εντολή: "Ὁ! 
Ιωάννη! (Τιάχια!). Πάρε και εκτέλεσε με 
δύναμη το Βιόλίο". Και του δώσαμε τη 
Σοφία, παρ᾽ όλο που ἦταν νεαρός, 


13. και το ἔλεος (για όλα τα 
δημιουργήματα) - από τὰ δικὰ Μας 
(χαρίσματα) και την αγνότητα. Και ταν 
θεοσεόης, 


14. και καλοκάγαθος προς τους γονείς 
του, και δεν ήταν οὐτε περήφανος οὔτε 
αντάρτης. 


15. Και εἰρήνη πάνω του, την ἡμέρα 
που εἰχε γεννηθεί, και την ἡμέρα που θα 
πεθάνει και την ἡμέρα που θα εγερθεί 
για (μια ἀλλὴ) ζωή. 


16. Και νὰ διηγηθείς στο Βιόλίο (το 
Κορώνιο) (τὴν ιστορία) της Μαριάμ, όταν 
αποσυρθεί - από την οικογένειά τῆς - σε 
ἕνα τόπο στὰ Ανατολικά. 


17. Εἰχε τοποθετήσει ένα προπέτασμα 
(για να προφυλάξει τον εαυτόν της) απ' 
αὐτούς. Τότε στείλαμε σ' αὐτήν το πνεύμα 
μας (έναν ἀγγελο)ὴ που παρουσιάστηκε 
μπροστά τῆς - σὰν ένα τέλειο ανθρώπινο 
πλάσμα. 


18. Ἐκείνη εἰπε: ᾿Αναζητῶ καταφύγιο, 
από σένα,στον Οιχτίρμονα(ΑΛΛΑΧῚ ἂν 
(1ον) φοδάσαι (μη με πλησιάζεις)". 


19. Εκείνος εἰπε: "Είμαι μόνο ἑνας 
ἀπεσταλμένος από τον Κύριό σου. (να 
χαρίσω) σε σένα ἑνὰα ἁγιο υἱό". 
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((9) Σούρα Μέριεμ 


20. Ἐκείνη εἰπε: "Πώς θα ἐχω γιο, εφ' 
όσον κανένα ανθρώπινο πλάσμα ὃεν μ' 
ἔχει αγγίξει, κι οὔτε εἰμαι ακόλαστη;" 


21. Εκείνος εἰπε: "Ἔτσι (θα γίνει), εἰπε 
ο Κύριός σου, αὐτό για Μένα είναι εὐκολο. 
Και (επιθυμία Μας εἰναι) να τον 
προσδιορίσουμε σαν ἕνα Θεϊκό Σημείο 
για τους ανθρώπους και Ἔλεος από Μας. 
Είἰναι μια υπόθεση ποῦ (έτσι) ἔχει 
θεσπιστεί." 


22. Ἔτσι τον σήκωσε (στη κοιλιά της) 
- συνέλαδε - και ἀαποσύρθηκε μαζί του σ' 
ἕνα απόμακρο μέρος. 


23. Και την οδήγησαν οι πόνοι του 
τοκετοῦ στον κορμό μιας χουρμαδιάς, και 
εἰπε (μέσα στην αγωνία της): " Αλίμονό 
μου! Μακάρι να πέθαινα πριν απ᾽ αὐτό 
και νὰ μουν ἕνα πράγμα ξεχασμένο κι 
αόρατο"Ἅ 


24. Αλλά (μια φωνή) την κάλεσε από 
κάτω τῆς (απ τὴν χουρμαδιὰ) "Μην 
λυπάσαι! γιατί ο Κύριός σου ἔχει 
προύλέψει ενα ποταμάκι κάτω από σένα". 


25. "Και κούνησε - προς τη μεριά σου 
- τὸν χορμό τῆς χουρμαδιάς, και θα 
πέσουν πάνω σου φρέσχοι - ὦριμοι 
χουρμάδες". 


26. "Κι ἐτσι τρώγε και πίνε και ὁρόσισε 
το μάτι (σου νὰ ησυχάσεις), Κι αν δεις 
κανένα ἀνθρώπινο πλάσμα (και σε ρωτάει) 
να τοῦ πεις : ἔχω. πραγματικά, ὑποσχεθεί 
νηστεία στο Φιλεύσπλαχνο (ΑΛΛΑΧῚ) 
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αυτή τη μέρα δεν θα μιλήσω με κανέναν 


άἀνθρωπον". 
27. Τέλος, ἦλθε μαζί (με το μωρό της) ΓΝ ἢ ΣΕ 
στη γενιά της σηκώνοντας το (στα χέρια - 


ἧ ᾧ " , Θώρι:3.-:. 
της). Κι (εκείνοι) εἰπαν: “Ω] Μαριάμ! - 


Πραγματικὰ ἐφερες ἕνα καταπληκτικό 
πράγμα! 


28. "ΩἹ ἀδελφή του Ααρῶν! Ο πατέρας | : : κί; ὭΣ τ ἢ ΓΗ (1:0 ΛΑ 5.5 


σου δεν ἦταν ἕνας ἀνδρας του πονηροῦ, ὥε: ωὐἷ 
κι οὔτε ἡ μητέρα σου μια γυναίκα ΠΥ 
ακόλαστη"" 

29. Ἐκείνη όμως ἐδειξε προς το μωρό. ἐβθι κα φής 


Εἰπαν: "Πώς - εἰναι δυνατό - να μιλήσουμε 
με ἕνα παιδί που εἰναι στην κούνια", 


.-.σ"»» 


ς εξ 


30. Εἰπε (το παιδί): "Ἐίμαι στ' αλήθεια 1 ἐπί: 4223 “ἡ φίφ σύ 
-ένας δούλος τοῦ ΑΛΛΑΧ. Μου δωσε μή ΄ “ 
το Βιόλίο (την αποκάλυψη) και μὲ ἕκανε 


ἕνα προφήτη. 


" , ᾿ ε ““,7 ΄“,2. 57" 3 ΄“΄“.ζ,»»,.4 ΄“.,.σ σ΄ 

51. Και με ἔχει κάνει εὐλογημένο ΓΙ ΠΡΑΙ 9.05 πὴ Φ ἃ ἴω 

οπουδήποτε κι αν ὄρίσκομαι, και ἔχει Ἂς τ 

, ’ ’ ᾿ ) “ δ: γὰρ ᾿ 

ἐπιτάξει σε μένα την Προσευχή καὶ τη τὰ σι θα ξϑου 
φιλανθρωπία εφ' ὁσον ὀρίσκομαι στη ζωή. 


᾿ ᾿ ' : ᾿ ΚΌΣΣ ΠΗ͂Σ κα 2.2 σ Ὁ λα εν κ᾿ «ἃ ΜΠ 
32. Και (Αὐτός) μ᾽ ἔχει κάνει ϑωυξ  ήφο 
καλοκάγαθο στη μητέρα μου, και οχι 
᾽πυπεροπτικό ἡ άθλιο, 
, " ' , ἣν ίν Ἵ ν αἱ“... 2  κ Ὁ 
33 ( αὐτο) η Εἰρήνη εἰ αι πάνω . ρθουν γάρ; 
μου κατά την ήμερα, που γεννήθηκα, και ὅ:.221::: 
, , , ᾿ ) ἰο : 
τὴν μερα που θα πεθάνω, καὶ τὴν ἡμερα ἀφ’ ΚΘ (29 
που θα εγερθώ για (μια ἀλλη) ζωή" 


ξ 


34. Αυτός (είναι) ο Ιησούς, Ο γιος τῆς ἧϊ ἘΠῚ ἘΠ ΤΣ ἀκρς τος 
Μαριάμ. Ο λόγος της αλήηθειας, που γι ΈΦΕ 


αὐτόν (μάταια) φιλονικοῦν. 


(19) Σούρα Μέριεμ 


35. Δεν ταιριάζει (στη μεγαλειότητα) 
του ΑΛΛΑΧ νὰ πάρει (να γεννήσει) ἕνα 
γιο. Δόξα πρέπει σ᾽ Αὐτόν!. Ὅταν 
αποφασίζει για κάτι τι, - λέει μόνο γι' 
αυτό: "Γενηθήτω" και γίνεται. 


36. Βέδαιαο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο Κύριός 
μου καὶ ο Κύριός σας. [ν' αὐτό να τον 
λατρεύετε. Αὐτός εἰναι ο ίσιος δρόμος. 


37. Και διαφώνησαν οι ὀόμιλοι (οι 
αιρέσεις) αναμεταξύ τους. Συμφορά 
(μεγάλη) για τους Ἀπιστους κατά τον 
(ερχομό) της Κρίσης της σπουδαίας 
Ημέρας! 


38. Πόσο (ξεκάθαρα) θα ἀκούσουν και 
θα δουν την Ἡμέρα που θα εμφανιστούν 
μπροστά Μας ! Ὅσοι όμως αδικούν 
σήμερα ὄρίσκονται σε φανερή πλάνη]! 


39. Και προειδοποίησε τους (Ώ! 
Μουχάμμεντ'!) για την Ἡμέρα τῆς 
Απελπισίας, όταν ἡ διαταγή θα ἔχει 
αποφασιστεί. Γιατί (αλίμονο), αμελείς 
(όπως) σαν δεν πίστεψαν! 


40. Στὰ αλήθεια Είμαστε που θὰ 
χληρονομήσουμε τ γη, και όλα όσα 
ὀρίσκονται επάνω της. Και σε Μας όλοι 
θα επιστρέψουν. 


41. Και ένα διηγηθείς (επίσης) στο 
Βιόλίο - το Κοράνιο - (Τὴην ἱστορία) του 
Αόραάμ. Ἤταν ἕνας (άἀνδρας) τῆς 
Αλήθειας (και δίκαιος), ἕνας προφήτης. 


42. Ὅταν εἰπε στον πατέρα του: "Ὁ! 
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(19) Σούρα Μέριεμ 


Μέρος 16ο 


Πατέρα μου! [νατὶ λατρεύεις κάτι που 
δεν ἀκούει, κι οὐτε όὀλέπει, κι οὐτε μπορεί 
να σε κάνει να χκερδίσεις τίποτε; 


43. "Ω! Πατέρα μου! Ἤλθε - 
πραγματικά- σε μένα ένα μέρος τῆς 
γνώσης, που ὃὲεν σου ἐφτασε. [κ΄ αὐτό 
ακολούθησέ με. Θα σε οδηγήσω σε ἕνα 
Δρόμο που (η επιφάνεια του) εἰναι 
επίπεδη (και εἰναι ἰσιος). 


44, "Ω! Πατέρα μου! Να μη λατρεῦεις 
(υπηρετείς) τον Σατανά! Γιατί ο Σατανάς 
ήταν ἕνας επαναστάτης (αποστάτης) 
ενάντια στον Ραχμάν (ΑΛΛΑΧ)Ὶ 
(Φιλάνθρωπο Θεό). 


45. "(] Πατέρα μου! (Πολὺ) φοόάμαι 
μήπως ἡ Τιμωρία του Ραχμάν (του 
Φιλάνθρωπου Θεοῦ) σ' αρπάξει (και σε 
πικράνει) κι έτσι θα απούόείς φίλος του 
Σατανὰ". 


46. Εἰπε (ο πατέρας): "Μήπως εσύ -ὦ! 
Αὐραάμ! - αποστρέφεσαι τοὺς θεούς μου; 
Αν δεν μετανιώσεις θα σε πετροόολήσω., 
και τώρα φύγε από μένα, για ἑνα χρονικό 
διάστημα" 


47. Εἰπε (ο Αὐραάμ): "Η ειρήνη ας 
εἰναι πάνω σου. Θα προσεύχομαι, στον 
Κυριό μου για να σε συγχωρήσει. [ἰατί 
εἰναι για μένα Ενεργέτης. 


48. "Και θ᾽ ἁἀαπομακρυνθώ από (όλους) 
σας και από όσους επικαλείστε (ἄλλες 
θεότητες) εχτός του αλΛλλΛάχ. Και θὰ 
επικαλεστώ τον Κύριό μου. ᾿Ισως - μὲ 
την προσευχή μου στον Κύριό μου - να 
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μὴν υπάρξω άτυχος". 


49. Κι ὅταν απομαχρύνθηκε απ' 
αυτούς, και από όσους λάτρευαν (ἄλλες 
θεότητες) εχτός του ἀλΛΛΑΧ, του 
χαρίσαμε τον ἰσαάκ και τον Ιακώδ και 
κάθε ἕναν απ᾿' αὐτούς τον κάναμε 


προφήτῃ. 


50. Κι από τη Φιλανθρωπία Μας 
χαρίσαμε μέρος της σ' αὐτούς, και κάναμε 
να ἔχουν σε υψηλό επίπεδο τη γλώσσα 
της αλήθειας. 


51. Και νὰ διηγηθείς (ακόμα) στο 
Βιόλίο (το Κοράνιο) (την ιστορία) του 
Μωυσῆ γιατί ταν εκχλεκτός, και ἦταν 
απόστολος (και) προφήτης. 


52. Και τον καλέσαμε από τη δεξιά 
μεριά του ἸΤουρ (του Ὄρους Σινὰ) και 
τον κάναμε να μας πλησιάσει για μυστική 
(συνομιλία). 


523, Κι από τη Φιλανθρωπία Μας, του 
χαρίσαμε τον ἀδελφό του Ααρών, (επίσης) 
ἕνα προφήτη. 


54, Και να διηγηθείς (επίσης) στο 
Βιόλίο (το Κοράνιο) (την ἱστορία) του 
Ισμαήῆλ. Ἤταν (αυστηρά) συνεπῆς στις 
᾽πυποσχέσεις του, και ήταν ἀπόστολος (και) 
ἕνας προφήτης. 

55. Πρόσταϊζε τὴ γενιά του νὰ 
προσεύχεται και νὰ ελεεί. Και ήταν 


εὐπρόσδεκτος στον Κύριό του. 


56. Και νὰ ὁδιηγηθείς (επίσης) στο 
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Βιόλίο -το Κοράνιο- (την ιστορία) του 
ἵΪντρίς. Ἥταν (ἀνθρωπος) της Αλήθειας 
(και της ειλικρίνειας) και ἕνας προφήτης. 


57. Και τον ὑψώσαμε σε τόπο υψηλό. 


58. Αὐτοί σαν μερικοί από τους 
προφήτες που ο ΑΛΛΑΧ τοῦς ἐἔχει 
ευεργετήσει. - από - τους ἀαπόγονους του 
Αδὰμ κι εχείνους που μεταφέραμε (στην 
κιόωτό) με τον Νώε, και τους ἀπογόνους 
του Αὐραάμ και του Ισραήλ κι αὐτούς 
που καθοδηγήσαμε και διαλέξαμε. Ὅταν 
αἀπαγγέλλονταν σ' αυτούς οι Εντολές του 
Ραχμάν, του Οιχτίρμονα ΑΛΛΑΧ)Ρ, 
ἐπεφταν κάτω, γονατίζοντες (ταπεινά), 
με δάκρυα (στα μάτια). 


59. Μετά απ᾽ αυτοῦὺῆς (ὀμως) 
ακολούθησαν (άλλες γενιές) που 
εγκατάλειψαν τὴν προσευχή κι 
ακολούθησαν τα πάθη τους. π΄ αυτό θ' 
αντιμετωπίσουν τη μεγάλη τιμωρία, 


60. εκτός εκείνοι που μετάνιωσαν και 
πίστεψαν και ἕκαναν αγαθά ἐργα. [᾿' αὐτό 
αὐτοί θα περάσουν στον Κήπο, και δεν 
θα αδικηθούν στο ελάχιστο πράγμα.- 


61. στους Κήπους της Αιωνιότητας, 
που ο Ραχμάν (ο Οικτίρμονας ΑΛΛΑΧῚ) 
ἔχει - στον αόρατο - υποσχεθεί σ' όσους 
ον υπηρετούν. Πιατί ἡ επαγγελία Του 
πρέπει (ἀαπαραϊτητα) να εκπληρωθεί. 


62. Ἐκεὶ δεν θα ακούουν (μάταια 
λόγια, παρά μόνο Σελάμ, (το χαιρετισμό 
της Εἰρήνης) Και θα ἔχουν εκεί τη 
διατροφή τους πρωί και ὄράδυ. 
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63. Τέτοιος εἶναι ο Κήπος που θα τον 
δώσουμε χληρονομιάὰ σ' ἐκείνους απ' τους 
δούλους Μας που προφυλάσσονται από 
το κακό. 


64. (Οι ἀγγελοι λένε): "Δεν 
κατεδαίνουμε παρά ἐπειτα από διαταγή 
του Κυρίου σου. Σ' Εκείνον ἀνήκουν όσα 
ὀρίσκονται μπροστά μας χι ὁσα πίσω μας 
κι όσα ανάμεσα σ' αὐτά. Ποτέ ο Κύριός 
σου ὃὲεν ξεχνά. - (γιατί εἰναι): 


65. "Κύριος τῶν ουρανῶν και της γης 
και όσων ὄὀρίσκονται ανάμεσά τους. [Π' 
αὐτό λατρέψτε Τον, και να εἰσαι σταθερός 
και καρτερικός στη λατρεία Του. Μήπως 
γνωρίζεις άλλον (που εἰναι άξιος νὰ φέρει) 
το ίδιο όνομα (το δικό) Του; 


66. Και λέγει ο ἄνθρωπος: Ὥστε αν 
πεθάνω, μήπως θα ὄγω ζωντανός (από 
το τάφο)"; 


67. Κι όμως, γιατί ο ἄνθρωπος δεν 
θυμάται ότι τον ἔχουμε πλάσει από πριν 
και από το τίποτε; 


68. Μα τον Κύριό σου! θα τους 
μαζέψουμε λους μαζί ἑνα σωρό και τους 
Σατανάδες (μαζί τους), και θα τους 
περιφέρουμε γονατιστούς γύρω από τὴν 
Κόλαση. 


69. Ἔπειτα θα ανασύρουμε - ὀέόαια - 
από κάθε αἰρεσηὴ όλους αὐτούς που 
ἐπίμονα στασίαζαν κατά του Ραχμάν (του 
Οικτίρμονα ΑΛΛΑΧ) 
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70. 'Ἔπειτα Ἐμείς -ὀέδαια- γνωρίζουμε 
καλά εκείνους που αξίζουν περισσότερο 
για νὰ καταχκαοῦν. 


71. Κανείς από σας (δεν θα ὄρεθεϊ) 
που νὰ μη περάσει πάνω απ᾽ αὐτή (τη 
Κόλαση). Αὐτό - για τον Κύριό σου - 
εἰναι ένα ψήφισμα που πρέπει να 
συμπληροθει. 


72. "Ἔπειτα θα σώσουμε εκείνους που 
αντιστάθηκαν στο χκακό, και θα 
εγκαταλείψουμε τους κακχκοποιούς εκεί 
γονατιστούς. 


73. Κι όταν απαγγέλλονται σ' αυτούς 
οι Εντολές Μας - κι επεξηγοῦνται - οι 
Απιστοι λένε σ' όσους πιστεύουν: Ποιὰ 
από τις δύο ομάδες μας εἰναι σε καλύτερη 
θέση; Ποιὰ παρουσιάζει το καλύτερο 
θέαμα κατά τη συγκέντρωση""; 


74. Και πόσεις (αναρίθμητες) γενιές - 
πριν απ᾽ αὐυτοὺύς- ἔχουμε καταστρέψει, που 
ταν ακόμα καλύτερες σε εξοπλισμό και 
ἔἐλαμπαν στα μάτια; 


75. Νὰ πεις: Ἂν κανείς ὀρίσκεται στὴν 
πλάνη, ο Ραχμάν (ο Φιλάνθρωπος 
ΑΛΛΑΧΔΕ παρατείνει σ' αυτούς (το σχοινὶ), 
μέχρις ότου, όταν δουν την προειδοποίηση 
(του ΑΛΛΑΧ νὰ εχπληρούται), εἰτε σε 
τιμωρία, εἰτε (στην προσέγγιση) τῆς 
Ὧρας,- τότε θὰ πληροφορηθοῦν ποιος 
είναι στη χειρότερη θέση, και (ποιος) εἰναι 
ανίσχυρος! 


76. “Κι ο ΑΛΛΑΧ αυξάνει τὴν 
καθοδηγησὴ σ᾽ εκείνους που τὴν 
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αναζητούῦν. Και τα πράγματα που 
διαρκούν οι - Καλές Πράξεις - θεωρούνται 
καλύτερα (στα μάτια) του Κυρίου σου, 
σαν ανταμοιόη, και πιο εχτιμητέα κατά 
τὴν τελική (τους) επιστροφή". 


77. Μήπως παρατήρησες (το εἰδος του 
ανθρώπου) εκείνου, που αρνείται τις 
Εντολές μας, - κι όμως λέγει: '᾽Θα μου 
δοθούν (οπωσδήποτε) πλούτη και αγόρια;:" 


78. 'Ἔχει μήπως εισδύσει στο αόρατο, 
ἢ ἔχει κάνει συμφωνία μὲ τον Ραχμάν 
(Φιλάνθρωπο ΑΛΛΑΧ,; 


79. Ὄχι' (δέδαια). Θα καταγράψουμε 
ό,τι λέγει και θα αυξήσουμε σ' αὐτόν τὴν 
τιμωρία, αυξάνοντάς την (ακόμη). 


80θ. (Σε μας θα επιστρέψουν) θα 
Ἀληρονομήσουμε ὀὁλα όσα λέει και (θα 
παρουσιαστεί μπροστὰ Μας) θα μας ἐλθει 
(γυμνός και) μόνος. 


8]. Και εἰχαν προσλάόει (για λατρεία) 
ἄλλες θεότητες, αντὶ τοῦ ΑΛΛΑΧ για 
να έχουν δύναμη και δόξα! 


82. Ὄχι ὀέδαια! Θα αρνηθούν (οι 
θεότητες) όσους τις λατρεύουν και θα 
γίνουν αντίπαλοι εναντίον τους. 


83. Μα δεν ὄλέπεις ότι ἐχουμε στείλει 
τους Σατανάδες στους ἈΑπιστοῦς, για νὰ 
τους ὑποκινούν με μανία (στο κακό); 


84, Μην όιάζεσαι - λοιπόν - (τη 
τιμωρία) εναντίον τοῦς, γιατί 
λογαριάζουμε γι αυτούς (τα 
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κακουργήματο). 


85. Την ήμερα που θα συγκεντρώσουμε 
τους ενάρετους στον Ραχμάν (τον 
Φιλάνθρωπο ΑΛΛΑΧῚ σαν μια επιτροπή 
(που παρουσιάζεται μπροστὰ σε Αὐτόν 
για να αποδώσει τιμές), 


86. και (την ἡμερα) που θα οδηγήσουμε 
τους ενόχους στην κόλαση σαν διψασμένα 
(ζωντανὰ που οδηγούῦνται στο νερό), - 


87. Κανείς δεν θα έχει τη δύναμη νὰ 
μεσολαύδήσει γι' αυτούς. Η μεσολάδηση 
ὄμως θα εἰναι γι' εκείνους που πήραν 
συμφωνία (ή υπόσχεση) από τον Ραχμάν 
(τον Φιλάνθρωπο ΑΛΛΑΧ.). 


δ8. Και εἰπαν: Ο Ραχμάν (ο 
Φιλάνθρωπος ΑΛΛΑΧῚ επήρε (γέννησε) 
ἕνα γιο!" 


89. Πραγματικὰ προφέρατε κάτι το 
τερατώδες! 


90. Λίγο ἔλειψε κι οι ουρανοί ήταν 
ἐτοιμοι νὰ εχραγούν, ἡ γη νὰ χωριστεί 
στα δύο και τα ὄουνά να πέσουν κάτω 
σε ερείπια. 


91. Κι αὐτό γιατί εἰχαν επικαλεστεί 
ἕνα γιο, για τον Ραχμάν (τον Φιλάνθρωπο 
ΑΛΛΑΧ.). 


92. Και δεν μπορεί νὰ διευκρινιστεί 
πῶς ἡ (μεγαλειότητα) του Ραχμᾶν (του 
Φιλάνθρωπου ΑΛΛΑΧῚ ταν δυνατό νὰ 
πάρει (να γεννήσει) ἕνα γιο! 
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93, Οὐτε από όσους ὀρίσκονται στους 
ουρανούς χαι στη γὴ - ὃεν μπορεί - παρά 
να ἔλθει σαν δούλος στον Ραχμὰν (τον 
Παντελεήμονα ΑΛΛΑΧ). 


94. "Ἔχει τους πάντες λογαριάσει και 
τους έχει ἀαριθμήσει (όλους) ακχριθώς. 


95, Κι ὁλοι τους θα ἐλθουν σ' Αὐτόν - 
χκατ' ἄτομο - την Ἡμέρα της Κρίσης. 


96. Βέῤδαια σ' εκείνους που πίστεψαν 
καὶ ἕκαναν ενάρετες πράξεις ο Ραχμάν 
(ο Φιλάνθρωπος ΑΛΛΑΧΔΕῈ θα τους κάνει 
(κοινωνούς) της Αγάπης στις χκαρὸιες 
ὁλων. 


97. ἔχουμε κάνει (το Κοράνιο) εὐκολα 
να προχωρεί με τη γλώσσα σου ὥστε νὰ 
μπορέσεις μ' αυτό να δώσεις ευχάριστες 
εἰδήσεις στους ενάρετους και να 
προειδοποιήσεις μ' αυτό ένα λαό που ἔχει 
εχθρότητα εναντίον σας. 


98. Και πόσες (αναρίθμητες) γενιές - 
πριν απ᾽ αὐτούς - ἐχουμε καταστρέψει; 
Μπορείς, μήπως να όρει ἑνα μόνο απ' 
αὐτούς (τώρα), ἡ ν' ἀκούσεις ἕνα (μόνο) 
ψίθυρο απ᾽ αυτούς; 
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2. Δεν σου ἐχουμε στείλει το Κοράνιο, 
για νὰ σου προκαλέσει την ἀπελπισία. 


3. Αλλά μόνο σαν υπενθύμιση γι᾿ αὐτόν 
που φοόδάται (τον ΑΛΛΑΧΚΡ, - 


4. Μια ἀαποκάλυψη από ἘΕκείνον που 
ἐπλασε τῇ γὴ χαι τους ουρανοὺς στα 


ὕψη. 


5. Ο ελ- Ραχμάν (Ο Παντελεήμονας 
ΑΛΛΑΧῚΕ[ εγκαταστάθηκε στο Θρόνο. 


6. Σ' Αὐτόν ανήκουν ὁσὰ ὄρίσκονται 
στους ουρανούς και πάνω στη γη, και 
όσα ανάμεσὰ τους και όσα κάτω από το 


φως (της γης). 


7. Κι αν προφέρεις τὴ λέξη 
μεγαλόφωνα, (δεν πειράζει), γιατί γνωρίζει 
τι εἰναι μυστικό και τι πιο πολύ κρυμμένο. 


8. ΑΛΛΑΧΙ Δεν υπάρχει θεός παρὰ 
μόνο Ἐκείνος. Σ' Αὐτόν ἀνήκουν τα [Πιο 
Ὄμορφα Ονόματα. 


9. Σου ἔχει φτάσει ἡ ιστορία του 
Μωυσῆ; 


10. Κοίτα! ὁταν εἰδε μια φωτιά, εἰπε 
τότε στὴν οικογένειά του: Σταθείτε, γιατί 
αισθάνθηκα μια φωτιά. Ἴσως μπορέσω 
καὶ σας φέρω δαυλό απ᾿ αὐτῇ κανένα 
αναμμένο σημάδι, ἡ ίσως μπορέσω νὰ 
ὄρω κανένα χοντά τῆς που μπορεῖ νὰ 
μας οδηγήσει στη φωτιά". 


11. Σὰν ἐφτασε όμως σ᾽ αὐτήν, κάναμε 
ὥστε νὰ ακουστεί (μια φωνή): "Ω! Μωυσή! 


ὐο λι βλὉ 
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’ ’ ’ ’ , 2. 4" -.-, 5751’ “΄ δα τ 
12. Εγω εἰμαι ο Κύριός σου! Βγάλε - πα ιωί ἡάς ἐρεῖ ΒΛ 
γι' αυτό- τα παπούτσια σου, Εἰσαι στὴν ΝΣ 
- Τουδά - την ιερή κοιλάδα. δὰ 
13. Και σ' ἔχω διαλέξει. Ακοῦσε -λουτόν τος τ; 
- ὁ,τι (στέλνεται σε σένα) με ἐμπνευση. 
πεν εἰμαι τυ ο οι 
. Δεν ΕΝ 
᾽ὑυπάρχει άλλος θεός, ειμή Ὁ 55: 


(μόνο) Εγώ. Και να τηρείς (τακτική) 
προσευχῇ γιὰ νὰ μὲ θυμάσαι 
(πανηγυρίζοντας το εγκώμιο Μοιυ)ὴ. 


15. Η ὦρα - στ᾿ αλήθεια - φτάνει. ΠῚ 
Σκοπός μου εἰναι νὰ τὴν κρατήσω ὑοονς δὲ «τοῖν νὰ 
μυστική, γιὰ νὰ πάρει κάθε ψυχή τὴν 
ανταμοιόήῆ της ανάλογα μὲ όσα μπορεί 
να χωρέσει (απ' τις προσπάθειές της). 


, , ἢ ΡΨ “.νκ. “σ᾽ 

16. Γι αὐτὸ ας μὴ σε ἐμποδίσουν απ ἜΕῚΣ ἮΝ «“ἰξοξά ἘΠ 

αὐτήν, ἐκείνοι που δὲν τὴν πιστεύουν, κι ὡ ' γν σηξῖο 

’ ’ ’ ΟΝ 

ακολουθησαν τὰ πάθη τους, μηπως και ἀϑλϑλοᾳ τυ 
καταστραφείς!.." 

17. Και τι είναι αυτό (που κρατό ν σ Δ7 2. 2 ζει 

δὼ ( 8 τὰς) ὅσ ῥύ: 


στο δεξί σου χέρι, ὦ Μωυσή" 


18. Εἰπε : "Ἑίναι το ραόδί μου. Πάνω (321:2..; Ἰσιζε μόΐ 
του στηρίζομαι, και μ' αὐτό χτυπώ || “, «.:5 


(μαζεύοντας) την τροφή για το ποίμνιό ρα ι  ε δος αυ 
μου και χω γι' αὐτό κι ἀλλες χρήσεις". 
ἱ - "Πέταξέ ! ἃ 
πον (ο ΑΛΛΑΧ)ΕΡΡ: "Πεέταξέ το, οἱ ΩΝ κι 
υση)]". 
20. Κι εκείνος το πέταξε, και νὰ που 23 1: τ: ῥιφϑϊ 


έγινε (ένα φίδι) ζωντανό και κινούμενο. 
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21. Εἰπε (. ΑΛΛΑΧ)ὺ: "Πάρε το και 
μη φούάσαι. Θα το επαναφέρουμε στην 
πρώτη του χκατάσταση".. 


22. Φέρε - τώρα - το χέρι σου (κλειστό) 
στο πλευρό σου. Θα γίνει κάτασπρο (και 
λαμπερό), χωρίς ὀλάδη (ἡ ἁλλο χρώμαλ - 
(τούτο ας χρησιμεύσει) σαν ἄλλο Σημείο 
(Θαύμολ -. 


23. “ὥστε (αργότερα) ἐνδέχεται να σου 
δείξουμε (δύο) απ' το Μεγαλύτερά Μας 
Σημεία. 


24. ""Π] γαινε στον Φαραώ, γιατί ἐχει 
ξεπεράσει κάθε όὀριο (παρανομίας)". 


25. Εἰπε (ο Μωυσής): "Κύριέ μου! 
Ανοιξέ μου το στήθος μου, 


26. Κι ευκόλυνέ μου τὴν ἐντολή (το 
ἔργο) μου, 


27. Και ὄγάλε το εμπόδιο (τη 
ὀραδυγλωσσία) μου από την ομιλία μου. 


28.ῳ(ῳὈ ὥστε νὰ μποροῦν να 
καταλαθαίνουν αὐτά που λέγω 


29. Και κάνε για μένα (δώσε μου) 
ἕναν πυπουργό (δοηθό) απ' τη γενιά μου, 


30. Τον Ααρών, τον ἀδελφό μου, 
31. Αὐξησε μ' αὐτόν τη δύναμή μου, 


32. και κάνε τον μέτοχο του ἐργου 
μου, 


- » »Α»2 ΄ ΄-Ψ- «κα ““-, » 7, 
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33. Πα ἐνα Σε δοξάζουμε πολύ, χωρίς 
τελειωμό, 


34. Και για να Σὲ μνημονεύουμε πολύ, 
χωρίς τελειωμό. 


35, Τϊατὶ Εσύ εἰσαι Εκείνος που 
(πάντοτε) μας όλέπει". 


36. Εἰπε (. ΑΛΛΑΧ)ὺ: "Παραχώρησα 
- ἤδη - ό,τι ἐερώτησες, (Δεκτή ἔγινε ἡ 
προσευχή σου), ὦ Μωυση!". 


37. Κι ἁλλη φορά πριν απ᾽ αὐτῇ) σε 
ευνοήσαμε, 


38. Ὅταν εμπνεύσαμε στὴ μητέρα σου 
το μήνυμα: 


39. "Ῥίξε (το μωρό) μέσα στὴν κασέλα, 
και ρίξε (την κασέλα) στο ποτάμι, και 
θα το φέρει το ποτάμι στην όχθη και θὰ 
το πάρει ἕνας που εἰναι εχθρός μου και 
εχθρός του. Κι ἐριξα πάνω σου (το 
φόρεμα) της δικῆς Μου ἀγάπης, ὥστε νὰ 
ανατραφείς κάτω από τα ὀλέμματα Μου. 


40. 'Και να! ἡ αδελφή σου, που 
περπατούσε (εκεί κοντά) εἰπε: Μήπως 
θέλετε να σας τυποδείξω μια που νὰ 
θηλάσει και ν᾿ αναθρέψει (το μωρό); Κι 
ἔτσι σε επιστρέψαμε στη μητέρα σοῦ, για 
να ἡσυχάσει ἡ καρδιά της και νὰ μη 
λυπάται. Κι σκότωσες ἐναν άνθρωπο, αλλά 
σε σώσαμε από τις ενοχλήσεις καὶ σε 
δοκιμάσαμε με διάφορες δοκιμασίες. Κι 
ἐμεινες πολλά χρόνια με τη γενιά των 
Μέντγιεν. Κι ἐπειτα ήρθες, εδώ, ὠ! Μωυσή, 
όπως εἰχε οριστεί! 
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41. "Και σε εἰχα ετοιμάσει για Δικῆ 
μου (υπηρεσία)".. 


42. Πήγαινε, εσύ και ο ἀδελφός σου, 
για παράδοση τῶν Μηνυμάτων Μου και 
μη σταματήσει - κανείς απ' τους δύο - 
να Με χρατά στη μνήμη του. 


43. "Πηγαίνετε - κι οἔιἱ δύο - στο 
Φαραώ, γιατί ἐχει ξεπεράσει κάθε όριο 
(παρανομίας), 


44. "Μιλήστε του όμως με ηπιότητα, 
μήπως και δεχτεί την προειδοποίηση, ἢ 
φοόθηθεί (τον ΑΛΛΑΧ)". 


45. Είπαν (οι δύο), "Κύριέ μας! 
Φούόόμαστε μήπως ὄὀιαστεί κι αυθαδιάσει 
εναντίον μὰς ἡ μήπως ξἕξεπεράσει κάθε 
ὀριο". 


46. Ἐίπε: Μη φοόάστε, γιατί εἰμαι 
μαζί (και μὲ τους δυο) σας. Ακούω και 
ὀλέπω (τα πάντα.). 


47. "Πηγαίνετε (κι᾿ οἱ δυο) σ᾽ αὐτόν 
και πείτε: Είμαστε απεσταλμένοι του 
Κυρίου σου. Στείλτε μαζί μας ἕξω (από 
τη Φυλακή) τα Παιδιὰ του ἰΙσραήλ και 
μη τους τυραννάς. ἔχουμε ἐρθει - ὀέδαια 
- μὲ Σημείο από τον Κύριό σου! Και 
Ειρήνη πάνω σ᾽ όποιον ακολουθεί τις 
οδηγίες (τοῦ ΑΛΛΑΧῚ! 


48. "Σε μὰς ἐχει αποχαλυφθεί ότι ἡ 
Τιμωρία (θα πέσει) πάνω σ᾽ όποιον 
ψεύδεται (αρνείται τον ΑΛΛΑΧῚ κι 
απομαχρύνεται (από τον Θεἰίο 
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Προσανατολισμό.). 


49. Κι ὁταν δόθηχε το μήνυμα αυτό), 
εἰπε (ο Φαραώ): 'Ποιος - λοιπόν - εἰναι, 
ω! Μωυσή! ο Κύριός σας;" 


50. Εἰπε: "ο Κύριός μας εἰναι Εκχείνος 
που ἐδωῶσε σε κάθε (δημιουργημένο) 
πράγμα τον τύπο και τη φύση τοῦ χι 
ἐπειτὰ καθοδηγεί (στον δρόμο τῆς 
σωτηρίας)". 


51. Εἰπε (ο Φαραώ) "Ποιά ἦταν ἢ 
κατάσταση (τι φρονοῦσαν) οι 
προηγούμενες γενιές;" 


52. Εἰπε: Ἢ γνώση γι' αυτό ὀρίσκεται 
με τον Κύριό μου, (γραμμένο μέσα) σε 
Βιόλίο. Ποτέ δεν πλανάται (το ξέρει όλα) 
ο Κύριός μου χαι ποτέ δὲν ξεχνά. 


53, Εχκείνος είναι που ἕκανε για σας 
τῇ γὴη απλωμένη επίπεδη, και σ' αὐτή 
σᾶς ἕκανε ὁρόμους (να περπατάτε) (και 
διώρυγες), κι ἐστειλὲ ἀπό τον οὐὔρανό 
νερό". Μ' αυτό κάναμε να ὄγουν διάφορα 
ζευγάρια από φυτά, το κάθε ἕνα χωριστό 
από τα ἀλλα. 


54, Τρώγετε (εσείς) και ὀόσκετε τα 
ζωντανὰ σας. Σ' αυτό - αλήθεια - 
ὑπάρχουν Θεϊκὰ Σημεία για (ανθρώπους) 
προικισμένους με νοημοσύνηῃ. 


55. Απ ᾿αυτή (τη γη). σὰς ἔχουμε 
δημιουργήσει, και σ΄ αὐτὴν θα σας 
επαναφέρουμε κι απ' αὐτήν θα σας 
ὀγάλουμε (ἐξω) ἀκόμη μια φορά. 
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56. Και παρουσιάσουμε στον Φαραώ 
ὅλα τα Σημεία Μας, αλλά τα διάψευσε 
(τα απέρριψε) και τα ἀαρνήθηκε. 


57. Εἰπε: "Μήπως ἤλθες - ὦ! Μωυσή! 
- για να μας ὀγάλεις από τὴ γη μας με 
τη μαγεία σου; 


δδ. Μπορούμε - ὄέδαια - να σου 
φέρουμε παρόμοια μαγικὰ (τεχνάσματα!) 
Ἔτσι κάνε (ὀόρισε) το χρόνο, που θα γίνει 
η δοχιμήῆ μεταξύ μας και μεταξύ σου και 
που ὃδεν θὰ πρέπει να τον παραύούμε 
οὔτε εμείς οὔτε εσύ, σε ένα (μέσο) τόπο 
όπου και οι δύο θα ἐχουμε ίση τύχη". 


59, Εἰπε (ο Μωυσής): "Η δοκιμή σας 
ας γίνει (στο Πανηγύρι) την Ἡμέρα του 
στολισμού, κι ας μαζευτούν οι ἄνθρωποι, 
πριν μεσουρανήσει ο ήλιος". 


60. Κι αποσύρθηκε ο Φαραώ, και 
μάζεψε το σχέδια (τους μάγους) του, κι 
ἐπειτὰ ρθε (πίσω). 


61. Κι ο Μωυσῆς εἰπε σ' αυτούς: 
᾿Αλίμονό σας! Μην επινοήσετε ψευτιὰ 
κατά του ΑΛΛΑΧ, μήπως (ξαφνικά) σας 
καταστρέψει (ολοκληρωτικά) με 
(σωματικά) δασανιστήρια. Ὅποιος επινοεὶί 
(ψεύδη), ματαιοπονει!". 


62. Και λογομαχούσαν μεταξύ τους 
για την ὑυπόθεσή τους, αλλά κρατούσαν 
μυστική τη συνομιλία τους. 


63. Εἰπαν: (μεταξύ τους) "Αὐτοί οι 
δῦῇο εἰναι - ὀέδαια - (πεπειραμένοι) μάγοι. 
(Σκοπός τους εἰναι) να θέλουν να σας 
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εχκδιώξουν από τη γη σας, με τις μαγείες 
τους και νὰ φύγουν μακριά - 
παρασέρνοντας- το υποδειγματικά 
κοινωφελή ἱδρύματα σας. 


64. Συγκεντρώστε - λοιπόν - τα σχέδιὰ 
(τους μάγους σας), κι ἐπειτα ελάτε 
ενωμένοι σε (πυκχνές) τάξεις. Θα νικήσει 
- σήμερα - όποιος δείξει ὑπεροχή . 


65. Εἰπαν: "Ω! Μωνσή! Μήπως εσύ 
θέλεις να ρίξεις (πρώτος), ἡ εμείς νὰ 
εἰμαστε οι πρώτοι που θα ρίξουμε;" 


66. εἰπε: "Οχι, ρίξτε εσείς πρώτοι!". Κι 
όταν τα σχοινιά τους και τα ραύδδιά τους 
-φάνηκαν σ' αὐυτόν- ότι ἄρχισαν νὰ 
χινούνται ζωηρά, χάρη στη μαγεία τους! 


67. (τότε) ο Μωυσῆς αισθάνθηκε - 
στον εαυτό του - ἕνα (εἰδος) φόόδου. 


68. Εἰπαμε (σ᾽ αὐτόν): Μη φοόάσαι! 
[ιατί εσὺ εἰσαι ο ὑπέρτερος (που 
᾽ὑυπερέχεις). 


69. Πέταξε αὐτό (το ραόδδί που 
Ἀρατάς) στο δεξί σου χέρι κι ἀμέσως θα 
καταπιεί εκείνο που (ὁδιατείνονται ὁ-τι) 
κατασκεύασαν. [πατὶ ὁ.τι κατασκεύασαν 
δεν εἰναι παρά ἕνα μαγικό τέχνασμα. Και 
ποτέ ο μάγος δεν θα ευημερήσει όπου κι 
αν πάει". 


70. Και τότε οἱ μάγοι ἐσκυψαν (κάτω) 
για νὰ προσκυνήσουν. Και εἰπαν: Ἔχουμε 
πιστέψει στον Κύριο του Ααρών και του 
Μωυση". 
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71. Εἰπε (τότε ο Φαραώ): " Πώς 
πιστεύετε σ' Αὐτόν, πριν σας δώσω - εγώ 
- τὴν ἀδεια; Βέδθαια αυτός πρέπει να εἰναι 
ο μεγαλύτερος (ο ἀρχηγός) σας, που σας 
δίδαξε τη μαγεία! Να εἰστε ὄόέόαιοι ότι 
θα αποκόψουμε τα χέρια σας και τα πόδια 
σας αμφίπλευρα, και θα σας σταυρώσουμε 
πάνω σε κορμούς των χουρμαδιῶν για 
να μάθετε -ἐτσι- (με ὀεδαιότητα) ποιος 
από μας μπορεί να δώσει πιο αὐστηρὰ 
και πιο μόνιμα (την) Τιμωρία!". 


72. ΕἘίπαν: Ποτέ ὃεν θα σε 
προτιμήσουμε πάνω στὰ φανερά Σημεία 
που μας ἐχουν ἔλθει, ἡ πάνω από Εκείνον 
που μας ἔχει πλάσει. [κ΄ αὐτό θέσπισε, 
ότι θέλεις να θεσπίσεις. [Πιατί εσύ διαθέτεις 
(όπως θέλεις) τη ζωή αυτού του κόσμου 
μόνο. 


73. "ἘἙμείς πιστέψαμε στον Κύριό μας, 
που ἰσως μας συγχωρήσει από τα λάθη 
μας, και απ᾽ τις μαγείες που μας 
αἀνάγκασες νὰ χκώνουμε. ΠΝατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι ο Ἄριστος και ο Πλέον Μόνιμος -. 


74. Βέδθαια εκείνος που παρουσιάζεται 
στον Κύριό του σαν ἕνοχος (αμαρτωλός) 
θα ἐχει (κατά τη Δίκη) για αμοιδή τὴν 
Κόλαση, ὁπου οὔτε θα πεθάνει εκεί, ούτε 
θα ζει. 


75. Κι εχείνος που παρουσιάζεται σ' 
Αὐτόν πιστεύοντας, κι ἔκανε ενάρετα ἐργα, 
γι᾿ αυτούς ὑπάρχουν οι πιο ψηλὲς θέσεις, 


76. στους Κήπους της Αιωνιότητας 
που κάτω τοὺς τρέχουν τὰ ποτάμια χι 
όπου θα παραμείνουν αιώνια. Τέτοια εἰναι 
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η ανταμοιόη γι' αυτόν ποῦ ἐχει εξαγνίσει 
τον εαυτό του (απ' το κακό). 


77. Κι εμπνεύσαμε τον Μωυσή (μ᾽ αὐτό 
το μήνυμα): "Να ταξιδέψεις μὲ τους 
δούλους Μου - κατά τη νύχτα - και (κάνε) 
Ἀτύπησε γι’ αὐτούς ένα ξερό μονοπάτι 
ἀνάμεσα στη θάλασσα, χωρίς φόδο ότι 
θα σε προφτάσει (ο Φαραώ) και χωρίς 
(κανένα ἀλλο) φόόδο". 


78. Ο Φαραώ όμως τους ἀκολούθησε 
με τους στρατιώτες του, αλλά τα νερά 
τους ἐπνιξαν εντελώς και τους σκέπασαν. 


79. Και ἁαποπλάνησε ο Φαραώ το λαό 
του, αντί να τον οδηγήσει σωστά. 


80. Ω] Παιδιά του ἰσραήλ! Σας σώσαμε 
από τον εχθρό σας και κάναμε μαζί σας 
μια Συμφωνία στη δεξιὰ πλευρὰ του 
Όρους (Σινά), και στείλαμε πάνω σας το 
μάννα και το σάλωα ἃ (ορτύχκια): 


81. (λέγοντας): "Φάγετε από το καλά 
πράγματα, που έχουμε προμηθεύσει για 
τη συντήρηση σὰς και μην παραδίδεστε 
πυπερόολικά σ᾽ αυτά, μήπως και ἡ Οργη 
Μου πέσει ακχριδώς πάνω σας. [ϊατί 
χάθηκε χκυριολεκχτικὰ εχείνος, που πάνω 
του ἐπεσε ἡ Οργή Μου! 


82. ᾿Αλλὰ - χωρίς αμφιδολία - Εἰμαι 
(επίσης) Εκείνος που συγχωρεί 
(επανειλημμένα), ὁποιον μετάνιωσε, και 
πίστεψε, κι ἔκανε ἀγαθά ἐργα κι ἐπειτὰα 
εἶναι ἕτοιμος να πάρει τὴν αληθινή 
οδηγία". 
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83. (Όταν ο Μωυσής ἦταν ἐπάνω στο 
Ὅρος, ο ΑΛΛΑΧ του εἰπε): “Τὶ εἰναι 
εχκείνο που σε ἕκανε - ὦ! Μωυσῆ - νὰ 
τρέχεις πιο ὀιαστικά απ' το Λαό σου"; 


84. Εἰπε: Εκείνοι περιορίζονται πάνω 
στα ὀήματὰ μου. Κι ἐρχομαι ὀιαστικά σε 
Σένα - Κύριε μου! - για να σε 
ευχαριστήσω". 


85. Εἰπε (ο ΑΛΛΑΧῚὺ: "Ἔχουμε 
δοκιμάσει το λαό σου κατὰ την απουσία 
σου. Ο Σαμαρείτης (όμως) τοῦυς 
παραπλάνησε". 


δό. Κι ἐπέστρεψε ο Μωυσῆς στο λαό 
του αγαναχτισμένος και λυπημένος, (και) 
εἰπε: "ΩἹ λαέ μου! Μήπως ο Κύριός σας 
ὃεν σας ὑποσχέθηκε μια ὀὁμορφηνυπόσχεση;: 
Μήπως σας φάνηκε ότι ἡ ὑυπόσχεση 
ἀργεί (να φτάσει); Ἢ μήπως επιθυμείτε 
να πέσει πάνω σὰς ἡ Οργή απ' τον Κύριό 
σας, ἐπειδὴ παραόδιάσατε την ὑυπόσχεσή 
σας σε μένα;" 


87. Εἰπαν: "Δεν παραόιάσαμε τὴν 
ὑυπόσχεση που σου δώσαμε, ὁσο κι αν 
ήταν πάνω από τις δυνάμεις μας. Αλλά 
κουδαλήσαμε το ὀάρος απ’ τὰ κοσμήματα 
(ὁλου) του λαού, καὶ το πετάξαμε (στη 
φωτιά), κι αὐτό ταν που μας πέταξε 


(μας εισηγήθηκχε) ο Σαμαρείτης. 


δδ. “Κι ἐόγαλε (απ' τὴ φωτιὰ) μπροστὰ 
(στο λαό) το σώμα (την εικόνα) ενὸς 
μοσχαριοῦ που φαινόταν νὰ μουγχθρίζει. 
Και εἰπαν: Αὐτὸ εἰναι ο θεός σας. και ο 
θεός του Μωυσῆ, αλλά (ο Μωυσῆς) εἰχε 
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ξεχάσει!". 


89. Μήπως ὃεν ἐόλεπαν ότι, (το 
μοσχάρι) δεν μποροῦσε να επιστρέψει σ' 
αυτούς μια λέξη (να τους μιλήσει), κι ότι 
ὃεν εἰχε δύναμη οὔτε να τους ὄλάψει κι 
οὔτε να τους ὠφελήσει; 


90. Ο Ααρών - επίσης - πριν απ' αὐτό 
τους εἰχε πει: “ὯΙ! Λαὲ Μου! Ἔχετε 
δοκιμαστεί σ' αὐτό (το μοσχάρι). [πατί ο 
Κύριός σας εἰναι - στ΄ αλήθεια - ο 
Οικτίρμονας (ΑΛΛΑΧῚ. Γι᾿ αυτό 
ακολουθείτε με, και ᾽πὍυπακούετε στη 
διαταγή μου". 


91. Εἰπαν: "Δεν θα εγκαταλείψουμε 
αυτό το αντικείμενο (της λατρείας) αλλά 
θα αφοσιωθούῦμε σ αὑτό, μέχρις του 
ἐπιστρέψει σε μᾶς ο Μωυσήης-. 


92. Είπε (ο Μωυσῆς): "Ω! Ααρών! Τὶ 
πράγμα σ' εμπόδισε - σαν τοὺς εἰδες να 
πηγαίνουν παράνομα -. 


93. ἀπό το να με ἀκολουθήσεις, Μήπως 
(κι εσῦ) παράχουσες τὴ διαταγή μου;" 


94. Εἰπε (ο Ααρών): «( Παιδί της 
μητέρας μου! Μη (με) παίρνεις (με τραδὰς) 
απ᾽ τα γένια μου κι οὔτε απ’ (τα μαλλιά) 
του χεφαλιού μου! Πράγματι φοδήθηκα 
μήπως πεις ότι: - Εσύ ἤσουν ἡ αιτία που 
ἔγινε το σχίσμα μεταξύ των [Παιδιῶν του 
Ισραήλ, και δὲν σεδάστηκες το λόγο μου!" 


95, Εἰπε (ο Μωυσῆς) "ΤΙ ἔχεις να 


ἈΠατί τότε θὰ παάθαινε (ὅπως γράφουν οἱ 
παραδόσεις) το δερματικὸ νόσημα (λέπραλ 
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πεις, ὦ! Σαμαρείτη;" 


96. εἰπε: "Ἑίδα εκείνο που δεν εἰδαν. 
Ἔτσι πήρα μια γεμάτη χουφτιὰ (χώμα) 
απ' τα ίχνη (την πατημασιά) του 
Αποστόλου, και την πέταξα (στο μοσχάρι). 
Ἔτσι ἡ ψυχή μου υπέδειξε να κάνω" 


97. "Είἰπε (ο Μωυσης): "Φύγε! γι' αὐτό 
(που ἑκανες) θα ἐχεις στη ζωή σου (για 
τιμωρία) νὰ λέγεις (πάντα): Μη μου ἁπτου 
- Κι ακόμα πιο πολύ (για μελλοντική 
τιμωρία) θα ἐχεις μια διορία που δεν θα 
μπορείς να την ἀαποφύγεις. Κοίταξε - τώρα 
- στο θεό σου ποῦ τοῦ ἔχεις γίνει 
αφοσιωμένος λάτρης. Θα τον κάψουμε 
(πάνω στη φωτιά) και θα τον σκορπίσουμε 
σαν σκόνη στη θάλασσα!" 


98. Κι όμως ο Θεός σας εἰναι ο 
ΑΛΛΑΧ και δεν ὑπάρχει ἄλλος θεός παρά 
μόνο Εκείνος. Κάθε πράγμα το ἔχει 
περιόάλλει ἡ Ἐπίγνωση Του. 


99. Σ΄ αὐτό(! Μουχάμμεντ!) με τον 
τρόπο σου διηγούμεθα τις ιστορίες από 
τα περασμένα. Και σου ἐχουμε δώσει 
Μήνυμα (Κοράνιο) της Παρουσίας Μας. 


100. Αν κανείς ἀαπομαχρυνθεί απ' αὐτό, 
θα φέρει (ὀέδαια) φορτίο κατά την Ημέρα 
της Κρίσης. 


101. Θα παραμείνει για πάντα σ' αὐτήν 
(την κατάσταση). Και ὀαρύ θα εἰναι γι' 
αὐτούς το φορτίο κατὰ την Ημέρα της 
Κρίσης. 


102. Κοίτα! Την ήμερα που ἡ Σαλπιγγα 
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θα ηχήσει. Αὐτή την Ἡμέρα θα μαζέψουμε 
ἕνα σωρό λους τοῦῆς ἕνοχους (τους 
ἀαμαρτωλούς) με τα μάτια θολά (από τον 
τρόμο). 


103. Ψιθυρίζοντας, θα συμόουλεῦει ο 
ἕνας τον ἀλλο: "Δεν σταθήκατε πολύ, παρὰ 
μόνο δέκα (μέρες)". 


104. Κι εμείς γνωρίζουμε πιο καλά, τι 
θα πουν, όταν εκείνος που ἔχει πιο καλό 
τρόπο στη ζωή του θα πει: "Δεν σταθήκατε 
πολύ, παρά μόνο μιὰ ημέρα!". 


105. Θα σε ερωτήσουν ἀαναφορικά με 
τὰ ὀουνά! Να πεις: "ο Κύριός μου θα τα 
ξεριζώσει και θα τα σκορπίσει σαν σκόνη, 


106. Και θα τα αφήσει σαν πεδιάδα 
ἐεπίπεδη και λεία, 


107. Και δεν θα όλέπεις στὴ θέση τους 
τίποτε το κυρτό ἡ το ὀαθουλό" 


Ι1082.ὡ(Ἡ. Αὐτή τὴν Ημέρα θα 
ακολουθήσουν (κατ᾽ ευθείαν) Αὐτόν που 
καλεί (ο ΑΛΛΑΧ) χωρὶς καμία 
λοξοὁρόμηση (να μπουν νὰ δουν) σ' αὐτόν. 
Ὅλες οι φωνές θα χαμηλώσουν την ἐντασῆ 
τους στην ΠΙἀαρουσία του Ραχμάν (του 
Πανοικτίρμονα ΑΛΛΑΧῚ) και δεν θὰ 
ακούς, παρά τον (υπόκωφο) θόρυδο απ' 
τὰ ὀηματά τους (καθώς περπατοῦν). 


109. Σ' αυτή την Ημέρα δεν θὰ 
ὠφελήσει ἡ μεσολάδθησηῃη, εκτός για εκείνον 
που του παραχωρήθηκε ἡ ἄδεια από τον 
Ραχμάν τον Φιλάνθρωπο ΑΛΛΑΧ)Ρ, και 
που ο λόγος τοῦ γίνεται δεκτός απ᾽ Αὐτόν. 
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110. Γνωρίζει ό.τι ὀρίσκεται ἀνάμεσα 
στα χέρια (τῶν δημιουργημάτων Του) 
μπροστά τοῦς, ἡ μετὰ απ' αὐτούς ἡ πίσω 
τους. Και δεν εἰναι δυνατόν νὰ 
παραόληθοῦν μ' Αὐτόν στη γνώση (με τις 
γνώσεις τους). 


111.(ὉΟΦὕλὰ) τα πρόσωπα θα 
χαμηλώσουν (- τότε - από ταπείνωση) 
μπροστὰ (σ' Αὐτόν) τον Ζώντα, τον 
Αὐυθύπαρκτο, τον Αιώνιο. Και θα χάσει 
εχείνος που φορτώθηχε την αδικία. 


112. Ὅποιος όμως κάνει ενάρετα ἐργα 
και εἰναι πιστός, ας μη φούόάται από τὴν 
αδικία κι οὔτε από οποιανδήποτε 
ελάττωση (απ' ὁσα τοῦυ οφείλονται). 


113. Ἔτσι σου ἔχουμε στείλει - ἕνα 
αραόικό Κοράνιο - και συχνά εξηγούσαμε 
σ΄ αὐτό αναλυτικά μερικές απ’ τις 
προειδοποιήσεις ὥστε ίσως φοδηθούν (τον 
ΑΛΛΑΧὺ), ἡ ίσως τους κάνει χαι 
σκεφθοῦν. 


114. Δόξα στον ΑΛΛΑΧ - πάνω απ' 
ὅλα - ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο Αληθινός 
Βασιλιάς, Και μη ὄόιάζξεσαι (Ω! 
Μουχάμμεντ) μὲ το Κοράνιο πριν 
συμπληρωθεί σε ἐσένα ἡ ἐμπνευσή του 
(Κοράνι), αλλά να πεις: "Κύριέ μου, αὐξησέ 
μου τη γνώση". 


115. Εἰχαμὲε επίσης πάρει - 
προκαταύόολικά - τη συμφωνία του Αδάμ, 
αλλά (την) ξέχασε, και δεν ὄρήκαμε να 
ἔχει σταθερή ἀπόφαση (γνώμῃ). 
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116. Κοίτα ! ταν εἰπαμε στους 
ἀγγέλους: "Σκύψτε τον εαυτό σας κάτω 
στον Αδάμ", (όλοι τους) ἐσκυψαν και 
᾽υποκχλίθηκαν εκτός απ᾽ τον ἰμπλίς, (τον 
Σατανά) που αρνήθηκε. 


117. Και εἰπαμε: "'Ω! Αδὁδάμ!' 
(προειδοποιούμε), Αὐτός (εδώ) εἰναι 
εχθρός σε σένα και στη σύζυγό σου. Μὴν 
τον ἀφήσετε και σὰς εχδιώξει ἀπό τον 
Κήπο, ὥστε νὰ αποόιθαστείτε στὴν 
αθλιότητα. 


118. ὑπάρχουν για σένα (αρκετές 
προμήθειες) για νὰ μη πεινάσεις - εκεί 
μέσα - κι οὐτε νὰ ξεγυμνωθείς, 


119. κι οὐτε θα ὑυποφέρεις από δίψα - 
εκεί μέσα - κι οὔτε απ᾽ τη ἵέστη του 
ἡλιου". 


120. Ο Σατανάς όμως ψιθύρισε σ᾽ 
αὐτόν (και) εἰπε: "ὯΙ! Αδαμ! Θέλεις μήπως 
νὰ σε οδηγήσω στο Δένδρο τῆς 
Αιωνιότητας και σε δασιλεία που δεν 
παρακχμαάζει;" 


121. (ἀποτέλεσμα): ᾿Εφαγαν κι οι δύο 
απ᾽ αυτό, και φάνηκε σ' αυτούς ἡ γύμνια 
τους. Κι ἀρχισαν να ράδουν πάνω τους 
για νὰ σκεπαστούῦν - φύλλα - από τον 
κῆπο. Ἔτσι ο Αδὰμ παράκουσε τον Κύριό 
του, κυ άφησε τον εαὐυτό του νὰ 
εξαπατηθεί. 


122. [Ἔπειτα ο Κύριός του (απ᾽ τὴν 
Φιλανθρωπία Του) τον διάλεξε, δέχθηκε 
τὴν μετάνοιά του και τον χαθοδήγησε 
(σωστά). 
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123. Εἰπε (και στους δῃυο): "Φύγετε 
απ᾽ αὐτόν (τον κήπο) όλοι, νὰ ἔχετε ἐχθρα 
μεταξύ σας. Κι όταν ὄμως - ὁπῶὼς εἰναι 
δέδαιο - ἐλθει σε σας ἡ Καθοδήγηση από 
Μένα, (τότε) ὁποιος ακολουθήσει, τὴν 
οδηγία Μου ὃεν θα παραπλανηθεί κι οὔτε 
θα πέσει στην αθλιότητα. 


124. "Αλλά όποιος ἀαπομακρυνθεί από 
το Μηνυμά Μου. γι' αὐτόν - σίγουρα - 
είναι ἡ ζωή κάτω στενόχωρη, και θα τον 
στριμώξουμε (στο σκοτάδι) τυφλό κατά 
την Ἡμέρα της Κρίσης". 


125. (Και τότε) θα πει: ᾿Κύριέ μου! 
Γιατί με σήκωσες τυφλό, ενώ εἰχα (πριν) 
τὴν ὁρασῆ μου"; 


126. Θα πει (. ΑΛΛΑΧῚ[ “Ἔτσι (σου 
πρέπει, γιατί) όταν σον ἑφταναν οι 
Εντολές Μας, (τις παράόλεπες) ξεχνώντας. 
"Ἔτσι και σήμερα θα λησμονηθείς". 


127. Μ' αυτό τον τρόπο ανταμείδουμε 
αὐτόν που παραόιάζει ὁλα τα ὁριὰα (στην 
ἀνομία) και δεν πιστεύει στις Εντολὲές 
του Κυρίου του. Η ὃε Τιμωρία της 
Μελλοντικῆς Ζωής εἰναι μεγαλύτερη σε 
θλίψη και διαρκέστερη. 


128. Μα δεν φανερώθηχε (ποτέ) γι' 
αυτούς (αν θυμηθούν) πόσες και πόσες 
γενιές πριν απ᾿ αυτοῦὺς ἐχουμε 
καταστρέψει, που κατοικοῦσαν, εκεί ὁπου 
(τώρα) αὐτοί περπατοῦν; Σ΄ αυτή - 
πράγματι- τη περίπτωση ὑπάρχουν Σημεία 
για ὁσους έχουν ενεργητικά μυαλά (και 
καταλαόδαίνουν). 
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129.Κι αν δὲν ὑυπήρχε ο προηγούμενος 
Λόγος που ἦλθε από τον Κύριό σου, (η 
ἸΤιμωρία τους) ἀαναγκαστικὰ θα ερχόταν 
(θα ήταν εκχτελεστέα), αλλά υπάρχει το 
ορισμένο χρονικό διάστημα (για αναόολη). 


130. Γι’ αὐτό να υπομένεις σε όσα 
λέγουν και πανηγύριζε (συνεχώς) τη Δόξα 
του Κυρίου σου, πριν από την ανατολή 
του ήλιου και πριν από τη δύση του. 
Ακόμα να Τον υμνείς στις διαφορετικές 
ώρες τῆς νύχτας και στα (δύο) ἄκρα της 
ημέρας, ίσως έτσι μπορέσεις να ἔχεις 
(πνευματική) χαρά. 


131. Και να μη σέρνεις (από απληστία) 
τα μάτια σου, πάνω σε όσα ἐχουμε δώσει 
για ν' απολαμύόάνει μια μερίδα απ' αυτούς, 
το λουλούδι (απόλαυση) στη ζωή του 
κόσμου τούτου, που σ' αὐτό τους 
δοχιμάζουμε. Ὅσα σου προμηθεύει ο 
Κύριός σου, εἰναι τα καλύτερα και 
διαρκούν περισσότερο. 


132. Και πρόσταξε την οικογένειά σου 
νὰ κάνει τη ταχτικήῆ προσευχῇ και νὰ 
ὑπομένεις με σταθερότητα σ' αὐτήν. Δεν 
σου ζητάμε να προμηθεύεις τη διατροφή. 
Εμείς σου την προμηθεύουμε. Αλλά η 
ανταμοιόήῆ της Μέλλουσας Ζωής (το 
φροῦτο της) εἰναι για τους ενάρετους. 


133. Κι εἰπαν: "Πᾳοατί (ο Μουχάμμεντ) 
ὃεν μας ἐφερε ένα Σημείο από τον Κύριό 
του; "Μήπως δεν τους ἐφτασε το Μήνυμα 
γιὰ όλα ὁσα ταν στὰ προηγούμενα 


φυλλάδια τῶν πρώτων ανθρώπων); 
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134. Κι αν τους εχμηδενίζαμε - πριν 
απ᾽ αὐτό (το Κοράνιο) - με δασανιστήρια 
θα ἐλεγαν: "Κύριέ μας! Αν μονάχα μὰς 
εἶχες στείλει ἕναν αἀπόστολο, θα 
ακολουθούσαμε - ὄέδαια - τις Εντολές 
Σου πριν ταπεινωθούμε και 
ντροπιαστοῦμε". 


135. Νὰ (τους) πεις: (υ Μουχάμμεντ): 
'Κάθε νας (από μας) περιμένει. 
Περιμένετε λοιπόν κι εσείς, και θα μάθετε 
ποιος εἰναι σύντροφος στον σωστὸ κι 
ἐεπίπεδο Δρόμο και ποιος ( απὸ σας) 
καθοδηγείται!. " 


(21) Σούρα ελ-Ενμπιγιά 
( Οι Προφήτες) 


Στὰ ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


Ι. Πλησίασε για τους ανθρώπους (ο 
καιρός) για να λογαριαστοῦν. Κι ὁμως 
αἀπρόσεχτοι όπως εἰναι,απομαχρύνονται. 


2. Ποτὲ δεν τους φτάνει ἀανανεωμένο 
Μήνυμα από το Κύριό τους, αν ὃεν το 
ακούσουν ενώ παίζουν. (χωρίς να δώσουν 


προσοχήῇ), 


3, οἔἱ χαρδιές τοὺς εἰναι μακριά απ' 
αὐτό (το Κοράνιο) το μεταχειρίζονται 
επιπόλαια οι χακοποιοί το λένε στις 
μυστικὲς τοὺς συνεὸριάσεις "Εἰναι αὐτός 
τίποτε περισσότερο από ἕνα δημιούργημα 
σαν τον εαυτό σας; Μήπως θα πάτε στη 
μαγεία, ενώ τα μάτια σας εἰναι ἀνοιχτὰ"; 


4. Ἐϊπε: "Ὃ Κυὺυριός μου γνωρίζει (κάθε) 
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λόγο (που μιλιέται) στον ουρανό και στη 
γη. Και εἰναι ο Μόνος που αχούει και 
ὀλέπει (τα πάντα)". 


5. Κι ὁμως εἰπαν “(αυτό εἰναι) 
συμμαζώματα απὸ ὀνειρα! Ὄχι, τὰ εφεύρε! 
Όχι, δεν εἰναι (παρὰ) ἑνας ποιητής! Ας 
μας φέρει ἕνα Σημείο (ένα θαύμα), όπως 
αυτά που ἐχουν σταλεί στους 
παλαιότερους (προφήτες) 


6. Ποτὲ πριν απ᾿ αὐτούς κανείς απὸ 
τους κατοίκους του χωριοῦ που 
ἀποφασίσαμε να καταστρέψουμε ὃδεν 
πίστεψε. Πώς αυὔτοί θα πιστέψουν,; 


7. Και δεν ἐχουμε στείλει πριν ἀπό 
σένα (αποστόλους) παρά μόνο ἀνὸρες, 
που τους εἰχαμε εμπνεύσει, αν δεν το 
γνωρίζετε (τοῦτο), ερωτήσετε ὁσοῦυς 
εξουσιάζουν (τους οπαδούς) του 
Μηνύματος. 


ὃ. Κι οὐτε τους δώσαμε σώματα που 
ὃεν ἔτρωγαν τὰ φαγητά, χκι οὐτε ἦταν 
αθάνατοι. 


9. Ἔπειτα κάναμε νὰ εκχπληρωθεί ἢ 
υπόσχεση Μας και σώσαμε αὐτοὺς (τους 
απόστολους) και ὁποιον (άλλο) θέλαμε, 
ενώ χαταστρέψαμε τους παραόάτες. 


10. ἔχουμε αποκαλύψει για σὰς (ω 
ἀνὸρες) ἑνα Βιόλίο, που μέσα του εἰναι 
ενα Μήνυμα γιὰ σας. [ϊατί δεν λογικεύεστε 


11. Και πόσους κατοίκους χωριών που 
τους ἔχουμε εντελώς καταστρέψει, γιὰ 
τις αδικίες τους και ἀαντικαταστήησᾶμε στη 
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θέση τους ἀλλους λαούς. 


“ Ν ᾿ ΖΞωωσ λ3.“.,.5..ν ΄σ-τ" σἕσ 3. 4,172 
12. Μόλις αισθάνθηχαν τὴν Τιμωρία (99 ρος ΑΘ 2} [1 
Μας (να φτάνει), τότε προσπάθησαν νὰ 

τραπούν 'σε φυγή απ᾽ αυτή! 


13. Μη ὁὃραπετεύετε,. αλλὰ - οὐὸ νυ δον, ταν αότρν 
τ ρον ᾿ ΡΠ ΠΡ, 
επιστρέψετε στὰ όμορφα πράγματα - ἘΠῚ τ τ τεττςΣ 


ρέθιςς κ ἃσ ἢ .Ζ52:..5 ΄σ΄΄ 
αὐτῆς της ζωης που σας δόθηκαν, και ()6 - ΚΙ ( ο22᾽ 
στα σπίτια σας, γιατί θα ερωτηθείτε (για 


να δώσετε λογαριασμόλ). 


14. Είπαν: ᾿αλίμονό μας! ἡμασταν πΠΠτ ν 
θυ μι, μι νιν 
πράγματι - αοικοι" - : ὰ 
15. Και θα συνεχίζουν νὰ κλαίνε 1. ὑ5 61 κε τ  ἀο ς Ὁ 4: 
: ρα ρ.Ὁ νυ 


γοερὰ μέχρις ότου τους κάνουμε σαν 
χωράφι θερισμένο σιωπηλό κι αθόρυόο. 


1 . Κι εν ὃ ι ; ξ Ύ γ νό σξος, σ΄ “Κλ ΖΞ ΄“. “7.552 ᾿ς»κο΄΄».. 
6. Και ὁ ἣμ ουργήσαμ το οὐρα : στ ΩΝ -ξξ; 
και τὴ γη κι ὁ.ι ὀρίσκονται ανάμεσά ἥ 
τους για ψυχαγωγία ανώφελη! 
17. Αν ταν επιθυμία Μας ἕνα τῷ »ετξ 2, 12 2.1 
[ | ὙΠ Ν πεν ὕϑσἌν  ἀροϊυσ Ὁ 
διασκεδάσουμε (γυναίκα δηλ. ἡ παιϑδι). : 

; ὶ ; ἢ ΚΞ , 7772 . 
θα ὀρίσκαμε - ὀέθαια - τον τρόπο απὸ ὥστ Ξ3:Ξ οι, 
τα πράγματα που ὄρίισκονται δίπλα Μας 
να το κάνουμε. 


: ' ντί ν Ἀδ Ὁ Σ  ΦΥΡῚΣ ΦΥΓΔ ΤΟΥ 

18 Αλλά θα εξᾶχο τίσουμε τη ἀρδαυβϑι λῦδ 
αληθεια πάνω στη ψευτιὰ, που θα πλῆξει ἈΦ α ὀίων, κων, ἃς ἀκο δνς 
τελειωτικὰ τη σκέψη της και νὰ που αὐτῇ ΟΣ ἐς πὐεννῖδ ιν: - ε 


εξαφανίζεται πια! Και αλίμονο σας για 
ὁσα (ψεύτικα) πράγματα αποδίδετε (σε 
Μας). 


19. Και σ΄ Αὐτὸν ανήχουν όλα (τα λ΄ τηὴς ἀτρ σσζς 2» Ὁ 
᾿ Ἴ ( δλσρ 902 ον. δ᾽ υσ,..Ὁ 
ὁὀὁημιουργηματα) που (ὀρίσκονται) στους " ᾿ 
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ουρανοὺῦς και στῆ γη. Ακόμα χι αὕὔτοι | τ ρ΄ 59 9 ΟΣ ΜῈ 
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που εἰναι (πολύ) κοντὰ Του ὃεν 
πυπερηφανεύονται νὰ ον υπηρετοῦν κι 
οὔτε (ποτέ) χκουράζονται (από τὴν 
υπηρεσία Του). 


20. Πανηγυρίζουν (οι ἄγγελοι) τη δόξα 
Του, νύχτα και μέρα, - και δεν διακόπτουν 
(τους ὑμνους). 


21. Μήπως ἐχουν πάρει (για λατρεία) 
θεότητες ἀπό τὴ γη, που μποροῦν νὰ 
αναστήσουν (νεκρούς); 


22. Αν ὑυπήρχαν εκεί (στους ουρανούς 
και στη γη) ἄλλες θεότητες, εκτός του 
ΑΛΛΑΧ θὰ κιόλας χαθεί. Αλλά, δόξα 
στον ΑΛΛΑΧ τον Κύριο του θρόνου (της 
εξουσίας), πολύ ψηλά είναι) από όσα Του 
αποδίδουν! 


23. Δεν είναι δυνατό να ερωτηθεί για 
τις πράξεις του, ενώ αὐτοί θα ερωτηθοῦν 
(για τις δικές τους). 


24. Μήπως ἐχουν πάρει (για λατρεία) 
ἄλλες (πραγματικές) θεότητες εκτός (του 
ΑΛΛΑΧ)Ρ); Νὰ πεις: "Φέρτε τις (πειστικές) 
ἀποδείξεις σας. Αὐτό εδώ είναι το Μηνυμα 
αυτών που ἦταν πριν από μένα". Κι όμως 
οι περισσότεροι απ' αὐτούς δεν γνωρίζουν 
τὴν αλήθεια, γι᾿ αυτό και απομακρύνονται. 


25. Και δὲν ἐχουμε στείλει - πριν από 
σένα - κανέναν ἄλλο απόστολο, που νὰ 
μὴν τον ἐχουμε εμπνεύσει, ότι ὃεν ὑπάρχει 
ἄλλος θεός ειμή μόνο Ἐγώ. [᾿΄ αὐτό να 
Με λατρεύετε (και νὰ Με υπηρετείτε) 


26. Και εἰπαν: Ὃ Ἐλεήμων (ΑΛΛΑΧ) 
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ἔχει πάρει (εγέννησε) ἕνα παιδί". Δόξα σ᾽ 
Αὐτόν! Δεν είναι (οι άγγελοι) παρὰ 
τιμημένοι δούλοι. 


27. Δεν μιλούν ποτέ πριν ἘΕκείνος 
μιλήσει, κι ἐνεργοῦν μόνο, έπειτα από 
διαταγή Του. 


2δὃ. Γνωρίζει (υ ΑΛΛΑΧῚῈ ὀ.τι ὀρίσκεται 
ανάμεσα στα χέρια τους ἡ ό.τι πίσω απ' 
αυτούς, (ό.τι γίνεται ἡ ό.τι ἐγινε) - και 
ὃεν μεσολαδούν ειμή μόνο για όποιον 
ἔχει επιτραπεί, και στέκονται με φόδο κι 
ευλάδεια μπροστὰ (στη δόξα) Του. 


29. Κι αν κανένας απ’ αὐτούς θα ἐλεγε: 
"Είμαι θεός, αντί Του", αὐτόν τότε θὰ 
τον ανταμείδαμε μὲ την Κόλαση! Ετσι 
ανταμείδουμε τους ἀδικούυς. 


30. Μήπως δεν ὀλέπουν οι Ἀπιστοι 
ότι οι ουρανοί και ἡ γη ἦταν (και τα δύο 
μαζί) ενωμένα (σαν μια μονάδα της 
Δημιουργίας), ἐπειταὰ τα σχίσαμε σε δύο 
μέρη; και κάναμε απ᾿ το νερὸ κάθε 
ζωντανό πράγμα. Μήπως - και τότε - 
δεν θα το πιστέψουν; 


31. Και κάναμε (τοποθετήσαμε) στη 
γή - σταθερά - θεόρατα (ὄουνά), μήπως 
και τους συγκχλονίσουν, και κάναμε 
ανάμεσα (στα ὀουνά) δημόσιους δρόμους 
για νὰ διαδαίνουν, ίσως μπορέσουν και 
καθοδηγηθοῦν. 


32. Και κάναμε τον ουρανό σὰ σκέπη 
καλὰ φυλαγμένη κι ὄμως αυὔὕυτοί 
ἀπομακχρύνονται από τα Σημεία που 
(δείχνουν) αυτά τα πράγματα! 


Υ δ᾽ δ) 


“2 ϑλκ  ὖ 


ὟΥ ς 5! 
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Ὄπ ΠῚ: 
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΄ 
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ϑο ρα, 
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33, Εἰναι Εκείνος που δημιούργησε 
τῇ Νύχτα και την Ἡμέρα και τον ήλιο 
και τη σελήνη. Ὅλα (τὰ ουράνια σώματα) 
κολυμπούῦν μόνα, το καθένα στη κυκλική 
του πορεία. 


34. Σὲ κανένα ἄνθρωπο - πριν από 
σένα - δὲν ἔχουμε παραχωρήσει τὴν 
αιωνιότητα (εδώ). Αν - λοιπόν -εσύ 
πεθάνεις, πώς αὐτοί θα ζήσουν αιώνια; 


35. Κάθε ψυχή θα γευθεί οπωσδήποτε 
- το θάνατο. Και θα σας δοκιμάσουμε με 
το κακό χαι μὲ το καλό. Στο (τέλος) σε 
Μας θα επιτρέψετε. 


36. Κι όταν οι Ἀπιστοι σε ὄλέπουν, 
σε μεταχειρίζονται ειρωνικὰ (λέγοντας): 
"Δεν είναι αυτός που μνημονεύει 
μιλώντας στ᾽ αστεία - γιὰ τοὺυς θεοὺς 
σας; Κι ὁμως αὐτοὶ ὄλαστημοῦν όταν 
μνημονεύεται (το ὄνομα) του Ἐλεήμονα 
(ΑΛΛΑΧῚ) 


37. Από τη φύση του ο ἄνθρωπος 
εἰναι ὀιαστικός. Πολύ γρήγορα θα σας 
παρουσιάσω τὰ Σημεία μου, και - μη 
Μου ζητάτε - να το επισπεύσω! 


38. Και λένε: "Πότε (θα φτάσει) αὐτὴ 
ἡ ᾽πυπόσχεσηῃ, αν εἰστε ειλικρινείς"; 


39. Αν μονάχα γνώριξαν οι Ἀπιστοι 
(την ὠρα), δεν θα μποροῦσαν νὰ 
παραμερίσουν τη Φωτιά από τὰ πρόσωπα 
τους, κι οὔτε απ᾽ τις πλάτες τους, και 
καμιά ὀοήθεια δεν θα μποροῦσε νὰ τους 
φτάσει! 


Υ ει 


ΥῚ οἰδ! ὃ) ὦ 


ΟΣ 2 ,,΄σ “5 ,.,λ"ο-σ 
που 


ςςσ»»,, 


(5 ὁῤς τυ πν 


σ ΄σ“σ ΄» 


0.6 ΜΚ Ω “. κέρᾳ σ΄,“ “σ΄ 
“ρος ἡ ὐρυν τος άζας 


γΞξες σ᾽ 2422. 
ῷ ΘΙΎΨΕ 


Κα τοαβοβα 


( 


ῷ 


“4 2“ .“.“3.. “ἡ “ 2 σ,,2“,2,-ς 
σχ, λ δι ως: 112, Ἔξπ δι. εἰν. ..5}» 
.»},Μ6“. σ,“.. 


τ“ Ἀγ ΕΩ͂ΝΕ, ΕΑ {τ ττῖς ζ 


Ὁ) σα ρὰ ἔτους, ἀν 
ον 
().. ἐρατ τοί: 


.»"».». 


τς τ ρς 
{5 “7.2.2 μας τύ; 


Υ φὈδΝ| δ). 


(21) Σούρα ελ-Ενμπιγιά Μέρος 17ο ΝΥ 5. 


40θ.. Κι ὁμως θα τους φτάσει στα ᾿ππια  α 12 
ξαφνικά και να τους κατατροπώσει. Και ΣΑΣ ὰρδ ξόυΣ έι γοδ αϑει 
, , , , Οὐ Υ ἐπ σ  ΜΥΩΥ «7... 9 
(τότε) καμιὰ δύναμη ὃεν θα ἐχουν για νὰ 
την ἀαπομακχρύνουν κι οὐτε θα μποροῦν 
να αναθάλουν. 


ὮΌὃὅᾷ,,124. “« "ΣΎ Ο(΄ 


41. Κι (ἀλλοι) ἀπόστολοι πριν απὸ ἧϊ ἰδ» ζοτοὶ λλ}9 


σένα έχουν χλεναστει. Αλλὰ οι ειρωώνειες ἊὉΨῃ ΗΝ 
τους περιορίστηκαν από αὐτὸ (το ἰδιο τ» ὦ: 2 γε ἢ πάν ρος 
αντικείμενο) που εχλεύαζαν. 


42. Νὰ πεις (Ω' Μουχάμμεντ): Ποιος Ξ ἵῳ ὮΝ τ, 
μπορεί να σὰς σώσει - τόσο τη νῦχτα ἜΣ 
ὁσο και την ημέρα από (την Οργή) του ον Ο ττ Ξορλ 


Ελεήμονα (ΑΛΛΑΧ)" Κι όμως 
απομακρύνονται (αμφιδάλλοντας) από το 
Μήνυμα του Κυρίου τους. 


43, Ἢ μήπως ἐχουν τις θεότητες που αολ λοδοῖ 


“σ κ.΄ «αἵ τ 
, , ἴ, Ἴ 11: δε ᾿ 
θα τοὺς προφυλάξουν -από Μας, Δεν πε ΤᾺΝ ἸΝ ΗΝ 
’ ’ , 7. ΔΝ 7.5 ᾿ σ΄ 
μποροῦν νὰ ὀοηθήσουν τον εαυτὸ τους ὥρα» εν “12. 
’ ’ , “σ΄ » 
κι οὔτε θα ὑπάρχει κανεὶς να τους 9.33.2 


προστατέψει απὸ Μας. 


44. Κι ὁμως δώσαμε τις ἀπολαύσεις [ἰ9ΞΚ , ,,Ὑ 11 27 «γε τ Α ΕΘΗ 
της ζωής αυτής, σ' αὐτούς και στους  ΌΣ 
πατέρες τοὺς για μια μεγάλη περίοδο. τ. 5 ὁ Ταύθτον ΜΟΥ 
Μα ὃεν ὀλέπουν ὀὁτι ελαττώνουμε ὦ “, ἔφυς, 
ὀαθμιαία τη γη (του ὀρίσκεται στὴ εξουσία 
τους) από τις απόκεντρες πλευρές τῆς; 

Μήπως - λοιπόν -(ελπίζουν), ότι θα 
νικήσουν; 


45. Νὰ πεις: “Μονάχα σὰς προειδοποιώ 212 ΒΥ ΜΡΟΑΙ .} γΈΞπιι ΔῸΣ 
σύμφωνα με την ἐμπνευσὴη (που μου 


δόθηκε)". Αλλά οι κουφοὶί δεν θ' ἀκούσουν 
τὴν κλήση., ὅταν προειδοποιηθούν. 


“4 


-“ 


Ὁ) φρνλττι ἰρα 
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46. Κι αν μόνο μια πνοή της τιμωρίας 
του Κυρίου σου τοὺς αγγίξει, τότε θα 
πουν: ᾿Αλίμονο μας! Ἥμασταν - πράγματι 
- ἀδικοι"} 


47. Θα τοποθετήσουμε δίκαιες ζυγαριές 
κατὰ τὴν ἡμέρα της Κρίσης, ὥστε καμιά 
ψυχή νὰ μὴν αδικηθεὶ στο ελάχιστο. Κι 
αν ακόμα (στα ἐργὰ της) σπυπάρχει το 
θάρος σιναπόσπορου θα το φέρουμε (για 
να λογαριαστει). Κι επαρκεί ότι είμαστε 
Ἐμείς οι δικαστές για νὰ κάνουμε 
λογαριασμούς. 


48.(Ὀ. (Στο παρελθόν) εἰχαμε 
παραχωρήσει στον Μωυσή και στον 
Ααρῶν (τη Βιίόλο) το κριτήριο (για 
εκδίκαση), και ἑνα Φως και ἕνα Μήνυμα 
για τους ευσεθείς. 


49. γι' αὐτούς που φούὄοῦνται, τον 
Κυριό τους χωρίς νὰ Τον δουν και που 
φρίττουν στην ἀνάμνηση της Ὥρας (που 
θα γίνει ἡ Δίκη). 


50. Κι αυτό εἰναι ἑνα εὐλογημένο 
Μήνυμα ποῦ το ἔχουμε στείλει κάτω (σε 
σένα), Μήπως - λοιπόν - θα το αρνηθείτε; 


51. Και προηγουμένως εἰίχαμε χαρίσει 
στον Αὔὄραάμ τὴν ευθύτητα τῆς 
κατεύθυνσης και πολύ καλὰ τον εἰχαμε 
γνωρίσει. 


52. Ὅταν εἰπε στον πατέρα του και 
στο λαό του: “Πι είναι αὐτὰ τα εἰδωλὰ 


που (με τόση αφοσίωση) λατρεύετε"; 


53. Εἰπαν: "Βρήκαμε τους πατέρες μας 
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να το λατρεύουν". 


54. Εἰπε: “Τόσο εσείς, Ὁσο καὶ οἱ -ο λρλλῶδε 
πατέρες σας ὀρίσκεστε σε φανερὴ πλάνῃ". δον οἵδὸ 
55, Εἰπαν: Μας ἐχεις φέρει τὴν 7 {,ξππἸΊ ΤῈΣ τῷ 


ἕῳ, 7“, σ {Έ ΤΥΣ Ὁ 
οι βισ ῖῶν 


αλήθεια, ἡ μήπως εἰσαι ἕνας απ' αὐτοὺς 
που χωρατεύουν;" 


56. Εἰπε: “Ὄχι, ο Κύριός σας είναι Ο͵] ,.πτς ὅν κε ες ες 
, ᾿ 5 . ] ὧν .»΄“2 
Κύριος των ουρανῶν και τῆς γης, Εκείνος ζ λβύϑαιο ἐλ] τἰ 25) μῶν 


σξϑςς “ ΄“π9.΄“ς. 
(είναι) που τα ἐχει δημιουργήσει (εκ του Ὁ) ς» “ΦφΔοΣ ὡοῦ 
μηδενός). Κι εγώ είἰμαι ἀπ᾽ τους μάρτυρες 
αυτής (της Αληθειας). 
57. 'Και - Μα τον ΑΛΛΑΧ - έἐχω ἕνα ΡΥ Ξ ΟΣ Δ; 
σχέδιο (να καταστρέψω) τα εἰδωλὰ σας, ων 
χ ( , θρέψω) ς ἄν ς 
μόλις γυρίσετε (τις πλάτες σας) και 
φύγετε"... 
δδ. Ἔτσι τὰ ἐχκανε κομμάτια (όλα) εὐεοο.". δε οσνος, ΣΧ 
᾿ , ; ; ον 2.,.κ.-Ξ τ ιυλα. 4» ὁ 
εχτός από το μεγαλύτερο απ’ αὐτό, ώστε κ᾿ Η- ὦ κὸν δανα 
ίσως επιστρέψουν σ᾽ αὐτό. (9... κοι 
59, Εἰπαν: ἽΠοιος ἔκανε τούτο στις Ὀροιλό τὰ 21: 
θεότητές μας; Θα πρέπει να εἰναι ἕνας ὡς, ι ΠΡ ΡΕΙ 
(ἀνθρωπος) από τους ἀδικους""} 
ἴ ." ἴ - - ΄σ“νΑνκχ ε -“ 23: ἐκ 
οῦ. Εἰπαν: Ακοῦσαμε, ἕναν ἔφη θ να Ὁ ὰ ἽΣ Ἔδει ἔπ 
τους ονοματίζει, που τον ἔλεγαν Αὐραάμ". ἜΡΡ 


61]. Εἰπαν: "Φέρτε τον - λοιπόν - ζάτ  ΔΈΩς 
’ ’ ’ θέσαν σον δν 
μπροστὰ στα μάτια του κόσμου για νὰ 
, , ’ ἢ ΝΥ Ὁ τ δτ « 
γίνουν μάρτυρες ἐπάνω σ' αυτό". “5 “» 


ς΄“ σ΄ 


62. Εἰπαν: "Εἰσαι εσύ εκείνος ὦ! Ἢ ΤΣ {..πΆ.5 
: ον 


Αὐόραάμ! - που ἔκανες αυτό στις θεότητές 
μας"; 
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63. Εἰπε: "Ὄχι, αυτό ἔχει γίνει απ' 
αὐτόν τον μεγαλύτερο! Ρωτείστε τους, αν 
μποροῦν να μιλήσουν!"". 


64. Τότε γύρισαν στον εαυτό τους 
(αλληλοκοιτάχτηκαν)χαι εἰπαν: Στ' ἀλήθεια 
εἐσείς εἰστε ου ἐνοχοι!". 


65. Κι ἐπειτα - ἐστρυψαν κάτω πάνω 
στα κεφάλια τους (δηλ. ἐπαθαν σύγχυσῃη) 
και ντροπιασμένοι (είπαν): Ἔσυ (Αὐραάμ) 
γνωρίζεις πολύ καλὰ ότι αὐτά (τα εἰδωλα) 
δεν έχουν λαλιά!". 


66. Εἰπείο Αὐόραάμ): "Πώς - τότε - 
λατρεύετε, αντὶ τον ἀαΛΛΑΧ, πράγματα 
που ὃεν σας ὠφελοῦν σε τίποτε, κυ οὔτε 
σας όὄλάπτουν. 


67. ᾿Αλίμονο! (αγανακτώ) με σας και 
για τὰ αντικείμενα που λατρεύετε αντί 
τον ΑΛΛΑΧ' Μα δεν θὰ λογικευθείτε"; 


68. Εἰπαν: '"Κάψτε τον, και 
προστατέψτε τις θεότητές σας, αν θέλετε 
να κάνετε κάτι". 


69. Εἰπαμε (τότε Ἐμείς): "ΩἹ Φωτιά! 
Να εἰσαι χρύα κι ἀσφάλεια στον Αὐραάμ" 


70. Και θέλησαν νὰ του στήσουν 
παγίδα. Αλλά κάναμε (αυτούς τους ἰδιους) 
να χάσουν. 


71. Και σώσαμε αὐτόν χαι (τον ἀνηψιό 
του) τον Λὼτ (και τους οδηγήσαμε) στη 
γη, που τὴν εἰχαμε ευλογήσει για (όλα) 
τὰ ἔθνη. 


γΥ . δ! 
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72. Και χαρίσαμε σ' αὐτόν τον Ἰσαάκ, 
και - σαν επιπρόσθετο δώρο - (ένα εγγόνι) 
τον Ϊακώόό και κάναμε δίκαιους 
ανθρώπους τον καθένα (απ' αυτούς). 


73. Και τους κάναμε ἀρχηγούς, νὰ 
οδηγούν (ανθρώπους) μὲ τὴν διαταγή 
Μας, και εμπνεύσαμε σ' αυτούς να κάνουν 
τὴν αγαθοεργία, την ταχτική προσευχή 
και τὴν ελεημοσύνη. Και Μας 
᾽υπηρετούσαν πιστὰ (μόνο Εμάς). 


74. Και στον Λωτ, ἐπίσης, του δώσαμε 
τη Κρίση και τη Γνώση., και τον σώσαμε 
απ το χωριό που συνήθιζε νὰ κάνει 
σιχαμένες πράξεις. Πραγματικά ἦταν ἕνας 
λαός που εἰχε παραδοθεί στον Πονηρό 
και την παρανομία. 


75. Και τον κάναμε νὰ μπει (στον 
κύκλο) τῆς Ευσπλαχνίας Μας, γιατί ταν 
από τους Ενάρετους. 


76. (Θυμίσου) τον Νώε όταν (Μα-ς) 
καλούσε πολὺ πριν (απ' τον Αὐραάμ.). 
Απαντήσαμε (στην προσευχή) του και 
σώσαμε αὐτόν και τὴν οικογένειά του 
απ τὴν μεγάλη ἀπελπισία. 


77. Και τον ὀοηθήσαμε ενάντια (του) 
λαού που οι ἀνθρωποί του ἀρνήθηκαν 
τις Ἐντολές μας. Πράγματι ταν ἕνας 
κακός λαός χι (ασεόης) γι᾿ αυτό και τους 
πνίξαμε (στον Κατακλυσμό) όλους μαΐξι. 


78. Και (θυμίσου) τον Δαυίδ καὶ τον 
Σολομῶντα πως εδίκασαν τὴν υπόθεση 
για το χωράφι ὁταν- μέσα σ᾽ αὐτό - το 
κοπάδι κάποιας οιχογένειας εἰχε (νύχτα) 
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αποπλανηθεί. Κι ἡμασταν (Εμείς, τότε) 
μάρτυρες, στην απόφασή τους. 


79. Κι εδὁώσαμε στον Σολομώντα (την 
δύναμη) να κατανοήσει αὐτή (την 
᾽υπόθεση). Και στον καθένα τους δώσαμε 
την Κρίση και τη Γνώση. Κι ἦταν μὲ τη 
δύναμη Μας που κάναμε τα ὄουνά και 
τὰ πουλιὰ να πανηγυρίζουν με τον Δαυίὸ 
τη Δόξα Μας. Κι Ἐμείς ἡμασταν που 
κάναμε (όλα αὐτὰ τα πράγματα). 


δ0. Και διδάξαμε σ' αὐτόν τὴν τέχνη 
να φτιάχνει τα θωραχισμένα σακκάκια 
για χάρη σας, ὦστε να προστατεύεστε 
απ᾽ τις - μεταξύ σας - όὀιαιότητες, εἰστε 
(λοιπόν, γι᾿ αὐτό) εὐγνώμονες; 


81.(Ὠἕἰταν μὲ τη δύναμή Μας που 
κάναμε) για τον Σολομώντα τον ορμητικό 
(ακυδέρνητο) ἄνεμο νὰ τρέχει - κατά 
διαταγήῆ του - στῇ γὴ που τὴν εἰχαμε 
ευλογήσει. Κι ήμασταν (Εμείς) γνώστες, 
για κάθε πράγμα. 


82. Κι από τους δαίμονες ὀσοι ἀπ᾽ 
αὐτοὺς ὀουτούσαν - (στη θάλασσα) γι' 
αὐτόν. κι ἐκαναν - εκτός αυτό - κι άλλα 
ἐργα. Ἐμείς ήμασταν ἘΕκείνοι που τους 
φυλάγαμε. 


83. Και (θυμίσου) τον ἸΙωὠωδ όταν 
καλούῦσε τον Κύυριό του: ᾽Η δυστυχία μ' 
ἔχει θλίψει. Εσύὺ ὁμως (Κύριε) εἰσαι από 
τους σπλαχνικούς, ο Σπλαχνικότερος". 


84. Κι απαντήσαμε σ᾽ αὐτόν. Και τον 
γλυτώσαμε απὸ τὴ δυστυχία που ἦταν 
πάνω του και του επαναφέραμε τὴν 
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οικογένειά του και μαζί τους κι ἄλλους 
τόσους, - δείγμα της από μέρους Μας 
Ευσπλαχνίας - και κάτι σὰν ενθύμιο για 
όσους Μας υπηρετοῦν. 


δ5. Και (θυμίσου) τον ἰσμαήλ, τον 
ἵντρίς και τον Δουλ - Κιφλ, λοι τους 
ήταν (άνδρες) με μεγάλη ὑπομονή. 


δό. τους κάναμε να εισέλθουν στο 
(χώρο) της Ευσπλαχνίας Μας, γιατί 
ἡταν - πραγματικά - απ' τους ενάρετους 
(ἀνὸρες). 


87. Και (θυμίσου) τον Δουλ - Νουν 
(τον ἀνὸρα της Φάλαινας - τον ἰωνά) 
σαν ἐφυγε οργισμένος. Και νόμιζε πως 
δεν εἰχαμε πάνω του καμιὰ εξουσία. Κι 
όμως φώναζε απ' το δαθιά σκοτάδια: "Δεν 
᾽ὑυπάρχει άλλος θεός, εἰμή μόνον Ἐσύ. Δόξα 
σε Σένα! - μουν στ' αλήθεια - απ' τους 
ἀδικους""} 


δ8. Εἰισακούσαμε (την παράκληση) του 
και τον σώσαμε από τη δυστυχία. Και μ' 
αυτό τον τρόπο λυτρώνουμε αυτούς τους 
πιστούς. 


89, Και (θυμίσου) τον Ζαχαρία όταν 
κάλεσε τον Κύριό του: "Κυριέ μου! Μη μ' 
αφήνεται (χωρίς απογόνους) Κι εσύ εἰσαι 
ο χαλύτερος από τους κληρονόμους". 


90. Κι εὐσακούσαμε (την προσευχή του) 
χαι του χαρίσαμε τον [ἱάχια Ξ τον 
Ιωάννη) Και θεραπεύσαμε για χάρη του 
(τη στειρότητα) της γυναίκας του. Αὐτοί 
(οι τρεις) συναγωνίζονταν γιὰ τις καλές 
πράξεις. Και Μας καλοῦσαν (στις 
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προσευχές τους) με ἀγάπη και ευλάόεια 
και ταπείνωναν τον εαυτό τους μπροστά 
Μας. 


91. Και (θυμίσου) αὐτήν που φύλαξε 
τὴν αγνότητά της. Εμφυσήσαμε μέσα της 
από το Πνεύμα Μας (με τον ἀγγελο) και 
κάναμε αὐτήν και τον γιο της ἕνα (άξιο 
θαυμασμοῦ) Σημείο για όλους τους λαούς. 


92. Στ᾿ αλήθεια αὐτό το ἔθνος σας 
αποτελεί και ένα και μόνο ἐθνος κι Εγώ 
είμαι ο Κύριός σας. ᾿᾿΄ αυτό να υπηρετείτε 
Ἐμὲ (κι ὀχι ἀλλον). 


93. Κι ὁμως (μεταγενέστερες γενιές) 
διχάστηκαν μεταξύ τους κι αποσχίστηκαν 
(απ την ιδέα της ενότητας). Ὅμως όλοι 
σ' Εμὰς θα επιστρέψουν. 


94. Κι ὀποιος κάνει οιοδήποτε ενάρετο 
ἔργο, και ἐχει Πίστη, οι προσπάθειές του 
δεν θ' ἀαπορριφθούν. Και το έχουμε γράψει 
στο λογαριασμό του. 


95, Κι απαγορεύτηχε σ΄ ἕνα χωριό 
που το καταστρέψαμε, ὁτι νὰ μη μποροῦν 
(οι κατοικοὶ του) νὰ επιστρέψουν (στη 
ζω). 


96. εφ' ὁσον χουν ἀαπελευθερωθεί ο 
Γιε᾽ τζούτξ (Γκογχ) και ο Με τζοὐτἯ 
(Μαγκόγκ) και κατεθαίνουν τρέχοντας 
από κάθε ὕψωμα. 


97. Κι όταν ἡ αληθινὴ Υπόσχεση 


Ἔ δηλ. ἡ θρησκεία που ο προφήτης Μουχάμμεντ 
διδάσκει, είναι ἡ ίδια που διδάχθηκε απὸ τους 
προηγούμενους προφήτες: Δεν ὑπάρχει ἄλλος 
θεός ειμή μόνο Ἕνας (υ ΑΛΛΑΧ) 
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πλησιάζει (να εκπληρωθεϊί), τότε τα μάτια 
τῶν ἀπιστῶν θα προσηλωθούν με τρόμο: 
"Αλίμονό μας! ειλιχρινά, ἡμασταν 
ἀπρόσεχτοι απ᾽ αὐτή (την ρα) αλλά κι 
ἐμείς ἡμασταν ἀδικοι. 


08. Πράγματι σεις (οι ἀπιστοι) κι ό.τι 
(θεότητες) λατρεύετε αντί τον ΑΛΛΑΧ, 
θα γίνετε καύσιμο υλικό για την Κόλαση! 
Σ' αὐτὴν (οπωσδήποτε) θα μπείτε! 


09, Αν αὐτά ήταν θεοί δεν θα ἐμπαιναν 
εκεί (στην κολασὴ). Κι ὁλα - όμως - εκεί 
μέσα θα παραμείνουν για πάντα. 


100. Εκεί (για κλήρο) θα χουν το 
Ἀλάμα μὲ λυγμοῦς, και δὲν θα ακούνε 
(τίποτε ἀλλο). 


101. [χὰ εχείνους όμως που το Καλό 
από Ἐμάς τους ἔχει ξεπεράσει (ἔφτασε 
από πριν), αὐτοί θὰ μετακινηθοῦν μακριά 
απ' αὐτό (τον τόπο). 


102. Δεν θὰ αχούνε και τον πιο 
αἀσήμαντο θόρυδο της (Κόλασης). Ὁ.τι δὲ 
ἐεπιθύμησαν οι ψυχές τους, σ΄ αυτό θὰ 
παραμείνουν αιώνια. 


103. Δεν θα τους λυπήσει ο Μεγάλος 
Ἰρόμος, ενώ ου ἄγγελοι θα τους συναντοῦν, 
(με χαιρετισμό): - “Αὐτή εἰναι ἡ Ἡμέρα 
σας, (η Ἡμέρα) που σας εἰχαν υποσχεθει". 


104. Την Ἡμέρα ὀπου θα τυλίξουμε 
(σθήσουμε) τους ουρανούς - όπως τυλίγει 
(κρύόει) ἡ περγαμηνή τα γράμματα - κι 
όπως (αχριδώς) αρχίσαμε τὴν πρώτη 
δημιουργία, ἐτσι θα επαναλαόουμε, (το 
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ἐργο μας). (Και εἰναι) μια ὑυπόσχεση που 
τὴν ἔχουμε αναλάόδει και - ὀέδαια - θα 
τὴν ἐχπληρώσουμε. 


105. (ἥριν απ᾿ αὐτό) ἐχουμε γράψει ζ' “ἵ ἀπο ἢ ἀς2:5- λῶ, 
στα θεία διόλία μετά από το Πίνακα,[ , ΄΄,, 
(που δόθηκε στον Μωυσή)" “Τη γη (αυτή) 
θα τὴν Ἀληρονομήσουν όσοι Με 
ὑπηρετοῦν, που εἰναι ενάρετοι". 


106. (Στ ἀλήθεια) μεσα σ᾽ αὐτο το (3 “,.:, δύο. χὰ 
(Κοράνιο) ὑπάρχει ἕνα Μηνυμα για λαό ε 
που (πραγματικά) λατρεύει (τον ΑΛΛΑΧ.). 


107. Και δεν σε στείλαμε (ω! ὌΤΟ ὐλε μετῖ; 
Μουχάμμεντ!) παρά μόνο από ἔλεος για το 
ὄόλο τον κόσμο. 

108. Νὰ πεις: Ἑκείνο που μου δόθηκε τε ἡ 5. στ “Ξ 
με ἐμπνευσή, είναι ότι ο θεός σας εἰναι »ῃ ὦ 
, ’ ’ Ε (-Α} τα μΑ μὲ Ἷ γ Ὶ 
ἕνας Θεός (υ ΑΛΛΑΧ)Ὶ Εἰστε - λοιπόν - Φ' πε πλθι δ Θ  Ξλ48] 
εσείς ὑυποταγμένοι στη θέληση Του (στο 
ΙΣΛΑΜ):" 

, , ’ : πΠρσ ον, 2.2.5. τ 3 κι 2 
109. Αν όμως αρνηθοῦν, τότε να πεις: ΕΣ ΑΙ ΒΉΜΕΤΙ 


΄. 
»φἬ.  -. “ 


“ξΣας ἔχω προαναγγείλει (το Μήνυμα) σ' 
Ν 


όλους με τον ἰδιο τρόπο. Πλὴν όμως ὃεν 
γνωρίζω αν ό,τι σας έχει υποσχεθεί είναι 
κοντά ἡ μακριά. 


Κι ας ΑΕ, ΔῚΣ 


110. Εκείνος μόνο είναι που γνωρίζει τς Ἵ 3 ἘΣΣΊ) 
ό,τι ἀκούγεται από το λόγια, και γνωρίζει ἜΡΩΣ 

, ! ! οι, 
(ακόμαλ) ὁ.τι κρυόετε (στις καρὸδιές σας). δὰ 


ὁκ , ’, ’, ’ ’, ’ ᾿ ἢ 

Είἰναι ἕνας αόρατος θεϊκός Πίνακας φυλαγμένος στὴ θείαεξουσία 
καὶ τους ἀγγέλους του ΑΛΛΑΧ. ΣτονΠίνακα αὐτό καταγράφονται ὁλα 
όσα ἔγιναν και θα γίνονται. 
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111. “Δὲν ξέρω τίποτε παρὰ μόνο - 
ίσως ἀαργήσει ἡ τιμωρία για νὰ σας 
δοκιμάσει, ἡ για να σας χαρίσει, τὰ προς 
το ζην μέχρι της ορισμένης ὡρας". 


112. Εἰπε: "Κύριέ μου! Δίκασε μὲ τὴν 
αλήθεια" και: ο Κύριός μὰς ο Ραχμάν 
εἰναι ο Μόνος που ἡ ὄοηήθειά Του 
ἀντιτάσσεται ἐνάντια στις ὀλασφημίες που 
προσφέρετε. 


(22) Σούρα ελ-Χατζ 
(Το Χατζηλίκι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


Ι. ὦ! Ἄνθρωποι! Φοόδθηθείτε τον Κύριό 
σας, γιατί ο σεισμός κατά την Ὥρα (της 
Κρίσης) θα είναι μεγάλο (τρομερό) 
πράγμα! 


2. Ὅταν θὰ δείτε (το τρόμο της Ἡμέρας 
αυτής) κάθε τροφό (μητέρα) που θηλάζει, 
γα ἐχει ξεχάσει το μωρό της, καὶ κάθε 
ἔγκυος γυναίκα να ἔχει ρίξει το 
(ασχημάτιστο) φορτίο της, και θα δεις 
τους ἀνθρώπους σε στάση μέθης, ενώ δεν 
θα εἰναι μεθυσμένοι. Κι όμως τρομερή θα 
εἰναι ἡ τιμωρία του ΑΛΛΑΧ. 


ὅ. Κι ανάμεσα στοὺυς ανθρώπους 
ὑπάρχουν μερικοί που ἀαμφισόδητούν για 
τον ΑΛΛΑΧ - χωρίς νὰ έχουν γνώση - 
κι ἀκολουθοῦν χάθε δαίμονα αποστάτη 
(φύσει κακός). 

4, Είναι γραφτό γι' αὐτόν (τον 
Δαίμονα) ότι ὀποιος θα τον κάνει φίλο, 
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τότε, θα τον παρασύρει στην πλάνη και 
θα τον οδηγήσει στην Τιμωρία της Φωτιάς. 


5. ΩἹ Ἁνθρωποι! Αν αμφιόάλλετε για 
την ανάσταση (λάόδετε ὑπ΄ ὀψη) ότι σας 
ἔχουμε πλάσει από χώμα, ἔπειτα από 
σπέρμα, ἔπειτα από θρόμόο αἰίματος, 
ἐπειτα από ένα κομμάτι σάρκας, ποῦ ἔχει 
τη δυνατότητα νὰ αναπτύσσεται ἡ όχι 
στη ζωή μόνο χαι μόνο - για να 
αποδείξουμε, (τη δύναμή Μας) σ᾽ εσάς. 
Κι σταθεροποιούμε ὁποιον θέλουμε να 
παραμείνει στη μήτρα (τῆς μητέρας του) 
για ἕνα ορισμένο χρονικό διάστημα. 
Ἔπειτα σας ὀγάζουμε ἕξω - σαν μωρά - 
ἐπειτὰ (σας τρέφουμε) για νὰ φτάσετε 
στην αχμή - (της ηλικίας) σας. - Μερικοί 
από σας πεθαίνουν, και μερικούὺς από 
σας τους αφήνουμε να ζήσουν μέχρι το 
αδύναμα γηρατειά, στὰ οποία - παρ᾽ ὁλο 
που είχαν μάθει (τη ζωή τους) - δεν θα 
ξέρουν τίποτε. Κι ὀλέπεις τη γη - από 
γυμνή και ἄγονη - όταν της ρίχνουμε 
πάνω τῆς το νερό, νὰ ταράζεται (από 
ζωή), νὰ φουσκώνει και να φυτρώνει από 
κάθε λογής (σε ζεύγη) ὡραία φυτά. 


6. Αὐτό δεθαιώνει ότι οΑΛΛΑΧ εἰναι 
ο Αληθινός κι ὁτι ζωντανεύει - τους 
νεχροῦς, και εἰναι Εκείνος οΟ 
Παντοδύναμος. 


7. Κι ότι ἡ ὥρα ἐρχεται ποὺ γι' αὐτῇ 
δεν χωρά ἀμφιόολία, καθώς και ότι ο 
ΑΛΛΑΧ θὰ αναστήσει οποιονδήποτε 
ὀρίσκεται στους τάφους. 


δ. Κι ὁμως - ἀνάμεσα στους ανθρώπους 
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- υπάρχουν μερικοί που λογομαχοῦν για 
τον ΑΛΛΑΧ - χωρίς να έχουν γνώση - 
κι οὔτε καμιά καθοδήγηση, κι οὔτε Βιόλίο 
για διαφώτιση. 


9. (Περιφρονητικά) αποστρέφει (το 
κεφάλι) του (ο ἀπιστος) για να 
παραπλανήσει (τους ανθρώπους) από τη 
θρησκεία του ΑΛΛΑΧ. Ατιμία τον 
περιμένει σ' αὐτή τη ζωή, και θα τον 
κάνουμε να δοκιμάσει - κατά την ἡμέρα 
της ανάστασης - τὰ ὄασανιστήρια της 
(αναμμένης) Φωτιάς. 


10. Αὐτό γίνεται, σαν συνέπεια τῶν 
ἐργων σου. [Ιατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ δεν αδικεί 
τους δούλους Του. 


11. Κι απ᾿ τους ανθρώπους υπάρχει 
εχείνος που λατρεύει τον ΑΛΛΑΧ σε 
στενό περιθώριο πίστης κι αν του συμόεί 
κανένα καλό, εἰναι ικανοποιημένος απ' 
αὐτό. Αν όμως του συμόεί κανένα καχό 
(για να δοκιμάσει) θα γίνει πάνω στο 
πρόσωπό του εἐντελώς ἀποστάτης (έναντι 
της θρησκείας). ᾿Εχασε - ἔτσι - και τη 
ζωή του Κόσμου τούτου και του ἄλλου 
Κόσμου. Αὐτή εἰναι ἡ φανερή απώλεια. 


12. Ἐπικαλείται - αντί τον ΑΛΛΑΧ - 
(τέτοιες θεότητες) που δεν μπορούν οὔτε 
νὰ τον ὀλάψουν οὐτε να τον ὠφελήσουν. 
Αὐτή εἰναι ἡ πλάνη. ἡ μαχρινή (από το 


Δρόμο)! 


13. Ο ἀἁπιστος, κατὰ την ἡμέρα της 
ανάστασης χαλεῖ κάποιον του οποίου ἢ 
ὁλάόδη είναι προθυμότερη από την ὠφέλειά 
του χαι τότε θα πει: "Πι ἀθλιος θοηθός! 
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Τι ἀθλιος σύντροφος!" 


14. Ο ΑΛΛΑΧ χάνει νὰ μπουν σε 
Κήπους - όσους ἐχουν πιστέψει κι ἐκαναν 
ενάρετες πράξεις που κάτω τους κυλοῦν 
τὰ ποτάμια. Βέθαια ο ΑλΛΛΑΧ 
πραγματοποιεῖ εκείνο που θέλει. 


15. Κι αν κανένας ἔχει τη γνώμη ότι 
ο ΑΛΛΑΧ δὲν θα ὄὀοηθήσει (τον 
απόστολό τοῦ) σ' αὐτό τον κόσμο και 
στον Μελλοντικό. ας τον νὰ τεντώσει προς 
τὰ πάνω ἕνα σχοινί ὡς τον ουρανό, (να 
κρεμαστεί), κι ἐπειτὰ ας το κόψει. Θα 
δει (τότε) αν το σχέδιό του θα ματαιώσει 
εκείνο που (τον) ἔχει εξοργίσει! 


16. Κι έτσι ἐχουμε στείλει αὐτό (το 
Κοράνιο) - με τα ολοκάθαρα εδάφια. Κι 


οΑΛΛΑΧ ὀέδαια καθοδηγεί όποιον θέλει. 


17. Αὐτοί που πίστεψαν (στο Κοράνιο) 
κι ἐκείνοι που ἀακολούθησαν τις Εδραϊκές 
(γραφές) και οι Σαόδόδαίοι, και οι 
Χριστιανοί. κι οἱ Μάγοι κι οι Πολυθεϊστές, 
οΑΛΛΑΚΧ θὰ δικάσει ἀνάμεσά τους κατά 
τὴν Ἡμέρα τῆς Ανάστασης. Ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι μάρτυρας (με πλήρη επίγνωση) πάνω 
σ' οποιοδήποτε πράγμα. 


18. Μήπως ὃδεν ὀλέπεις τι στον 
ΑΛΛΑΧ - υποτάσσονται (προσχυνοῦν)" 
οτιδήποτε ὀρίσκεται στους ουρανοῦς χι 
ὅ,τι στη γη, κι ο ήλιος και το φεγγάρι, 
και τὰ ἄστρα, χαι τὰ όὀουνά, και τὰ 
δέντρα, και τὰ ζώα, κι πολλοί απ᾽ τους 
ανθρώπους; Σὲ πολλούς όμως απ᾽ αὐτούς 
αξίζει ἡ Ἰιμωρία. Κι ὁποιον, ο ΑΛΛΑΧ 
ατιμάζει πουθενά ὃεν θα ὄρει εχτίἰμηση. 
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Πράγματι οΑΛΛΑΧ πραγματοποιεί ότι 
θέλει. 


19. Αὐυτές οι δύο αντιμαχόμενες, ομάδες 
διαπληχτίζονται λογομαχώντας μεταξύ 
τους αναφορικὰ με το Κυύυριό τους. [ἰ' 
ἐκείνους - λοιπόν - που Τον ἀαρνήθηκαν, 
αποκόπηκαν σ' αυτοῦς, φλογισμένα 
ἐνδύματα απ' τη Φωτιά και πάνω απ' τὰ 
κεφάλια τους θα χύνεται καυτό νερό. 


20. Μ' αυτό θα ζἵεματιστεί ό.τι 
ὄρίσκεται μέσα στο χορμί τους (στα 
σπλάχνα τους) καθώς και το δέρμα (τους). 


21. Ἐπὶ πλέον θα ᾽πυπάρχουν εκεί 
σιδερένια ραύδδιὰ (για να κτυπηθοῦν) μ' 
αυτό. 


22. Κάθε φορά που ἡ αγωνία, θα τους 
ἀναγκάζει να θέλουν να φύγουν ἐξω απ' 
αυτό (τον τόπο) που σπρώχνονται πίσω 
σ᾽ αυτόν και (θα ακούνε): “Δοκιμάστε τα 
ὀασανιστήρια της Φωτιάς". 


23. Ο ΑΛΛΑΧ θα δώσει εἰσοδο - σ' 
εχκείνους που πίστεψαν κι ἑκαναν 
αἀγαθοεργίες - στους Κήπους που κάτω 
τους κυλοῦν τα ποτόμια, ὁπου θα εἰναι 
στολισμένοι με ὀραχιόλια από χρυσάφι 
και μαργαριτάρια, και οι ενδυμασίες τους 
εκεί θα είναι μεταξωτές. 


24. Κι ἐχουν καθοδηγηθεί στον 
ευγενικό (καλό) λόγο (απ᾽ ὁσὰ λέγονται) 
κι ἔχουν καθοδηγηθεί στο δρόμο του 
Δοξασμένου (- ΑΛΛΑΧ -) (δηλ. στην 
ἄἀριστη θρησκεία). 
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25. Σ' εχείνους όμως που ἔχουν αρνηθεί 
(τον ΑΛΛΑΧῚ κι εμποδίζουν τον κόσμο 
απὸ τη θρησκεία του ΑΛΛΑΧ χι από το 
Απαράόδατο ἸΤέμενος, που το ἔχουμε κάνει 
(ανοικτὰ για ὁλους) - εἰτε παραμένοντες 
- εἶτε επισκεπτόμενοι- κι οποιοσδήποτε 
αποσκοπεί να παραόιάσει ἀδικα το 
Απαράόδατο Τέμενος, θα τον κάνουμε νὰ 
δοκιμάσει τα ανυπόφορα δασανιστήρια. 


26. Κι ὁταν ὑυποδείξαμε στον Αὐραάμ 
την τοποθεσία του Ϊεροῦ Οίκου 
(λέγοντας) ἽΜην Μου συνεταιρίζεις κανένα 
πράγμα στη λατρεία Μου. Αγίασε, τον 
Οίκο Μου, γι' αὐτούς που τον 
περιτριγυρίζουν, ἡ που στέκονται (για νὰ 
προσευχηθούν), ἡ που γονυπετούν ἡ που 
ενσκύπτουν κάτω (για να προσχκυνήσουν). 


27. "Και προκήρυξε προσκαλώντας 
τους ανθρώπους για το Χατζ, το 
Προσκύνημα (το Χατζηλίκι). Θα σου 
φτάσουν πεζοί ἡ πάνω σε κάθε ισχνό 
ζώο (καμήλα) από το μεγάλο ταξίδι - 
από κάθε ὀαθύ κι ἁαπομακρυσμένο δρόμο. 


28. “Ὥστε να αποχτήσουν καλές 
ὠφέλειες και να ἀαναφέρουν το όνομα του 
ΑΛΛΑΧ - στις ορισμένες Ἡμέρες (της 
θυσίας) - πάνω στα κοπάδια που ο 


ΑΛΛΑΧ τους εἰχε χαρίσει (για σφαγή). 


Ἔπειτα φάτε απ' αὐτά χαι ταῖστε τον 
αἀπελπισμένο φτωχό. 


29. Ἔπειτα ἄφησε τοὺς να 
συμπληρώσουν το καθιερωμένο 
(εξαγνισμό) γι᾿ αὐτούς τυπικόὸ τῆς 
Ιεροτελεστίας, να εκτελέσουν τις 
ὑποσχέσεις (τὰ τάματα) τοὺς και νὰ 
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κάνουν (πάλι) το γύρο στον Αρχαίο Οίκο 
(Κάαμπο). 


30. Μ' αυτό τον τρόπο (πρέπει νὰ 
γίνεται το Χατζ, Προσκύνημα). Κι ὁποιος 
τιμά (το θεσμό) τῶν ιεροτελεστιῶν (του 
Προσκυνήματος) τον ΑΛΛΑΧ, εἰναι το 
καλύτερο (που πετυχαίνει στα μάτια) του 
Κυρίου του. Κι επιτρέπεται σε σας (για 
φαγητό κατά το Προσκύνημα) το κρέας 
τῶν κοπαδιών, εκτός από εκείνα που σας 
ἔχουν μνημονευθεί (σαν εξαίρεση κι ἔχουν 
απαγορευθεί ρητώς). Αλλά αποφεύγετε τα 
σιχαμερὰ εἰδωλα, και ἀποφεύγετε τα λόγια 
που εἰναι νοθευμένα. 


31. Νὰ εἰστε ειλικρινείς στην πίστη 
προς το ΑΛΛΑΧ και ποτέ νὰ μὴν 
αποδίδετε συνέταιρους σ᾽ Αὐτόν. Κι αν 
κανένας αποδίδει συνεταίρους στον 
ΑΛΛΑΧ, είναι σαν νὰ ἐχει πέσει από 
τον ουρανό και τα πουλιά να τον ἔχουν 
αρπάξει, ἡ σὰν ο ἀέρας να τον ἔχει 
παρασύρει και νὰ τον ἔχει ρίξει σ᾽ ἕνα 
(ἀὄυσσο) τόπο. 


32. Αὐτή (εἰναι ἡ κατάστασή του). Κι 
όποιος τιμὰ τα Σύυμόολα (τα Σημεία) του 
ΑΛΛΑΧ (κατά τη θυσία τῶν ζώων), τὴν 
ἰδια (τιμή) αποδείχνει ἡ ευσέδεια της 
καρδιὰς (του). 


33. Σ' αὐτὰ (τα ζώα) ἔχετε πολλὰ να 
ὠφεληθείτε μέχρις ενός ορισμένου χρόνου. 
Ἔπειτα ο τόπος (του θυσιαστηρίου) 
ὀρίσκεται δίπλα στον Αρχαίο Ναό. 


34, [χὰ κάθε ἐθνος ἐχουμε ορίσει 
διατάξεις για τὴν ιεροτελεστία (της 
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θυσίας), ώστε να αναφέρουν το όνομα 
του αλΛλΛΑΧ (όταν τα σφάζουν) πριν 
από ὀὁσα τους ἐχουμε δώσει για 
συντήρηση, από κοπάδια (που εἰναι 
κατάλληλα για τροφῇ). Κι ο Θεός σας (- 
οΑΛΛΑΧ -) εἰναι Ἕνας Μοναδικός Θεός. 
Σ' Αὐτόν ὑποτάξετε - λοιπόν - τη θέληση 
σας, (στο ΙΣΛΑΜ,)], και ἀανάγγειλε (εσύ ὦ 
Μουχάμμεντ!) τα ευχάριστα μηνύματα σ' 
αὐτούς που ἐχουν ταπεινώσει τον εαὐυτό 
τους στον ΑΛΛΑΧ. 


35, Αὐτοί που οι καρδιές τους γεμίζουν 
από φόόδο κι ευσέδεια όταν ακούνε νὰ 
μνημονεύεται (να αναφέρεται) (το ὀνομα) 
του ΑΛΛΑΧ που καρτερικὰ υπομένουν 
σ' ό.τι κι αν τους συμόεί, και σ᾽ αὐτούς 
που τηροῦν ταχτική προσευχή, και σ' 
αὐτοὺς που ξοδεύουν (σε ελεημοσύῦύνες) 
από εκείνα που τους ἐχουμε παραχωρήσει. 


36. Και τις καμήλες (που είναι για 
θυσία) τις ἐχουμὲ κάνει για σας σαν 
Συμόολα (Σημεία) του ΑΛΛΑΧ. Πολλὰ 
ἔχετε να ὠφεληθείτε απ' αὐυτές. Νὰ 
μνημονεύετε το όνομα του ΑΛΛΑΧ πάνω 
τους καθώς απλώνονται (και γίνονται 
ἐτοιμες) (για να θυσιαστούν). Ὅταν 
ὀρίσκονται, κάτω στα πλευρά τους (μετά 
το σφάξιμο), νὰ φάτε απ' αὐτό (το κρέας) 
και να δώσετε νὰ φάγει τόσο σ' αὐτόν 
που (δεν ζητα) γιατί ζει ικανοποιημένος, 
ὁσο και σ᾽ αὐτόν που ζητά ταπεινά. “Ετσι 
ἐχουμε κάνει τὰ (ζώῴώα) να εἰναι 
εξυπηρετικά για σας, για να εἰστε 
ευγνώμονες. 


37. Δεν είναι οὐτε το κρέας τους οὔτε 
το αἰμὰα τοὺς που φθάνει μέχρι τον 
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ΑΛΛΑΧ για να τα πάρει. Κι όμως εἰναι 
Ἡ ευσέδειὰ σας που ον φθάνει. Ἔτσι 
Εκείνος τα έχει υποτάξει σ' σας, για να 
Μεγαλύνετε τον ΑΛΛΑΧ με ό,τι σας ἔχει 
καθοδηγήσει. Κι ἀνάγγειλε τις χαρούμενες 
εἰδήσεις στους ενάρετους. 


38. Ο ΑΛΛΑΧ - στ᾽ αλῃηθεια- 
᾽ὑυπερασπίζει ὁσοὺυς ἔχουν πιστέψει. 
ΑΛΛΑΧ - ὀέδαια - δεν αγαπὰ τον 
προδότη τῆς πίστης και τον αχάριστο. 


39, Ἐχείνους που ενάἁντιά τους ἔχει 
χηρυχθεί ο πόλεμος, τους δόθηχε ἡ ἀδεια 
(να πολεμήσουν) γιατί ἐχουν αδικηθεί. Ο 
ΑΛΛΑΧ ἐχει, ὀεδαίως, τη Δύναμη νὰ 
τους ὀοηθήσει για τὴν νίκη. 


40. Εἶναι αυτό που ἐχουν εκδιωχθεὶί 
από τα σπίτια τους, ἀδικα, για το λόγο 
ότι εἰπαν: ᾽Ο Κύριός μας είναι οΑΛΛΑΧ" 
Κι αν οΑΛΛΑΚΧ ὃδεν περιόριζε μια μερίδα 
ανθρώπων μέσω μιὰς ἄλλης, τότε θὰ 
καταστρέφονταν - οπωσδήποτε - τὰ 
μοναστήρια, οι εχλλησίες, οι τόποι 
λατρείας των (Ἰουδαίων) και τα τζαμιά, 
όπου το ὄνομα του ΑΛΛΑΧ συνέχεια 
μνημονεύεται (αναφέρεται). Ο ΑΛΛΑΧ - 
στα σίγουρα- θα ὀοηθήσει ὁσους 
υποστηρίζουν τη θρησκεία Του, γιατί ο 
ΑΛΛΑΔ εἰναι Πανίσχυρος και Κραταιός 
([κανός νὰ επιδάλει τη Θέλησή Του). 


41. Υποστηρίζει (υ ΑΛΛΑΧῚ εκείνους 
που, αν τους εγκαταστήσουμε στη γῆη, 
τηροῦν τακχτικές προσευχές, δίνουν 
συνέχεια τὴ Ζεκάτ προτρέπουν συνέχεια 
στο καλό, κι ἀπαγορεύουν το καχό. Στον 
ΑΛΛΑΧ παραμένειν ἡ τελικῆ ἀπόφαση 
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για (όλες) τις ὑποθέσεις. 


42. Κι αν σε διαψεύσουν (ως προς 
τὴν ἀαποστολῆ σου), το ἰδιο (ἐκαναν) ἔχουν 
διαψεύσει κι οι γενιές που ἐζησαν πριν 
απ' αυτούς (τους προφήτες τοῦς). ἡ γενιά 
του Νώε, του Αντ, του Θαμοῦντ. 


43. Κι ἡ γενιά του Αὐραάμ, ἡ γενιά 
του Λώτ, 


44. Κι οἱ σύντροφοι του Μέντγιεν. 
Και τον Μωυσή διάψευσαν (με τον ἰδιο 
τρόπο). Αλλά εἰχα παραχωρήσει αναδολή 
στους Ἀπιστους και (μόνο) ἐπειτα τους 
τιμώρησα. Και πόσο (καταστρεπτική) ἦταν 
η τιμωρία Μου! 


45, Πόσα χαι πόσα χωριά ἔχουμε 
εξαφανίσει, γιατί (οι ἀνθρωποὶ τους) εἰχαν 
παραδοθεῖὶ στὴν αδικία. ἀνατράπηκαν 
πάνω στις στέγες τους. Και πόσα πηγάδια 
ἔγιναν εγκαταλειμμένα και παραμελημένα, 
και (πόσα) φρούρια οχυρωμένα και 
καλοχτισμένα ἐγιναν πάλι εγκαταλειμμένα. 


46. Μήπως δεν ἐχουν ταξιδέψει στη 
γη, ὥστε οι καρδιές τους νὰ λογικευτούν 
απ᾽ αυτά (τα ταξίδια) και τ᾽ αὐτιά τους 
να αχοῦνε; Πράγματι, δὲν τυφλώθηκαν 
τα μάτια τους, αλλὰ οι καρδιές τους 
τυφλώθηκαν που ὄὀρίσκονται (θαμμένες) 
στα στήθη. 


47. Και σε πιέζουν να επιταχύνεις την 
Τιμωρία! Ο ΑΛΛΑΧ δεν αναιρεί τὴν 
υπόσχεση Του. Και ὀέδαια μια μέρα στο 
Κύυριὸ σου ισοδυναμεί χίλια χρόνια στους 
᾽υπολογισμοῦς σας. 
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48. Και σε πόσα χωριὰ δεν ἐχουμε 
αναύδάλει την τιμωρία παρ᾽ όλο που (οι 
κάτοικοι τους) ἦταν ἀδικοι; Στο τέλος 
όμως τους είχαμε τιμωρήσει. Σ' Ἐμένα 
(όλα) κατευθύνονται τελικά. 


49. Νὰ πεις: ὯΙ! Εσείς οι ἀνθρωποι! 
Ἔχω (σταλεί) σ᾽ εσὰς ὡς προειδοποιητής 
ολόκληρος (φανερός). 


50. Εκείνοι που πίστεψαν και ἕκαναν 
καλά ἐργα, θα έχουν συγχώρηση και 
ἄφθονα αγαθά (συντήρησῃ). 


51. 'Κι εχείνοι - όμως - που 
αγωνίζονται ἐνάντια στα εδάφια Μας, 
για νὰ τα ματαιώσουν, αὐτοί θα γίνουν 
οι Σύντροφοι της Φωτιάς". 


52. Και ποτέ δεν ἔχουμε στείλει ἐναν 
απόστολο ἡ ἕνα προφήτη - πριν από σένα 
- χωρίς να προσπαθήσει ο Σατανάς νὰ 
ματαιώσει την επιθυμία του (για τὴν 
ἐπιτυχία της αποστολής του). Ο ΑΛΛΑΧ 
όμως εχμηδενίζει κάθε προσπάθεια του 
Σατανά κι ἐπειτα ἀαποκαθιστά οΑΛΛΑΧ 
τα Εδάφιά Του. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι - 
πράγματι- Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


523. [ἴὰ να μεταχειριστεί (. ΑΛΛΑΧ)Ρ) 
τις προσπάθειες του Σατανά ὡς ἀφορμή 
να δοκιμάσει ἐκείνους που οι καρδιές τους 
εἰναι ασθενείς (αναίσθητες) καθώς και 
τους σχληρόκαρδους (που ἀπέχουν από 
τὴν αληθεια). Πράγματι οι άδικοι ἐχουν 
αποσχισθεί μαχριὰά (από την αλήηθεια). 


54, Και για να διδαχθοῦν (συγχρόνως) 
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- όσοι ἔχουν πάρει τη γνώση - ότι (το 
Κοράνιο) είναι ἡ Αλήθεια (που πηγάζει) 
από τον Κύριό σου, και να πιστέψουν σ' 
ασυτό, κι οι καρδιές τους να ταπεινωθούν 
και νὰ αποχτήσουν τη γαλήνη όταν 
ξανοιχτοῦν) σ' αυτό. Και ὄέθαια ο 
ΑΛΛΑΧ καθοδηγείὶ εκείνους που 
πιστεύουν προς τον ἴσιο Δρόμο. 


55. Δεν θα πάψουν όμως οι ἀπιστοι 
να αμφιδάλλουν γι' αυτό μέχρι την ὥρα 
(της Δίκης), που ξαφνικά θα τους φτάσει, 
ἡ όταν (επίσης) φτάσει σ' αὐτούς ἡ 
Τιμωρία της χειρότερης Ἡμέρας. 


56. Σ' αυτή την Ἡμέρα η Βασιλεία 
θα εἰναι στὸ ΑΛΛΑΧ. Θα δικάσει 
ανάμεσά τους. Κι εκχκείνοι που ἔτσι 
πίστεψαν κι ἔκαναν αγαθοεργίες (θα 
ὀρεθούν) σε Κήπους της ευτυχίας. 


57. Κι εχείνοι που αρνήθηκαν (την 
Πίστη) και διάψευσαν τα Σημεία Μας, 
θα ἐχουν εξευτελιστική Τιμωρία. 


δδὃ. Κι αὐτοὶ που μετανάστεψαν 
(ξενιτεύθηκαν) για την θρησκεία του 
ΑΛΛΑΧ και στη συνέχεια φονεύθηχαν ἢ 
πέθαναν, θα τους ανταμείψει οΑΛΛΑΧ 
με καλὰ ἀαἀγαθάιΟ ΑΛΛΑΧ - πραγματικὰ 
- εἰναι ο καλύτερος Εκείνος που παρέχει 
τις καλύτερες Προμήθειες. 


59. Θα τους κάνει νὰ μποῦυν σ' ἕνα 
τόπο όπου θα εἰναι πολύ ευχαριστημένοι. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντογνώστης, 
Μακρόθυμος. 


60. ᾿Ετσι (είναι λοιπόν). Κι αν κανένας 
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ανταποδίδει με την ἰδια ἐκτάση τη ὀλάδη 
που ἐπέφερε (που δέχτηκε) κι ἐπειταὰ πάλι 
προσόληθεί (εκ νέου) υπερόολικά, ο 
ΑΛΛΑΧ θὰ τον ὀοηθήσει. Ο ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι - εἰναι ο Μοναδικός που 
εξαλείφει (τις αμαρτίες) και συγχωρεὶ 
(επανειλημμένα): 


61. Κι αυτό, γιατί ο ΑΛΛΑΧ κάνει 
τή νύχτα να διαπερνά (να εισέρχεται μέσα) 
τὴν ημέρα και την ημέρα μέσα στη νύχτα, 
και εἶναι οΑΛΛΑΧ που ακοῦύει και 
ὀλέπει (τα πάντα). 


62. Κι αυτό, γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ἡ 
Αλήθεια (ο Αληθινός Θεός) Κι εκείνες (οι 
θεότητες) που ἐπικαλοῦνται (στη λατρεία) 
αντί του ΑΛΛΑΧ ὃεν εἰναι ειμή μάταια 
ψεύδη. [ιατί - σίγουρα - οΑΛΛΑΧ εἰναι 
ο Ὗὔψιστος, ο Μέγας. 


63. Δεν όλέπεις ότι οΑΛΛΑΔ στέλνει 
απ' τον οὐρανό το νερό (της ὄροχης) 
κάτω, καὶ μ' αὐτό ἡ γη ντύνεται στὰ 
πράσινα; Ο ΑΛΛΑΧ - όὀέδαια- εἰναι 
Εὐσπλαχνος(και)Παντογνώστης. 


64. Σ' Αὐτόν ανήκουν όλα όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς και στη γη - 
χωρίς αμφιδολία - ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο 
Μόνος Πλούσιος (πάνω από κάθε 
ανάγκη), ο Δοξασμένος (Αξίζει να ὑμνείται 
και να Ἐπαίνεται). 


65. Δεν όλέπεις ότι ο ΑΛΛΑΧ ἔχει 
᾽υποτάξει (στη διάθεσῆ σας) όλα όσα 
ὀρίσκονται στη γη, και τα καράόδια να 
τρέχουν στη θάλασσα, με τη διαταγή 
(θέλησὴῆ) Του; Εκείνος αναχαιτίζει τον 
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ουρανό από το νὰ πέφτει πάνω στη γῆη, 
εκτός (αν γίνει τούτο) με την ἀδειά (θέληση) 
Του. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι - πράγματι - 
Επιεικῆς (κι) Ελεήμονας για τους 
ανθρώπους. 


66. Εκείνος είναι που σας ἔδωσε, ζωή, 
κι ἔπειτα προξενεί το θάνατό σας, κι 
ἔπειτα πάλι θα σας ξαναδώσει ζωῇ. 
"Πραγματικά ο άνθρωπος είναι ἀχάριστος 
(αγνώμονας). 


67. [κα κάθε Ἔθνος ἐχουμε ορίσει 
θεσμούς και ιεροτελεστίες, που (οφείλουν) 
να τις ακολουθούν (μέχρι να' ρθει ο 
Μουχάμμεντ). Ας τους (ω Μουχάμμεντ) 
νὰ μην λογομαχοῦν μαζί σου: πάνω σ' 
αὐτὰ τα θέματα (του ᾿Ισλάμ), αλλά νὰ 
(τους) παρακχκινείς όλους (να 
απευθύνονται) στον Κύριό σου. Πιατί εσύ 
είσαι ήδη στον Ἴσιο δρόμο (της Αλήθειας). 


68. Κι αν λογομαχήσουν μ' ἐσένα, να 
πεις: Ὃ ΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλὰ ό,τι 
(τώρα) κάνετε". 


69. "Ὁ ΑΛΛΑΧ θα δικάσει (ανάμεσά 
σας κατά την Ἡμέρα της Ανάστασης, 
αναφορικά μὲ τα θέματα που εἰχατε 
διαφορές". 


70. Δεν γνωρίζεις ότι ο ΑΛΛΑΧ 
περιχλείει στή παντογνωσία Του όλα όσα 
ὀρίσκονται στον ουρανό και στη γη; Ὅλα 
αὐτά είναι (γραμμένα) σε όὀιόλίο, κι όλα 
εἰναι εὐκολα για τον ΑΛΛΑΧ. 


71. Και λατρεύουν - αντί τον ΑΛΛΑΧ 
- (άλλες θεότητες) για τις οποίες κανένα 
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τεχμήριο δεν ἔχει σταλεῖί κάτω, και για 
τις οποίες δεν έχουν (οι οπαδοί τους) 
καμιὰ γνώση. Και για τους ἀδικους δεν 
᾽υπάρχει κανένας ὀοηθός. 


72. Κι ταν απαγγέλλονται 
(διαδάζονται) σ' αυτούς τὰ ολοκάθαρα 
Εδάφια (του Κορανίου) Μας, παρατηρείς 
- στὸ πρόσωπο τῶν ἀπιστων την ἀρνηση, 
και εἰναι ἑτοιμοι νὰ προσύόάλλουν ὄόίαια 
αυτούς που απαγγέλουν τα Εδάφιά Μας. 
Να πεις: "Μήπως θέλετε να σας ἀναγγείλω 
χάτι τι (πολὺ) χειρότερο για σας απ' αὐτὰ 
(τα Εδάφια), που σας ενοχλούν; Είναι ἡ 
Φωτιά (της Κόλασης) που ο ΑΛΛΑΧ 
ἔχει ὑυποσχεθεί στους ἀπιστους! Τὶ ἀθλιο 
τέλος" 


73. Ω! Ἐσείς οι ἀνθρωποι! Ἔχει δοθεί 
ἕνα παράδειγμα κι ακούστε το ! Αὐυτούς 
που επικαλείστε - αντί τον ΑΛΛΑΧ - 
δεν είναι σε θέση ( δεν μπορούν) να 
δημιουργήσουν (οὔτε) μια μύγα ἐστω κι 
αν όλοι τους μαζευτούν γι᾿ αυτό ! Κι αν 
(ακόμα) ἡ μύγα αρπάξει χάτι τι απ’ 
αὐτούς, δεν θα ἐχουν τη δύναμη νὰ το 
σώσουν (να το απαλλάξουν) απ᾽ αυτή. 
Αδύνατοι εἰναι και ο αιτῶν χκαι το 
αιτούμενο! 


74. Δεν ἡξεραν καλά να εχτιμήσουν - 
δίκαια το κύρος του ΑΛΛΑΧ. Ο αλλαᾶαχ 
εἰναι πράγματι Πανίσχυρος, Ανίκητος. 


75. Ο ΑΛΛΑΧ διαλέγει (εκλέγει) 
απόστολους απ΄ τοὺς ἀγγέλους κι από 
τους ανθρώπους, ο ΑΛΛΑΧ᾽ ὄόεόαίως, 
ἀκούει και ὄλέπει (τα πάντο.). 
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76. Γνωρίζει ὀὁ,τι ὀρίσκονται ἀνάμεσα 
στα χέρια τοὺς (μπροστὰ τους) κι ό,τι 
ὀρίσκονται πίσω τους. Στον ΑΛΛΑΧ 
ἐεπιστρέφουν όλες οι υποθέσεις (για 
απόφασῃ). 


77. ΩἹ Ἐσείς που ἔχετε πιστέψει! 
Γονατίστε και προσκυνείτε και λατρέψτε 
τον Κύριό σας. Κάνετε το καλό για νὰ 
επιτύχετε. 


78. Και αγωνιστείτε καθώς πρέπει ὑπέρ 
του ΑλΛλΛΑΧ (με ειλικχρίνεια και 
πειθαρχία). Εκείνος είναι που σας ἔχει 
διαλέξει και δεν σας ἔχει επιόάλλει 
δυσκολίες στη θρησκεία σας. Είναι ἢ 
λατρεία του πατέρα σας Αόραάμ. Ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι Εκείνος που σὰς ονόμασε 
"οι Μουσουλμάνοι" από πριν, και σ' αὐτή 
(την θρησκεία) για να μπορέσει νὰ 
μαρτυρήσει ο Απόστολος για σας, κι εσείς 
να εἰστε μάρτυρες για τοὺς ανθρώπους! 
Π᾿ αὐτό τηρείτε τακτική Προσευχή, και 
να δίνετε (ελεημοσύνη) Ζεκάτ, και 
Ἀρατηθείτε σταθερὰ στον ΑΛΛΑΧ, 
Εκείνος είναι ο προστάτης σας, Τὶ Ὕψιστος 
προστάτης! και τι Ὕψιστος (κάλλιστος) 
όὀοηθός! 
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(Οι Πιστοί) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


1. Οι Πιστοί θα φτάσουν, οπωσδήποτε, 
στην ἐπιτυχία. 


2. Είναι εκείνοι που ταπεινώνουν τον 
εαυτό τους όταν προσεύχονται. 


.“ σ “ες... 
ἶ - 


ὁλῥθίξυ Μη 


(23) Σούρα ελ-Μου'μινούν Μέρος 18ο ΔΌΣ ΥὙὐορμβ! δ) 


’ ᾿ ’ αι ἐετας ἥϊ 
3. Κι εἰναι εκείνοι που ἀαποφεύγουν ῶ- ΠΣ 0} 
ματαιόδοξες κουόδέντες. 


4. Κι εἰναι εκείνοι που τηροῦν, (οἰ: τ -λοῖϊ 
ἐμπρακτὰα την Ζεκάτ (την ἰσλαμική 
ἐλεημοσύνη). 

5, Κι εἰναι ἐκείνοι που προφυλάγουν Ω Ἶ δράρτς κα ἀκλῳ ἧς; 
τον εαυτό τους ἀπέχοντας από το σαρκικά 
πάθη (το γενετήσιο οργασμό). 

6. Εκτός αν τούτο συμόαίνει με τις εαβεξία ἢ: “4: ΡΙ τἦρ ἢ 
συζύγους τους μόνο, ἡ με (τις Αἰδιλξυν; μῦν 
αιχμαλώτους) εκείνες που εξουσιάζει το ῷςλ; τ τῇ 
δεξί τους χέρι, γιατί τότε (στην περίπτωση 
αὐτή) εἰναι εντός μομφής. 

7. Αλλά εκείνοι όμως που οι επιθυμίες ὁ ἄδ 2.5 9 ὡ 9 
τους ξεπερνούῦν αὐτὰ τα όρια εἰναι 
παραόδάτες. 


, , , , ΄σ.σ- .Ὁ ,})χ 2,; 

8. (Μακάριοι ἐπίσης) εἰναι κι ἐκείνοι (6:5 τα λέξη κε Ὁ λοὴν 
που προσέχουν ὀὁ.τι τους ἔχει ὃὄοθει 
ἐεμπιστευτικὰ και ειλικρινά, τηροῦν τις 


συμφωνίες τους. 


΄σ΄ 


9, Και εἰναι εκείνοι που (με ακρίόθεια) 6 ΜΠ τ οἷΖ “λό ον; 
φυλάγουν τις προσευχές τους. ὥ 


10. Αὐτοί θα είναι οι κληρονόμοι, 6). ΜΝ ὀϑἰλώφῃ } 


11. που θα κληρονομήσουν τον ϑοτ λώρ; δλς “4 ΔΝ 
Παράδεισο, και που (για πάντα) εκεί θα 
κατοικήσουν. 


»»᾿,»,κ»5“σ΄ »“σ“σ“. 


12. Και πλάσαμε τον ἄνθρωπο ἀπό αλλ 2:25 ὙΠ λι»....2}» 
το καθαρὸ στοιχείο τῆς λάσπης. 
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13. Ἔπειτα τον κάναμε σαν (σταγόνα) 
σπέρματος μέσα σε ἤρεμο τόπο, μόνιμα 
σταθερό (το σώμα της μητέρας). 


14. "ἔπειτα δημιουργήσαμε το σπέρμα 
σε θρόμδο από πηχτό αἰμα, και 
δημιουργήσαμε το θρόμόο σε (ἐμόρυο) 
σθώλο συμπαγή, και δημιουργήσαμε το 
συμπαγή σδώλο σε κόκαλα και ντύναμε 
(περιδάλαμε) το κόκαλα μὲ σάρκα, κι 
ἐπειτα σχηματίσαμε απ' αὐτό ἕνα ἄλλο 
(νέο) πλάσμα. Ας εἰναι εὐλογημένος ο 
ΑΛΛΑΧ, ο ἀριστος τῶν δημιουργῶν. 


15. Ἔπειτα απ᾿ όλα αὐτὰ στο τέλος 
θα πεθάνετε. 


16. Ἔπειτα - κατά την Ἡμέρα της 
ανάστασης, θα επανέλθετε (απ᾽ το 
θάνατο), θα αναστηθείτε. 


17. Και πλάσαμε πάνω σας επτὰ 
δρόμους. Και ποτέ, τίποτε δεν 
παραμελήσαμε απ᾽ τη δημιουργία (Μας). 


18. Και στείλαμε κάτω (στη γη) νερό 
από τον ουρανό. σε μετρημένη ποσότητα, 
και το κάναμε να παραμείνει 
(διαδρέχοντας) τη γη. Και είμαστε ἱκανοί 
- ἐδαια-(εὐκολα) να το κάνουμε να φύγει 
(αποξηραίνοντάς την). 


19. Μ' αυτό φτιάξαμε για σας 
(καλλιεργησαμε) κήπους, από χουρμάδες 
κι αμπέλια. Σ΄ αὐτούς ἔχετε ἀφθονὰα 
φροῦτα, και απ᾿ αὐτά τρώτε (και 
χαίρεστε), 


20. (ἔπίσης) ἕνα δένδρο που ὄγαίνει 


“εξ τὰ κι » 47 


ΥΥ ὁ μη 8! δ)... 


σὴς, κ““2 “2.7: ΜΝ .. 
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(φύεται) στο Ἰουρ (ρος) Σινά, που 
παράγει λάδι και νοστιμιά γι' αυτούς (που 
το χρησιμοποιοῦν) για φαγητά. 


21. Και στὰ ζωντανὰ σας - επίσης - 
θα όρείτε ἑνα διδακτικό παράδειγμα. Σαὰς 
δίνουμε νὰ πιείτε από εκείνο που 
ὀρίσκεται μέσα στο κορμί τους (το γάλα). 
Και πολλά ἀλλα οφέλη ἐχετε, (εκτός) απ' 
αυτά. Κι από το (κρέας) τους τρώτε. 


22. Και πάνω σ' αυτά, όπως και με 
τὰ χκαράόδια φέρεστε. 


23. Και πράγματι ἐχουμε στείλει τον 
Νώε στη γενιὰ του χαι εἰπε: "Ὧ! Λαέ 
μου! Λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ! Δεν ἐχετε 
άλλο θεό εκτός απὸ Εκείνον. [Γιατί - λοιπόν 
- δὲν (1ον) φοόάστε; 


24. Και εἰπαν οι ἀρχηγοί των ἀπιστῶν 
(ανθρώπων) της γενιάς του: "Δεν εἰναι (ο 
Νώε) τίποτε ἀλλο, ειμή ἕνας ἄνθρωπος 
σαν κι' εσάς που θέλει νὰ επιθάλει τὴν 
ὑπεροχῆ του πάνω σας. Αν ο ΑΛΛΑΧ 
ἤθελε (να στείλει αγγελιοφόρους), θα 
ἐστελνε κάτω (στη γη) ἀγγέλους. Ποτέ 
ὃεν ἔχουμε αχούσει σὰν κι αυτό (που 
λέγει) από τους ἀρχαίους προγόνους μας". 


25. (Κι άλλοι εἰπαν): “Αὐτός δεν εἰναι 
παρά ἕνας ἄνδρας που τον δασανίζει μια 
παραφροσύνη. Περιμένετε (και ἔχετε 
᾽υπομονή) μαζί του για ορισμένο χρόνο. 


26. Εἰπε (ο Νώε): "Κυριέ μου! Βοηθησέ 
με, από αυτά που μὲ κατηγορούν σαν 
ψέμα" 


. 3. 
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27. Και τον εμπνεύσαμε (μ' αυτό το 
μήνυμα): ᾽Να κατασχκευάσεις την Κιόωτό 
με τα μάτια Μας (με την επιτηρησή Μας) 
και μὲ την ἐμπνευσή Μας). Και σαν έλθει 
ἡ διαταγή Μας - κι οἔι πηγές της γης 
ξἙεχυθούν ορμητικά - φόρτωσε σ᾽ αυτή 
από κάθε εἰδος ἕνα ζευγάρι (αρσενικό 
και θηλυκό) και την οικογένειά σου, εκτός 
από εκχκείνους που πάνω τοὺυς ο Λόγος 
(Μας) τους ἐχει από πριν (καταδικάσει). 
Και μην απευθυνθείς σ' Ἐμένα (να 
συγχωρέσω) όσους έχουν αδικήσει (Ξ τους 
ενόχους). Γιατί θα πνιγούν (στον 
Καταλκλυσμοό). 


28. Κι όταν επιόιδαστείς- εσὺ κι ὁποιος 
είναι μαζί σου - πάνω στην Κιόδωτό, νὰ 
πεις: "Δόξα στον ΑΛΛΑΧ ποῦυ μας ἐσωσε 
απ' το λαό που (οι ἀνθρωποί του) εἰναι 
ἀδικοι". 


29. Και νὰ πεις: Κύριέ μου! Βοήθησε 
να κατέδω σε τόπο ευλογημένο, γιατί Ἐσύ 
εἰσαι ο Ἄριστος για να μας διευκολύνεις 
στην αποόιόδαση". 


30. Βέδαια σ' αυτό ὑπάρχουν Σημεία 
(γι'΄ ανθρώπους που καταλαόδαίνουν). Κι 
Εμείς (ἐτσι) δοκιμάζουμε (τους 
ανθρώπους). 


31. Ἔπειτα ανυψώσαμε - μετά απ' 
αὐτοὺς - ἄλλη γενιά. 


32. Και στείλαμε σ΄ αὐυτοῦῆς εναᾶν 
αἀπόστολο ἀπ᾽ τὴν γενιὰ τους (λέγοντας): 
"Λατρεύετε το ΑΛΛΑΧ. Δεν ἐχετε ἄλλο 
θεό εκτός απ᾽ Αὐτόν. [ϊπατί, λοιπόν δεν 
θα (Τον) φοόδηθείτε", 
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33. Κι εἰπαν οι ἀρχηγοί του λαοῦ του, 
που ἦταν άπιστοι χαι είχαν διαψεύσει 
για τὴ Συνάντηση στη Μέλλουσα Ζωή, 
και που τους ἐεπιτρέψαμε να ἀαπολαύσουν 


τὰ καλὰ της ζωής του κόσμου (τούτου): 


"Αὐτός δεν εἰναι (τίποτε περισσότερο) 
παρὰ ἕνας ἄνθρωπος σαν κι εσάς, που 
τρώγει ό.τι τρώτε και πίνει ό.τι πίνετε. 


34. "Και αν ὑυπακούσετε ἕναν ἄνθρωπο 
σαν χι εσάς (ὀέδθαια) θα χαθείτε. 


35. "Μηπως ὃδὲεν σας ὑποσχέθηκε ότι 
ὅταν πεθάνετε, και γίνετε χώμα και 
κόκαλα θα ξαναόγήτε (πάλι στη ζωὴ); 


36. "Μακριά, πολύ μακριά είναι αὐτό 
που σας υπόσχεται! 


37. Τίποτε δεν ὑπάρχει παρά (μόνο) ἡ 
ζωή μας σ' αὐτό τον κόσμο! Πεθαίνουμε 
και ζούμε! Αλλά ποτέ (πάλι) ὃδὲεν θα 
αναστηθούμε!" 


38. Δεν εἰναι αὐτός παρὰ ἕνας 
ἄνθρωπος που επινοεί ἕνα ψέμα κατὰ 
του ΑΛΛΑΧ. Και ὃεν είἰμαστε εμείς που 
θα πιστέψουμε σ' αὐτόν!" 


39, Εἰπε (ο προφήτης τους): "Κύριέ 
μου! Βοήθησέ με, για τὰ ψέματα που με 
κατηγοροῦν". 


40. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῈΡὺ "Λίγο ακόμα, 
(περιμένετε) και θα γίνουν αξιολυπητοι"} 


41. Και τους πήρε - με δίκαιο τρόπο 
- (τους πρόφτασε) ἡ δυνατὴ και ξαφνικῆ 
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Ἀραυγή και τους κάναμε σαν σχουπίδια 
απὸ νεχρά λείψανα (που ἐπλεαν)ὴ πάνω 
στο ποτάμι!) Ας γίνει καταστροφή στο 
λαό των ασεόδών! 


42. 'Ἔπειτα ανυψώσαμε - μετά απ’ 
αυτούς - ἄλλες γενιές. 


43. Κανένας λαός δεν μπορεί νὰ 
επισπεύσει το ορισμένο τέρμα του, κι οὐτε 
να (το) καθυστερήσουν. 


44. Ἔπειτα στείλαμε διαδοχικά τους 
αποστόλους Μας. Κάθε φορὰ που ἑφτανε 
σ΄ ἕνα ἐθνος ο απόστολός του. τον 
κατηγορούσαν για ψεύτη. Κι ἔτσι τους 
κάναμε να ακολουθεῖ ο ἕνας (λαός) τον 
ἄλλο (στην τιμωρία). Και τους κάναμε 
ιστορία (για νὰ τὴν διηγοῦνται). 
Καταστροφήῆ ας πέσει στον λαό ποῦ δεν 
πιστεύει! 


45. “Ἔπειτα στείλαμε τον Μωυσῆ και 
τον Ααρών - τον αδελφό του - μὲ τις 
Εντολές Μας χκαι φανερή εξουσία, 


46. στον Φαραώ, και στους Ἀρχοντές 
του. Αὐτοί ὀὁμως συμπεριφέρθηκαν 
᾽ῃππεροπτικά (αυθαδέστατα), κι ἦταν ἕνας 
λαός αλαζονικός (πολύ φαντασμένος.). 


47. Ἐίπαν: "Πώς (είναι δυνατό) νὰ 
πιστέψουμε σε δύο ανθρώπους που εἰναι 
σαν κι εμάς; κι ο λαός τους (όρίσκεται) 
στὴν εξουσία μας και μας υπήηρετει! 


48. Ἔτσι τους κατηγόρησαν για ψεύτες 
και ἔγιναν (ως εκ τούτου) από εκείνους 
που χάθηκαν (καταστράφηκαν). 
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49. ΔΛώσαμε - όμως - στον Μωυσῆ τη 
Βίόλο, για να καθοδηγηθούν (στο δρόμο 
της Αληθειας). 


50. Και κάναμε το γιο της Μαριὰμ 
καὶ τη μητέρα του Σημείο (θαύμα), και 
τους δώσαμε καταφύγιο σε ὑυὑψηλῆή 
τοποθεσία, (που παρείχε) ἡηρεμία και 
ασφάλεια κι εφοδιασμένο μὲ πηγάδια 
(νεροῦ). 


51. ΩἹ Ἐσείς οι ἀπόστολοι! Φάγετε 
(απολαμόάνοντας) από τα καλά κι αγνὰ 
πράγματα και κάνετε το σωστό, γιατί 
εἰμαι Γνώστης λων των ἔργων σας. 


52. Αὐτή - ὀέδαια - ἡ Αδελφότητα 
σας (η θρησκεία σας) εἰναι μια και μόνη 
Αδελφότητα, (θρησκεία ὅλων των 
αποστόλων εἰναι μια και μόνη) κι Εγώ 
εἰμαι ο Κύριός σας. [τ αὐτό φοόδηθείτε 
Με (κι όχι ἀλλον). 


523, Αλλὰ (οι ἀνθρωποι) ἀπέκοψαν τὴν 
υπόθεση (τῆς ενότητάς) τους (και 
χωρίστηκαν) μεταξύ τους σε σχίσματα. 
Κάθε κόμμα χαίρεται γι᾿ αὐτό που 
ὀρίσκεται στὰ χέρια του (γι' αὐτό που 
πιστεύει). 


54, Αφησέ τοὺς στὴν αμάθειὰ τοὺς - 
ανακατωμένοι ὁπως ὄὀρίσκονται - μέχρι 
(του θα φτάσει) ο χρόνος. 


55, Μήπως λογαριάζουν ότι, επειδή 
τους ἔχουμε χορηγήσει ἀφθονο πλούῦτο 
χαι αγόρια, 
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56. ίσως ὀιαστούμε (και τους 
ευεργετήσουμε) με κάθε αγαθό; Κι όμως 
δεν το νιώθουν. 


57. Εκείνοι που ἕουν τρομαγμένοι από 
το φόδο του Κυρίου τους, 


δδ. Κι εχείνοι που πιστεύουν στις 
Εντολές του Κυρίου τους, 


59. Κι εχείνοι που δεν ενώνουν (στην 
λατρεία) συνέταιρους με τον Κύριό τους, 


60. Κι εκείνοι που δίνουν ό.τι τους 
δόθηχε (αγαθοεργούν), μὲ τις καρδιές τους 
γεμάτες από φόόὄδο.. γιατί, θα επιστρέψουν 
στον Κυύυριό τους. 


61. Είἰναι αὐτοί που όὀιάζονται (να 
κάνουν) κάθε καλό, κι αὐτοὶ εἰναι που 
προπορεύονται σ' αυτό (στην αγαθοεργίοα). 


62. Και δεν επιδαρύνομε καμιά ψυχῆ 
με φορτίο μεγαλύτερο από εχείνο που 
μπορεί να σηκώσει. Μπροστά Μας ἔχουμε 
ἑνα Βιόλίο που μιλά καθαρά και δίκαια, 
κι αὐτοί (ποτέ) δεν θ' αδικηθοῦν. 


63. Κι ὁμως οι χαρδιές τους εἰναι 
(ὀυθισμένες) στην αμάθεια (αναφορικά) 
μ' αὐτό, κι επί πλέον οι πράξεις τους 
εἶναι οι ίδιες, αντί νὰ ἔχουν τούτο υπ' 
όψη (τους), 


64. μέχρις ὁτου όταν κυριεύσει ἢ 
Ἰιμωρία, ὀὁσοὺυς δέχτηκαν τὰ χαλά του 
κόσμου, κι επί πλέον θα ἔχουν να κάνουν 
κι ἄλλες χκακές πράξεις, τότε θ᾽ 
αναστενάζουν ὄθαθιά, ἱκετεύοντας ! 
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65. (Και θ' ακούσουν) : Μην γογγύζετε 
- αὐτή τὴν ἡμέρα - ικετεύοντας. [πατί 
οπωσδήποτε καμιά θὀοήθεια δεν θα ὄρείτε 
από Μας. 


66. “α εδάφια (του Κορανίου) Μου 
απαγγέλλονταν πάνω σας, κι όμως - πάνω 
στις πτέρνες σας- γυρίζατε -, 


67. (από υπερηφάνεια, ξαγρυπνούν τὴν 
νύχτα, λέγοντας ὀλαστήμιες κι ανοησίες 
για το Κοράνιο) σαν κι αὐτόν που 
διηγείται παραμύθια. 


68. Μήπως ὃεν σκέφτηκαν 
(προσεκχτικὰ) το Λόγο (του ΑΛΛΑΧ) Ἢ 
μήπως τους ἐχει φτάσει κάτι (καινούργιο), 
που ὃεν έχει δοθεί - παλαιότερα - στους 
πατέρες τους; 


69. Ἢ μήπως ὃδὲεν αναγνωρίζουν τον 
Απόστολό τοὺς και τον αρνοῦνται; 


70. Ἢ μήπως λένε: "ον ἔχει 
καταλάθει ἡ μανία; "Κι όμως τους ἔχει 
φτάσει - φέρνοντας - την Αλήθεια, αλλὰ 
οι περισσότεροι απ᾽ αὐτούς μισούν τὴν 
Αλήθεια. 


71. Κι αν ἡ Αλήθεια ἀκολουθοῦσε τις 
επιθυμίες τους, τότε θα αφανίζονταν οι 
ουρανοί και ἢ γὴ κι όσα ταν μέσα τους 
(από αταξία και διαφθορά). Κι όμως τους 
δώσαμε τις προειδοποιήσεις τους, αλλά 
αὐτοί ἁαπομακρύνονται (αμφισόδητώντας) 
τις προειδοποιήσεις. 


72. "Ἢ μήπως τους ρωτάς για κάποια 
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αἀποζημίωση (ὀοηθεια); Κι όμως καλύτερη 
είναι ἡ αμοιόη (ὀοήθεια) του Κυρίου σου. 
Εκείνος εἰναι ο Ἄριστος απ᾽ σους 
μοιράζουν αγαθά για τὴ συντήρησηῃ. 


73. συ τους χκαλείς - ὀέθαια - στον 
Ἴσιο Δρόμο. 


74. Κι ὁμως εκείνοι που δεν πιστεύουν 
στη Μέλλουσα Ζωή, παρεκλλίνουν από 


τον Δρόμο. 


75. Κι αν τοὺς σπλαχνιστούῦμε και 
ξεσχκεπάσουμε το κακό ποῦ εἰναι πάνω 
τους (αν τοὺς σώσουμε), θα επιμένουν 
(πάλι) στις παραδάσεις τους, τυφλά. 


76. Και ὀὁμως τοῦυᾶς πήραμε 
(επιδάλλοντας) Τιμωρία πάνω τους, αλλά 
ὃεν ταπεινώθηκαν, στον Κύριό τους, οὔτε 
ἐδειξαν προθυμία νὰ (Τον) ικετέψουν! 


77. Μέχρις ὁτου αν ανοίξουμε πάνω 
τους μια πόρτα (που νὰ οδηγεί) σε 
αυστηρή Τιμωρία, τότε να τοὺς που εἰναι 
κιόλας - εκεί μέσα- ὀουτηγμένοι σε 
απόγνωση! 


78. Κι εἰναι Εκείνος που ἑἐφτιαξε για 
σας (τη δύναμη) της ακοής, της ὀρασῃς, 
και της καρδιὰάς (τὴν αντίληψῃη) (για νὰ 
αισθάνεστε και να καταλαόαίνετε). (Κι 
ὄμως) πολύ λίγες εἰναι, οι ευχαριστίες 
(που δίνετε). 


79. Κι Εκείνος είναι που σας ἔχει 
πολλαπλασιάσει (κάτω) στὴ γη. και σ' 
αὐυτόν θα πάτε πίσω όλοι σας. 
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80. Κι Εκείνος εἰναι που δίνει τη ζωή 
χαι το θάνατο, και σ' Αὐτόν (οφείλεται) 
η εναλλαγή της Νύχτας χαι της Ἡμέρας. 
[Γιατί - τότε - δεν λογικεύεστε; 


δ1. Κι ὁμως (- αντίθετα -) λένε όμοια 
μ' εκείνα που ἐλεγαν οι αρχαίοι. 


82. Ἔλεγαν: '"Σαν πεθάνουμε και 
γίνουμε χώμα και κόκαλα, εἰναι δυνατό - 
πραγματικὰ - να ξανασηκωθούμε (πάλι), 


83. "Ἔτσι - από πριν - εἰχαν ὑποσχεθεὶ 
σ΄ ἐμάς και στους πατέρες μας. Αὐτά 
(όμως) ὃεν εἰναι παρά παραμύθια τῶν 
αρχαίων!" 


84. Νὰ πεις : Σὲ ποιον ἀνήκει ἡ γη κλι 
ό,τι είναι μέσα της; (Απαντείστε) αν το 
Ἑέρετε!" 


85. Θα πουν: "Στον ΑΛΛΑΧΙ" Ναὰ πεις: 
"Πᾶᾳατί - λοιπόν - δὲν νουθετείσθε!" 


86. Νὰ πεις: Ποιος είναι ο Κύριος 
τῶν επτὰ ουρανών χκαι Κύριος του 
πυπερτάτου θρόνου (της ΥὙπέρτατης Δόξας),; 


δ7. Θὰα πουν: 
ΑΛΛΑΧΙ" Νὰ πεις: 
εἰστε ευσεόείς;" 


"ἸΑνήκουν) στον 
“ἼΠπατι - λοιπὸν - δεν 


δδ. Νὰ πεις: Ποιος εἰναι εκείνος που 
στα χέρια του κράατα τὴν κυριότητα κάθε 
πράγματος, που προστατεύει (τὰ πάντα), 
και δεν προστατεύεται (από κανέναν), 
(Απαντείστε) αν το ξέρετε. 


89. Θα πουν: "Αὐτό ανήκχκει) στον 
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ΑλΛλΛαχ" Νὰ πεις: "Πώς - λοιπόν - ἔχετε 
παραπλανηθεί;" 


90. Αλλὰ τους ἐχουμὲ στείλει τὴν 
Αλήθεια, κι ὁμως αυντοί είναι ψεῦτες ! 


91. Δεν πήρε (Ξ δεν γέννησε) ο 
ΑΛΛΑΧ ἕνα γιο, και δεν ταν μαζί Του 
κανένας θεός. Αν ταν έτσι, κάθε θεός 
θα πήγαινε με ό,τι εἰχε δημιουργήσει, και 
μερικοί θα ήθελαν να υψωθούν (να 
κυριαρχήσουν) πάνω απὸ τους ἄλλους ! 
Δόξα στον ΑΛΛΑΧ' (Μαχριά απ' Αὐτόν) 
ό.τι (ψευτιές) Του αποδίδουν! 


92. Γνωρίζει το κρυμμένο και το 
φανερό, και δόξα σ᾽ Αὐτόν, εἰναι 
(ανώτερος) από τους συνεταίρους που Του 
αποδίδουν! 


93. Νὰ πεις: "Κύριέ μου! Να μου δείξεις 
στη ζωή μου - με τη θέλησή Σου - (τις 
ποινές) που μ᾽ αυτές ἔχουν προειδοποιηθεί, 


94. Κύριέ μου! Μη με χάνεις νὰ 
συμπεριληφθώ μὲ τον λαό που (οι 
ἀνθρωποί του) κάνουν αδικίες "" 


95. Κι εἐμείς - ὀέδαια - Εἰμαστε ἱκανοί 
να σου δείξουμε (τα ὀασανιστήρια) που 
μ' αυτά τους ἐχουμε προειδοποιήσει. 


96. Πλήρωσε - (ν᾽ αποκροῦύεις) - το 
καχό με ό.τι εἶναι καλύτερο. Ἐμείς είμαστε 
καλά πληροφορημένοι γι' αὐτὰ που λένε. 


97. Και νὰ πεις: "Κυριέ μου! Αναζητώ 
σε Σένα καταφύγιο, από τις εισηγήσεις 
(τους πειρασμούς) των δαιμόνων. 
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98. Και καταφεύγω σε Σένα - Κύριέ 
μου! - να είναι μαζί μου". 


99. (Στὴν ψευτιά θα ζουν) μέχριςότου, 
ὅταν ο θάνατος φτάσει σε ἕναν απ' 
αυτούς, λέει: ᾿Κυριέ μου! Στείλτε μὲ πίσω 
(στη ζωή), 


100. για να μπορέσω να κάνω το καλό 
σ΄ ό,τι ἄφησα (παραμελημένο)". - "Με 
κανένα τρόπο! Πιατί εἰναι μια λέξη που 
τὴ λέγει μόνο". Κι από πίσω τους ἕνα 
Φράγμα, μέχρι την ἡμέρα που θὰ 
αναστηθοῦν. 


101. Κι όταν (ηχήσει) φυσήξει (το 
ρεῦμα του ἀέρα) στη σάλπιγγα, κανένας 
συγγενικός δεσμός ὃεν θα υπάρχει αὐτή 
την ημέρα ανάμεσά τους, κι οὔτε θα ρωτά 
οΟ ἕνας τον ἀλλο! 


102. Κι ὁποιου - τότε - ἡ ζυγαριὰ 
ὀάρυνε (από καλές πράξεις) θα επιτύχουν 
τὴ μακαριότητα. 


103. Κι ὁποιου - ὁμως- ἡ ζυγαριὰ 
λάφρυνε, αυὔτοί εἰναι εκείνοι που ἐχασαν 
τον εαυτό τους και θα κατοικήσουν για 
πάντα. 


104. Η Φωτιὰ θα κάψει τα πρόσωπά 
τους, κι οἐ ίδιοι θα ὀρίσκονται μέσα σ᾽ 
αὐτή σκυθρωποί μὲ τα χείλια τους 
εκτοπισμένα. 


105. "μήπως δεν ταν τα Εδάφια (του 
Κορανίου) Μου που απαγγέλλονταν πάνω 
σε σᾶς, κι όμως το μεταχειριστήκατε 
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(κατηγορώντας τα) για ψεύτικα;" 


106. Θα πουν: "Κύριέ μας! Μας 
ενίκησαν οι δυστυχίες μας, και 
καταντήσαμε ένας λαός παραστρατημένος! 


107. Κύριέ μας! Βγάλε μας απ᾽ αὐτή! 
Κι αν επιστρέψουμε (στο κακό), τότε νὰ 
εἰμαστε - πραγματικά- ἀδικοι. 


108. Θα πει: "Να ὀυθιστείτε σ' αὐτή 
(αδιάντροποι)! Και μη Μου μιλάτε! 


109. Κι ταν εχεί μια ομάδα από 
εκείνους που Με υπηρετοῦν (που 
χρησιμοποίησαν την προσευχή) για νὰ 
πουν: Κύριέ μας! Πιστεύουμε, γι᾿ αὐτό 
συγχώρεσέ μας και σπλαχνίσου μας. [Γιατί 
ἄριστη (ἀπειρὴ) εἰναι ἡ Ευσπλαχνία Σου! 


110. Αλλὰ τους πήρατε τόσο 
κοροϊδευτικά, ὥστε σας ἕκαναν να 
ξεχάσετε το Μήνυμά Μου, ενώ γελούσατε 
γι᾿ αὐτούς! 


111. Αὐτη την ημέρα τους ανταμείψαμε 
για την καρτερικῆ ὑπομονή τοῦς, κι αὐτοί 
εἰναι οι κερὸδισμένοι...". 


112. Εἰπε: "Ποιος εἰναι ο ἀριθμός των 
ετών ποῦ ἔχετε μείνει πάνω στη γη ᾿ 


113. Εἰπαν: παραμείναμε μια μέρα. ἡ 
τμήμα τῆς ἡμέρας. Αλλά ρώτησε αυτούς 
που κρατούν λογαριασμό". 


114. Εἰπε: “Δεν μείνατε εἰμὴ μόνο πολύ 
λίγο, αν εἰχατε γνώση! 
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115. Μήπως Ξ λοιπόν Ξ- ἐχετε, 752. ἄχζετ3 “51 “1: ζῇ 
λογαριάσει ότι σας πλάσαμε στ᾿ αστεία ον ὡς: ΝΣ ΓΕ 
(χωρίς σκοπό) κι ότι δεν θα επιστρέψετε Ὁ} ὁ». Ὁ» 
Ἐμὰς (για να δώσετε λόγο)" 

116. Δόξα στον ΑΛΛΑΧ ο Ὕψιστος, (γ“ ἀπ ἜΠ 1Ε: 
ο Βασιλιάς, ἡ Αλήθεια. Δεν ὑπάρχει θεός τς 5 το ι φμανλῴ 

ον ἐν ; , Ἷ ». Ν 2 Ν 
ειμὴ μόνο Ἐκείνος, ο Κύριος του Ἰὶμημένου Ὁ »» ἘΞ δ ᾿ 
Θρόνου! 


2», }9λρΟτ.-΄ σ΄σ 


117. Κι αν κανένας επικαλείται με ὥα 2: 5 ξ ὁ 


τον ΑΛΛΑΧ κι ἀλλο θεό, καμιά ἐνδειξη τς ἡδτης 
δεν ἔχει για να δικαιολογήσει κάτι τέτοιο. τς. οΥ2 Ἵεα τ, ἀῶς 
Πιατί ο λογαριασμός του ὀρίσκεται με τον 

Κύριό του! Και στ' αλήθεια οι ἀπιστοι 

δεν θα πετύχουν τίποτε. 


118. Και να πεις: "Κύριέ μου! ἀοεδύ οὐ ολρυίς 
Παραχώρησε συγχώρεση και ευσπλαχνία. 
Κι Ἐσύ εἰσαι ο Ἄριστος από όσους 
ευσπλαχνίζονται""} 


(24) Σούρα ελ-Νουρ ΝΠ ΟΣΣΟΜΗΝΝ . τ 
(1ο Φως) - 23 
Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ Ξϑάι Ἂ 
του Π]αντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 
1. Μια Σούρα (ένα Στάδιο) που τὴν λα ί ἔο 
ἔχουμε στείλει κάτω και τη κάνουμε ὡς “ς: τς 


᾽ῃυποχρεωτική. Και στείλαμε μέσα σ᾽ αὐτή 
τις Ολοφάνερες Εντολές Μας (τα Ἐδάφιο), 
ὥστε να μπορέσετε (να προειδοποιηθείτε) 
να τη θυμάστε. 


2. Την μοιχαλίδα και τον μοιχό να ἜΠ|Ὶ ἘΞΡῈ δυακῦρυυτοι 
μαστιγώσετε κάθε ἕναν από τους δύο με 
εχατό ραύδισμούς. Νὰ μη σας πάρει ο 
οἶκτος - στην περίπτωσή τους - από ό,τι 


ΓΦ, ΄σ΄ 


252 33 δ 
Αννα δ, φομάϊοοονς ὁϊς Ο» 
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ἔχει ορίσει ο ΑΛΛΑΧ αν πραγματικά 
πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ και την Ἔσχατη 
Ημέρα. Και ας εἰναι μάρτυρες (παρόντες) 
της τιμωρίας τους μια ομάδα από τους 
Πιστούς. 


3. Ο μοιχός νὰ μὴ νυμφεύεται παρά 
μια μοιχαλίδα ἡ μια ἀπιστη κι ἡ μοιχαλίδα 
νὰ μη παντρεύεται παρά ἕνα μοιχό ἢ 
ἕναν ἀἁπιστο. Κι ἀπαγορεύεται τούτο στους 
πιστούς. 


4. Κι εκείνοι που κατηγοροῦν τις 
ενάρετες γυναίκες για μοιχεία, κι ἐπειτα 
δεν παρουσιάζουν τέσσερις μάρτυρες (για 
να πιστοποιήσουν τούτο) να τους 
μαστιγώσετε μὲ ογδόντα ραύδδισμοῦς, και 
μη δεχτείτε ποτέ πια ἀλλη μαρτυρία απ' 
αυτούς. [ιατὶ αυτοί είναι οι (πρόστυχοι) 
παραόάτες. 


5. Εχτός αν μετανιώσουν μετά, απ' 
αυτό, και ὀελτιώσουν τους τρόπους και 
συμπεριφορά τους. [Γιατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεπιεικής, Πολυεύσπλαχνος. 


6. Κι εχείνοιυ που κατηγορούν τους 
συζύγους τους (για μοιχεία) και δεν ἔχουν 
μάρτυρες, παρὰ μόνο τον εαυτό τους, η 
μαρτυρία καθ' ενός εκ τῶν δύο (αυτῶν 
συζύγων) (μπορεί να γίνει δεκτή) αν πάρει 
τον ΑΛΛΑΧ ὡς Μάρτυρα τέσσερις φορές 
στην κατηγορία του (με όρκο) στον 
ΑΛΛΑΧ ότι λέει την αλήθεια. 


7. Κι στο πέμπτο (όρκο) να επικαλείται 
την χατάρα τον ΑΛΛΑΧ πάνω του, αν 
εἰναι από όσους ψεύδονται. 
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(24) Σούρα ελ-Νουρ 


8. Και σώζεται (η σύζυγος) απ' τὴν 
τιμωρία, αν αυτή πάρει τον ΑΛΛΑΧ ὡς 
Μάρτυρα τέσσερις φορές (με ὀρκο) στο 
ΑΛΛΑΧ τι (ο ἀνὸρας) τῆς εἰναι απ' 
αὐτούς που ψεύδονται. 


9. Κι στο πέμπτο (όρκο) να επικαλείται 
τὴν οργή του ΑΛΛΑΧ (να πέσει) πάνω 
τῆς, αν (ο κατήγορός της) εἰναι απ' αυτούς 
που λένε την αλήθεια. 


10. Κι αν δεν ήταν ἢ ὑυπέρμετρη χάρη 
του ΑΛΛΑΧ πάνω σας κι ἡ ευσπλαχνία 
Του. κι ότι οΑΛΛΑΧ συγχωρεί και εἰναι 
σοφός, (θα είἰχατε ἠδ πραγματικά 
καταστραφεὶ!). 


11. Κι εκείνοι που ἔφεραν (επινοούσαν) 
το ψέμα, εἰναι μια σπείρα από σας τους 
ἰδιους. Αλλά μὴν το πάρετε τούτο κακό 
για σας, αλλά είναι για το καλό σας. [κα 
τον χάθε ἕνα (θα ἔλθει ἡ τιμωρία) για 
τὴν αμαρτία που κέρδισαν. Κι εκείνος 
που τέθηχε επί κεφαλῆς τους θα ἔχει μια 
ασυστηρότερη τιμωρία. 


12. Ἔπρεπε, πιστοί και πιστές, όταν 
ακούσατε γι᾿ αὐτή τὴν υπόθεση να 
πιστέψετε το καλό για τον εαὐυτό σας 
(δηλ. ότι πρόκειται γι' ενάρετους της 
θρησκείας σας) και να πείτε: "Τέτοια 
προσόολη είναι μια φανερὴ συκοφαντία". 


13. Ἔπρεπε νὰ φέρουν τέσσερις 
μάρτυρες για νὰ αποδείξουν τούτο; Κι 
αν δεν φέρουν τους μάρτυρες, (τότε) αὐτοί 
- μπροστὰ στον ΑΛΛΑΧ - εἰναι οι ψεῦτες. 


14. Κι αν δεν ἦταν ἡ χάρη του 
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(24) Σούρα ἐλ Νουρ 


Μέρος 1δο 


ΑΛΛΑΣ, πάνω σας, κι ἡ ευσπλαχνία Του 
σ' αυτό τον κόσμο και στο Μελλοντιχκό, 
θα σας χκυρίευε μια σκληρὴ τιμωρία για 
ό,τι τρέξατε να διαδώσετε γι' αὐτή (τὴν 
᾽υπόθεσῃη). 


15. Και να που ὄάλατε στις γλώσσες 
σας, και μιλάτε μὲ το στόμα σας 
πράγματα, που δεν ἔχετε γι' αυτά καμιά 
γνώση, καὶ το λογαριάσατε σαν κάτι τι 


το ἀσήμαντο ενώ εἰναι πολύ σοδαρό στον 
ΑΛΛΑΧ. 


16. Ἔπρεπε όταν το ακούσατε, νὰ 
λέγατε: "Δεν είναι σωστό σ' εμάς να μιλάμε 
γι’ αυτό. Δόξα σε Σένα ΑΛΛΑΧΙ Αὐτό 
εἰναι μια μεγάλη συκοφαντία "! 


170. Ο ΑΛΛΑΧ σας συμόουλεῦει 
(προειδοποιώντας), ότι δὲν πρέπει νὰ 
ἐεπαναλαμδάνετε ποτέ παρόμοιες 
(διαδόσεις), αν εἰστε (αληθινὰ) Πιστοί. 


18. Και φανερώνει ο ΑΛΛΑΧ σ᾽ εσάς 
(με σαφήνεια) τα Εδάφια (τους νόμους 
του Κορανίου). [ϊατί ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


19. Ἐκείνου που αγαπούν τὴν 
κακολογία να διαδίδεται σ' εκείνους που 
ἔχουν πιστέψει, θα ἔχουν ανυπόφορα 
ὀασανιστήρια σ΄ αὐτό τον κόσμο και στο 
Μελλοντικό. Κι οΑΛΛΑΧ γνωρίζει, ενὼ 
εσείς δεν γνωρίζετε. 


20. Κι αν δὲν ἦταν ἡ χάρη του 
ΑΛΛΑΧ πάνω σας και ἡ ευσπλαχνία Του, 
κι ότι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Ἐπιεικής κι 
Ἐλεήμονας, (θα εἰχατε - σίγουρα- 
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(24) Σούρα ἐλ. Νουρ Μέρος 1δο 


καταστραφεί.) 


21. ὦ! Εσεὶς που πιστεύετε! Μην 
ακολουθείτε τὰ ὀήματα του Σατανά. Κι 
αν κανένας αχολουθεί τὰ ὀήματα του 
Σατανά, τότε δεδαιωθείτε ότι ο Σατανάς 
διατάζει ὁ.τι εἰναι αισχρό και παράνομο. 
Κι αν δεν ήταν ἡ χάρη του ΑΛΛΑΧ 
πάνω σὰς κι ἡ ευσπλαχνία Του, ποτέ 
κανένας από σας δεν θα ήταν αγνός. Αλλὰ 
ο ΑΛΛΑΧ εξαγνίζει ὁποιον θέλει, και ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Ἐκείνος που ακοῦύει και 
γνωρίζει (τα πάντα). 


22. Κι ας μην ορχιστούν ὁσοι από 
σας ἔχουν προικιστεί με τη χάρη και μὲ 
τὴν ευρύτητα (του πλούτου) ότι δεν θα 
ὀοηθήσουν τους συγγενείς τους και τους 
δυστυχισμένους, κι αὐτούς που ἄφησαν 
τα σπίτια τους ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ. Αφήστε 
τους να συγχωρούν χαι να παραόλέπουν. 
Μήπως δεν ἀγαπάτε νὰ σὰς συγχωρήσει 
ο ΑΛΛΑΧ (τις αδικίες σας), [ϊατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεπιεικής. 
Πολυεύσπλαχνος. 


23. Ἐκείνοι που διαδάλλουν αγνές 
γυναίκες, τις ἀαπερίσκεπτες, πιστές, είναι 
καταραμένοι σ΄ αὐτὸ τον κόσμο και στο 
Μελλοντικό, και θα έχουν φριχτὰ 
θασανιστήρια, 


24. Την Ἡμέρα που οι γλώσσες τοῦς, 
τα χέρια τους και τα πόδια τους, θα 
μαρτυρήσουν ενάντιά τους για όσα ἑκαναν. 


25. Σ' αυτή την μερα, ο ΑΛΛΑΧ 
θα τους ἀποδώσει το ἀληθινό χρέος τους 
(ότι αξίζει), κι (έτσι) θα ὀεδαιωθούν ότι 
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(24) Σούρα ελ-Νουρ 


Μέρος 1δο 


ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ἡ (καθαρή) Αλήθεια, 
(που κάνει ὁλα τα πράγματα) φανερά. 


26. Οι πονηρές γυναίκες για τους 
διεφθαρμένους ἀνὸρες, κι οι διεφθαρμένοι 
ἀνὸρες για τις διεφθαρμένες γυναίκες. Κι 
οι ενάρετες γυναίκες (εἰναι) για τους 
αγνούς ἀνὸρες κι οι αγνοὶ ἀνὸρες (είναι) 
για τις αγνές γυναίκες. Αὐτοί είναι αθώοι 
από ὁσα λέγονται (όσα ο κόσμος διαδίδει). 
[ι΄ αυτούς ὑπάρχει ἡ συγχώρηση και θα 
ἔχουν ἄφθονα αγαθά. 


27. ! Ἐσείς που πιστεύετε! Μην 
μπαίνετε σε σπίτια που δεν εἰναι σπίτια 
σας χωρίς να ζητήσετε την ἀδεια καὶ νὰ 
χαιρετίσετε τους νοικοκυραίους. Αὐτό εἰναι 
το καλύτερο για σας, για νὰ σκεφθείτε 
(τι εἰναι ευπρέπεια). 


28. Κι αν δεν όρείτε σ' αυτό, (το σπίτι) 
κανένα (πρόσωπο) ας μην μπείτε, αν δεν 
σας δοθεί ἡ ἀδεια. Κι αν σας πουν γυρίστε, 
τότε νὰ γυρίσετε πίσω. Αὐτὸ σας κάνει 
περισσότερο αγνούς για τον εαυτό σας 
τον ίδιο. Κι οΑΛΛΑΧ ἔχει πλήρη γνώση 
όλων των πράξεών σας. 


29. Δεν ὑπάρχει καμιά ενοχήῆ πάνω 
σας αν μπεῖτε σε σπίτια που εἰναι 
ακατοίκητα, και που σὰς εξυπηρετοῦν. 
Κι ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ό,τι φανερώνετε 
κυ ὁ,τι χρυύετε. 


30. Νὰ πεις στους πιστούς ότι πρέπει 
να κατεδάζουν τα ὀλέμματά τους και νὰ 
προφυλάσσουν τη σεμνότητα τους. (να 
μη κάνουν μοιχεία). Αὐτό τους κάνει να 
γίνονται πιο αγνοί για τον εαυτὸ τους. 
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(24) Σούρα ελιΝουῦ Μέρος 1δο 


Κι Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι εἐμπειρογνώμονας για 
όλα όσα κάνουν. 


31. Και να πεις στις (γυναίκες), που 
πιστεύουν νὰ κατεδάζουν τα ὀλέμματά 
τους (από τις αμαρτίες) και να 
προφυλάσσουν τὴν αγνότητά τους και 
νὰ μὴν εχθέτουν τα στολίδια τους (τις 
ομορφιές τοῦς), εκτός απ' αὐτὰ (που 
συνήθως) φαίνονται εξωτερικά. Και να 
σύρουν το πέπλο πάνω από τα στήθη 
τους, και νὰ μην εκχθέτουν τα κοσμήματά 
τους (ομορφιές τους), εκτός στον άνδρα 
τους, ἡ στον πατέρα τους, ἡ στον πατέρα 
του ανὸρός τους, ἡ στα παιδιά τους, ἡ 
στα παιδιά του ανὸρός τους, ἡ στ΄ ἀδέλφια 
τους, ἡ στα παιδιά τῶν αδελφών τους ἡ 
στα παιδιά τῶν αδελφάδων τους, ἡ στις 
ἐεμπιστευόμενες γυναίκες τους, ἡ στις 
σκλάόδες τους που, το δεξί τους χέρι 
εξουσιάζει ἡ στους ἄρρενες ὑυπηρέτες 
που είναι ελεύθεροι από φυσικές ἀανάγκες 
(εἰναι ανίκανοι χωρίς σεξονυαλικὲς 
επιθυμίες) - ἡ στα μικρὰ παιδιά που δεν 
διακρίνουν σεξουαλική ἡδονή. (Κι όταν 
περπατοῦν) νὰ μη Ἀτυποῦν με τα πόδια 
τους γιὰ νὰ σύρουν την προσοχὴ στα 
Ἀρυμμένα κοσμήματά τους. ΟἹ Ἐσείς οι 
Πιστοί ! Μετανοήστε κι επιστρέψτε λοι 
σας στον ΑΛΛΑΧ γιὰ να επιτύχετε. 


32. Και νὰ παντρεύεστε - ἀνάμεσα 
σας ἀγαμους και τους ενάρετους από τους 
δούλους σας (είτε ἀνὸρες - εἰτε γυναίκες). 
Αν εἰναι φτωχοί, ο ΑΛΛΑΧ θὰ τους 
πλουτίσει από τη Χάρη Του. [ϊατὶ ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι Πολυγενναιόδωρος (και) 
Παντογνώστης. 
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(24) Σούρα ελ-Νῖουρ Μέρος 1δο 

33, Κι ας μείνουν αγνοί εκείνοι που 
δεν ὀρίσκουν τα μέσα για νὰ παντρευτοῦν, 
μέχρις ότου ο ΑΛΛΑΧ τοὺς πλουτίσει 
με (τα μέσα) της χάρης Του. Κι αν κανεὶς 
από τους σχλάόους σας ποῦ το δεξί σας 
χέρι εξουσιάζει (οι δούλοι να ζητήσουν 
με γραπτή αἰτηση την ελευθερία τους (με 
τίμημα) κάνετέ τους αὐτή τὴ χάρη, αν 
Ἑέρετε ἀνάμεσά τοὺς κανέναν που, νὰ 
αξίζει αυτό το καλό. Και δώστε τους από 
τὴν περιουσία του ΑΛΛΑΧ που σας ἔχει 
δώσει. Και μην αναγκάζετε τις παρθένες 
σας (τις σκλάόδες) να εχπορνεύονται (αν 
ἐπιθυμοῦν αγνότητα) για νὰ κερδίσετε 
τα πρόσκαιρα αγαθά της ζωής αυτού του 
κόσμου. Κι ὀὁποιος τις εξαναγχκάζει, 
ΑΛΛΑΧ - για τον εξαναγκασμό αὐυτόν - 
θα τις συγχωρήσει και θα στείλει - σ᾽ 
αυτές - την ευσπλαχνία Του. 


34. 'Ἔχουμε ἡδη στείλει σ' εσὰς κάτω 
εδάφια (του Κορανίου) που ξεκαθαρίζουν, 
τα πράγματα, και παραδείγματα που 
απεικονίζουν (την ἱστορία) των λαών που 
προηγήθηκαν, πριν από σας, και 
(ταυτόχρονα) μια προειδοποίηση για 
όσους φοόούνται (τον ΑΛΛΑΧ.). 


35, Ο ΑΛΛΑΧ είναι ο Δημιουργός 
του Φωτός των ουρανών και τῆς γης. Τὸ 
Φως Του μοιάζει σαν να ὑπῆρχε εκεί ἕνα, 
ὀαθούλωμα στον τοίχο και μέσα του 
᾽υπάρχει λυχνία. Η λυχνία ήταν (κλεισμένη) 
μέσα σε γνυαλί. Το γυαλί (ἐμοιαΐζε) σαν 
ἄστρο λαμπερό, που φωτίζει από (το λάδι) 
του ευλογημένου δέντρου, μιας ελιὰς, που 
η θέση της δεν ὑπάρχει οὐτε στην ανατολή 
οὔτε στη δύση, αλλά σ᾽ ἕνα ανοικτό μέρος 
που οΟ ἥλιος το όλέπει ὁλη μέρα. Το λάδι 
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(24) Σούρα ελοιΝουῦ Μέρος 1δο 
του, σχεδόν, φωτίζει (συνέχεια) κι ας μη 
το εγγίζει ἡ Φωτιὰ. Φως πάνω σε Φως! 
Ο ΑΛΛΑΧ καθοδηγεί - ὁποιον θέλει - σ 
αυτό το Φως Του. Και ο ΑΛΛΑΧ 
φανερώνει τα παραδείγματα στους 
ανθρώπους, κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης. 


36. Ἔτσι φωτίζει σε σπίτια, που ο 
ΑΛΛΑΧ ἐἔχει επιτρέψει να κτιστούν και 
να μνημονεύεται σ' αυτά το Ὄνομά Του, 
και νὰ υμνείται (να λατρεύεται) ο 
ΑΛΛΑΧ σ' αὐτά κάθε πρωΐ και κάθε 
δειλινό (επανειλημμένοα). 


37. Ανὸρες (Λάτρες) που μήτε το 
ἐμπόριο μήτε οιαδήποτε, πούληση εἰναι 
δυνατό νὰ τοῦυῆυᾶς διασχεὸδάσει, 
(εμποδίζοντάς τους) από το να 
μνημονεύουν τον ΑΛΛΑΧ, να τηροῦν τὴν 
ταχτικὴ Προσευχή και να δίνουν τη 
Ζεχάὰάτ (τὴν ἐλεημοσύνη). Φοόοῦνται μίαν 
(της Κρίσης). Ἡμέρα που οι καρδιές και 
οι όολόοί οφθαλμών ανατρέπονται (από 
φρίκη). 


3δ. [χὰ να τους ανταμείψει οΑΛΛΑΧ 
σύμφωνα με το καλύτερο από τὰ ἐργὰ 
τους και νὰ τους αὐξάνει από τη Χάρη 
Του. ματὶ οΑΛΛΑΧ εφοδιάζει (μ᾽ αὐτὴ) 
όποιον θέλει χωρίς κανένα λογαριασμό. 


39. Αλλὰ για τους ἀπιστους τα ἐργα 
τους θα εἰναι σαν τον αντικατοπτρισμό, 
στὴν ἔρημο, που ο διψασμένος το παίρνει 
για νερό μέχρις ότου σὰαν το φτάσει, δεν 
ὀρίσκει τίποτε. Θα όρει όμως τον ΑΛΛΑΧ 
(πάντοτε) να εἰναι μαζί του, που θα του 
πληρώσει το λογαριασμό του. [ϊατί ο 
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ΑΛΛΑΚΧ είναι ταχύς στους ὑυπολογισμούς. 


40. Ἢ (οι πράξεις τῶν ἀπιστων) 
μοιάζουν, μὲ το όαθύ σκοτάδι στο όὄυθό 
της θάλασσας που ἔχει σκεπαστεί με 
πελώρια κύματα καλυμμένα μὲ ἄλλα 
κύματα και από πάνω (μαύρο) σύννεφο. 
Βαθύ σκοτάδι το ένα πάνω στ' άλλο που 
αν όγάζει (κανείς) το χέρι του, σχεδόν 
δεν το ύλέπει. Και σ' όποιον ο ΑΛΛΑΧ 
δεν του κάνει (δίνει) φως, δεν ἐχει - τότε 


- Φῶς. 


41. Μήπως δεν όλέπεις (ξέρεις) ότι 
τον αΛΛΑΧ δοξολογούν (επαινούν) τὰ 
πάντα στους ουρανούς χαι στὴ γη, και 
τα πουλιὰ (στον ἀέρα) μὲ ἁπλωμένα τα 
φτερά; Τὸ καθένα γνωρίζει τον (τρόπο) 
τῆς προσευχής του και τῆς δοξολογίας 
τους. Ο δε ΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλὰ ο,τι 
κάνουν. 


42. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ δασιλεία 
(κυριαρχία) τῶν ουρανών χαι τῆς γῆς, 
και προς το ΑΛΛΑΧ γίνεται ἡ (τελική) 
πορεία (των πάντων). 


43. Μήπως ὃεν όλέπεις ότι οΑΛΛΑΧ 
σπρώχνει τα σύννεφα (ήρεμα), ἐπειτὰα τὰ 
μαζεύει ενώνοντάς τα, κι ἐπειτα τὰ κάνει 
ἐνα σωρό, Και τότε ὀλέπεις τη ὄροχή νὰ 
ὀγαίνει από τὰ σπλάχνα τους. Και στέλνει 
από τον οὐρανό κάτω (στη γη) ὄουνὰ 
από σωρό (σύννεφων) που μέσα τους 
ὑπάρχει χαλάζι. Και κτυπά μ᾽ αυτό ὁποιον 
Εκείνος θέλει. και το ἀπομαάκχρῦνει από 
όποιον Εκείνος θέλει. Παρ᾽ ολίγο και ἢ 
αστραπή νὰ τύφλωνε τὴν ὀὁρασῇῃ. 
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(24) Σούρα ελ-Νουρ Μέρος 1δο 


44. Ο ΑΛΛΑΧ εἶναι που εναλλάσσει 
την Νύχτα και την Ἡμέρα. Σ' αυτό - 
θέόαια - το γεγονός ὑπάρχει ἑνα διδαχτικὸ 
παράδειγμα για ὀσους ἐχουν τὴν ὀρασήῆ. 


45. Κι ο ἀλΛλΛΑΧχΧ ἐπλασε κάθε 
ζωντανό από νερό. Κι απ' αὐτὰ ἀλλα 
προχωροῦν (συρόμενα - ἐρπουν)ὴ πάνω στη 
κοιλιὰ τους, κι ἀλλα που περπατούν πάνω 
σε δύο πόδια, κι ἄλλα που περπατούν 
πάνω στα τέσσερα. (Ετσι) ο ΑΛΛΑΧ 
δημιουργεί οτιδήποτε θέλει, - πράγματι 
- ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντοδύναμος. 


46. 'Ἔχουμε - ὀέδαια - στείλει κάτω 
(στη γη) Σημεία (Εδάφια) που ὁλα τὰ 
εξηγούῦν. Ο δὲ ΑΛΛΑΧ καθοδηγεί όποιον 
θέλει σε σωστὸ ὃδρόμο. 


47. Και λένε: "Πιστέψαμε στον 
ΑΛΛΑΧ και στον απόστολο χαι 
᾽υπακούσαμε". Αλλά - σε Χίγο - μια 
ομάδα απ' αυτούς αποστρέφονται 
(απ' την πίστη). Αὐτοί δὲν είναι (στην 
πραγματικότητα) Πιστοί. 


48. Κι αν κλητευθοῦν (να εμφανιστοῦν) 
στον ΑΛΛΑΧ και στον απόστολό Του, 
για νὰ δικάσει ανάμεσὰ τους, να! που 
μια ομάδα απ' αυτούς αποποιοῦνται (την 
Ἀλήση) διαμαρτυρόμενοι. 


49. Αν ὁμως το δίκαιο εἰναι μὲ τη 
μεριὰ τους, ἐρχονται σ' αὐτόν με όλη τὴν 
ὑποταγῇ. 


50. Μήπως στις καρδιές τους ὑπάρχει 
αρρώστια; Ἢ μήπως αμφιόδάλλουν ἡ εἰναι 
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(24) Σούρα ελεοΝουῦρ Μέρος 1δο 
φοόισμένοι ότι οΑΛΛΑΧ κι ο απόστολός 
Του. θα τους αδικήσουν; Ὄχι - δέδαια -! 
Αὐτοί οι ίδιοι εἰναι που αδικοῦν. 


51. Κι όμως ο λόγος (η απάντηση) 
τῶν Πιστῶν, ὁταν κλητευθούν, (για νὰ 
ἐμφανισθούν) στον ΑΛΛΑΧ και στον 
απόστολό Του, για νὰ δικάσει ἀνάμεσά 
τους εἰναι: "Ακούσαμε και ὑπακούσαμε", 
Κι αὐτοί εἰναι που θα επιτύχουν τη 
μακαριότητα. 


52. Κι όποιος ὑπακούει στον ΑΛΛΑΧ 
και στον απόστολό Του και φοόδάται τον 
ΑΛΛΑΧ και ον σέδεται κάνοντας το 
δίκαιο, αὐτοί θα εἰναι (στο τέλος) οι 
κερόδισμένοι. 


53, Κι ορκίστηχκαν στον ΑΛΛΑΧ με 
τον πιο δυνατό όρχο τοῦς, ότι αν τους 
πρόσταζε (για το ισλαμικό ζιχάντ - 
ἁμυνα) θα εγκατέλειπαν (τα σπίτια τους). 
Να (τους) πεις: ἽΜην ορκίζεστε. Η ὑπακοή 
σας εἰναι γνωστήῆ. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Ἐμπειρογνώμονας (με πλήρη επίγνωση) 
γι' όλα που κάνετε". 


54, Νὰ πεις: "ὕὑπαχούετε στον αλλαχ 
και ὑπακούετε στον απόστολο. Αλλά αν 
ὄμως απομακρυνθείτε εἰναι υπεύθυνος 
μόνο για το φορτίο (την ἀαποστολή) που 
ἔχει τοποθετηθεί πάνω του, κι εσείς, για 
το φορτίο (τὸ καθήκον υπακοής) που 
ἔχει τοποθετηθεί πάνω σας. Αν τον 
᾽υπακούσετε θα καθοδηγηθείτε στον ἰσιο 
δρόμο). Ο ὃδε Απόστολος ὃδεν ἔχει 
υποχρέωση παρά μόνο νὰ κηρύττει το 
ολοφάνερο (Μηνυμα.). 
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55. Ὁ ΑΛΛΑΧ υποσχέθηχκε σ᾽ εκείνους 
από σας που ἔχουν πιστέψει, κι ἑκαναν 
καλές πράξεις, ότι θα τους χαρίσει 
χυριαρχία στὴ γη, όπως τὴν είχαν δοθεί 
ἐκείνοι που (έἐζησαν) πριν απ' αυτούς, 
και θα στερεώσει τη θρησκεία τους που 
τὴν ἔχει διαλέξει γι' αυτούς και θα αλλάξει 
(την κατάσταση τους) ἐπειτὰα από το φόόδο 
που εἰχαν (επιδιώκοντας) ασφάλεια και 
εἰρήνη. Αὐτοί λατρεύουν Ἐμένα (μόνο) 
και δὲν κάνουν άλλο πράγμα συνέταιρό 
Μου. Κι ὁποιος αρνηθεί - μετὰ απ' αὐτό 
-τὴην Πίστη, αὐτοί εἰναι οι παράνομοι. 


56. Γι’ αὐτό να τηρείτε την τακχτικῆ 
Προσευχῆ και νὰ δίνετε την Ζεκάτ 
(ελεημοσύνη) και να πυπακούετε τον 
απόστολο, για να ελεηθείτε. 


57. Μη νομίζεις ότι εκείνοι που 
αρνήθηκαν την Πίστη θα ὄάλουν τον 
ΑΛΛΑΧ σε θέση αδυναμίας πάνω στη 
γη. Η μόνιμη παραμονή τους εἰναι η 
Φωτιὰ. Και τι ἀθλιο τέλος! 


58. ΩἹ Ἐσείς που ἔχετε πιστέψει! 
Αφείστε τους σκλάδους και τὰ παιδιά 
σας που δεν ἔχουν φτάσει στην (εφηόικὴ) 
ηλικία, να σας ζητούν τὴν ἄδεια (πριν 
μπουν στο σπίτι σας) σε τρεις 
(τερυττώσεις) φορές: "Πριν απ' την πρωινή 
προσευχή, ενώ τοποθετείτε τὰ ρούχα σας 
(ξεντύνεστε) το μεσημέρι και μετά τὴν 
προσευχῆ κατά το δειλινό" Εἰναι οι τρεις 
φορές που ἕξεντύνεστε. Εκτὸς απ' αὑτὲς 
τις περιπτώσεις δεν ὑπάρχει ενοχή για 
σὰς ἡ γι᾿ αυτούς να μπαίνετε στὰ σπίτια 
χωρίς ἀδεια. ἕτσι οΑΛΛΑΧ φανερώνει 
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σ' εσάς τους νόμους (συμπεριφοράς) κι ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


59, Κι όταν τα παιδιά σας φτάσουν 
στην (εφηόική) ἡλικία ας ζητήσουν - τότε 
- τὴν ἀδεια, ὁπως ζητούσαν, κι οἔι πριν 
απ αὐτούς (ἐφηόοι). Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ 
παρουσιάζει σ' εσάς ολοφάνερα τους 
γόμους συμπεριφοράς κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης, Πάνσοφος. 


60. Και στις γερόντισες γυναίκες, που 
δεν ἔχουν πια επιθυμία για γάμο ὃεν 
᾽ὑυπάρχει γι' αυτές καμιά ενοχή, αν ὀάζουν 
κατὰ μέρος τα (εξωτερικά) ρούχα τοῦς, 
υπό τον ὁρο νὰ μὴ κάνουν μια ακόλαστη 
επίδειξη της ομορφιάς τους. Το καλύτερο 
γι' αὐτές εἰναι ἡ σεμνότητα. Κι οΑΛΛΑΧ 
εἰναι ο Μοναδικός που ὀλέπει καὶ ακούει 
τα πάντα. 


61. Δεν ἀπαγορεύεται στον τυφλό, οὔτε 
στον κουτσό ἀπαγορεύεται, οὐτε στον 
ἄρρωστο ἀπαγορεύεται, οὔτε καὶ στον 
ίδιο τον εαυτό σας να τρώτε στα σπίτια 
σας ἡ στα σπίτια των πατέρων σας, ή 
στα σπίτια τῶν μητέρων σας, ἡ στα σπίτια 
των αδελφών σας, ἡ στα σπίτια τῶν 
αδελφάδων σας, ἡ στα σπίτια τῶν 
αδελφών του πατέρα σὰς ἡ στα σπίτια 
τῶν αδελφάδων του πατέρα σας, ἡ στὰ 
σπίτια των ἀαδελφών της μητέρας σας, ἡ 
στα σπίτια τῶν αδελφάδων της μητέρας 
σας, ἤ σε σπίτια που το κλειδί τους 
ὀρίσκεται στην κατοχή σας, ἡ σε (σπίτι) 
φίλου σας. Δεν ὑπάρχει πάνω σας καμιά 
ενοχήῆ αν τρώτε όλοι μαζί ἡ χωριστά. 
Αλλά όταν μπαίνετε σε σπίτια να 
χαιρετάτε ο ἕνας τον ἀλλο, μὲ την εὐχή 


ὦ "..- καὶ Ἴνν 


φρο κ λαδίβονν, 


"αν να ἡϊδξ 53 


ὉΠ 5 Ἅ ἈΡΩν 4’ 


Ὀκ ῦ ἢ δος ρῶς 


“ἀπόξω “3 ,κι( “23 
ὡ 
τα 


» ΄ 
- αὶ 5 ΠᾺ 


2». ἃ .2».. 
«νὴ θα τε 
γκέτξς 34 ΄“Ὰ4 σ 
ὝΗΡ 


, λλιῖ. 


᾿Ξ πτουρο τα ον ἰδίῳ 


᾿Ξ ΣΙΡΗ͂ .2 "- ἀθ 22,1 


βΊΘΗΘ ΟΥ 


την οων Ἰ 1 


Ὁ» ἰτήμξεος, 2; 
Ὁ, 0 Ε 1 μὰν 0 
ὠ; 
ῥῤῦς : ἢ: ς εὐὰ τ 

ἐφ ΜΕ" 


σ΄» 


 ; “Ὁ: 


ὁ) “οὐεῦι 


(24) Σούρα ελ.-Νου Μέρος 1δο 

να σὰς χαρίζει ο ΑΛΛΑΧ την ευλογία 
καὶ την αγνότητα. Μ᾽ αὐτό τον τρόπο 
εξηγεί φανερά ο ΑΛΛΑΧ τους νόμους 
συμπεριφοράς σ' εσάς για να μπορέσετε 
να λογικευθείτε. 


62. Στ΄ αλήθεια Πιστοί εἰναι εκείνοι 
μόνο, που πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και 
στον Απόστολό Του. Κι όταν είναι μαζί 
του, για την υπόθεση που αφορά, το 
γενικό συμφέρον, να μη φύγουν αν ὃεν 
ζητήσουν απ' αὐτόν την άδεια. Εκείνοι 
που ζήτησαν την άδεια σου, είναι αὐυτοί 
που πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και στον 
απόστολό Του. Κι αν ζήτησαν την ἀδειά 
σου για μερικές δικές τους υποθέσεις, - 
τότε - δώσε την ἀδεια σ' όποιον θέλεις 
απ' αὐτούς καὶ ζήτησε τη συγχώρηση του 
ΑΛΛΑΧ γι' αυτούς. Πβατὸό ο ΑΛΛΑΧ 
θέδαια, εἰναι Πολυεπιεικῆς κι Ελεήμονας. 


63. Μην απευθύνεστε στον ἀαπόστολο 
με τον ίδιο τρόπο που μεταξύ σας θα 
καλούσε ο ἕνας τον ἄλλο. Ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει καλά εκείνους από σας που 
ξεγλιστρούν (φεύγοντας) μὲ κάποια 
δικαιολογία. Κι ας προσέξουν εκείνοι που 
αντικρούουν (παρανομούντες) στη 
διαταγή Του ότι θα τους συμόεί κάποια 
δοκιμασία ἡ θα πέσει πάνω τους 
αὐδάσταχτη Τιμωρία. 


64. Πράγματι, στὸν ΑΛΛΑΧ ανήκουν 
οτιδήποτε είναι στους ουρανούς και στη 
γη. Γνωρίζει καλά σε ποια κατάσταση 
εἰστε. Και κατά την Ἡμέρα της επιστροφής 
σ' Αὐτόν θα τους αναφέρει την αλήθεια 
για ό,τι ἕκαναν. Ο ΑΛΛΑΧ, εἰναι 
πράγματι, Παντογνώστης. 
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(25) Σούρα ελ-Φουρκάν 
(Το Κριτήριο - Η Διάχρισῃη) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ευλογημένος είναι Εκείνος που 
ἐστειλε κάτω το Κριτήριο στο Δούλο Του 
(Μουχάμμεντ) για να προειδοποιήσει 
(νουθετώντας) ὄλο τον κόσμο. 


2. Ἐκείνος (υ ΑΛΛΑΧῚ στον Οποιον 
ἀνήκει το ὄασίλειο τῶν ουρανών και 
τῆς γης, και δεν πήρε (-δεν γέννησε) παιδί 
και δεν ἔχει συνέταιρο στη ὀασιλεία Του, 
χι ἐχει, δημιουργήσει κάθε πράγμα, και 
που το τακχτοποίησε σε κατάλληλες 
(αρμονικές) αναλογίες. 


3. Κι όμως ἐχουν πάρει - αντί Ἐκείνου 
- ἄλλες θεότητες που δὲν μπορούν νὰ 
δημιουργήσουν τίποτε - ενώ οι ἰδιες εἰναι 
δημιουργήματα - και δεν εξουσιάζουν για 
τον εαυτό τους ὀλάδη ἡ ὠφέλεια, (μα) 
οὔτε ζἕωη, οὐτε Ανάστασῃ. 


4, Και είἰπαν εκείνοι που ἀαρνήθηκαν 
(την Πίστη): "Ἰΐποτε δὲν εἰναι τούτο - 
παρ᾽ ἕνα ψέμα - που το ἔχει επινοήσει ο 
ἰδιος, και που κυ ἄλλος λαός τον θοήθησε 
σ' αυτό. (Στ' αλήθεια) αὐτοί εἰναι που 
ηρθαν (θέτοντας) μια αδικία και ένα ψέμα 
(αυθαδέστατα.). 


5. Και είπαν: "διηγήματα των αρχαίων., 
που τὰ έγραψε, (ο Μουχάμμεντ) - καθ' 
υπαγόρευση σ΄ αὐτόν - πρωΐ και ὀράδυ" 
(δηλ. Κάθε μέρα). 
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γὸ ὁδ ,ἍΨ} δ.) μὴ 


6. Νὰ πεις: "Τούτο (το Κοράνιο) ἔχει 
σταλεὶ κάτω (στη γη) από Εκείνον που 
γνωρίζει τα Μυστήρια (που εἰναι) στους 
ουρανούς και στη γη. Και είναι - πράγματι 
- Εκείνος Πολεύσπλαχνος, Πολυεπιεικής". 


7. Και εἰπαν: “Τι μέρος του λόγου εἰναι 
αυτός ο ἀπόστολος, που τρώγει τὰ 
φαγητά και περπατὰ στις αγορές; [ϊατί 
δεν ἔχει σταλεί σ' αὐτόν κάτω ἕνας 
άγγελος για νὰ ἔχει κάποιον που νὰ 
προειδοποιεί μαζί του; 


8. Ἢ (γιατί) ὃεν ἔχει ριχτεί (χαριστεὶ) 
σ' αυτόν ἕνας θησαυρός, ἡ (γιατί) να μην 
ἔχει ἕνα κῆπο για να τρώγει απ᾽' αὐτόν 
(απολαμόάνοντας), Και εἰπαν οι ἀδικοι: 
"Δεν ακολουθείτε εὐμή ἀνδρα γοητευμένο. 


9. Κοίταξε πως κτύπησαν σε σένα τους 
παραλληλισμοῦς! (με τι σ' ἐχουν συγκρίνει!) 
Αλλὰ ἐχουν παραπλανηθεί, και δεν 
μπορούν να ὄρουν το σωστό ὃρόμο. 


10. Εὐλογημένος εἰναι Εκείνος, που 
αν ἤθελε, θα μπορούσε να σου δώσει 
καλύτερα (πράγματα) απ᾽ αὐυτὰ,- Κήπους 
που νὰ τρέχουν από κάτω τους τὰ 
ποτάμια, - και να κάνει (για χατίρι) σου 
Παλάτια. 


11. Αλλά διαψεύδουν καὶ την ὥρα 
(της Κρίσης που πρόκειται νὰ φτάσει). 
Κι ἐχουμε ετοιμάσει - γι' αὐτόν που 
ἀρνείται (τον ερχομοό) - και διαψεῦύδει - 
τὴν Ὥρα, ἕνα φλογισμένο καμίνι. 


12. Ὅταν το ὀλέπουν από ένα μαχρινὸ 
μέρος, θα ακούσουν τὴν μανία του και 
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τὴν εχπνοή του. 


13. Κι όταν ριχτούν δεμένοι σφιχτά - 
σα σωρός - σ' ἕνα στενόχωρο τόπο, θα 
φωνάζουν για καταστροφή - επί τόπου - 
(για εξαφανισμό)} 


14. "Αὐτή την ημέρα μὴν επικαλείστε 
τὴν (τέλεια) καταστροφή μόνο μια φορά, 
αλλὰ συνηγορείστε για πολλές (τέτοιες) 
καταστροφές! 


15. Νὰ πεις: “Αυτό εἰναι καλύτερο, ἢ 
ο αιώνιος Κήπος, που είναι ταγμένος για 
τους ενάρετους; [ἰ αὐτούς αυτή εἰναι 
τόσο μια αμοιόή, όσο και ἕνας τελικός 
(σκοπός). 


16. "θα ἐχουν σ᾽ αυτόν ό,τι 
επιθυμήσουν διαμένοντας για πάντα. Μια 
ὑυπεύθυνη υπόσχεση εἰναι (αυτό) για το 
Κυριό σου". 


17. Και την ἡμέρα που θα τους μαζέψει 
ὄλους ἕνα σωρό, μαζὶ χκι εκείνους που 
λάτρευαν (ἀλλα) αντί τον ΑΛΛΑΧ θὰ 


τους πει (ρωτώντας τους συνέταιρους): 


ἽΜην εἰστε εσείς που σπρώξατε στὴν 
πλάνη τους δούλους Μου, ἡ μὴν εἰναι οι 
ίδιοι που παραπλάνησαν τον εασυτό τους 
από το Δρόμο"; 


18. Θα πουν: “Δόξα σε Σένα! Δεν ταν 
για μὰς κατάλληλο νὰ παίρνουμε ἀλλο 
προστάτη εκτός απὸ Σένα. Κι όμως Εσύ 
ἄφησες να χαίρονται τα αγαθά (της ζωής) 
σ᾽ αυτούς και στους πατέρες τοῦς, μέχρις 
ότου ξέχασαν το Μήνυμα. [ϊατί ἦταν λαός 
(ανάξιος και) χαμένος". 
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19. (Θα πει ολΛλΛάΑΧ στοὺς ἀδικους): 
"Τώρα σὰς διάψευσαν γι' αὐτὰ ποῦ λέτε. 
Ἔτσι δεν μπορείτε νὰ αποφύγετε (την 
τιμωρία σας), οὐτε (να ὄὀρείτε) ὀοήηθεια". 
Κι ὁποιος από σας αδικεί, θα κάνουμε 
να δοχιμάσει μια (αυστηρή) μεγάλη 
Τιμωρία. 


20. Και ὃεν στείλαμε - πριν από σένα 
- ἀαπόστολους, που νὰ μην ἐτρωγαν το 
φαγητό και νὰ μὴ περπατούσαν στις 
αγορές. Και κάναμε μερικούς από σας - 
για δοκιμή - (σαν παράδειγμα) για τους 
ἄλλους. Ἰότε θα υπομένετε (καρτερικά),; 
Γιατί ο Κύριός σου (ω! Μουχάμμεντ!) εἰναι 
ο Μοναδικός που ὄλέπει (τα πάντα). 


21. Και εἰπαν εκείνοι που ὃδεν 
ἐπιθυμούν τη συνάντησηῆ (τους) μαζί Μας: 
"Πιᾶαατί δεν στέλνονται οι ἄγγελοι κάτω σε 
μας, ἡ (γιατί) δεν ὀλέπουμε τον Κύριό 
μας"; Βέδαια ἐχουν αλαζονική ιδέα για 
τον εαυτό τους χαι μεγάλη εἰναι ἢ 
αυθάδεια της ασέδειάς τους! 


22. Αλλά την Ημέρα που θα δουν τους 
ἀγγέλους - και δὲν θα χαροῦν (ὄέδαια) 
σ' αυτή την ημέρα οι ἕένοχοι - και που θὰ 
τους λένε: "Φραγμός (ὑπάρχει εδώ) 
ἀαπαγορευτικός (για ὁλους)}" 


23. (Τότε) θα ανατρέξουμε στο ἔργο 
που ἔχουν κώνει (στη ζωή αὐτή), και θα 
το χάνουμε σκόνη που παντού θα 
σκορπιστείῖ. 


24. Οἱ Σύντροφοι του Κηπου - αὐτῇ 
τὴν Ημέρα - θα εἰναι υὑυπέροχα 
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(εγκατεστημένοι) στη διαμονή τους, 
ἔχοντας το ομορφότερο μέρος για 
ανάπαυση. 


25. Και την ημέρα που ο ουὔρανός θα 
σχιστεί σε κομμάτια και οι ἄγγελοι θα 
στέλνονται κάτω (στη γη), κατεδαίνοντας 
(ομαόδικά), 


26. σ' αυτή την Ημέρα η ὄασιλεία - 
δικαιωματικά και αληθινὰ θα ανήκει στον 
Οικτίρμονα (ΑΛΛΑΧ)Ὶ). Και θὰ εἰναι μιὰ 
Ἡμέρα τρομερὰ δύσκολη για τους 
Απιστους. 


27. Την Ἡμέρα που ο ἄδικος θὰ 
δαγκάνει τὰ χέρια του χαι θα λέει: "Ας 
γινόταν νὰ ἐπαιρνα ἕνα (ἰσιο) δρόμο με 
τον Απόστολο! 


28. Αλίμονό μου! ας ταν νὰ μην 
ἐπαιρνα ένα τέτοιο φίλο! 


29. Με παρέσυρε στην πλάνη (μακριά) 
απ' το Μήνυμα (του Κορανίου) αφού ήδη 
μου εἰχε φτάσει! Και εἰναι προδότης για 
τον ἄνθρωπο ο Σατανάς"" (αφήνοντας δηλ. 
τον φίλο του κατά την ώρα τῆς ἀνάγκης). 


30. (Τότε) ο Απόστολος θα πει: "Οἱ 
Κύριέ μου! Ο λαός μου - στ᾿ αλήθεια - 
πήρε αὐτό το Κοράνιο σαν χάτι τι το 
εγκαταλελειμένο". 


31. Κι ἐτσι κάναμε για κάθε προφήτη 
ενα εχθρό από τοὺς αμαρτωλούς. Αλλά 
είναι ἀαρκετός - Ο Κύριός σου - για νὰ 
καθοδηγεί και να ὀοηθά. 
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32. Και λένε εκείνοι που αρνούνται 
τὴν Πίστη: "Τιατί το Κοράνιο νὰ μὴν ἔχει 
σταλεί πτάνω του - ἀπαλ - συνολικά; (να 
μην του ἔχει ἀαποκαλυφθεῖ) όλος μια και 
καλὴ; Μ' αὐτό τον τρόπο 
(αποκαλύπτεται) για νὰ στερεώσουμε - 
μ' αυτό - την ψυχή σου, και το ἔχουμε 
απαγγείλει σε ταχτοποιημένες φάσεις 
(σταδιακὰ). 


33, Και δὲν θα σου φέρουν κανένα 
παράδειγμα (δεν θὰ σου) φέρουν καμιὰ 
απόδειξη, που Ἐμεὶς νὰ μη σου 
ἐεμπνεύσουμε την αληθινὴ και καλύτερη 
(του) εξήγηση. 


34, Ἐκείνοι που θα μαζευτούν (σωρός) 
με το πρόσωπό τους (μπρούμυτα) στὴν 
Κόλαση, αὐτοί θα εἰναι σε κακό χάλι, 
και - από το Δρόμο - πολύ λανθασμένοι. 


35. Και δώσαμε (πριν ἀπ᾽ αὐτό) στον 
Μωυσῆ τη Βιόλο, και κάναμε μαζί του 
Ὑπουργό (Σύμδουλο) τον αδελφό του 
Ααρῶών. 


36. Και εἰπαμε: "Πηγαίνετε (κι οι δύο) 
στο λαό που (οι ἀνθρωποί του) ἔχουν 
διαψεύσεν (κι ἀρνήθηκαν) τις Εντολές 
Μας". Κι αὐτόν (το λαό) τον 
καταστρέψαμε με (ολοσχερή) καταστροφῇ. 


37. Και στο λαό του Νώε, ταν 
διάψευσαν τους αποστόλους, τους πνίξαμε 
καὶ κάναμε (το τέλος) τους ἕνα Σημείο 
γιὰ τους ἀνθρώπους. Κι ἔχουμε ετοιμάσει 
γιὰ όλους τοὺς ἀδικοὺυς επώδυνα 
δασανιστήοια. 
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38. Καθώς επίσης και (στη γενιά) του 
ἂντ και του Θεμοῦντ και στους 
Συντρόφους (κατοίκους) του Ρας χαι 
πολλές ἀλλες γενιές ἀανάἁμεσὰ τους. 


39. Σὲ κάθε ἕνα απ' αυτούς του 
αναπτύξαμε (παραόολὲές) και 
παραδείγματα και κάθε ἕνα απ' αὐτούς 
ἔχουμε εξοντώσει (με ολικό) αφανισμό 
(για τις αμαρτίες τους). 


40. Βέδαια (οι ἀπιστοι) θα πρέπει νὰ 
ἔχουν περάσει απ' το χωριό που ἑόρεξε 
πάνω του ἡ αἀπαίσια ὄροχή (και το 
κατέστρεψε). Μήπως δεν ἐόλεπαν (την 
καταστροφή). Κι ὀμως δεν περίμεναν 
Ανάστασηῃ. 


41. Κι ὁταᾶν σε ὄλέπουν. σε 
μεταχειρίζονται μόνο ειρωνικά: “Εἰναι 
(δυνατόν) να εἰναι αυτός που οΑΛΛΑΧ 
τον ἔχει στείλει σαν ἕνα απόστολο; 


42. Λίγο ἔλειψε να μας παραπλανήσει 
από τις θεότητές μας, αν δεν ὑυπομέναμε 
σταθερὰ σ᾽ αὑυτές! “Θα μάθουν - όταν 
δουν τα θασανιστήρια ποιος εἰναι εκείνος 
που παραστράτησε από το Δρόμο! 


43. Μήπως ὃεν εἰδες εκείνο, που πήρε 
τὰ πάθη του (ή τις ορμές του) για θεό; 
Μήπως εσύ θα γίνεις ο ὑπερασπιστής τῶν 
᾽υποθέσεών του; 


44, "Ἢ μήπως ἔχεις τη γνώμη ότι οι 
περισσότεροι τους ακούνε ἡ λογικεύονται; 
Δεν εἰναι παρὰ σαν τα ζωντανά, (και πιο 
χειρότεροι) και ἐχουν παραπλανηθεί από 
το Δρόμο. 
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»,΄Ὁ, ὦ. χ“ρ2,,». 


οὐτλήσοσις ᾿ον  ξς, 


ἀπ ΡΆΣ ΡΤ ἢ ἐξ ες 
ὁκοολὴ ὅλὰ Ὁ »Ὁ,2.4.}}.λ. “5 αι εη 
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45. Δεν εἰδες πώς παράτεινε ο Κύριός 
σου, τη σκιά; Αν ἤθελε μπορούσε νὰ τὴν 
κάνει ακίνητη! Κι όμως ἐχουμε κάνει τον 
ήλιο οηγό πάνω της. 


46. Και μετὰ την σόήναμε (τη σκιά) 
σιγά - σιγά προς το μέρος μας. 


47. Ἐκείνος εἰναι που ἔκανε για σας 
τη Νύχτα σαν ένα Χιτώνα και τον ὙὟπνο 
σαν μια Ανάπαυσῃη, κι ἔκανε την Ἡμέρα 
για νὰ ὀγαίνετε για τη όὀιοπάλη. 


48. Κι Ἐκείνος είναι που ἐστειλε τους 
ἀνέμους σαν κήρυκες χαρούμενων 
ειὐδήσεων που αναγγέλουν την σύντομη 
ἄφιξη των ὀροχών απ' τις Ενεργεσίες Του, 
και στείλαμε κάτω (στη γη) - από τον 
ουρανό (καθαρό) αγνό νερό (που εξαγνίζει 
κάθε τι), 


49. για να ζωογονήσουμε μ' αὐτό μια 
χώρα που πεθαίνει και να ποτίσουμε όσα 
ἔχουμε δημιουργήσει, ζωντανὰ κι 
ἀνθρώπους σε μεγάλο αριθμό. 


50. Κι ἐχουμε μοιράσει τούτο μεταξύ 
τους για να θυμοῦνται (και νὰ υμνολογούν 
τις εὐεργεσίες Μας). Αλλά οι περισσότεροι 
από τους ανθρώπους ὀὁλα τὰ αρνούνται 
(αχάριστα) κι ἐδειξαν μόνο τὴν 
αγνωμοσύνη. 


51. Κι αν θέλαμε, μπορούσαμε νὰ 
στείλχουμε σὲ κάθε χωριό ἕναν 


προειδοποιητῇ. 


52. Τι' αὐτὸ μη υποκύπτεις (ὦ! 


ΟΣ ὖο ὀδ ,,,|8).» 


πρδωδι βάσϑ 
βτιν “Ὁ . 9,94 “»“ “5 ΄“’κσς 
οὔ ῖς τ τ τ 


΄σ 5.17.2 


Ὁ οί, ᾧ 


ΠΥ ΟΠ ΘΑ ΝΟ ΑΝ ΟΥ ΡΜ 
ὦ ὑρλλφῦο 


. 
323, “»,»“,.ν- Κ΄ 


ἀπελυθερίδ ον } ,3. 
ρα ἐπ ΩΣ ἐν τα 


7,“5.15 ἘΔΕΞ τ 
ο ὐλίσει ἅ οὐ ἃ 


ἸΣ σ΄“ 5». 


ὑαμρήμε; εν 


δῆς, 2. 7 “Έ. 
τὰν. Αἱ ϑ012 δε 


προ μα 


σῆς 2 2..’2. 1. χῖτς 
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γὃ ὁ ,ὅ)! ὃ). 


. 5! 


Μουχάμμεντ!) στους ἀπιστους αλλὰ νὰ 
αγωνίζεσαι ενάντιὰ τοὺς μ' αὐτό (το 
Κοράνιο)͵ μὲ τὴν πιο μεγάλη 
ενεργητικότητα. 


53. Εἰναι Εκείνος που ἄφησε ελεύθερες 
(προσεγγίζοντας) τις δύο θάλασσες, αὐτήν 
(την μια) εὐγευστη και γλυκιά κι αυτή 
(την ἁλλη) αλμυρή και πικρή. Κι ἕκανε 
ανάμεσά τοὺς ἕνα εμπόδιο που εἰναι 
απαγορευμένο νὰ το περάσουν. 


54. Και είναι εκείνος που ἐπλασε 
ἄνθρωπο από το νερό, (το ανὸδρικό 
σπέρμα) και τον ἔκανε (ἀαρσενικό για τη 
συγγένεια της γενεαλογίας και θηλυκό 
για το δεσμό του γάμου. Ο Κύριός σου, 
πάντοτε εἰναι Παντοδύναμος. 


δ5. Αλλὰ αὐτοί ἀκόμα λατρεύουν αντί 
τον ΑΛΛΑΧ ἀλλα (πράγματα) που οὔτε 
τους ὠφελούν οὔτε τους ὄλάπτουν, ο ὃὲ 
άπιστος εἰναι όοηθός (του Σατανάὰ) κατά 
της υπακχοῆς του Κυρίου του. 


δ6. Και δεν σ᾽ ἔχουμε στείλει, παρά 
μόνο να αναγγείλεις τα ευχάριστα νέα 
για τους δίκαιους και να προειδοποιήσεις 
(νουθετώντας) για τους ἀδικους. 


57. Νὰ πεις: (ω! Μουχάμμε ντ!): "Δεν 
σας ἐρωτῶ (σας ζητώ) γι' αυτό το μήνυμα 
καμιά αμοιύόη, παρά μόνο όποιος θέλει 
ας πάρει τον (ίσιο) Δρόμο που (οδηγεί) 
προς τον Κυύυριό του". 


58. Και ἀσε τὴν εμπιστοσύνη σου 
στον Ζώντα, (ἀΑΛΛΑΧ)Ρ, που δεν 
πεθαίνει και πανηγύρισε τὴ δόξα Του. 


ζΖὸοχ, ΖΦ. “ “τὺ 3 » σ΄ 
ὑεξξξο οὶς» 65... 615. 


ς-΄.»΄“΄5,,“ς σ 2,.. 5 


ἀφ λρ θα υα ξλολοι, [1 


5“... ΘΕ 4 Ἃ 4» 
ῳῷ: ον ἐδ ξολς 
γ 73 .9 Σ 
ν΄ “5 ΄“΄ “σ΄ [ἢ 2, σ 
τ ροννι ϑρϑς οδνα, 
σξξνς 2 “ σ“;2,. ζ ὡς ΄“΄“.« 
(6. ὑ» λυ) θ 2): 


ΔΆ».»,““ 


ἃ... ΕἾΝ ΖΦ. ΄ 
γρ αυτην ιν ας. οσώϑλκο9 


βρῶ 
΄“.1Ἀ “2 » 
(2) γι. α"ὐε ΕΠ 9 
ΡΝ ΠΕΤΑΌΡΑΙΡΝ 
ἌΞΟΣ, ἰδ ἠειξες 
ὁ ἅ Ἃ.ὦ. ΓΙ ὙΕῚ 
ξξὩ9ἐ ὀὐ ΝΟ Δ3 -; 


ὁ) ὑκξ "ζς -»μκολετόξ 
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Και αρκεί γι᾿ Αὐτόν που γνωρίζει κατά 
όάθος τα λάθη τῶν δούλων Του. 


59. Π΄ου δημιούργησε τους ουρανούς 
και τὴ γη χαι ὁσαὰ εἰναι ἀνάμεσά τους σε 
ἕξι ἡμέρες, κι ἐπειτα εγκαταστάθηκε στο 
Θρόνο. Ο ελ- Ραχμάν (ξλεήμων ΑΛΛΑΧῚ 
Ρώτησε - λοιπόν - γι᾿ Αὐτόν τον 
Ἐμπειρογνώμονα. 


60. Κι ὅταν πουν σ᾽ αυτούς: 
"Προσχκυνείστε τον Πανοιχτίρμονα Ραχμάν 
λένε: "Και ποιος εἰναι ο Πανοιχτίρμονας 
(Ραχμάν); Μήπως θα πρέπει να 
προσχυνήσουμε ὁ,τι εσύ μας διατάζξζεις." 
Κι ἐτσι αυξήθηκε σ᾽ αὐτούς ἡ φυγή (απ' 
τὴν Αληθειοα). 


61. Εὐλογημένος εἰναι Ἐκείνος που 
ἔκανε στον ουρανό τους αστερισμούς κι 
ἐκανε σ' αυτόν μιὰ (αναμμένη) Λυχνία (ο 
ἡλιος) κι ένα Φεγγάρι που φωτίζει! 


62. Κι εἰναι Εκείνος που ἔκανε τη 
Νύχτα και την Ἡμέρα (σ᾽ αρμονιχῆ 
εναλλασσόμενη) αλληλοδιαδοχῆ, για 
όποιον ἤθελε νὰ θυμηθεὶ τα μεγάλα 
δημιουργήματά (Του) ἡ να δείξει τὴν 
εὐγνωμοσύνη (τοῦ) (γιὰ τις ευὐλογίες Του). 


63. Και οι υπάχουοι δούλοι του Ραχμάν 
(Ελεήμονα) εἰναι εκείνοι που περπατοῦν 
πάνω στη γη με ταπεινοφροσύνη, κι όταν 
τους προσφωνούῦν οι αμαθείς λένε: "Ειρήνη 
(πάνω) σας" 


64. Και (εἰναι) εκείνοι που περνοῦν 
τῇ νύχτα λατρεύοντας τον Κύριό τους 
γονατιστοί χαι ὀρθιοι. 


ποδί ροτςς οἦϊ 
“τ ΄ 
: ἰὰ 


ὙΠ 
σφς 5. 5 ;κ «1 
ὑκῦ 4 9.39 


ὐϑες ἢ ΄΄“9 


ὑὐδοὶ τόρ δ λοι υλξά 9 ό55}" 
ὰαώϊουθ 


ὥς 1:2: ΞΘ ξ 


το ρου 


-, ““..“» 


σθαι, ΚΘ Θόας τοι, 
(0, - ὦ “ΔΖΕ ΟῚ 


΄» ον,“ ’,. Δ... 32 ἀμ ἡ ΄ 
γῆς. 5.5“. ν.4ΆΔ.2 Ρ- 2217 
(ώ ξζο, ΣΝ φτ α.; 


“ν΄ 
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65. Και (είναι) εκείνοι που λένε: "Κύριέ 
μας! Απομάκρυνε από μας την Τιμωρία 
της Κόλασης, γιατί ἡ τιμωρία της εἰναι 
μόνιμη: 


66. και πολύ κακός εἰναι σαν τόπος 
διαμονής και ἀανάπαυσης". 


67. Και (είναι) εκείνοι που - όταν 
ἕξοδεύουν - δεν εἰναι, ὑυπερόολικά, σπάταλοι 
κι οὔτε φιλάργυροι, αλλά χρατούν μιὰ 
δίκαιη (υσορροπία) ἀνάμεσα σ' αὐυτές (τις 
ακχρότητες). 


68. Και (εἰναι) εκείνοι που ὃεν 
επικαλούνται - μὲ τον ΑΛΛΑΧ ἀλλο θεό, 
και δεν σκοτώνουν μια τέτοια ζωντανή 
ψυχή, που ο ΑΛΛΑΧ τὴν ἕκανε ιερήῆ, 
εκτός (αν πρόκειται) για ὀδίκαιη αἰτια 
και, δεν διαπράττουν μοιχεία. Κι ὁποιος 
κάνει αυτό θα συναντήσει τιμωρία. 


69. Θα διπλασιαστεί σ᾽ αὐτόν ἢ 
Ἰιμωρία κατὰ την Ἡμέρα τῆς Ανάστασης 
και θὰ τον σκεπάσει ἡ ντροπή (αιώνια). 


70. Εχτός αν μετανιώσει, αν πιστέψει 
και χάνει ἐργα ἀγαθά. Σ' αὐτούς ο 
ΑΛΛΑΧ θὰ αντικαταστήσει τις κακὲς 
(πράξεις) τους μὲ καλές, κι ο ΑλΛλλαχ 
Πολυεύσπλαχνος. [Πολυεπιεικῆς. 


71. Κι ὀὁποιος μετανιώνει κι 
αγαθοεργεί, (τότε) ἐχει - στ᾿ ἀλήθεια - 
επιστρέψει στον ΑΛΛΑΧ σε ἕνα 
(ευπρόσδεκτο) ἐργο. 


72. Κι ἐκείνοι που δεν ψευδομαρτυρούν 
- κι αν ἀκόμα περάσουν από ματαιότητα, 


γὃ ὁ ,Ἅι ὃ). 


»᾿,..“΄΄ ΄ 


΄“,, 25. »»». .“ ΔἈ.Δ. Ἵ 
Φλλρῦδι 9,» »»Ὁ 7 Ὁ 


ὲὰ᾿ 
βξξνς γ9 5 “ 7 ,΄,,χ,ὕ21Χ1. .χ, Κ) 212 
ὦ Σοζοια τά ςς 


σέςς ἡρδιν αν “Ἁ 2.ς ν » ἀντ ςς ΄σ“ 
1 


..2..ν»,. ,1248 1212: σοἤϊ: 


υλάδϑ β. το ρ μΑ Δ Ἰϑ τ 


ὅν »σῆσσσ.,,, ς΄, 2251 Ἀν» 52 2., 
ἡλσσ 9 Ξε φὴς κΟ στ 


“ρον γίρΣ οἰ οὐδ 


ελ.9 ι 
σὸς .2 

ΠΡ ἃ 

ἔπ ἕως: 


Ζ 


ποτε τυ δὶ 
3 


΄ 


τὐρον εἰν 41 
ΑΝ ΕΟ ΣΟΩΔΣ κ. τ 


- ΄σ.».» ΩΝ 


2 3. ΄σ΄κ ΄«ΆΑ Ψ ᾿ Ἶ Ζ 
καῦν 5.92 9. ΚΟ 


λ14 Ἅ 


θα περάσουν έντιμα (χωρίς να ϑύςΞ- 
συμμετέχουν σε μάταιες κουόέντες). 
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73. Κι εκείνοι που - όταν, τῴς το 5: τς 
προειδοποιούνται από τα Ἐδάφια (τις ΟΝ 2:21: 
᾿ ! ὐυιζ  ς 
ἘΕντολές) του Κυρίου τους, - δεν σκύδουν 


πάνω τους, κουφοί και τυφλοί. 


74. Κι εκείνοι που λένε οὐ ἐς 
προσευχόμενοι): "Κυριέ μας! Χάρισε σ' Ε ν.:22 ἸΩ 7.2: 
τ δεν πῖν Ἡεεμεῖο ει ὙΝ να -- ὩΣ λοῚ ἐσθ ΌΣτΩ Ὁ 
ἱ ᾿ ͵ Ἂ Δ κατ 
εἶναι ἢ παρηγοριά των ματιών μας, και ἀρ ΡΟ ΑΠοΣ 


κάνε μας (δώσε μας την τιμή να είμαστε 
᾽υπόδειγμα για τους ενάρετους". 


75. Αὐτοί είναι που θ' ανταμειφθούν ΣΦ ΦΩΣ Σ ΚΈΕΙΝ 
με το δωμάτιο (την πιο ὑψηλή τοποθεσία ΠΕ {τυφας ; 
().. 1." “-.».) 


στον παράδεισο), επειδὴ υπέμεναν 
καρτερικά. Κι εκεί μέσα θα γίνουν δεκτοί 
με χαιρετισμούς και ειρήνη, 


᾿ “ φ ᾿ γϊ͵ σχμ4-.-΄ 2“. » » σ΄ «ἕ 
76. κατοικῶντας εκεί για πάντα. Πόσο | (Δ τ: :ι52:12.2 1} 35: μΞ 
ὁμορφη διαμονὴ και τόπος αναπαῦυσῆς. 


77. Νὰ πεις: (Ω! Μουχάμμεντ!) (στους ἸΣ ἸΣΜΉ γγ5: ΕΑ 
Αρνητές της Πίστης): "Ἢ Κύριός μου δεν Θ ΥΩ αν ἐν, 
ανησυχεί μ᾽ εσάς εκτός εάν Τον Ὁ μυο ξξξεους 5» β κ’95Ὁ Ὁ 


επικαλείστε! Αλλά εσείς ἐχετε ἠδη πει 
ψέματα (Ἰὸν αρνηθήκατε), θα φτάσει σε 
σας ἡ μόνιμη κι ἡ (αναπόφευκτη τιμωρία 
στη μέλλουσα ζωῇ). 
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(26) Σούρα ελ-Σου' ἀρά 


(Οι Ποιητές) 


Στο ὀνομὰα του ΑΛΛΑΧ, 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. ΤΙΣΣΜ. - (Τα, Σινν, Μιμ) 


2. Αὐτά εἰναι τα Εδάφια (στίχοι) του 
σαφοῦς Βιόλιου. 


3, Κοντεύεις (ῶΩ Μουχάμμεντ!) νὰ 
σκοτώσεις τον εαυτόν σου από τὴν λύπη 
γιατί δεν πιστεύουν οι ἀπιστοι. 


4. Αν (το) θέλαμε θα στέλναμε πάνω 
τους, κάτω (στη γη) ἕνα σημείο από τον 
οὔυρανό που θα ἐσκυόε ο λαιμός τους σ' 
αυτό, από ταπεινοφροσύνη. 


5. Αλλά ὁσα Μηνύματα κι αν τους 
φτάνουν, από νέες αποκαλύψεις του 
Πανοικτίρμονα (ΑΛΛΑΧῚ, αυτοί 
απομακρύνονται ἀπ᾽ αὑτά. 


6. Ἔχουν - πραγματικά - διαψεύσει 
(αρνηθεί το Μήνυμα). Αλλὰ σύντομα θὰ 
φτάσουν σ᾽ αυτούς τὰ νέα, για όσα 
εἰρωνεύονταν πάνω σ᾽ αὑτό! 


7. Μήπως δεν ὀλέπουν στη γη μὲ πόσα 
εὐγενῆ πράγματα τὴν ἔχουμε πλουτίσει 
από ἐνα ζευγάρι για κάθε αγαθό εἰδος; 


ὃ. Βέδαια, σ' αυτό ὑπάρχει ἑνὰ Σημείο 


κι όμως οι πιο πολλοὶ απ᾽ αυτούς δεν 
(το) πιστεύουν. 


Ἀ ὅλ. Σημ. 1 


σοι 0. 
ᾧ-: 


ΟἸΘΤΟ ΚΟ ΠΑ, ΤΠ 


2.“ ».“ “21. Ὁ 


ἈΠ ΈΔΊΙΑ ἐὐήιρ οι 


ΧΑ ΣΕ 


(γονξ μάτι 


΄σ».»; ΄“»2 »,. ἢ 


ἐλ; βυρεΐα 


ΟΜΝ 


χ᾿ στ .-““ 


Ἰρία! ἀμ Ὅν 


4»: κ 


ΟΥ̓Κ ΕΣ Πα 


σὰς, τ λλίζ “ἷς Ὁ 
(δου λλι «ὦ χὐώῦ (6}} 
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9. Και - ὀέδαια - ο Κύριός σου εἰναι 
Εκχείνος, ο Παντοδύναμος, ο Πολυέλεος. 


10. Ανάφερε όταν ο Κύριός σου 
φώναξε τον Μωυσῆ: "Πήγαινε στο λαό 
τῶν ἀδικων (ανθρώπων), 


11. Τον λαό του Φαραώ (και πες): 
Μήπως δεν φούόούνται τον ΑΛΛΑΧ: 


12. Εἰπε (ο Μωυσήης): "Κύριέ μου! 
(Πολύ) φοόάμαι ότι θα με διαψεύσουν. 


13. Και το στῆθος μου στενεύει (δεν 
ἐχω θάρρος) και ἡ γχώσσα μου δεν εἰναι 
ευχάριστη (στην ομιλία). [λ΄ αὐτό στείλε 
τον Ααρῶν. 


14. Κι (επί πλέον) ἐχουν μια κατηγορία 
εναντίον μου για κάποιο έγκλημα, και 
φοόούμαι ότι θα με σκοτώσουν". 


15. Εἰπε (νυ ΑΛΛΑΧὺ: "Ποτέ! (με 
γχανένα τρόπο μη φοδάσαι). Προχωρήστε 
(κι οἱ δύο) μὲ τα Σημεία Μας. Είμαστε 
μαζί σας και θ᾽ ακούμε (ό,.τι Μας 
ζητήσετε). 


16. Πηγαίνετε (κι οἱ δυο σας), στο 
Φαραώ και πέστε: ιἜχουμε σταλεί από 
τον Κύριο του Σύμπαντος, (με τὴν 
προειδοποίησῃ), 


17. νὰ απελευθερώσεις το λαό, τοῦυ 
Ισραήλ και νὰ το στείλεις μαζί μας. 


18. Εἰπε (υ Φαραὼ) "Μήπως δεν σε 
αναθρέψαμε κοντὰ μας σαν ἤσουν παιδί, 
κι ἐμεινες ἀνάμεσά μας πολλά χρόνια απ' 


Υ" :")κ-Ὁ ὃ) μὴ 


5“. στρ,» 4257 


ϑθροο δ, 


σαὰ κι ἡ  γ72 0 τύ τς 5 τῆς τ) τς 
σα οτος ““( )ὲ5οὉ 5} 


νζὸςς Ἀν τ λ, Έ »ι͵772:2..κ 6 
ἕϑολλξοδι ΘΕΟΥ͂ 


ἐπ 
3 Ξὲη σώ πιὶ σ᾿, “5 54 
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«Ὧν 
σ 


ὡς θυ  χος 
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σξόξο, στῶ. “3,»5,2.-.5 2: .,". “» 
ΤΑ ΟΝ ΠΟ ΘΕ 


Ὧ) ὀφικφ λοὶ 


σ» 1 κΓ 


ἐκτι ε ἐν ττο 
σξῆξο σ “33, 


(26) Σούρα ελ-Σδου'αρά Μέρος 190 [ 543 ] Α. "1! το δι δ)» 


τὴν ἡλικία σου; 


19. Κι ἔκανες την πράξη (που ξέρεις) 
ὅτι ἕκανες, κι εἰσαι ἀαχάριστο (πλάσμα)! " 


20. Εἰπε (ο Μωυσῆς): 'Ναι λοιπόν! 
τὴν ἕκανα! Κι ήμουνα τότε από τους 
ἐνόχους. 


21. "ι' αυτό και ὁραπέτευσα από σας 
(όλους) όταν σὰς φοδηήθηκα. Αλλά ο 
Κύριός μου, με προίκισε (από τότε 
χαρίζοντάς μου) εξουσία (και σοφία), και 
μ' ἔκανε ἐναν από τους αποστόλους. 


22. "Κι για αυτή τη χάρη - (όπως λες 
ότι μ᾽ ἔχεις αναθρέψει), εσύ ἔχεις 
ὑυποδουλώσει το λαό του Ισραηλ!" 


23. Είπε (τότε) ο Φαραώ: "Και ποιος 
εἰναι ο Κύριος (κι ἡ Ελπίδα) του 
Σύμπαντος;" 


24. Ἐίπε (ο Μωυσης): (Εἶναι) ο Κύριος 
τῶν ουρανῶν και τῆς γης κι όσων εἰναι 
ανάμεσά τους, αν εἰστε ὀέδαιοι". 


25. Και εἰπε (υο Φαραώ) σ᾽ όσους ταν 
γύρω του: Μήπως δεν ακούσατε (ό,τι 
λέγει);" 


26. Εἰπε (ο Μωυσῆς): "(Εἶναι) ο Κύριός 
σας κι ο Κύριος τῶν πρώτων πατέρων 
σας (αφ' του ζείτε)}". 


27. Εἰπε (ο Φαραὼ): "Σίγουρα 
πραγματικὰ τρελὸς εἰναι ο ἁπόστολός σας 
που ἔχει σταλεί σ᾽ εσάς"" 


χ»σ »....““»5 “σ“»κγσ., 
«λαὸ οὶς ἐλυλαὸ λα 
σξῆςς ΄χσ». ΞΖ Φρ 
(9 Οἷς 
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28. Εἰπε (ου Μωυσής): "Είναι) ο Κύριος 
τῆς ανατολῆς και της Δύσης κι ὄσων 
ὀρίσκονται ανάμεσὰά τους, αν μόνο 
λογικευθείτε !". 


29. Εἰπε (ο Φαραώ): ᾿Αν πάρεις (για 
λατρεία) ἄλλο θεό εκτός, από μένα, θα 
σε κάνω να όρεθείς με τους 
φυλακισμένους!" 


30. Εἰπε (ο Μωυσῆς): "Κι αν σου ἐλθω 
(αν παρουσιασθώ σ' εσένα) με κάτι φανερό 
(και πειστικό);" 


31. Εἰπε (ο Φαραώ): "Δείξε μας το, 
(αν λες την αλήθεια!) αν εἰσαι από τους 
αληθινοὺς (αποστόλους) " 


32. Και πέταξε (τότε ο Μωυσῆς) το 
ραόδι του, και να! που έγινε φίδι, φανερό 
(κι ορατό από λους)! 


33. Κι εόγαλε το χέρι του, και να! 
που φάνηχε κάτασπρο σ᾽ λους που 
παρατηροῦσαν! 


34, Εἰπε (ο Φαραώ) στους ανθρώπους 
που ταν ολόγυρα του: ᾿Αὐτός εδώ ο 
μάγος εἰναι πολὺ επιδέξιος. 


35. Τὸ σχέδιό του εἰναι νὰ σας εχδιώξει 
από τη γη σᾶς, μὲ τις μαγείες του. Τὶ 
λοιπόν διατάζετε (συμδουλεύοντας);" 


36. Εἰπαν: 'Κράτησε αὐτόν και τον 
ἀδελφό του σ᾽ εκκχρεμότητα, (για λίγο), 
και στείλε στις πόλεις (εν τω μεταξύ, 
κήρυκες) νὰ μαζέψουν (μάγους). 
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37. Νὰ σου φέρουν κάθε ικανό 
(επιδέξιο) μάγον". 


38. Κι όλοι οι μάγοι μαζεύτηκαν για 
τη συγκέντρωση τῆς γνωστής ημέρας. 


39, και ρωτήθηκαν οι ἀνθρωποι: "Ἑἰστε 
- λοιπόν - όλοι μαζεμένοι; 


40. ας ακολουθήσουμε τους μάγους 
αν εκείνοι εἰναι νικητές;" 


41. Κι ὁταν έφτασαν οι μάγοι εἰπαν 
στον Φαραώ: “Ἂν - νικήσουμε, θα ἐχουμε 
- τότε - μια (ανάλογη σε αξία) αμοιδή:" 


42. Κι εκείνος εἰπε: "Μάλιστα - και 
πιο πολύ ακόμαλ) - γιατί στην περίπτωση 
αυτή θα ὀρεθείτε πολὺ κοντά (στο θρόνο) 


" 


μου". 


43. Εἰπε - τότε - σ' αυτούς ο Μωυσής: 
"Ῥίξτε αὐτό που πρόκειται να ρίξετε!" 


44, Κι ἐριξαν τα σχοινιὰ τους και τὰ 
ραόδιά τους και εἰπαν: Με τη δύναμη 
του Φαραώ, εμείς εἰμαστε που - ὀέθαια - 
θα νικήσουμε!" 


45. Κι ἐριξε (επίσης) ο Μωυσής το 
ραδδί του, και να, που αμέσως κατάπιε 
ὅ,τι ψεύτικο είχαν παραποιήσει! 


46. Και - τότε οι μάγοι ἐπεσᾶν 
γονατιστοί νὰ προσχυνήσουν, 


47. λέγοντας: "Πιστεύουμε στον Κύριο 
του Σύμπαντος (Κόσμου), 


ΑΙ Ὑὐρλθδ» 


ΞὩἢὴΝ .’ 2. 12 “2 


»Ζ2 »΄ “.- 1 τ: βιζα 
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ὅρριϑὐῦ 
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48. Στον Κύριο του Μωυσή και του ὥς 
Ααρων". 


σ΄.» ο΄. 


49. Ἐίπε ο (Φαραώ): "ΠΠώς) ἐχετε ἐπ: (41 Ε- Ξαι Ὁ ΤΑ} {5} 1 χός 
πιστέψει σ' Αὐτόν πριν, σὰς δώσω εγώ 7.5. “55 Κ- ἐόδις, τὰ 
την ἀδεια; Σίγουρα αυτός εἰναι ο εἰ ωαυθα εν 
μεγαλύτερός σας (ἀρχηγός) που σας δίδαξε ῶ..: τω ἴν 
τη μαγεία! Σύντομα όμως θα μάθετε τις 
συνέπειες)! "Θα σὰς κόψω τα χέρια σας 
και τα πόδια σας αμφίπλευρα και θα σας 
σταυρώσω λους μαΐξί!" 


50. Είπαν: "Δεν μας πειράζει! Πα μας ()6 ΟΥΉΔΟΤΟΙ ὄς χά ις 
θα εἰναι μια επιστροφή στον Κύριό μας! 

51. "Ἐπιθυμία μας όμως είναι να μας ἐζε: τς ὅκιρῆ 
συγχωρήσει ο Κύριός μας για να είμαστε ΣΙ 
οι πρώτοι ανάμεσα στους Πιστούς"" δος, 

52. Κι ἐμπνεύσαμε στον Μωυσή (το ΤΣ πἰὐ  ἤζῳ 
εξής): "Ταξίδεψε - νύκτα - μὲ τους δούλους ΩΝ τ πὶ 
Μου, γιατί (σίγουρα) θα καταδιωχθείτε". ὑπ ἷ 

53. Κι ἐστειλε - τότε - Ο Φαραώ Σ' ΝΥ ΟΘΙΓΑΊΝ ἜΞΞΡΊ 6: 
(όλες) τις πόλεις κήρυκες, (να μαζεύουν 
στρατιώτες). 

54, ΕἘίπε ο Φαραώ: "Αὐτοί, (οιυ (ον, ὐίραδι 

’ ’ ’ 2 ΝΕ 22, “" ΄“΄σ.:5 . 
Ισραηλίτες) δεν εἰναι παρὰ μια χούφτα 
ἀνθρωποι. 

" , ᾿ φῶς ὁ τος τ ταζιν 

55. 'Και παράφορα μας εξαγριώνουν. ὁ τή; 

56. "Ἑνω εμείς όλοι μαζί εἰμαστε ὌΝ ΤῈ εξ 

, ἢ τ Ν ἸΟΞα 
προειδοποιημένοι (ετοιμοπολεμοι)". 

57. Ἔτσι διώξαμε αυτούς (τους ὅλο :ς ἦτο 1 


Αἰγυπτίους) από κήπους, και πηγάδια, 


58. και θησαυρούς και κάθε εἰδους 
εξαιρετικές θέσεις, 


59, Κι ἐτσι (κάναμε). Ενώ (όλα αυτά. 
τὰ κάναμε χληρονομιά στα Παιδιά του 
Ἰσραήλ. 


60. Και κατὰ την ανατολή του ἡλίου 
τους ακολούθησαν καταδιώκοντάς τους 
(ανατολικά). 


61. Κι ὁταν (έγινε ώστε) τὰ δύο 
σώματα (τῶν στρατιωτών), το ἕνα νὰ 
ὀλέπει το άλλο, οἱ σύντροφοι του Μωυσῆ 
εἰπαν: Ὁπωσδήποτε θα μας προφτάσουν". 


62. Εἰπε (Ο Μωυσῆς): "Ποτέ, (με 
κανένα τρόπο)! Είναι μαζί μου Ο Κύριός 
μου! Θα με οδηγήσει (ὀοηθώντας με)}}" 


63. Κι ἐεμπνεύσαμε στον Μωυσή (το 
εξής): "Κτύπησε μὲ το ραύδί σου τη 
θάλασσα". Και χωρίστηκε στη μέση, κι 
ήταν το κάθε χώρισμα σαν πελώριος 
στερεός όγκος ενός ὄουνού. 


64. Κι κάναμε το ἄλλο σώμα (του 
στρατοῦ) να πλησιάσει προς τα εκεί. 


65. Και σώσαμε τον Μωυσῆ κι όλους 
όσοι ταν μαζί του, 


66. Κι ἐπειτα πνίξαμε τους ἁλλους. 
67. Βέδαια σ' αυτό ὑπάρχει ἕνα Σημείο, 


αλλά οι πιο πολλοί απ αὐτούς δεν (το) 
πιστεύουν. 


68. Κι όμως ο Κύριός σου εἰναι 
Εκείνος ο Παντοδύναμος, οΟ 
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Πολυεύσπλαχνος. 


69. Και διάδασέ τους (απαγγέλλοντας 
κάτι) από την ἱστορία του Αὐραάμ. 


70. Πρόσεξε τι εἰπε στον πατέρα του 
και το λαό του: "Τι εἰναι αὐτό που 
λατρεύετε:" 


71. Εἰπαν: “Λατρεύουμε εἰδωλὰα και 
παραμένουμε συνέχεια στὴν υπηρεσία 
τους. 


72. Ἐίπε: "Μήπως σας ακούνε όταν 
(τους) επικαλείστε 


73. Ἢ μήπως σὰς ὠφελούν ἡ σας 
ὀλάπτουν;" 


74. Εἰπαν: "(Οχι) αλλά ὄρήκαμε τους 
πατέρες μας νὰ κάνουν το ίδιο (που τώρα 


κάνουμε εμείς)". 


75. Εἰπε: "Κοιτάζετε αὐτά που 
λατρεύατε, 


76. Εσείς και οι πατέρες σας (που 
εζησαν) πολύ πριν (από σας); 


77. Αὐτά (οι θεότητες) εἰναι ἐχθροὶ 
μου ενώ ο Κύριος του Σύμπαντος (είναι 


Κύριός μου). 


78. που με ἐπλασε και εἰναι Ἐκείνος 
που μὲ καθοδηγεί, 


79. που μὲ τρέφει και μὲ ποτίζει, 


80. κι όταν εἰμαι ἄρρωστος, Εκείνος 
που με γιατρεύει, 


81. και μὲ θανατώνει χι ἔπειτα μὲ 


γΑ4 ς 5} 
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ξαναζωντανεῦει. 


δὃ2. και - που ελπίζω - νὰ μὲ 
συγχωρήσει την αμαρτία μου - κατά τὴν 
ἡμέρα της Πίστης (της Κρίσης). 


83. Κύριέ μου! Δώρισέ μου Κρίση 
(φώτισέ με), και κατάταξέ με (στη χορεία) 
τῶν ενάρετων, 


84. Και κάνε για μένα μια, γλῶσσα 
της αλήθειας (σαν ιστορική ανάμνηση) 
στις ἐεπόμενες γενιές. 


85. Και κάνε μὲ από τους χληρονόμους 
του Κήπου της Μακαριότητας. 


86. Και συγχώρεσε τον πατέρα μου, 
γιατί ἦταν με τους παραπλανημένους. 


87. Και μη με ντροπιάσεις την Ημέρα 
που (οι ἄνθρωποι) θα αναστηθούν. 


δᾶ. Τὴην Ἡμέρα που οὔτε ο πλούτος 
οὔτε τα παιδιὰ θα ὠφελήσουν. 


δ8δ9θ. Ιαρὰ μόνο εκχκείνος (θα 
ευδοκιμήσει), που θα παρουσιαστεὶ στον 
ΑΛΛΑΧ με πιστή (αγνή) καρδιά. 


90. Στους ενάρετους πολὺ κοντὰ θὰ 
ὄρεθεὶ ο Κήπος, (του Παράδεισου). 


91. (ενώ) στους παραστρατημένους 
(στην πλάνη του Πονηροῦ), ἡ Φωτιὰ θὰ 
φανερωθεί, 


92. χαι θα τους λένε: "Πού εἰναι (οι 
θεότητες) που λατρεῦατε 
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93. αντί τονΑλλαχ; Μήπως 
μπορούν να σας ὀοηθήσουν ἡ νὰ 


θοηθήσουν τον εαυτό τους;" 


94. Κι ἐπειτα θα ριχτοῦν, ο ἕνας πάνω 
στον ἄλλο με το κεφάλι μπρος, σ' αὐτή 
(τη Φωτιά), αὐτοί κι όσοι εξαπατήθηκαν, 


95. Κι οι στρατιώτες του [ἰμπλίς 
(Σατανὰ) ὁλοι μια μάζα, 


96. και θα λένε, ενώ μέσα εκεί θα 
διαπληχτίζονται: 


97. Μα τον ΑΛΛΑΧ'! Βρισκόμασταν 
σε φανερήὴ πλάνη 


98. -όταν νομίζαμε ότι ἡσασταν ἰίσοι 
με τον Κύριο του Σύμπαντος, 


99. -και δὲν μας παραπλάνησαν παρὰ 
μόνο οι ἔνοχοι. 


100. - Και τώρα δεν ἔχουμε κανένα 
για νὰ μεσολαθήσει (για μας), 


101. -κι οὐτε φίλο να (μας) λυπηθεί. 


102. -Κι αν (τώρα) εἰχαμε την τύχη 
να ξαναγυρίσουμε, θα ἡμάσταν πιστοι"" 


1032. Βέδαια σ΄ αὐτά ὑπάρχει ἑνὰ 
Σημείο, αλλά οι πιο πολλοί απ' αὐτούς 
δεν (το) πιστεύουν. 


104. Και - στ᾿ αλήθεια - Ο Κύριος 
σου εἰναι Εκείνος, ο ΠΠαντοδύναμος, ο 
Πανοικτίρμονας. 
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105. Η γενιά του Νώε (αρνήθηκε) 
διαψεύδοντας τους απεσταλμένους (του 
ΑΛΛΑΧ.). 


106. Πρόσεξε, ὁταν ο αδελφός τους ο 
Νώε, τους εἰπε: "Πιατί δεν φοδηθήκατε 
(τον ΑΛΛΑΧ)ρ" 


107. Είμαι για σὰς ἕνας απόστολος 
ἄξιος κάθε εμπιστοσύνης. 


108. "Γι᾿ αυτό φοδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούσετέ με. 


109. “Δεν απαιτώ από σας, καμιὰ 
αμοιδή γι αυτό. Η αμοιδήη μου - δεν 
ὀρίσκεται - παρά μόνο στον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου. 


110. Γι’ αυτό φοδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούσετέ με". 


111. Εἰπαν: (Πὡς) θα πιστέψουμε σ' 
εσένα, ὁταν οι μικροπρεπείς μόνο σε 
ακολουθοῦν"; 


112. Εἰπε: "Και τι μπορώ να ξέρω για 
ό.τι κάνουν (αυτοίλ); 


113. Ο λογαριασμός τους ὄρίσκεται 
με τον Κύριό μου, αν - ὀέόδαια - το 
καταλαόδαίνετε. 


114. Δεν εἰμαι εγώ εκχείνος, που θὰ 
διώξω τους πιστούς. 


115. Ἐγώ ὃεν εἰμαι παρά ἕνας 
προειδοποιητῆς δημόσια". 
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΄ 
- 


116. Είπαν: "Αν δεν σταματήσεις - ὦ [δὰ ν΄ 5:  Σ Λ5.. ΔΊ ἡγλι 
ει Πσεις συ ς κοἐῤξεξῥῥνς 


Νώε, θα όρεθείς (νεκρός) με τους 


λιθοδολημένους""} 

πε: "Κύριέ | ᾿ ἐξς, σου οξ ρνς 
117. Ἐὐυπει Κυριέ μου! Ο λαός μου με (δ)ο» ἐβόκοχύΐ 

διάψευσε (μ᾽ ἐχει ἀρνηθει). 
118. Ἄνοιξε - Εσύ - ἀνάμεσα σ' ἐμένα "τη 2 τ: λήθην τέκτις 
᾿ Ἢ πωρον Ἔ Ἐο ΟΡ ΕΣ ὡδνν 
κι ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς ἕνα διάόρομο ἐὔαϑα μλευνον 
(δίκασέ μας δίκαια) στ᾿ (ανοιχτά) και σώσε ἢ --Ὁ9 


ἐμένα κι όσους Πιστούς μαζί μου". 


119. Κι έτσι τον σώσαμε αυὔτόν κι 
σους ἦταν μαζί του στο καράόι (στη 
Κιόωτό) που ήταν, φορτωμένη (με όλα 
τα πλάσματο). 


“ 
355 ΚΑΣ Π.: 


ΟΣ ν »σ» ».»2 ᾿ χ 
(δ) οροξος εὐ λκτ; υὐὲὺ 


120. Κι ἐπειτα πνίξαμε αυτούς, τους ὙΠ. 6 
᾽πυπόλοιπους που απόμειναν. 


121. Βέδαια σ' αὐτό τυπάρχει ἕνα | “-. -Στῶτ 
᾿ κ᾿ Π|[ξόνυλναθ 
Σημείο, αλλὰ οι πιο πολλοι απ᾽ αὐτοὺς 
δεν πιστεύουν (σ' αὐυτόλ). 


ἐξέ 
΄σ “σΖΖσ δι . 2 
ζ 43 5.30) 


122. Και - πραγματικά - ο Κύριός ΣΦ ρπ ἢ 
σου εἰναι ἘΕκείνος, ο Ανίκητος ο ΒΝ ᾿ 
Πανοικχτήρμονας. 

123. Η (γενιά) του Αντ ἀαρνήθηκε τους ἄς 
αποσταλμένους (του ΑΛΛΑΧ). 

124. Ὅταν ο ἀδελφός τους ο Χούντ ( Πρανη ἐλ μσΐ 
τους εἰπε: "Δεν θα φοόδηθείτε (τον ᾿ ᾿ 
ΑΛΛΑΧ). 

125. Εἰμαι για σας ένας απόστολος 4“ Ἴ ἀίδι 


ἄξιος κάθε εμπιστοσύνης. 


9 22.» 


126. Γι᾿ αυτό φοόδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ ϑυλνθαδιν 
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και υπακχκούστε σ᾽ εμένα. 


127. "δεν απαιτώ από σας καμιά 
αμοιδή γι' αυτό. Η ανταμοιόηή μου - ὃῪεν 
᾽υπάρχει παρὰ μόνο στον Κύριο του 
Σύμπαντος. 


128. "Μήπως θα χτίσετε σε κάθε ψηλό 
μέρος σημεία για τη μάταια απόλαυσηῃ; 
(για να διασκεδάζετε τον εαυτό σας!) 


129. Και κατοικείτε σε τεράστια κι 
ἰσχυρὰ μέγαρα σαν να ελπίζετε αθανασία. 


130. Κι ὁταν ασχκείτε επίθεση τὴ κάνετε 
δάναυσα σαν τύραννοι. 


131. (Τώρα) φοόηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και πυπακχούετε σ' εμένα. 


132. (Μάλιστα) φοόδηθείτε. Εκείνον που 
σας έχει χορηγήσει ἄφθονα όλα αυτά που 
ξέρετε. 


133. Σὰς έχει χορηγήσει ελεύθερα με 
(κοπάδια) από ζωντανά και αγόρια, 


134. και κήπους και πηγάδια. 


135. Στ' αλήθεια πολύ φοόούμαι (μην 
πέσει) πάνω σας ἡ Τιμωρία τῆς Μεγάλης 
Ἡμέρας". 


136. Εἰπαν: "Το ἰδιο είναι για μας, 
εἰτε μας υπενθυμίζεις (με τις συμόουλές 
σου), εἰτε δεν εἰσαι απ᾿ αυτούς που (μας) 
᾽ὑυπενθυμίζουν ! 


137. Αὐτά (που λες) ὃὲεν εἰναι τίποτε 


8 ει 


ΥἋ εκ)» 


,ν...“2-ς " ΄“λ,,..1 
(ἢ οὐ πα ολβ ο 2:1} 


φ-:-ἜἪἬἀ ΔΆ ΣΦ 2.:ς "Ἐ 
{τ ὁ ὐτ τ τα οι ατδνλοξ: «λδιλ 


ὥς: σ 72. ».τ :.᾽ 4“ .Σ 


δ ο εις ἧς ἔτος; 
(9 ἴτὺ. μ2,Ὁ.57, ἰὸς ἃ ἡρἀτῖϑι 
ἀλλο ζοποιλς 
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άλλο παρὰ επινοήσεις των προγόνων. 


138. και δεν θα τιμωρηθούμε (δεν 
υπάρχει δηλ. Μέρα Κρίσης) 


139. Τον διάψευσαν λοιπόν (τον 
αρνήθηκαν), κι εμείς τους καταστρέψαμε. 
Βέδαια σ' αυτό υπάρχει παραδειγματικό 
μάθημα, αλλὰ οι περισσότεροι απ' αὐτούς 
δεν (το) πιστεύουν. 


140. Και - στ' αλήθεια - ο Κύριός σου 
εἰναι Εκείνος, ο Ανίκητος, οΟ 
Πανοιχτίρμονας. 


141. ΗἩ (γενιά) του Θεμούντ εἰχε 
διαψεύσει (αρνήθηκε) τους αποσταλμένους 
(του ΑΛΛΑΧ). 


142. όταν ο ἀδελφός τους ο Σάλιχ 
τους εἰπε: "Δεν θα φοόδηθείτε (τον 
ΑΛΛΑΧ); 


143. Εἰμαι για σὰς ἕνας ἀπόστολος 
ἄξιος κάθε εμπιστοσύνης. 


144. Γι' αυτὸ φοδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούσετε σ᾽ μένα. 


145. Δεν απαιτώ από σας χαμιά 
ἀαμοιόήη γι αυτό. Η αμοιδὴ μου - δεν 
᾽υπάρχει - παρά μόνο στον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου. 


146. Μηπως (νομίζετε ὀτι) θα μείνετε 
εξασφαλισμένοι σε όλες (τις απολαύσεις) 


που εἰίχατε εδώ; 


147. στους κήπους και στα πηγάδια, 


ΥᾺ εἰ,κ....8.».» 


κότες “ Ὁ κα 2.7.5. 
ὁνλαυ σὶο, 
“εξ 2 “- τολιζι 
“ ἈΡΕΈΧΝ Κ τ 2 6.3 
22: 
ἀϑηβου 


Ἄχ τ σὰ 2271. 
ΤΥΤΟΤΑΊ ΤΉΝ 


ΑΝ τῷ 


() δ ξυμ» νύξ 3 


σῖς Κ 135 "νέου 
ὑμιδγο 0. 
(δ οδυίτ 


“τε ταεο,, πος, 2, πτὸν 
Φρῖδὶ αἰδλραξς ΚΑ. "ω 


χζξος-.. σ ΄“σ΄σ»,,., σ “΄ 2 

(γ᾽ 

ἔτι πὶ ΄σ“,.σ,“3,,»3 
Δ σ΄... ..1: 7. ᾿ς ς΄ 

() σφ ο κ λο 
(ιν Ε "λ΄ 2 

“το σῷ 
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148. στὰ καλλιεργημένα χωράφια και 
στις χουρμαδιές με ώριμους και ὡραίους 
καρπούς. 


149. Και λαξεύετε σπίτια από τα 
(πέτρινα) ὄουνὰ με περιττή πολυτέλεια. 


150. Αλλὰ φοδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ και 
᾽πυπακοῦύετέ με. 


151. Και μη πειθαρχείτε στις διαταγές 
όσων ὑπερόδάλλουν 


152. που κάνουν καταστροφές στη γη 
και δεν διορθώνονται". 


153. Εἰπαν: " Εσύ δεν εἰσαι παρά ἕνας 
από τους μαγεμένους (που γοητεύονται)! 


154. Δεν εἰσαι παρά ἕνας ἄνθρωπος 
(θνητός) σαν κι εμάς. [π᾿ αυτό φέρε μας 
ἕνα θαύμα, αν εἰσαι από τους αληθινούς 
(αποστόλους)"}" 


155. Εἰπε: "Αὐτή είναι μια θηλυκιά 
καμήλα. (χει το δικαίωμα) να πίνει νερό, 
μια ορισμένη μέρα κι ἔχετε (κι εσείς) το 
δικαίωμα να πίνετε νερό, (ο καθένας) σε 
μια ἄλλη ορισμένη ἡμέρα. 


156. Μην τὴν αγγίξετε (κάνοντας) σ' 
αὐτήν κακό, μήπως σας πάρει ἡ Τὶμωρία 
της Μεγάλης Ἡμέρας". 


157. Αλλά την φόνευσαν κι ἐπειτα 
όμως μετάνιωσαν (από φόῤο τῆς 
τιμωρίας). 


γ8 ἘΣ! Υ οἰ ,.κ.29.8).» 


σ΄» 


νϑ ΄͵,“32:54 ᾿ ζ 322 
ὌΥΘΟΥΑΥ ΡΝ 


“,. 3 22, 


σέῆςς δ β ζ..,2 αὐτο τα 
(λυ 

ἤαν σ΄. «αἴ «112 0.2... 
αν, 

κῆπο “Α΄, -.2,..,... .«2... "27. ..9 
ρελ 2). 30, κυ δ 


ΠΑΡΑ ΡΘ ΚΉΜΙΠ 


΄ 


΄“3 ὈΣ ἐν “2-.,3.. ΧἽ - 
ὡδασοο 
σέο ςς σ͵,.».ς 
κ - 
(6) «ΚΞ 5,2.» 


Φ .Ζ 5»... "7522 Ἐν ν ὦ 
φκ ΔῸ δυο δῦ 


σζξὸς: 3.5 .»΄ 

Θρλ» 

Ἰ- “’ς 2 218 ᾿ 

.Χ. 57... «0157: “ 77 2:21: 
.»-Ὁ “»Φ λλρ ἀρ γ κι» 


σῆς σ “432. “σ «ἘΞ,2 27:1 
ναοὶ ρ 
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158. Και τους περιέδαλε ἡ (Θεϊκη) 
Τιμωρία. Βέδαια σ' αὐτό υπάρχει ἕνα 
παραδειγματικό μάθημα αλλά οι 
περισσότεροι δεν (το) πιστεύουν. 


159. Και - στ' αλήθεια - ο Κύριός σου 
εἰναι Εκείνος, ο Ανίκητος ο 
Πανοικτίρμονας. 


160. Ο λαός του Λωτ εἰχε διαψεύσει 
(αρνήθηκε) τους αποσταλμένους (του 
ΑΛΛΑΧ.). 


161. όταν ο ἀδελφός τους ο Λωτ εἰπε 
σ' αὐτούς: "Δεν θα φοόηθείτε (τον 
ΑΛΛΑΧ,; 


162. Εἰμαι για σας ἕνας απόστολος 
ἄξιος κάθε εμπιστοσύνης. 


163. Γι’ αυτό φοόδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούσετε σ' ἐμένα. 


164. "Δὲν ἀαπαιτώ από σας χαμιά 
ἀαἀμοιδήὴ γι' αυτό. Η αμοιδήὴ μου - δεν 
ὑπάρχει - παρά μόνο στον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου. 


165. Από ὁὀλα τα πλάσματα του κόσμου 
κάνετε ανώμαλες σχέσεις με τους ἄρρενες! 


166. και θα εγκαταλείψετε αὐυτές τις 
γυναίκες που ο Κύριός σας, ἔχει πλάσει 
να εἰναι (το ταίρι σας) οι σύζυγοί σας; 
Όχι, - στ᾿ αλήθεια - εἰστε ἑνας παράνομος 
λαός" 


167. Εἰπαν: “Ω! Λωτ' Αν ὃεν 
σταματήσεις να μας επιπλήττεις θα ὄρεθείς 


δ! ΥᾺ “Δ. 8) ὦ 


΄σ΄ »1. “51 


“ ων" ῥέει ρθε 
2.) ὑκοξ, λε--ἰ 


οὐ 8); 


ὭΣ  ς 


ες 
ὅν ρθῆ 


σζς:. » “4 35.3.5 « 
ὑμιόμόδι 
σῦς: 3 {,,242227 
- ἢνν 
λον λιγοῦ 


“΄ “π᾿ «.τὯ»-ο 


 , Ἵ; ἘΠπορεῖς τς τῶ, 


Ὁ ΚΡΆΤΑΙ {8} 


σῆς. πὶ σ στ σ 5322...» ἷσε 
(μοί; 


ξ, 


ΘΝ »ζΖ ΚΑ 2... “σ΄ σσ 2.5.5. 
Ξ ἰδ αν “ 


Δ “ τ ΤΑΙ. ΚΩ͂ ἼΠᾺ ΚΟΡΗ 1). 


(26) Σούρα ελ-Σου'αρά Μέρος 190 


μαζί μ' αυτούς που ὀγάζουμε ἔξω (από 
την πόλη)" 


168. Εἰπε: "Εἰμαι μ' αὐτούς που 
απεχθάνονται (για) τα ἐργα σας". 


169. "Κύριέ μου! Σώῶσε εμέ και τὴν 
οικογένειὰ μου, απ' τις συνέπειες τῶν 
πράξεών τους (δηλ. από τη θεία τιμωρία) 


170. Και σώσαμε αὐτόν και τὴν 
οικογένειά του, - όλους - 


171. εκτός από μια γριά (Ξ γυναίκα 
του), που στράφηκε πίσω. 


172. Κι ἐπειταὰ καταστρέψαμε ολικὰ 
τους ἄλλους (από πέτρες). 


173. Στείλαμε πάνω τους ραγδαία 
ὀροχή (από θειάφι). Πόσο όμως τρομερῆ 
(σε καταστροφή) ἦταν ἡ ὄροχή (αυτή), 
γι' αυτούς που εἰχαν προειδοποιηθεί (αλλά 
ὃεν πρόσεξαν)! 


174. Βέδαια σ΄ αὐτό πυπάρχει ἕνα 
παραδειγματικὸ μάθημα αλλά οι πιο 
πολλοί ἀπ᾽ αυτούς ὃεν (το) πιστεύουν. 


175. Και - στ' αλήθεια ο Κύριός σου 
εἰναι Εκείνος, ο Ανίκητος, Ο 
Πανοικτίρμονας. 


176. Οι κάτοικοι της Ἑϊκα (μιας 
περιοχῆς μὲ δάση) εἰχᾶαν διαψεῦσει 
(αρνήθηκαν) τους αποσταλμένους (του 
ΑΛΛΑΧ). 


177. ὁταν ο Σσον᾽ ἀϊμπ εἰπε σ᾽ αυτούς: 


ΑΝ Ὑρ κι » 


στες σ 3΄.5.412 τ: . 
ἕο πιζ οἷ; "2 


() ὁ “ σεἕ Ἰρ  τὶ 
σὸς 5 σῖσ, ὅλ σι. 5 
ἀϑοκδ 2) 

“,“σ“ “7 21 
ὑϑοῤϑιοη 


΄“΄.σν»ν 


ΦΜΥΚΌΑΙΟΨ ἘΣ Δἰρς μι 


Ὁ ΎΡ ἀπὸ ἼΗΙ 


3» 


που εις 


““νῳ 


σῆς... λό “ί ς,-ς Ὡς 7 
ϑοα  ύζῃ 
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"Δεν θα φοόηθείτε (τον ΑΛΛΑΧ; 


178. Είμαι για σας ένας απόστολος 
ἄξιος κάθε εμπιστοσύνης. 


179. "“Πι᾽ αυτό φοόδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούσετε σ᾽ ἐμένα. 


180. Δεν απαιτώ από σας καμιά 
αμοιόη γι᾿ αυτό. Η αμοιθδή μου - ὃεν 
᾽ὑυπάρχει παρά μόνο στον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου. 


181. - Νὰ μετράτε δίκαια (κατὰ τὴν 
αγορά καὶ την πώληση σιτηρών και 
᾽υγρῶν) μην εἰστε απ' τους ἀδικους. 


182. Και ζυγίζετε με ζυγαριὰ δίκαιη 
χαὶ ἰσια. 


183. Και μη παραχρατάτε (να μη 
μειώνετε) τα δικαιώματα των ανθρώπων 
και μη σπείρετε το κακὸ στη γη 
καταστρέφοντας (την). 


184. Και φοόηθείτε Ἐκείνον που σας 
ἔπλασε και (που ἐπλασε) τις πρώτες γενιές 
πριν (από σας)". 


185. Εἰπαν: "Κι ὁμως δεν εἰσαι εσύ 
παρά από τους μάγους (που γοητεύουν)! 


186. Δεν εἰσαι παρὰ ἕνας (θνητός) 
άνθρωπος σαν κι εμάς, και σε θεωρούμε 
από τους ψεύτες! 


187. "Κάνε (αν μπορείς) να πέσει πάνω 
μας ἑνα μέρος τιμωρίας του ουρανοῦ, αν 
εἰσαι ἀληθινός (απόστολος)"" 


ΥἋ οι} 8). 


“»,ωἴἴ"ι 4. 
- 


(ϑολ ζάϊνος 


“Ζ, ἐπ 
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188. Εἰπε: "Ὃ Κύριός μου γνωρίζει 
(τολύ καλὰ) ό,τι κάνετε". 


189. Αλλά τον ἀρνήθηκαν. Και τους 
πήρε ἡ τιμωρία της ἡμέρας (που τους 
σκέπασε το σύννεφο). Κι ήταν ἡ Τιμωρία 
μιας Μεγάλης Ἡμέρας. 


190. Βέδαια σ' αὐτό πυπάρχει ἕνα 
Σημείο, αλλά ου περισσότεροι απ' αὐτούς 
εδώ δεν (το) πιστεύουν. 


191. Και -στ' αλήθεια - (ὦ 
Μουχάμμεντ!) ο Κύριός σου εἰναι Εκείνος 
ο Ανίκητος, ο Πανοικχτίρμονας. 


192. Κι αυτό - πράγματι - (το Κοράνιο) 
εἰναι (μια Αποκάλυψη) απεσταλμένο από 
τον Κύριο του Σύμπαντος Κόσμου. 


193. Μ' αὐτό κατέθηκε ο πιστός 
απόστολος της ἐμπνευσης της Πίστης και 
της Αλήθειας (ο Γαύριήλ). 


194. (και μπήκε) στην καρδιὰ σου για 
να εἰσαι απ᾿ αυτούς που θα 
προειδοποιήσουν, 


195. (κι εστάλη) στην καθαρή (σαφῆ), 
ἀαραόική γλώσσα. 


196. (κι εἰχε προαναγγελθεί ὀεόδαίως 
- χωρίς αμφιθολία -) στα προηγούμενα 
Βιόλία των αποστόλων. 


197. Μα δεν ταν γι' αυτούς - ἀραγε 
- σημείο, που ου Σοφοί των Παιδιών του 
Ισραήλ το γνώριζαν εκ τῶν προτέρων 


ΥἋ "κ..Ὁ}} ὃ5)..Ὁ 
(6 ᾿ με ον 


τ οτος ἀν ς 

(5 θροῦς 

ΠΡ ΠΊΕ ς ΚΤ 
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(σαν αληθινό); 


198. Αν το στείλουμε σ' ἕναν μη Ἀραύόα 
(που δεν ξέρει αραόικὰλ), 


199. και το διάδαζε γι' αυτούς, ποτέ 
δεν θα πίστευαν σ' αυτό (το Κοράνιο). 


200. Ἔτσι το έἐχουμε κάνει να μπεί 
στις καρδιὲς τῶν ένοχων, (των 
αμαρτωλών), 


201. Που νὰ μη πιστέψουν σ' αυτό, 
μέχρις ότου δούν τὰ επώδυνα όὀάσανα. 


202. Και θα τους φτάσει (η Τιμωρία) 
ξαφνικὰ, κι εκείνοι δεν θα τη περίμεναν. 


203. Και τότε θα πουν: 'Θα μας δοθεὶ 
ραγε - αναύδολή;" 


204. Μήπως ζητούν να ἔλθει 
γρηγορότερα ἡ Τιμωρία μας. 


205. Εἰδες, (Δεν μου λες;:) Αν τους 
αφήσαμε νὰ χαίρονται (σ' αυτή τη ζωή) 
για μερικά χρόνια, 


206. επί τέλους φτάνει σ' αυτούς (η 
Τιμωρία) που τοῦυς εἰχε (απὸ πριν) 
υποσχεθει! 


207. Δεν θα τους ὠφελήσουν καθόλου 
αὐτὰ που απολαμόαναν. 


208. Και ποτέ δεν ἐχουμε εξαφανίσει 
ἕνα χωριό (εξοντώνοντας τους κατοίκους 
του) αν πριν δεν εἰχε τους προειδοποιητές 
του, 


ΦΘΙΝΙΘΙΑ 
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209. για να τους νυπενθυμίσει (την 
καταστροφή) Και ποτέ Μας δεν φανήκαμε 
άδικοι. 


210. Δεν είναι οι δαίμονες που ἐχουν 
φέρει κάτω (στη γη) το Κοράνιο. 


211. Δεν ταιριάζει σ' αὐτούς, οὔτε 
μπορούν (να κάνουν τέτοιο πράγμο.). 


212. Βέδαια (αυτοί οι Δαίμονες) 
απομονωμένοι, μοιραίως να το ακούσουν. 


213. Γι’ αὐτό μην επικαλείσαι (ὦω 
Μουχάμμεντ) με τον ΑΛΛΑΧ ἀλλο θεό, 
για νὰ μὴν εἰσαι ανάμεσα στους 
καταδικασμένους για Τιμωρία. 


214. Και προειδοποίησε (συμόο- 
᾽υλεύοντας) τοὺς κοντινούς σου συγγ- 
ενείς, 


215. και χαμήλωσε τα φτερὰ σου (να 
εἰσαι Ταπεινός) στους Πιστούς που σε 
ακολουθοῦν. 


216. Αν - ὁμως - δεν ὑπακούν σ' εσένα, 
να πεις: Ἕίμαι αθώος (από τὴν ευθύνη) 
για ὁ,τι κάνετε!". 


217. Κι να ἔχεις υποστήριξη στον 
Ανίκητο, τον Πανοικτίρμονα, 


21δ. που σε ὀλέπει ὁταν στέκεσαι (για 
προσευχῇ), 


219. και σε όλέπει όταν συχνάζεις σ' 
ὄόσους προσκυνοῦν. 
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220. Πράγματι, Εκείνος εἰναι που 
ακούει και γνωρίζει (τα πάντα). 


221. Να! Σὰας ενημερώνω πάνω σε 
ποιους κατεθαίνουν οι δαίμονες. 


222. Κατεδαίνουν πάνω σε κάθε ψεύτη 
και μεγάλο ἕνοχο. 


223. (που από τ' αὐτιά του) περνοῦν 
οι μάταιες φήμες (που λαθραία ἐχουν 
ακούσει) κι οι περισσότεροι τοῦυς 
ψεύδονται. 


224. Και οι ποιητές! - τους ακολουθούν 
αὐτοί που παραστράτησαν στὴν πλάνη 
απερίσκεπτα. 


225. Μήπως δεν τους όλέπεις ότι 
χρησιμοποιούν όλα τα μέσα και τὴν τέχνη 
του λόγου περιφέρονται ταραγμένοι σε 
κάθε κοιλάδα (να διαδίδουν το δίκαιο 
και το ἀδικο!) 


226. Και λένε εκείνο, που δεν κάνουν,- 


227. Ἐχτός αὐτοί που πιστεύουν και 
αγαθοεργούν και μνημονεύουν τον 
ΑΛΛΑΧ πολύ συχνὰ και νίκησαν μόνο 
μετά που εἰχαν αδικηθεί. Ὅμως, εκείνοι 
που αδίκησαν, θα μάθουν τι τέλος τους 
περιμένει! 


κέος: 


. 2 ΄“: ,“Δ175 ΄ σε». κυ -΄ 
)ου ὐλ ρος 


τ» 5 


γέδις ,ν. 2...» {,,.κχ.22 4. 
λές ϑίοαν 


42.ς,-..“2 


68 σα  κλνα αὐτή 


΄Ἤ 


σῆς σ ΚΑΤ ΤΑΣ ον ζξοΣι 
ΠΕ ϑυφεϑορφῖ» 


σὸς. 3΄“55..1.5 Δ 2“ ςαὐῇν 
Θολυ λα ῦ 


΄ 
»φγ7} 222 


ΜΝ 5 τος ὃ: ΠῚ Ἴ οἰ 


»- 


΄ 2, ΄ ἃ ΡΙ Φ “4 ΄ “σ,͵ 

- Ὁ 2ι!)τ 15. 5: “ς 

ὀνδάλα,  ἱραι δ λο ὀδ)εναυν ὕλς 
““ λτ ζ.,.,λ7 5 


σέο σ ΄σ-“΄ 
γα εἰς 


: 


(27) Σούρα ελ-Νεμλ Μέρος 190 


(27) Σούρα ελ-Νεμλ 
(Τα Μυρμήγχκια) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,. του ΠΠολυεύυσπλαχνου 


1. ΤΟΣ -Ξ (Τὰ, Σινν)}Ὲ Αὐτά εἰναι 
εδάφια (στίχοι) του Κορανίου - και ἕνα 
Βιόλίο που φανερώνει (την Αληθεια). 


2. Ἕνας Οδηγός και Ευχάριστα Νέα 
για τους Πιστούῦς, 


3. που τηρούν (ταχτική) προσευχή και 
δίνουν (κανονικά) την ἐλεημοσύνη (Ζεκάτ) 
και είναι πεπεισμένοι για τη Μέλλουσα 
Ζωή. 


4. Ἐκείνοι, όμως, που δὲν πιστεύουν 
στη Μέλλουσα Ζωή, κάναμε τα ἐργα τους 
να φαίνονται όμορφα (στα μάτια τους), 
κι ἔτσι περιφέρονται στὴν πλάνη 
ταραγμένοι. 


5. Αὐτοί εἰναι που (τους περιμένει) ἡ 
σχληρή Τιμωρία, στη Μέλλουσα δὲ Ζωῆή 
θα εἰναι πολύ χαμένοι. 


6. Ὅσο για σένα (Ω! Μουχάμμεντ!) το 
Κοράνιο σου ἔχει χορηγηθεί από τον 
ΑΛΛΑΣΧ, τον Μοναδικό, που εἰναι 
Πάνσοφος και Παντογνώστης. 


7. Ανάφερε ὁταν ο Μωυσῆς εἰπε στὴν 
οἰκογένεια του: "Βλέπω κάποια φωτιά, 
και (σύντομα) ίσως σας φέρω απ᾽ αὐτήν 
κάποια εἰδηση, ἡ ίσως σας φέρω ἕνα 
κομμάτι (ἐνα ἀναμμένο δαυλό) για να 
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ξεσταθείται". 


8. Αλλά όταν πλησίασε σ' αὑτήν, 
ακούστηκε μια φωνή: "Ευλογημένος αὐτός 
(δηλ. ο Μωυσῆς) που ὀρίσκεται στη Φωτιὰ 
κι αυτός που εἰναι γύρω της. Και δόξασε 
τον ΑΛΛΑΧ τον Κύριο του Σύμπαντος 
Κόσμου". 


9. "ὯΙ! Μωυσή! Εγώ εἰμαι - στ᾿ αλήθεια 
- ὁ ΑΛΛΑΧ ο Παντοδύναμος, ο 
Πάνσοφος" 


10. "Ρίξε - τώρα - το ραόδδί σου!, Κι 
ὅταν το εἰδε να κινείται (μόνο του) σαν 
νὰ ἦταν φίδι, γύρισε πίσω τρομαγμένος 
και χωρίς νὰ όλέπει πίσω. "ὯὩ! Μωυσήη! 
(ακούστηκε πάλι ἡ φωνή), μη φούάσαι! 
([τατί) ὁσοι ἐχουν κληθεί για απόστολοι 
δεν φοόούνται από την παρουσία Μονυ. 


11. 'Εκτός αν κανένας (απ' αυτούς) 
ἔχει αδικήσει, αλλά ἐπειτα αντικατέστησε 
το καλό στη θέση του κακού. Γιατί εἰμαι 
Μακρόθυμος, Ἐλεήμονας. 


12. "Και ὀάλε - τώρα - το χέρι σου 
στην τσέπη σου, θα όγει κατάλευκο 
φωτεινό. (Αὐτό) εἰναι ένα από τα εννέα 
Σημεία (που θα φέρεις) στο Φαραώ και 
στο λαό του. Γιατί εἰναι ἕνας παράνομος 
λαός ἔξω από κάθε ὀριο". 


13. Κι ὁταν τους ἐφτασαν τα Σημεία 
Μας φωνερά, εἰπαν: "Αὐτό είναι φανερή 
μαγεία!" 


14. Και τα ἀπέρριψαν από αδικία κι 
υπερηφάνεια ενώ οὁν ψυχές τους εἰχαν 
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ὀεόδαιωθεί (για την αλήθεια τους). Κοίταξε 
- λοιπόν - πῶς ἦταν ἡ τιμωρία εκείνων 
που ἦταν διεφθαρμένοι! 


15. Και δώσαμε (παλιὰ) στον Δαυίὸ 
χαι στον Σολομῶντα τη [Γνώση, κι εἰπαν 
χι οι δύο: “Ὕμνος πρέπει στον ΑΛΛΑΧ, 
που μας προτίμησε από πολλούς απ᾽ τους 
πιστούς δούλους Του!" 


16. Και χληρονόμησε ο Σολομώντας 
τον Δαυίδ, Και εἰπε: "ὯΙ! Ἐσείς οι 
ἀνθρωποι! Διδαχθήκαμε την ομιλία των 
πουλιῶν και μας δόθηκε κάτι από όλα 
τὰ πράγματα. Αὐτὸ - ὄὀέόαια - εἰναι 
ολοφάνερη Εὔνοια (απ' τον ΑΛΛΑΧ)". 


17. Και εἰχαν ακόμη παραταχθεί, για 
τον Σολομώντα οι στρατοί του από 
Πνεύματα (Δαίμονες) κι ἀνδρες και 
πουλιά, κι εἰχαν παραταχθεὶ όλα σε 
κανονικές σειρές, 


18. μέχρις ότου, όταν ἐφτασαν στην 
κοιλάδα τῶν μυρμηγκιών, ἕνα μυρμήγχι 
εἰπε (στ' ἀλλα): " Ω! Εσείς τα μυρμήγκια! 
μπείτε στις κατοικίες σας. μήπως ο 
Σολομώντας κι οι στρατιώτες του σας 
ποδοπατήσουν, ενώ δεν θα το 
αἰσθάνονται". 


19. Και γέλασε χαμογελώντας απ' τὰ 
λόγια του και εἰπε: "Κύριέ μου! Σπρώξε 
με να Σ' ευχαριστήσω για τὴν εὐνοιά 
Σου ποῦ τὴν ἐστειλες πάνω μου και πάνω 
στους γεννήτορές μου για να μπορώ να 
κάνω το καλό που θα σας ικανοποιεί. 
Και όάλε μειμὲ τὴν Χάρη Σου στὴν τάξη 
τῶν ενάρετων δούλων Σου". 
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20. Και συγκέντρωσε τα πουλιά, και 
εἰπε: "Τι ἔχω και ὃεν ὀλέπω τον 
τσαλαπετεινό; Ἢ μήπως εἰναι απ᾿ αὐτούς 
που απουσιάζουν; 


21. 'Θα τον τιμωρήσω - δεδαια - μὲ 
αὐυστηρή τιμωρία, ἡ θα τον σφόξω, εκτός 
αν μου φέρει φανερή δικαιολογία (για 
την απουσία)". 


22. Αλλά δὲν ὄρισκόταν (ο 
τσαλαπετεινός) πολύ μακριά. (Πλησίασε) 
και εἰπε: "Ἔχω μάθει πολλὰ που εσύ δεν 
τα ἔχεις μάθει, και (αυτή τη στιγμή) σου 
ἔρχομαι από τη (χώρα) των Σαόόδὰ με 
πραγματική πληροφορία. 


23. "Βρήκα (εκεί) μια γυναίκα να τους 
ὀασιλεύει, και εφοδιασμένη μὲ κάθε 
πράγμα κι ἐχει ἕνα σπουδαίο θρόνο. 


24. "Και ὄρῆκα αὐτήν και το λαό της 
να προσκυνοῦν τον ήλιο αντί τον 
ΑΛΛΑΧ. Κι ἐκανε όμορφα σ᾽ αυτούς ο 
Σατανάς τα ἐργα τους, και τους ἀαπόσπασε 
από το Δρόμο (της Αλήθειας), κι ἐτσι 
ὃεν καθοδηγοῦνται (σωστά). 


25. Μα δεν ἐπρεπε νὰ υποταχθοῦν 
στον ἀλλαχ (λατρεύοντας) τον, που 
ὀγάζει στο φως, ό,τι μυστήριο κἈρύόδεται 
στους ουρανούς και στη γη, καὶ γνωρίζει 
ό.τι κρύδετε κι ό,τι φανερώνετε. 


26. "ΑΛΛΑΧ'! Δεν ὑπάρχει ἀλλος θεός, 
παρά μόνο ἘΕκείνος! Ο Κύριος. (του 
Υπέρτατου) του Σπουδαίου Θρόνου!" 
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27. Εἰπε (ο Σολομώντας): "Θα δούμε 
- σύντομα - αν είπες την αλήθεια ἡ ἥσουν 
(ένας) απ᾽ τους ψεῦύτες! 


28. "Πήγαινε μ' αυτό το γράμμα μου, 
και παράδωσέ το σ' αὐυτοῦς. ᾽᾿Επειτα να 
απομαχρυνθείς απ᾽ αυτούς, και (περίμενε) 
να δεις ποιὰ είναι ἡ απάντηση, τι θὰ 
επιστρέψουν..." 


29. Ἐίπε (η Βασίλισσα): " Ω! Ἐσείς οι 
ἀρχηγοί! Εδώ εἰναι ένα γράμμα - που 
μου παραδόθηχε - και (που εἰναι ἀξιο) 
σεδασμού. 


30. "Εἶναι ἀπὸ τον Σολομῶντα και 
εἰναι (ως εξής)" Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήημονα,του Πολυεύσπλαχνου. 


31. Μην υψώνεστε (ὑπερήφανα) 
εναντίον μου, αλλά ελάτε σ᾽ ἐμένα με 
πυποταγή στο ἰσλάμ - (την αληθινή 
Θρησχκείαλ) -". 


32. Ἐίπε (η ὀασίλισσα): “Ω! Ἐσείς οι 
ἀρχηγοί! Συμδουλέψτε με σ' (αυτή) τὴν 
υπόθεσή μου. Δὲν θα πάρω χαμιά 
ἀπόφαση, αν δεν εἰστε (παρόντες) 
μάρτυρες" 


33. Εἰπαν: 'Ἐμείς είμαστε προικισμένοι 
με δύναμη κι ἐχομε θάρρος για ορμητικό 
(τόλεμο). Αλλά ἡ διαταγή πρέπει να ἐλθει 
από σένα. Κοίταξε λοιπόν τι θα διατάξεις". 


34. Ἐκείνη εἰπε: ᾽Οι ὀασιλιάδες ὁταν 
μπαίνουν σ' ἕνα χωριό το λεηλατοῦν χαι 
ταπεινώνουν τοὺς σπουδαίους 
(προχρίτους) από τους κατοίκους του. Κι 
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ἐτσι συμπεριφέρονται. 


35, "ἘΕγω όμως θα στείλω σ' αυτούς 
ἕνα δώρο και (περιμένω) να δὼ με τι 
(απάντηση) θα γυρίσουν οι αντιπρόσωποί 
(μου)". 


36. Κι όταν (η αντιπροσωπεία) ἡρθε 
στον Σολομώντα, εἰπε: "Μήπως ζητάτε 
να μεγαλώσετε τον πλούτο (μου); Αλλά 
ὄ.τι μου έχει δώσει ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
καλύτερο από ό,τι σας ἔχει δώσει. Κι 
όμως εσείς χαίρεστε δουτηγμένοι στα δώρα 
σας (στίς απολαύσεις σας). 


37. "Γύρισε σ' αυτούς και - νὰ εἰσαι 
ὀέδαιος - ότι θα τους ἐλθουμε με 
στρατιώτες, που δεν θα εἰναι δυνατό να 
τους αντιμετωπίσουν. Θα τους διώξουμε 
απ΄ εκεί ντροπιασμένους, και (θα 
αισθάνονται) - πράγματι - ταπεινωμένοι. 


38. Εἰπε ο Σολομῶν ἐπειτὰα στους 
δικοὺς του ἀνὸρες: "ΩΙ Ἐσεῖς ου Αρχηγοί! 
Ποιος από σας μπορεί νὰ μου φέρει το 
θρόνο της, πριν έλθουν σ᾽ εμένα μὲ 
ὑποταγή (στο ἰσλάμ); 


39. Κι ἕνας ἰφρίτ από τα Πνεύματα 
εἰπε: "Ἑγώ θα σου τον φέρω ενώ, πριν 
ακόμα σηκωθείς απ τη θέση σου. 
Πραγματικά ἔχω μεγάλη δύναμη γι' αὐτό 
το σχοπό και εἰμαι πιστός (στην 
ἐχτελεσὴ)". 


40. Εἰπε (τότε) εκείνος που είχε τη 
γνώση από τη Βιόλο: "Ἐγώ θα σου τον 
φέρω ὠσπου ν΄ ανοιγολλείσεις το μάτι 
σου!" Κι ὁταν (ο Σολομώντας) το εἰδε 


. 


»,»2νοεὍψο 


τῶ λον 
ὙΕΙ͂ 


ξὰ 


,κ 22: “».,,ς 25: 


“" ἐφρόξόρες δ Ξι πρόσθε 


΄σ-. ΡΟΣ 


ρώτα, ἀκ ι ἐξ 
οι έοῤο 


Εἶν 


ὁ μα ὥεῦί, ἐς λοιολριοδιοῦ 


ξ,2 


ἘΠ ΒΉΝ 


΄σ“΄΄σ-.΄ 


ἡτν τὰς ὐρυλ ζϊς 


(27) Σούρα ελ.-Νεμλ Μέρος 19ο Ἅ ΥΥ (μ818)»» 
ἀπ ν τοΝ σταθερά ποτ του, ΠΙ "ξὶ ἡζ εἰς οὐιό νἱ νὰ 
“Αυτο ἔγινε μὲ τη χάρη του Κυριου μου! “τ ξεγεζξς ἢ 
για νὰ με δοκιμάσει αν εἰμαν ευγνώμων ἐπ ΟΣ νόρ, δε Ἴ 
ἡ αχάριστος! Κι ὀποιος ευχαριστεί, (για ΟΥ̓ ΈΜΟΝ "...29 


τη χάρη που τοῦ γίνεται), τον εαυτό του 
ὠφελεί, αλλά όποιος εἰναι αχάριστος, - 
ὀέόαια - ο Κύριός μου εἰναι Πλούσιος, 
Γενναιόδωρος, ( Ελεύθερος από κάθε 


Ανάαγκη)" 
41. Είπε : "Μεταμορφώσετε (αλλάξετε) - ΙΔ: ζ  κς 
το θρόνο της ώστε να μη τον αναγνωρίσει. ὡς πνοὴ σύν 
οὐ ξε 


Κι ἀς δούμε αν οδηγήθηκε (προς τὴν 
αλήθεια), ἡ αν παραμείνει, ἕνας απ' 
ἐκείνους που δεν καθοδηγούνται". 


42. Κι όταν ήρθε, ρωτήθηκε: "Εἶναι [ ὦ ἡ τ χες 


αυτός, ο θρόνος σου" Κι εκείνη εἰπε: σῶς κι ολ ΟΣ Χ πε ντν 
"ξΣαν να τ αυτός ο ἰδιος. ᾿Ν8 απ’ ϑα 
αυτή εἰχαμε λάδει τη γνώση (απ τον 

ΑΛΛΑΧὺ) κι είχαμε ὑποταχθεί (στο 

Ισλάμ»)". 

43. Και την εμπόδισαν (να υποταχθεί ἐξξο μμίο λον κυ ; 
στον ΑΛΛΑΧΔ) (οι θεότητες) που λάτρευε κῶς δος σε: 
αντί τον ΑΛΛΑΧ. [Γιατί ταν από ένα ΕΣ τῶ 
άπιστο λαό. 

44. Και της εἰπαν να μπει στο 1:3 τ  ρ 
(υπέροχο) Παλάτι, Αλλ' όταν το εἰδε ἘΜ ΠΟΙ 
νόμισε πως ήταν μια λίμνη από νερό και ἘΣ Ξλῷ ἄμ ΩΝ ὡ: "9 
(σήκωσε τη φούστα της) ξεσκεπάζοντας ἀξοι. τῶι 2: ἶϑοΣ 


τα πόδια της. (Κι εκείνος τότε) εἰπε: "Αὐτό ἄπ ζὥ ἐ Ἐς Τὴ 
είναι ένα (απλό) παλάτι στρωμένο με “Π7} 

πλάκες γυάλινες. "Κι εκείνη εἰπε: "Κύριέ 

μου! ἔχω - στ΄ αλήθεια - αδικήσει τον 

εαυτό μου. Και (τώρα) ἔχω υποταχθεί 

(στο Ισλάμ) μαζί με τον Σολομώντα, στον 

Κύριο του Σύμπαντος Κόσμου". 


(27) Σούρα ελ-᾿Νεμλ Μέρος 190 8 ΟΣ ΥΝ ,.μ3}8,»» 


45. Και στείλαμε στὴ γενιὰ του 
Θαμούντ τον ἀδελφό τους, τον Σάλιχ (για 
να πει): "Λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ. αλλά 
αὐτοί ἐγιναν δύο παρατάξεις που 
φιλονικούσαν μεταξύ τους. 


46. Εἰπε: "Ω! Λαέ μου! [ιατί ζητάτε 
να ἐλθει γρηγορότερα το καχό πριν φτάσει 
το καλό; Μα δεν ἐπρεπε νὰ ζητούσατε 
από τὸν ΑΛΛΑΧ νὰ μας συγχωρήσει, 
ἰσως να ελπίζατε στην ευσπλαχνία (Του)". 


47. Ἐίπαν: "Πετάξαμε τα πουλιά (και 
προφήτεψαν κακούς οιωνούς) για σένα 
καὶ για ὀσους εἰναι μαζί σου". Εἰπε: Ἢ 
τύχη σας είναι στα χέρια τοῦ ΑΛΛΑΧ 
Μάλιστα, εἰστε λαός κάτω από 
δοκιμασία». 


48. Κι υπήρχαν στην Πόλη εννέα 
ἀνδρες που είχαν παραδοθεί στην φθορά 
πάνω στη γη, και ποτέ δὲν εἐννοούσαν 
κανένα καλό. 


49. Εἶπαν (ο ἕνας στον ἀλλο): 
"Ορκιστείτε στο όνομα του ΑΛΛΑΧ τι 
φονεύσουμε, αὐτόν και τους ἀακόλουθούς 
του τη νύχτα και ἐπειτα θα πούμε στους 
προστάτες (όταν θα ζητήσουν εχκχδίκηση) 
ότι δὲν ἡμασταν τότε εκεί ὁταν σκοτώθηκε 
αυτός και οι ακόλουθοί του, και (πιστέψτε 
μας) εἰμαστε ειλικρινείς." 


50. Και μηχανεύτηκαν διάφορες 
συνωμοσίες, και σχεδιάσαμε χι εμείς 
(επίσης) (τα) σχέδιά (μας), χωρίς αὑυτοί 
να το αντιληφθοῦν. 


51. Και να, κοίταξε ποιὰ ταν ἢ 


ν.» 


ἐλείξφισιυστλσῖς πάει λτα; 
κι ἜΤ ΩΣΣ» ΑΛ 51 
ὡς ἐξα θα 


“- “»245 52.5,σ,325. 53. »“»7 σ "2 “5.5 
χ Ὡλ λειυδλοῦ Δ θοῦ 
»3 “ ,κ,..,1252 της “« 

ζΖὸςς ΄“»2 

().2...».» 


3 »» .»“.Ά., π᾿ ἡ ῦρι ζ΄ 

“9»χ. ᾿: 5) ἀαλυλ 2 Ὁ 
ΒῚ .». Δ ς΄ “4 “0 

[)...».Δ 29 ὁ 

41.22723 κ' οὖν λΖ᾽. κ΄ 27:1...“ 221,2 
ΚΕ ΘΎ γυανΕΡΠΠΟΛΓ ΕΜ 
ἀρ στ οι 

σξοςς 3 το τς, Ὁ 
Ὁ “7 ᾿ς 

 Φ,»» 40 


.»7,9,..Ἅ 


ὑξ- τς, γε λα, 
ΚΟ 4.55 7» 
ΣΟῪ 


λόχοις ὐξ ϑ 


(27) Σούρα ελ-ἘΝεμλ 


συνέπεια τα (εγκληματικὰ) τους σχέδια! 
τι εξολοθρέψαμε αὐτούς και το λαό τους 
όλους μαΐξι. 


52. Κι ἐτσι ἐγιναν τα σπίτια τους - 
ολότελα ερημώθηκαν - επειδήη 
χρησιμοποίησαν την αδικία. Βέδαια σ' 
αυτό ὑπάρχει ἑνα παραδειγματικό μάθημα 
για τους ανθρώπους που κατέχουν τη 
γνώσῃ. 


53. Και σώσαμε εκείνους που πίστεψαν 
κι ἦταν ευσεόείς. 


54, Και (ανάφερε) τον Λωτ (σαν ἕνα 
απόστολο): όταν εἰπε στο λαό του: "Μήπως 
κάνετε - εν επιγνώσει - ό.τι εἰναι αὐσχρό; 


55. "Πλησιάζετε τους ἀνὸρες για τις 
σεξουαλικές ορέξεις σας αντί τις γυναίκες; 
Πράγματι εἰστε λαός που αγνοεί τις 
συνέπειες (των πράξεών σας)" 


56. Και ποιὰ ταν ἡ ἀπάντηση του 
λαού του παρὰ μόνο να ποῦν ειρωνικά 
(μεταξὺ) τους: "Διώξετε τους οπαδούς του 
Λὼτ από το χωριό σας, γιατί εἰναι 
ἀνθρωποι που κρατοῦν τὴν αγνότητά 
τους" 


57. Και σώσαμε αὐτόν χκαι τὴν 
οικογένειά του, εκτός από τη σύζυγό του. 
Αὐυτήν την προορίσαμε να εἰναι ἀπ᾿ αὐτούς 
που’ χαμε καταστρέψει. 


58. Και ὀρέξαμε πάνω τους ὄροχή (από 
πέτρες). Και πόσο απαίσια ήταν ἡ ὄροχῆή 
γι᾿ αυτούς που είχαν προειδοποιηθεί (αλλά 
δεν προφυλάχτηκαν)} 


Μέρος 190 44 ες»! 


ΥΥ ἮΡΕ ὃ) .ὦ 


βξξις “Ο “εξ .λ.,1.. .2 2:77 21 
ὑχαδνφ »4}5)295. 5 


ΕῚ 
Ἂς ΕΑΝ ΙΙΣ 
τῶ ον ὁ στ: 


΄ 
΄ 
“- 


σὲς. ρων ἀξ ν ὭΣ, ᾿ς 
Θεοῖς, λοι 


,,»ν,ν 


μεν δις 

δ τῤῥιλε 

κι τω 1; 

ΕΣ ΟΘΥΣΕΥΘΑ ΚΘ 
κου, κι 2 κε ὅἌχισ,,2 5 λῇς 1 
το πόλον (ἡ 
ξεν  Υ τα 


΄ ΄ 
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το ας. «5 - ὦ ᾧ 
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»Δ1."Σ ΡΆΤ᾽ νὰ Ἃ 5,25 1 
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ὠφχφιυ υιο 


Ρ ΡῚ 
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“44 ““ ““σ σ 


σ΄ » με, ΄΄ “.-,,.,,..40 
ουλτΥ; ἐν 


(27) Σούρα ελ-ΝἮ εμλ 


Μέρος 2θ0ο 


59. Νὰ πεις: (Ω! Μουχάμμεντ) Αίνος 
πρέπει στον ΑΛΛΑΧ και Εἰρήνη πάνω 
στους δούλους Του, που τους ἐχευ διαλέξει 
γιὰ το Μηνυμά Του), (Ποιος) εἰναι 
καλύτερος; Ὁ ΑΛΛΑΧ ἢ (οι ψεύτικοι 
θεοί) που (Του) δίνουν συνεταίρους; 


60θ. Ἢ μήπως ἘΕκείνος που ἔχει 
δημιουργήσει τους ουρανούς και τη γη κι 
ἔχει στείλει για σὰς κάτω (στη γη) νερό 
από τον ουρανό; Και κάναμε μ' αυτό να 
ὀὁλαστήσουν (καλοφυτεμένοι) με 
καρποφόρα δένδρα κῆποι, γεμάτοι 
ομορφιὰ χαι τέρψη, (αφού) δὲν ταν 
δυνατό σ᾽ εσάς να κάνετε τα δένδρα τους 
να ὀλαστήσουν. Μπορεί εκεί να ὑπάρχει 
άλλος θεός, μαζί μὲ τον ΑΛΛΑΧ; Όχι 
αὔυτοί εἰναι ἕνας λαός που παρεκχτρέπεται 
από το δίκαιο. 


61. Ἢ μήπως Εκείνος που ἐχει κάνει 
τη γη σταθερή (ως κατοικία) και χάραξε 
ἀνάμεσά της ποτάμια καὶ στερέωσε τη 
γη με θουνά κι ἔκανε ἕνα φράγμα ἀνάμεσα 
στις δύο θάλασσες; (του ποσίμου και του 
αλμυρού νεροῦ) Μπορεί εκεί να ὑπάρχει 
άλλος, θεός μαζί μὲ τον ΑΛΛΑΧ; Ὄχι, 
οι περισσότεροι απ᾽ αντούῦς δεν (το) 
γνωρίζουν. 


62. Ἢ μήπως ἘΕκείνος που ακούει και 
πραγματοποιεί την παράκληση εκείνου 
που ἐχει ἀνάγκη ὁταν ον καλεί και που 
ανακουφίζει τους πόνους απολύει τις 
ὁλάθδες και κάνει σε εσάς (τους 
ἀνθρώπους) κληρονόμους (κυριάρχους) 
στη γη; Μπορεὶ εκεί να υπάρχει άλλος 
θεός μαζὶ με τον ΑΛΛΑΧ,; Δεν μαθαίνετε 


κρύο ζ », 


ἄν - ΓΝ 

ἀμ οί δ τῶν ἐκβρυαι ἀὐλ Κ 
σ ν .«» 92 4,5. ,ττ, 
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(27) Σούρα ε.-ΝΝεβλ Μέρος 2θο 


σχεδόν τίποτε. 


63. Ἢ μήπως Εκείνος που σας οδηγεί ὐϑδυλῖς ο; Ἀζξυ ἀν: τῇ 
στα ὀαθιὰά σκοτάδια νὰ ὀγείτε πάνω στη ΣῪ 


; ΗΠ ες Ὁ Ι 
γὴ χαι στη θάλασσα, και που στέλνει ᾧ ΉΣΣ ὁ: ον 


τους ἀνέμους σαν κήρυκες για χαρούμενες ϑ.,.9:-,3 “ἄσ ἘΜΕΡΨΟΨΟΝ 
εἰδήσεις προαναγγέλλοντας (για ὄροχη) 
τις Ενεργεσίες Του; Μπορεί εκεί νὰ 
ὑπάρχει ἄλλος θεός, μαζί με τον ΑΛΛΑΧ, 
Βρίσκεται πολύ πιο ψηλὰ οΑΛΛΑΧ με 
ὖ,τι Τον παρομοιάζουν (συνεταιρίζουν)). 


, , ’ ᾿ -, “σ,25. 2 43... “σ΄ ἕ ἐν Ὡς 
64. Ἢ μήπως Ἐκεῖνος ποὺ εἰναι ὁ | 10 2.02. Κ)» ὀῤορλΣ ΚΡ ΧΙ 
Πρωτουργός της Δημιουργίας κι ἐπειτα 


» ΄“-ν- »«Αἴ 22523}1 
, ᾿ “ ': 
τὴν ξαναπλάθει (για την Ἡμέρα της ΚΡ ΞΉθο, θὰ, 
Κρίσης), και που σας συντηρεί (με αγαθά) “5. λαοὶ 


απ τον οὐρανὸ χαι τη γη; Μπορεί εκεί 
νὰ ᾽πυπάρχει άλλος θεός, μαζὶ μὲ τον 
ΑΛΛΑΧ; Νὰ πεις: "Φέρτε τα επιχειρηματά 
σας, αν λέτε την αλήηθεια!". 


δ 


65. Νὰ πεις: "Κανείς στους ουρανούς δ ἘΠ ἣν ὥς { 
και στὴ γη δεν γνωρίζει τα χρυμμένα (τα ὌΝ ς Ἰ  ς 
μυστικὰ τὰ αὐρατα)ὴ παρά μόνο οΟ 
ΑΛΛΑ. Κι οὔτε μποροῦν ν' αντιληφθοῦν, 
πότε θα αναστηθοῦν (για να 


λογοδοτήσουν). 

66. οι γνώσεις τους για τὴν ἄλλη ζωή 'το τε τῖε δ, 
αντικρούσθηκαν. ἀμφιδάλλουν ὀέδαια και Ὡ σβεις: 
δεν εἰναι ὀέδαιοι γι αὐτή, και μάλλον λα ῶξῳ 


εἰναι τυφλοί (που δεν ὀλέπουν τίποτε). 


67. Και λένε οι Ἀπιστοι: "ΠΠ λοιπόν") τ ας ΛΌΤΙ ἥς; 
σαν θὰ γίνουμε χώμα - εμείς και οι ὥς ἌΡ ἐλ δὲ 
κρς 


πατέρες μας - μήπως πραγματικά θ' 
αναστηθούμε (από το θάνατο); 


" ς μ᾽ , ᾿ τ ΧΟ ἐλοο ας “232-75 » τῇ “» ..“΄ 
68. "Είναι αλήθεια, ὁτι μας το ἐχουν Ϊ ἴοι οι ὐζ κιλ  ἀρλὰ 


(27) Σούρα ε.-͵ Νεβμλ Μέρος 20θο 


᾽ῃυποσχεθεὶ - σ' ἐμᾶς και στους πατέρες ὥυα 2: 
μας από παλιὰ - αὐτὸ ὁμωὼς δεν εἰναι 
παρά ψεύτικα παραμύθια των αρχαίων". 


. " , Ῥν τν, “ρω 1». ἃ .Ψ 

69. Να πεις: Διατρέξτε τῇ γή και ὑφ  ους νίκω 

δείτε πιο τὰν το τέλος των ενόχων". ὥς οι ὦ ἀελλϑνν 

Θϑωίς 

70. Και μη τους λυπηθείς (Ω! ΦΉΣ "2. 
Μουχάμμεντ!) οὔτε ν' απελπιστείς από Ἔα 

τι (δού τόξου 

ς μηχανορραφίες τους. Ὁ ῳ 


͵ ᾿ . ἼΥΤΤᾺ σῷ’. “Χ, «4 2, ,ωλ5στήητι 27 5 
71. Και λένε (ἐπυσης): {|᾿0τὲ (θα θοῦ ὁ Ὁ} δ λαῷ “25 »Ὁ9 

ἐχκπληρωθει) αὐτῇ ἢ υποσχεσῆ; 

(Απαντήστε) αν εἰστε ειλικρινείς". 


δ᾿ , ᾿ ' Ἂ Ζ,.. 2», 2 “3. 1 σ΄.» 

72. Νὰ πεις: (ἴσως κάτι απ' αὑὔυτό) Το ΡΝ 
που ὀιάζεστε να είναι ἕτοιμο νὰ πέσει Ὧν 7 Δ «252 
ως»: 


σύντομα πάνω σας!" 


75. Κι ἀλήθεια, ο Κυριός σου εἰναι ολε:ῖς ἡρονδίύαι ἘΦτ ἼῚ 
γεμάτος χάρη για τους ανθρώπους, κι ὡ: σις 
όμως οι πιο πολλοί απ' αυτούς δεν (Τον) 
ευχαριστούν (είναι αχάριστοι). 


' ᾿ ΄ ἰᾳ Ἂ- 2 σ᾿...“ 7 “2.2. σ 
74. Και στ ἀλήθεια, ο Κυύυριός σου ἀλλο κου ἡ ὥς ὃ. 
γνωρίζει ὁόλα ὁσα κρύόδονται, στὰ στήθη ΠΕ 
τους, τόσο καλά ὁσο κι όλα σα ἘΡΟΣΥ 
αποκαλύπτουν. 
75. Κι οὔτε στον ουρανό και στη γη ὡὐ Νίμιτ 21:1; 
υπάρχει κάτι το Αόρατο το ὥς ἃ δ 7 
Οχ 0 3 ( ἵν} ὡς : ΣΝ ᾿ 


μυστηριώδες), που νὰ μη εἰναι (γραμμένο) 
σ' ἕνα περίοπτο όιόλίιο. 


΄σ΄ 3... σ σ»"»» 


ὀξώρυας οὐϑνλ δὶ 
ολξιμολιλεςῖ 


76. Αὐτό ὀέδαια - το Κοράνιο εξηγεί 
στα Παιδιά του ἰσραήλ τις περισσότερες 
(υποθέσεις) πάνω στις οποίες 
διαφωνούσαν. 


(27) Σούρα ελ-Ν εμλ 


Μέρος 2θο 


77. Και εἰναι - ὀεδαιότατα - ἕνας 
οδηγός και μια (Θεϊκή) Χάρη για τους 
πιστούς. 


78. Ο Κύριός σου ὀέδαια θα δικάσει 
ανάμεσά τους με την Κρίση Του, και εἰναι 
Εκείνος ο Ανίκητος, ο Παντογνώστης. 


79. Ἐπομένως, πάρε τον ΑΛΛΑΧ ὡς 
υποστηρικτή (Ὡ! Μουχάμμεντ!) Εἰσαι 
πράγματι (στο ξεκάθαρο δίκαιο) στην 
καθαρή Αλήθεια. 


δ0. Δεν θα μπορέσεις ὀέθαια να κάνεις 
τους νεχρούς ν᾿ ἀκούσουν, κι οὐτε τους 
χουφούς ν' ἀκούσουν την πρόσκλησῃ, (και 
μάλιστα) όταν αποτραόιούνται (στην 
αδιαφορία). 


δ1. Κι οὐτε μπορείς νὰ οδηγήσεις, τους 
τυφλούς (εμποδίζοντάς τους), από το 
(ὁρόμο) της πλάνης. Μόνο όποιος πιστεύει 
στις Εντολές Μας θα θελήσει να σ' ακούει 
και να υποταχθεί (στην πίστη) του ᾿Ισλάμ. 


82. Κι αν ο Λόγος πέσει πάνω (στους 
ἀδικους) - (αν ἡ ἀπόφαση εκχτελεστεί) - 
(τότε) θα ὀγάλουμε ἀπό τη γη ἕνα ζώο 
να μιλήσει σ᾽ αυτούς για τους ανθρώπους 
που δὲν πιστεύουν μὲ πεποίθηση στα 
Σημεία Μας. 


83. Και κατὰ την Ἡμέρα όταν 
μαζέψουμε από κάθε ἐθνος μιὰ ομάδα 
απ' αὐτούς που ἀαρνήθηκαν τὰ Σημεία 
Μας, κι όλοι τότε θα μπουν σε τάξεις, 


84. μέχρις ότου, ὁταν φτάσουν θὰ 
(τους) πει (υ ΑΛΛΑΧ)ὺ: "Μήπως ἐχετε 
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Μέρος 2θο 


αρνηθεί τα Σημεία Μου, επειδὴ - ἡ γνώση 
τους - ὃεν σας έφτασε, ἡ τι άλλο ἦταν 
αὐτό που κάνατε;" 


85. Κι ο Λόγος πεσε πάνω τους 
(καταδικάστηκαν) για όσες αδικίες 
ἑχαναν, κι ἦταν ανίκανοι να όγάλουν μια 
λέξη (για δικαιολογία). 


δ8δ6. Μήπως δεν ὀλέπουν ότι ἐχουμε 
κάνει τη νύχτα γι' αὐτούς, για να 
ξεκουράζονται, και την Ἡμέρα φωτισμένη. 
(για να εργάζονται) Βέόδαια σ' αυτά 
᾽πυπάρχουν Σημεία για τους ανθρώπους 
που πιστεύουν. 


87. Ανάφερε και την Ἡμέρα που θα 
ἠχήσει ἡ σάλπιγγα, τότε θα προσόληθεί 
με τρόμο κάθε τι που εἰναι στους 
ουρανούς, και κάθε τι στη γη, εκτός απ 
αυτό που οΑΛΛΑΧ θέλει (να εξαιρέσει). 
Κι ὁλα θὰ ἐλθουν μπροστά Του 
ταπεινωμένα. 


8δ. Και όλέπεις (τότε) τα ὀουνά, που 
τὰ νομίζεις καλά στερεωμένα, να περνοῦν 
σαν τὰ σύννεφα (που ἐφυγαν). (Ετσι εἰναι) 
ἢ τέχνη του ΑΛΛΑΧ που τα 
κατασκεύασε, και που μὲ σοφία 
(καθορίζει) με ακρίθδεια ὀὁλα τα πράγματα. 
Πράγματι είναι Ἔμπειρος 
Πραγματογνώμονας σε ό,τι κάνετε. 


89. Ὅποιος ἀαγαθοεργεί θα ανυξηθεί σ' 
αὐτόν το καλό από τις πράξεις του, και 
θα εἰναι ἀσφαλισμένος από τον τρόμο 
την Ἡμέρα εκείνη. 


90. Κι ὁποιος κάνει το κακό, τα 
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΄ 


ἔῤολι» ἰῥλλ». 


᾿ ὡ ᾿ ΑΝ “4. “2»λ272.5 Σϑε λτιΣ 
πρόσωπά τοὺς θα πεταχτοῦν - μὲ τὸ ὍΚΕ ἘτῸ ἰϑξ 2.2 
κεφάλι μπρος - μέσα στη Φωτιὰ (και να 
εἰπωθεί) "Μήπως θα ανταμειφθείτε 
διαφορετικά από ὀ,τι κάνατε;" 


91. Όσο για μένα ἔχω διαταχθεί να ᾿ς ΠΡΛΟΝ εὐτυε ἀρ ΥΩ 
λατρεύω (να υπηρετῶ) τον Κῦύῦριο αὐτῆς Η Ἴ ἜΝ 
της Πόλης, Αὐτόν που την ἐχει καθαγιάσει "οὐ φεσο ρς 

’ ’ , ΓΔ .ολ5 7 » 
(σαν ειρηνική χωρίς πολέμους) και που οὐ “1 


σ' Αὐτόν (ανήκει) κάθε πράγμα. Και έχει 
διαταχθεί να εἰμαι ἕνας ἀπ αὐτούς που 
ἐχουν υποταχθεί στο ἰσλάμ (στη θέληση 
του ΑΛΛΑΧᾺ), 


92. και νὰ ἀπαγγέλλω (διαδάζξω), το ἐξβωξςς υ Ξ ἡ ; 
Κοράνιο. Ὅποιος λοιπόν καθοδηγήθηκε ἘΌ πα τὰ 
(στον ίσιο ὁρόμο) το ἑκανε για το καλό Ἣ υ ΘΙ ὑπ95:Άθι: 
του εαυτοῦ του, κι όποιος απομακρυνθεί 
(στο δρόμο) της πλάνης, (τότε) να πεις: 

(Ω! Μουχάμμεντ!): "Εγώ εἰμαι μόνο ἕένας 
απ᾽ αὐτούς που προειδοποιοῦν. 


.ο ἢ , σ,.σσ ξ,ν .»“΄ ΄σ-σ ΄σσ.3, 
93. Και να πεις: Επαινος πρέπει στον [ (ὗὐ: 3. Δ ια: Φ ἐπ ὦ ἐν. 3; 
ΑΛΛΑΧ που (σύντομα) θα σας δείξει τα ΒΕΡΎΒΕΥ 
Σημεία Του για να τα γνωρίσετε. Κι ο αν. ὥρμα 
Κύριός σου δεν αγνοεί ό,τι κι αν κάνετε. 
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ἈΚΩΣ 


(Τα Διηγήματα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1.ΤΌ Σ Μ. Ξ (ἴα, Σινν, Μιμμ).Ὲ 


2. Αὐτά εἰναι Εδάφια (στίχοι) του ὍΝ αὐΐς “Πᾧ 
Βιόλίου (του Κορανίου) που εξηγεί καθαρά 
(τα πράγματο.). 


ἃ 6λ. Σημ. 1 
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3, Σου διαδάζουμε κάτι από τὴν 
ἱστορία του Μωνυσή και του Φαραώ. 
όπως συνέθηκε αληθινά - (για να τα πεις 
στους ανθρώπους που πιστεύουν). 


4. Πραγματικὰ ο Φαραώ ὕψωσε 
αλαζονικὰ στη γη τον εαυτό του, κι ἕκανε 
τους κατοίκους τῆς να χωριστοῦν σε 
τάξεις, αδικώντας μια μερίδα απ' αυτούς. 
Σχότωνε τα αρσενικὰ παιδιά τους κι 
άφηνε ζωντανές τις γυναίκες τους. Ηταν 
- στ᾿ αλήθεια - από τους τύραννους. 


5. Και θέλαμε να ευεργετήσουμε αὐτοὺς 
που εἰχαν ταπεινωθεί στη γη (καλύπτοντάς 
τους μὲ τή χάρη Μας) και να τους 
κάνουμε νὰ προπορεύονται (στην πίστη), 
και νὰ τους δώσουμε την Ἀληρονομιά, 


6. και νὰ στερεώσουμε τη θέση τους 
στη γη. και ν' ἀποδείξουμε στο Φαραώ, 
και στον Χαμὰν και στους στρατιῶτες 
τους, τὴν αλήθεια για τις προφυλάξεις 
που ἐπαιρναν. 


7. Κι ἐτσι εἰχαμε εμπνεύσει στὴν 
μητέρα του Μωυσή (το εξής): ᾿Θήλαζε 
το (αγόρι σου), αλλά αν φοθηθείς γι᾿ αὐτό 
- (μην το σκοτώσουν) - ρίξε το στο ποτόμι, 
χωρίς νὰ φοόδηθείς (μην πνιγεί) κι οὔτε 
να λυπηθείς. Γιατί Εμεὶς θα τον 
επαναφέρουμε σ᾽ ἐσένα και θα τον 
κάνουμε ἕναν από τους αποστόλους 
(Μακ)". 


ὃ. Ἔπειτα οἔιἱ ὄοηθοί του Φαραώ 
μάζεψαν (από το ποτάμι), αὐτόν, που 
(κατά συνέπεια) νὰ γίνει γι᾿ αυτούς ἕνας 
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εχθρός και (πρόξενος) συμφοράς. Βέδαια 
ο Φαραώ, ο Χαμάν και οι στρατιώτες 
τους ταν ἄνθρωποι της αμαρτίας (της 
παρανομίας). 


9. Και εἰπε ἡ γυναίκα του Φαραώ: 
Να!) είναι μια χαρὰ του ματιού, για 
μένα και για σένα. Μὴν τον σκοτώσετε. 
Ἴσως - κάποτε - να μας φανεί χρήσιμος, 
ἡ ας τον νιοθετήσουμε". Κι όμως δεν 
μπορούσαν να καταλόάόουν τι θὰ γίνει! 


10. Και δημιουργήθηχκε κάποιο χκενό 
(χάσμα) στην καρδιά της μητέρας του 
Μωυσή (από ἀγχος). Ακόμα λίγο και θα 
αποκάλυπτε (την περίπτωση) του, αν δεν 
δέναμε (σφικτὰ) την καρδιά τῆς για να 
παραμείνει με (την τάξη) των πιστῶν. 


11. Και εἰπε στην αδελφή (του 
Μωυσῆ): "Ακολούθησέ τον". Κι εκείνη τον 
ἐεπιτηροῦσε (από μακριά ακολουθώντας) 
σαν μια ξένη, ενώ αὐτοί δεν καταλάδαιναν 
(ότι εἰναι ἡ ἀδελφή του). 


12. Κι ἀαπαγορέψαμε σ' αὐτὸν - από 
πριν - το ὀύζαγμα και εἰπε ἡ αδελφή 
του: "Μήπως θέλετε να σας συστήσω, τὴν 
οικογένεια ενός σπιτιού που να αναλαάόει 
τὴν ανατροφή του - για σας - και που 
να εἰναι αυστηρά προσχολλημένη σ' 
αὐυτόν-".. 


13. Ἔτσι τον επαναφέραμε στη μητέρα 
του, για νὰ παρηγορηθούν (να χαροῦν) 
τα μάτια της και νὰ μη στεναχωριέται, 
και για να μάθει ότι ἡ ὑπόσχεση του 
ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινή. Κι ὁμως οι πιο 
πολλοί απ’ αυτούς ὃεν (το) ξέρουν. 
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(2δ) Σούρα ελ-Κάσας Μέρος 2θο 


14. Κι ὁμως όταν ἑφτασε τη δύναμη ἸΑἸΝΕ ἐ-42 ἘΠῚ: ἜΞ 6 ΠΣ ἸΉον 
του, (όταν ενηλικιώθηκχε) και ισορρόπησε πον 
΄ , ᾿ ᾿ [ν} “4 - -χὰς 
(στη ζωὴ), του δώσαμε (για δώρο) σοφία ὅδ... «“γκἐ-. εὐ 
καὶ (φρόνηση) γνώση. Κι έτσι αμείόδουμε 
τους ενάρετους. 


15. Και μπήκε στην Πόλη, σε στιγμή 

, μ " Ή ἢ; ὙμΏΉ φαΐ ολ λκ ἀξον ὦ Δ, ,Π02.99 

που οι κάτοικοί της δεν πρόσεχαν, καὶ | “5 4 κ 5 τρ κέλέσι κησς 

ἄραντας νὰν το ἐλ κι ἀξατὰ οκλλε ΟἿΣ το νρυίβλε 
ὄρήκχκε σ' αὐτὴν δύο ἀνὸρες να χτυπιοῦνται, ἐἠἤῆηα πβδρυδα 

“ ἰ , ἜΤ 9... " 72... 20 Ῥ ΤΩ 

Ο ἕνας απὸ τη θρησκεία του κι ο ἄλλος «5..}}. ἀκα δ ο » ] ἀὐδας οὐ ἐολλοῦ», 

από τοὺς εχθρούς του. Ἐκείνος της Δ ὐ κὐρτρ  ΤΤ 2: 


θρησκείας του τον κάλεσε για όὀοήηήθεια 
ἐνάντια σ΄ εκείνον που ήταν από τους 
ἐχθρούς του, κι ο Μωυσής τον χτύπησε 
με τη γροθιά του και τον αποτέλειωσε. 
Κι ἐπειτα) εἰπε: "Αυτό είναι το ἐργο 
του Σατανά, γιατί εἰναι ἕνας εχθρός, 
αποπλανητήῆς φανερός" 


ἈἉ 25 25.» δῇ ΄σ΄σ » 


ΚΟΝ Α , ἀὰάα “7 .ζ ᾽Ὶ 
(6. ὁντῦ22 5 ρ μ: Δ μρὸ, 


» 


16. Εἰπε (προσευχόμενος): "Κύριέ μου! δή 7 ἐμεῦ εὖ 2", οἰ ὁΐ 
Αδίκησα - πραγματικά - τον εαυτόν μου ἕν .- 

) ' ᾿ 77 ΠΧ 2.2 
Συγχώρεσέ με! Και ο (ΑΛΛΑΧῚ τον 5 υνλδ»λΟᾺ 
συγχώρεσε, γιατί Ἐκεῖνος - πράγματι - 
εἰναι ο Π[Πολυεπιεικῆς, (είναι) ο 
Πολυεύσπλαχνος. 

17. Εἶπε (ἀκόμα): "Κύριέ μου! Μ' αὐτό «ἰ ἰς 70 ᾿ προ Ὁ ατοΣ ΄ς 
που μ᾽ ἔχει ευὐεργετήσει ἡ Χάρη Σου, ποτέ ἌΣ ΡΣΥΣΑ αὶ 
; ; : ν »,αὐγλρὺ 
ὃεν θα γίνω ὀοηθός στους ἐνοχους (τους ἕω; ἡνμ.} 
αμαρτωλοῦς)"}" 
18. Και ξημερώθηκε στην Πόλη ἘΠ ἀλωξκ ἴορ 
προσέχοντας γύρω του φοόισμένος (τη ἧς ταν ον τς ἈΠ κλεῖ 
τιμωρία) ὅταν (ὀλέπει) εκείνον που εἰχε ὅς σευ ἐδ α ἢ 


ὀοηθήσει - την περασμένη Ημέρα -, νὰ ΠΑ) ὁκο (μι το 
τον χαλεὶ (πάλι) για ὀοήθεια. (Τότε) ο 
Μωυσῆς του εἰπε: "Είσαι πραγματικά - 
ὅπως φαίνεται - ἕνας φανερός 
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αποπλανητής". 


19. Κι ὁταν θέλησε να σπρώξει εκείνον 
που ἦταν εχθρός και στους δύο, του εἰπε 
(ο καινούργιος εχθρός): "Ὧ! Μωυσῆ! 
Μήπως θέλεις να με σκοτώσεις, ὀπως ἔχεις 
σκοτώσει χθες ἕναν ἄλλο; Ο σκοπός σου 
δεν εἰναι ἄλλος, παρά να γίνεις ἕνας 
τύραννος στὴ γη, κι όχι να εἰσαι ἕνας 
από τους μεταρρυθμιστές". 


20. Και τότε ρθε τρέχοντας ἕνας 
ἀνδὸρας απ᾿ την ἄχρη τῆς Πόλης, και 
εἰπε: "ὮΙ Μωυσῆ: Οι Αρχηγοί, συνωμοτούν 
όλοι μαζί εναντίον σου (κι ἀαποφάσισαν) 
να σε σκοτώσουν. [τ αυτό φύγε (ἐξω απ' 
την Πόλη), εγώ εἰμαι για σένα από τους 
ειλικρινείς συμόούλους (σου)". 


21. Κι ἐφυγε μακριά απ᾽ αυὔυτή, 
προσέχοντας γύρω του, φοόισμένος. Εἰπε: 
"Κύριέ μου! Σώσε με από τον ἀδικο λαό». 


22. Κι ὁταν ἐστρεψε το πρόσωπό του 
προς την κατεύθυνση (τῆς γης) Μέντγιεν, 
εἰπε: “Ισως ο Κύριός μου να με οδηγήσει 
στον ομαλό Δρόμο (της Αληθειας)". 


23. Κι όταν ἐφτασε (στον τόπο) που 
ἐπαιρναν νερό (οι κάτοικοι)της Μέντγιεν 
ὄρήκε σ᾽ αυτό μια ομάδα ανθρώπων που 
πότιζαν (το ποίμνιό τους), και ὄρήκε - 
εχτὸς απ’ αὐτοὺς και οι δῦο γυναίκες 
που, ἁἀπομώκρυναν (το ποίμνιό τους). Εἰπε: 
ἼΠν συμόαίνει μ᾽ εσάς;" Κι αυτές εἰπαν: 
"Δεν μπορούμε να ποτίσουμε (το ποίμνιό 
μας) μέχρις ὁτου ἁαπομακχρύνουν οι όοσκοί 
(το δικό τους), κι ο πατέρας μας εἰναι 
πολύ γέρος". 


“.. 2:.2.., σὰ ΚΑΜΗ 
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24. Και πότισε γι' αὐτές (το ποίμνιό 
τους). “ἔπειτα γύρισε πίσω στη σκιά, και 
εἰπε: "Κύριέ μου! Πραγματικὰ ἔχω ανάγχη 
από το αγαθό που μοῦ ἔχεις στείλει "".. 


25. Σὲ (λίγο) ρθε (πίσω) σ' αὐτόν 
μια απ' αὐτές (τις κοπέλες) περπατῶώντας 
ντροπαλά. Εἰπε: “Ὁ πατέρας μου σε 
προσχκαλεί για νὰ σε ανταμείψει που 
πότισες (το ποίμνιό μας) για μας. "Κι 
ἔτσι μόλις ρθε σ' αυτόν και του διηγήθηκε 
τὴν ιστορία, εἰπε: Μη φούάσαι, (καλὰ) 
ξέφυγες από το ἀδικο λαό. 


26. Και ἕνα από τα δύο (κορίτσια) 
εἰπε: “Ω! Πατέρα μου! Πάρε τον με 
μεροκάματο. Εἶναι ο καλύτερος που θα 
μπορούσες να απασχολήσεις, δυνατός και 
τίμιος (ἀνὸδὸρας)". 


27. Ἐίπε: "Θέλω - στ' αλήθεια - νὰ 
σου δώσω για νύφη μια από τις κόρες 
μου αὐτές υπό τον ὄρο να δουλέψεις με 
μεροκάματο κοντά μουν για οκτῶ χρόνια. 
Αν όμως συμπληρώσεις τα δέκα (χρόνια), 
τότε αυτό θα εἰναι (χάρη) από σένα. Αλλά 
ὃεν θέλω να σε ὄάλω σε δύσκολη (θέση). 
Θα με όρεις - αν ο ΑΛΛΑΧ το θέλει - 
από τους δίκαιους κι ενάρετους 
(ανθρώπους)". 


28. Εἰπε (ο Μωυσῆς): "Ας εἰναι αὐτό 
(η συμφωνία) μεταξύ μου και μεταξὺ σον. 
Οποιοδήποτε, από τὰ δύο χρονικά 
τέρματα κι αν συμπληρώσω, εἰθε να μην 
ὑπάρξει πάνω μου χαμιά εχθρική 
κακοόδουλία. Κι ας εἰναι ο ΑΛΛΑΧ 
(μάρτυρας) σε ὁσα λέμε". 
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29. Κι όταν ο Μωυσής συμπλήρωσε 
τον όρο (της συμφωνίας) και ταξίδευε με 
τὴν οικογένειά του, (ξαφνικά) εἰχε ὃει 
μια φωτιά από τη μεριὰ του Ὄρους Ἰουρ 
(το Σινά). Εἰπε (τότε) στην οικογένειά 
του: "Σταθείτε εδώ. 'Ἔχω ὃδει μιὰ φωτιά. 
Ἐλπίζω να σὰς φέρω απ᾽ αὐτὴν κάποια 
εἰδηση ἡ ἕνα αναμμένο δαυλό για νὰ 
μπορείτε να ἱεσταίνεστε". 


30. Μόλις ὁμως την πλησίασε μια 
φωνή ακούστηκε ἀπ΄ τη δεξιά πλαγιά 
τῆς χοιλάδας, από το δένδρο (που 
ὀρισκόταν) στην εὐλογημένη γη: ᾿Ω! 
Μωυσή! Ἐγώ είἰμαι ο ΑΛΛΑΧ, ο Κύριος 
του Σύμπαντος Κόσμου... 


31. Ρίξε λοιπόν το ραόδί σου! "Κι όταν 
το εἰδὲ νὰ κουνιέται - σαν να ἦταν ἕνα 
φίδι ἐφυγε να αποσυρθεί, (χωρίς να γυρίσει 
το κεφάλι πίσω) τὰ ὀήματά του ὃεν 
ὑπεχώρησαν. "Ω! Μωυσῆ"! (ακούστηκε 
πάλι ἡ φωνή) - "Πλησίασε και μὴν 
φοόάσαι, γιατὶ εἰσαι ἀπ᾿ αὐτοὺς που 
ὀρίσκονται σε ασφάλεια. 


32. "Βάλε το χέρι σου στην τσέπη σου 
(στο στήθος σου), και θα όγει άσπρο χωρίς 
καμιά ὀλάδη και σύρε τα χέρια σου 
Ἀλειστά προς το στήθος για να φύγει ο 
φόόδος (σαν το πουλί που δεν φοῦὄάται). 
Αὐτά θα εἰναι οι δύο συστατικὲές 
ἀποδείξεις απὸ τον Κυριό σου, στον 
Φαραώ και τους ἀρχηγούς του. [᾿λατί εἰναι 
ἑνὰας λαός - πραγματικά - παράνομος (κι 
αμαρτωλός)". 


33, Εἰπε: "Κύριέ μου! Ἔχω σχκοτώσει 
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ἕνα ἅτομο απ’ αὐτούς, και φοδάμαι μήπως 
με σκοτώσουν. 


34. "Κι ο ἀδελφός μου Ααρών εἰναι 
πιο εὐγλωττος στὴν ομιλία από εμένα. 
Γι’ αυτό, στείλε τον μαζί μου σαν ὄοηθό 
για νὰ επικυρώσει (τὰ λόγια) μου, (και 
να μὲ υποστηρίξει). Πολύ φοόάμαι ότι 
θα μὲ κατηγορήσουν για ψεύτη". 


35. Εἰπε: 'α δυναμώσουμε, το 
ὀραχίονά σου μέσω του ἀδελφοῦ σου και 
θα περιδάλλουμε και τους δύο με εξουσία, 
για νὰ μη μποροῦν να φτάσουν κοντά 
σας (να σας αγγίξουν). Με τα θαύματά 
Μας θα νικήσετε εσείς οι δύο, κι όποιος 
μαζί σας ακολουθεί". 


36. Κι όταν ο Μωυσῆς ἤλθε σ' αὐτούς 
με τα ολοφάνερα Θαύματά Μας, εἰπαν: 
"Τοῦτο δεν εἰναι τίποτε παρά μια μαγεία 
που μόλις ἐχει επινοηθεί (κακόπιστα). Και 
ποτέ δεν ἀκούσαμε σαν κι αυτό το μήνυμα 
(να αναφέρεται) απ' τοὺς πατέρες μας 
τους πρώτους (οι παλαιότεροι)". 


37. Και εἰπε (τότε) ο Μωυσῆς: Ὃ 
Κύριός μου γνωρίζει καλύτερα ποιος ἡλθε 
από κοντά Του μὲ τὴν οδηγία, και σε 
ποιὸν θα ανήχει το χαλό σπίτι (της 
Μέλλουσας Ζωῆς). Το δέδαιο εἰναι ότι οι. 
ἄδικοι ὃεν θα ευδοκιμήσουν". 


38. Και εἰπε ο Φαραώ: "ὯΙ! Ἐσείς οι 
Αρχηγοί! Δεν γνωρίζω νὰ ἐχετε άλλο θεὸ 
εχτός από εμένα. [τ΄ αυτό, ἀναψέ μου - 
ω! Χαμάν! ἑνὰ (καμίνι να ψήσω τοὐόλα) 
κάνε για μένα (χκτίσε μου) ἕνα υψηλό 
Παλάτι για να μπορέσω ν' ανέδω στον 
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Θεό του Μωυσὴή - (αλλά) νομίζω ότι (ο 
Μωυσῆς) είναι από τους ψεύτες"". 


39. Κι ὑυπερηφανεύονταν ο Φαραώ και 
οι στρατιώτες του στὴ γη χωρίς αιτία 
(άδικα) και νόμισαν ότι ποτέ τους δεν 
θα επέστρεφαν σ᾽ Εμάς! 


40. Κι ἐτσι ἀαρπάξαμε αὐτόν και τους 
στρατιώτες του, και τους εκσφενδονίσαμε 
στη θάλασσα. Κοίταξε λοιπόν ποιο ταν 
το τέλος εκείνων που αδικούσαν! 


41. Και τους κάναμε ἀρχηγούς νὰ 
προσκαλοῦν (τους ὁμοιοῦς τους) στη 
Φωτιά. Κατά την Ἡμέρα ὃε της Κρίσης 
δεν θα έχουν χαμιά ὀοήθεια. 


42. Και κάναμε νὰ τους ακολουθεί 
μια κατάρα σ' αὐτό τον κόσμο. Και κατά 
τὴν ημέρα της χρίσης θα εἰναι ἀνάμεσα 
στους σιχαμένους (και περιφρονημένους). 


43. Και δώσαμε (αποκαλύψαμε) στον 
Μωυσή τη Βίόλο μετά που εἰχαμε 
εξολοθρέψει τις παλαιότερες γενιές, (για 
να δώσουμε) στους ανθρώπους επίγνωση 
(της κατάστασῆς τους), οδηγία κι 
ευσπλαχνία, ίσως και θυμοῦνται. 


44. Και ὃδὲεν ὀρισκόσουν (- εσύ ὦ 
Μουχάμμεντ - )στη Δυτική πλευρὰ (του 
όρους Σινά) όταν αναθέσαμε στον Μωυσή 
το σκοπό της Αποστολής, οὔτε ήσουν κι 
απὸ τοῦυς μάρτυρες (αυτού του 
περιστατικοῦ). 


45. Κι ὁμως φτιάξαμε (ἀλλες) γενιές, 
και παρατάθηχε πάνω τους ηἡ ηλικία (της 
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ὑπαρξής τους), και δεν κατοίκησες με τη 
γενιὰ (της χώρας) τῶν Μέντγιεν για να 
ἀπαγγέλλεις τα Εδάαφιά Μας σ' αὑτούς. 
Κι όμως Ἐμείς ἡμασταν που εἰχαμε στείλει 
αποστόλους σ' αὐτούς (εμπνευσμένους από 
Ἐμάς.). 


46. Και δεν ὀρισκόσουν στὴ μεριά του 
(Ορους) Τουρ όταν φωνάξαμε (τον 
Μωυσῆ). Κι όμως (σου ἐχει σταλεί η 
ιστορία αυτού του περιστατικοῦ) για νὰ 
προειδοποιήσεις ἕνα λαό που χαμιά 
προειδοποίηση δεν του ἔχει ἔλθει - πριν 
από σένα -. ὦστε να μπορεί να σκέπτεται. 


47. (- Σε περίπτωση) που μια συμφορά 
τους κυρίευε σαν συνέπεια τῶν ἐργων 
ποῦ τα ἰδια τα χέρια τους εἰχαν διαπράξει 
- νὰ ἔλεγαν: "Κύριέ μας! Αν μας ἐστειλες 
ἕναν ἀαπόστολο θα ακολουθούσαμε - (στη 
περίπτωση αυτή) τις Εντολές Σου, και 
θα ἡμασταν από αὐτούς που πιστεύουν!"". 


48. Αλλὰ (τώρα). όταν πια ἡ Αλήθεια 
(το Κοράνιο) ἔχει φτάσει σ΄ αὐτούς από 
κοντά Μας, εἰπαν: "Γιατί δὲν του ἐχουν 
ὅοθεί (Θαύματα), ὀὁμοια μ' αὐτά που 
δόθηκαν στον Μωνυσή; Μήπως δεν 
ἀρνήθηκαν κι εχείνα που εἰχαν δοθεῖ στον 
Μωυσῆ από πριν χκι εἰπαν: "Είναι δύο 
λογιών μαγείες, ἡ κάθε μια ὑποστηρίζει 
τὴν ἀλλη" Και εἰπαν (ακόμα): "Ὅσο για 
μας όλα τα απορρίπτουμε!" (και τη Βιόλο 
και το Κοράνιο). 


49. Νὰ πεις: "Φέρτε - λοιπόν- ἕνα 
Βιόλίο από το ΑΛΛΑΧ, που θα οδηγεὶ 
καλύτερα ἀπ΄ αὐτά τὰ δύο, ὥστε νὰ 
μπορέσω νὰ το ἀκολουθήσω! (Κάντε το) 
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αν εἰστε ειλικρινείς!", 


50. Αλλά, αν δεν ανταποκριθούν (σε 
σένα) μάθε ότι δὲν ἀακολουθούν παρὰ μόνο 
στα πάθη τους (επιθυμίες τους). Και ποιος 
ὀρίσκεται περισσότερο στην πλάνη από 
εχείνον που ακολουθεί τα πάθη του, χωρίς 
καθοδήγηση από τον ΑΛΛΑΧ; Ο 
ΑΛΛΑΧ - ὀέδαια - δεν καθοδηγεί άδικο 
λαό. 


51. Τώρα κάναμε να φτάσει σ' αυτούς 
ο Λόγος (το Κοράνιο), ίσως μπορέσουν 
να σχεφθοῦν. 


52. Σ' εχκείνους που δώσαμε τη Βιόλο, 
πριν απ᾽ αυτό, (το Κοράνιο) αυὔυτοί 
πιστεύουν σ' Αὐτή (την Αποκάλυψῃ). 


53. Κι όταν απαγγέλλεται πάνω (απ' 
τα κεφάλια) τους, λένε: "Ἔχουμε πιστέψει 
σ' αυτό, γιατί εἰναι ἡ Αλήθεια από τον 
Κύριό μας. Και πριν απ' αὐτό ἡμασταν 
κιόλας Μουσουλμώάνοι (υποταγμένοι στη 
Θέληση του ΑΛΛΑΧ). 


54, Σ' αὐτούς θα δοθεί ἡ αμοιόη τους 
(διπλὰ) δύο φορές, για ὁ,.τι καρτερούσαν 
με ὑπομονή, κι ἀαπόχρουαν το χαχό με 
το καλό, και από ό,τι τους εἰχαμε δώσει, 
τα ξόδευαν (σε ἐλεημοσύνη). 


55. Κι όταν αχούσουν τις μάταιες 
ομιλίες (των ἀδικων), ἁαπομακρύνονται ἀπ᾽ 
αὐτές και λένε: "Σ᾽ εμάς (η ευθύνη) των 
ἐργων μας, χαι σ᾽ εσᾶάς (η ευθύνη) τῶν 
ἐργων σας. Η ειρήνη ας εἰναι πάνω σας. 
Δεν επιδιώκουμε (τη φιλία) εχείνων που 
ὄρίσκονται σε ἀγνοια". 
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56. Εἰν' αλήθεια πώς ὃεν εἰσαι ἱκανός 
να καθοδηγήσεις ὁποιον αγαπάς. Μόνον 
οΑΛΛΑΧ χκαθοδηγεί εκείνον που θέλει. 
Κι Εκείνος γνωρίζει καλύτερα αὐτούς που 
καθοδηγοῦνται. 


57. Και εἰπαν: Ἂν ταν ν' 
αχκολουθήσουμε την καθοδήγηση μαζί σου, 
θα μας ἁρπαΐζαν απότομα από τη γη μας". 
Μήπως ὃδεν ἐχουμε ορίσει γι' αυτούς ἐναν 
ἀασφαλή ιερό καταφύγιο, ὅπου 
μαζεύονται σ΄ αὐτό καρποί από λα τα 
εἰδη, - μια φροντίδα από Εμάς για 
συντήρηση; Κι ὁμως οι πιο πολλοί απ' 
αὐτούς δεν (το) γνωρίζουν. 


58. Πολλά χωριὰ ἔχουμε καταστρέψει 
για την αχαριστία (και με ικανοποίηση 
στη ζωή τους που ἦταν εὐκολὴ κι όλα 
ήσαν ἄφθονα)! Ἐκείνες - λοιπόν - οι 
κατοικίες τους ὃδεν κατοικήθηκαν μετά 
απ' αυτούς, εκτός από λίγες! Κι Ἐμείς 
μασταν οι κληρονόμοι! 


59. Ιοτέ ο Κύριός σου ὃεν ἔχει 
καταστρέψει ἕνα χωριό, αν πριν ὃδεν 
ἐστελνε στη Μητρόπολη του ἕναν 
απόστολο γιὰ ν' απαγγείλει πάνω (στα 
κεφάλια τῶν κατοίκων) της (να διαόάζει) 
τις Εντολές Μας. Κι ποτὲ δεν 
καταστρέφουμε χωριά εχτός εάν οι 
κατοικοί τοὺς ήταν άδικοι. 


60. Κι ὁ.τι σας ἔχει δοθεί από 
πράγματα (τῆς ὕλης), δὲν εἰναι παρὰ 
(πρόσκαιρη ἀπόλαυση) κι άνεση στὴ ζωή 
αὐτοῦ του κόσμου και ἡ ἀχτινοόδολία του. 
Αὐτά ὄμως που ὄρίσκονται με τον 
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ΑΛΛΑΚΧ εἰναι καλύτερα και διατηροῦνται 
περισσότερο. Δεν θὰ λογικευθείτε λοιπόν; 


6}1. Μήπως μοιάζουν (αὐτοὶ οι δύο); 
Στον ἕνα που του ὑυποσχεθήκαμε λαμπρές 
ὑποσχέσεις και προσπαθεί να πετύχει τὴν 
(εκπληρωσή) τους, και στον άλλο που 
του ἔχουμε δώσει τις απολαύσεις της ζωής 
του κόσμου τούτου, και που κατὰ τὴν 
Ἡμέρα της Κρίσης θα είναι ανάμεσα σ' 
αὐτούς που τοὺς φέρνουν (για τιμωρία); 


62. Και την Ἡμέρα που (ο ΑΛΛΑΧ)Ρ) 
θα τους φωνάξει χαι θα πει: "Ποῦ εἰναι 
οι συνέταιροί Μου; εκείνους που είχατε 
φανταστεί (ότι εἰναι τέτοιοι):" 


63. (Τότε) θα πουν εκχείνοι που (είχαν 
καταδικαστεί ὡς συνέταιροι) από τον 
κατηγοριχό Λόγο: "Κύριέ μας! Αὐτοί εἰναι 
εχείνοι που τοὺς ἔχουμε σπρώξει στην 
πλάνη. Και τους παραπλανήσαμε όπως 
κι εμείς εἰχαμὲε παραπλανηθεί. 
Ἐλευθερώσαμε (απ αυτούς) τον εαυτό μας 
με την Παρουσία Σου. Δεν ἦταν εμάς 
που λάτρευαν". 


64. Και θα λεχθεί: Φωνάξτε τους 
συνεταίρους σας (για ὀοήθεια). "Κι αὐτοί 
θα τους φωνάξουν, ἀλλὰ δὲν θα τους 
απαντήσουν χαι θα ὀλέπουν (μπροστὰ 
τους) τα ὀασανιστήρια. (Πόσο θὰ 
επιθυμούσαν) να ακολουθούσαν τὴν 
καθοδήγηση (που τοὺς εἰχε τότε 
προσφερθε!)} 


65. Και την Ἡμέρα που θα τους 
φωνάξει (υ ΑΛΛΑΧῚ και θὰ τους πει: 
ἽΠοια ταν ἡ ἀπάντηση σας (η 


2» ν΄“ »“΄ ἢ 
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ρα ΤΙΝ 
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λον ΞΟ ΑΝ ΠΕΘΙΝ 3:2 τος 
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ανταπόκρισήη σας) στους αποστόλους 
(Μου) - 


66. Τότε ἡ (όλη) ὑπόθεση εκείνης της 
ἡμέρας θα τους φανεί σκοτεινὴ (σαν το 
φὼς στον τυφλό) και δεν θα μποροῦν 
(ακόμαλ) και να διερωτά ο ἑνας τον ἀλλο. 


67. Ὅποιος ὀμως (σ' αὐτή τη ζωή) 
μετάνιωσε, και πίστεψε κι ἑκανε το καλό, 
ας ελπίζει να ὄρεθεί μ' αὐτούς που 
πέτυχαν. 


68. Ο ὃδε Κύριός σου δημιουργεί ό,.τι 
επιθυμεί και διαλέγει (όποιους θέλει). 
Αὐτοί δὲν ἔχουν χαμιά εκλογή (στην 
υπόθεση). Δόξα στον ΑΛΛΑΧ, τον 
Ὕνψιστο, που πολύ υψηλά ὄὀρίσκεται από 
τους συνεταίρους που (Του) αποδιδουν! 


69. Και γνωρίζει καλὰ ο Κύριός σου 
ὖ,τι ὀρίσκεται στα στήθη τους (κρυμμένο 
στην καρδιά), απ᾽ εχεμύθεια κι ό.τι 
δηλώνουν φανερά. 


70. Κι αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ. Δεν 
ὑπάρχει άλλος θεός παρὰ μόνο Αὐτός. 
Σ' Αὐτόν ανήκει ἡ Δόξα κατὰ τὴν ἀαρχῆ 
και κατά το τέλος. Κι είναι δικιά Του ἡ 
Εξουσία και σ᾽ Αὐτόν (όλα) θα 
επιστρέψουν. 


71. Νὰ πεις: Μήπως εἰδατε; Αν ο 
ΑΛΛΑΧ ἑκανε ὥστε νὰ εἰναι πάνω σας 
συνέχεια (το σχοτάδι) της Νύχτας μέχρι 
την Ἡμέρα της Κρίσης, ποιος θεος - εκτός 
από τον ΑΛΛΑΧ -θὰα μπορούσε νὰ σας 
δώσει το φως; [ϊατί - λοιπόν - δεν ἀκοῦτε, 
(όσα λέγω), 
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72. Νὰ πεις: Μήπως εἰδατε; ἂν ο 
ΑΛΛΑΧ ἐκανὲε ώστε να εἰναι πάνω σας 
συνέχεια η Ἡμέρα, μέχρι την Ἡμέρα της 
Κρίσης, ποιος θεός - εχτός από τον 
ΑΛΛΑΧ-θα μπορούσε νὰ σὰς δώσει 
Νύχτα που στη διάρχειά τῆς νὰ 
ξεκουράζεστε; [πατί - λουτόν - δεν ὀλέπετε, 
(τι συμόαίνει); 


73. Εἰναι από Φιλανθρωπία Του που 
ἔχει κάνει για σὰς την Ἡμέρα χαι τη 
Νύχτα, ὥστε να μπορείτε να ξεκουράζεστε 
σ΄ αὐτήν, και να επιδιώκετε την Χάρη 
Του (την Ἡμέρα), κι έτσι νὰ Τον 
ευγνωμονείτε. 


74. Και την Ἡμέρα που θα σας φωνάξει 
και θα πει: "Πού εἰναι οι συνέταιροί Μου 
που είἰχατε ἀποδώσει σε Μένα (ότι εἰναι 
τέτοιοι):" 


75. Και θα σύρουμε ἑνα μάρτυρα από 
κάθε λαό και θα πούμε: “Φέρτε τις 
αποδείξεις σας". Και τότε θα μάθουν ότι 
ἡ Αλήθεια ανήκει στον ΑΛΛΑΧ (μόνο) 
και τὰ (ψεματα) που ἐφτιαχναν μὲ το 
μυαλό τους θα τους άφηναν στην πλάνη. 


76. Ο Καρούν ταν (χωρίς αμφιόολία) 
από τὴ γενιά του Μωυσή, αλλά 
συμπεριφερόταν ἀδικα κι αυθαδέστατα 
απεναντί τους ὥστε τὰ κχλειδιὰ τῶν 
θησαυρῶν που του εἰχᾶάμε χαρίσει, νὰ 
αποτελοῦν - σχεδόν - ἀσήκωτο φορτίο 
σε ολόκληρο σῶμα -από δυνατούς ἀνδρες. 
Και να, τι του εἰπε ο λαός του : "Μη 
χαίρεσαι! ΠΠατί ο ΑΛΛΑΧ ὃδὲν ἀαγαπά 
αὐτούς που χαίρονται (από τα πλούτη). 
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77. Νὰ επιδιώκεις με (το πλούτο) που 
σου ἔδωσε, ο ΑΛΛΑΧ τὴν εὐνοιὰ Του 
στη Μέλλουσα Ζωή, και μη ξεχνάς το 
μερίδιό σου απ' τον κόσμο αυτό, (τον 
προορισμό σου), και κάνε το καλό, ὁπως 
ο ΑΛΛΑΧ σου ἔχει κάνει καλό, και μην 
επιδιώκεις (ευκαιρίες για) την καταστροφή 
στη γη, γιατί ο ΑΛΛΑΧ ὃδὲν αγαπά 
αὐτούς που καταστρέφουν". 


78. Εἰπε (ο Καροῦύν): "Αὐτά (τα 
πλούτη) μου έχουν δοθεί επειδή ἔχω μια 
ορισμένη γνώση". Μήπως δεν ἤξερε ότι ο 
ΑΛΛΑΧ είχε εξολοθρεύσει - πριν απ' 
αὐτόν - (ολόκληρες) γενιές, που ήταν πολύ 
πιο ανώτερες απ' αὐτόν σε δύναμη, κι 
εἰχαν πολύ περισσότερα (πλούτη) απ' αὐτά 


που μάζεψε; Αλλά οι ένοχοι δεν 
ροωτιούνται (αμέσως, γιὰ να 
λογοδοτήσουν). 


79. Κι ἐτσι ὄγήκε ἕξω μπροστά στο 
λαό του μὲ (την ἑπαάρση της χοσμικής 
του) αχτινοόολιας. Και είἰπαν εκείνοι που 
ο σκοπός τους είναι ἡ Ζωή αυτού του 
Κόσμου: "Μακάρι να είχαμε σαν κι αὐτά 
που χουν δοθεὶ στον Καροῦν! [πατὶ - στ᾿ 
αλήθεια - ἐχει σπουδαία τύχη". 


80. Και είἰπαν εκείνοι που τους εἰχε 
δοθεί ἡ (σωστη) γνώση: "᾿Αλίμονό σας! Η 
αμοιδή του ΑΛΛΑΧ είναι καλύτερη γι' 
αὐτόν που ἐχει πιστέψει και ἔκανε το 
καλό. Κι αὐτό δεν θα το επιτύχουν παρά 
μόνο όσοι σταθερά ὑπομένουν (στο καλό)". 


81. Και κάναμε τη γη να καταπιεί 
(τον Καρούν) αὐτὸν και το σπίτι του, 
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χαι ὃεν είχε (και την πιο μικρή) συντροφιά 
για νὰ τον όοηθήσει κατὰ του ΑΛΛΑΧ 
κι οὗτε μπορούσε και νὰ νικήσει (να 
επιζήσει). 


82. Κι εχείνοι που επιθυμούσαν τη 
θέση του την προηγούμενη μέρα, ἄρχισαν 
τὴν ἐπόμενη να λένε: Πραγματικά ο 
ΑΛΛΑΧ εἶναι που αυξάνει ἡ περιορίζει 
τα αγαθά σ' ὀποιον θέλει από τους 
δούλους Του! Κι αν ο ΑΛΛΑΧ ὃεν μας 
χαριζόταν, θα ἑκανε τῇ γη νὰ μας 
καταπιεί. Πράγματι, αυτοί που 
αἀπορρίπτουν τη Χάρη (Του) ποτέ δεν 
προκόπτουν". 


83. Ἐκείνη τὴν Κατοικχκία τῆς 
Μέλλουσας Ζωής κάνομε για όσους δεν 
θέλουν (δεν έχουν για σκοπό τους) τὴν 
ππεροψία στὴ γὴη (να υψώοουν τον εαυτό 
τους πάνω από τους ἁλλους) κι οὔτε 
(θέλουν) την καταστροφή (τη φθορά). Και 
το τέλος εἰναι (καλό) για τους ενάρετους. 


84, Κι αν κανένας κάνει ἀγαθοεργίες, 
ἡ ἀμοιόη γι' αυτόν θα εἰναι καλύτερη 
από την προσφορὰ του. Αλλ' αν κανένας 
κάνει το χακό - τότε - δεν θα 
ανταμειφθούν όσοι ἔκαναν κακές πράξεις, 
παρά μόνο (θα τιμωρηθούῦν ανάλογα) με 
ὄόσα πρόσφεραν. 


85. Εκείνος - δέδαια - που σου ανέθεσε 
τὴν ευθύνη του Κορανίου, θα σε 
ἐεπαναφέρει σε χρόνο Ἐπιστροφής. Να πεις; 
ὋὍ Κύριός μου γνωρίζει καλύτερα ποιος 
είναι εκείνος που ἐρχεται με καθοδήγησηῃη, 
χαι ποιος είναι σε ολοφάνερη πλάνη". 
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ἵ : ᾿ ΄ »92 “΄ “» 1,- ,, σ »"»,». 
86. Και δὲν προσδοχούσες ποτέ ότι ᾿ξ 4 - στ ῴχε αν". 2 Ὅτ 


το Βιόλιο (το Κοράνιο) θα σου στελνόταν, ἢ δ». ἐδ Στὰ, ΤΣ: ΝΣ δὲ 
εκτός σαν ευσπλαχνία (μια Χάρη) από ὥλκϑβλολλι ον) 

, ’ ͵ , , σέ νς ΄ , ζ »" 2 Ὁ 
τον Κῦύυριό σου. [ν΄ αυτό μην υποστηρίζεις ΟΝ π ΦΡΨΥ 


- μὲ κανένα τρόπο - τους ἀπιστους. 
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87. Και νὰ μὴν επιτρέψεις να σου “7 ἘΣ ; ῃ 
εναντιώνονται στὶς ἔντολες του ΑΛΛΑΧ, ᾿ 


“.4 “5. ΄“ {,3 »)ῇ( 

᾿ , ’ κ᾿ : [6 “ ἢ Υ ᾿ 
μετά που σου ἐχουν ἀαποκαλυφθεί και νὰ ὥϑυ» :: θυ 
προσκαλείς (τον κόσμο) προς το (δρόμο) ()κ..4- ΜΡΑΊΗΝ 


του Κυρίου σου και μη συναναστρέφεσαι 
με όσους συνδέουν θεοῖς με τον ΑΛΛΑΧ. 


88. Και μὴν ἐπικαλείσαι - μὲ τὸν « . ἡγά τ φί μὲ 
ΑΛΛΑΧ - ἀλλο θεό. Δεν υπάρχει ἄλλος ἘΡΡυὴ “τὰ 
ενάτειν, . ρα δα 
θεός παρὰ μόνον Αὐτός. Κάθε τι (που Δ ΔΩ 45 
᾽πυπάρχει) θα εξαφανιστεί εχκτὸς από το 
Πρόσωπό Ἴου. Σ' Αὐτόν ανήκει ἡ Ἐξουσία, 
και σ' Αὐτόν (όλοι σας) θα επιστρέψετε. 


(29) Σούρα ελ-Ανκεμπούτ 
(Η ἀράχνη) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ, ΞΟ Δ . 
του ΠΙἊαντελεήμονα.και ΠΠ|ολυευσπλαχνου 


Ι. Α. Λ. Μ. Ξ- (Ελιφ, Λαμμ, Μιμμ)ὰ (. ΣΙ 

᾿ ᾽ ᾿ ᾿ »ὦψ»λῪπσ κ΄“. 3“ ζ.-..» « 27.“ “-ς 

2. Μήπως νομίζουν οἔνὐ ἄνθρωποι τι κἀκ ρου ες ὡἵ 

θα μείνουν ἡσυχοι όταν λένε: "ΠΠιστεύουμε", ὯΝ απ: 
22, 


, , Ί , ον τ 
κι ὅτι δεν θα δοχιμαστοῦν (γι' αυτό); 


": Ὑλ κιμάσει εκείν Ἐπ μον ἀροΠ|4| 

3 ὑ κιόλας "ἢ ἱμάσε ἐῚ ους “αὐδδάκἐ ,ὐν. ίξ λᾶς 

που ἑἐζησαν) πριν απ αυτούς. Κι ο ϑῶΣ  χκιαυξεχοίλσιν 

" , : {1} νϑς ἢ αι) ᾽ρλῶ 
ΑΛΛΑΧ - οπωσδήποτε - μαθαίνει - “ 


εχείνους που ἔχουν αποχτήσει τὴν 
αλήθεια, και γνωρίζει τους ψεῦτες. 


Ἂ 6λ. Σημ. 1 
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γ4 ὦ κκ.}δ)» 


4. Ἢ μήπως νομίζουν εκείνοι που 
κάνουν το κακό ότι θα μας ξεπεράσουν 
(θα φύγουν από την τιμωρία). Πόσο 
ἄσχημα δικάζουν! 


5. [τὰ εχείνους που παρακαλούν (κι 
ελπίζουν) στη συνάντηση μὲ τον ΑΛΛΑΧ 
(στη Μέλλουσα Ζωήη) - (ἀφησέ τους νὰ 
μάθουν) ότι το (ορισμένο) Τέρμα από τον 
ΑΛΛΑΚΧ - ὀέδαια - καταφθάνει. Και εἰναι 
Εκείνος που ακούει και όλέπει (τα πάντα). 


6. Κι αν κανένας αγωνίζεται (με 
θάρρος και δύναμη) προσπαθεὶ μόνο για 
τον εαυτόν του. ΙΪϊατ ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
ἔχει τὴν ἀνάγκη του κόσμου. 


7. Κι απ᾽ εκείνους που πιστεύουν κι 
αγαθοεργούν, θα εξαλείψουμε κάθε κακό 
σ' αυτούς, και θα τοὺς ανταμείψουμε 
σύμφωνα μὲ το πιο καλύτερο από τα 
ἐργα τους. 


ὃ. Και συστήσαμε στον ἄνθρωπο τὴν 
καλοσύνη στοὺυς γονείς του. Αν όμως 
προσπαθοῦν, (αγωνίζονται) (οποιοσδήποτε 
απ αὐτοὺς) να σ' (αναγκάσει) να Με 
κάνεις συνέταιρο (στη λατρεία), με κάτι 
που ὃεν ἔχεις γι' αυτό καμιὰ γνώση, (τότε) 
μὴν τους υπαχούσεις. (Ολοι) σ᾽ Ἐμένα 


επιστρέφετε, και (τότε) θα σας 
ειἰδοποιησουμε για Οό,τι κχκάνατε 
πραγματιχκά. 


9, Κι εχείνοι που έχουν πιστέψει χι 
ἐκαναν το καλό, θα τους επιτρέψουμε νὰ 
μπουν στη συντροφιὰ τῶν ενάρετων. 


10. Ὑπάρχουν ὁμως - ἀνάμεσα στους 
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γ4 ὦ μκκ.α}8),.» 


ανθρώπους - κι εχείνοι που θα πουν: 
"Πιστεύουμε στον ΑΛΛΑΧ". Αν όμως 
πικραθοῦν (εξ αιτίας της πίστης τους) 
στον ΑΛΛΑΧ χρησιμοποιούν τη 
δοκιμασία των ἀνθρώπων σαν να ἦταν ἡ 
Οργή (τιμωρία) του ΑΛΛΑΧ'! Κι αν σου 
ἐλθει ὀοηθεια (νίκη) από τον Κύριό σου 
ὀέδαιο εἰναι ότι θα λένε: "Ἧμασταν 
(τάντοτε) μαζί σας!" Μήπως δεν εἰναι ο 
ΑΛΛΑΧ ἘΕκείνος που γνωρίζει πιο καλά 
ό,τι ὀρίσκεται (στις καρδιές) στὰ στήθη 
όλου του Κόσμου; 


11. Κι οπωσδήποτε ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει εκείνους που πιστεύουν κι 
οπωσδήποτε γνωρίζει τους Υποκριτές. 


12. Και λέγουν οι ἀπιστοι στους 
πιστοῦς: ᾿Ακολουθείστε το ὁρόμο μας για 
να επωμισθούμε (τις συνέπειες) από τα 
λάθη σας (τις αμαρτίες σας)". Κι όμως 
δεν θα επωμισθοῦν τίποτε από τα (δικὰ) 
τους λάθη. Στην πραγματικότητα εἰναι 
ψεῦύτες! 


13. Θα σηκώσουν τα δικά τους δάρη, 
κι (ἀλλα) θάρη μὲ τὰ ὄὀάρη τους, τὴν 
Ημέρα ὃε της Κρίσης θα ερωτηθοῦν (θα 
δώσουν λόγο) γιὰ ὁ.τι (ψέμα) ἐφτιᾶαχνε 
το μυαλό τους. 


14. Και στείλαμε - (κατ᾽ ἀρχήν) τον 
Νώε στο λαὸ τοῦ χι ἐμεινε ἀανάμεσὰ τους 
χίλια χρόνια μείον πενήντα χρόνια. Και 
τους πήρε (τοὺς ἐπνιξε) ο Κατακχλυσμός 
ενώ (επέμεναν) στην αδικία. 


15. Αλλά σώσαμε αὐτόν χαι τους 
συντρόφους του πλοίου (της Κιδωτου) 
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καὶ τὴν κάναμε ένα Σημείο για όλους 
τους Λαοῦς! 


16. Και (θυμίσου επίσης) τον Αὐραάμ, 
ὅταν (μίλησε) στο λαό τοῦ, εἰπε: 'Να 
᾽υπηρετείτε τον ΑΛΛΑΧ και να 
ἐεχπληρώσετε το καθήκον σας σ' Αὐτόν. 
Αὐτό εἰναι το καλύτερο για σας, αν 
(δέδαια θέλετε) να το καταλαόετε! 


17. Ἐσείς ὁμως λατρεύετε εἰδωλα - 
αντί τον ΑΛΛΑΧ, και πλάθετε ψεύτικες 
(καταστάσεις). Αὐτά που λατρεύετε - αντί 
τον ΑΛΛΑΧ - δὲν ἐχουν τη δύναμη νὰ 
σας συντηρήσουν (να ικανοποιήσουν τις 
ανάγκες σας). [κ' αυτό αναζῃητείστε - τη 
συντηρηση - προς τη μεριὰ του ΑΛΛΑΧ, 
να Τον υπηρετείτε και νὰ Του εἰστε 
εὐγνώμονες! Σ' Αὐτόν θα επιστρέψετε. 


18. "Κι αν διαψεύσετε (τὰ μηνύματα 
τῶν ἀποστόλων Του) κι ἄλλα ἐθνη πριν 
από σας είχαν αρνηθεί. [ΝΠατί ο ἀπόστολος 
δεν χει ἄλλο έργο παρά να κηρύττει 
δημόσια (και με σαφήνεια»)". 


19. Μήπως ὃεν ὀλέπουν πώς ο 
ΑΛΛΑΧ αρχίζει τη δημιουργία κι ἐπειτα 
(πώς) επαναλαμόάνει (το ἐργο Του) τούτο; 
Αὐτό - ὀέόδαια - είναι εὐκολο για τον 
ΑΛΛΑΧ. 


20. Νὰ πεις: "“Ταξιδέψτε στη γη και 
παρατηρήσετε πῶς ἄρχισε τη δημιουργία. 
Ἔπειτα ο αλΛλΛΑΧ θὰ ανεγείρει, το 
τελευταίο δημιούργημα. [ιΙατί οΑΛΛΑΧ 
ὀέδαια ἐχει δύναμη πάνω από κάθε τι. 


21. "Τιμωρεί εκείνον που θέλει, κι ελεεὶ 
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εχείνον που θέλει και προς τη μεριά Του 
θα επιστρέψετε. 


22. "Και ὃεν εἰστε εσείς εκείνοι που 
θα μπορέσετε να ματαιώσετε (το σχέδιό 
Του) οὔτε στῇ γη κι οὐτε στον οὐὔρανό, 
κι οὔτε ἔχετε κανένα προστάτη κι οὔτε 
ὀοηθό - εχτός από τον ΑΛΛΑΧ -". 


23. Κι εκείνοι που αρνοῦνται τις 
Εντολές του ΑΛΛΑΧ., και τη Συνάντηση 
μαζί Του, εἰναι αὐτοί που θα απελπιστούν 
από την ευσπλαχνία Μου. Κι είναι αὐτοί 
που θα ἔχουν οδυνηρά ὀάσανα. 


24. Και ποια θα μποροῦσε να εἰναι ἡ 
ἀπάντηση του λαού (στην προειδοποίηση 
του Αὐραάμ) εκτός ἀπό το νὰ πουν: 
"Σχοτώστε τον, ἢ κάψτε τον". Κι ο 
ΑΛΛΑΧ τον ἐσωσε από τη Φωτιά. Βέδαια 
σ' αὐτὸ ὑπάρχουν Σημεία για λαό που 
πιστεύει. 


25. Και εἰπε: "Ἔχετε πάρει για λατρεία) 
εἰδωλα αντί τον ΑΛΛΑΧ, για να ἐχετε 
τὴν ἀμοιθαία ἀγάπη και το σεδασμό 
μεταξύ σας σ' αυτή τη ζωή. Ἔπειτα κατά 
τὴν Ημέρα (όμως) τῆς Κρίσης θ᾽ 
αποχκηρύξετε ο ἕνας τον ἄλλον χαι θα 
αλληλοκαταριέστε.. Η δὲ κατοικία σας 
θα είναι ἡ Φωτιά και δεν θα ἐχετε κανέναν 
για ὀοηθεια". 


26. Ὁ Λωτ όμως τον εἰχε πιστέψει, 
και εἰπε: θα μεταναστέψω στον Κύριό 
μου. [Γιατί εἰναι ο [Παντοδύναμος, ο 
ΠῈἊνσοφος". 


27. Και χαρίσαμε (στον Αὐραάμ) τον 
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Ισαάκ και τον Ϊακώό και κάναμε (δώρο) 
στους ἀπογόνους του (το χάρισμα) τη 
Προφητείας, και τη Βίόλο, δώσαμε και 
στον ἰδιο την αμοιόή του στον κόσμο 
αυτό. Κι οπωσδήποτε στη Μέλλουσα Ζωη 
θα είἰναν (με τη συντροφιά) των Δικαίων. 


28. Και (θυμίσου) τον Λωτ, ὁταν εἰπε 
στο λαό του: "Εσείς ἔχετε παραδοθεὶί στὴν 
ασέλγεια, ἔτσι που κανένας σ' όλο τον 
κόσμο δεν ἐχει διαπράξει (το ἰδιο 
αμάρτημα) πριν από σας. 


29. “Στ᾿ αλήθεια - συνέρχεστε με 
ἀνδρες, κι εμποδίζετε (αδιάντροπα) το 
δρόμο; Και παρανομείτε πρόστυχα (ακόμα) 
και στους ομίλους (στις συνεὸριάσεις) σας"; 
Και ποια μπορούσε να εἰναι ἡ ἀπάντηση 
του λαού του, εκτός από το νὰ ποῦν: 
"Φέρε μας την τιμωρία του ΑΛΛΑΧ ἂν 
εἰσαι απ’ αυτούς που λένε την αληθεια". 


30. Εἰπε: "Κύριέ μου! Βοηθησέ με 
ἐνάντια στον διεφθαρμένο λαό!". 


31. Κι ὁταν οι ἀπεσταλμένοι μὰς ηρθαν 
στον Αὐραάμ με τις ευχάριστες ειδήσεις, 
εἰπαν: "Θα εξολοθρέψουμε - οπωσδήποτε 
- τους κατοίκους αὐτοῦ του χωριοῦ, γιατί 
οι κάτοικοί του ησαν (παραδομένοι) στὴν 
αδικία (στην αμαρτία)". 


32. Εἰπε: "Αλλά εκεί ὀρίσκεται ο Λωτ". 
Εἰπαν: "Εμείς γνωρίζουμε καλὰ για 
οποιονδήποτε εἰναι εκει. Θα σώσουμε 
-ὀέδαια -εκείνον και την οικογένειά του 
- εκτός τὴ γυναίκα του -. γιατί ήταν από 
αὐτούς που ὀραδυποροῦν μαζί μ᾽ αὐτοὺς 
που καταδικάστηκαν για καταστροφή. 
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33, Κι ὁταν οι απεσταλμένοι Μας 
ἑφτασαν ενοχλούμενοι στον Λωτ, 
λυπήθηκε για λογαριασμό τους γιατί ο 
ὀραχίονάς του στένεψε γι' αυτούς (ήταν 
ανήμπορος να τοῦς υπερασπίσει), κι 
ἐκείνοι του εἰπαν: Μη φοόὄάσαι, και μη 
λυπάσαι. Είμαστε (εδώ) για νὰ σώσουμε 
ἐσένα και τους οπαδούς σου - εκτός τη 
γυναίκα σου - γιατί εἰναι μ' αυτούς που 
καταδικάστηκαν νὰ καταστραφοῦν. 


34. '"Θα στείλουμε κάτω (στη γὴη) πάνω 
στους κατοίκους αυτού του χωριού μιὰ 
Τιμωρία από τον ουὔυρανό, για ό,τι 
προστυχιές ἑκαναν". 


35. Κι ἐχουμε αφήσει (τα ερείπιαλ) απ' 
αὐτήν (την τιμωρία), σαν ἕνα ολοφάνερο 
Σημείο για οιονδήποτε λαὸ που 
λογικεύεται. 


36. Και (στο λαό) της Μέντγιεν 
(στείλαμε) τον ἀδελφό τοὺς τον Σσου' 
ἀϊμπ, και τους εἰπε: Ω! Λαέ μου! 
Λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ, και παρακαλείτε 
για την Έσχατη Ημέρα, και μη διαφθείρετε 
τ γη». 


37. Αλλά τον ἀρνήθηκαν. Και (τότε) 
τους πήρε (σκεπάζοντάς τους) ἡ δυνατή 
ἀανατίναξη (τῆς γης) και έγιναν, στα σπίτια 
τους την άλλη μέρα, πτώματα ξαπλωμένα. 


3δ. (Θυμίσου ἀκόμα το λαό)του Αντ 
χαὶ του Θεμοῦντ. Καθαράὰ φαίνεται σ' 
εσάς (η τύχη τους) από (τα ερείπια) τῶν 
σπιτιών τους. [οητευτικές ἐκᾶνε γι᾿ αὐτούς 
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αναχαιτίζοντάς τους από το Δρόμο (της 
Αλήθειας), αν και σαν προικισμένοι με 
Ἐξυπνάδα και Ἐπιδεξιότητα. 


39. (Θυμίσου ακόμη) τον Καροῦν, τον οἀτς ἀν , Ξᾶς ἘΡΑ  ΓΕΤΡΝ 
Φαραώ και τον Χαμάν. Εκεί ρθε σ' ΑΞ πῶς. «2.2 
αὐτοὺς ο Μωυσής με τα φανερά Σημεία, 
αλλά συμπεριφέρονταν με προπέτεια πάνω 
στὴ γη, και δεν μπόρεσαν να 
προστατέψουν τον εαυτό τους από Μας. 


40θ. Τον καθένα τους αρπάξαμε ἘΠΑ ΥΤΟ ΘΈΛ ΔΉΝ 
(σύμφωνα) με το παράπτωμά του. Απ' υ οὐ νι 
; ᾿ ; Ἄ ; 225-..4}1.Ὁ δ. 2... 
αὐτούς - πάνω σε μερικούς στείλαμε ένα ΕΤΈΤΑΣς εξ σευδου δον σα 
ορμητικό ἀανεμοστρόόιλο (με ὄροχη και : ΦΡυ λι λεφο 
πέτρες), ἄλλους τους άρπαξε ἡ (δυνατή) [ἰ ἀφιιδλώϊειξ 102, 2:3} 
κραυγή κι σ' άλλους κάναμε τη γη νὰ σους τῶ, 
τους καταύροχθίσει, κι ἄλλους πνίξαμε 
(στο νερό). Και δεν ταν οΑΛΛΑΧ που 
ήθελε νὰ τους (ὀλάψει) να τους αδικήσει 
αλλά ασντοί οι ἰδιοι σαν (που 


τυραννιόνταν) αδικώντας τον εαυτό τους. 
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μπορούσαν νὰ το καταλάδουν) αν το 
ἠξεραν. 
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42. Ο ΑΛΛΑΧ - ὀεόαια ᾿ γνωρίζει μα ΠΡ 
απὸ κάθε πράγμα, εκεῖνα που 
επικαλούνται (για λατρεία), εκτός του Ἐξ 
Ιδίου. Και είναι ο Παντοδύναμος, ο 


Πάνσοφος. 


43. Κι αὐτές εἰναι οι Παραόολές (τα οαἴνς ΟΝ Στ 
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παραδείγματα) που αναπτύσσουμε στους 
ανθρώπους, αλλά δεν τις καταλαθαίνουν 
παρά μόνο όσοι ἔχουν τη [νώση. 


44. Ο ΑΛΛΑΧ έἐπλασε - δίκαια τους 
ουρανούς και τ γη (σε κανονιχές 
αναλογίες). Σ' αὐτό - ὄέῤαια - εἰναι 
φανερό το Σημείο για τους πιστούς. 


45, Ν' απαγγέλλεις από το Βιόλίο (το 
Κοράνιο) εκείνο που σου ἔχει σταλεί με 
ἐμπνευση, και νὰ τηρείς τη τακτικῆ 
προσευχή. Η προσευχή συγκχρατεί από τις 
αισχρές και άδικες πράξεις. Η ἀνάμνηση 
του ΑΛΛΑΧ εἰναι - χωρίς αμφιθδολία-το 
μεγαλύτερο (χρέος στη ζωή) Κι οΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει εκείνο που φτιάχνετε (που 
μηχανεύεστε). 


46. Και μη φιλονικείτε με τους οπαδούς 
της Βίιόλου, εκτός αν πρόκειται για απλήη 
συζήτηση. Κι εκτός μ' εκείνους που 
αδικούν (κι εἰναι παραστρατημένοι) 
ἀνάμεσά τους. Και να πείτε: "Πιστεύουμε 
στην Αποκάλυψη ποῦ ἔχει σταλεί σ' εμὰς 
και σ' αὐτὴ που ἔχει σταλεί σ' εσας. Ο 
Θεός μας χαιο Θεός σας εἰναι Ἕνας. Κι 
ἐμείς σ᾽ Αὐτόν ἐχουμε υποταχθεί (στη 
θέληση Του - στο ἰ᾿ἰσλάμλ)". 


47. Και μ᾽ αυτό τον τρόπο (αποστολής 
Βιόλων στους Αποστόλους), ἐχουμε στείλει 
το Βιόλίο και σε σένα, (Μουχάμμεντ!), 
ὦστε νὰ πιστεύουν σ' αυτό. εκείνοι που 
τους είχαμε δώσει τη Βίόλο, καθώς επίσης 
και όσοι απ' αὐτούς (τους Ἀραόες 
Ειδωλολάτρες) το πιστεύουν. Μόνο οι 
ἀπιστοι εἰναι εκείνοι που απορρίπτουν 
τὰ Σημεία Μας. 
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48. Και δὲν ταν (δυνατό) σ' εσένα 
να διαδάζεις γραφές πριν τούτο (σου 
φτάσει), κι οὔτε εἰναι (δυνατό) να τις 
γράφεις με το δεξὶ σου χέρι.πατί - δέδαια 
- στὴν περίπτωση αὐτὴ θα εἰχαν 
αμφιόδολίες εκείνοι που φλυαροῦύν 
ματαιόδοξα. 


49. Κι όμως αυτό (το Κοράνιο) 
αποτελεὶί Εδάφια που (από μόνα τους) 
φανερώνονται στις καρδιές εκείνων που 
τους ἔχει δοθεί ἡ γνώση. Και μόνο οι 
ἄδικοι τα απορρίπτουν. 


50. Και λένε (ακόμα): "Γιατί δεν 
στέλνονται στον (Μουχάμμεντ) Σημεία 
από τον Κύριό του; (για να ὑποστηρίζουν 
τὴν αποστολῆ του;)" Νὰ πεις: ᾽Η δύναμη 
των Σημείων εἰναι μόνο μὲ τον ΑΛΛΑΧ. 
Κι ενώ εγώ εἰμαι ένας φανερός (σε ὀλους) 
Προειδοποιητῆς". 


51. Μήπως δεν εἰναι ἀαρκετό γι᾿ αὐτούς 
ότι ἔχουμε στείλει κάτω σ᾽ εσένα (το 
Κοράνιο) Βιόλίο, για νὰ το απαγγέλλεις 
(νουθετώντας) τους; Σ΄ αυτό ὄέόδαια 
᾽υπάρχει οίκτος και Ὑπενθύμιση για τον 
κόσμο που πιστεῦει. 


52. Νὰ πεις: Αρκεὶί ο αλΛΛΑΧ για 
Μάρτυρας ανάμεσα σ' μένα και σ᾽ εσάς. 
Γνωρίζει ὁ.τι εἰναι στους ουρανοῦς και 
στη γη. Και αὐτοί που πιστεύουν στις 
ματαιότητες κι ἀρνούνται τον ΑΛΛΑΧ, 
εἰναι οι χαμένοι". 


53, Και σου ζητούν να επισπεύσεις 
(τις ἀαπειλές σου για) την τιμωρία (τους). 
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Αν δεν ήταν όμως το τεῦμᾶ ορισμένο, θα (δ όγα9 ἌΝ ὀφαο μα υ ρ Ὁ τε 


ερχότανε ἡ Ἰιμωρία σ' αὑτούς. Εἰναι 
θέδαιο ότι θα τους κατελάμόανε ξαφνικά, 
ενώ εκείνοι οὐὗτε θα το αισθάνονταν! 


54, Και σου ζητοῦν να επισπεῦσεις 
τις προειδοποιήσεις σου για την Τιμωρία 
(τους). Κι όμως - στην πραγματικότητα - 
η Κόλαση θὰ αγκχαλιάσεν τους ἀρνητέὲς 
της Πίστης! 


55. Και την Ἡμέρα (της Κρίσης) ἢ 
Τιμωρία θα τους καλύψει από πάνω τους 
και κάτω από τα πόδια τους, και (μια 
φωνή) τότε θὰ πει: “Δοκιμάστε (τους 
καρπούς) τῶν ἐργων σας". 


56. ὦ! Πιστοί Μου δοῦλοι, που 
πιστέψατε! Η γη Μου εἰναι ευρύχωρη. [' 
αυτό Ἐμένα μόνο να λατρεύετε! 


57. Κάθε ψυχὴ θὰ δοκιμάσει το 
θάνατο. Ἔπειτα σ΄ Εμὰάς λοι θα 
επιστρέψετε. 


58. Κι εχείνοι που πιστεύουν και 
αγαθοεργούν, σ΄ αὐτούς θα δώσουμε 
δωμάτια από τον Παράδεισο - ἑξοχα 
μέγαρα - που κάτω τους θα τρέχουν τα 
ποτάμια, για νὰ κατοικήσουν εκεί για 
πάντα. Πόσο υπέροχη εἰναι ἡ αμοιύθη γι' 
αὐτούς που εργάστηκαν (το καλό)! 


59. Και που υπόμεναν καρτερικά (τις 
δοκχιμασίες) και που εμπιστεύονται τον 
Κυύυριό τους. 


60. Και πόσο αμέτρητα εἰναι (τα 
πλάσματα) τα ζωντανὰ που δεν κουδαλούν 


ἐκ ἐν τὰ 7: "ΡΥ 


ζ 5, ταν. 


21.2.1 


ἬΡΤΗΥ 


΄σ΄σ 4λ ΕῚ »σσ»ν»ν- 


φλούρελϑο: τὐλλιμειξορ 
ολ3Ὰ ἔπ τ [ 
[90 ολπ δῦ ᾿β 9. Ὁ.» ς 


ὌΜΨΠΥΝ .᾿-ὦ 
οὐ ες οὐ 


5» σλια ,.5»92 σ εὖ .. 33 
οςξῶςφε 


πα αι 
Ἁ“.4 "25 κ᾽ “7 


σα ΠΑΡῊΝ φ ύΣ  1; 
Θεῷ 


σξὸς. 17... ῳ: ΠΡ Ὁ ρα τα 2. 


εἐ ερρυοοσι 


“.3.23.,. ῇ 4 


2.5. .2 »ζ ΤΩΣ ἀ ὦ 
φογραδίῷν, με ὙοοδΐϊΞΞ:» 


(29) Σούρα ελ-Ανχεμπούτ Μέρος 210 


τίποτε στη συντήρησή τους; Ο ΑΛΛΑΧ 
είναι που τρέφει αυτά και εσὰς χκαὺ εἰναι 
Αὐτός που ακούει (και όλα τα) γνωρίζει. 


61. Κι αν τους ρωτήσεις ποιος ἐπλασε 
τους ουρανούς και τη γη κι υποτάσσει 
τον ήλιο και τη σελήνη (στον Νόμο Του), 
θα πουν δέεόαια: Ὃ ΑΛΛΑΧ". Πῶς τότε 
ἔχουν παραπλανηθεί μακριά (από τὴν 
αλήθεια); 


62. Ο ΑΛΛΑΧ επεκτείνει (απλόχερα) 
τὴν συντήρηση (που Εκείνος χορηγεί) σ' 
οιονδήποτε θέλει από τους δούλους Του 
και (όμοια πάλι), περιορίζει (την παροχή) 
σ' όποιο θέλει. Γιατί οΑΛΛΑΧ για κάθε 
πράγμα ἔχει ἀπόλυτη γνώση. 


63. Κι αν τους ρωτήσεις ποιος εἰναι 
που στέλνει από τον ουρανό το νερό (της 
ὄροχής), και ζωογονεί μ' αὐτό τη γῆη. 
αφού πια ἐχει νεκρωθεί, θα πουν - 
οπωσδήποτε -: "5 ΑΛΛΑΧἧ, Νὰ (τους) 
πεις: "Η Δόξα (ας εἰναι για) τον ΑΛΛΑΧ᾿ 
Κι ὁμως οι πιο πολλοί από αὑτούς δεν 
λογικεύονται. 


64. Και τι εἰναι ἡ ζωή αυτού του 
κόσμου παρά διασκέδαση και παιχνίδι; 
Κι ὁμως το Σπίτι της Μέλλουσας Ζωῆς 
αυτός είναι ἡ πραγματική (και ὄὀέθαια) 
ζωή, αν μπορούσαν μόνο να το γνωρίζουν. 


65. Κι αν τώρα επιόδιδθαστούν στο 
καράδι (για ταξίδι στη θάλασσα) 
επικαλούνται τὸν ΑΛΛΑΧ αφοσιωμένοι 
ειλικρινά (κι απολλειστικά) σ' Αὐτόν. Ὅταν 
όμως τους σώσει (αποόιδάζοντὰς τους) 
στη στεριά, να τους, που δίνουν μερίδιο 
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(της λατρείας τους) σε ἄλλες θεότητες! 


66. Αρνούνται (αχάρισταλ ὁ,τι (αγαθὰ) 
τους εἰχαμε δώσει, κι απολαμόάνοντας 
(τα εγκόσμια)! Αλλά σύντομα θα 
γνωρίζουν (την συνέπεια των ἐέργων τους). 


67. Η μήπως ὃεν ὀλέπουν ότι ἐχουμε 
κάνει μια ιερή ασφάλεια, (γύρω από το 
τέμενος), ενώ οἔι ἄνθρωποι τριγύρω τους, 
αρπάζονταν; Κι έπειτα, μήπως θα 
πιστέψουν σ᾽ ότι είναι ματαιόδοξο, και 
Θ᾽ ἀαρνηθούν τη Χάρη (το ἰσλάμ) του 
ΑΛΛΑΧ, 


68. Και ποιος αδικεί περισσότερο από 
εκείνον που επινοεί ἕνα ψέμα κατά του 
ΑΛΛΑΧ ἢ που αρνείται την Αλήθεια, 
όταν του φτάνει; Μηπῶὼς δεν υπάρχει 
χώρος στην Κόλαση γι᾿ αὐτούς που 
αρνήθηκαν την Πίστη; 


69. Εκχείνοι όμως που μόχθησαν για 
(την λατρεία) Μας (το ἰσλάμ) θὰ τους 
καθοδηγήσουμε - σίγουρα - στο ὁρόμο 
Μας. Βέόδαια, ο ΑΛΛΑΧ' ὀρίσκεται μαζὶ 
με όσους κάνουν το καλό. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 


του Παντελεήμονα.του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Α. Δ. Μ. (Ελιῳ, Λαμμ, Μιμμ) 


2. Νυκήθηκαν οι Ρωμιοί. 
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3. Σὲ μια γη πολύ κοντινή. Αλλά αὐτοί 
και μετά την ἤττα τους (αυτή) σύντομα 
θα ξανανικήσουν, - 


4. Σὲ λίγα χρόνια όμως. Με τον 
ΑΛΛΑΧ ὀρίσκεται ἡ ἀπόφαση και για 
(ό,τι ἔγινε) στο παρελθόν και για (ό,τι 
θα γίνει) στο μέλλον. Θα εἰναι ἡ Ἡμέρα 
που οι Πιστοί θα χαίρονται, - 


5. μὲ τη όοήηθεια του ΑΛΛΑΧ. Βοηθά 
εκείνον που θέλει. Γιατί εκείνος είναι ο 
Παντοδύναμος, ο Πολυεύσπλαχνος. 


6. (Είναι) ἡ υπόσχεση του ΑΛΛΑΧ. 
Ποτέ ο ΑΛΛΑΧ δεν εκτρέπεται από τὴν 
᾽υπόσχεσή Του. Κι ὁμως οι πιο πολλοί 
άνθρωποι δεν το καταλαόδαίνουν. 


7. Γνωρίζουν αὐτό που φαίνεται (μόνο) 
στη ζωή αυτού του κόσμου, και εἰναι 
ἀπρόσεχτοι για το Τέλος (όλων των 
᾽υποθέσεων γενικά). 


δ. Μήπως ὃεν σκέπτονται δαθιά στον 
εαυτόὸ τους, ότι ἔχει πλάσει ο ΑΛΛΑΧ 
τους ουρανούς χαι τη γη και όσα εἰναι 
ανάμεσά τους, μόνο με το Δίκαιο και για 
μια προκαθορισμένη διάρκεια; Κι όμως - 
πολλοί από τους ανθρώπους αρνοῦνται 
τη συνάντηση μὲ τον Κύριό τους (κατά 
την Ανάσταση) 


9. Μήπως δεν διέτρεξαν τη γη νὰ ὄδουν 
πῶς ήταν το Τέλος εκείνων (που ἐζησαν) 
πριν απ' αὐτούς; Ἧταν ανώτεροι αυτούς 
σε δύναμη. Καλλιέργησαν τῇ γη, Ο ὃὲ 
ἀριθμός των κατοίκων ταν μεγαλύτερος 
απ᾽ αὐτόν ποῦ εἰναι. Και τους ηρθαν οι 
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απόστολοὶ τους με τα Ολοφάνερα Σημεία, 
(που τα ἀαρνήθηκαν). Και δὲν ταν ο 
ΑΛΛΑΧ ποῦ τους αδίκησε, αλλά οι ίδιοι 
αὐτοί αδίκησαν τις ψυχές τους. 


10. Ἔπειτα το τέλος εκείνων που 
κατέστρεφαν ταν κακό. Πιατί ἀρνήθηκαν 
τις Εντολές του ΑΛΛΑΧ και τις 
ειρωνεύτηκαν. 


11. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που αρχίζει (την 
πορεία) τῆς δημιουργίας, ἐπειτα τὴν 
επαναλαμόάνει, κι ἐπειτα σ' Αὐτόν όλοι 
θα επιστρέψετε. 


12. Και την ΗἩμέρα που ἡ Ὥρα θὰ 
φτάσει, οἔὁ ἔνοχοι θα μείνουν ἄφωνοι, σε 
απόγνωση. 


13. Και δὲν θα ἐχουν μεσολαόδητές 
ανάμεσα στους "Συνεταίρους" τους, ενώ 
και οι ίδιονι θα αρνηθούῦν τους 
"συνεταίρους" τους. 


14. Και την Ἡμέρα που ἡ Ὥρα θα 
φτάσει, - σ' αυτή τη Μέρα (οι ἀνθρωποι) 
θα χωριστοῦν. 


15. Τότε εχείνοι που εἰχαν πιστέψει 
κι ἔκαναν το καλό, θα εὐυτυχήσουν σε 
ἕνα Λιδάδι Ηδονής. 


16. Ενώ εκείνοι που ἀαρνήθηκαν (τὴν 
Πίστη) και διάψευσαν τα Σημεία Μας, 
και τή συνάντηση στη Μέλλουσα Ζωή,, 
αὐτούς θα τους φέρουν στα Βασανιστήηρια. 


17. Ανώτερος εἰναι ο ΑΛΛΑΣ, υμνείτε 
ον όταν φτάσετε στο δειλινό και ὅταν 
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ξυπνάτε το πρωὶ. 


18. Σ' Αὐτόν ανήκει ἡ δόξα στους 
ουρανούς και στη γη, και στο δειλινό κι 
όταν εἰναι μεσημέρι. 


19. (Εἰναι Ἐκείνος που) ὄὀγάζει τα 
ζωντανὰ από τὰ νεχρά, και ὄὀγάζει τα 
νεχρά από τα ζωντανά. Και ζωογονεί τη 
γὴ μετά το θάνατό της. Ἔτσι κι εσείς θα 
ὀγείτε (από το θάνατο). 


20. Σημάδι (της Παντοδυναμίας) Του 
είναι το ότι σας έχει πλάσει από χώμα, 
κι ἔπειτα να, που γίνατε ἄνθρωποι και 
πορεύετε (σ' ὁλα τα μέρη προς το ζειν). 


21. Κι από τα Σημάδια Του, εἰναι και 
το ότι έχει πλάσει από τον ἰδιο τον εαυτό 
σας συζύγους για να συγκατοικείτε 
(ἡσυχα) μαζί τους, κι ἔκανε ἀνάμεσά σας 
(να φωλιάσει) ἡ αγάπη, καὶ ἡ στοργῇ. 
Βέδαια σ΄ αὐτά πυπάρχουν Σημεία 
(διδάγματα) για τον λαό εκείνο που 
σκέπτεται. 


22. Σημάδι (της Παντογνωσίας) Του, 
εἰναι και ἡ δημιουργία τῶν ουρανῶν και 
της γης, και οἱ παραλλαγὲές στη γλώσσα 
σας και στο χρώμα σας. Βέδαια μέσα σ' 
αὐτά ὑπάρχουν Σημεία (διδάγματα) για 
όλο τον κόσμο. 


23. Σημάδι (της Φιλανθρωπίας) Του, 
εἰναι και ο ὕπνος που κάνετε τὴ νύχτα 
και την Ἡμέρα καθὼς κι ἡ επιδίωξη τῶν 
αγαθών τῆς γενναιοδωρίας Του. Βεόδαια 
σ΄ αὐτά ὑπάρχουν Σημεία (διδάγματα) 
για το λαό εκείνο που ακοῦει. 
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24. Σημάδι (της Πρόνοιάς) Του, εἰναι 
και ότι δείχνει την ἀστραπή για φόόύδο κι 
ἐλπίδα και κατεθδάζει το νερό (της όροχής) 
από τον ουρανό και αναζωογονεί μ' αὐτό 
τῇ νεχρωμένη γη. Βεθαια μέσα σ' αὐτά 
(τα φαινόμενα) ὑπάρχουν Σημεία για το 
λαό εκείνο που σκέπτεται λογικά. 


25. Σημάδι (της Παντοδυναμίας) Του, 
εἰναι και ότι ο ουρανός καὶ ἢ γη μὲ 
Διαταγή Του στέκονται σταθερά (στο 
στερέωμα). ᾿ἔπειτα όταν σας καλέσει - 
με μια μόνο φωνή - από τη γη, να, τότε 
εσείς, (ευθύς ἀμέσως) που ὀγαίνετε (έἐξω). 


26. Σ' Αὐτόν ανήκουν κάθε τι που 
εἰναι στους ουρανούς και στὴ γη. Κι όλα 
ευλαόδικά υπακούουν σ' Αὐτόν. 


27. Εἰναι Εκείνος που αρχίζει (τὴν 
πορεία) της δημιουργίας, κι ἔπειτα τὴν 
επαναλαμόάνει. Εἴἰναι γι' Αὐτόν πολύ 
εὐκολο τούτο. Σ. Αὐτόν ανήκει ἡ πιο 
ὑυψηλή τελειότητα στους ουρανοῦς και στη 
γὴη . γιατί εἰναι ο Παντοδύναμος., ο 
Πάνσοφος. 


28. Προόάλλει παραδείγματα από τον 
εαυτόν σας: Μήπως παίρνετε σαν 
συνέταιρους (τους δούλους σας), αὐτοὺς 
που το δεξί σας χέρι εξουσιάζει, και 
μοιράζετε στα ίσα, τα πλούτη που σας 
ἔχουμε χαρίσει για τη συντηρησή σας, Κι 
ὕστερα τοὺς φοδθδάστε ὁπως φούάαστε ο 
ἕνας τον άλλον; ΄Ετσι εξηγούμε αναλυτικά 
τὰ σημεία για το λαό εκχκείνο που 
λογικεύεται. 


Μέρος 210{ 6Ί10  ) ε;5! 


Τν 4,.}8)»» 


23“ ,ς.2.χ2 »7 “,13,"5 ΄σ» σ 
κοῦ ῥ- ὅν ᾿ΞΞ ἑἀ ρῶς δ29 
,2 » 3.7.3», 


ἘΟΥΣΙΣ ἀ»« ἐβξ τα ΠΥ 


΄ 


΄ 
ΦΠπ Ὡ Ὁ »“ “σ΄ »“ 


«τς Ὁ 599) ΠΕ τ 


ὃ 


777.,7 2,22 32“ ς 
ΠΜΟΝΊΝ 2 ἀτοίξαονς ὁ 


32».2.λ.( 


ον λθ οί; 272. τοῦ 


“- ἴΠ,707. “720: ΞλῶΣ 
995» Φρ 80...» 
“ “2 2.4 


()6 2.5, αἰ... 


ὙΠ Ὡ ΞΕ », »,(Ξ22: ,, σα Φ,,λ σ 
πον ἐλ πες ΠΕ ΠΡ Μὰ 
“,, »,»,.““73,.,.,7. σ΄ 


οἰ ρυλτονα 24:26 
κυ ῳ, 


ἀσοχτς. ΕΟ; 
-ν ΄“Α ᾿ “- ἜὩ Ξ 
:15-- δ : Ἂ Ἵ 


΄“»σ“.͵,σ 


ἐέϑεθῳ τ ΉΝΩΡΝ τύ 
4 {θθες ῷῶ ἐδυιξ ἀρ Κ 


κε ας 


(30) Σούρα ελ-εΡουμ 


29. Μόνον οι ἀδικοι ακολουθοῦν τα 
πάθη τους γιατί στερούνται από γνώσῃ. 
Ποιος θα οδηγήσει εκείνον που ο ΑΛΛΑΧ 
αφήνει στην πλάνη. [τ αὐτούς ὃὲἐεν 
᾽πυπάρχουν όοηθοι. 


30. Στρέψε το πρόσωπό σου (εντελώς) 
σταθερά κι ειλικρινά στην Αληθινή 
Θρησκεία, (μακριὰ από τις ψεῦύτικες). 
Είναι ἡ φύτρα του ΑΛΛΑΧ ποῦ ἔπλασε, 
το ανθρώπινο γένος κατ᾽ αὐτήν. Καμιά 
αλλαγή (ας μην υπάρξει) στο ἔργο τῆς 
δημιουργίας του ΑΛΛΑΧ. Αὐτὴ εἰναι ἡ 
᾽υποδειγματική Θρησκεία. Κι όμως οι πιο 
πολλοί από τους ανθρώπους ὃὲν (το) 
καταλαθαίνουν. 


31. Κατευθυνθείτε προς Αὐτόν 
μετανοιωμένοι, και φοδηθείτε ον. Τηρείτε 
ταχτικά τις προσευχές και μὴν εἰστε απ' 


αὐτούς που δίνουν συνεταίρους (στον 
ΑΛΛΑΧ), 


32. Αὐτούς που ἔχουν διαιρέσει τη 
Θρησχκεία τοὺς και ἔγιναν αιρετικοί, - 
καὶ που κάθε κόμμα (κάθε αἱίρεση) 
χαίρεται (υπερήφανα) για το δόγμα που 
πιστεύει! 


33, Κι όταν αγγίξει τους ανθρώπους 
κανένα κακό φωνάζουν τον Κύριό τους 
και χατευθύνονται προς Αὐτόν 
μετανοιωμένοι. Ἔπειτα αν τους δώσει νὰ 
δοχιμάσουν Ἔλεος (από τα αγαθὰ Του). 
μια ομάδα απ᾽ αὐτούς (ξεπληρώνει το 
χρέος τῆς) δίνοντας ἄλλους θεούς 
συνεταίρους στο Κύριό τους, 


34. για νὰ δείξουν την αχαριστία τους, 
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για (τὴν εὔνοια) που τοὺς προσφέραμε. ..-...12 
Απολαύστε λοιπόν τώρα, (τη ζωή σας!). 
Αλλά σύντομα θα μάθετε τη συνεέπεια. 
35, Ἢ μήπως τους ἐχουμε στείλει καμιὰ ΠἸΑΕΉΡᾺ 61} ΗΠ ον, τὥϑϑ ᾿ἷ 
ἀαπόδειξη που νὰ υποστηρίζει το ᾿ 
; : ᾿ [) ὁ κτλ ες 
συνεταιρισμό που κάνουν; 


“ι» 


36. Κι ὁταν δίνουμε στους ἀνθρώπους κἤσροὶ κε ἱλϑδβ τῳ; Ὁ 


να δοκιμάσουν τὴν Εύνοια (αγαθὰ) (Μα τὸ ἐξ ν σσζι σλσιυ 

μ ; ἣν ᾿ ( γ )( ᾿ ς) ϑοταζα 
χαίρονται μ' αυτά. Αν όμως τους πέσει 
κανένα καχό - που τα ίδια τους τα χέρια 
το παρουσίασαν -- να τοῦυς, που 
εἰναι απελπισμένοι! 

37. Μήπως δεν ὀλέπουν ότι οΑΛΛΑΧ οϑα) 5 ες ἰδ )ή 
δίνει ἁπλόχερα τη διατροφὴ σ' όποιον γῆς τὐῶτ᾽ ΡΣ δλε 

2 , Σ ας ων Ι αὐ 
θέλει, κι ἄλλοτε, την περιορίζει; Βέόδαια ὩΣ ΙΝ .5..8}} -' 


σ' αυτό υπάρχουν Σημεία (διδάγματα) 
για το λαό εκείνον που πιστεῦει. 


' ’ , Ω Ἐξ: “2. “σελοσ 
38. [λ΄ αὐτό δώσε στο συγγενὴ σου το τ ΔΝ ἣν Ἵλ|}} ΙΡ ΑΙ ὁδοῦ 
δίκιο του (ό,τι του οφείλεται) και στον ΚΣ ὺ ΦδοοΣ 
, , , τ ἀν ὥς 
δυστυχισμένο και στον οδοιπόρο. Αὐτό 


, ’ ’ ᾿ »Α:.}22 
εἰνᾶι το πιο καλὸ για σους επιδιώκουν (Ὁ) δειλὰ 
τὴν ικανοποιηση του ΑΛΛΑΧ και αὕὔτοι 
εἰναι οι πετυχημένοι. 


39. Κι ὀὁ,τι ἔχετε δώσει (τοκίσει) μὲ ἘΠΘΤΕΣ Εἰ , οἷ ἐὴ τα ΚΟΈ ΤΡ 
σκοπό να ανηξηθείὶ ἡ περιουσία σὰς σε ἌΡΝΩΣ ΒΝ 
ὀάρος τῶν ἄλλων ανθρώπων. δεν ποτ υλλιθοβα λίος 
πρόκειται ν᾿ αυξηθεί στον ΑΛΛΑΧΙ' Ενώ Ὁ» ᾿ῷ ΓΒ ΞΟ ΝΕ 
αυτά που δίνετε για ελεημοσύνη., 
ἐεπιδιώκοντας τὴν εὐυμένεια του ΑΛΛΑΧ 
(θα αυξηθουῦν). Κι αὐτοὶ εἰναι που θὰ 
τους πολλαπλασιαστεί ἡ αμοιόῆ. 

40. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που σας ἐπλασε, Ξε Ὁ οὗν 
ἐπειτὰ σὰς συντηρεί, ἔπειτα σας 
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θανατώνει, κι ἐπειτα σας ξαναζωντανεύει. 
Μήπως κανείς από τους (ψεύτικους) 
"συνεταίρους" σας ὑπάρχει, που να μπορεί 
γα κάνει ἕνα απ' αὐτὰ τα πράγματα; 
Ανώτερος εἰναι οΑΛΛΛΑΧ και πολὺ ψηλὰ 
από τους συνεταίρους που Του αποδίδουν. 


41. Φάνηχκε ἡ καταστροφή (διαφθορά) 
στη στεριά και στη θάλασσα από ό,τι 
ἔχουν κερδίσει τα χέρια τῶν ανθρώπων, 
για να κάνει (. ΑΛΛΑΧῚὺ να δοκιμάσουν 
τα επίχειρα από μερικές πράξεις τους, 
(σαν τιμωρία) ὥστε ἰσως επιστρέψουν 
πίσω (στον ἰσιο ὁρόμο.). 


42. Νὰ πεις: "Ταξιδέψτε στη γη και 
παρατηρήστε ποιο ἦταν το Τέλος εκείνων 
που (ἐζησαν) πριν (από σας). Οι πιο 
πολλοί απ αὐτούς σαν πολυθεΐστεές. 


43. Στρέψε το πρόσωπό σοῦυ 
Μουχάμμεντ'! (τη πίστη σου) στη σωστῆ 
Θρησκεία, προτοῦ φτάσει ἡ Ημέρα από 
τον ΑΛΛΑΧ που τίποτε δεν μπορεί να 
την ἀαπομαχρύνει. Τότε σ' αυτή την Ἡμέρα 
(οι άνθρωποι) θα χωριστούν (στα δύο). 


44. Αὐτοί που ἀρνήθηκαν την Πίστη 
θα ὑυποφέρουν απ' την ἀρνησή (τους) αὐτή. 
Κι αὐτοὶ που ἕκαναν το καλό, θα 
στρώσουν για τον εαὐυτό τους το μέρος 
της ἀανάπαυσης (του παραδείσου). 


45, [χὰ ν᾿ ανταμείψει - από τη Χάρη 
Του - εχείνους που πιστεύουν και 
αγαθοεργούν. Γιατί δὲν αγαπὰ τους 
ἀπιστους. 


46. ἀνάμεσα στὰ Σημεία Του (είναι 
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κι αυτό): ότι στέλνει τους ἄνεμους, σαν 
κήρυκες για χαρούμενα μηνύματα γιὰ νὰ 
σας κάνει να δοκιμάσετε (τα ἀγαθά) της 
Ευσπλαχνίας Του, και, για νὰ τρέχουν 
τα καράόια (Μεγαλόπρεπα) κατά διαταγή 
Του, και για νὰ επιδιώξετε (την αφθονία) 
της Γενναιοδωρίας Του. Ὥστε ίσως και 
φανείτε εὐγνώμονες προς τον ΑΛΛΑΧ. 


47. Και πριν από σένα (Μουχάμμεντ!) 
ἔχουμε στείλει αποστόλους στις γενιές 
τους. Και τους ἑφτασαν μὲ Ολοκάθαρα 
Σημεία. Ἔπειτα εκδικηθήκαμε εκείνους, 
κι ἦταν ἔνοχοι; κι ταν χρέος μας νὰ 
ὀοηθήσουμε (τότε) τους πιστούς. 


48. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που στέλνει τους 
άνεμους, για νὰ κινοῦνται σύννεφα κι 
ἐπειτὰ νὰ τα σκορπὰά στον ουὔυρανό, - κι 
όπως θέλει -. κανοντάς τα κομμάτια, και 
τότε όλέπεις τις σταγόνες της ὄροχης νὰ 
ὀγαίνουν από τη μέση τους, κι όταν κάνει 
και πέσουν πάνω στοῦυς δούλους Του - 
(αυτούς) που θέλει - να τους κάνει τότε 
που χαίρονται! 


49. Ἐνὼ πριν στείλει (τη όροχή) πάνω 
τους - ακχριθώς πριν πέσει- ἦταν 
αἀπελπιστικὰ λυπημένοι! 


50. Παρατήρησε - λοιπόν - (ω! 
ἄνθρωπε!) τα ίχνη της ευσπλαχνίας του 
ΑΛΛΑΧ. Πώς ζωογονεί τη γη ἀφοῦ πριν 
(από λίγο) ήταν νεκρή. Βέδαια εἰναι Αὐτός 
που ζωντανεύει τους πεθαμένους, γιατί ἡ 
δύναμή Του, εἰναι ἀαπεριόριστη. 


51. Κι αν (όμως) στείλουμε ἄνεμο 
(δυνατό και κακό), ἐπειτὰ ἀπ᾽ αὐτόν 
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δουν (τὰ σπαρτά τους) να κιτρινίζουν, 
(τότε) γίνονται αχάριστοι. 


52. Βέδαια δεν μπορείς να κάνεις τους 
πεθαμένους ν' ακούσουν κι οὐτε τους 
κουφούς ν' ακούσουν τη κΧλήση (το 
κήρυγμα) όταν (σου γυρίζουν την πλάτη) 
κι ἀπομακρύνονται. 


53. Κι οὔτε μπορείς νὰ οδηγήσεις 
(επαναφέροντας) τους τυφλούς από τὴν 
πλάνη τους. Μόνο αὐυτοί που πιστεύουν 
στις Εντολές Μας θα σε ακούσουν, κι 
αυὔτοί είναι που ἔχουν υποτάξει (τη θέληση 
τους στο ἰσλάμ). 


δ4, Ο ΑΛΛΑΧ είναι που σας ἑπλασε 
(στην ἀρχή) αδύνατους, ἐπειτὰα ἕκανε από 
τὴν αδυναμία, δύναμη - (σ' εσάς). Ἔπειτα 
ἔκανε από τη δύναμη, αδυναμία κι άσπρα 
μαλλιά. Δημιουργεί όπως θέλει, και είναι 
Εκχκείνος ο Παντογνώστης, ο Πανίσχυρος. 


55. Και την Ἡμέρα, που ἡ Ὥρα (του 
λογαριασμοῦ) θα εγκατασταθεί, θα 
ορκχκίζονται οὁὐ ἔνοχοι ότι δὲν στάθηκαν 
στη ζωή παρά μόνο μια ὥρα. Ἔτσι και 
πρωτύτερα εξαπατούσαν (τον εαυτό τους). 


δ6. Ενώ θα πουν εκείνοι που τους 
δόθηκε ἡ γνώση και ἡ πίστη: "Πράγματι, 
ἔχετε παραμείνει (όσο καιρό εἰναι 
γραμμένο) στο Βιόλίο του ΑΛΛΑΧ μέχρι 
την Ἡμέρα της Ανάστασης. Κι αυτή εἰναι 
ῃ Ημέρα της Ανάστασης. Κι όμως εσείς 
δεν τη πιστεύατε" 


57. Ἔτσι σ' αὐτή την Ημέρα, ὃδεν 
ὠφελεί σ' εκείνους που αδίκησαν, καμιὰ 
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δικαιολογία για τη συγγνώμη τους. Κι 
οὔτε θα ζητηθούν (να κάνουν κάτι) να 
επανορθώσουν (τα σφάλματά τους) - 
(ἐστω κι αν μετανιώσουν στη Εσχατη 
Μέρολ -. 


δδ. Ἔχουμε προόάλει για τους 
ανθρώπους - σ' αυτό το Κοράνιο 
παραδείγματα - από κάθε εἰδος. Αλλά 
αν τους φέρεις ἕνα (και μόνο) Σημείο, 
εἰναι ὀέθαιο ότι θα ἐλεγαν οι Ἀπιστοι: 
"Δεν κάνετε τίποτε ἄλλο παρά να λέτε 
ματαιοδοξίες" 


59, Μ' αυτό τον τρόπο σφραγίζει ο 
ΑΛΛΑΧ τις καρδιές εκείνων που ὃὲῪεν 
καταλαόαίνουν. 


60. Γι’ αυτό να υπομένεις καρτερικχά, 
ω Μουχάμμεντ!, γιατί ἡ ᾽πυπόσχεση του 
ΑΛΛΑΧ είναι αληθινή, κι ας μη σε 
Ἀλονίσουν, εκείνοι που ὃεν έχουν (στον 
εαυτό τους) τη ὀεδαιότητα της πίστης. 


(31) Σούρα ΔΛουχμάν 
(Ο Λουχμάν ο Σοφός) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ, 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Α. Λ. Μ. Ξ (Ελιφ, Λαμμ, Μιμμ) 


2. Αὐτά είναι Εδάφια του Βιόλίου 
της Σοφίας. 


3. Ἕνας Οδηγός και μια Ευλογία για 
ὅσους αγαθοεργοῦν, 
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4, που εχτελούν την ταχτική Προσευχή, 
καὶ δίνουν (κανονικά), την ελεημοσύνη, 
Ἀν ἔχουν (στις καρδιές τους), τῇ 
ὀεδαιότητα της Μέλλουσας Ζωής. 


5. Αὐτοί (ακολουθούν τη σωστῆ) 
καθοδήγηση του Κυρίου τους. Κι αὐτοί 
είναι οι μόνοι που θα ευτυχήσουν. 


6. Αλλά - ὑπάρχουν ανάμεσα στους 
ανθρώπους - κι εκείνοι που αγοράζουν 
λόγια του αέρα, (παραμύθια), για να 
παραπλανήσουν (τον κόσμο) - χωρίς νὰ 
το χαταλαόαίνουν-από το Δρόμο του 
ΑΛΛΑΧ, χαὶ γιὰ νὰ το πάρουν στην 
κοροϊδία. Αὐτοί θα ἐχουν εξευτελιστικά 
ὀασανιστήρια. 


Ἴ. Κι όταν απαγγέλλονται πάνω του 
τα εδάφιά Μας (του Κορανίου) 
απομακρύνεται αλαζονικά - σαν νὰ μὴν 
τα ακούει- και σαν να ὑπήρχε κουφαμάρα 
στα δύο του αὐτιά -. [ν΄ αυτό ανάγγειλέ 
του μια οδυνηρή Τιμωρία. 


δ. [λ΄ αυτούς (ὀέδαια) που πιστεύουν 
και κάνουν το χαλό, θα έχουν, Κήπους 
(γεμάτους) με απολαῦύσεις, 


9. για να κατοικήσουν εκεί, για πάντα. 
Η πυπόσχεση του ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινή. 
Κι ἘΕκείνος εἰναι ο Παντοδύναμος, ο 
Σοφός. 


10. Δημιούργησε τους ουρανοῦς χωρίς 
κολῶνες (στηρίγματα) που θα μπορούσατε 
νὰ δείτε. Και πέταξε πάνω στη γη 
ακλόνητα (θεόρατα) ὄουνά, για νὰ μη 
Ἀλείνει μὲ σὰς και σκόρπισε σ' αὐτήν 
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ζώα απὸ όλα τα εἰδη. Και στείλαμε κάτω 
(στη γη) νερό από τον ουρανό χαι κάναμε 
να φυτρώνουν σ' αὐτή κάθε εἰδους 
ευγενικὰ φυτά σε ζευγάρια. 


11. Τέτοια είναι τα δημιουργήματα του 
ΑΛΛΑΧ. Δείξτε Μου - τώρα - τι εἶναι 
εκείνα που ἔχουν οι ἄλλοι συνέταιροι 
δημιουργήσει, χωρίς (τη ὄοηθεια) του 
ΑΛΛΑΧ. Αλλά οι ἀδικοι ὀρίσκονται σε 
φανερή πλάνη. 


12. Προικίσαμε (στο παρελθόν) με 
σοφία τον Λουχμάν (λέγοντας): "Δείξε την 
ευγνωμοσύνη σου στον ΑΛΛΑΧ». Κι 
ὁποιος εἰναι εὐγνώμονας, (τον εαυτό του 
ὠφελεῖ), ευγνωμονεί για τὴν ψυχῆ του. 
Κι ὁποιος εἰναι αχάριστος, - οΑΛΛΑΧ 
ὀέδαια δεν έχει καμιά ανάγκη - εἰναι 
Πλούσιος, Αξιέπαινος. 


13. Πρόσεξε, όταν εἰπε ο Λουχμᾶν 
στο γιο του, νουθετώντας τον: "ὯΙ [ἱε 
μου! Μὴν ενώνεις συνεταίρους (ἄλλες 
θεότητες) μὲ τον ΑΛΛΑΧ. Πατί ἡ απιστία 
εἰναι μεγάλη αδικία". 


14. Και συστήσαμε στον ἄνθρωπο (πώς 
νὰ συμπεριφέρεται) στους γονείς του. Η 
μητέρα του, ὑυποφέροντας με αδυναμία 
που μεγαλώνει μέρα μὲ τη μέρα τον 
κουδαλούσε (στα σπλάχνα της), και σε 
δύο χρόνια διέκοψε (το ὀύζαγμά) του. 
(Ἄκουσε - λοιπόν - το πρόσταγμα): "Δείξε 
εὐγνωμοσύνη σ΄ Ἐμένα και στους γονείς 
σου. Σ΄ ἐμένα είναι (το τέρμα) της Πορείας 
όταν κανονίζεται ἡ αμοιδή σον για ό.τι 
ἑκανες). 
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15. Αν ὄμως προσπαθήσουν μ᾽ ὁλη 
τους τὴν δύναμη νὰ Με ενώσεις στη 
λατρεία μὲ κάτι που δεν ἔχεις γνώση, 
(τότε) μὴν τους ὑυπακχούεις. Κράτησε τη 
συντροφιά μαζὶ τους, σ΄ αυτό τον κόσμο, 
δίκαια (και μὲ καλοσύνη) κι ἀκολούθησε 
το ὁρόμο εκείνων που κατευθύνονται σ' 
Ἐμένα (με αγάπη). Ἔπειτα σ' Εμεένα (εξ 
ἀλλου) όλοι θα επιστρέψετε, και (τότε) 
θα σας πώ την αλήθεια (και το νόημα) 
για όλα που κάνατε". 


16. “ΩἹ Γιε μου!" (εἰπε ο Λουλχμαν), 
"Ὁ «(τι ἔχει το ὄάρος ενός σιναπόσπορου, 
ἔστω κι αν εἰναι (κρυμμένο) σε ὄράχο, ἡ 
στους ουρανοῦς, ἢ στὴ γη, ο ΑΛΛΑΧ θα 
το φέρει (στο λογαριασμό)-. ΟΑΛΛΑΧ, 
πράγματι, εἰναι Εκείνος (του καταλαόαίνει 
τα μυστήρια του κόσμου) ο Ευπροσήγορος, 
ο Ἔμπειρος. 


17. "Ω! [τὲ μου! Νὰ εκτελείς, τέλεια 
(τακτικά) την προσευχή, και να διατάζεις 
ότι εἰναι δίκαιο, και ν' ἀαπαγορεύεις ὁ.τι 
εἰναι κακό. Νὰ τηπομένεις καρτερικά σ' 
οτιδήποτε δυστύχημα κι αν συμόεί, γιατὶ 
τοῦτο εἰναι το πιο σταθερό στοιχείο για 
τις υποθέσεις. 


18. 'Και μη στρέφεις το μάγουλό σου 
(από υπερηφάνεια) στους ανθρώπους, κι 
οὔτε να περπατάς μὲ ὑπεροψία στη γη, 
γιατί οΑΛΛΑΧ δεν ἀγαπὰ οποιονδήποτε 
προπέτη, που χκαυχιέται. 


19. Στο ὀάδισμά σου να εἰσαι 
μετρημένος και χαμήλωνε τὴ φωνή σου 
(όταν μιλάς), γιατί ἡ πιο δυσάρεστη από 
τις φωνές εἰναι - χωρίς αμφιδολία - ἡ 
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φωνή (το γκάρισμα) του γαϊδάρου". 


20. Μήπως ὃεν ὀλέπετε, ότι οΑλλᾷαχ 
ἐχει υποτάξει για δική σας (χρήσῃ) ό,τι 
εἰναι στους ουρανούς και στὴ γη, κι ἐκᾶνε 
ὥστε νὰ χυθούν πάνω σας με αφθονία, 
και οἱ ορατές και οι αόρατες 
γενναιοδωρίες Του; Κι όμως υπάρχουν 
μερικοί από τους ανθρώπους που 
φιλονικοῦν (αμφισδητώντας) για τον 
ΑΛΛΑΧ χωρίς καμιά γνώση και χωρίς 
καμιά απόδειξη, κι οὔτε κανένα Βιόλίο 
που να (τους) διαφοωτίζει. 


21. Κι ὁταν πουν σ᾽ αυτοῦς - 
ακολουθείτε (την Αποκάλυψη) που ο 
ΑΛΛΑΧ ἐχει στείλει κάτω (στη γη) - 
λένε: "Ὄχι ! θα ακολουθήσουμε (το ὁρόμο) 
που πάνω του όρήχαμε τους πατέρες μας 
(να περπατοῦν)". (Μα θα τους 
ακολουθούσαν), αν ο Σατανάς τους 
καλούσε νὰ χάνουν ότι θέλεις 
παρασύροντάς τους στὴν Τιμωρία της 
(Φλογισμένης) Φωτιάς; 


22. Κι ὁποιος αφιερώνει το πρόσωπό 
του (όλοτο εασυτότου) στην ὑπακοή του 
ΑΛΛΑΧ χαι εἰναι εργάτης του χαλού, 
ἔχει πιάσει γερά την πιο αξιόπιστη λαύθή. 
στον ΑΛΛΑΧ χαι μόνο, ὄρίσκεται το 
Τέλος (όλων) των υποθέσεων. 


23. Κι ὁποιος ἀρνείται την Πίστη, ας 
μη σε θλίόει - ἡ ἀρνησή του. Σ᾽ Εμάς 
πρόχειται νὰ επιστρέψουν. χαι (τότε) θὰ 
τους πούμε την αλήθεια γιὰ όσα ἐχαναν. 
Πράγματι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ἄριστος 
γνώστης γιὰ ὁ,τι (χκρύόεται) στο ὁάθος 
της χαρδιάς. 
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24. Θα τους αφήσουμε (σ' αὐτή τη 
ζωή) στις απολαύσεις τους για λίγο 
(διάστημα) ἐπειτὰ θα τοὺς οδηγήσουμε 
σε σωματική αδυσώπητη τιμωρία. 


25. Κι αν τους ρωτήσεις: Ποιος εἰναι 
που δημιούργησε τους ουρανούς και τη 
γη; θα πουν - ὀέδαια -: Ὃ ΑΛΛΑΧ". Νὰ 
πεις (τότε): Ἣ Δόξα ανήκχει στον 
ΑΛΛΑΧῚ Κι ὁμως οι πιο πολλοί απ' 
αὐτούς ὃεν το γνωρίζουν. 


26. Στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν όλα όσα 
είναι στους ουρανούς και στη γη. Ο 
ΑΛΛΑΧ - πράγματι - εἰναι ο Πλούσιος 
(του δεν ἐχει καμιὰ ἀνάγκη), Δοξασμένος. 


27. Κι αν όλα τα δένδρα ποῦ εἰναι 
στη γη, - ἦταν γραφίδες -, και ἡ θάλασσα 
μελάνι), και χορηγόταν ἡ ἐκτασή της μ΄ 
ἄλλες επτά θάλασσες, δεν θα ἑῳφταναν 
για νὰ εξαντλήσουν τους Λόγους του 
ΑΛΛΑΧ. Ο ΑΛΛΑΧ είναι πράγματι 
Παντοδύναμος, Πάνσοφος. 


28. Το ότι σας ἐχει πλάσει, ἡ θα σας 
αναστήσει είναι εὔκολο, σαν δημιουργία 
μιᾶὰς ψυχής ενός ατόμου. Ο ΑΛΛΑΧ, 
πράγματι, ακούει και ὀλέπει (τα πάντα). 


29. Μα ὃεν ὄλέπεις ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
κάνει τὴ Νύχτα να ὀυθίζεται μέσα στην 
Ημέρα χαι κάνει την Ημέρα, να ὀυθίζεται 
μέσα στη Νύχτα, χι ἐχει ὑποτάξει τον 
λιο και το φεγγάρι (στο Νόμο Του), 
που το χαθένα διατρέχει τη πορεία του 
μέχρι του ορισμένου χρόνου κι ότι ο 
ΑΛΛΑΧ είναι ἔμπειρος των όσων κάνετε; 
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30. Αὐτό (γίνεται) επειδῆ ο ΑΛΛΑΧ 
είναι ο Αληθινός Θεός κι ἐπειδή οτιδήποτε 
ἄλλο επικαλούνται - αντί Αὐτοῦ -. εἰναι 

ψευτιὰ (η Ανυπαρξία), και γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ είναι ο ὝὟὕψιστος, ο Μέγιστος. 


31. Μα δεν όλέπεις ότι τὰ καράαόια 
τρέχουν στή θάλασσα μὲ την Χάρη 
τοῦ ΑΛΛΑΧ [νὰ νὰ σας αποδείξει 
Σημεία από τη δύναμη Του; Βέόδαια σ' 
αὐτά πυπάρχουν Ἐνδείξεις για κάθε ἕνα 
που ὑπομένει καρτερικὰ όταν πάθει 
δυστυχία και ευγνωμονεί όταν ευτυχεί. 


32. Κι όταν ἕνα κύμα τους σκεπάζει, 
σαν το όουνό φωνάζουν τον ΑΛΛΑΧ, 
προσφέροντάς Του ειλικρινὴ πίστη. Αλλά 
όταν τους σώσει (και τους αποόιδάσει) 
στη στεριά, μερικοί απ᾽ αυτούς 
αμφιταλαντεύονται μεταξὺ (της πίστης και 
τῆς ἀρνησης). Αλλά κανείς δεν απορρίπτει 
τὰ Σημεία Μας, εκτός μόνο κάθε 
κακόπιστο και αχάριστο πλάσμα. 


33. ΩἹ Ἐσείς οι ἀνθρωποι! Κάνετε το 
καθήκχον σὰς στον Κύριό σας και 
φοόδηθείτε την Ημέρα που οὔτε ο πατέρας 
θα μπορέσει να ὠφελήσει (ὀοηθώντας) 
το γιο του, οὔτε κι Ο γιος θα ὠφελήσει 
το πατέρα του σε τίποτε. Πράγματι η 
᾽υπόσχεση του ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινη. Ας 
μην σας εξαπατά - λοιπόν - ἡ ζωή αὐτοῦ 
του κόσμου, και μην ἀφήσετε τον Σατανά 
νὰ σας εξαπατήσει για τον ΑΛΛΑΧ. 


34. Ὁ ΑΛΛΑΧ χκαι μόνος Του ἔχει 
γνώση γιὰ την Ὥρα. Και στέλνει κάτω 
(στη γη) τη ὄροχη. Και γνωρίζει ό,τι 
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ὀρίσκεται στις μήτρες. Καμιά ψυχή δεν 
γνωρίζει, τι θα κερδίσει αὐριο. Καμιά ψυχή 
δεν γνωρίζει, σε ποια γη θα πεθάνει. Μόνο 
ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης και 
Ἄριστος Ἐμπειρογνώμονας (για ὀόλα). 


(32) Σούρα ελ-Σέτξντε 
(ΗΕ Λατρεία - Η υπόκλιση) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ, 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1... ΔΛ. Μ. Ξ (Ελιφ, Λαμμ, Μιμμ)Ὲ 


2. Η αποκάλυψη του Βιύόλίου (του 
Κορανίου) που γι' αὐτό δεν νυπάρχει - 
ἀμφιόθολία - (έγινε) από τον Κύριο λων 
τῶν Κόσμων 


3. Ἤ ίσως πουν: "Μήπως το ἔχει 
εφεύρει (ο Μουχάμμεντ)", Ὄχι - ὀέόδαια -! 
Αὐτή εἶναι ἡ Αλήθεια από τον Κύριό 
σου, για νὰ προειδοποιήσεις (μ' αὐτό) 
ἕνα λαό, που δεν του ἐχει δοθεί - πριν 
από σένα - καμιά προειδοποίηση, ὥστε 
ἰσως και καθοδηγηθούῦν. 


4, Ο ΑΛΛΑΧ είναι που ἐπλασε τους 
ουρανούς και τη γη και ό,τι εἰναι ανάμεσά 
τους, σὲ ἕξη μέρες κι ἐπειτα 
εγκαταστάθηχε στο Θρόνο (της εξουσίας). 
Κανέναν ἀλλον - εκτός από Αὐτόν - ὃεν 
ἔχετε για προστάτη ἡ μεσολαύόητή (για 
σας). Πιατίὶ - λοιπόν - δεν σκέφτεστε; 


5. Κυύερνά (όλες) τις υποθέσεις, από 
τον ουρανό ὡς τη γὴη Ἔπειτα σ΄ Αὐτόν 
θα πάνε (όλες τους) μια Ἡμέρα, που ἢ 
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διαρκειά της θα εἰναι (σαν) χίλια χρόνια 
κατά τους υπολογισμούς σας. 


6. Ἔτσι εἰναι (υ ΑΛΛΑΧ), ο Γνώστης 
των πάντων, από Ἀρυφά και από φανερά, 
ο Παντοδύναμος, ο Ἐλεήμονας, 


7. που ἔκανε (τέλεια) και πολύ ὁμορφα 
χάθε τι που χει δημιουργήσει. Και πρώτα 
ἐπλᾶσε τον ἄνθρωπο από λάσπη. 


δ. κι ἐπειτὰ ἔκανε τους ἀπογόνους 
τοῦ από ἕνα στοιχείο μιας 
καταφρονημένης υγρής σταγόνας, (το 
ανδρικό σπέρμα), 


9. κι ἐπειτὰ του ἐδωσε το σχήμα, στις 
πρέπουσες αναλογίες, και φύσηξε μέσα 
του κάτι από το πνεύμα Του. Κι ἐφτιαξε 
για (ευκολία) σας την ακοή, την όραση 
καὶ το αίἰσθημα (την κατανόησῃη). Πολύ 
μικρή είναι ἡ εὐγνωμοσύνη που δίνετε. 


10. Και λένε: '"Σαν θα χαθούμε 
Ἀρυμμένοι στη γη, μήπως, θα ὄρεθούμε 
σε μια χαινούργια Δημιουργία"; Ὄχι 
δέδαια! ἀαπορρίπτουν τη Συνάντηση με 
τον Κύριό τους! 


11. Νὰ πεις: '᾽Ο Ἄγγελος του Θανάτου, 
που ἔχει τη φροντίδα σας, θα αφαιρέσει 
τη ζωή σας, κι ἐπειτα θα επιστρέψετε 
στον Κύριό σας". 


12. Κι αν μποροῦσες να ἐόλεπες όταν 
ου ἔνοχοι θα λυγίζουν χαμηλά τα κεφάλια 
τους μπροστὰ στο Κύριό τους (λέγοντας): 
"Κυριέ μας! Εἰδαμε και ἀκούσαμε. Γύρισε 
μας λοιπόν (στη γη). Θα κάνουμε το καλό. 
Πιατί πραγματικά (τώρα) πιστεύουμε". 
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13. Κι αν το θέλαμε, θα μπορούσαμε 
- βέδαια - να οδηγήσουμε κάθε ψυχή 
(στον ίσιο δρόμο), αλλά ο Λόγος (που 
(δόθηκε) απὸ Μένα, (πρέπει να 
επαληθεύσει): "Θα γεμίσουμε την Κόλαση 
από ὁλα μαζί τὰ Πνεύματα και τους 
ανθρώπους". 


14. Δοκιμάστε λοιπόν (τώρα, τη 
τιμωρία Μας), ἐπειδὴ λησμονήσατε τη 
Συνάντηση αὙυτής της Ημέρας σας, γιατί 
κι Ἐμείς σας ἔχουμε (επίσης) ξεχάσει, (δηλ. 
με στέρηση εὐμενείας Μας). Και δοκιμάστε 
τὴν Τιμωρία της Αιωνιότητας για ό,τι 
(εγκλήματα) κανατε»! 


15. Κι όμως πιστεύουν στις Εντολές 
Μας - εκχείνοι - , που όταν τους 
ἀαπαγγέλλονται, πέφτουν γονατιστοί κάτω 
- σε λατρεία - και πανηγυρίζουν τα 
εγκώμια του Κυρίου τους, και ποτέ τους 
δεν πυπερηφανεῦύονται. 


16. Οι πλευρές τους αφήνουν τα 
Ἀρεθάτια τοὺυᾶς που κοιμοῦνται 
(σηκώνονται τη νύχτα για προσευχή) 
καθώς επικαλούνται τον Κύριό τους από 
φόδο και Ἐλπίδα. Και ξοδεύουν (σε 
φιλανθρωπία), απὸ ό,τι ἐχουμε 
προμηθεύσει για τη συντήρηση τους. 


17. Καμιὰ ανθρώπινη ὕπαρξη, δεν 
γνωρίζει, ποιὰ Κούρρατα Αἴουν (πλήρη 
απόλασυση) ἔμεινε κρυμμένη ακόμη απ' 
αὐτούς σαν αμοιύη για τις (καλές) πράξεις 
τους. 


18. Μήπως λοιπόν αυτός που πιστεύει 


(32) Σούρα ελ-Σέτζντε Μέρος 210[ 625 1). ΤΥ διλ5ι.} ὃ). ὦ 


΄ ΤΥ ΡΝ 
ἰφούλου δ 1 2ή; 


΄ « 
΄““.σ΄ 24-ς 


.,» ἡ. Δ ΖΦ “σ΄ 
ἀφο ᾿ς 9 


σζξου-ὦ ΄“» 4 Ζ2,.,. “ »2 
ἣ "σ΄. ἢ 5 Ν 
(εξ ὐδαξ ς., 


--. 5» “,.,,7,2,.ν σ᾽) σ .“ς3 35 
πυ Αοοὶ 4) «τὰ δ, "Ἱ ,59.. 
εο Ά γ΄ 


ἀα 
ὃ »3 ΄ 6.5 
“3 λλολ395»).Ἔξξοις οὐ 


᾿ 
ζῆι, 5 Ἀ.,, »,κ.λ3 , »Ά:.»2 
ὡς βκο με 


΄ 
Φ ΄ 
: Ἀν 


ἃ οὐξξ 7. 


725: »22.57 3.» “2. ,..»Λλλ ἈᾺ Ἕ ““ 


»Ά. “7 ““ “σ΄ ΄σ ΄΄“΄“΄,.,σ΄ 


γς, “ Ἅ, 2 ἴβ Ὁ κα 2 
Ὁ ΤΗΕΣΉΦΉΜΘΗΝ 


΄ Ἁ 
--- ΄ - 
“ “΄ Ά.,.1 «“““ ΜᾳΜ"»΄ 4“»“΄ σ΄“ 


“4 χῇ {.. ᾿ - .“. ὦ, . 
ἐρεο βολ ..- ᾿, οὐ ὺυ 
σον σ 3.554 ΄'. 

Ὧν} ον] ζί 


Η͂ 
΄ 


ςᾳς΄ ΄ 


ἱλυύ βοός 33 


(32) Σούρα ελ-Σέτζντε Μέρος 210 


εἰναι σαν κι αυτόν που εἶναι ἁπιστος και 
κακοήθης; Βεδαίως δεν εἰναι ίσοι. 


19. Γκὰ εκείνους που πιστεύουν και 
κάνουν το καλό υπάρχουν κήποι - σαν 
σπίτια φιλοξενίας (σαν ἁμοιόη) για ό,τι 
(καλό) ἑκαναν. 


20. Γιὰ εκείνους ὁμως τους ἀπιστους 
ῃ κατοικία τους θα εἰναι ἡ Φωτιά. Κάθε 
φορά που θα ήθελαν να όγουν απ' αυτή. 
τους σπρώχνουν να ξαναμποῦν, και τους 
λένε: “Δοκιμάστε τα ὀασανιστήρια της 
Φωτιάς, που την είἰχατε διαψεύσει". 


21. Και θα τους κάνουμε να 


δοκιμάσουν οπωσδήποτε - την κατώτερη 
Τιμωρία (στο κόσμο) πριν τη μεγίστη της 
Μέλλουσας Ζωής, στε ίσως και 
(μετανιώνοντας) επιστρέφουν. 


22. Και ποιος μπορεί να εἰναι ο πιο 
ἄδικος από εκχείνον που του ἔχουν 
απαγγείλει τις Εντολές του Κυρίου του, 
κι ἐπειτὰ ἀαπομακχρύνεται απ᾽ αυτές (και 
τις αμφισόητεί); Βέδαια από τους ἐνόχους 
οπωσδήποτε θα απαλλαγούμε με 
αντεκδίκησῃ. 


23. Και δώσαμε στο Μωυσῆ τη Βιόλο. 
Μῆην εἰσαι σε αμφιόολία ότι δεν μπορεὶί 
(να σου φτάσει - από τον Κύριό σου η 
Βιίόλος) να τη συναντήσεις. Και την κάναμε 
οδηγό για τα Παιδιά του ἰσραήλ. 


24. Κι απ' αὐτοὺς ορίσαμε Ηγέτες 
(τους Αρχιερείς) που να καθοδηγούν κατά 
διαταγὴ Μας, εφ᾽΄ ὁσον υπόμεναν 
καρτερικά καὶ συνέχιζαν νὰ πιστεύουν 
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στις Εντολές Μας. 


25. Βέδαια ο Κύριός σου θὰ δικάσει 
ανάμεσὰ τοὺς - κατά την Ημέρα της 
Κρίσης - για τα θέματα που διαφωνούσαν 
(μεταξύ τους). 


26. Μήπως δεν τους ἐγινε φανερό, 
πόσες γενιές ἔχουμε - πριν απ᾽ αυτούς - 
εξολοθρεύσει, που στις χκατοικίες τους 
(τώρα) οι ἰδιοι περπατούν; Βέδαια σ' αὐτὰ 
ὑπάρχουν Σημεία (διδάγματα) [᾿ατί - 
λοιπόν - δὲν ακχοῦύνε; 


27. Ἢ μήπως ὃδὲεν όλέπουν πώς 
οδηγούῦμε το νερό (της ὄροχής) στη ξερή 
γη (τη γυμνή ἡ την αχορταριασμένη) και 
χκάνουμε μ' αὐτό νὰ ὄόγει ἡ σοδειά που 
τρώνε απ’ αὐτή, τα ζωντανά τους χι αὐτοί 
οι ἰδιοι; [ιατί - λοιπόν - δεν όλέπουν; 


28. Και λένε -για πότε εἰναι αὐτή ἢ 
Απόφαση, αν λέτε την αλήθεια"; 


29. Νὰ πεις: "Κατὰ την Ἡμέρα της 
Απόφασης, δεν πρόκειται να ὠφεληθούν 
εκείνοι που ἀρνήθηκαν τὴν πίστη, αν 
(τότε) πιστέψουν ! Κι οὔτε πρόκειται νὰ 
τους δοθεί καμιά αναδολήη" 


30. [ν΄ αυτό, ν' απομακχρυνθείς (ω! 
Μουχάμμεντ! απ' αὐτούς και περίμενε. 
Κι εχείνοι - το ἰδιο - περιμένουν. 
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Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠὨαντελεήμονα,του Πολυευσπλαχνου 


1. Ω! Ἐσύ ο Προφήτης! Συνέχισε νὰ 
φοόάσαι τον ΑΛΛΑΧ και μην ακολουθείς 
τους ἀπιστους και τους υὑποχριτές. Ο 
ΑΛΛΑΧ - ὀέθαια - εἰναι Παντογνώστης, 
Πάνσοφος. 


2. Νὰ ακολουθείς ὁ,τι σου εμπνέεται 
από τον Κύυριό σου. Ο ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι - ξέρει καλά οτιδήποτε κάνετε. 


3. Και νὰ στηριχθείς στον ΑΛΛΑΧ. 
Αρκεί νὰ είναι ο Υποστηριχτῆς σου. 


4, Ο ΑΛΛΑΧ ὃδεν ἐκανε για κανένα 
ἀνδρα να ἔχει δύο χαρδιές στο σώμα 
του. Κι οὐτε ἐχει κάνει τις συζύγους σας 
να τις ἀπαγορεύετε από σας σαν μητέρες 
σας. Κι οὔτε ἔχει κάνει τὰ υιοθετημένα 
σας αγόρια, (να είναι φυσικά) παιδιά σας. 
Ἔτσι εἰναι οι κουδέντες σας, με το στόμα 
σας (ο τρόπος του λέγειν) Ο ΑΛΛΑΧ 
όμως (σας) λέγει την Αλήθεια και (σας) 
οδηγεί στον ἰσιο δρόμο. 


5. Νὰ τους ονομάζετε με τη πατρική 
τους καταγωγή που εἰναι ορθότερο για 
τον ΑΛΛΑΧ. Κι αν ὃὲεν γνωρίζετε τα 
πατρικά τους (ονόματα), νὰ τους καλείτε 
αδελφούς σας στὴν πίστη, ἡ συντρόφους 
σας. Κι αν λαθέψετε σ᾽ αὐτό δεν ὑπάρχει 
καμιά εἐνοχήὴ πάνω σας. (Εχκείνο που μετρά) 
εἰναι μόνο ἡ πρόθεση τῆς καρδιάς σας. 
Και ο ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεύσπλαχνος, 
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6. Ο Προφήτης εἰναι αξιοτιμώτερος 
για τους πιστούς, περισσότερο, απ' το 
ἰδιο τον εαυτό τους. Οι σύζυγοί του 
θεωρούνται ὡς μητέρες τους στο σεδαστό 
και στην απαγόρευση γάμου όπως θεσπίζει 
το Βιόλίο του ΑΛΛΑΧ ἡ συγγένεια του 
αίματος δένει περισσότερο τον ἕναν με 
τον ἄλλο παρά ο δεσμός (της 
αδελῳφότητας) μεταξύ τῶν πιστών κι 
ἐκείνων που ξενιτεύτηκαν (από την Μέκκα 
στη Μεὸίνα). Εκτός αν κάνετε χάρη στους 
συντρόφους σας. 'Ετσι έχει θεσπιστεί στο 
Βιόλίο (του ΑΛΛΑΧ.). 


7. Και θυμίσου που πήραμε από τους 
Προφήτες τις συμφωνίες τους, κι από 
σένα, κι από τον Νώε, και τον Αὐραάμ, 
καὶ τον Μωυσῆ, και τον Ιησού το γιο 
της Μαριόμ. Και πήραμε απ' αυτούς μια 
σοδαρή Συμφωνία, 


ὃ. γιὰ νὰ ρωτά (ο ΑΛΛΑΧ)Ὶ τους 
αποστόλους για την Αποστολή τους. Ἔχει 
δε ετοιμάσει για τους ἀπιστους επώδυνα 
θασανιστήορια. 


9. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Θυμηθείτε 
τῇ Χάρη του ΑΛΛΑΧ τη στιγμή που 
σας ρθαν οι στρατιώτες (να σας 
συντρίψουν) Και στείλαμε (τότε) εναντίον 
τους καταιγίδα και στρατιωτική δύναμη, 
που δεν την ὀλέπατε. Ο ΑΛΛΑΧ ὄλέπει 
(καθαρά) ό,τι κάνετε. 


10. Κι αλίμονο! Ὅταν σας ήρθαν κι 
από πάνω σὰς κι από κάτω σας (σας 
επιτέθηκαν απ᾽ όλες τις μεριές της 
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κοιλάδας), και τότε τα μάτια σας 
ἀγριοκοίταζαν κι οι καρδιές ἐφτασαν στο 
λαρύγγι, και σκεφτήκατε για τον ΑΛΛΑΧ 
διάφορες (μάταιες) σκέψεις. 


11. Σ' αὐτή τὴν κατάσταση Ϊ᾿ 
δοχκιμάστηκαν οι πιστοί. Και τινάχτηκαν, 
σαν νὰ ἦταν τρομερός σεισμός. 


12. Και όταν λένε οι υποκριτές κι 
ἐκείνοι που ἔχουν στις καρδιές τους 
ἀρρώστια: "Ο,τι μας υποσχέθηκε ο 
ΑΛΛΑΧ χι ο Απόστολός του δεν ἦταν 
παρά ἀπάτη!" 


13. Και όταν μια ομάδα απ' αυτούς 
εἰπαν: "ὯΙ κάτοικοι της [πάθριμπ! (της 
Μεὸδίνας) Δεν μπορείτε να αντέξετε (τὴν 
επίθεση) [λ΄ αὐτό επιστρέψτε! Και μια 
ομάδα (τότε) απ' αὐτούς ζήτησαν τὴν 
ἀδεια του Προφήτη, λέγοντας: "Τα σπίτια 
μας εἰναι εκλτεθειμένα. Στὴν 
πραγματικότητα τα σπίτια τους δεν εἰναι 
εκχτεθειμένα. Δεν εἰχαν κανέναν σκοπό 
παρά ν΄ ἀαποὸδράσουν. 


14. Κι αν οι εχθροί (αποστάτες) μπουν, 
στη πόλη ἀπ᾽ όλες τις μεριές για νὰ τους 
ὑυποχκινήσουν (σαν ενόχους αποστασίας) 
οι ὑυποχριτές αὐτοί θα τη δέχονταν, και 
ὃδεν θα ἐμεναν παρά για μια σύντομη 
αναδολή. 


15. Κι όμως από πριν εἰχαν 
συμφωνήσει μὲ τον ΑΛΛΑΧ οτι δεν θὰ 
γύριζαν τις πλάτες τους, κι ἡ συμφωνία 
τους μὲ τὸν ΑΛλΛΑΧ πρέπει νὰ εἰναι 
(οπωσδήποτε) εγγυημένη. 
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16. Νὰ πεις: Ἢ απόδραση δεν θα σας 
ὠφελήσει, ἔστω κι αν αποφύγετε το 
θάνατο ἡ τη σφαγή. Και τότε δεν θ' 
απολαύσετε (την αναδολή) παρά για λίγο 
μόνο!"". 


17. Νὰ πεις: “Ποιος είναι εκείνος που 
μπορεί να σας προφυλάξει απὸ τον 
ΑΛΛΑΧ αν θελήσει να σας δώσει μια 
συμφορά, ἡ αν θελήσει για σας τον οἰίκτο;" 
Κι οὐτε θα ὄρουν για τον εαυτό τους 
κανένα προστάτη ἡ ὄοηθό, εκτός από 
τον ΑΛΛΑΧ. 


18. Βέδθαια οΑΛΛΑΧ γνωρίζει καλά 
ποιοί από σὰς εμποδίζουν τον (κόσμο) 
και ποιοί λένε στ᾽ αδέλφια του: 
"Προχωρήστε σ' ἐμάς", και δεν ἐρχονται 
στη μάχη, εκτός μόνο γιὰ λίγο, 


19. (κι αυτό) από απληστία πάνω σας 
(για τα λάφυρα). Κι όταν - τότε - φτάσει 
ο φόδος, θα τους δεις νὰ σε κοιτάζουν, 
περιστρέφοντας τα μάτια τους, σαν κι 
αὐτόν που λιποθυμεί ὀλέποντας να 
αιωρείται πάνω του (ο Χάρος) ο θάνατος. 
Κι όταν περάσει ο φόόδος θα σε πλήξουν 
μ' ακονισμένες γλώσσες, από απληστία 
για τα αγαθὰ (που αποκομίσατε απ᾽ τη 
μάχη). Τέτοιοι (ἀνδρες) δεν ἔχουν πίστη. 
Γι αυτὸ ο ΑΛΛΑΧ ἕκανε τα ἐργα τους 
μάταια. Κι αὐτό είναι πολύ εὔκολο για 
τον ΑΛΛΑΧ. 


20. Νομίζουν ὁτι οι Συνασπισμοί (τα 
διάφορα Κόμματα) δεν ἐχουν αποσυρθεί. 
Κι αν οι συνασπισμοί έλθουν (πάλι), θα 
ἤθελαν νὰ ὄρίσκονται στὴν ἐρημο 
(περιφρονημένοι), ἀνάμεσα στους Ἀραόες 
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(στους Βεδουίνους), και ρωτώντας να 
μάθουν νέα σας (από μια ασφαλῆ 
απόσταση). Ενώ αν ήταν στη μέση σας, 
δεν θα πολεμούσαν παρά μόνο για λίγο. 


21. Είναι για σας - πραγματικά - ἕνα 
ὄμορφο υπόδειγμα (διαγωγῆς) ο 
Απόστολος του ΑΛΛΑΔΧ, για εκείνον - 
ειδικὰ - που ελπίζει τη θεία αμοιδη και 
φοόάται τη τιμωρία στην Ἔσχατη Ημέρα, 
και μνημονεύει πολὺ συχνά τον ΑΛΛΑΧ. 


22. Ὅταν οι πιστοί εἰδαν τη δύναμη 
τῶν Κομμάτων, εἰπαν: "Αὐτό είναι ὀ.τι 
μας υποσχέθηχε ο ΑΛΛΑΧ και ο 
Απόστολός Του, και ήταν αλήθεια, ότι ο 
ΑΛΛΑΧ και ο Απόστολός Του, μας 
εἰπαν". Και δεν αυξήθηχκε σ' αυτούς παρὰ 
μόνο ἡ πίστη και ἡ ὑποταγῇ. 


23. Από τους πιστούς ὑπάρχουν ἀνὸρες 
που έχουν Ἀρατηθεί στην Συμφωνία τους 
με τον ΑΛΛΑΧ. Ἔτσι ἀλλοι απ᾽ αὐτοὺς 
εἰχαν εκπληρώσει τον όρχο τους (με το 
θάνατο), κι ἄλλοι (ακόμα) περιμένουν. 
Αλλά δεν αντάλλαξαν (την συμφωνία τους) 
με καμιά ανταλλαγή, 


24. ὥστε ο ΑΛΛΑΧ νὰ ανταμείψει 
(τους ἁνὸρες) της Αλήθειας για (την πίστη 
τους) και να τιμωρήσει τους υποκριτές, 
αν τούτο, ήταν η Θέλησή Του, ἡ να τους 
συγχωρήσει. Ὁ ΑΛΛΑΧ εἰναι - πράγματι 
- Πολυεύσπλαχνος, Πολυέλεος. 


25. Κι ἐκανε ο ΑΛΛΑΧ τους ἀπιστους 
να επιστρέφουν μὲ την ἀαγανάκτησῆή τους, 
καὶ δεν κέρδισαν κανένα κέρδος. Καὶ ἀρκεὶ 
ο ΑΛΛΑΧ γιὰ τους πιστούς που τους 
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προφύλαξε από το κακό του πολέμου. Κι 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος, Ανίκητος. 


26. Κι όσοι από τους οπαδοῦς τῆς 
Βιόλου (τους Εὐραίους) τους ὀοήθησαν, 
τους ἀαἀνάγκασε (υ ΑΛΛΑΧ) να κατέδουν 
από τις οχυρωμένες θέσεις τους, κι ἐριξε 
το τρόμο στις καρδιές τους, (κι έτσι) 
σκοτώσατε μια ομάδα, κι αιχμαλωτίσατε 
μια (ἀλλη) ομάδα. 


27. Κι ἐκανε να κληρονομήσετε τὴ γη 
τους, τα σπίτια τους, τις περιουσίες τους, 
και (μάλιστα) μια γη, που ποτέ δεν τὴν 
εἰχατε (πριν) πατήσει. Πάνω σε κάθε 
πράγμα ο ΑΛΛΑΧ ἐχει (απεριόριστη) 
δύναμη. 


28. Ω! Εσύ ο Προφήτης! Νὰ πεις στις 
συζύγους σου: ᾿Αν είναι και ζητάτε (ν' 
απολαύσετε) τη ζωή του κόσμου τούτου, 
και (ποθείτε) τις ομορφιές του, τότε ελάτε 
να σὰς ἀαποζημιώσω και να σας χωρίσω 
φιλικά. 


29. Αν ὁμως θέλετε (να πλησιάσετε) 
τον ΑΛΛΑΧ τον Απόστολό Του, και της 
Μέλλουσας Ζωής (τότε) σίγουρα ο 
ΑΛΛΑΧ ἔχει ετοιμάσει μια σπουδαία 
ἀμοιδή για όσες από σας είναι ενάρετες. 


30. ὦ ! Γυναίκες του Προφήτη! Αν 
καμιὰ από σας ενοχοποιηθεί με 
(αποδεδειγμένη) φανερή αμαρτία (τότε) 
ἡ ἸΤιμωρία θα διπλασιαστεί σ᾽ αὐτήν, κι 
αυτό εἰναι - γιὰ τον ΑΛΛΑΧ - πολύ 
εὔκολο. 


31. Κι ὁποια από σας εἰναι 
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αφοσιωμένη (στην υποταγῆ του 
ΑΛΛΑΧῸΡ) και στον Απόστολό Του και 
κάνει το καλό, σ' αὐτὴν θα δώσουμε δύο 
φορές την αμοιθή της, κι ἔχουμε ετοιμάσει 
γι' αὐτήν γενναιόδωρα ἀγαθά στην 
μέλλουσα ζωή. 


32. Ω! Γυναίκες του Προφήτη! Δεν 
εἰστε σαν οποιαδήποτε (ἀλλη) γυναίκα. 
Αν φοόάστε (τον ΑΛΛΑΧῚ), μην 
χαριεντίζεστε στις κουδέντες σας μήπως 
εχλκείνος που στὴν καρδιά του υπάρχει 
ἀρρώστια, σας ποθήσει. Αλλὰ να μιλάτε 
λόγια καλοσύνης. 


33. Και να μένετε (φρόνιμα) στα 
σπίτια σας, και μὴν φανερώνετε 
επιδεικτικὰ τα κάλλη σὰς ὀὁπῶὼς στην 
πρώτη (στην ἀρχαία) ἐποχή της Ἀγνοιας 
(της προϊσλαμιυκής εποχής). Νὰ τηρείτε 
τακχτική προσευχή και νὰ δίνετε τη Ζεκάτ 
χαι νὰ ὑπακούετε στον ΑΛΛΑΧ καὶ στον 
Απόστολό Του. Ο ΑΛΛΑΧ το μόνο που 
θέλει εἰναι να ἁαπομακχρύνει από σας τὴν 
αμαρτία (απ' τις πράξεις σας), - εσείς 
που εἰστε Μέλη της Οικογένειας του 
Μουχάμμεντ- και να σας κάνει αγνές 
και ἀσπιλες. 


34. Και να θυμάστε τὰ κορανικά 
εδάφια (επαναλαμόάνοντας) ό,τι 
απαγγέλλονται στα σπίτια σας από τις 
Εντολές του ΑΛΛΑΔΧ, καὶ από τη Σοφία 
(Του. Ο ΑΛΛΑΧ - πράγματι - εἰναι 
Πολυέλεος (και) Παντογνώστης. 


35. Πα τους Μουσουλμάνους και τις 
Μουσουλμάνες, Πα τους Πιστούς και τις 
Πιστές, [λα τους ενάρετους και τις 
ενάρετες, Πα τους δίκαιους και τις δίκαιες, 
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[ιὰ τους ὑπομένοντες και τις ὑυπομένουσες 
χκαρτερικά, Τὰ τοὺς ἀνὸρες χαι τις 
γυναίκες που ταπεινώνουν τον εαυτό τους, 
Γκὰ τους άνδρες και τις γυναίκες που 
κανονικά ελεούν, [λα τοὺς νηστεύοντες 
και τις νηστεύουσες, τὰ τους ἄνδρες και 
τις γυναίκες που φυλάγουν την αγνότητά 
τους, Γ᾿’ αυτούς και γι' αυὑτές που φέρνουν 
πολύ συχνά στη μνήμη τους τον ΑΛΛΑΧ, 
Π' αυτούς όλους οΑΛΛΑ ἐχει ετοιμάσει 


τη συγχώρηση κι εξαίρετη αμοιθή. 


36. Δεν είναι σωστό σ᾽ ἑνα Πιστό χι 
οὔτε σε μια Πιστή, ὁταν για μια υπόθεση 
που ἔχει ληφθεί ἡ ἀπόφαση από τον 
ΑΛΛΑΧ χκι από τον Απόστολό Του, νὰ 
ἔχουν την ελεύθερη επιλογήῆ για τὴν 
απόφασή τους. Κι αν κανείς δεν ὑπακούει 
στον ΑΛΛΑΧ χαι στον Απόστολό Του, 
τότε ὀρίσκεται σε φανερή πλάνη. 


37. Πρόσεξε! “Ἔχεις πει (-Προφήτη!-)} 
σ' εκείνον, που ο ΑΛΛΑΧ τον ενεργέτησε, 
με τη γενναιοδωρία Του κι εσύ, μὲ τη 
δική σον εὔνοια: "Κράτησε για σένα τη 
σύζυγό σου και φοδήσου τον ΑΛΛΑΧἧ 
Αλλά φύλαγες μυστικὸ στην ψυχή σου 
αὐτὸ που ο ΑΛΛΑΧ θα το φανερώσει. 
Και φοόηθηκες τους ανθρώπους ενώ ταν 
προτιμότερο νὰ φούηθείς τον ΑΛΛΑΧ. 
Οταν - λοιπόν - ο Ζέϊντ εἰχε διαλύσει 
(το γάμο του) μαζί τῆς - μὲ τὴν 
οφειλόμενη (διαδικασία) - σας 
παντρέψαμε, για νὰ μην ὑπάρχει στους 
πιστούς καμιά δυσκολία γιὰ γάμο με τις 
συζύγους τῶν θετών γιων τους, εφ΄ σον 
(αυτοί) διαλύσουν μὲ την πρέπουσα 
(διαδικασία), (το γάμο) μαζί τους. Κι οι 
προσταγές του ΑΛΛΑΧ πρέπει νὰ εἰναι 
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εχτελέσιμες. 


38. Και δεν ὑπήρχε καμιά ενοχή στον 
Προφήτη, σ' ότι ο ΑΛΛΑΧ του εἰχε 
ἐεπιτρέψει. Ἔτσι ταν ο τρόπος του 
ΑΛΛΑΧ με τους προγενέστερους 
προφήτες. Κι οἱ προσταγές τοῦ ΑΛΛΑΧ 
εἰναι αποφάσεις, μοιραίως 
προαποφασισμένες. 


39. Ἔτσι ἧσαν εκείνοι (απόστολοι) που 
κχήρυτταν τὰ Μηνύματα του ΑΛΛΑΧ, 
και που Τον φούόντουσαν. Και δεν 
φοόδόντουσαν κανέναν ἄλλο παρὰ μόνο 
τον ΑΛΛΑΧ. Και εἰναι αρκετός ο 
ΑΛΛΑΧ για να υπολογίζει (τις πράξεις 
ὄλου του κόσμου). 


40. Ο Μουχάμμεντ ὃεν ταν πατέρας 
σε κανέναν από τοὺς ἀνὸρες σας, αλλὰ 
(εἰναι) Απόστολος του ΑΛΛΑΧ και η 


Σφραγίδα των Προφητῶν (ως τελευταίος). 


ΟΑΛΛΑΧ για κάθε πράγμα ἐχει 
(απόλυτη) γνώση. 


41. ὦ! Ἐσείς που πιστεύετε! Νὰ 
μνημονεύετε τον ΑΛΛΑΧ. Και φέρνετε 
Τον συχνά στη μνήμη σας. 


42. Και δοξάζετε Τον πρωΐ και δείλι. 


43. Ἐκχείνος εἰναι που σας στέλνει τὴν 
Εὐυχή Του και τους αγγέλους Του γιὰ νὰ 
σας οδηγήσει στο Φως τῆς πίστης 
ὀγάζοντάς σας από το ὀαθύ Σκοτάδι. Και 
εἰναι Πολνέλεος για τους Πιστοῦς. 


44. Ο χαιρετισμός τους κατὰ την 
Ἡμέρα που θα Τον συναντήσουν θα εἰναι: 
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"Ἑιρήνη"! και τους ετοίμασε μια 
γενναιόδωρη αμοιθήῆ. 


45. ὦ! Ἐσύ ο Προφήτης! Σ' ἐχουμε 
στείλει Μάρτυρα (στα ανθρώπινα ἔργα). 
χαι Κομιστή χαρούμενων ειδήσεων, και 
Προειδοποιητὴ (νουθετώντας τους 
απρόσεκχτους) - 


46. και για νὰ προσκαλέσεις (τους 
ανθρώπους) στο (δρόμο) του ΑΛΛΑΧ - 
με τὴν ἀδεια Του -, και να εἰσαι γι' αυτούς 
σαν Λυχνία Φωτεινή. 


47. Ανάγγειλε στους Πιστούς τα 
ευχάριστα νέα, ότι θα ἐχουν από τον 
ΑλΛλΛΑΧ μεγάλη χάρη. 


48. Συνέχισε νὰ μην υὑπακούς (στις 
προσταγές) τῶν ἀπιστῶν χαι τους 
υποχριτές και μη προσέχεις τις ενοχλήσεις 
τους (μην τους δίνεις σημασία), αλλά νὰ 
υποστηριχθείς στον ΑΛΛΑΧ. Αρκεί ο 
ΑΛΛΑΧ νὰ εἰναι - για σένα - 
᾽υποστηρικτής. 


49. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Ὅταν 
νυμφεύεστε πιστές (γυναίκες) κι ἐπειτα 
τις χωρίζετε προτοῦ ἔλθετε σ' επαφήῆ μαζί 
τους. τότε δεν είναι ανάγκη να 
λογαριάσετε την περίοδο του ᾿Ϊντδείτων 
τριῶν μηνῶν, που στη γυναίκα δεν 
ἐπιτρέπεται νὰ ξαναπαντρευτεί). Τούτο 
απὸ σεύόασμό σ' αὐτές. Δώστε σ' αὐυτές 
ὁ,.τι εἰναι ορισμένο σαν ἀποζημίωσῃη (από 
το νόμο) κι ελευθερώστε τες μὲ ὁμορφὴη 
συμπεριφορά, χωρίς καμία ὁλάθη. 


50. Ω! Εσὺ ο Προφήτης! Ἔχουμε 
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επιτρέψει για σένα τις συζύγους σου, στις 
οποίες ἔδωσες τὴν αἀμοιδή (τη προίκα 
τους), κι εκείνες που εξουσίασε το δεξί 
σου χέρι (τις αγόρασες) τις αιχμάλωτες 
(του πολέμου) που ο ΑΛΛΑΧ σοῦ ἔχει 
εχχωρήσει - και τις θυγατέρες τῶν θείων 
σου (αδελφῶν του πατέρα) και τις 
θυγατέρες τῶν θείων σου (αδελφῶν της 
μητέρας), που μετανάστευσαν μαζί σου 
(από τη Μέκκα), και κάθε πιστή γυναίκα 
που αφιέρωσε τὴν ψυχή τῆς στον 
Προφήτη, αν θελήσει ο Προφήτης - ὀέδαια 
- νὰ τὴν συζευχθεί -. Προνόμιο - ειδικά 
- γιὰ σένα, κι όχι για τους (άλλους) 
πιστούς. [νωρίζουμε ὁ,τι ἔχουμε ορίσει 
γι' αυτούς (αναφορικά με) τις συζύγους 
τους, και (τις αιχμάλωτες) που το δεξί 
τους χέρι εξουσιάζει. ὥστε να μὴν υπάρξει 
ἐμπόδιο (ενοχή) για σένα. Κι οΑλλλαχ 
εἰναι Πολυεύσπλαχνος, Πανοικτίρμονας. 


51. Μπορείς να αναδάλεις (αρνούμενος 
τὴν ἐπαφή) μ᾽ οποιανδήποτε απ’ αὐὑτές, 
που θα το ἤθελες (να χωρίσεις) ἡ μπορείς 
να δεχθείς οποιανδήποτε θέλεις. Κι αν 
προσκαλέσεις (επιθυμώντας) μια απ᾽ αὐτές 
που εἰχες (πριν) απορρίψει, δεν ὑπάρχει 
για σένα καμιά ενοχή. Αὐτό εἰναι 
καλύτερα για να ησυχάσουν και νὰ μὴν 
λυπηθούν. - ὥστε όλες τους - να εἰναι 
ικανοποιημένες για ό,τι τους δίνεις. Κι ο 
ΑΛΛΑΧ γνωρίζει (ὁλα) ὁσα ὄὀρίσκονται 
στις καρδιὲς σας. Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης, Μαχρόθυμος. 


52. Δεν σοῦ ἐπιτρέπεται (να νυμφευθείς 
άλλες) γυναίκες μετά απ αὐτές (που ἔχεις). 
Κι οὐτε νὰ τις ανταλλάξεις μὲ ἅλλες 
συζύγους, ἀκόμα κι αν ἡ ομορφιὰ τους 
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σ' ἐχει εντυπωσιάσει, εκτός από τις 
αιχμάλωτες που το χέρι σου εξουσιάζει. 
Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Ἐλεγκτῆς τῶν πάντων. 


53. ΩἹ Ἐσείς που πιστεύετε! Μην 
μπαίνετε στα σπίτια του Προφήτη -εκτός 
αν σας δοθεί ἡ ἀάδεια - για ἑνα φαγητό, 
(κι ἐπειτα)ὴ όχι (τόσο νωρίς) για νὰ 
περιμένετε νὰ φτιαχτεί. Αλλά ταν 
προσκλκληθείτε, (τότε) να μπείτε. Κι όταν 
ἔχετε τελειώσει το φαγητό σας, νὰ 
σχορπιστείτε χωρίς να επιδιώκετε (για 
διασκέδαση) με πολλὲς κουόέντες. Τέτοια 
(συμπεριφορά) ενοχλεί τον Προφήτη, και 
ντρέπεται νὰ σὰς αποπέμψει, (ενώ) οΟ 
ΑΛΛΑΧ δεν ντρέπεται (να σας πει) τὴν 
αλήθεια. Κι ὁταν ρωτάτε (τις γυναίκες 
του) για κάτι που θέλετε, να τις ρωτάτε 
πίσω από παραπέτασμα. Αὐτό κάνει 
περισσότερο αγνές τις καρδιές σας και 
τις καρδιές τους (καθώς δεν ὀλέπεστε). 
Δεν εἰναι (σωστό) για σας νὰ ενοχλείτε 
τον Απόστολο του ΑΛΛΑΧ κι οὔτε - 
ποτέ - επιτρέπεται να νυμφευθείτε τις 
συζύγους του μετά απ' αυτόν. Κάτι τέτοιο 
χατά τον ΑΛΛΑΧ εἶναι μεγάλο (ἐγκλημα). 


54, Κι αν αποκαλύπτετε κάτι, ἡ το 
χρυόετε, - ὀέδαια- οΑΛΛΑΧ για κάθε 
πράγμα ἐχει (απόλυτη) γνώσῃ. 


55. Δὲν ὑπάρχει καμιά ἐνοχη (πάνω 
σ' αὐτές τις γυναίκες, αν εμφανίζονται) 
μπροστά στους πατέρες τους, ἡ στα παιδιά 
τους ἡ στ᾿ ἀδέλφια τους, ἡ στους γιους 
τῶν αδελφώῶν τους, ἡ στους γιους τῶν 
αδελφάδων τους, ἢ στις πιστές γυναίκες 
τους, ἡ στις (αιχμάλωτες πολέμου) που 
το δεξί τους χέρι εξουσιάζει. Και, (εσείς! 
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οι γυναίκες), νὰ φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ. 
Πράγματι οΑΛΛΑΧ εἰναι Μάρτυρας για 
κάθε πράγμα. 


δ6. Ο ΑΛΛΑΧ και οἔι Ἀγγελοί Του 
στέλνουν εὐχὲς πάνω στον Προφήτη. (! 
Εσείς που πιστεύετε! Στείλτε τις ευχές 
σας πάνω του, και χαιρετάτε τον με κάθε 
σεόδασμό. 


57. Ἐκχκείνοι που ενοχλοῦν τον ΑΛΛΑΧ 
και τον Απόστολό Του, με την απιστία 
τους οΑΛΛΑΚΧ τους ἐχει καταραστεί σ' 
αὐτό τον κόσμο και στον Μελλοντιχό, 
και τους ἔχει ετοιμάσει μια εξευτελιστική 
τιμωρία. 


58. Κι εχείνοι που ενοχλούν τους 
πιστούς και τις πιστές, χωρίς τίποτα νὰ 
κερδίζουν, ἐχουν φορτωθεί (πάνω τους) 
μια συκοφαντία και μιὰ ολοφάνερῃη 
αμαρτία. 


59. ΩἹ Εσύ ο Προφήτης! Να πεις στις 
συζύγους σου, στις θυγατέρες σου και 
στις γυναίκες τῶν πιστών, ότι πρέπει νὰ 
ρίχνουν πάνω τους (όταν κυκχλοφοροῦν) 
τα (εξωτερικὰ τους ρούχα) γκαλαμπίες, 
(που καλύπτουν - από το κεφάλι μέχρι τα 
πόδια), τούτο εἰναι πιο κατάλληλο για 
νὰ αναγνωρίζονται (ὡς αγνές πιστές) (όσο) 
και νὰ μὴν εἐνοχλοῦνται. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεύσπλαχνος, Πανοικτίρμονας. 


60. Πράγματι, αν οι υποκριτές, κι 
αὐτοί που στις καρδιές τοὺς τυπάρχει 
αρρώστια κι αὐτοί που σπέρνουν 
δυσφημήσεις στην Πόλη, δὲν παύσουν, 
(τότε) θα σε ξεσηκώσουμε - οπωσδήποτε- 


το» 


“21.278 ,΄“΄ ΄ τ} ΞΞρὉΣ ΄“σ-΄ 2 {τὴ 
εἰ ὁ 2,55: εἴ, ἀῶ] 
Θέ πρια ορηκο ἷ 


2 “ [ ΄ χς΄σ “94 2Ξ2»Ὺ 2.» 
οὐδ ὅδ φελάνερϊολβοδα 


Ἴ 1 ΄ 


ὅς, ἰζ λῖςς; ἐοϊ 


"΄ 2.“ 


ε- «ρϑϑοῦο 
- ΛΣΤ δὶ “7 1:1: 
ΓΞ 


ΠΕ 2, ΠΣ 


- - 
΄- 


3... “ Φ,.,κ᾿ .. “΄ »2 ἬΡΑΝ τή 
κού ὁ ει) ᾧ 
»»Ἤ»Ἥ» “σ΄ 


“,2, 7 »» 
“38 λυχδα Ὁ λεθθου 
ἀρύϊοσώ κἀλβις 


(33) Σούρα ελ-Εχζάμπ Μέρος 220 


εναντίον τους. ἔπειτα δεν θα τους εἰναι 
δυνατό νὰ παραμείνουν σ' αυτή - σαν 
γείτονές σου- παρά για λίγο (καιρό). 


61. Θα ἐχουν κατάρα πάνω τους που 
κι αν ὀρίσκονται, θα συλλαμόάνονται και 
θα θανατώνονται (χωρίς οἰκτο). 


62. (Τέτοιος ταν) ο τρόπος του 
ΑΛΛΑΧ για εκείνους που ἐζησαν στο 
παρελθόν, και δεν θα όρεις καμιά αλλαγή 
στον κανόνα του ΑΛΛΑΧ. 


63. Σε ρωτάνε ἀαναφορικά με τὴν Ὥρα 
(της Ανάστασης) Νὰ πεις: ᾽Η γνώση της 
εἰναι (μόνο) μὲ τον ΑΛΛΑΧΙ", Και τι 
εἰναι εκείνο που μπορεί να σε κάνει νὰ 
καταλάθεις; Ἴσως ἡ Ὥρα να είναι (πολυ) 
κοντά! 


64. Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ καταράστηκε 
τους ἀπιστους κι ετοίμασε γι' αυτούς μια 
Φωτιά με (δυνατές ) Φλόγες, 


65. για να κατοικήσουν εκεί μέσα για 
πάντα. Και δεν θα ὄρουν οὔτε προστάτη, 
οὔτε ὄοηθό. 


66. Την Ἡμέρα που τὰ πρόσωπά τους 
θ' ἀαναποδογυριστούν στη Φωτιά, θα πουν: 
"Αλίμονό μας ! Μακάρι να π"υπαχούαμε 
στον ΑΛΛΑΧ χαι μακάρι να ὑυπακούαμε 
στον Απόστολο!". 


67. Και εἰπαν: "Κύριέ μας! ὑτακούσαμε 
στους ἄρχοντες καὶ στους μεγαλύτερούς 
μας και μας παραπλάνησαν από τον (ἰσιο) 
ὁρόμο. 
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68. "Κύριέ μας! Δώσε τους διπλή τὴν 
τιμωρία, και νὰ τους καταραστείς με τὴν 
πιο μεγάλη κατάρα!". 


69. ΩἹ Ἐσείς που πιστεύετε! Μην γίνετε 
σαν κι αυτούς που (είχαν εξοργίσει κι) 
ἐόριξαν τον Μωυσῆ, γιατί ο ΑΛΛΑΧ 
τον εἰχε αθωώσει από (τις συκοφαντίες) 
που ἕλεγαν (εναντίον του), και ήταν τίμιος 
στον ΑΛΛΑΧ. 


70.  ! Ἐσείς που πιστεύετε! Νὰ 
φοόάστε τον ΑΛΛΑΧ (πάντοτε) να λέτε 
το σωστό λόγο. 


71. Πα ν' ἀποκαταστήσει τα λάθη στα 
ἐργα σας, και να σας συγχωρήσει τις 
αμαρτίες σας. Κι όποιος ὑπακούει στον 
ΑΛΛΑΧ και στον Απόστολό Του, ἔχει 
κιόλας επιτύχει σπουδαία νίκη. 


72. Ἔχουμε προσφέρει την Πίστη 
στους ουρανούς και στη γη και στα ὀουνά. 
Αλλά ἀαρνήθηχαν - από φόόδο σ' αὐτὴν νὰ 
τη φορτωθούν. Ὁ ἄνθρωπος ὅμως τη 
φορτώθηκε γιατί ταν πολὺ ἀδικος κι 
ανόητος. 


73. (Με ἀποτέλεσμα) ο ΑΛΛΑΧ νὰ 
τιμωρήσει τους υποκριτές, και τις 
᾽ῃυποκρίτριες κι όσους - ἀνὸρες και γυναίκες 
- πίστευαν σε πολλούς θεούς, (που 
συνεταιρίζξουν ἀλλες θεότητες μὲ τον 
ΑΛΛΑΧ). Ο αλΛλΛαχ συγχωρεί τους 
πιστοὺς και τις πιστές, γιατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι Πολυεύσπλαχνος, Πανοικτίρμονας. 
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Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙ|αντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 


1. Η Δόξα πρέπει στον ΑΛΛΑΧ στον 
οποίο ανήχουν ό,τι (ὀρίσκεται) στους 
ουρανούς και στη γη. Σ᾿ Αὐτόν ανήκχει ἡ 
Δόξα (και) στή Μέλλουσα Ζωή. Ο 
Πάνσοφος και ἡ εμπειρία Του καλύπτει 
τα πάντα. 


2. Γνωρίζει ὁόλα που πηγαίνουν (που 
συμόδαίνουν) μέσα στη γη, κι ὁ.τι εξέρχεται 
απ' αὐτήν κι ό,.τι κατεθαίνει από τον 
ουρανό, κι ὁ.τι ανεδαίνει σ' αὐτόν! Κι 
Εκείνος εἰναι ο Πολυεύσπλαχνος ο 
Πολυεπιεικῆς. 


3. Και λένε οι ἀπιστοι: "Ποτέ δεν θα 
μας ἐλθει ἡ Ὥρα", Νὰ πεις: "Κι όμως 
πολύ σίγουρα - Μα τον ΑΛΛΑΧ- θα 
σας ἔλθει, (από Ἐκείνον) που γνωρίζει τα 
αόρατα και που δεν Του κρύόεται και το 
ελάχιστο ὄάρος ενός μορίου στους 
ουρανούς και στὴ γη. Κι οὔτε το 
μικρότερο, οὗτε και το μεγαλύτερο απ' 
αυτά. Εἰναι ὁλα γνωστὰ στον ΑΛΛΑΧ 
(γραμμένα) σε ὀιόλίο που ὀλα τα εξηγεί, 


4. "γιὰ ν' ανταμείψει εκείνους που 
πιστεύουν και κάνουν το καλό. Σ' αὐτούς 
ανήχει ἢ συγγνώμη και μια γενναιόδωρη 
συντηρηση". 


5. Αὐτοί ὁμως που προσπαθοῦν νὰ 
ματαιώσουν τις Εντολές Μας, -γι αυτούς 
θα ὑπάρξει μια Τιμωρία, - ἑνας οδυνηρός 
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εξευτελισμός. 


6. Κι όσοι πήραν τη Γνώση - με πλήρη 
ἐεπίγνωση φρονούν ότι (η Αποκάλυψη) 
που ἔχει σταλεί κάτω σ' εσένα, εἰναι ἢ 
ἀλήθεια και καθοδηγεί στο ὁρόμο του 
Παντοδύναμου, του Αινετοῦ. 


7. Και λένε οι ἀπιστοι (εμπαίζοντας): 
"Μήπως θέλετε (να σας υποδείξουμε ἑναν 
ἀνδρα που θὰ σας πει, πὼς όταν 
ξεσχιστείτε (σαν γίνετε κομμάτια), σε 
κατάστασῃ αἀποσύνθεσης, (θα 
ξανασηκωθείτε και) θα ὄρεθείτε σε μια 
Καινούργια Δημιουργία; 


8. "Μήπως ἔχει επινοήσει ένα ψέμα 
κατά του ΑΛΛΑΧ ἡ μήπως τον ἔχει 
(κυριεύσει) ἕνα πνεύμα; (ένας δαίμονας); 
"Ὄχι (ὀέδαια), αλλά αυτοί (που τα λένε) 
εἶναι εκείνοι που ὃεν πιστεύουν στη 
Μέλλουσα Ζωήη. και (ζουν) σε πολύ 
μακχρινὴ πλάνη που τοὺς οδηγεί προς τὴν 
τιμωρία. 


9, Μήπως ὃεν ὀλέπουν τι ὑπάρχει 
ἀνάμεσα στα χέρια τους (μπροστά τους) 
και τι πίσω τους από τον ουρανό και τη 
γη ; Ἂν θέλαμε θα μπορούσαμε να κάνουμε 
τ γη να τους καταπιεί, ἡ να ρίξουμε 
πάνω τους ἕνα χομμάτι τ᾽ ουὔυρανοῦ. 
Βέδθαια σ' αὐτό ᾽πυηπάρχει ένα Σημείο 
(Δίδαγμα) για κάθε δούλο που θέλει 
(Μετανοιωμένος) ν' αφιερωθεῖ (στον 
ΑΛΛΑΧ.). 


10. Και δώσαμε - ἄλλοτε - Χάρη από 
Μας στον Δαυϊὸ, "Ὦ! Βουνά! Επαναλάδατε 
μαζὶ του τους επαίνους (προς τον 
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ΑΛΛΑΧΕΓ! Κι εσείς πουλιά (επίσης)}}" Και 
μαλακώσαμε -για χάρη του- το σίδερο 
(στα χέρια του), 


11. (διατάζοντας): Να φτιάχνεις 
θωρακισμένα σακάκια, ζυγιάζοντας τις 
αλυσίδες του οπλισμού τους, και κάνετε 
καλές πράξεις, γιατί (να εἰσαι ὀέόδαιος 
ότι) ὀλέπω (πολύ καλά) ὁλα ὀὁσα κάνετε". 


12. Και στον Σολομώντα (κάναμε) τους 
άνεμους (να ὑπακούουν). Το χρονικό 
διάστημα, που οι ἄνεμοι διανύουν από 
το πρωΐ ὡς το αἀπόγευμα χκαι από το 
απόγευμα ὡς το όράδυ ισοδυναμεί μ' ἕνα 
ημερήσιο ταξίδι ενός ανθρώπου. Και 
κάναμε γι αὐτόν νὰ κυλὰ από μια 
κολυμπήθρα λιωμένος χαλκός, και κάναμε 
τους τιν (πνεύματα) να δουλεύουν 
ανάμεσα στα χέρια του (μπροστά του), 
με την ἀδεια του ΑΛΛΑΧ, κι όποιο, απ' 
αυτά, παρέδαινε τη διαταγή Μας το 
κάναμε να δοκιμάζει την Τιμωρία της 
πύρινης φλόγας. 


13. Δούλευαν γι' αυτόν -όπως ἡθελε- 
(φτιάχνοντας), παλάτια μ' αψίδες, (για 
το ναό του), και ἀγάλματα (εἰδωλα), καὶ 
γαόάθες φαρδιές σαν δεξαμενές, και 
καζάνια (φαγητοῦ) ακίνητα (στη θέση 
τους): ᾿Δουλεύετε (λοιπόν) ὦ! παιδιὰ του 
Δαυϊὸ και νὰ (Μας) ευχαριστείτε. Κι όμως 
πολύ λίγοι από τους δούλους Μου εἰναι 
οι ευγνώμονες!". 


14. Και μόλις θεσπίσαμε (για το 
Σολομώντα) το θάνατο, καμιά μαρτυρία 
(στα Πνεύματα) δεν δόθηκε για το θάνατό 
του, εχτός σ᾽ ἕνα σκουλῆκι της γης, που 
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ἔτρωγε (ροκάνιξζξε αργά) τη ράδδο του 
(που στήριζε το νεκρὸ σώμα). Ὅταν όμως 
(τούτο) ἐπεσε (ο Σολομών) φανερώθηκχε 
καθαρὰ στα Πνεύματα, ότι αν γνώριζαν 
το αόρατο, (τα ἀδηλα) δεν θα στέκονταν 
(τόσο καιρό) στην εξευτελιστικὴ Τιμωρία 
(για το ἐργο που είχαν αναλάέόει). 


15. Και υπήρχε ἕνα Σημείο στη (γη 
που ἡταν) οι κατοικίες (της πόλης) Σαθά: 
Δύο κήποι, ἕνας στα δεξιά χκι ἕνας στ' 
ἀριστερά, (και τους εἰπαμε): "Τρώγετε από 
τις Προμήθειες του Κυρίου σας, καὶ νὰ 
τον ευχαριστείτε. "Μια ευτυχισμένη χι 
εὐφορῃῇ χώρα, κχι ἕνας Κύριος, 
Πολυεύσπλαχνος! 


16. Αὐτοί όμως ἁαπομακρύνθηκαν (από 
τον ΑΛΛΑΧ)ὺ), και τότε στείλαμε πάνω 
τους την πλημμύρα (που προῆλθε) από 
τα Φράγματα. Και μετατρέψαμε τους δύο 
κήπους τοὺς, σε δύο (ἄλλους) κήπους, 
που ἐόγαζαν πικρούς, και μη φαγώσιμους 
καρπούς και πολύ λίγα (κολοδά) δένδρα 
από λωτούς. 


17. Μ' αυτό τον τρόπο τους 
ανταμείψαμε, επειδῆ - αχάριστα - 
απόρριψαν την Πίστη. Και ποτέ ὃεν 
δίνουμε τέτοια αμοιδήὴ παρά μόνο στους 
ἀπιστους. 


18. Και ὀάλαμε ανάμεσα σ᾽ αυτούς 
και στα Χωριά που τα ευλογήσαμε, (ἀλλα) 
χωριά σε ορατή τοποθεσία, και ορίσαμε 
σ᾽ αυτά τους δρόμους (για να περπατοῦν): 
"Βαδίζετε σ᾽ αυτά - ἀσφαλισμένοι - νύχτες 
και ἡμέρες". 
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19. Και εἰπαν. "Κύριέ μας! ἀπομάκρυνε [ -“ 111... (απο δῶ 


5» 

τις ἀποστάσεις ἀνάμεσα στους δρόμους Ξ ἘΞ. τὴς γέυλοος 

της πορείας μας". (Και λάθεψαν μέσα σ' γι δρε 3): σώρι Ἷῃ 
’ ’ , : »“»» “ σ “σ΄ 

αὐυτοῦς) κι αδίκησαν τον εαυτό τους. Ετσι δ. δὴν ζοθς: 596) 


τους κάναμε ιστορία, (για νὰ τὴν 
διηγούνται), και τους σχκορπίσαμε ὀλους 
σε σκορπισμένα χωριά. Βέδαια σ' αυτό 
᾽υπάρχουν Σημεία για κάθε ένα που 
᾽υπομένει καρτερικὰ κι ευγνωμονεί. 


20. Η ιδέα του Σατανὰ ([6λίς) εἰχε ]. ς 


ἐεπαληθεύσει πάνω τους, γιατί τον] “ 4 ΠΡῸΣ 
} ; ᾿ ὧς ἀναλλῖίοΣ 

ακολουθησαν, εκτὸος μιὰ ομάδα απὸ τους 

πιστούς. 


΄ “ « ““»»σ, 2 ΄ “ ,,,2.{22 ΄“΄ 
21. Και δεν εἶχε πάνω τοὺς χαμιά [11] ἅι οἷ, ξ “ἰξεξι: 
εξουσία (η ἀαναγκασμό να διαπράξουν τὴν φλναν ΡΟΝ Φ 2.2.1 
’ ᾿ ᾿, » 4 ΕῚ . Α ", : 
κακία), εκτός από το νὰ μάθουμε ποιος ἀμ θϑ τ λοτοΣ ΣΝ θδεθοῦ 
’ ’ ’ ’ ’ σὸς; 4“ πεηθν “ “»»4“5 
πιστεύει στή Μέλλουσα Ζωη από εκείνον (ἢ) δ. 
που αμφιδάλλει γι' αὐτήν. Ο δε Κύριός 
σου επαγρυπνεί για κάθε πράγμα. 


22. Νὰ πεις: "Καλέστε εκείνους που ᾿ 
φανταστήχκατε (για θεούς) αντί του Στ 
ΑΛΛΑΧ. Δεν εξουσιάζουν οὔτε το ὀάρος οὐ τς. υ» ὐδάι, ον 
ενός μορίου στους ουρανούς κι οὐτε στη “2 ἄφρμᾶς ἧ ὩΣ ΝΟΥΣ 
γη, κι οὔτε ἔχουν σ' αυτά κανένα (μερίδιο) ὃ, αν: τὰς ΣΕ 
συμμετοχής οὐτε κανένας ὄοηθός (Του). 


23. "Καμιά μεσολάδηση δὲν ὠφελεί "' 


΄ 
΄΄ 


, ἀο υχθύα ᾿  Νεορλος ἰλν 
κοντά Του, εχτός γι' αὐτόν που τοῦ ἔχει σῦν [ω᾿ » 
, , , ᾽ ΄ “3 σ΄ ΄“΄“.323,. 42 5 
δώσει την ἄδεια, ὥστε σαν θὰ φύγει ο βο π Π υὐέξεϑορρι 5}{ῷ»- 
φόόδος από τις καρδιές τους (κατὰ την Αὴ ἈΦ: ΩΝ ΠΠ 
Ημέρα της Κρίσης), θα πουν: “Ἴι εἰναι (Ὁ κι Ὅσα τα 


αὐτό που λέει (που διατάζει) ο Κύριός 
σας; "Τους απαντούν: "Αὐτό που εἰναι 
ἀλήθεια και σωστό, και είναι Ἐκεῖνος ο 
Ὕψιστος, ο Μέγας - " 
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24. Νὰ πεις: "Ποιος σας συντηρεὶ 
(προμηθεύει μὲ τὰ δῶρα) των ουρανῶν 
και τῆς γης ; Να πεις: Ὃ ΑΛΛΑΧ - κι 
ἐμείς ἡ εσείς - ὀρισκόμαστε στον 
(σωστό) δρόμο τῆς αλήθειας ἢ σε 
ολοφάνερη πλάνη)". 


25. Νὰ πεις: Δεν θα ρωτηθείτε για 
τις ἁμαρτίες μας, κι οὐτε θα ρωτηθοῦμε 
για ό.τι κάνετε". 


26. Νὰ πεις: θα μας μαζέψει λους 
μαζί - ο Κύριός μας κι ἐπειτα θὰ 
αποφασίσει (δικάζοντας) τις διαφορές μας 
με (ετλικρίνεια και) δικαιοσύνη. Και εἰναι 
Εχκείνος που αποφασίζει, που (τα πάντα) 
γνωρίζει. 


27. Νὰ πεις: "Δείξε μον αὐτούς που 
τους ἐχετε ενώσει μαζὶ Τον σαν 
συνεταίρους. Με κανένα τρόπο (ὃεν 
μπορείτε). (Πατί) Εκείνος μόνο εἰναι ο 
ΑλΛλΛΑΧ, ο Παντοδύναμος, ο Σοφός". 


28. Και δεν σ' ἐχουμε στείλει παρά 
Αγγελιοφόρο στους ανθρώπους μὲ 
χαρούμενες εἰδήσεις και προειδοποιητή 
(κατὰ της αμαρτίας). Κι όμως οι πιο 
πολλοί από τους ανθρώπους δεν (το) 
καταλαόαίνουν. 


29. Λένε: "Πότε (θα πραγματοποιηθεί) 
αὐτῇ ἡ υπόσχεσῃ, αν ὄέόδαια εἰστε 
ειλικρινείς (και δίκαιοι):" 


30. Νὰ πεις: " Ἔχετε ορισμένη Ἡμέρα 
που δεν μπορείτε οὔτε για μια ὦρα νὰ 
τὴν χαθυστερήσετε, οὔτε και νὰ τὴν 
επιταχύνετε". 


΄ 
.-» .. 


“55. »" Ρ, 32» ΄ 2 
“οι 
΄“σ΄σας- ΄“΄ ,1τῈ “3.22 
“οὐ δ» Δ 
ΤΠ Ξ 
ΟἸΜΟΕΥ 


“.4-2 σ Δσ.2.5 
3 ΄ 


σῆς, “ Δ.7:2122 2 2.7: 
οι ξ:2.; 


τεγαλετ τ δ λλει; ἢ 


27.» 


ει 


΄σ 
ν» 


ξ, δε τ - 
-, 25) Ξ,, κἈ 2». “΄. 322.» Σ 
ὡκις- 3.» προ ὐο λό 


. 
΄σ 


»-ς τἰ  λ 


᾿ς, εξ ΄ 2.2.. ζ ΄““»,. ,.ζ:-σσ 


“-“ 


27... ,2,,,,7». 442ς,15 
ὥς - 93, 


.» 2ινσῖ., 2 σ “ 3 Ἀσ΄ 
. Δ. ΞΞΞυλλο Ἰλυοζα 79} 99 
ΩΝ δ Ἐπ 
ὑϑηδ 


΄ 
“κ΄ κ » “ Ά .“5». ν 


3,“ »2 Ζ 3 
ἀρ ον» τ Ὁ 
“σὸς 2 -“ν»΄ σ΄ 


[τοὺ ὈπΑλΑ Δ 9 


(τ.} 
ἜἘΖ᾽ 


(34) Σούρα Σέμπε' ε Μέρος 220 


31. Και είἰπαν οι Ἀπιστοι: "Δεν θα 
πιστέψουμε σ' αυτό το Κοράνιο, κι οὔτε 
σε (οποιοδήποτε) ἄλλο (ἐέφτασε) ἀνάμεσα 
στα χέρια τους, (πριν απ' αυτό). Αλίμονο, 
τότε, αν ἑόλεπες τη στιγμή που οι ἀδικοι 
θα σταθούν μπροστά στον Κύριό τους, 
και θα επιστρέφουν (θα ρίχνουν), το λόγο 
(της ενοχής τους) ο ἕνας στον ἄλλο (θα 
αλληλοκατακρίνονται) Και θα λένε - τότε 
- εκείνοι που ήσαν (καταφρονημένοι για) 
τὴν αδυναμία τους, σ' ἐκείνους που ἧσαν 
᾽πυπερήφανοι {για τη δύναμή τους), "Αν 
δεν ήσασταν εσείς, θα ἡμασταν πιστοί "!". 


32. Και θα πουν εκείνοι που ἡσαν 
᾽πῃυπερήφανοι (για τη δύναμη τους), σ᾽ 
ἐκείνους που ήσαν (καταφρονημένοι για) 
την αδυναμία τους: Μήπως εμείς σας 
ἐεμποδίσαμε από την Καθοδήγηση, μετά 
που σας ἐφτασε; Ποτέ! Μάλλον εσείς εἰστε 
οι ἐνοχοι". 


33. Και θα πουν (πάλι) εκείνοι, που 
ήταν αδύνατοι, σ' εκείνους που ήταν 
πυπερήφανοι: "Ὄχι! Μάλλον ἡταν (δική σας) 
πλάνη, ὁταν μας διατάζατε (συνέχεια) - 
και ἡμέρα και νύχτα να αρνηθούμε τον 
ΑΛΛΑΧ και να Του αποδώσουμε ἀλλους 
ὁμοιους μ᾽ Αὐτόν!" Και ἐτσι ἔκρυψαν τη 
μετάνοιὰ (τους), όταν εἰδαν τα 
ὀθασανιστήρια. Και θα θάλουμε χαλινάρια 
στους λαιμούς τῶν ἀπιστων. Μήπως (είναι 
δυνατό) ν᾿ ανταμειφθοῦν διαφορετικὰ από 
ό.τι (κακὸ) ἐκαναν; 


34. Και ποτέ δεν στείλαμε ἕναν 
Προειδοποιητή σ᾽ ένα χωριό, χωρίς νὰ 
πουν οι πλούσιοί τους: "Δεν πιστεύουμε 
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στο (μήνυμα) που μ' αὐτό ον ἔχετε 
στείλει". 


35. Και εἰπαν: "“Ἔχουμε μεγάλη 
περιουσία και πολλά παιδιά και δεν μπορεί 
να τιμωρηθούμε". 


36. (Ω! Μουχάμμεντ) Να πεις: Ὅ 
Κύριός μου χαρίζει ἀαπλόχερα σ' όποιον 
θέλει (αλλά) και περιορίζει την Προμήθεια 
της συντήρησης, σε όποιον θέλει, κι ὁὀμως 
οι πιο πολλοί από τους ανθρώπους δεν 
(το) καταλαόαίνουν. 


37. Δεν είναι τα πλούτη σας και οὔτε 
τα παιδιά σὰς που θα σὰς κάνουν νὰ 
πλησιάσετε Ἐμάς - με σκοπό την εὐυμένειά 
Μας Εκτός μόνο, όποιοι πιστεύουν και 
κάνουν το καλό. Αὐτοί θα χουν διπλάσια 
αμοιθή για ὀὁ,τι ἕκαναν και θα εἰναι σ' 
εξαίρετα δωμάτια, ασφαλισμένοι. 


38. Κι εκείνοι που προσπαθοῦν να 
ματαιώσουν τις Ἐντολές Μας θα 
παρουσιαστούν και θα σταματήσουν (στον 
τόπο) της Τιμωρίας. 


39, Νὰ πεις: Ὅ Κύριός μου χαρίζει 
(γενναιόδωρα) τὰ μέσα Συντήρησης σ' 
ὄποιον - από τους δούλους Του - θέλει, 
και του τα περιορίζει (αν θέλει). Και 
οτιδήποτε ξοδεύετε ὑπέρ του ΑΛΛΑΧ 
θα το αντικαταστήσει. Γιατί εἰναι ο 
Ἄριστος από ὀσοῦυς (γενναιόδωρα) 
χορηγοῦν. 


40. Κατά την Ημέρα που θα τους 
μαζέψει ὀλους ἕνα σωρό, κι ἐπειταὰ θα 
πει στους αγγέλους: "Μήπως - αὐτοί εδώ 
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- εσάς ταν που λάτρενυαν;" 


41. Θα πουν: "Δόξα σ' Ἐσένα! 
Ανώτατος εἰσαι! Συ εἰσαι ο Προστάτης 
μας - κι εἰμαστε μαζὶ Σου κι ὀχι μαζί 
τους, γιατί λάτρευαν (τη δύναμη του 
Σατανά) τῶν Πνευμάτων, κι οι 
περισσότεροι απ' αυτούς, σ' αὐτὰ 
πίστεψαν". 


42. Σ' αυτή την Ημέρα δεν θα ἔχουν 
καμιά εξουσία ο ἕνας πάνω στον ἀλλο 
για να ὠφελήσουν, εἰτε για να ὄλάψουν. 
Και θα πούμε σ' αὐτούς που αδίκησαν: 
"Δοχκιμάστε τα ὄάσανα της Φωτιάς, που 
τὴν είἰχατε διαψεύσει!". 


43. Κι όταν τα Ολοκάθαρα Εδάφια 
(του Κορανίου) Μας, απαγγέλλονταν 
πάνω τους, λένε: "Αὐτός δεν εἰναι παρά 
ἕνας ἀνὸρας που θέλει να σας εμποδίσει 
από ό.τι οἔι πατέρες σας λάτρευαν". Και 
λένε (ακόμη): "Τούτο (το Κοράνιο) δεν 
εἰναι, παρά ένα ψέμα που ἔχει επινοηθειί!". 
Και λένε εκείνοι που αρνήθηκαν τῆν 
Αλήθεια - εφ' όσον τους έφτασε -: ᾿Αὐυτό 
- δέδαια - τίποτε δεν εἰναι παρά καθαρή 
μαγειία!". 


44. Και δεν τους δώσαμε Βιόλία για 
να μπορέσουν να τα μελετήσουν, κι οὔτε 
εἰχαμε στείλει - πριν από σένα κανέναν 
(ἀλλο) για να τους προειδοποιήσει. 


45. Κι εκείνοι που ἐζησαν πριν απ᾽ 
αυτούς εἰχαν διαψεύσει (τὴν Αληθεια). 
Αὐτοί ὃεν εἰχαν πάρει οὔτε το δέκατο, 
από ὀὁσὰ είἰίχαμε παραχωρήσει στους 
ἄλλους και παρ᾽ όλα ταῦτα εἰχαν 
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Μέρος 22ο 


διαψεύσει τους ἀαποστόλους Μου. Πόσο 
ὄμως (τρομερη) ταν και ἡ δική Μου 
τιμωρία (σ' αυτούς} 


46. Νὰ πεις: "Σας προειδοποιώ για 
ἕνα πράγμα: να σταθείτε ὀρθιοι μπροστά 
στον ΑΛΛΑΧ - ανά δύο, ἡ και μόνοι - 
Ἔπειτα σκεφτείτε καλά, (μ' όλη σας τὴν 
ηρεμία). Ο Σύντροφός σὰς (ο 
Μουχάμμεντ) δεν κατέχεται από κανένα 
πνεύμα (Σατανά). Δεν εἰναι παρά μόνο 
ἕνας Προειδοποιητήῆς για σας, πριν πέσετε 
σε μια φρικτή Ἰιμωρία". 


47. Νὰ πεις: Δὲν σας εἐρωτώ (για 
καμιά αμοιόη. Είναι για το συμφέρον σας. 
Η αμοιόδή μου ὄρίσκεται στον ΑΛΛΑΧ 
που εἰναι Μάρτυρας σε κάθε πράγμα". 


48. Νὰ πεις: "Ἢ Κύριός μου φανερώνει 
(το μανδύα της) Αλήθειας (πάνω από τους 
δούλους Του), και εἰναι Εκείνος που 
(απόλυτα) γνωρίζει τὰ χρυμμένα (τα 
ἄδηλα και τα κρύφιο). 


49. Νὰ πεις: “Εφτασε ἡ Αλήθεια, το 
δε ψέμα τίποτε ὃεν αρχίζει (δεν 
δημιουργεῖ) και τίποτε ὃδεν 
επαναλαμόάνει". 


50. Νὰ πεις: Αν ὀρίσκομαι σε πλάνη, 
τότε ἡ πλάνη στρέφεται κατά τοῦ ἰδιου 
μου του εαυτού. Ενώ αν καθοδηγηθώ 
(στον ίσιο ὁρόμο) εἰναι από ό,τι μοῦ ἔχει 
ἐμπνεύσει ο Κύριός μου. Εκείνος που ὅλα 
τὰ αχοῦει και (σ' ὁλα πάντα) είναι κοντὰ. 


51. Κι αν ἦταν δυνατό να δεις πόσο 
τρέμουν από φόύο, αλλά - αλίμονο - δεν 
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ὑπάρχει τρόπος διαφυγῆς (γι᾿ αὐυτοῦς), κα, 
και θα τους πάρουν από μια θέση (πολύ) ᾿ 
κοντά. 


᾿ ; ἱν ν: “, γλετρ 5 |277703.7 
᾿ 52 Και (τοτε εἰ αι) που θα. ΤΟΥ οζέος 3 λοι φῶ 
(Τῶραλ πιστεύουμε σ᾽αυτη (την Αληθεια)". [ 
Αλλά πώς εἰναι δυνατό (να πιστέψουν) ΧΩ 
από μια θέση (τόσο) μακρινή, 


53, εφ' ὁσον αρνήθηκαν την πίστ Δι: 22 ὍὮ 

' ᾿ θ Ἵη Ἶ : Ἷ ζ λα». δ 4.2.5, ΞΞΞΞ9..89 

(εξ' ολοχληρου) από πριν, και (συνέχεια) ἄς τες, τα 
, ’ ’ ’ ἣ . πρτο . 

οἰχνουν (συκοφαντιες) κατὰ του Αορατου (δ κόρ ὁπ ταὶ 


(κόσμου), από μια θέση (τόσο) μαχρινή; 


54, Κι ἀνάμεσα απ αυτούς και από 
ό,τι επιθυμούν ἐχει μπει ἕνα (απέραντο) ἐσ 
ἐεμπόδιο, όπως έγινε και στὰ περασμένα (δ. ὐφξο ῥέμβόθο 
με τους ομοίους τους. Πιᾳιατί (πραγματικὰ) 
ήσαν σε (ανήσυχες) αμφιόολίες και σε 
πυποψίες. 


52“ 3΄,5΄,. “.-΄“»3.». “ 


΄“σν»4 “ Α ΄ 
σε διό μου ρρν 59 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ “«ὐέλάι, μπῇ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


1. Η Δόξα (πρέπει) στον ΑΛΛΑΧ τον | .«.«ἡ1| τῶ Σ ΣΣῚ 
Πρωτουργό της Δημιουργίας των ουρανών [΄ .«., 1 ,ε μον ριον υ ἀξ κα κι 
και τῆς γῆς, (από το χάος άνευ φιθιϑα »χευ»ἐὐδν ὐλλου ἰϑήλω 
προηγούμενου παραδείγματος) που ἔκανε “οι 
τους ἀγγέλους φτερωτούς αγγελιοφόρους 
με δύο ἡ τρία ἡ τέσσερα (ζευγάρια φτερά). 

Προσθέτει στη Δημιουργία ό,τι Του ἀρέσει. 
Γιατί ο ΑΛΛΑΧ ἔχει (απόλυτη) δύναμη 


πάνω σ' όλα τὰ πράγματα. 


΄- 


ξ 


ᾺΝ 


2. Ὅτι ο ΑλΛλΛΑΧ χορηγεί στους ΔΑ ΩΣΞ 
ανθρώπους από Ενυσπλαχνία, δεν μπορεῖ ἥ 
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από πουθενά νὰ εμποδιστεί αυτό, και 
ό,τι κρατά (εμποδίζοντάς το), δεν ὑπάρχει 
κανείς που νὰ μπορεί να το στείλει μετά 
απ' Αὐτόν. Και είναι ο Παντοδύναμος, ο 
Πάνσοφος. 


3. ΩἹ Ἐσείς οἱ ἀνθρωποι! Νὰ θυμάστε 
τις ευεργεσίες του ΑΛΛΑΧ (που ἐστειλε) 
πάνω σας. Μήπως υπάρχει άλλος 
Δημιουργός, εκτός από τον ΑΛΛΑΧ που 
σας συντηρεί από τον ουρανό κι από τη 
γη- Δεν υπάρχει θεός παρά μόνο Ἐκείνος. 
Γιατί - λοιπόν - απομακρύνεστε από τὴν 
Αληθεια;, 


4, Κι αν σε διαψεύσουν, (ὦ 
Μουχάμμεντ!) το ἰδιο ἔχουν διαψεύσει 
(ἄλλους) αποστόλους πριν από σένα. Στον 
ΑΛΛΑΚΧ επιστρέφουν (για απόφαση όλες) 
οι υποθέσεις. 


5. ΩἹ Εσείς οἱ ἀνθρωποι! Η υπόσχεση 
του ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινή. Ας μην σας 
εξαπατούν (οι ομορφιές) της ζωῆς του 
κόσμου (τούτου), κι οὐτε ο Πειρασμός 
(Σατανάς) νὰ σας εξαπατὰ για τον 
ΑΛΛΑΧ! 


6. Βέδαια ο Σατανάς είναι για σας 
ἕνας εχθρός, γι’ αὐτό νὰ τον παίρνετε 
σαν εχθρό. Προσκαλεί μόνο το κόμμα 
(τους οπαδούῦς) του, για νὰ γίνουν 
Σύντροφοι της Φλογισμένης Φωτιάς. 


7. Ὅσοι ἀρνήθηκαν (τον ΑΛΛΑΧ)ὺ θὰ 
ἔχουν σκληρά ὀάσανα. Ενώ όσοι πιστεύουν 
και κάνουν το χαλό, θα ἔχουν τη 
Συγχώρηση και μια μεγάλη αμοιθή. 
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δ. Εκείνος που εἰναι γοητευμένος από 
την κακία των ἔργων του (από τη διαγωγή 
του), σε σημείο που να τα ὄόλέπει, σαν 
εξαίρετα, μήπως είναι δυνατόν να μοιάζει 
μ᾽ αυτόν που όρίσκεται στον ἰσιο ὁρόμο; 
Ο ΑΛΛΑΧ αφήνει στην πλάνη όποιον 
θέλει, και καθοδηγεί όποιον θέλει. Π᾿' αυτό 
μὴν αφήνεις τον εαυτό σου (μάταια) ν' 
αναστενάζει γι' αυτούς, γιατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι γνώστης για ό,τι φτιάχνουν. 


9. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἶναι που στέλνει 
τους ἄνεμους, γιὰ να σηκώνουν τα 
σύννεφα, και τα οδηγούμε σε χώρα νεκρή, 
και ξαναδίνουμε - μ᾽ αυτά - τη ζωή στη 
γη, αφού πιὰ ἦταν νεκρή. 'Ετσι λοιπόν 
(θα εἰναι) και ἡ Ανάσταση! 


10. Ὅποιος επιδιώκει τη δόξα και τῇ 
δύναμη (- θα τη ὄρει στον ΑΛΛΑΧ 
γιατί) στον ΑΛΛΑΧ ανήχει ἡ Δόξα και 
ἡ δύναμη εξ ολοχλήρου. Σ΄ Αὐτόν 
ανεθαίνουν τα καλά και αγνὰά Λόγια, και 
είναι Εκείνος που ανυψώνει τις ενάρετες 
πράξεις. Εκείνοι δὲ που μηχανεύονται το 
κακό, θα ἐχουν αυστηρή Τιμωρία, και οι 
συνωμοσίες, τέτοιου εἰδους (ανθρώπων), 
θ᾽ ἀαχρηστευθοῦν. 


11. Και ο ΑΛΛΑΧ σὰς ἐπλασε από 
χώμα, ἐπειτα από σταγόνα σπέρματος, 
ἐπειτα σας έκανε σε ζευγάρια. Και τίποτε 
δεν φορτώνεται - το θηλυχό - (τον καιρό 
τῆς εγχκυμοσύνης). ἡ γεννάει χωρίς νὰ 
εἰναι εν γνώσει Του. Κι οὐὗτε υπάρχει 
ζωντανό που θα μποροῦσε να 
παρατείνεται ἡ ἡλικία του. ἡ να 
συντομεῦεται, αν τοῦτο ὃεν ἔχει 
(θεσπιστεί), σ΄ ἑνα όὀιόλίο. Ὅλα αυτά - 
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θέθαια- εἰναι εὐκολὰα στον ΑΛΛΑΧ. 


12. Και δεν ισοδυναμούν σε ομοιότητες 
τὰ δύο νερά: Αὐτό (το ἕνα) με εὔγευστο 
γλυκὸ (νερό) κι ευχάριστο να το πίνεις, 
χι αὐτό (το ἀλλο) μὲ αλμυρό - πικρό 
(νερό). Τρώγετε (φρέσκα καὶ) μαλακὰ 
Ἀρέατα από κάθε (είἰδους νεροῦ), και 
ὀγάζετε (απ' αὐτά) στολίδια για νὰ τα 
φοράτε. Και ὀλέπετε τα καράόια νὰ 
σχίζουν τὰ κύματα, επιδιώκοντας τὴν 
συντηρησή σας από τη Χάρη Του - ὥστε 
ίσως νὰ (ον) ευχαριστήσετε. 


13. Βυθίζει τη Νύχτα μέσα στην Ημέρα 
και ὀυθίζει την Ἡμέρα μέσα στην Νύχτα, 
κι ἔχει ὑυποτάξει (στο Νόμο Του) τον ἥλιο, 
και το φεγγάρι, το καθένα να τρέχει (στην 
πορεία του) για μια ορισμένη περίοδο. 
Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ, ο Κύριός σας. Σ' 
Αὐτόν ανήκει ἡ Εξουσία του Σύμπαντος. 
Κι εκείνους που επικαλείστε - αντί Του - 
δεν εξουσιάζουν το ελάχιστο οὔτε και τη 
φλούδα (που σκεπάζει το κουκοῦτοι). 


14. Αν τους επικαλείστε δεν ακούν 
στις κλήσεις σας. Κι ὁταν ακούσουν δεν 
μποροῦν να απαντήσουν (στις προσευχές) 
σας. Κατά την Ἡμέρα ὃδε της Κρίσης θὰ 
ἀρνηθούῦν το "Συνεταιρισμό" - στον 
ΑΛΛΑΧ μαζί σας. Και κανείς (- ὦ! 
ἄνθρωπε! -) δὲν θα μπορέσει νὰ σε 
ενημερώσει {για την Αλήθεια) σαν τον 
Μοναδικό, που εἰναι Πανέμπειρος. 


15. Ω! Ἐσείς οι Ἄνθρωποι! Εσείς εἰστε 
οι φτωχοί, (που ἔχετε ἀνάγκη) από τον 
ΑΛΛΑΧ. (Ενώ) ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο 
Πλούσιος (ελεύθερος από κάθε ἀνάγκη) 
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και ο Αινετός. 


16. Αν το ήθελε, θα μπορούσε νὰ σας 
ἔκανε νὰ φύγετε (από τον κόσμο) και νὰ 
ἐλθει μια Νέα Δημιουργία. 


17. Και δεν είναι τούτο πάνω από τη 
δύναμη του ΑΛΛΑΧ. 


18. Και καμιά φορτωμένη (ψυχή) δεν 
θα φορτωθεί το φορτίο (ευθύνης) μιας 
ἄλλης, ἑστω κι αν - φορτωμένη όὀαριά θα 
φώναζε μιαν ἀλλη (να σηκώσει) το ὀάρος 
της, τίποτε δεν θα φορτωθεί απ αυτό 
(το όάρος) κι αν ήταν ακόμη από τους 
συγγενείς. Κι εσύ - δεν μπορείς - παρά 
να προειδοποιεὶς ἐκείνους που φοόοῦνται 
τον Κύυριὸ τους μυστικά - (Τον 
αἰσθάνονται μ' όλο που δεν Τον ὀλέπουν), 
που τηρούν ταχτική Προσευχῇ. Κι εκείνον 
που εξαγνίζοντας τον εαυτό του, το κάνει 
για δική του ὠφέλεια (γιατί) ἡ πορεία (ο 
προορισμός ὀλων) εἰναι προς (την 
κατεύθυνση) του ΑΛΛΑΧ. 


19. Δεν εἶναι δυνατό να μοιάζει (να 
ισούται) ο τυφλός μ' εκείνον που ὄλέπει, 


20. Κι οὐτε τα όὀαθιὰ σκοτάδια, κι 
οὔτε το ᾧως, 


21. Κι οὐτε ἡ (ψυχρή) σκιά, κι οὔτε ἡ 
(γλυκιά) ζέστη (του ἡλιου), 


22. Κι οὔτε εἰναι δυνατό να μοιάζουν 
οι ζωντανοί, κι οὐτε οι πεθαμένοι. Ο 
ΑΛΛΑΧ μπορεί νὰ κάνει - ὁποιον θὰ 
ἤθελε - να ἀκούει, (ενώ) εσῦ δεν μπορείς 
να κάνεις να αἀκούουν εκείνους ποῦ εἰναι 
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(θαμμένοι) στους τάφους. 


23. Δεν είἰσαι ἄλλο παρά μόνο ἕνας 
προειδοποιητής. 


24. Σ' ἐχουμε στείλει - ὀέόδαια - με 
την αλήθεια, (σαν ένα κομιστῆή) 
χαρούμενων ειδήσεων καὶ (σαν ἕνα που) 
να προειδοποιεί. Και ποτέ δεν υπήρξε - 
στο παρελθόν - ἕνα ἔθνος χωρίς νὰ ἔχει 
προειδοποιητὴῆ ανάμεσα (στους 
ανθρώπους) του. 


25. Αν σε διαψεύσουν, (μη λυπάσαι 
γιατί) το ίδιο ἔχουν διαψεύσει και οι 
προκάτοχοί τους, στους οποίους ἑφτασαν 
οι ἀπόστολοί τους μὲ τα ολοκάθαρα 
Σημεία, και μὲ τις [ραφές και μὲ το 
διαφωτιστικό Βιόλίο. 


26. Ἔπειτα πήρα (στο θάνατο) 
ἐκείνους που ἀρνήθηκαν την πίστη. Πόσο 
όμως (τρομερή) ἡτὰν κι ἡ τιμωρία Μου 
(γι᾿ αυτούς). 


27. Μα ὃεν ὄλέπεις οτι ο ΑΛΛΑΧ 
ἔστειλε κάτω (στη γη) νερό από τον 
ουρανό; Μ' αυτό ὄγάλαμε καρπούς με 
διαφορετικοὺς χρωματισμούς διαφόρων 
αποχρώσεων, και στὰ ὄουνά -υπάρχουν 
δρόμοι ἄσπροι και κόκκινοι - και 
κατάμαυρα χοράχκια. 


28. Και στους ανθρώπους χαι στα 
ερπετά και στὰ ποίμνια ὑπάρχουν επίσης 
διαφορετικοί χρωματισμοί. ἴον ΑΛΛΑΧ 
φοόὄούνται μόνο, όσοι από τους δούλους 
Του, ἔχουν τη [νώση. Πατί ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι Παντοδύναμος, Πολυεπιεικής. 
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29. Ἐκείνοι που ἀαπαγγέλουν το Βιόλίο 
του ΑΛΛΑΧ, καὶ τηρούν την Προσευχή 
και ξοδεύουν, από ό,τι τους ἔχουμε 
προμηθεύσει για την συντήρησηή τους, 
μυστικά και φανερά, ελπίζουν σ' ένα 
Εμπόριο (σε μια δοσοληψία), που ποτέ 
δεν θα χρεοκοπήσει. 


30. (Οχι μόνο) για να τους ξεπληρώσει 
τὴν αμοιόδή τους, (αλλά) και νὰ τους 
αὐξήσει (πάνω στην αμοιόδή) και κάτι από 
τη Χάρη Του. Πράγματι, Αὐτός εἰναι 
Πολυεπιεικής και ἕτοιμος να ευχαριστήσει 
(αυξάνοντας την αμοιόη). 


31. Κι αυτό που σου έχουμε εμπνεύσει 
από το Βιόλίο, εἰναι ἡ αλήθεια, που 
επικυρώνει ότι εἰχε από πριν 
(αποκαλυφθεί). Ο ΑΛΛΑ, δέόδαια, - από 
εχτίμηση στους δούλους Του - ὁλα τὰ 
ὀλέπει καλά με πλήρη εμπειρία. 


32. Τέλος ἐχουμε Ἀληροδοτήσει το 
Βιόλίο, σ΄ εκείνους από τους δούλους Μας 
που τοὺς διαλέξαμε. Αλλά απ΄ αυτούς 
ὑπάρχουν ἄλλοι που αδικούν τον εαὐυτό 
τους, άλλοι που ἀκολουθοῦν μέση πορεία, 
κι ἄλλοι που - με τὴν ἀδεια του ΑΛΛΑΧ 

ξεπερνοῦν (εἰναι πρώτοι) στις 
αγαθοεργίες. Κι αὐτὴ εἰναι ἡ μεγάλη τιμή. 
(Εἶναι το παν). 


33, Θα μπουν σε Κήπους τῆς 
Αιωνιότητας. Ἐκεί θα στολιστούν με 
ὀραχιόλια από χρυσάφι και μαργαριτάρια, 
και τα ενδύματά τους εκεί θα είναι από 
μετάξι. 
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34. Και θα πουν: Ἢ Δόξα πρέπει στον 
ΑλΛΛΑΧ, που ἕκανε να φύγει από μας 
(κάθε) λύπη, γιατί ο Κύριός μας εἰναι - 
πραγματικά - Πολυεπιεικής και ευχαριστεί 
(για τις προσφερόμενες υπηρεσίες). 


35. "Που - με τη Χάρη Του - μας ἔχει 
αποκαταστήσεν στο Σπίτι τῆς 
Μονιμότητας, που δεν θα μας αγγίζει 
εκεί ο μόχθος, κι οὔτε εκεί θα μας αγγίζει 
ῃ φθορά". 


36. Ενώ εκείνοι που αρνήθηκαν (τον 
ΑΛΛΑΧ), θα ἐχουν τη Φωτιά της 
Κόλασης. Κανένας θάνατος ὃεν θα εἰναι 
ορισμένος γι' αυτούς μα οὔτε ἡ Τιμωρία 
να τοὺς γίνει πιο ελαφριά (για ανάπαυσῃ). 
Μ' αυτό τον τρόπο αμείόουμε κάθε ἀπιστο! 


37. Και θα φωνάζουν (δυνατά) από 
εκεί μέσα (για ὀοήθεια): "Κύριέ μας! 
Βγάλε μας και θα κάνουμε (από τώρα 
και στο εξής) το καλό, κι όχι εκείνο που 
(πριν) κάναμε" Μη δεν σας ἔχουμε 
παρατείνει ἀρκετά τη ζωή, ὥστε εκείνος 
που θα ήθελε να θυμηθεί, θα θυμόταν εν 
τω μεταξύ (την προειδοποίηση); Και (επί 
πλέον) σας ήλθε ο προειδοποιητῆς. 
Δοκιμάστε - λοιπόν - (τους καρπούς τῶν 
ἔργων σας), γιατί καμιά όὀοήθεια δεν 
᾽υπάρχει για τους ἀδικους". 


38. Ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ό,.τι κρυφό 
ὑπάρχει στους ουρανούς και στη γη. Και 
ἔχει απόλυτη γνώση (των μυστικών) που 
ὀρίσκονται στα στήθη σας. 


39. Ἐκείνος εἰναι που σας ἕέκανε 
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Ἀχληρονόμους στὴ γη. Ὅποιος λοιπόν 
ἀαρνείται (τον ΑΛΛΑΧῚὺ, ἐπάνω του 
πέφτουν (οι συνέπειες) της ἀρνησής του. 
[κα τους Ἀπιστους ἡ ἀἁρνησή τους ὃεν 
προσθέτει παρὰ θείο μίσος από τον Κύριό 
τους και δεν προσθέτει στους ἀπιστους 
παρά Ζημιά. 


40. Νὰ πεις: "Μην ἐχετε δει (αυτούς) 
τους - συνεταίρους σας, που τους 
επικαλείστε αντί του ΑΛΛΑΔ; Δείξτε μου, 
τι ἔχουν δημιουργήσει από τῇ γη. Ἢ 
μήπως ἐχουν ἕνα συνεταιρικό (κομμάτι) 
στους ουρανούς; Ἢ μήπως τους ἔχουμε 
δώσει ένα Βιόλίο, που μποροῦν (να 
παρουσιάσουν) απ' αὐτό ολοκάθαρες 
(αποδείξεις τις λατρείας τους); Ὄχι ὀέδαια! 
Μόνο που οι ἀδικοι δεν υπόσχονται ο 
ἕνας στον ἄλλο παρά μόνο την απάτῃη". 


41. Πράγματι ο ΑΛΛΑΧ΄ είναι που 
Ἀρατά (που υπούόαστάζει) τους ουρανούς 
καὶ τῇ γη μήπως, και παρεχτρέπονται. 
Αν ὁμως ατονούσαν, (τότε) κανείς - οὔτε 
ἕνας μετά απ' Αὐτόν, δεν θα ταν ἱκανός 
νὰ τα χρατήσει. Στ΄ αλήθεια, εἰναι 
Μακρόθυμος, Πολυεπιεικής. 


42. Και ορκίζονται στον ΑΛΛΑΧ, με 
το πιο δυνατό όρχο τους, ότι αν τους 
ερχόταν ἕένας προειδοποιητής, θα 
καθοδηγόντουσαν καλύτερα από κάθε 
(ἀλλο) ἐθνος. Ὅταν όμως τοὺς ἦλθε ο 
προειδοποιητήῆς δεν τους αυξήθηκε παρά 
μόνο ἡ φυγή (από τον ίσιο δρόμο) - 


43. (λόγω) της ὑπερηφάανειὰς τους στη 
γη και της συνωμοσίας τους με το Καχό 
(κατά της Αλήθειας). Η συνωμοσία όμως 
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του ΠΟονηροῦ περιορίζεται μόνο στην 
οικογένειὰα του (στους δικούς του 
ἀνθρώπους). Μήπως παρατηρούν πώς 
ἦταν ἡ πορεία των πρώτων (τι σκέπτονταν 
και τι ἑκαναν οι παλιοί); Αλλά καμιά 
αντικατάσταση (στο σύστημα) δεν θα ὄρεις 
(ακολουθῶώντας) το ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ. 
Και καμιὰ αλλαγή ὃεν θα ὄρεις (στη 
κατεύθυνσὴη) που ἔχει ο ὁρόμος του 
ΑΛΛΑΧ. 


44. Μα ὃεν ταξιδεύουν στη γη νὰ δουν 
ποιο ἦταν το τέλος (των λαῶν ποῦ ἐζησαν) 
πριν ἀπ᾿ αυτούς και που σαν ανώτεροι,. 
σε δύναμη απ᾽ αὐυτοῦς,; Ἰίποτε οὔτε στους 
ουρανοῦύς, οὔτε στη γη - δεν μπορεί, νὰ 
αντιταχθεί στον ΑΛΛΑΧ.Πράγματι εἰναι 
Γνώστης (των πάντων) και Κραταιός. 


45. Κι αν ο ΑΛΛΑΧ ἤθελε νὰ 
τιμωρήσει τους ανθρώπους για ότι 
κέρδισαν, δεν θα ἄφηνε πάνω στη ράχη 
(της γης) τίποτε το ζωντανό. Κι ὄμως 
τοὺς καθυστερεί (δίνοντάς τους ἀναδολή) 
για ἕναν ορισμένο χρόνο. Σὰν φτάσει δε 
Ο χρόνος τους, δεν θα ἐχουν χυαμιά 
αναδολή και τότε θα καταλάδουν ότι ο 
ΑΛΛΑΧ ὀλέπει ὀλοὺυς τους δούλους Ἴου 
με πλήρη επίγνωση. 


(36) Σούρα Για-Σιν 
(Για-Σιὶν συμδολικά γράμματα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Π|αντελεήμονα, του [Π|ολυεὐσπλαχνου 


1. Τιε. Σ. Ξ (1ϊαὰ, Σιν). 


2. Ορκίζομαι στο ΠΠάνσοφο Κοράνιο, 
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3, (οτι) στ΄ αλήθεια εἰσαι ένας από 
τους ἀποστόλους, 


4. (που ὀαδίζουν) στον ᾿Ισιο Δρόμο. 


5. Εἶναι μια Αποκάλυψη που ἔχει 
σταλεί (κάτω στη γη) από(Εκείνον) τον 
Παντοδύναμο, τον Πολυεύσπλαχνο, 


6. για να προειδοποιήσεις ἕνα λαό - 
που οι πατέρες του ὃδὲεν ἔχουν 
προειδοποιηθεί γι᾿ αὐτό - και ὃεν 
προσέχουν (τις Εντολές του ΑΛΛΑΧ). 


7. Ο Λόγος (Μακζ) ἐχει επαληθεύσει 
για τους περισσότερους απ᾽ αυτούς, γιατί 
δεν πρόκειται νὰ πιστέψουν. 


8. Και ὀάλαμε χαλινάρια στο λαιμό 
τους (που φτάνουν) μέχρι το σαγόνι, ὥστε 
το κεφάλι τους νὰ σηκώνεται (για να μη 
ὀλέπουν). 


9. Και δάλαμε ἀνάμεσα στὰ χέρια τους 
(μπροστά τους) ἑνα φράγμα χαι από πίσω 
τους ένα φράγμα, και τους σχεπάσαμε 
(ολότελα). ὥστε νὰ μὴ μποροῦν νὰ 
ὀλέπουν. 


10. Το ἰδιο εἰναι γι᾿ αυτούς: εἰτε τους 
προειδοποιήσεις εἰτε ὃεν τους 
προειδοποιήσεις. (Οπωσδήποτε) ὃεν θὰ 
πιστέψουν. 


11. Καλύτερα νὰ συμδουλέψεις αὐτόν 
που ἀκολουθεί το Μήνυμα και φοὄδάται 
- χωρίς νὰ τον ὄλέπουν - τον 
Πανοιχτίρμονα. Κώνε τον νὰ χαρεὶ για 
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τη Συγχώρηση και τη γενναιόδωρη αμοιθή. 


12. Ἐμείς ὀέδαια - θα δώσουμε ζωή 
στους πεθαμένους, και θα γράψουμε ό,τι 
ἔχουν προσφέρει κι ό,τι σημάδια ἄφησαν 
(πίσω τους), και κάθε πράγμα τοέχουμε 
λογαριάσει σ' ἑνα Βιόλίο φανερά. 


13. Ανάφερέ τους για παράδειγμα, (την 
ιστορία) των κατοίκων του χωριοῦ, που 
το ἑἐφτασαν οι ἀπόστολοι (του ΑΛΛΑΧ.). 


14. Ὅταν (στην αρχή) στείλαμε σ' 
αυτούς δύο (αποστόλους) τους 
(αρνήθηκαν) διαψεύδοντάς τους. Τους 
ενισχύσαμε μ' ἕνα τρίτο, και εἰπαν τότε 
(και οι τρεις): “Εχουμε σταλεί σ' εσάς 
(με οδηγίες)". 


15. Είἰπαν: "Ἐσείς ὃεν εἰστε παρά 
ἄνθρωποι σαν κι εμάς. Ο δε 
Πανοιχτίρμονας (ΑΛΛΑΧῚ) δεν ἐστειλε 
κανένα πράγμα. Δεν κάνετε τίποτα παρά 
να λέτε ψέματα". 


16. Εἰπαν: "Ὃ Κύριός μας γνωρίζει 
ότι σ' εσὰς ἔχουμε αποσταλεί. 


17. Και δεν ἔχουμε (ἀλλο σκοπό) παρὰ 
(να σας αναφέρουμε) το φανερό Μήνυμα". 


18. Εἰπαν: "ἔχουμε το πέταγμα των 
πουλιών για σας (τα σημάδια είναι ἀσχημα 
για σας). Κι αν δεν τελειώσετε (δεν 
σταματήσετε να μιλάτε), θα σας 
πετροδολήσουμε και μια επώδυνη τιμωρία 
θα σας επιδόάλλουμε εκ μέρους μας". 


19. Εἶπαν: "Τα πουλιά σας εἰναι μαζί 
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αῖρρα ΟΝ [20 
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σας (η κακή σας μοίρα σὰς συνοδεύει). τ 521 

᾿ : ᾿"» ; »,3,..ὦ αὶ 
Μήπως ἐχετε προειδοποιηθεὶ; Ὄχι θέδθαια! ῶ τὰ 
Μάλιστα εἰστε ἕνας λαός που ἔχει 
ξεπεράσει κάθε όριο (παρανομίας)" 

20. Και (τότε) ρθε τρέχοντας ἕνας κ΄... κζρστες 


ἀνδρας από τὴν άἀκχρη τῆς πόλης, και »: ἴδ ᾿ 
εἰπε: ὯΙ Λαέ μου! Ακολουθήσετε τους ΟΡ Ρα 
αποσταλμένους. 


Ν 


21. "Ακολουθείστε αυτούς που δεν σας | “ἐς “ ».-2 εξ Ζ 2.112 
: : 70 Δ:22 Ἷ ἄν 3 

ερωτοῦν για (να πάρουν) αμοιθή και που Ὁ Ὑ σι; 

είναι (οι ἰδιου) καθοδηγημένοι. 


22. "Και γιατί να μη λατρεύω Εκείνον ( - 22 τ ὀβουν 
που με ἕπλασε και δι σ' Αὐτόν (όλοι (δ ορλκρο “δῷ ἴδον τ 
σας) θα επιστρέψετε. 

23. "Μήπως θα πάρω (ἀλλες) θεότητες ᾿ ἜΑ ἀὐορλᾷ ὍΠΗ 
αντ' Αὐυτού; Αν ἤθελε ο Πανοικτίρμονας, τ: )ο: μων 
(ΑΛΛΑΧὺ νὰ με ὀλάψει, δεν θα με εθικάς, γέ υὔνυ βού 
ὠφελούσε ἡ μεσολάθησήῆ τους σε τίποτε, ἊΨ λα 4:2 - 
κυ οὔτε θα τους ταν δυνατό νὰ με 
σώσουν. 

24. "Αν λοιπόν το έκανα, θα (οιλυϊτῥιοι 
ὀρισκόμουν - οπωσδήποτε σε φανερή το διου 
πλάνη. 

25. "Ὅσο για μένα, ἐχω πιστέψει (εξ ΟΝ (ϑολι «δολςς Ξ Ά 
ολοκλήρου) στον Κύριό σας. Ακούστε με, 
λοιπόν" 


26. (Κι αχούστηκε μια φωνή) νὰ λέγει: ἤυολι 24{2211 ἩΞΠΣ 
"Ἔμπα στον ΠΙΕαράδεισο". Κι εκείνος εἰπε: 
"Μαχάρι να το μάθει ο λαός μου. 


΄“΄“-»χ συν κ΄ ΄σχ 


27. "εκείνο που ἔκανε το Κύριό μου ἕδος Ἰουῷ ϑαρῶ 
να με συγχωρήσει και να μὲ κάνει από 
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τους τιμημένους!"" 


28. Και δεν στείλαμε κατά του λαού 
του - μετά απ’ αὐτόν - οὔτε ἕνα στρατιώτη 
από τον ουρανό, κι οὔτε ταν για Μας 
ανάγκη να στείλουμε. 


29. Δεν ταν τίποτε περισσότερο από 
μια όροντερή Κραυγή, και να, όλοι τους 
πέθαναν κι ἐσόησαν (σα τη στἀχτη). 


30. (Πἰ κρίμα) Τὰ ζημιὰ ἐἑπεσε πάνω 
στους δούλους (Μου)! Κανένας ἀπόστολος 
δεν τους ήρθε, χωρίς να τον χλευάσουν! 


31. Μα ὃεν όλέπουν πόσες (και πόσες) 
γενιές πριν απ᾽᾿ αυτούς ἐχοῦυμε 
εξολοθρεύσει; Αὐτοί δεν πρόκειται - ὀέδαια 
- νὰ επιστρέψουν, 


32. αλλά ο καθένας τους (χωριστά), 
κι όλοι μαζί θα επανέλθουν μπροστά Μας 
(για νὰ δικαστούν). 


33. Και ένα Σημείο (για τῆν 
παντοδυναμία του ΑΛΛΑΧῚ εἰναι η 
νεχκρωμένη γη: που την ξαναζωντανεύσαμε 
και ὀγάζαμε απ' αὐτὴν σπόρο που (από 
τὴ ὀλάστησή του) τρώνε. 


34. Και κάνουμε - σ' αυτή - κήπους 
από χουρμαδιές κι ἀμπέλια, κι ανοίγουμε 
- σ᾽ αυτή - πηγές να χύνεται (νερό), 


35, για να (χαίρονται) τρώγοντας από 
τους καρπούς (της). Και απ᾽ ό:τι ἐκαναν 
τὰ χέρια τους. [κιατί λοιπόν να μην (Τον) 
ευχαριστήσουν; 


σ΄ ΄σ.΄““.5.- 


,» .σρ δ 47,75 
ΣΥ͂Σ ἃ 


΄ 
΄σσ“σ,΄σ σ - ΄σ σ΄ 
,.9.5 Γ 
τὰ 


ΚΞ 7 Δ, ΚΥΑ ΤΞΣ 
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"1 


οὐδ τ ρα ΑΊ 


ὰ ΄ 
Ηρα ρα σ "᾿ 4 “, »»Ἅ, ΄σ΄σ 


σὸς 22 ““ν» “,2Κς οι ώζῳ Σ 
"γε οὐ οὶρθουξυ 


“4 ΄ 
. Ὁ “ Ὁ “σ΄ ΄σ χσ",. “ 
.Φ -ῚἾ. μα ᾿ 
ἦ--ος σι ρου 
΄“»., σ 


ἀξί,2 7 3 οὐ 15 (4: 
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36. Ανώτερος εἶναι ο ΑΛΛΑΧ που 
ἔπλασε ανά ζεύγη όλα (τα εἰδὴ) που 
φυτρώνει ἡ γη (ζεύγη) κι από το ίδιο (το 
ανθρώπινο) γένος, και από ἄλλα (εἰίδη), 
για τα οποία δεν ἔχουν γνώσῃ. 


37. Και ἑνα Σημείο (επίσης) έχουν τη 
Νύχτα. Αποσύρουμε την Ἡμέρα (το φως) 
απ αὐτή, και τότεινα τους, που δουτούν 
στα σχοτάδια. 


38. Και ο Ἤλιος τρέχει (την πορεία 
του), ὥσπου νὰ φτάσει στον τόπο της 
ανἁπαυσῆς του. Ἔτσι ἐχει θεσπιστεί από 
τον Παντοδύναμο, τον Πάνσοφο. 


39, Και το φεγγάρι, - ἐχουμε προνοήσει 
και γι' αὐτό (φωτεινά) σπίτια {για νὰ 
διαδαίνει ανάμεσα), μέχρις - ότου 
ἐπιστρέφει (και πάλι): σαν την παλιὰ (και 
μαραμένη) ρίζα από το χκοτσάνι τῆς 
χουρμαδιάς. 


40. Δεν επιτρέπεται στον Ἤλιο (κατά 
τὴν πορεία του) νὰ προλαόαίνει το 
Φεγγάρι, και οὗτε ἡ Νύχτα να ξεπερνά 
την Ἡμέρα. Το καθένα κολυμπά με 
αχρίδεια στη (δική) του τροχιά. 


41. Και ἕνα (ἀλλο) Σημείο, γι᾿ αυτούς 
εἰναι ότι ἐχουμε φορτώσει (σώζοντας) τους 
απογόνους τοὺς (τη γενιά τους) στη 
φορτωμένη Κιθωτό, (από το κατακλυσμό). 


42. Και πλάσαμε γι αὐτούς ὁμοιὰα 
(καραόδια), που τα ἀνεδαίνουν. 


43. Κι αν το θέλαμε, θα μπορούσαμε 
γα τοὺς πνίξουμε, οπότε δεν θα εἰχαν 


3 ῷ2 ς ΄σ “,.4 »»,.΄σ“ς 


ΘΟΕ ΣΙ ΚΡΟΥ Σύ στα 


Ἄν 5 δή τ]. 2 -' 21: ΣΝ 
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᾿Ξ 
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εκεί κανένα ὄοηθό (για ν' ακούσει τις 
χρασυγές τους), οὗτε θα μπορούσαν νὰ 
σωθοῦν, 


44. Ὅμως ἦταν μὲ την Ευσπλαχνία 
Μας, κι γι' ἀαπόλαυση μέχρι ορισμένου 
χρόνου. 


45. Κι όταν τους εἰπαν: "Φοόηθείτε 
από ό,τι εἰναι ἀνάμεσα στα χέρια σας 
(μπροστὰ σας), και από ό,τι είναι πίσω 
σας, (προσέξτε το παρόν, κι από ό,τι 
πέρασε, αντιμετωπίστε το μέλλον), ίσως 
να ἔχετε την ευσπλαχνία Μας". 


46. Και δὲν τους έρχεται κανένα 
Σημείο, από τα Σημεία του Κυρίου τους, 
χωρίς να απομαχρυνθούν απ αυτό 
(αμφισόητώντας το). 


47. Κι ὁταν τους εἰπαν: “εξοδεύετε 
(ελεώντας) μὲ ό,χι ο ΑΛΛΑΧ΄ σας ἔχει 
προμηθεύσει", (τότε) εκείνοι που 
αρνήθηκαν την Πίστη, λένε σ' εκχκείνους 
που πιστεύουν: "Μήπως πρέπει να 
ταύσουμε αυτόν, - που αν ο ΑΛΛΑΧ 
ἤθελε θα τον τάἀτζἵε(ο ΄Ἰδιος); (Σίγουρα) 
δεν εἰστε παρὰ σε φανερή πλάνη". 


48. Και θα πουν (σε λίγο): "Πότε (θα 
ἐεπαληθεύσει) αὐτή ἡ πυπόσχεση, αν εἰστε 
ειλικρινείς;" 


49. Και (τι ἐχουν)ὴ να περιμένουν, παρά 
μόνο μια (ξαφνικὴη) Κραυγή, που θα τους 
πάρει (εξαφανίζοντάς τους), την ὥρα που 
συζητοῦν! 


κξος, σ 3.5.,2..4 ΄- 

λων; 

“ξὸςς ΄“,,.,»σ“ σ΄ Ζ,2.5-5 ΖΦ 
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50. Και δεν θα μπορέσουν τότε (- με 
διαθήκη -) να διαθέσουν (τις ὑποθέσεις 
τους), κι οὔτε νὰ επιστρέψουν στις 
οικογένειές τους! 


51. Κι (ἀέρας) θα φυσήξει στη 
σάλπιγγα, και τότε:να τους (που ὀγαίνουν) 
από τους τάφους και ὀιαστικά θα τρέξουν 
στον Κύυριό τους! 


52. (Και) θα πουν: "Αλίμονό μας! Ποιος 
μας σήκωσε από τους τάφους μας", (Και 
μια φωνή θα πει): "Αυτό εἰναι που σας 
ἔχει υποσχεθεί ο Φιλεύσπλαχνος 
(ΑΛΛΑΧῸὺ), κι επαληθεύθηκε ο λόγος 
τῶν αποσταλμένων (Του)" 


53, Δεν θα είναι παρά μόνο μια 
(ξαφνυκή) Κραυγή, και τότε, να τους όλοι 
μπροστά Μας θα παρουσιαστοῦν! 


54, Σ' αὐτή την Ἡμέρα καμιά ψυχή 
δεν πρόκειται να αδικηθεί, το παραμικρό, 
χαι δεν θα ανταμειφθείτε παρὰ σύμφωνα 
με ό,τι εἰχατε κάνει (στη ζωή). 


ὅδ, Βεόδαίως, οι Σύντροφοι του 
Παράδεισου θα χαίρονται ευτυχισμένοι 
σ' αὐτή την Ημέρα (για ό,τι εἰχαν 
προσφέρει) 


56. Αὐτοί και οι σύζυγοί τους θα 
ὀρεθούν σε (δροσερή) σκιά, πλαγιασμένοι 
πάνω σε (ανάλογα για την αξία τους) 
θρονιά. 


57. Και θα ὑπάρχει εκεί (κάθε εἰδους) 
φροῦτο γι' αυτούς. Και θα ἐχουν οτιδήποτε 
ζητήσουν. 
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58. "Ειρήνη"! - ἕνας Λόγος 
(χαιρετισμοῦ) από τον ἔλεημονα Κύριον! 


59. Και (γχρεμιστείτε) σήμερα - 
χωρισμένοι, ὦ! Εσείς οι ἐνοχοι! 


60. "Μα ὃεν σας ἐχω (απαγορεύσει) - 
Ωἱ παιδιά του Αδάμ, ότι - να μη λατρεύετε 
τον σατανά - γιατί εἰναι φανερός 


(κηρυγμένος) εχθρός σας; 


61. "Και ότι Ἐμένα (μόνο) να λατρεύετε 
(γιατί) αυτός εἰναι ο ᾿Ισιος Δρόμος, (για 
να σωθείτε); 


62. "Κι όμως παραπλάνησε ἕνα μεγάλο 
πλήθος από εσάς. [πΝατὶ - λοιπόν - δεν 
λογικεύεστε; 


63. “Αὐτή εἰναι ἡ Κόλαση, για τὴν 
οποία (επανειλημμένα) ἔχετε 
προειδοποιηθει! 


64. "Δοκιμάστε τις φλόγες της σήμερα, 
ἐπειδὴ (επίμονα) απορρίπτατε (τὴν 
Αληθεια)". 


65. Σήμερα θα σφραγίσουμε το στόμα 
τους, και θα Μας μιλοῦν τα χέρια τους, 
και θα μαρτυρήσουν τα πόδια τοὺς για 
ὁσα έχουν κάνει. 


66. Κι αν θέλαμε, θα μπορούσαμε νὰ 
τους αφαιρέσουμε (την ὁρασὴ) από τὰ 
μάτια τους, κι ἐπειτὰα θα τρέχουν 
ψαχουλεύοντας (στα σχοτεινά) για το 
Δρόμο, αλλὰ πώς είναι δυνατό νὰ τον 
δουν. 


γρέξας ω ξιὺς 7.2». σ 
(ἢ. τς ου βρα 
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67. Κι αν θέλαμε, θα μπορούσαμε νὰ 
τους ἀαλλάζαμε το σχήμα (και νὰ μένουν 
χωρίς εξέλιξη) στις θέσεις τους, κι ἐπειτα 
δεν θα μποροῦσαν να μετακινηθούν οὔτε 
να επιστρέψουν. 


68. Και σ' όποιον χορηγούμε 
μακροόιότητα, θα τον κάνουμε από τη 
φύση ν' αντιστραφεί (να γίνει παιδί). [πατί 
λοιπόν δεν λογικεύονται; 


69. Και δεν του ἐχουμε διδάξει (στον 
Μμουχάμμεντ) την ποίηση. Δεν ταιριάζει 
σ' αυτόν (στον Προφήτη). Αὐτό δεν εἰναι 
(άλλο τίποτε) παρὰ ἕνα Μήνυμα και ἕνα 
Κοράνι (ανάγνωσμα) φανερό. 


70. [χὰ νὰ προειδοποιήσει οτιδήποτε 
ζωντανό και νὰ επαληθεύσει το Λόγο 
(τη τιμωρία) κατά τῶν αρνητών (της 
αλήθειας). 


71. Μα ὃεν ὄλέπουν ότι, - από τὰ 
πολλά που ἐφτιαξαν τα χέρια Μας - Ἐμείς 
είμαστε που πλάσαμε (και) τα ζωντανά 
που είναι στην εξουσία τους; 


72. Και ότι τὰ έχουμε υποτάξει σ' 
αὐτούς (γιὰ νὰ τα χρησιμοποιούν); Κι 
απ' αὐτὰ άλλα εἰναι για να μεταφέρουν 
και ἄλλα για νὰ τρώγουν. 


73. Και ὀρίσκουν σ΄ αὐτά κι ἄλλες 
ὠφέλειες, καὶ το (γάλα) για νὰ πίνουν. 
Γιατί -λοιπόν - δεν ευχαριστοῦν; 


74. Κι ἐπειτὰ παίρνουν (για λατρεία) 
ἄλλες θεότητες αντί τον αΛΛΑΧ 
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(ελπίζοντας) ότι θα μπορέσουν να τους 
ὀοηθήσουν! 


75. (Αὐτές ὁμως) δεν ἔχουν τη δύναμη 
νὰ τοὺς ὀοηθήσουν ενώ θα τους φέρουν 
(μπροστά Μας) σαν στρατιώτες (για νὰ 
καταδικαστοῦν). 


76. Ας μη σε θλίδουν τα λόγια τους. 
Γνωρίζουμε (πολὺ καλά) ό,τι έχουν 
Ἀρυμμένο, - ὁσο - και ό,τι φανερώνουν. 


77. Μα ὃεν ὀλέπει ο ἄνθρωπος, ότι 
ἘΕμείς είμαστε που τον ἔχουμε 
δημιουργήσει από ένα σπέρμα; (Κι όμως) 
να τον (που στέκεται) σὰν φανερός 
(δημόσιος) αντίπαλος! 


78. Και προόάλει για Μας (ο ἀπιστος) 
παραδείγματα (Μας παραόάλλει με 
δημιουργήματα) και ξέχασε (τη δική του 
δημιουργία), λέγοντας: Ποιος μπορεί να 
ζωντανέψει (ξέρα) κόκαλα, ενώ ὀρίσκονται 
σε ἀαποσύνθεσῃ"" 


79. Νὰ πεις: Θα τους ξαναδώσει τη 
ζωή Εκείνος πον τὰ ἔπλασε για πρώτη 
φορά, και (που) είναι Γνώστης για κάθε 
δημιούργημα! 


80. ᾽"Ὃ ἰδιος που έκανε για σας (τη) 
φωτιά (να παράγεται) από το πράσινο 
δένδρο, και νὰ τώρα που εσείς απ᾽ αὐτό 
εἰναι που ανάόδετε (τὴ δική σας φωτιά) 


81. "Μα ὃεν εἰναι Εκείνος, που 
δημιούργησε τους ουρανούς και τη γη, 
νὰ μπορεί να δημιουργήσει (κι ἀλλα) 
ὅμοια μ' αυτά; "Βέδαια! [Γιατί εἰναι ο 
(Υπέρτατος) Δημιουργός, με (ἀπειρη 
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“υὐϑύκων 1: 
ὥϑοξιώυ; 


΄σ.»2 σ»“σ 4“- ΄. 7755 1.1 
λυ κάαξ ὶ  δλυ, ϑὴ 


σς.» 4.» “25,225 


(νυ) ὡν ὅ. «το ταιϑῦ 


“.ς.5ςσς σ΄σ΄σκ κ΄ 


τος υὐολδόλες,, ἐγ θεοῖς: 


΄σν ϑοσις “1 Ἱ 


(Ὁ) ὁ τ 


.-΄ὔ . ᾿», », 


το δο, 2 ἢ 


[4 


χὶ ἘΝ  Ζ Σ  Ἴ22:. υὐξὸ 
ὑδ εν ρπϑιίο; κίλας οἷν 
΄ 3... 4“. 
ΟΥΚΖΟΨΟΊΡΙ 


ΝΠ 
γ171.. 1.1: ἼΠ ἢ 


 φυτ , ἐδ, δι οί 
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ικανότητα και) Γνώση! 


82. Και νὰ η διαταγή Του - όταν 
θέλει ένα πράγμα - Λέγει: "Γεννηθήτω" 
και γίνεται! 


83, (ὥστε) Ανώτερος εἰναι Ἐκ κείνος, 
(αλλά χΧῦ)που στα χέρια Του ὀρίσκεται 
ἡ κυριότητα κάθε πράγματος, και σ' 
Αὐτόν (όλοι) θα επιστρέψετε. 


(37) Σούρα ελ- Σαφφάτ 
(Οι Τάξεις - Οι Διαδαθμισμένοι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ορκίζομαι στους ἀαγγέλους που 
ταξινόμησαν τον εαυτό τους στη προσευχή 


2. και που ἀαποχρούουν (την αμαρτία), 
με αποκρούσεις (σφοδρές), 


3... χκι έτσι ἀαπαγγέλλουν το Μήνυμα 
(του ΑΛΛΑΧῚ 


4. Βέδθαια, ο Θεός σας - οπωσδήποτε 
- εἰναι ἕνας και Μόνος! 


5. Κύριος τῶν ουρανών και τῆς γῆς, 
και σ' ότι ὀρίσκεται ἀνάμεσά τους, και 
Κύριος κάθε σημείου της Ανατολῆς (του 
ἡλιου)! 


6. Ἔχουμε - ὄέδαια - στολίσει τον 
πιο κοντινό (με τὴ γηὴ) ουρανό, με 
στολίδια τα λαμπρὰ ἄστρα, 


7. (για ομορφιά) και για προφύλαξη 
από κάθε πεισματάρη αποστάτη δαίμονα, 


. δ! 


ΨΥ δι, δ) ὦ 


Εν 45 “{Π ἐολο τ τς 
ὌΡΟΣ 


ῳῳ» 727: 7, 

ΘΑ ΦΊΉΜΙ 

ἐσ ζει κἄεις ετ Ὁ 
ρον 
ἔβῳς απ 

5: 


Θιάκι αι 


σόοςς τ 7 2 .3 - » ΄ 
σις; 
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8. (ὥστε) νὰ μὴν εἰναι δυνατό ν᾽ 
ακούνε, τις συζητήσεις τῶν ὑπέρτατων 
ἀγγέλων (στο κόσμο τους), και από κάθε 
μέρος θα πεταχτούν, (χτυπιούνται από 
ὁλες τις πλευρές), 


9. (Μακριά), με σπρωξίματα, και 
ὀρίσκονται σε παντοτινή τιμωρία (στην 
ἐσχατη μέρα), 


10. εκτός από εχείνον που ἄρπαξε 
λαθραία, και κυνηγήθηκε από μιὰ φλογερή 
φωτιά διαπεραστικής λαμπρότητας. 


11. Και ρώτησε τὴ γνώμη τους: Μήπως 
εἰναι αὐτοί - πλασμένοι στερεώτερα από 
τα ἄλλα (όντα) που έχουμε πλάσει: Από 
μαλακό πηλό (ὀνο) εἰναι που τους 
δημιουργήσαμε! 


12. Βέδαια, εσύ θαυμάζεις, ενώ εκείνοι 
ειρωνεύονται (εσένα), 


13. Κι ὁταν προειδοποιούνται ὃξεν 
δίνουν προσοχῆ, 


14. Κι όταν ὀλέπουν ἕνα Σημείο 
(θαῦμα) το γυρίζουν στὴν ειρωνεία, 


15. Και λένε: "Αὐτό δεν εἰναι, παρά 
φανερή μαγεία! 


16. Πως, σαν θα πεθάνουμε χαι θὰ 
γίνουμε χώμα και κόκαλα, - είναι δυνατό 
- τότε νὰ ξαναγεννηθούμε; 


17. "Και στους προπάτορες μας (είναι 
δυνατό) το ἰδιο (να συμέόει); 


ΥΥ ὡύν.}} δ) 


μπαΟ, 
Ὁ ονας ....2. 


΄σ 


βτ κτ 2 57, σι ἼΥ Ξ ὩΩΣ 
λ οὺ Ὅν Ὡς τὸ να; 


δ) 5 Ξρι πο ΥΩ 
“ὃς ΄ 7. 72.473 “ " 
πο ΟΝ όλθυ 

ΣΝ ΖΦ ς Φ ΣΞΖη ἔτ: 
ὁγ ει Δ λ "2}3}}}» 


ρὲς 3. “2... 7 τὸ κυ πὸ. 
με λλλ0}} » 159 


΄“ 314 ν5...». κε 
νοῦ 
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δ. Νὰ πεις: "Ναι, και τότε -μάλιστα - 
θα εξευτελιστείτε". 


19. Μια και μόνο θα εἰναι ἢ 
(αναγκαστική) φωνή και τότε να τοῦς, 
που αρχίζουν και όλέπουν! 


20. Και θα πουν: "Αλίμονό μας! Να, ἡ 
Ἡμέρα της Κρίσης" 


21. (Και μια φωνή θα ακουστεί): Αὐτή 
εἶναι ἡ Ημέρα της Διαλογής, (των καλών 
καὶ τῶν κακών) που τὴν ἀλήθεια της τὴν 
διαψεύδατε" 


22. Μαζέψτε σωρό εκείνους που 
αδίκησαν και μοιάζουν σους τους 
μοιάζουν και ό,τι λάτρευαν - 


23. - αντί τον ΑΛΛΑΧ - κι οδηγείστε 


τοὺς προς το Δρόμο τῆς (αγριεμένης) 
Φωτιάς! 


24. "Και σταματήστε (κρατῆστε) τους, 
γιατί πρέπει νὰ ερωτηθοῦν: 


25. "- Τὶ συμόαίνει μ΄ εσάς και δεν 
αλληλούδοηθείστε -"" 


26. Κι όμως εκείνη την Ημέρα θα εἰναι 
᾽πυποταγμένοι (στην απόφαση του 
ΑΛΛΑΧ), 


27. και θα αλληλοχκοιτάζονται καὶ θα 
αλληλορωτιοῦνται. 


28. Θα πουν (οι αδύναμοι): "Ἐσείς 
ἡσάσταν που συνηθίζατε νὰ μας ἐρχεστε 


ΥΥ̓ 


ΨΥ Ὡὐϑιϑϑ! δ) μ᾿ 
εὐ δ τος 


σῆς “7... « 2 
ὀγϑ ον 


ΚΧ 7 “57. 2 ΣΙ  τϑένῖν, 2 Σ 
ΦΆΟΣ ΓΟΜΨΊΑΙ 


΄...σ ς΄ 
. 


ΡΤ ἘΘΎΜΛΝΙ Ἢ 


ΤΞΞ “τῶ ΑἸ Σ δὰ αὐτο τς 
ΚΟΥ οὐδ μαδμ, θα 


ΚΖ τ “΄ »,.93,2,.5. 5 » ΄“.-.; π ν" “’ 2, ΠΡ 
ἔθου Αροά  λοίῳ 


γχξοςς “1.7 .Ὲ ὑκος οδ Α..7, 42. , 
(.ς ἰρυσμϑ νὰν αὐ ο 50: 


γέδε κ Δ κε τ λλον 
ΘΕΡΡΎΥ 
γρέτξς “ ΚΖ ῊΝΣ 
ἕν Κις 
σξξο σ »2 » κΥ 7 
ον 


»“" 
», σ. , 2. »» ““...5 


νξῦς., , 4 ἘΣ ΣῈ ἐπ κα ας ΄ 
δον τυυ ῥα 30 


ΧΩ τ εξ 
ὑεῖ ῥρκδ βού 
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από το δεξί χέρι (το χέρι της δύναμης 
και της εξουσίας)}" 


29. Και θα πουν (οι ισχυροϊ): "Κι όμως 
εσείς ἦταν που δεν είχατε Πίστη! 


30. "Κι εμείς δεν εἰχαμε καμιὰ εξουσία 
πάνω σας. Ενώ εσείς ἡσασταν ἕνας λαός 
ἐεπίμονα αποστάτης! 


31. "Κι επαλήθευσε ο Λόγος του Κυρίου 
μας πάνω μας ότι θα δοκιμάσουμε - 
οπωσδήποτε - (την τιμωρία). 


32. "Σας παρασύραμε στὴν πλάνη, 
γιατί ἐμείς (πρώτοι) εἰχαμε παρασυρθεί". 


33. Την Ἡμέρα αντή - σίγουρα θὰ 
μοιραστούν μαζί το μερίδιο της Τιμωρίας. 


34. Βέδαια - με τέτοια τιμωρία 
τιμωροῦμε τους ἕνοχους. 


35. Τιατί - ὅταν τους λένε ότι ὃεν 
᾽ὑυπάρχει ἀλλος θεός παρά μόνο ο ΑΛΛΑΧ, 
ἐκείνοι ὑυπερηφανεύονται (αυθαδέστατα), 


36. και λένε: Πῶς θ᾽ αφήσουμε τη 
λατρεία των θεοτήτων μας για (χατίρι) 
ενός τρελού ποιητή)"; 


37. Κι όμως ρθε (ο Μουχάμμεντ) μὲ 
τὴν Αληθεια κι επικυρώνει (το Μήνυμα) 


των ἀποσταλμένων (πριν απ᾽ αὑτόν). 


38. Θα δοχιμάσετε - οπωσδήποτε τὴν 
ἐεπώδυνη Ἰιμωρία, 


39. και δεν θ᾽ ανταμειφθείτε παρὰ μόνο 


ΥΥ ὡύϑι2}} 8... 


ϑρσήμῥέ 


΄“΄νγ΄ 


ες 
ἢ 


δυο δ βεοϑς 
“ 4 2,1.- χὴν 
ϑουξι κεῖ 


"ἃ 03 ἘΠ ΚΗ 
δου) 


ρεξεοι με ἐδ, 


ὦ ΣΟ Ὁ ΚΠ 41} [1 


ΣΝ Φ». κσῖτ} το ΚΖ 
δος) 


κῖς  25 ἐν Ὁ ΄ 212 ΄σ΄ 
τ: λον; 
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για εκείνα που κάνατε. 


40. Εχτός από τους ειλικρινείς δούλους 
του ΑΛΛΑΧ. 


41. Αὐτοί θα ἐχουν μιὰ σταθερή 
Συντήρηση, 


42. Φρούτα (γλυκά) και θα εἰναι 
τιμημένοι κι αξιοπρεπείς, 


43. στους Κήπους της Μακαριότητας, 


44, ατενίζοντας ο ἕνας τον άλλο πάνω 
στα (αξιόπρεπα) Θρονιά. 


45, Ἕνα Κύπελλο χερνάτε σ' αὐτούς 
από τρεχούμενη πηγή. 


46. κάτασπρο και εὐγευστο για ὁσους 
το πίνουν, 


47. χωρίς να προκαλεί ορμές κι οὔτε 
θα κακομεθούν ἀπ᾽ αυτό. 


48. Και θὰ χουν κοντά τους αγνές 
με μεγάλα κι ὀμορφα μάτια, γυναίκες 
και συγχρατημένα ὀλέμματα, (που ὃδεν 
κοιτάζουν κανένα ἀνὸρα, εκτός από τους 
συζύγους τους δικούς τους). 


49. σὰν νὰ ταν (λεπτεπίλεπτα) αὐυγά 
με στοργή φυλαγμένα (σαν μαργαριτάρια 


στα ὀστραχα). 


50. “Ἔπειτα θα γυρίζει ο ἐνὰς στον 
άλλο και θα ερωτούν (συζητώντας.). 


51. Ἕνας ἀπ᾽ αὐτούς (θ᾽ ἀρχίσει) τη 


σοι 


΄“΄», σ Ά 


ἈἘΔΥ  πο . 
ΟΥ̓ΜΟΣ «ἰθὺ 
κέδν, σ "Ὁ: ΣΟ Σ 
ΝΕ σ᾿ 2.2}9 


λοϑίς ες 


με 


ἔυυυ  ,ἐξ ὀΐ 


“.3, π΄, Ὰ 3 2.5.1 
κατ ξον 


ΚΞξκν ν΄, "57 2 τῇ 


()ὺ »ϑ συ ον 


΄σ 
- 
« 
Ἵ ΞΖ. - Γ΄ »31323.». ““.ς.12 
. ἥ 


λοντες οι ϑο ορραθ 9 


«“ 
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συζήτηση, λέγοντας: "Είχα (στο πρώτο 
κόσμο) ἕνα στενό σύντροφο, 


52. "που (μου) ἐλεγε: "Μήπως κι εσὺ 
εἰσαν ἀαπ' αὐτούς που μαρτυρούν τὴν 
ἀλήθεια (της Ανάστασης)":- 


53, "-μΜήπως όταν πεθάνουμε και 
γινόμαστε χώμα και κόκαλα, είναι δυνατόν 
να είμαστε οφειλέτες; (να δώσουμε δηλ. 
λογαριασμό για ότι κάναμε)-" 


54. Κι εκείνος εἰπε): "Μηπως θα θέλατε 
να δείτε (κάτω στη φωτιά);-" 


55. Κι ἐστρεψε το ὀλέμμα του (κάτω) 
και στὴ μέση της Φωτιάς. 


56. Εἰπε: Μα τον ΑΛΛΑΧ, λίγο 
ακόμα ἔλειπε και θα χανόμουν (με τη 
πλάνη σου). 


57. 'Κι αν δεν ὑυπήοχε ἢ Χάρη του 
Κυρίου μου, θα ἤμουνα - σίγουρα 
ἀνάμεσα σ' αυτούς που τους ἐχουν φέρει 
(εκεί στη Φωτιὰ )} 


δδ. Μήπως (η υπόθεση εἰναι ότι) δεν 


θα πεθάνουμε, 


59. εκτός από το πρώτο μας θάνατο, 
και ότι δεν θα δασανιστοῦμε": 


60. Βέθαια αυτή εἰναι ἡ μεγαλύτερη 
χάρη (αμοιθήη)} 


61. ας εργαστούν ὅλοι ὅσοι θέλουν 
να εργαστούν (ν᾽ αγωνιστούν) γιὰ μιὰ 
τέτοια ὁμοιὰα χάρη. 


δι ὙΥ ὠνιϑι! δ)» 


Ὁ ΡΑΜ ΑΝΡῚ 
(ὦ ὑπρεο ς 
Ὁ [2 12: 21 ὧλός 


σζξονς-, σ΄ ΄“,.λ7,. 5 113 1.““3-. » “1}1Κσ 


σξοςς τ οὶ 2.1: “«ἴ 

(ὦ ὁστουξαι 

σῦς, ΣΟ Ὁ, Α,17,5 7 1 Ἔτσ ζσα Ὁ 
θα κα, 172 ͵ΤΑ Ὡς 
ΟΥ̓ΤΑΙΡΟΙ σοι 


κέν, “ΔΑ. γῇ, σ »σὶ ΠΡ - 
λολι μπῶ μὴ 
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7.3. μνσ σ 


62. Εἶναι αυτή ἡ καλύτερη φιλοξενία ρόδο : ρον ΓΑ 


ἡ το Δένδρο του Ζακκοῦμ (στην Κόλαση); 


63. Το ἐχουμὲε κάνει - στ᾿ αλήθεια - ἡ σμὐ ξξις τ 
ἍΞ 22, -.““΄ Ἂ ΄ ᾿ - 
(σαν) μια δοκιμασιὰα για τους ἀδικους. 


64. Εἶναι ἕνα δένδρο που όγαίνει (που 


, ᾿ || 185 52 
φυτρώνει) στο ὄάθος τῆς φλογισμένης τυ σα ἰφῚ 
Κόλασης. 

65. Το ανέδασμα (απ᾽ τα κοτσάνια) ὥυ υ- ΠΝ: ἘΞ 
μοιάζει μὲ τα κεφάλια τῶν ἀσχημῶὼῶν Ἰὼ 
δαιμόνων. 


66. Βέδαια ἐῶν πε δνν πν.. (6 ος: Γ κ ς 
γεμίζουν τις κοιλιὲς τους ἀπ᾽ αὕὔτο. 


67. Ἔπειτα πάνω απ' αὐτό θα ἐχουν ὡ, οτάςις ἐς μ 
για να πιουν ένα μίγμα ὀρασμένου (νεροῦ). ᾿ ' 

6δ. Κι ἐπειτὰ ἡ ἐπιστροφῇ, (το τέλος) ὡς ΤΥ Ὑ “ 
τους θα εἰναι στη (λαμπαδιασμένη) Φωτιά. δι ' 

69. Αὐτοί ὀρήκαν τους πατέρες τους ᾶς, 9 τ "2 πιγυ λξνας 
: τ περ με 
α ζἕουν στὴν πλάνη. 

70. που κι αυτοί πέρασαν (τα ὀήματὰ Ὁ; εὐ " ΤΠ ὈΨῈ 
τους) πάνω στα χνάρια τους! 

71. Και - πριν ἀπ᾽ αυτοῦς-οι ὌΜΑπλινΙ : ειξε 
περισσότεροι από τους πρώτους (λαούς) ὙΠῸ δὼ 
εἰχαν παραπλανηθει. 

72. Στείλαμε - ὁμως - ἀνάμεσά τους Ἴ: προ πῇ 
(απεσταλμένους Μας) για νὰ τους οὐδ Δ 
προειδοποιήσουν. 


΄“»“.σ" 


73. Κοίταξε - λοιπὸν - ποιο ταν το (ὁ) ου δ ἴχ ξ οί. :5.-- πος 
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τέλος εκείνων που εἰχαν προειδοποιηθεί 
(χωρίς να αρνηθοῦύν τη πλάνη) 


74. εκτός από τοὺς ειλικρινείς (και 
πιστούς) δούλους του ΑΛΛΑΧ. 


75. Κι ο Νώε (στις πρώτες ημέρες) 
μας καλοῦσε, κι Ἐμείς είμαστε οι άριστοι 
που εισακούαμε σους προσεύχονται. 


76. Και σώσαμε αὐτόν και όσους ήσαν 
μαζί του (την οικογένειὰ του) από τὴν 
τρομερή συμφορά (τον κατακλυσμοό). 


77. Και κάναμε τους απογόνους του, 
να εἰναι οι μόνοι που απέμεναν (πάνω 


στη γη). 


78. Κι ἀαφήσαμε σ' αὐτόν - για τις 
ἄλλες γενιές που θα ακολουθήσουν (αὐτόν 
τον ἐπαινο): 


79. "Εἰρήνη! - ας εἰναι - ο χαιρετισμός 
για τον Νώε από όλο τον κόσμο" 


δ80ὺὁθ. Ἔτσι αμείδουμε ὀσους 
αγαθοεργοῦν. 


δ1. Γιατὶ ταν ένας από τους πιστούς 
Μας δούλους. 


82. Ἔπειτα τους υπόλοιπους (που δεν 
ἀνέθηκαν μαζί του στη Κιόωτό) εἰχαμε 
πνίξει (στον Κατακλυσμό). 


83. Βέόῤαια, ἀνάμεσα σ᾽ αὐτοὺς που 
αἀκολούθησαν τὴν πορεία του ἦταν κι ο 
Αὐραάμ. 


(οὐ εῤθυι; 


»ς΄““ κ΄ 


ρας ἃ ἢ} .ζΚ1}: .᾿52..,1:. 
ἔρια ΑΙ ς λίγεια; 


σα βις τἶ 


οὐ ον Ἰ ἀδέιδε, Ἄρῶνς 
, Π ΓῚ ΄ ᾿ 
ὥς υύῳ 
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84, Κοίταξε πως πλησίασε τον Κύριό 
του μὲ καρδιά τίμια, και ἀδολα. 


85. Πρόσεξε τι εἰπε στον πατέρα του 
και στο λαό του: "Ἴν εἰναι αὐτά που 
λατρεύετε; 


86. "Μήπως εἰναι ψεύτικες εφευρέσεις 
- οὐ άλλες θεότητες - που θέλετε,αντί τον 
ΑΛΛΑΧ, 


87. ἐπειτὰα τι ἔχετε στοχαστεί για τον 
Κύριο του Σύμπαντος;" (δηλ. μήπως 
νομίζετε ότι θα σας ἄφηνε χωρίς τιμωρία!) 


88. Κι ἐριξε μια ματιά στα άστρα (κατά 
το, τότε ἔθιμο τους σαν ἀστρονόμοι), 


89. και εἰπε: "Εἰμαι πραγματικά 
ἀρρωστος"} 


90. Ἔτσι απομακρύνθηκαν απ αὐτόν 
και τον εγκατέλειψαν. 


91. Τότε ἔστρεψε κρυφά προς τις 
θεότητές τους (τὰ εἰδωλα) καὺ εἰπε: "Πατὶί 
δεν τρώτε (από τις προσφορές (θυσίες) 
που εἰναι μπροστά σας)ς..; 


92. "“Ἴι συμόαίνει σ' εσάς, και ὃεν 
προφέρετε μια συλλαόη"; 


93. Και προχώρησε κρυφά πάνω τους 
χτυπώντας (τα) με το δεξί του (χέρι). 


94, Τότε ηρθαν σ' αὐτόν μὲ γρήγορα 
δήματα (όσοι τὰ λάτρευαν) και (τον) 
αντίκρυσαν. 


Ὑτοδι 


ΨΥ δι..." δ)» 


“: τ ζυ ΤΖ τὰ 
(τὶ ἐ5,χ εἰ. 5] 


ΕΑΝ ΝΡ 


κέῖξς σα .» ἢ, σέηχζε. 2 ΡῈ. “ 
(γον ἐφνδι» 
ὐολυ τω 


ὑτρήεξῦ 
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95, Εἰπε (ο Αὐραάμ ατάραχα): "(στε) 
λατρεύετε ὁ,τι (τα χέρια σας) σκαλίζουν; 


96. Κι ενώ οΑΛΛΑΚΧ εἰναι που ἔπλασε 
εσάς κι αὐτά που φτιάχνουν (τα χέρια) 
σας!" 


97. ΕἘίπαν: "Κτίστε γι' αὐτόν ἕνα 
χτισμένο (καμίνι) και ρίξτε τον στις φλόγες 
της φωτιάς"" 


98. (απέτυχαν σ' αυτό), κι εζήτησαν 
να του στήσουν παγίδα, αλλά τον σώσαμε 
και τους κάναμε να εξευτελιστοῦύν! 


99, Και εἰπε: "Πηγαίνω - τώρα - στον 
Κύριό μου (σας εγκαταλείπω) Σίγουρα 
Εχείνος θα με καθοδηγήσει! 


100. "Κύριέ μου! Χάρισέ μου ἕνα 
ενάρετο (αγόρι)" 


101. Ἔτσι του δώσαμε το εὐυχάριστο 
νέο γιὰ ένα επιεικές αγόρι (στην 
αὐυτοθυσία και την υπομονὴῆ). 


102. 'Ἔπειτα σαν ἐφτασε να ἔχει (την 
ἡλικία) να ὀοηθήσει τον πατέρα του, (του) 
εἰπε: " ΩἹ Πλε μου! εἰδα στον ὕπνο μου ότι 
σε σφάζω. Κοίταξε τώρα εσύ τι όλέπεις! 
(ποια εἰναι ἡ ἀποψή σου)" Εἰπε (ο γιος): 
ὯΙ Πατέρα μου! Κάνε ὁ,τι σου διατάζει 
(ο ΑΛΛΑΧ)Ε, θα με ὄρεις - αν το θέλει ο 
ΑΛΛΑΧ - να εἰμαι ἕνας από τους 
ὑυπάκουους"". 


103. Αφού κι οἔἱ δυὸ υπόταξαν τη 
θέληση τους (στον ΑΛΛΑΧΔΚΡΡ, και τον εἰχε 
τοποθετήσει ξαπλωμένο με το μέτωπό του 
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για νὰ τον σφάξει, 
104. του φωνάξαμε: "Ω! Αόραάμ! 


105. "Ἔχεις κιόλας επαληθεύσει το 
όνειρο" Μ' αυτό τον τρόπο ανταμείδουμε 
τους αγαθοεργούς, (που εχτελούν τις 
εντολές Μας). 


106. Αὐτό - ὀέδαια - ταν μια φανερή 
δοκιμασία - 


107. Και τον απολυτρώσαμε (με ἁλλη) 
πιο σπουδαία (θυσία) σφαγή. (με ἕνα 
μεγάλο κριάρι). 


108. Κι αφήσαμε - για τις μελλοντικές 
γενιές (να λένε) γι’ αὐτόν (αυτό τον 
ἐπαινο): 


109. "Ἑιρήνη! - ας εἰναι - από τον 
ΑΛΛΑΧ, ο χαιρετισμός για τον Αὐραάμ!" 


110. Μ᾿ αὐτό τον τρόπο ανταμείδουμε 
τους ἀαγαθοεργοῦς, 


111. γιατί ταν ἕνας από τους πιστούς 
Μας υπηρέτες. 


112. Και του αἀναγγείλαμε τα 
ευχάριστα νέα για τον ἰσαάκ - ἕναν 
προφήτη - από τους Δίκαιους. 


113. Κι ευλογήσαμε αὐτόν και τον 
Ισαάκ, κι από τους ἀπογόνους τους 
(μερυκοί) εἰναι ενάρετοι (πιστοί) και 
(μερικοί) στὰ φανερά αδικούν τη ψυχή 
τους. 


΄“΄»γσ ΄σ 


ὰς . ΑἸ 1.5 
ρα Ἄζ. 


νὸς: , π΄ «. 4.571 
ΦΥΕΟΣΥΟΣ 
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114. Ἐπίσης - ὀέδαια - ευεργετήσαμε 
(τλουσιοπάροχα) τον Μωυνυσήὴ και τον 
Ααρών. 


115. Και σώσαμε αυτούς και το λαό 
τους ἀπό τη μεγάλη συμφορά (τὴν αδικία 
του Φαραω). 


116. Και τους ὀοηθήσαμε, κι αὐυτοί 
σαν οιἐ νικητές (στις συμφορές τους). 


117. Και τους δώσαμε τη Βίιόλο που 
ξεκαθαρίζει τα πράγματα. 


118. Και τους καθοδηγήσαμε στον ᾿Ισιο 
Δρόμο. 


119. Κι ἀαφήσαμε - για τις μελλοντικές 
γενιές - νὰ λένε γι αὐτούς (αυτή τὴν 
εὐχῇ): 


120. Εἰρήνη - ας εἶναι από τον 
ΑΛΛΑΧ - ο χαιρετισμός για τον Μωυσῆ 
και τον Ααρών" 


121. Ἔτσι ὀέδαια αμείδουμε τους 
ἀαγαθοεργούῦς. 


122. Πράγματι κι οι δυό τους ἦταν 
από τους πιστούς Μας Δούλους. 


123. Και ο Ηλίας ταν επίσης από 
τους ἀποσταλμένους (Μας.). 


124. ΠΡρόσεξε, τι εἰπε στο λαό του: 
"Τέλος πάντων, δεν θα φούθηθείτε, (τον 


ΑΛΛΑΧ)Ρ, 


125. Θα (επιμένετε) να επικαλείστε 


ΥΥ͂ ς 5. 


σέεςξ; 3,,χ, 5.2.2 123,1 2᾽::17 
τ ἀξ ιχώ; 


Υν ύιδ[ 8), 
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αι 5:2; 


(υ 2: ἐπ 8 Ἐ Ά. Ἢ Αρς Ἐξ: 


δ. «ουεϑίϑις εἰρρο 


τις κ΄ 2.4: ΄σλ 1,44“ 
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ΥΥ Ὡύι,[ δ)» 


(λατρεύετε) τον Βάαλ, και να 
εγκαταλείπετε τὴν λατρεία του Ἀριστου 
Δημιουργοῦ; 


126. "τον αλΛλΛΑΧ, τον Κυριό σας, 
καὶ τον Κύριο τῶν πρώτων πατέρων 
σας," 


127. Αλλὰ τον διάψευσαν, και 
- οπωσδήποτε- θα Ἀληθούν και θα τους 
φέρουν (για τιμωρία), 


128. Εχτός από τους ειλικρινείς και 
πιστούς δούλους του ΑΛΛΑΧ. 


129. Κι αφήσαμε - για τις μελλοντικές 
γενιές - νὰ λένε γι' αὐτόν (αὐτὴν τὴν 
εὐχή): 


130. "Ειρήνη - ας εἰναι - από τον 
ΑΛΛΑΧ - ο χαιρετισμός για ὁσουῦς εἰναι 
σαν τον Ηλία!" 


131. Ἔτσι - δέδαια - αμείόουμε τους 
αγαθοεργοῦς. 


132. Πράγματι, ήταν ἑνας από τους 
πιστούς Μας δούλους. 


133. Ἕνας (άλλος) από τους 
αποσταλμένους (Μας) ἦταν πραγματικά 
κι ο Λωτ. 


134, Κοίτα, που σώσαμε αὐτὸν και 
ὄλους ὄσους τον πίστεψαν: 


135, εκτός μια ἀπιστη γριά ποῦ ἔμεινε 
στῆ τιμωρία. 


σζξέοςς 22.». 3 “-. ΄σ Ρ, “ 
χκ ψι 5 Φ. 22 “5. 
«-» τ πο σγανσι 


έξὰ τ». τἀ, λζ 21 22 
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σις ταῦ τ τς: 
ἔνι πυυός ς υ ζῇ 
ΠΟ). οαἴή 2,5, " 25 
(ονοξό ,ὐ» 5, 
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Σ᾿ ΥΥ ὠνιϑ!8,),» 


136. Ἔπειτα εξολοθρεύσαμε τους 
᾽υπόλοιπους. 


137. Και ὀέδαια περνάτε απὸ (την 
τοποθεσία) τους και την ἡμέρα, 


138. και τη νύχτα. [ιπατί - λοιπόν - 
δεν λογικεύεστε; 


139. Και ο ἸΙωνάς ταν, ὀέθαια από 
τους ἀαποσταλμένους (Μας). 


140. Κοίτα όταν εἰχε ὁραπετεύσει στο 
παραφορτωμένο χκαράόι, 


141. Και (δέχτηκε) να πάρει μέρος 
(στον κλήρο) και ὄρέθηκε με τους 
καταδικασμένους (να ριχθούν στη 
θάλασσα), 


142. Και τον κατάπιε το πελώριο ψάρι 
και ἦταν οι πράξεις του αξιοκατάκριτες. 


143. Κι αν δεν (μετάνιωνε) και δόξαζε 
(τον ΑΛΛΑΧ), 


144. θα παρέμενε - οπωσδήποτε - στὴν 
κοιλιά του (ψαριοῦ) μέχρι την Ημέρα της 
Ανάστασης. 


145. Και τον ρίξαμε στη γυμνή 
παραλία, ενώ ταν ἄρρωστος, 


146. και κάναμε να φυτρώσει πάνω 
του ἕνα (φουντωμένο) δένδρο, από (το 
εἰδος) της νεροχκολοχυθιάς. 


147. Και τον στείλαμε (σε ἀαποστολή) 
στους εκατό χιλιάδες (ανθρώπους) ἡ και 


στ  σ 452,., 25. 21 
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παραπάνω. 


᾿ ! , σξοςς ΄σ ἊΞ ΄“».Ζ2΄519 ΄σ,, 1 
148. Και πίστεψαν, γι᾿ αὐτό χαι τοὺς σκόξσϑιριθ 

ἐεπιτρέψαμε να χαίρονται (τη ζωη τολ(), 

για ορισμένο χρόνο, 


149. Και τώρα ρώτησε τὴν ιδεα τους: Ξε Ἵ τ 
Μῆην εἰναι ο Κύυριός σου (μόνο) που ἔχει ἡ 
τις θυγατέρες, κι εκείνοι τους γιους; 

150. Ἢ μήπως ἔχουμε πλάσει θηλυχούς τἀτέαι ὑπο ἀπίσας 
ἀγγέλους, κι αὐτοί ἦταν μάρτυρες (όταν δεν ΟΣ Ὁ. 
δημιουργούσαμε); φρο 


151. Νὰ που λένε - από δικές τους 
εφευρέσεις - ότι: 


Ὁ.3γιν, εἰ δ ΑΞ 
ὉΕΦΆΕ ΘΟΤΗΟ 


152.ὉῸ ἌΛΛΑΧ ἔχει (γεννήσει) παιδί:" 1 « τῷ σάτα; 
Σίγουρα εἰναι ψεῦτες. 

153. Μήπως ἔχει προτιμήσει (ο ζῆν αι σίζή2. γῖς 11:51 
᾿ ζοὴ ὁ ὯΔ οἱ 

ΑΛΛΑΧΔΕ[ θυγατέρες αντί γιους; θυ ῶφ 
154. Τὶ συμδαίνει με σας, Πώς δικάζετε; Ὡς τ γν 
155. Μα ὃεν ἔχετε - λοιπόν - προσέξει; ὡ τ, 

Δ) 9 5. 

156. Ἢ μήπως ἐχετε μια φανερή Θόρω κῇ 
απόδειξη: Ν ᾿ 
157. Φέρτε - τότε - το αυθεντικό δϑ χοῤβορα “οι 


Βιόλιο, αν εἰστε ειλικρινείς! 


158. Κι ἐκαναν συγγενικές τις σχέσεις 
μεταξύ Του και μεταξὺ των Πνευμάτων. 
: , , , ΤΗ͂Ν “27 ἐρί μῖι 
Κι ὁμως τα [Ϊνεύματαὰ γνωρίζουν (πολὺ ὁ τμα 
καλά) ὁτι θα παρουσιαστοῦν (για 
λογαριασμο); 
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159. Δόξα ας είναι μόνο στον ΑΛΛΑΧ’! 
Είναι Ανώτερος από ό.τι Του αποδίδουν. 


160. (Δὲν τὰ λένε όμως αυτά), οι 
ειλικρινείς και ἀαφοσιωμένοι Δούλοι του 
ΑΛΛΑΝΧ. 


161. Γιατί στ΄ αλήθεια οὔτε σεις, κι 
οὔτε (οι θεότητες) που λατρεύετε, 


162. δεν μπορείτε - όλοι σας - να 
παραπλανήσετε τους δούλους Του παρά 
τη θέληση Του, 


163. Εκτός εκείνον που ὄαδίζει προς 
τὴν Φωτιά (της Κόλασης). 


164. Κι (οι γγελοι λένε): "Κανείς από 
εμάς δεν υπάρχει, που να μην ἔχει τὴν 
ορισμένη θέση του, 


165. Ἢ εμείῖς, οι ίδιοι είμαστε οι 
ταξινομημένοι 


166. Ἢ εμείς, οι ἰδιοι εἰμαστε οι 
δοξάζοντες, εἰμαστε που υμνούμε τη Δόξα 
(Του)". 


167. Κι αν εκεί είναι (οι ἁλλοι, οι 
ἀπιστοι) θα ἐλεγαν: 


168. "Αν - μονάχα- είἰχαμε μπροστά 
μας ἑνα Μήνυμα από τους πρώτους (τους 
προγόνους ἀπόστολους μας), 


169. "Θα ήμασταν - οπωσδήποτε - 
ειλικρινείς (και πιστοί) Δούλοι του 
ΑΛΛΑΧΙ" 
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170. Και τώρα (που το Κοράνι ἔχει 
φτάσει) το αρνούνται! Πολύ σύντομα ὄμως 
θα μάθουν (τη συνέπεια της ἀρνησής τους). 


171. Η υπόσχεση Μας εἰχε προηγηθεί 
κιόλας, στους Δούλους Μας που εἰχαν 
αποσταλεί (από Μας) 


172. ότι θα έχουν - ὀέόῤδαια - τὴν 
᾽πυποστήριξη (την νίκη) 


173. κι ότι οι στρατιώτες μας (με τη 
συνδρομή μας) θα νικήσουν τους εχθρούς 
τους 


174. Γι' αυτό ν᾿ απομαχρυνθείς απ' 
αυτούς για λίγο καιρό, 


175. και να τους ὄλέπεις γιατί πολύ 
σύντομα θα δουν (τη συνέπεια τῆς 
ἀρνησῆς τους) 


176. Μήπως ὄὀιάζονται για την τιμωρία 
Μας; 


177. Κι ὁταν πέσει σ΄ ἀνοιχτό χώρο 
- μπροστάτοιυς - (τότε) κακό (και ψυχρό) 
θα είναι το πρωινό γι' αυτούς που έχουν 
προειδοποιηθεί (και δεν πρόσεξαν)} 


178. Ν᾿ ἀαπομακχρυνθείς απ' αὐτούς για 
λίγο καιρό, 


179. και ὀλέπε γιατί πολύ σύντομα 
θα δουν (τη συνέπεια της ἀρνησής τους). 


180. Δόξα στον Κύριό σου, τον Κύριο 
της Τιμημένης Δύναμης! Εἶναι Ανώτερος 
απ' ὁ-τι (Του) αποδίδουν. 


ς 5! 
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181. Και Εἰρήνη (ας συνοδεύει) τους 
αποστόλους! 


182. Και οὟ,μνος ανήκειστον ΑΛΛΑΧ 
τον Κύριο του Σύμπαντος Κόσμου. 


(38) Σούρα Σαντ 
Τὸ γράμμα « Σαντ» μιας Συντετμημένης Λέξης 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.και Πολυεύσπλαχνου 


1. Σ. -(Σαντ): ἘΟρκίζομαιστο Κοράνιο, 
που εἰναι γεμάτοαπόπροειδοποιητικὰ 
Μηνύματα (Αὐτό εἰναι ἡ Αλήθειοα). 


2. Κι ὁμως οι ἀπιστοι (κολυμποῦν) 
μέσα στην ανυτοδιάκριση και στὴν 
αποστασία. 


3. Πόσες (και πόσες) γενιές 
εξολοθρέψαμε - πριν απ' αὐτοῖς -: Ὅλες 
τους φώναζαν (για οἰκτο), ενώ δεν ταν 
πολύ καιρός που είχαν σωθεί! 


4. Και απόρησαν πον ἕνας 
Προειδοποιητήῆς ἐχει φτάσει σ' αυτούς, 
από την ίδια τη γενιά τους! Και οι ἀπιστοι 
λένε: "Αὐυτός είναι ἕνας μάγος, ψεύτης! 


5. "Πώς ἔχει κάνει τις θεότητες (όλες) 
μέσα σ' ἕνα Θεό; Στ᾿ αλήθεια αυτό εἰναι 
ἕνα παράξενο πραγμα!" 


6. Κι όσοι ἦταν - ἀνάμεσά τοὺς - οι 


ἀρχηγοί. ἀποχώρησαν, (λέγοντασοσ): 
"Συνεχίζετε και κρατείστε μὲ υπομονῆ, 


Ἐ 6λ. Σημ. 1 
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τις θεότητές σας! [᾿ϊατί αὐτὸ εἰναι - 
σίγουρα - ἕνα πράγμα σχεδιασμένο 
(εναντίον σας)} 


7. "Δεν ἔχουμε ακούσει (όμοιο) μ' αυτό, 
στὴ τελευταία θρησκεία (στον 
Χριστιανισμό). Αὐτό δεν είναι παρά μια 
ἱστορία φτιαχτή!" 


δ. "Πώς! (Είναι δυνατό να) ἐχει σταλεί 
το Μήνυμα σ' αὐτόν - αντί σ' εμάς;" Κι 
ταν - ὀέῤαια - σε αμφιόδολία από το 
Μηνυμά μου, γιατί ἀκόμα δεν δοκίμασαν 
την Τιμωρία Μου! 


9. Ἢ μήπως ἐχουν τους Θησαυροῦς 
της Φιλανθρωπίας του Κυρίου σου, του 
Παντοδύναμου, του ἀαπεριόριστου Δωρητή; 


10. Ἢ μήπως ἐχουν κτήμα (τους) τους 
ουρανοῦύς και τη γη. κι ὁλα ὁσα ὀρίσκονται 
ανάμεσά τους; (Ἂν εἰναι έτσι), ας ανεδούν 
ὄλουι μαζὶ μὲ ὁλα τὰ μέσα (για να 
διαθέτουν τα ζητήματα τῶν ουρανών χαι 
της γης)! 


11. Εκεί ὁμως ὑπάρχει ἕνας ηττημένος 
στρατός από τα Κόμματα (των συμμάχων 
απίστων). 


12. Και πριν από αυτούς (πολλοί ταν 
που) διάψευσαν (τους ἀποστόλους), ο λαός 
του Νώε, ο Αντ, και ο Φαραώ. Κύριος 
τῶν Πασσάλων, 


13. και Θεμοῦντ, και ο λαός του 
Λωτ, και οἔι Συνασπισμοὶ της Αἴκα (οι 
κάτοικοι του Δάσους) - αὐτά ἦταν (τα 
Κοόμματαλ) οι Συνασπιοσμοι. 


κοι ἡ ἢ," υὐτ τος 


σῆς 4 


(δ) 4132, 


, » », “24, Α 


ἀξολοιχουδ ε0,Ά 


Τρ δι 
() οὐδεν ροΣ 


φι᾿. 2, σἤζ τσ. στ, 2... (αὶ 
οι χε δι 


ἀα 


.3.2.721σ“3΄“5,5ς οἵ Γ΄ . ὅς “3» ζ 
λυ ον  Ἰλ, 
σζξϑις “γέ. σ σ,..,,223 2235 2 
ὡς «τυ... 


σ ΄“΄ 
»“ 5... 4. 2. »,»772 


ον ἘΠ 22 “4 
ἀδου ϑόνοριοξ» ΕΥΤΕΤΘΙΛΥ 


ξ ΡῈ 
ἐξ 
γ5.53] ζ κρῖ Ὁ ,5595».5 
κχ»,ν»,γ. ΄. 
ἐδ τ ἰώ 9Ἀ 


(38) Σούρα Σαντ 


Μέρος 230 


14. Δεν υπήρξε κανένας (απ' αυτούς) 
χωρίς να διαψεύσει τους ἀποστόλους, γι' 
αὐτό ἀξιζε ἡ Τιμωρία Μου να φτάσει 
δίκαια (και αναπόφευχτα πάνω σε καθένα 
απ' αυτούς). 


15. Κι αὐτοί, το μόνο που περιμένουν 
δεν εἰναι παρά μια τρομερή Κραυγή, που 
(όταν συμόεί) δεν θα ξαναγυρίσει ἀλλη 
φορά. 


16. Και λένε (ειρωνικὰ): "Κυριέ μας! 
Συντόμεψε - γιὰ μας - την χαταδίκη, 
(ἐστω) και πριν ἀπό την Ἡμέρα του 
Λογαριασμοῦ"". 


17. Κάνε ὑπομονή (όμως) σ' αυτά που 
λένε, και θυμήσου τον Δαυίδ, τον Δούλο 
Μας, - τον δυνατό - που πάντοτε ἐστρεφε 
το ὀλέμμα (σ' Ἐμάς, μετανοιώνοντας). 


18. Ἐμείς ἡμασταν που κάναμε τα 
ὄουνὰ νὰ υποτάσσονται και νὰ 
επαναλαμόάνουν μαζί του, τη Δόξα Μας 
κατά το δειλινό και στην ἀνατολή (της 
ἡμέρας). 


19. Και τα πουλιά (ακόμα) μαζεύονταν, 
κι ὁλὰα γύριζαν (στον Δαυΐδ) για να 
ἐεπαναλαμόάνουν μαζί του τη Δόξα Μας. 


20. Και δυναμώσαμε τη ὄὀασιλεία του 
και του δώσαμε σοφία, και την ευχέρεια 
στην ομιλία και ἀποφασιστικότητα. 


21. Μήπως σου δόθηχε ἡ Εἰδησηὴ (η 
ἱστορία) των (δύο) Συζητητών, ὁταν 
πήδηξαν τον τοίχο τοῦυ ιδιαίτερου 
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δωματίου; 


22. κι όταν μπήκαν (και στάθηκαν) 
μπροστά στον Δαυίδ, που τρόμαξε απ' 
αὐτούς. (Του) εἰπαν: "Μη φοόάσαι! 
Είμαστε δύο Συζητητές, που ο ἕνας 
αδίκησε τον ἀλλο. Δίκασε - λοιπόν - 
ανάμεσά μας με δικαιοσύνη, και μη μας 
μεταχειριστείς ἀδικα, αλλά καθοδήγησέ 
μας στον ομαλό Δρόμο... 


23. "Αὐτός εδώ είναι αδελφός μου. 
Ἔχει ενενήντα ἐννέα προύατίνες κι εγώ 
ἔχω μια προόατίνα. (Κι όμως μου) εἰπε: 
- Νὰ μου την αφήσεις - κι (επιπλέον) με 
νίκησε στην ομιλία, (στη συζήητησή μας)". 


24. Ἐίπε (ο Δαυίδ): “Σε ἔχει - 
οπωσδήποτε - αδικήσει, ζητώντας τη 
(μοναδικήῆ) σου προύόατίνα νὰ τὴν 
προσθέσει στις προόατίνες του. Πολλοί - 
ὀέδθαια - είναι από τους συνεταίρους που 
ανακατεύονται (σ' ἐπιχειρήσεις) αδικούν 
Ο ἕνας τον ἀλλο. Όχι - όμως - αὐτοί που 
πιστεύουν και κάνουν καλό. Αλλά πόσο 
λίγοι εἰναι αυτοί!.." ΟΔαυϊὸδ είχε 
συμπεράνει ότι τον δοκιμάζαμε, γι' αὐτό 
ζήτησε τη συγχώρηση του Κυρίου του, κι 
πεσε κάτω, γονατιστός (από ταπείνωση) 
και μετάνοιωσε. 


25. Κι Ἐμείς του συγχωρήσαμε αὐτό 
(το παράπτωμα). Και θα ἔχει - ὀέόδαια - 
τὴν ἀαπόλαυση μιὰς μεγάλης τάξης σε Εμάς 
και θέση εξαιρετικῆ τὴν (τελική) 
Ἐπιστροφή. 


26. Ω! Δαυΐδ! Σ' έχουμε κάνει ἕναν 
κυδερνήτη (- αντί για Μας-) πάνω στη 
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γη. Δίκαζε ἀνάμεσα στους ανθρώπους με 
την αλήθεια (και δίκαια). Και μὴν 
ακολουθείς τα πάθη (της καρδιὰς σου), 
γιατί θα σε παραπλανήσουν από το Δρόμο 
του ΑΛΛΑΧ. Ἐκείνοι δε που περιφέρονται 
στην πλάνη μαχριά από το Δρόμο του 
ΑΛΛΑΧ θὰ ἐχουν σκληρά ὀάσανα, γιατί 
λησμόνησαν την Ημέρα του Λογαριασμούῦ. 


27. Και δὲν ἐχουμε δημιουργήσει - 
χωρίς σκοπό - τους ουρανοῦς και τὴ γη 
και όσα ὀρίσκονται ἀνάμεσά τους. Αὐτή 
εἰναι ἡ αντίληψη - που συμπεραίνουν - οι 
Απιστοι. Αλλά, - αλλοίμονο στους 
Απιστους - από τη Φωτιά (της Κόλασης)! 


28.ὡἨ. Μήπως θὰ πρέπει να 
μεταχειριστούμε εκείνους που πιστεύουν 
και κάνουν το καλό, - το ίδιο - μ' εκείνους 
που καταστρέφουν στη γη; Ἢ μήπως θα 
ἔχουν τὴν ἰδια τύχη οι ευσεόείς με τους 
κακούργους; που φυλάγονται από το κακό, 
με αυτούς που αποστρακίζονται από το 
καλό; 


(Εδώ εἰναι) ἕνα - εὐλογημένο - 
Βιόλίο που το ἐχουμε στείλει σ΄ εσένα 
κάτω (στη γῆ), για νὰ μελετήσουν 
(προσεχτικὰ) τα Εδἀάφιὰ του, και για νὰ 
εννοούν (νουθετούν) - όσοι - σκέπτονται 
- τις νουθεσίες του. 


30. Και χαρίσαμε στον Δαυίὸ (- για 
γιο -) τον Σολομῶντα, (που ἧταν) 
εξαίρετος στην ὑπηρεσία Μας! Πάντοτε 
ἐστρεφε το ὀλέμμα (σ᾽ Ἐμάς με μετάνοια). 


31. Κοίτα, ὁταν του είχαν εκθέσει 
μπροστά του - κατά το δειλινό - ἁλογα 
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(υτπασίας) εξαιρετικήῆς καταγωγῆς και 
ταχύποδα. 


32. Και εἰπε: ᾿Αγάπησα - πράγματι - 
τὴν ἀγάπη του αγαθού, μὲ σκοπό τὴν 
ανάμνηση (να δοξάζω) τον Κύυριό μου, 
"μέχρις ότου (ο ἡλιος) κρύφτηκε με τον 
πέπλο (της Νύχτας). 


33. Φέρτε (τα ἀἁλογα) πίσω σ᾽ εμένα". 
Κι ἀρχισε να χαϊδεύει πάνω από τα πόδια 
(τους) και το λαιμό (τους). 


34, Κι ὄμως ἐχουμε δοκιμάσει τον 
Σολομῶντα. ἸΤοποθετήσαμε πάνω στο 
θρόνο του ἕνα σώμα (χωρίς ζωὴ). Αλλὰ 
στο τέλος ξαναγύρισε (σ' Εμὰάς) 
μετανοιωμένος, 


35. (και) εἰπε: "Κύριέ μου! Συγχώρεσέ 
με και χάρισέ μου ἕνα Βασίλειο, που 
κανένας μετὰ από εμένα να μη μπορεί νὰ 
το φτάσει. [κατί Εσύ εἰσαι ο Γενναιόδωρος 
Δωρητής". 


36. Και ὑυποτάξαμε σ' αὑτόν τον Ἄνεμο, 
να τρέχει ήρεμα - με τη διαταγή τοῦ - σ' 
οποιανδήποτε (κατεύθυνση) επιθυμούσε να 
τον ρίξει. 


37. (Του διαθέσαμε) ακόμα και τους 
δαίμονες, - κάθε εἰδος - από κτίστες (πάνω 
στη γὴη)., κι από θουτηχτές (στη θάλασσα), 


38. κι ἄλλους - δεμένους μαζὶ - με 
αλυσίδες. 


39. (Και του εἰπαμε): "Αὐτὴ εἰναι ἢ 
(γενναιόδωρη) Προσφορὰ Μας! Αν τα 
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παραχωρείς (σε ἀλλους) ἡ τα χρατάς (ο 
ἰδιος), δεν (θα σου ζητηθεί λογαριασμός". 


40. Και θα ἔχει - ὀέδαια - την 
απόλαυση μιας θέσης πολύ κοντὰ σ᾽ Εμάς, 
κυ εξαιρετική την (τελικη) Ἐπιστροφή. 


41. Και θυμήσου τον [ωδ (Εγιούμπ), 
τον (πιστό) Δούλο Μας. Κοίτα, ταν 
φώναξε τον Κύριό του: "Με πίκρανε ο 
Σατανὰς με δυστυχίες και ὀάσανα!" 


42. (Το πρόσταγμα δόθηκε): "Κτύπησε 
(τη γη) μὲ το πόδι σου. Αὐτό εἰναι (νερό) 
για να πλυθείς κρύο (δροσερό), και (νερό) 
για να πίνεις". 


43. Και του χαρίσαμε (ξαναφέρνοντας 
πίσω) τὴν οικογένειά του, και 
διπλασιάσαμε τον αριθμό της - σαν Χάρη 
από Μας (σ' αὐτόν), και το μήνυμα για 
ὄσους καταλαόθαίνουν. 


44. "Και πάρε μὲ το χέρι σου λίγο 
χορτάρι και χτύπησε μ᾽ αυτό, και μη 
σπάσεις (τον ὀρκο σου) -". Τον ὀρήκαμε - 
στ᾿ αλήθεια - γεμάτο υπομονή (και 
σταθερότητα). Τὶ καλός που ήταν ο δούλος 
Μας αυτός! Πάντοτε (σ᾽ Εμάς) ἐστρεφε 
το ὀλέμμα (με μετάνοιο). 


45. Και θυμήσου τους (πιστούς) 
Δούλους Μας: τον Αὐόραάμ, τον ἰσαὰκ 
και τον Ἰἰακώόδ, που εἰχαν δύναμη της 
λατρείας και της λογικῆς. 


46. Τους εἰχαμε προορίσει για ἕνα 
ειἰδικό (σκοπό): την προκήρυξη του 
Μηνύματος για το Σπίτι (της Μέλλουσας 
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Ζωής). 


47. Κι αὐτοί στα μάτια Μας - σίγουρα 
- εἰναι μὲ τη παρέα τῶν Εκλεκτών και 
των Ἀριστων. 


48. Και θυμήσου τον ἰσμαήλ, τον 
Ελισσαίο και τον Δουλ - Κίφλ. Όλοι τους 
σαν από τους Ἀριστους. 


49. Αὐτό εἰναι το Μήνυμα (που 
προειδοποιεί). Και για τους ευσεόείς 
ὑπάρχει - οπωσδήποτε - ἕνας ὄμορφος 
τόπος για την (τελική) Ἐπιστροφή, 


50. Κήποι της Αιωνιότητας, που οι 
πόρτες τους θα εἰναι σ' αυτούς ανοιχτές. 


51. Θα πλαγιάζουν στη μέση τους (με 
ἄνεση), και θα μπορούν νὰ καλοῦν για 
(να τους ἐλθουν) ἀφθονα φροῦτα και 
(γλυκά) ποτά. 


52. Και κοντά τους θα ἐχουν σεμνές 
γυναίκες (για συντροφιὰ) χαμηλούλεπούσες 
- τῆς ίδιας ηλικίας. 


53, Αὐτή είναι ἡ Υτόσχεση που σας 
δίδεται για την Ἡμέρα του Λογαριασμούῦ! 


54. Στ΄ αλήθεια αὐτές θα εἰναι οι 
Ενυεργεσίες Μας (προμήθειές Μας) που 
ποτέ δεν θα εξαντληθοῦύν. 


55, Μάλιστα, ἐτσι θα είναι! Ὅμως για 
τους ἀσεόείς, θα ὑπάρξει ἕνας κακός τόπος 


για τὴν τελική Ἐπιστροφή)! 


δ6. Η Κόλαση - που μέσα τῆς θα 
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χαίγονται, - ἕνα φρικτό κρεόάτι (πράγματι 
για να ξαπλώσει κανείς)! 


, ; ἜΝ σις Κι, 2 τ σα σλλ 4. π2|π: 
57. Μάλιστα, ἐτσι θα εἰναι! Και θα το ἜΣ τ τ 
δοχκιμάσουν, - ενα καυτό νερό, κι ἕνα 
πύο (που εχρέει από το δέρμα τους) 
58. Και ἀλλα ὀασανιστήρια - σαν κι Ἂς ΜΑΙ 
! ' ὡὼ ὦ ες τα Κα ΣΙ, 
αυτό - και χειρότερα! 
59. (Οι φύλακες της φωτιάς θα πουν:) τὸ [71] τ “φ», ἀτῆκος ας, 
Αὐτή εἶναι μια ομάδα που τρέχουν ΠΕ τς ΠΟ 
“Ζὸς. “.,,., 4 
θιαστικά (με θράσος) μαζί σας. Καμιά ευχή ὅσ. ιῶ 


για το καλωσόρισες δεν θα ἐχουν! Σίγουρα 
θα τους κάψει ἡ Φωτιά! 


’ ’ δα 
60. (Κι οἱ οπαδοίὶ θα φωναΐζουν στου κε τ. λλτόςυῖ δ στ 2. 
{ Φ ἕ ᾿ 5 κ9 ὥερει τς: ΓΟΜΗΜΙΣ 
οδηγοὺῦς που τους εξαπάτησαν): ᾿Αλλὰ 
᾿ πος , “2: 
οὔτε χκι᾿σὰς! Δεν θα σας καλωσορίισουν! (.} ν-ὦ 


Ἐσείς εἰστε που τη φέρατε πάνω μας! 
Και τώρα ο κακός ο τόπος (αυτός) για 


παραμονή!" 

61. Θα πουν: "Κύριέ μας! Αὐξησε διπλή ἀρ (ἅΞ 126 
τὴν Τιμωρία στη Φωτιά σ' οποιονδήποτε : ἀδαν ΑΣΣ ς: 
μας έχει φέρει (τη συμφορά αὐτή) πάνω σον 


μας!" 


62. Και θα πουν: “Τι συμόαίνει σ' εμάς ἌΠΑΙΣ ΓΥΜΤΕΥ ψωω  ύυἠς; 
και δεν ὄλέπουμε (τους) ἀνὸρες που τους ΄ “ 
είχαμε μετρήσει με τους κακούς; 


63. 'μήπως τους πήραμε στην κοροϊδία 
ἡ μήπως ἡ ὁρασή (μας) ἐχει κάνει λάθος", 


64. Αὐτή - ὄέδαια - εἰναι ἡ οὐ σρδ 
πραγματικότητα - τῆς αμοιόδθαίας δὼ 
αντικατηγορίας του λαού της Φωτιάς. 
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65. Νὰ πεις: ᾿Εγώ εἰμαι μόνο ἕνας 
Προειδοποιητής, (για να σας πω) ότι ὃὲεν 
᾽ὑυπάρχει ἀλλος θεός παρά ο ἑνας ΑΛΛΑΧ, 
ο Μοναδικός, ο Ακαταμάχητος, 


66. "Κύριος των ουρανών και τῆς γης 
και τῶν ενδιαμέσων τους, Ο 
Παντοδύναμος, ο Πολνεπιεικῆς. 


67. Νὰ πεις: "Αυτό είναι ἑνα Σπουδαίο 
Μήνυμα, 

68. που απ' αυτό όμως εσείς 
απομακρύνεστε!" 


69. "Δεν εἰχα καμία γνώση εγώ για 
την ψηλή Συνέλευση (των ἀγγέλων) όταν 
συζητούσαν (υποθέσεις) για τον εαυτό 
τους. 


70. Το μόνο που μου έχουν εμπνεύσει 
είναι, να προειδοποιώ εἰιλικρινά και 
δημόσια". 


71. Κοίτα ὁταν ο Κύριός σου εἰπε 
στους αγγέλους: "Εἰμαι ἐτοιμος νὰ πλάσω 
τον ἄνθρωπο από λάσπη. 


72. "Ὅταν του δώσω το 
(ολοχληρωμένο) του σχήμα, και εμφυσήσω 
μέσα του από το πνεύμα Μου, πέσετε 
(όλοι) κάτω με ὑπακοή προς αὐυτόν". 


73. Κι όλοι μαζὶ οι γγελοι 
(υπάκουσαν) κι ἐσκυψαν γονατιστοί, 


74. εχτός από τον ἰμπλίς που 
υπερηφανεύθηκε κι ἐγινε ἕνας από τους 
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αρνητές της Πίστης. 


75. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧ)ὺ: "ὯΙ! ἱμπλίς! Τὶ 
σ΄ ἐμπόδισε νὰ σχύψεις γονατίζοντας σ' 
εχείνον που ἐπλασὰα με τα χέρια μου; 
Μήπως από υπεροψία; ἢ μήπως επειδή 
εἰσαι ἕνας απ᾿ αὐτούς που στέκονται 
ψηλά;" 


76. Εἰπε (ο ἱμπλίς): "Είμαι ο καλύτερος 
απ' αὐτόν! Εμένα με ἐπλασες από φωτιά, 
(ενώ) αὐτόν τον ἐπλασες από λάσπη". 


77. (Είἰπε ο ΑΛΛΑΧ)ΡΡ: 'Βγες απ' αὐτή 
(τη συγκέντρωση), αποδάλλεσαι με κατάρα. 


78. "Και η Κατάρα Μου θὰ εἰναι πάνω 
σου μέχρι την Ἡμέρα της Κρίσης". 


79. Εἰπε (ο ἱμπλίς): "Κύριέ μου! Δῶσε 
μου αναύῤθολή, μέχρι την Ἡμέρα που (οι 
νεκροί) θα αναστηθοῦν". 


80. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧῚΡ Ἢ αναῤδολῆ σου 
παραχωρείται. Εἰσαι - λουτόν - από αὐτοὺς 
που είχαν προθεσμία, 


81. "μέχρι την Ημέρα που ἡ ὥρα της 
ἔχει ορισθεί". 


δ2. Εἰπε (ο [μπλίς}): "Ορκίζομαι - ἐτσι 
- στὴ Δυναμή Σου, ότι θα παραπλανήσω 
όλους μαζί, 


83. ἝἜχτός από ὁσους ἀνάμεσά τους 
εἰναι πιστοί και ἐκλεκτοί Δούλοι σου". 


δ4. Εἰπε (υ ΑΛΛΑΧΡὺ: “Ετσι λοιπόν 
εἶναι ἡ αλήθεια και την Αλήθεια λέγω", 
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"Ἂ ΐ Ἷ κξξς.  σ“κ5ς - ΦΟΙΩ  χΧ “ Ζ2.σ5.σ 215 τς 
550. ότι "Ὁ ᾿Ἐμισς στα οι Ουρι: τίς, τ ρ Ν 
τὴν Κόλαση μ᾽ εἐσενὰα και μ' ὀποιους σε 
ακολουθήσουν απ'΄ αὐτούς - κάθε ἕνα 
χωριστά κι όλους μαζι". 


. ἢ" , , σὸς. ν “2... οζ- »ὕζΩ; σ’"».» 4, τ... 
86. Νὰ πεις: "Δεν σὰς ἐρωτῶ γιὰ καμιὰ ἀκ τ 
αμοιόη γι' αὐτό (το Κοράνιο), κι οὔτε ᾿ 
διεκδικώ (τίποτε το ανύπαρ᾿το). 


" , ᾿ δεν τῶν Ἄ σφ. 4, »» 2 Φ. ,ν. 
δ7. Αὐτὸ δεν εἰναι παρὰ ἕνα Μηήνυμα ὍΝ ὑζμΆ ἀν 
για (ὁλο) το Κόσμο. 
" , ᾿ ΄ ἀπ Ὸς Ξ κξξξς “νύ 22.151. 
ὅδ. Κι οπωσδήποτε μετά απὸ λίγο (ὰ θα ἢ ἡ; 
θα μάθετε την αληθεια απ' αὐτῇ τὴν 
εἰδηση". 


(39) Σούρα ελ-Ζούμερ 
(οι Ὄχλοι - Τα Πλήθη των Ανθρώπων). 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


1. Τὸ Βιόλίο (το Κοράνιο) ἐχει σταλεί 
από τον ΑΛΛΑΧ τον Ανίκητο, τον 
Πάνσοφο. 


2. Βπξις θέδαια - εἰμαστε που ἔχουμε ΠΝ ες τ ΠΕΙΒΕΙΣ 
στείλει σ' ἐσένα κάτω (στη γη) το Βιόλίο. ἡ ς μένον, 
, ' ’ ’ ὥ ΕΣ {2} 91 6 
με τὴν Αληθεια. [ϊ' αὐτό να λατρεῦεις Ὁ : 
τον ΑΛΛΑΧ κι ας εἰναι ειλικρινῆς ἡ προς 
Αὐτόν λατρεία σου. 
3, Πράγματι, ἡ χκαθαρὴ (ειλικχρινης) πα ΠΣ ἘΡῚ 


θρησκεία πρέπει νὰ εἰναι μόνο προς τον [ -,..», ς, ᾿ ΕΝ, 

ΣΝ Κι εχείνοι που πήραν ἄλλους ΣΟΎ ἀρ τ Δλελός 

προστάτες αντί τον ΑΛΛΑΧ' λένε: "Δεν «εὐρύ Σβ  αδ γα 

τους λατρεύομε παρὰ μόνο για νὰ μας το 0} τε 9: 

φέρουν κοντά στον ΑΛΛΑΧ'". Ο ΑΛΛΑΧ ' κατ 
25 
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- θέδαια - θα δικάσει μεταξύ τους για τις 
διαφορὲς τους. Και δεν καθοδηγεί - ο 
ΑΛΛΑΧ - τὸν ψεύτη που εἰναι ὑπερύολικά 
ἀπιστος. 


4. Αν ἤθελε ο ΑΛΛΑΧ να πάρει για 
τον εαυτόὸ Του ἕνα παιδί, θα διάλεγε - 
αὐτόν που θέλει από τὰ δημιουργήματά 
Του- Αλλά εἰναι Ανώτερος πάνω από 
τέτοιες σκέψεις. Είναι ο ΑΛΛΑΧ, ο 
Μοναδικός, ο Νικηφόρος. 


5. Ἔπλασε με δίκαιες (αναλογίες) τους 
οὔυρανοῦς και τη γη. ΕΈχανε τη Νύχτα να 
σχεπάζει ὀαθμιαίως εν μέρει την Ἡμέρα, 
και την Ἡμέρα να καλύπτει ἕνα μέρος 
της Νύχτας. Ἔχει υποτάξει (στο Νόμο 
Του) τον λιο και τη σελήνη. Κι όλα 
ακολουθοῦν μιὰ πορεία για ἕνα ορισμένο 
χρόνο. Κοίταξε! Εἰναι, πράγματι, ο 
Ανίκητος (και) ο Πολυεπιεικής. 


6. Σας έχει δημιουργήσει (όλους) από 
ἕνα μόνο Πρόσωπο. ἔπειτα - απ᾽ αυτό - 
ἔκανε το ταίρι του, κι ἐστειλε σ' εσάς 
κάτω (στη γη) οχτώ χεφάλια από τα 
ζωντανά (τα κοπάδια) σε ζευγάρια. Σας 
δημιουργεί μέσα στις μήτρες των μητέρων 
σας - σε φάσεις - ἡ μια μετά την ἁλλη, 
μέσα σε τρία σκοτεινὰ περικαλύμματα. 
Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ, ο Κύριος σας. Σ' 
αὐτόν ανήκει ἡ Κυριαρχία. Δεν ὑπάρχει 
θεός παρά μόνον Αὐτός. Πώς - λοιπόν - 
παραστρατείτε από το Δρόμο Του; (από 
το αληθινό σας Κέντρο); 


7. Αν (Τον) αρνείστε, ὀέδαια οΑΛΛΑΧ 
δεν σας έχει ἀνάγκη - εἰναι πλούσιος - 
και δεν ανέχεται την αχαριστία των 
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δούλων Του. ἂν (Τον) ευγνωμονείτε, 
δέχεται την εὐγνωμοσύνη σας. Και κανένας 
δεν θα φέρει την ενοχῆ του ἄλλου. “Ἔπειτα 
(τελικὰ) στον Κύριό σὰς είναι που θα 
ἐπιστρέψετε, όποτε θα σας υποδείξει τὰ 
όσα κάνατε. (υ ΑΛΛΑΧΔῚἋ γνωρίζει - δέθαια 
- ὅ,τι ὀρίσκεται στο ὄάθος τῆς 
(ανθρώπινης) καρδιάς. 


8. Κι ὁταν ἡ συμφορά αγγίξει τον 
ἄνθρωπο αυτό επικαλείται τον Κύριό του, 
- στρέφοντας σ' Αὐτόν - μετανοιωμένος. 
Ἔπειτα αν του δοθεί απ᾽ Αὐτόν μια χάρη. 
Ἑεχνά (ο ἀνθρωπος) - για ποιο λόγο - 
ον επικαλείτο - προηγουμένως και κάνει 
στον ΑΛΛΑΧ συνέταιρους για νὰ 
παραπλανήσει (τους συνανθρώπους) από 
το Δρόμο Του. Να πεις: ᾿Απόλαυσε - για 
λίγο καιρό - την αχαριστία σου. Εἰσαι - 
σίγουρα - (ἕνας) από τους Συντρόφους 
της Φωτιάς" 


9, Μήπως εκείνος που λατρεύει (τον 
ΑΛΛΑΧῚ με ευλάδεια κατά τη ὁὀιάρχεια 
τῆς νύχτας - γονατιστός κι όρθιος - και 
παίρνει τις προφυλάξεις του για τη 
Μέλλουσα Ζωή (στον ἄλλο κόσμο) χαι 
παρακαλεί - ελπίζοντας - στην ευσπλαχνία 
του Κυρίου του, (είναι το ίδιο μ᾽ εκείνον 
που τίποτε δὲν κάνει) Νὰ πεις: 'Μα 
ὀρίσκονται στην ἰδια μοίρα: εκείνοι που 
γνωρίζουν (την Αλήθεια), μ᾽ εκείνους που 
δεν την γνωρίζουν; "Μόνο οι προικισμένοι 
με φρόνηση εἰναι, που θα δεχτούν τη 
προειδοποίησηῃ. 


10. Νὰ πεις: "ὯΩ! Ἐσείς οι δούλοι Μου. 
που πιστεύετε! Νὰ φοόάστε το Κύριό σας. 
Ἐξαιρετική εἰναι (η αμοιθήῆ), για όσους 
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ἕκαναν το χαλό σ' αὐτό τον κόσμο. Και 
ἡ γη του ΑΛΛΑΧ εἰναι πλατιά! Ὅσοι - 
μάλιστα - καρτερικά ὑπομένουν θα πάρουν 
τὴν αμοιδή τους χωρίς λογαριασμό 
(απεριόριστα) 


11. Νὰ πεις: “Ἔχω πάρει ἐντολή νὰ 
λατρεύω τον ΑΛΛΑΧ μ' ειλικρινή πίστη 
προς Αὐτόν. 


12. Ἔχω πάρει εντολή να εἰμαι ο 
πρώτος που θα υποταχθεί (στον ΑΛΛΑΧ) 
- στο ἰσλάμ -". 


13. Νὰ πεις: Αν παραχκούσω τον Κύριό 
μου - πολύ φοθάμαι - την (μεγάλη) 
Τιμωρία της Σπουδαίας Ἡμέρας". 


14. Νὰ πεις: "ον ΑΛΛΑΧ λατρεύω 
και υπηρετώ με - ειλικρίνεια - καθαρή 


" 


είναι ἡ λατρεία μου - προς Αὐτόν -". 


15. "Λατρεύετε εσείς ό.τι θέλετε - αντί 
Του". Νὰ πεις: "Αυτοί που θα ὄόγουν 
ζημιωμένοι - είναι ὀέδαια - εκείνοι που 
απώλεσαν τον εαυτό τοὺς χα τους δικούς 
τους, κατὰ την Ἡμέρα της Ανάστασης. 
Αὐτή εἰναι - πράγματι - ἡ φανερή (και 
πραγματική) Απώλεια". 


16. Θα ἐχουν για σκέπασμα από πάνω 
τους στρώματα Φωτιάς κι (ἀλλα) 
στρώματα από κάτω τους. Ετσι φοόίζει 
ο ΑΛΛΑΧ (προειδοποιώντας) μ' αὑτό, 
τους Δούλους Του: "ΩὩ! Δούλοι Μου 
Φοόηθείτε Με - λοιπόν". 


17. Κι εκείνοι που αποφεύγουν τον 
Ταγούτ (τὰ εἰδωλα) κι ἁαπαρνήθηκαν τη 
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λατρεία του, κι επέστρεψαν στον ΑΛΛΑΧ 
(μετανοιωμένοι), γι' αὐτούς υπάρχουν 
ευχάριστα νέα. - Ανάγγειλε λοιπόν τα 
ευχάριστα νέα στους Δούλους Μούυ -. 


18. Εκείνοι δε που ακούνε το Λόγο, 
και ἀακολουθούν το καλύτερο μέρος αὐυτοί 
εἰναι οι μόνοι - που ο ΑΛΛΑΧ τους ἔχει 
καθοδηγήσει, και αυὔτοί εἰναι - οι μόνοι - 
προικισμένοι με φρόνησηῃ. 


19. Ἐχείνον που του αξίζει ἡ θεία 
καταδίκαση, θα μπορείς μήπως νὰ τον 
καθοδηγήσεις εσύ; ἡ μήπως εσῦ τότε θα 
ἀπαλλάξεις ὀὁποιον ὀρίσκεται στη Φωτιά; 


20. Κι όμως εκείνοι που φούόούνται 
τον Κύριό τους θα ἐχουν ὑυπέροχα δωμάτια 
και πάνω τους χτισμένα (ἀλλα) δωμάτια, 
που από κάτω τοὺς τρέχουν ποτάμια. Ἔτσι 
εἰναι ἡ πόσχεση του ΑΛΛΑΧ. Ποτέ ο 
ΑΛΛΑΔ δεν αποσύρει την ὑπόσχεση Του. 


21. Μα ὃεν όλέπεις ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
ἐστειλε κάτω (στη γη) νερό (ροχής) από 
τον ουρανό,. χαι το ἕκανε να διεισδύσει - 
πηγές στη γη; “Ἔπειτα μ' αυτό κάνει νὰ 
ὄγουν φυτὰ με διαφορετικοῦς 
χρωματισμούς (είδους και γεύσης) ἔπειτα 
μαραίνονται και τα όλέπεις να γίνονται 
κίτρινα, ἐπειτα τ΄ αποστεγνώνει και τα 
χάνει εὐθραυστα. Βέόδαια, σ' αυτό υπάρχει 
ἕνα Μήνυμα για να θυμοῦνται όσοι εἰναι 
προικισμένοι μὲ τη φρόνησηῃ. 


22. Μήπως εκείνος που ο ΑΛΛΑΧ 
του ἄνοιξε τη καρδιά του (για νὰ 
᾽υποταχθεί) στο ἰσλάμ - κι ἐτσι φωτίστηχε 
από τον Κῦύριό του - (δεν εἰναι καλύτερος 
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από εχείνον που ἔχει σκληρή καρδιά); 
Αλλοίμονο σ' αυτούς που οι καρδιές τους 
εἰναι σχληρές όταν μνημονεύεται οΟ 
ΑΛΛΑΧΙ! Αὐτοί ὀρίσκονται σε φανερή 
πλάνη. 


23. Ο ΑΛΛΑΧ ἐἔχει στείλει κάτω το 
καλύτερο Λόγο: ἕνα όιόλίο, που τα 
τμηματά του ἐχουν συνέπεια μεταξύ τους, 
(ακόμη) κι ὁταν επαναλαμόάνουν (τις 
ἐννοιές τους με διάφορη όψη), τρεμουλιάζει 
- ἀπ᾽ αυτό - το δέρμα εχείνων που 
φοθούνται το Κύριό τους. Ἔπειτα 
μαλακώνει (από τα ρίγη) - το δέρμα τους 
κι οἔι καρδιές τους καθώς αναφέρεται το 
ὄνομα του ΑΛΛΑΧ. Αὐτό το Κοράνιο 
εἰναι ἡ καθοδήγηση του ΑΛΛΑΧ. Οδηγεί 
- μ' αυτό - εχείνον που θέλει. Ὅποιον 
όμως οΑΛΛΑ τον αφήνει στην πλάνη, 
δεν ὑπάρχει γι' αὐτόν κανείς οδηγός. 


24. Μήπως - λοιπόν - εχείνος που 
προστατεύει τον εαὐυτόν Ἴου από τη 
σχληρή ἸΤιμωρία κατά την Ἡμέρα της 
Ανάστασης όταν τη δέχεται πρόσωπο με 
πρόσωπο, (μοιάζει μ᾽ αὐτόν που ασφαλῆς 
προφυλάσσεται απ' αὐτήν); Τότε θα λεχθεὶί 
στους ἀδικους: “Δοκιμάστε (τώρα) τη 
τιμωρία των κακῶν ἐέργων σας" 


25. Κι εχείνοι (που ἑἐζησαν) πριν απ' 
αυτούς, διάψευσαν τους ἀποστόλους, και 
ἡ Τιμωρία τοὺς ρθε από εκεί που δεν 
τὴν περίμεναν. 


26. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ τους ἐκανε νὰ 
δοχιμάσουν τον εξευτελισμό στη ζωή αυτού 
του κόσμου. Τα ὀασανιστήηρια ὄμως της 
μέλλουσας ζωῆς εἰναι μεγαλύτερα - αν 
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μόνο μπορούσαν να το καταλάόδουν! 


27. Σ' αυτό το Κοράνιο ἐχουμε εξηγήσει 
για τους ανθρώπους παραόολές, 
(παραδείγματα) από κάθε εἰδος, ὥστε να 
προειδοποιοῦνται όταν τις θυμοῦνται. 


28. Είναι ἕνα Κοράνιο στην Αραόικη 
(γχώσσα) χωρίς καμιά διαστρέόλωση (στις 
λέξεις και στις έννοιες), ὥστε να 
(μπορέσουν) να φυλαχτοῦν (ενάντια στον 
Πονηρό). 


29. Ο ΑΛΛΑΧ δίνει μια παραόολη - 
ἕνας ἀνὸρας (σκλάδος) που ανήκει σε 
πολλούς κύριους συνεταίρους που 
διαφωνούν, κι ἕνας (ἀλλος) ἀνδρας 
(σκλάόδος) που ανήχκει ολοκληρωτικά σ' 
ἕνα (μόνο) ἀνδρα: Μήπως αὐυτοί οι δύο 
(σκλάδοι) - όταν συγκχριθούν (είναι) - 
όμοιοι; Ο ἐπαινος πρέπει να απευθύνεται 
μόνο στον ΑΛΛΑΧ! Κι όμως οι 
περισσότεροι δεν (το) καταλαόδαίνουν. 


30. Οπωσδήποτε θα πεθάνεις (ὦ 
Μουχάμμεντ!) (μια μέρα), κι οπωσδήποτε 
θα πεθάνουν κι αυτοί (μια μέρα). 


31. Ἔπειτα (στο τέλος), κατά τὴν 
Ἡμέρα της Ανάστασης θα φιλονικήσετε 
μπροστὰ στον Κύριό σας. 


32. Ποιος - λοιπόν - εἰναι πιο ἀδικος 
απ' εκείνον που επινοεί ένα ψέμα κατά 
του ΑΛΛΑΧ και αρνείται την Αληθεια 
(το Κοράνιο) όταν το φτάσει! Μήπως στην 
Κόλαση δεν ὑπάρχει τόπος διαμονῆς για 
τους ἀπιστους; 
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33, Ἐκείνος όμως που ἐρχεται μὲ τὴν ΤΠ πε τ Ι ΤΩΤ ἧς 
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35, Ὥστε να εξαλείψει (υ ΑΛΛΑΧῚ) 7 ξωλι ΔΌΣ ΜᾺ ξν 
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κάνει. 


36. Δεν αρκεί ο ΑΛΛΑΧ (για νὰ [““οσἡνοξί ἘΦ 
προστατέψει) το δούλο Του; Σε φούόίζουν ΄ 2 πῃ ΟΞ 
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πρέπει να στηρίζονται εκείνοι που ζητούν 
την ασφαλή υποστήριξῃ. 


39. Νὰ πεις: "ὯΙ! Λαέ μου! Κάνετε ό,τι 
θέλετε εγώ (όμως) θα κάνω (το καθήκον 
μου). Και θα μάθετε αργότερα, 


40. 'ποιος είναι εκείνος που θα του 
ἔλθει ἡ εξευτελιστική Τιμωρία και θα πέσει 
πάνω του ἕνας μόνιμος ὀασανισμός! 


41. Βέθαια σου ἔχουμε στείλει κάτω 
το Βιόλίο για ὀλους τους ανθρώπους με 
την Αλήθεια. Ὅποιος - λοιπόν - 
καθοδηγείται, ὠφελεί τον εαυτόν του, και 
όποιος (απομακχρύνεται) στην πλάνη, τότε 
ὀλάπτει τον εαυτόν του. Και δεν εἰσαι 
εσύ (Ὡ Μουχάμμεντ!) ὑπεύθυνος για τα 
ἐργα τους. 


42. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που παίρνει τις 
ψυχές όταν πεθαίνουν, κι εκείνες που 
δεν πεθαίνουν κατά τη διάρκεια του 
ὕπνου τους. Και κρατά εκείνες που πάνω 
τους ἔχει θεσπιστεί ο θάνατος, ενώ αφήνει 
τις ὑυπόλοιπες (στο σώμα) για ἕνα 
ορισμένο χρόνο. Βέδαια σ' αυτό ὑπάρχουν 
Σημεία (διδάγματα) για ὀσους σκέπτονται. 


43. Πήηραν όμως τα εἰδωλα για 
μεσολαόητές, αντί τον ΑΛΛΑΧ'!Ι Ναὰ πεις: 
"Εἰίναι δυνατό να συμόεί αυτό), τα 
εἰδωλα δεν εξουσιάζουν τίποτε, κι οὔτε 
λογικεύονται". 


44. Νὰ πεις: Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει 
αποκλειστικὰ (το δικαίωμα να επιτρέπει) 
τη Μεσολάδηση. Ἔχει την κυριαρχία στους 
ουρανούς και στη γη. Ἔπειτα (στο τέλος) 
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σ' Αὐτόν θα επιστρέψετε". 


45. Κι ὁτὰν μνημονεύεται ο ΑΛΛΑΧ 
μόνος Του, ου καρδιές εκείνων που δεν 
πιστεύουν στη Μέλλουσα Ζωή - γεμίζουν 
από αηδία. Κι όταν μνημονεύονται οι 
ἄλλες (θεότητες) εκτός Του (ΑΛΛΑΧ,, 
κοίτα, πως αἰσθάνονται χαρά! 


46. Νὰ πεις: ὯΙ! Κύριε ΑΛΛΑΧ’! 
Δημιουργέ τῶν ουρανών και τῆς γης! 
Γνώστη των ἀαπόκρυφων και τῶν φανερών! 
Εσύ εἰσαι που δικάζεις μεταξύ τῶν δούλων 
Σου, σε ὁσα θέματα εἰχαν διαφορές". 


47. Κι αν οι ἀδικοι εἰχαν όλα όσα 
ὀρίσκονται στη γη, και διπλάσια ακόμα 
σαν κι αυτά, θα τα πρόσφεραν για να 
απολυτρωθούν από τη σκληρότητα τῆς 
Ἰιμωρίας κατὰ την Ἡμέρα της Κρίσης, 
(Ανάστασης). Αλλά κάποια αλλαγή θα 
φανεί από τον ΑΛΛΑΧ, που ὃεν τους 
ταν δυνατό ποτέ νὰ τη λογαριάσουν! 
(να τη φανταστούν)! 


48. Και θα τους φανοῦν τα 
ἀαμαρτήματα που κέρδισαν στη γη και θα 
τους περικυκλώσει (η τιμωρία), μαζί με - 
εκείνο που μεταχειρίζονταν για ειρωνεία-- 


49. Κι αν ἕνα κακό αγγίξει τον 
ἄνθρωπο, Μας επικαλείται (για ὀδοηθεια). 
Ἔπειτα αν του χορηγήσουμε - εκ μέρους 
Μας - μιὰ χάρη, λέγει: "Αὐτό το κέρδισα 
απὸ τη γνώση μου". Όχι! αυτό εἰναι μια 
δοκιμασία, κι ὄμως οι περισσότεροι ἀπ᾽ 
αὐτούς δεν το καταλαόδαίνουν! 


50. Ἔτσι ἐλεγαν κι οι γενιές που ἐζησαν 
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πριν απ' αυτούς! Αλλὰ από ό,τι κέρδισαν, 
τίποτε δεν ὠφελήθηχαν. 


51. Και ἐπαθαν τα κακά ἀποτελέσματα 
από ότι κέρδισαν. Και ὁσοι αδικούν από 
(τη γενιά) αυτή, θα πέσουν πάνω τους 
(επίσης) τα κακά ἀποτελέσματα τῶν ἐργων 
τους, και δεν θα μπορέσουν να ματαιώσουν 
(το Σχέδιό Μας)! 


52. Ἢ μήπως δεν ξέρουν ότι οΑΛΛΑΧ 
αὐξάνει τα αγαθά (τη διατροφή) ἡ τὴν 
περιορίζει - σ' ὀποιον θέλει; - Βέθαια σ' 
αὐτό υπάρχουν Σημεία (διδάγματα) για 
τους ανθρώπους που πιστεύουν! 


53. Νὰ πεις: "Ὧ! Δούλοι μου! Ἐκείνοι 
που έχετε παρανομήσει ἐνάντια στον εαὐυτό 
σας (με αμαρτήματα!) Μην απελπίζεσθε 
από τὴν ευσπλαχνία του ΑΛΛΑΧ. Ο 
ΑΛΛΑΧ - οπωσδήποτε - συγχωρεί όλες 
τις αἀμαρτίες, γιατί εἰναι ο 
Πολυεύσπλαχνος, ο Ελεήμονας. 


54, "Στραφείτε (μετανοιωμένοι) στον 
Κύριό σας, και ὑυποταχθείτε στη (Θέληση) 
Του, πριν σας φτάσει ἡ Τιμωρία. ἔπειτα, 
δεν θα ἐχετε καμιά ὀοήθεια. 


55. 'Κι αχολουθείτε το καλύτερο 
(πράγμα - το Κοράνιο), που ἐχει σταλεὶ 
κάτω σε σας από τον Κύριό σας, προτοῦ 
σας ἔλθει - ξαφνικά - ἡ Τιμωρία, ενώ ὃῪὲν 
τὴν περιμένετε! 


56. Νὰ που λέει μια ψυχή: “Αλίμονό 
μου! Σ' αὐτό ἔχω παραμελήσει (το 
Καθήκον μου) ἀπέναντι στον ΑΛΛΑΧ, 
και μουν μ' αὐτούς που εἰιρωνεύονται 
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(ότι θα με ξάφνιαζε ἡ Τιμωρία)! 


57. Ἢ ίσως να ἐλεγε: - Αν ο ΑΛΛΑΧ 
με καθοδηγούσε, θα ἡμουν - δέδαια - με 
τους ενάρετους! 


58. "Η ίσως να ἐλεγε, ὀλέποντας τη 
τιμωρία: - Αν μόνο εἰχα μια ἀλλη ευκαιρία, 
θα ὀρισκόμουν, με ὁόσους κάνουν το καλό! 


59. (Κιη απάντησηθα εἰναι)" Οχισου 
ἐφτασαν κιόλας οἱ εἐντολές Μου, (τα 
εδάφια του Κορανίου) αλλά τις ἀαρνήθηκες 
(διαψεύδοντάς τες). ἤσουν ὑπερήφανος 
κι ἔγινες από τους Ἀπιστους! -". 


60. Και την Ἡμέρα της Ανάστασης θα 
δεις εκείνους που επινόησαν ψέματα κατά 
του ΑΛΛΑΧ, τὰ πρόσωπά τους γίνονται 
μαῦρα. Μα ὃδεν είναι ἡ Κόλαση ἡ μόνιμη 
κατοικία για τους ὑυπερήφανους; 


61. Και θα σώσει ο ΑΛΛΑΧ τους 
ενάρετους (που προφυλάχθηκαν) - στο 
ευτυχισμένο τοὺς μέρος, (το παράδεισο) 
(όπου) κανένα καχό δεν θα τους αγγίζει, 
οὔτε και θα στενοχωροῦνται. 


62. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο Δημιουργός 
του σύμπαντος, και εἰναι για κάθε τι ο 
Κηδεμών. 


63. Κατέχει τὰ κλειδιά των ουρανῶν 
και τῆς γης. Ὅσοι - δὲ - ἀρνήθηκαν τὰ 
Σημεία του ΑΛΛΑΧ, αυτοί εἰναι οι 
χαμένοι. 


64. Να πεις: 2! Μουχάμμεντ! "Μηπως 
- ΟἹ εσείς οι ανόητοι! - με διατάζετε νὰ 
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λατρέψω κάποιον ἄλλον, αντί του 
ΑΛΛΑΧΕ" 


65. Βεδαίως σου ἐχει κιόλας εμπνευσθεὶ 
- όπως χαὶι σ' εκείνους (τους ἀποστόλους) 
που σαν πριν από σένα - ότι: '"Αν εἰναι 
να κάνεις συνέταιρο (ἄλλες θεότητες, με 
τον ΑΛΛΑΧ) θα ματαιώσουν το ἔργο 
σου (στη ζωή), και θα εἰστε - οπωσδήποτε 
- μὲ τους χαμένους". 


66. Αλλὰ τον ΑΛΛΑΧ μόνο νὰ 
λατρεύεις, και νὰ εἰσαι απ᾽ τους 
ευγνώμονες. 


67. Και ὃεν έχουν εχτιμήσει τον 
ΑΛΛΑΧ, όπως ακριύόώς θα ἐπρεπε. Κατά 
τὴν Ημέρα δε της Κρίσης τη γη ολόκληρη 
θα χλείσει στη χούφτα Του, και τους 
ουρανούς θα τυλίξει στο δεξί Του χέρι. 
Ἔχει τη μεγαλύτερη Δόξα χι εἰναι 
Ανώτερος οΑΛΛΑΧ από ο,τιδήποτε που 
συνεταιρίζουν μ΄ Αὐτόν. 


6δ. Κι ὁταν ἡ σάλπιγγα ἠχήσει όλα 
τὰ ὄντα στους ουρανούς καὶ στὴ γη θα 
χεραυνωθοῦν (θα πεθάνουν) εκτός αυτούς 
που θέλει ο ΑΛΛΑΧ (να εξαιρέσει). 
Ἔπειτα θα φυσηχθεί (στη σάλπιγγα) ἀλλη 
μια φορά, να! Ὅλοι τους ξαναγίνονται 
όρθιοι και περιμένουν (τις εντολές Μας). 


69. Και ἡ γη θὰ φωτιστεί ἀπό το φως 
του Κυρίου της. Και θα τοποθετηθεί 
(ανοιχτο) το Βιόλίο (των Πράξεων). Και 
θα ἐλθουν οἱ προφήτες κι οι μάρτυρες. 
Και μια δίκαιη ἀπόφαση θα εχδοθεί. Και 
ὃεν πρόκειται (κανείς) νὰ αδικηθεί (στο 
ελάχιστο). 
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70. Κάθε ἄνθρωπος θα πληρωθεί στο 
αχέραιο σύμφωνα μὲ ὁσα ἔἕκχκανε. Κι 
Εκείνος (υ ΑΛΛΑΧῚ ξέρει καλύτερα ὁλα 
όσα ἐπραξαν. 


71. Και οι ἄπιστοι θα σέρνονται στὴν 
Κόλαση στιδαγμένοι σε ομάδες, μέχρις 
ότου - σαν φτάσουν εκεί -. οι πόρτες της 
θ' ανοίξουν και οἱ Φύλακές της θα πουν: 
"Μα δεν σας ήλθαν απόστολοι - από το 
γένος σὰς - ν' απαγγέλουν πάνω (στα 
κεφάλια) σας τις Εντολές του Κυρίου σας, 
καὶ νὰ σὰς προειδοποιήσουν για τῇ 
Συνάντηση αυτής της Ἡμέρας σας"; Θα 
πουν: "Βέθαια" Κι όμως ἡ απόφαση της 
Τιμωρίας θα επαληθεύσει ενάντια στους 
ἀπιστους! 


72. (Σ' αὐτούς) θα λεχθεί: "Περάστε 
τις πόρτες της Κόλασης για να 
κατοικήσετε αιώνια σ᾽ αυτή. Πόσο κακιά 
είναι (αυτή) ἡ διαμονή για τους 
υπερηφανους 


73. Κι ἐκείνοι που φοόδοῦνται το Κύριό 
τους θα φέρονται προς τον Παράδεισο 
όλοι μαζί (σε ομάδες), μέχρις ότου σαν 
φτάσουν εκεί, κι οι πόρτες εἰναι ανοιχτές 
ενώ οι φύλακές του θα πουν: "Ειρήνη ας 
εἰναι πάνω σας! Πολύ καλά ἐχετε κάνει! 
Μπήτε σ' αὐτόν για νὰ κατοικήσετε 
αιώνια". 


74. Και θα πουν: "Ὃ Αἰνος (ανήκει) 
στον ΑΛΛΑΧ, που ἐχει επαληθεύσει 
(εκπληρώσει) τὴν ὑυπόσχεση Του σ' εμάς, 
χι ἔτσι μας χάρισε (αὐτῇ) τὴ γη (του 
παραδείσου). Μπορούμε να κατοικήσουμε 
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στον Παράδεισο όπως εμείς θέλουμε. Πόσο 
᾽ῃυπέροχη εἰναι ἡ αμοιόη όσων εργάζονται 
το (καλό)" 


75. Και θα όλέπεις τους ἀγγέλους να 
περιστοιχίζουν απ' όλες τις μεριές τον 
(Θεῖϊκό) Θρόνο, ψάλλοντας τη Δόξα και 
τα Εγκώμια του Κυρίου τους. Η Απόφαση 
ανάμεσα στους δούλους του ΑΛΛΑΧ 
(κατά τὴν Εκδίκαση) θα εἰναι δίκαιη, κι 
(απ' όλες τις μεριές) θα λέγεται: '᾽Η Δόξα 
(οφείλεται) στον ΑΛΛΑΧ, τον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου!" 


(40) Σούρα Γάφιρ 
(Ο Συγχωρών των ἀμαρτιών) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 


Ι. ΧΙ  Μ. - (Χα,. Μιμ)Ἐ 


2. Η αποχάλυψη αὐτοῦ του Βιόλίου 
(το Κοράνιο) ἐγινε από τον ΑΛΛΑΧ, τον 
Παντοδύναμο, τον Πάνσοφο, 


3. που συγχωρεὶ την αμαρτία, δέχεται 
τη μετάνοια, εἰναι αὐστηρός στην Τιμωρία 
και εἰναι ο Ἄφθαστος - υψηλὸς (από ὁλα 
τὰ πράγματα). Δεν ὑπάρχει θεός εκτός 
από Αὐτόν. Και προς την κατεύθυνσήὴ Του 
είναι ἡ τελική πορεία. 


4. Κανεὶς δεν εἰναι δυνατόν νὰ συζητεί 
αμφιδάλλοντας για τις Εντολές του 
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ΑΛΛΑΧ, εκτός από τους Ἀπιστους. Ας 
μη σε εξαπατά - λοιπόν - το (επιδεικτικό) 
ὀάδισμά τους στις πόλεις! 


5, Και πριν απ' αὐτούς (υπήρξε άλλος 
λαός) που διάψευσε (τις Ἐντολές), - ο 
λαός του Νώε, καὶ οι Συνασπισμοί (του 
(Πονηροῦ) - μετά απ' αυτούς. Και 
συνωμότησε κάθε ἐθνος ενάντια στους 
αποστόλους του για να τους συλλάόουν. 
Συναγωνίζονταν συζητώντας μάταια για 
να χαταδικάσουν την Αλήθεια, - μὲ το 
ψέμα -- Εγώ ὄμως μουν που τους 
συνέλαδα! Και πόσο (τρομερήῇ) ταν ἢ 
Ανταπόδοση Μου! 


6. Κι έτσι επαλήθευσε ο Λόγος του 
Κυρίου σου κατά τῶν Ἀπιστων, ὥστε - 


σίγουρα - νὰ γίνουν Σύντροφοι της φωτιάς! 


7. Αὐτοί που ὑποδαστάζουν το Θρόνο 
(του ΑΛΛΑΧὺ., κι αὐτοί που τον 
περιόάλλουν, επαινούν τη Δόξα και τὰ 
Ἐγκώμια του Κυρίου τους, και πιστεύουν 
σ' Αὐτόν, και παρακαλούν νὰ Συγχωρήσει 
εκλείνους που πιστεύουν, (λέγοντας): "Κύριέ 
μας! Συ, που ἡ απεραντοσύνη Σου 
περιόάλλει κάθε πράγμα, με Ευσπλαχνία 
και μὲ Γνώση! Συγχώρεσε - λοιπόν - 
εκείνους που μετάνοιωσαν, κι 
ακολούθησαν το Δρόμο Σου, και 
προφύλαξέ τοὺς από τα Βασανιστήρια 
της Φλογισμένης Φωτιάς! 


δ. "Κύριέ μας! Ἀφησέ τους να μπουν 
στους Κήπους της Αιωνιότητας, ποῦ ἔχεις 
ὑποσχεθεί σ' αυτούς και στους ενάρετους 
από τους πατέρες τους, στις συζύγους 
τους και στους ἀπογόνους τους! [ϊατί 
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Ἐσύ εἰσαι ο Παντοδύναμος, ο Πάνσοφος. 


9, "Και φύλαξέ τους από (κάθε) κακό. 
Και ὀὁποιον ἐσωσες - εκείνη την Ημέρα - 
από το κακό, τον ἔχεις - πραγματικά - 
ἐλεήσει. Πιματί αὐτή είναι ἡ μεγαλύτερη 
Νίκη". 


10. Και πράγματι στους Ἀπιστους θα 
πουν: "Μεγαλύτερη είναι ἡ αποστροφῆ - 
του ΑΛΛΑΧ - για σας, από το μίσος 
που ἔχετε μεταξύ σας, (γιατί) όταν σας 
φώναξαν νὰ ἔλθετε στην πίστη, εσείς 
αρνηθήκατε». 


11. Λένε: "Κύριέ μας! Δυό φορές μας 
ἕκανες να ὀρεθούμε νεκροί, και δυό φορές 
μας ἐδωσες Ζωή! (τώρα πια) ομολογούμε 
τις ἁμαρτίες μας. Μήπως υπάρχει κανένας 
ὁρόμος (που νὰ οδηγεί) στην ἑἕξοδο (απ' 
εδώ);". 


12. (Και ἡ απάντηση θα εἰναι): "Αὐτό 
(έγινε), γιατί ὁταν γινόταν απολλειστική 
επίκληση στον ΑΛΛΑΧ σαν το Μοναδικό 
(άξιο λατρείας), εσείς (1ον) αρνηθήκατε. 
Ὅταν όμως ένωσαν συνέταιρους μαζί Του, 
τότε πιστέψατε! Η απόφαση (όμως) 
ὀρίσκεται με τον ΑΛΛΑΧ, τον Υπέρτατο, 
τον Μέγιστο!"". 


13, Εἶναι κεῖνος που σας δείχνει τα 
Σημεία (της παρουσίας) Του, και στέλνει 
κάτω (στη γη) από τον ουρανό, τα μέσα 
για νὰ συντηρείστε. Κι όμως μόνο όσοι 
απούλέπουν (στον ΑΛΛΑΧῚ μπορούν να 
δεχτούν νουθεσίες. 


14. Ἐπικαλεστείτε - λοιπόν - τον 
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ΑΛΛΑΚΧ με ειλικρίνεια και ἀαφοσίωση στὴν 
πίστη προς Αὐτόν, κι αν ακόμα οι Ἀπιστοι 
το απεχθάνονται (τοῦτο). 


15. Κατέχει την υψηλότερη ὀαθμίδα. 
(Είναι) ο Κύριος του Θρόνου (της 
Ἐξουσίας). Με δική Του διαταγή στέλνει 
το Πνεύμα (της ἐμπνευσης), σ΄ ὁποιον - 
από τοὺς δούλους Του - θέλει για νὰ 
προειδοποιήσει (τον κόσμο) αναφορικά 
με την Ἡμέρα της (Αμοιδαίας) Συνάντησης, 


16. την ΗἩμέρα που όλοι τους θα 
παρουσιαστούν φανερά, και που τίποτε 
δικό τους δεν θα είναι κρυμμένο από τον 
ΑΛΛΑΧ. Σὲ ποιον θα ανήκει ἡ Κυριαρχία 
εχείνη τὴν Ἡμέρα; Στον ΑΛΛΑΧ, τον 
Μοναδικό, ὀέδαια τον Ακαταμάχητο, 


17. Σ' αυτή την Ἡμέρα κάθε ψυχή θα 
ανταμειφθεί με ὀ.τι ἐχει χερδίσει. Καμιὰ 
αδικία δεν θα υπάρχει αυτή την Ἡμέρα, 
πράγματι, ο ΑΛΛΑΧ είναι Ταχύς στους 
λογαριασμούς. 


18. Και προειδοποίησέ τους για τὴν 
Ημέρα, που (πάντοτε) πλησιάζει, όταν οι 
καρδιές (θα ανέδουν) ἰσιὰ στο λαρύγγι 
γιὰ νὰ τοὺς πνίξουν, και που γιὰ τους 
ἄδικους, οὔτε στενός φίλος, οὔτε 
μεσολαδητῆς θα υπάρξει. πον θα 
εισακουσθεί. 


19. Γνωρίζξει (ο ΑΛΛΑΧῚ,. τα 
τεχνάσματα των ματιών που εξαπατοῦν, 
και ὁ.τι κρύδεται στὰ στήθη (των 
ανθρώπων.). 


20θ. Κι ο ΑΛΛΑΧ θὰ ὁὀικάσει με 
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(δικαιοσύνη και) Αλήθεια. Εκείνοι όμως 
που (οι ἀνθρωποι) επικαλούνται αντί Του, 
δεν θα (είναι σε θέση) να δικάσουν το 
παραμικρό. Στ᾿ αλήθεια ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
που ακοῦύει και ὀλέπει (τα πάντα). 


21. Μα δεν ταξιδεύουν στη γη. για νὰ 
ὅουν ποιο ἦταν το τέλος εχείνων που 
ἤσαν (που ἐζησαν) πριν απ' αυτούς; Πολύ 
πιο ανώτεροι ἦταν απ᾿᾽ αὐτούς σε δύναμη, 
και σε μνημεία (που αφήκαν) στη γη. Ο 
ΑΛΛΑΧ ὁμως τοὺς πήρε (τιμωρώντας 
τους) για τις ἁμαρτίες τους, και δεν είχαν 
κανένα να τους ὑπερασπίσει ἕναντι τὴν 
τιμωρία του ΑΛΛΑΧ. 


22. Κι αυτό, γιατί τους ἑφταναν οι 
απόστολοί τους μὲ τα Ολοφάνερα 
Σημεία, κι ἐκείνοι ὃὲεν (τους) πίστεψαν. 
Τους πήρε ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ (τους 
τιμώρησε). [ϊατὶ εἰναι δυνατός χαι 
αὐστηρός στὴν τιμωρία. 


23. Και εἰχαμε στείλει (στα παλιὰ 
χρόνια) το Μωυσῆ με τις Ἐντολές Μας 
και μὲ φανερό Σημείο. 


24. Στον Φαραώ χαι στον Χαμάν χαι 
στον Καροῦν. Αὐτοί όμως εἰπαν (ότι εἰναι): 
"Ἕνας μάγος (που λέει) ψέματα!".. 


25. Κι ὁταν τους ἑφτασε (φέρνοντας) 
την Αλήθεια - εκ μέρους Μας - εἰπαν: 
"Σχκοτώστε τὰ παιδιὰ εχείνων που 
πίστεψαν μαζί του, κι ἀφήστε - να ζήσουν 
- τις γυναίκες τους (σαν δούλους). Αλλά 
τὰ σχέδια των Ἀπιστων ὃεν ἔφεραν κανένα 
αποτέλεσμα( και ματαιώθηχαν). 
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26. Και ο Φαραώ εἰπε: "Αφήστε με να 
σκοτώσω το Μωυσῆ, κι ας επικαλεσθεί 
(τότε) Τον Κύριό του. Φοόάμαι, ότι θα 
σας αλλάξει τη θρησκεία σας, ἡ ίσως 
(κάνει ὥστε) ἡ καταστροφή να εμφανισθεί 
στη γῇ. 


27. Κι ο Μωυσής εἰπε: "Ἔχω καταφύγει 
(για προστασία) στον Κύριό μου και Κύριό 
σας από κάθε αλαζόνα που δεν πιστεύει 
στην Ἡμέρα του Λογαριασμοῦ!" 


28. Κι ἕνας ἀνδρας πιστός - από την 
οἰκογένεια του Φαραώ -, που ἐκρυόε την 
πίστη του, εἰπε: Μα θα σκοτώσετε ἕναν 
ἀνδρα, επειδή λέει - ο Κύριός μου - εἰναι 
ο ΑΛΛΑΧ; - όταν μάλιστα ἐρχεται με 
φανερὰ Σημεία από τον Κύριό σας; Αν 
είναι απατεώνας, το ψέμμα του ἐπάνω 
του θα πέσει. Αν αποδειχθεί (ότι λέει) 
την Αλήθεια, τότε θα πέσει πάνω σας 
χάτι (από τη συμφορά) που μ' αὐτή σας 
προειδοποιεί. Ο ΑΛΛΑΧ - ὀέόαια - δεν 
καθοδηγεί τον παράνομο, καὶ ψεύτη! 


29. "ὯΙ Λαέ μου! Σ' εσάς ανήκει ἡ 
κυριαρχία αυτής της ἡμέρας. Φαίνεται (η 
δύναμη) σας στη γη. Ποιος όμως θα μας 
ὀοηθήσει από την τιμωρία του ΑΛΛΑΧ 
αν μας έλθει;" Ο Φαραώ εἰπε: "Δεν σας 
δείχνω παρὰ μόνο ό,τι (εγώ ο ἰδιος) 
πιστεύω και δεν θα σας οδηγήσω εκτός 
από τον ἰσιο Δρόμο!" 


30. Και εἰπε - τότε - εχείνος που 
πίστευε: "ὯΙ! Λαέ μου! Φοόάμαι μη τυχόν 
πάνω σας - (συμόεϊί) - κάτι παρόμοιο της 
Ημέρας τῶν Συνασπισμών (τότε που τα 
Κόμματα εἰχαν συνωμοτήσει)} 
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31. "Κάτι παρόμδιο με την τύχη της 
γενιὰς του Νώε, και του Αντ, και του 
Θεμούντ. κι εχείνων που ἦλθαν μετά 
απ' αυτούς. Ὁ ΑΛΛΑΧ' ὁμως δεν επιθυμεί 
τὴν αδικία για τους δούλους Του. 


32. "Και, ὦ! Λαέ μου! Πολύ φοόάμαι 
γιὰ σὰς τὴν Ημέρα πον θα 
αλληλοφωνάζεστε (και θα θρηνείτε) 


33. "μια Ημέρα που θα στρέψετε για 
να δραπετέψετε, δεν θα ἔχετε κανέναν 
᾽ὑυπερασπιστή (για να γλυτώσετε) από τον 
ΑΛΛΑΧ. Κι ὁποιον αφήνει ο ΑΛΛΑΧ 
στην πλάνη δεν ὑπάρχει γι' αὐτόν οδηγός. 


34, Και ο Ἰωσήφ σας εἰχε ἔλθει πριν 
από πολύ καιρό μὲ Ολοκάθαρα Σημεία, 
αλλὰ επιμένατε να αμφιόάλλετε για (την 
αποστολῇ) που μ' αυτή σας ηλθε, μέχρις 
ότου ὅταν πια ἐσόησε (πέθανε), εἰπατε: - 
Δεν θα στείλει πια οΑΛΛΑΧ κανέναν 
ἄλλο απόστολο μετά απ' αυτόν. - Ἔτσι ο 
Ααλλαχ αφήνει στην πλάνη εκείνον 
που εἰναι παραδάτης και ζει με αμφιθολία-, 


35, ἘΕκείνοι που συζητοῦν 
(αμφισθητώντας) τις Εντολές του 
ΑΛΛΑΧ, χωρίς να τους ἐχει δοθεί καμιὰ 
απόδειξη. Μίσος μεγάλος του ΑΛΛΑΧ 
γι' αυτούς και στα μάτια εκείνων που 
ἔχουν πιστέψει. Ὁ ΑΛΛΑΧ σφραγίζει κάθε 
καρδιά υπεροπτικὴ και πεισματικὰ 
παράνομη". 


36. Και ο Φαραώ εἰπε: “ὯΙ! Χαμάν! 
Κτίσε μου ἑνα πανύψηλο μέγαρο, για νὰ 
μπορέσω νὰ επιτύχω τον τρόπο χαι τα 
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μέσα -, 


37. "ον τρόπο χαι τα μέσα (για να 
φτάσω) τους ουρανούς, καὶ ν᾿ ἀνεδώ στον 
ΑΛΛΑΧ του Μωυσῆ, νομίζω ότι (ο 
Μωυσήκς) είναι ψεύτης! "Κι ἐτσι γοητεύθηκε 
ο Φαραώ από την κακία των πράξεῶν 
του, κι ἐεμποδίστηκε από το ὁρόμο (του 
ΑΛΛΑΧ). Αλλά τα σχέδια του Φαραώ 
(δεν ἐφερᾶν κανένα αποτέλεσμα) εκτός 
από τὴν απώλειά (του). 


38. Και εἰπε (αργότερα) εκείνος που 
εἰχε πιστέψει: "Ω! Λαέ μου! Ακολουθείστε 
με. Θα σας οδηγήσω στον ἼΙσιο Δρόμο". 


39. "Ὥ! Λαέ μου! Η ζωή του κόσμου 
τούτου δεν εἰναι παρά (προσωρινή) ἀάνεσῃ. 
Η Μέλλουσα Ζωή εἰναι πράγματι ἡ 
αιώνια. 


40. "Ὅποιος κάνει κακό δεν θα 
ανταμειφθεί παρά με τον ὀμοιό του. Κι 
όποιος κάνει το καλό - ἀνὸρας ἡ γυναίκα 
-, καὶ εἰναι πιστός, αὐτοί (τότε) είναι που 
θα μπουν στον Παράδεισο, όπου όλα θα 
ὀρίσκονται σε ἀφθονία χωρίς κανένα 
λογαριασμοό. 


41. Και, ὠ! Λαέ μου! Πόσο παράξενο 
(μου φαίνεται) να σας καλῶ στη Σωτηρία, 
(τη στιγμὴ) που εσείς με χκαλείτε στη 
Φωτιά! 


42. Με προσκαλείτε ν᾿ ἀρνηθώ τον 
ΑΛΛΑΧ, και νὰ ενώσω μ᾽ Αὐυτόν 
συνεταίρους, για τους οποίους ὃὲεν ἔχω 
γνώση. Ἑνώ εγώ σας προσκαλῶ στον 
Παντοδύναμο, που συγχωρεί 
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(επανειλημμένα) 


43. "Χωρίς αμφιδολία με προσκαλείτε 
σε χάτι, που δεν έχει το δικαίωμα να 
προσκαλεί σ' αὐτό τον κόσμο, οὔτε στον 
Μελλοντικό. Η επιστροφή μας θα εἰναι 
προς τον ΑΛΛΑΧ, κι οι παραδάτες θα 
εἰναι οι σύντροφοι της Φωτιάς! 


44. "Πολύ σύντομα θα θυμηθείτε ό,τι 
σας λέγω (τώρα) Κι εναποθέτω τὴν 
᾽υπόθεση μου στον ΑΛΛΑΧ, γιατί ο 
ΑΛΛΑΧ (πάντοτε) ἐεπαγρυπνά πάνω 
στους δούλους Του". 


45. Και τον ἐσωσε τότε ο ΑΛΛΑΧ 
από (κάθε) κακὸ που εἰχαν σχεδιάσει 
(εναντίον) του, κι επαλήθευσε για την 
οὐκογένεια του Φαραώ ἡ συμφορά της 
Τιμωρίας (που τον κτύπησε από όλες τις 
μεριές). 


46. "Θα τους εκχθέτουν μπροστὰ στη 
Φωτιά - πρωί και ὀράδυ - (η καταδίκη 
θα γίνει) την Ἡμέρα που ἡ Ὥρα (της) θα 
φτάσει (και θα τους πουν): "Ρίξτε το λαό 
του Φαραώ μέσα στὴν πιο αυστηρῆή 
τιμωρία". 


47. Κοίτα, που φιλονικούν μέσα στη 
Φωτιά ο ένας με τον ἀλλο! και θα λένε οι 
ανίσχυροι (που ακολουθούν) στους 
πὙπερήφανους (ισχυροῦς): "Ἐμείς ὃεν 
εἰμασταν (στη γη) παρά ακόλουθοί σας. 
Μπορείτε - λοιπόν - να πάρετε από εμάς 
ἕνα μέρος της Φωτιάς;" 


48. Κι αὐτοί που ἦταν αλαζόνες θα 
πουν: ᾿Είμαστε (τώρα) ὅλοι μας μέσα σ᾽ 


βΞι “4 3... σ΄ ν»»» ΄σ“π“,) σ΄ 
ὦ ὐη.2; “ϑόις 


Ἐπ ΚΑ “. 


Ῥϑρος Ξροϑλείαε το ϑυς Οιδς ἘΠ] 
Φ ὉΠ ,Σιλοι, ἤλλτί 


.“Ξ,.ἌἜ““““ἃ ,2 ἜΣ ΟΣ 
τταρι Ἐν Ρ φπαουνρμρϑο 
ΨΕ τ {πη εξ: γι στα 

ὦ) ὑϊ: πρώ Ξ ᾿ς 


(40) Σούρα [άφιρ Μέρος 240 
αυτή (τη Φωτιὰ) Ο ΑΛΛΑΧ ἐἔχει δικάσει 
- δίκαια - μεταξύ τῶν δούλων (Του)}" 


49. Κι αὐτοί που είναι μέσα στη Φωτιά 
θα λένε στους Φύλακες της Κοόλασης: 
"Παρακαλέστε τον Κύυριό σας, να 
ελαφρύνει για μας (το ὀάρος) της Τιμωρίας 
(ἑστω και) για μια μέρα!" 


50. Θα πουν: "Μα δεν σας ἤρθαν οι 
απόστολοί σας με τις ολοκάθαρες Εντολές; 
Θα πουν: "Μάλιστα". Κι εκείνοι τότε θα 
τους πουν: "Παρακαλέστε (όπως σας 
ἀρέσει)" Αλλὰ ἡ Παράκληση τῶν Ἀπιστων 
δεν εἰναι παρὰ (μάταιες περιπλανήσεις) 
στο (λαόύρινθο) της πλάνης. 


51. Βέῤδαια, θα ὀοηθήσουμε τους 
απεσταλμένους Μας, κι εκείνους που 
πιστεύουν στη ζωή του κόσμου τούτου, 
και κατὰ την Ἡμέρα που θα σηκωθοῦν οι 
Μάρτυρες, 


52. την Ημέρα που οι δικαιολογίες 
τῶν Αδικῶν ὃεν πρόκειται νὰ τους 
ωὠφελήσουν, ενώ θα ἐχουν για 
(ανταπόδοσῃ) την κατάρα, και τη διαμονή 
διαρκώς στη κόλαση. 


53. Και δώσαμε - ἄλλοτε - στον Μωυσή 
το χάρισμα τῆς Καθοδήηγησης καὶ στὰ 
Παιδιά του ἰσραήλ την Ἀληρονομιά της 
Βίόλου (Τεόράτ) ἡ (ΝΟΜΟΣ). 


54, Τὰ Οδηγόὸ και Μήνυμα (σ' 
ανθρώπους) που καταλαόθαίνουν. 


55. π᾿ αὐτό νὰ ὑπομένεις χκαρτερικά, 
γιατί ἡ Υποσχεσηὴ του ΑΛΛΑΧ εἰναι 


τοβίαρανομσιλλλθα 


ΓΤ: 


6. γ»» 8)»" 


Φοβοπός κάϊε, 


ἐβεδτεῦνε οἷ 
σι άσῥος 
(δ υἱ 9 ον... 5 -εἴίξτς 


Ι: 
ὯΝ ἜΣΞῚ 


' 
ΐ 


ΕΟ σε σαι 


(απ το με δ στην τα 
ζ) ἀξ «4152. 25. 21} λ΄. 5 


“.,σ »“,1σ 


(; οι φρο, χῇ, 
(9 τ ι3ε-ὐϊό,ε ὑκο, 
ξεως 
(). οὐ ίοννο .5- 55... 


ἜΣ » 9 
Β 


5. ἴα 29 νυν 


(40) Σούρα άφιρ 


Μέρος 24ο 


αληθινή. Νὰ ζητάς τη συγχώρηση για τα 
σφάλματα σου, και να επαινείς (υμνείς) 
τη Δόξα του Κυρίου σου κατά το δειλινό 
και το πρωΐ. 


56. Αὐτοί που συΐζητοῦύν 
αμφισθητώντας - τις Εντολές του 
ΑΛΛΑ, - χωρίς να τους ἔχει δοθεί καμιά 
απόδειξη -, δεν ἔχουν τίποτε στα στήθια 
τους παρά (την αναζήτηση) του μεγαλείου, 
που ποτέ τους δεν θα το φτάσουν. Ἐσύ - 
ὄμως - να επιδιώξεις καταφύγιο στον 
ΑΛΛΑΚΧ, γιατί Ἐκείνος είναι που ακούει 
και ὀλέπει (τα πάντα). 


57. Η δημιουργία τῶν ουρανώῶν και 
τῆς γης είναι - ὀεδαιότατα - μεγαλύτερη 
(υπόθεση) από τη δημιουργία τῶν 
ανθρώπων. Κι όμως οι περισσότεροι απ' 
τους ανθρώπους δεν το αντιλαμόάνονται. 


δδ. Και δεν εἰναι ίσοι: οἔι τυφλοί μ' 
ἐκείνους που ὀλέπουν (καθαρά), κι οὔτε 
(μοιάζουν) εκείνοι που πιστεύουν και 
κάνουν το καλό, μ᾽ εκχκείνους που 
καταστρέφουν. Πολύ λίγο - ὁμῶς - ἔχετε 
μάθει να σκέπτεστε! 


59. Η Ὥρα - οπωσδήποτε - θα φτάσει. 
Δεν ὑπάρχει γι' αὐτό καμιὰ αμφιόθολία. 
Κι όμως ου πιο πολλοί απ' τους ανθρώπους 
(ακόμα) δεν πιστεύουν. 


60. Και εἰπε ο Κυύυριός σας: 
"Επικαλεσθείτε Με, και θ᾽ ἁαπαντήσω (στην 
Προσευχήῆ) σας. Αὐτοί όμως που εἰναι τόσο 
πολύ πυπερήφανοι -για νὰ Με υὑπηρετούν- 
θα μπουν στην Κόλαση - εξευτελισμένοι"" 
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61. Ο ΑΛΛΑΧ είναι που ἐκανε τη 
Νύχτα για σας, ὥστε να κατοικείτε ρεμα 
(ν' αναπαύευστε) σ' αὐτή, και την ημέρα 
φωτεινή για νὰ (σας ὀοηθά) να όλέπετε. 
Βέδαια οΑΛΛΑΚΧ εἰναι ο Ενεργέτης για 
τους ανθρώπους. Κι όμως οι περισσότεροι 
από τους ανθρώπους δεν (Τον) 
ευχαριστούῦύν. 


62. Ἰέτοιος εἰναι ο ΑΛΛΑΧ, ο Κύριός 
σας, ο Δημιουργός του παντός. Δεν 
᾽πυπάρχει ἄλλος θεός παρά μόνο Αὐτός (ο 
ΑΛΛΑΧ)Ὶ Πῶς - λοιπόν - 
παραπλανηθήκατε μαχριά ἀπ᾽ τὴν 
Αληθεια! 


63. Ἔτσι έχουν παραπλανηθεὶ όσοι 
απορρίπτουν τις Εντολές του ΑΛΛΑΧ. 


64. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που ἕκανε για 
σας τῇ γὴη σὰν μια (προσωρινήὴ) θέση 
(παραμονής), και τον ουρανό σαν κχτισμένη 
στέγη και σας ἐδωσε μορφή, σχηματίζοντάς 
σας όμορφα, χαι σας προμήθευσε αγνές 
και καλές τροφές για τη Συντήρηση σας. 
Ἰέτοιος εἰναι ο ΑΛΛΑΧ ο Κύριός σας. 
Ανώτερος εἰναι οΑΛΛΑΧ ο Κύριος του 
Σύμπαντος Κόσμου! 


65. Αὐτός εἰναι ο (Μόνος) που ζὗζει 
(αιώνια). Δεν ὑπάρχει ἄλλος θεός παρά 
μόνο Αυτός(ο ΑΛΛΑΧ).Πι' αὐτό να Τον 
επικαλείστε προσφέροντας σ' Αὐτόν 
ειλικρινή πίστη. Ο Ὕμνος εἰναι για τον 
ΑΛΛΑΧ, τον Κύριο του Σύμπαντος 
Κόσμον. 


66. Νὰ πεις: Μου ἐχει ἀαπαγορενθει 
να ὑπηρετώ εκχείνους που επικαλείστε αντί 
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του ΑΛΛΑΧ, εφόσον μου έχουν φτάσει - 
από τον Κύριό μου - οἱ Καθαρές Ἐντολές. 
Και πήρα διαταγή να ᾽υποταχτώ (στο 
Ισλάμ) στον Κύριο του Σύμπαντος Κόσμου. 


67. Εκείνος είναι που σας ἔχει πλάσει 
από χώμα, ἐπειτὰα από μια σταγόνα 
σπέρμα, ἐπειτα από θρόμόὄο 
(γονιμοποιημένο ὠὡάριο), ἐπειτα σας ὀγάζει 
(στο φως) σαν μωρό, ἐπειτὰ (σας 
διατρέφει) για να φτάσετε στην αχμή της 
ηλικίας σας, ἐπειτα (σας) αφήνει να γίνετε 
γέροι, ενώ ἄλλοι από σας πεθαίνουν πριν 
απ' αὐτό (το στάδιο), και σας αφήνει να 
φτάσετε μέχρι τον ορισμένο (για κάθε 
ἑνα) χρόνο, (κι ὁλα αὐτὰ) στε ίσως 
λογικευθείτε. 


68. Ἐκείνος εἰναι που δίνει τὴ Ζωή 
και το Θάνατο, κι όταν ἀποφασίσει για 
κάποιο θέμα, λέει γι' αὐτό: Γεννηθήτω", 
και γίνεται. 


69. Μα ὃεν όὀλέπεις αυτούς ποῦ στις 
συζητήσεις τους ἀαμφισόητοῦν τις Εντολές 
του ΑΛΛΑΧ, Πόσο ἐχουν απομακρυνθεὶ 
(από τη ΠΡραγματικότητο); 


70. (Εἶναι) αὐτοί που ἐχουν διαψεύσει 
το Βιόλίο (το Κοράνιο) και (τα Μηνύματα) 
τα οποία στείλαμε με τους αποστόλους 
Μας. Αλλά σύντομα θα μάθουν, 


71. Ὅταν τα χαλινάρια (θα ἐλθουν) 
γύρω από το λαιμό τους χαὶι οι αλυσίδες, 
για νὰ συρθοῦν: 


72. σε ὁραστό δύσοσμο υγρό, κι ἐπειτα 
στη Φωτιά, ὁπου και θα πυρποληθοῦν. 
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73. Ἔπειτα θα πουν σ' αὐτούς: "Πού 
εἰναι (οι θεότητες) που εἰχατε σαν 
συνέταιρους, 


74. "αντί (να λατρεύετε) τον ΑΛΛΑΧ", 
Θα πουν: Μας ἀφησαν στην πλάνη και 
χάθηκαν. Βεῤδαιωθήκαμε ότι ὃεν εἰχαμε - 
παλαιότερα - επικαλεσθεί τίποτε (που 
᾽πὙπήοχε στὴν πραγματικότητα)". Κι έτσι 
ἀφήνει ο ΑΛΛΑΧ τοὺς άπιστους (να 
περπατοῦν) στην πλάνη. 


75. "Αὐτή ἡ τιμωρία αποδίδεται στὴν 
ἀδικὴ κι αλαζονική σὰς γοητεία στὴν γη. 


76. "Μπείτε τις πόρτες της Κόλασης 
για να μένετε μόνιμα εκεί. Φρικτή εἰναι 
(αυτὴ) ἡ παραμονὴ για τους αλαζόνες!" 


77. Γι᾿ αὐτό να υπομένεις (ὦ 
Μουχάμμεντ!) καρτερικά, γιατί ἡ 
Υπόσχεση του ΑΛΛΑΧ εἰναι ἡ αληθινη. 
Εἰτε σου δείχνουμε (σ' αυτή τη ζωή) ἕνα 
μέρος απ᾽ ό.τι τους ἔχουμε ὑποσχεθεί, εἰτε 
θα σε κάνουμε να πεθάνεις (πριν συμόεί 
τούτο), είναι σ' Εμὰάς - οπωσδήποτε - 
που (όλοι) θα επιστρέψουν. 


78. Κι ἐέχουμε στείλει - ἄλλοτε - 
αποστόλους πριν από σένα, που μερικές 
από τις ιστορίες τους σου έχουμε διηγηθεί, 
ενώ για ἀλλους δεν σου τις διηγηθήκαμε. 
Δεν ἦταν (δυνατό) σ' ἕναν ἀαπόστολο νὰ 
φτάσει με Εντολήῆ, αν προηγούμενα ὃεν 
ὑυπήρχε ἡ άδεια ἀπό τον ΑΛΛΑΧ. Αν 
όμως ἔλθει διαταγή από τον ΑΛΛΑΧ, 
θα εφαρμοστεί με ειλικρίνεια και 
δικαιοσύνη, και θα χαθοῦν επί τόπου αυτοί 


ἐξαρῶ ια δ ον 
οι ἀροείεγο, 


σίΝ "Ὁ ἘΣ 


ΠΡΞΡ ΤΟ 
τον, 
». 
ε« ΄« 
ΒΩ 


σί. . “477 δα τς Ἰ{|:.τ 


΄“» “,25 4 ΡΣ 


ἐλ ες πε 5 


χσ“,.,σ σ “ ΄σ“σ-΄ 


ϑο Ξ λῷ "οὗ 


--ς 


“5.2 ΖΦ 4 “,2 «(ἡ λαη7ῖ. .ζ.. 215 
ἐπὶ ἐπ ο  ον τ μ, 


Φ (τ τς ποίου ᾿ ΚΝ τής 


ἄτας ἘΝ ᾿ " ἐβειολνδμνα 


ΨΙΝΗ 


Μέρος 240 
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που στηρίζονταν στο ψέμα. 


79. Ο ΑΛΛΑΧ είναι που ἕκανε για 
σας τα κοπάδια που ἀλλα χρησιμοποιείτε 
για να καῤθαλιυκεύετε κι ἀλλα για να 
τρέφεστε. 


80. Κι ἐχετε απ' αὐτά (κι ἀλλες) 
ὠφέλειες; ὥστε να μπορείτε μ' αυτά νὰ 
πετυχαίνετε οποιαδήποτε ανάγκη 
ὀρίσκεται στα στήθια σας. Κι επάνω τους 
κυ ἐπάνω στα καράόια μεταφέρεστε. 


81. Και σας δείχνει τα Σημεία Του. 
Ποια Εντολή ὄμως τον ΑΛΛΑΧ 
αρνείστε; 


82. Μα ὃεν ταξιδεύουν στη γη για νὰ 
δουν ποιο ἦταν το Τέλος εκείνων (που 
ἑζησαν) πριν απ' αυτούς; σαν 
περισσότεροι απ' αυτούς και ανώτεροι σε 
δύναμη και σε μνημεία (που αφήκαν) στη 
γη. Κι όμως - όλα τα πλούτη τους - δεν 
τους ὠφέλησαν. 


83. Κι όταν τους ήρθαν οι απόστολοί 
τους με τα Καθαρά Σημεία, χάρηκαν για 
την τόσο μεγάλη γνώση (κι ἱκανότητα) 
που είχαν, αλλά τους περιόρισε από 
παντοῦ (η τιμωρία), την οποία συνήθιζαν 
να ειρωνεύονται. 


84. Κι όταν εἰδαν (όταν δοκίμασαν) 
την Τιμωρία μας, εἰπαν: "Πιστεύουμε στον 
ΑΛΛΑΧ μόνο, κι απορρίπτουμε τους 
συνεταίρους που τους ενώναμε μ' Αὐτόν". 


δ5. Κι ὁὀμὼως ἡ ομολογία αὐτή της 
Πίστης τους σε τίποτε δεν τους ὠφέλησε, 
σαν εἰδαν πια την Τιμωρία Μας. Τέτοια 
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ταν ἡ συμπεριφορά του ΑΛΛΑΧ με τους 
δούλους Του (στους παλιούς καιρούς). Κι 
ακόμη έτσι χάνονταν επί τόπου οι ἀπιστοι. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Χ. Μ. - (ζα, Μιμ)Ὲλὰ 


2. Μια αποχάλυψη από τον 
Παντελεήμονα, τον Πολνυεύσπλαχνο 
(ΑΛΛΑΧ.). 


3. Ἕνα Βιόλίο που τα εδάφιά του 
ἐπεξηγούνται με κάθε λεπτομέρεια. Ἕνα 
Κοράνιο (Ανάγνωσμα) στην Αραόική για 
λαό που καταλαόαίΐίνει. 


4. ἀναγγέλλει Χαρούμενες Εἰδήσεις και 
ΠΡροειδοποιεί. Κι ὀμως οι περισσότεροι 
απομακρύνονται και κατά συνέπεια ὃῪεν 
ακοῦνε. 


5. Καὶ λένε: "Ὅι καρδιὲς μας είναι κάτω 
απὸ πέπλο, χλειστές σ' αυτό που μας 
προσκαλείτε (να πιστέψουμε). Και στ'᾽ 
αὐτιὰ μας ὑπάρχει ένα ὄάρος (μια 
κουφαμάρα) και μεταξύ μας χαι σένα, 
εἰναι το (χονὸρό) παραπέτασμα, γι᾿ αὐτό 
κάνε (ὁ.τι θέλεις), γιατί κι εμείς θα 
κάνουμε (ό.τι θέλουμε)" 


Ἔ 6λ. Σημ. 1 


(41) Σούρα Φούσσιλετ 
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6. Νὰ πεις: "Είμαι μόνο ἕνας ἀνθρωπος 
σαν κι εσάς. Μου ἔχει ἁαποκαλυφθεί από 
ἐμπνευση ότι οΑΛΛΑΔ σας εἰναι Ἕνας 
Θεός (ΑΛΛΑΧ). π΄ αὐτό κατευθύνεστε 
σ' Αὐτόν με πίστη και ζητείστε Του 
συγχώρηση)". Κι αλλοίμονο, σ᾽ εκείνους που 
λατρεύουν ἄλλον αντί του ΑΛΛΑΧ, 


7. αυτούς που ὃεν δίνουν (την 
᾽υποχρεωτική) Ζεκάτ (ελεημοσύνη), και που 
αρνοῦνται τὴ Μέλλουσα Ζωή. 


δ. Αὐτοί όμως που πιστεύουν και 
κάνουν το καλό, θα ἔχουν μια αμοιόή 
που ποτέ δεν ατονεί. (διακόπτεται). 


9. Νὰ πεις: "Μα αρνηθήχατε (και 
λατρεύετε ἄλλες θεότητες) απ' Ἐκείνον 
που ἕπλασε τὴ γη σε δύο ΗἩμέρες; Και τις 
κάνετε (τις θεότητες) ὀμοιες με Αὐτόν; 
Αὐτός εἰναι ο Κύριος του Σύμπαντος 
Κόσμου. 


10. Κι ἐκανε σ' αὐτὴν (τοποθέτησε 
πάνω στη γη) ἀκίνητα ὀουνά κι ευλόγησε 
μ᾽ ἄφθονα αγαθά τη γη, και ρύθμισε σ' 
αὐτήν ὥστε να παρέχει τροφές - κανονικὰά 
- σύμφωνα με (τις ανάγκες) ὁσων 
αναζητοῦν (τὴ συντήρηση), (κι όλα αὐτά) 
σε τέσσερις ἡμέρες. 


11. Ἔπειτα εγκαταστάθηκε στα 
ουράνια (ἔστρεψε την προσοχή Του στον 
ουρανό) που ἦταν (σαν) καπνός - (ένα 
σύννεφο από ατμό)-. Και εἰπε σ' αὐτόν 
και στὴ γή: "᾽Να ἐρχεστε μαζί- εκούσια ἡ 
ακούσια-". Εἰπαν: "Ερχόμαστε σ' εκούσια 
ὑπακοή". 
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12. Κι έτσι κανόνισε τα επτά 
στερεώματα (ουρανούς) σε δύο Ημέρες, 
και όρισε για κάθε ουρανό την αποστολῆ 
του. Και στόλισε τον ουρανό του (γήινου) 
κόσμου με φωτεινούς δαυλούς και (τους 
εφοδίασε) με φύλακες. Τέτοια είναι ἡ τάξη 
που εθέσπισε ο Παντοδύναμος, ο 
Πάνσοφος. 


13. Αν όμως απομακχρύνονται (για να 
μην αχούσουν), να τους πεις: "Ἐγώ σας 
ἔχω προειδοποιήσει για μια (φοόῤόερή 
Τιμωρία), σαν κεραυνό όμοιο με εκείνο 
(που προόφτασε) τον Αντ χκαι τον 
Θεμούντ!". 


14. Κοίτα, όταν οι ἀπόστολοι, σ' αυτούς 
και σ' εκείνους που ήταν πριν απ' αὐτούς 
(νουθετώντας): ἽΜην λατρεύετε άλλον 
παρά μόνο τον ΑΛΛΑΧ", εἶπαν: Ἂν ο 
Κύριός μας το ἤθελε, θα ἐστελνε - ὀέδαια 
- κάτω (στη γη) αγγέλους αντί τῶν 
ανθρώπων. Τώρα εμείς απορρίπτουμε τὴν 
αποστολή (όλων) σας". 


15. Ὅσον αφορὰ τον Αντ 
συμπεριφερόταν ὑπερήφανα στη γῆη 
ἐνάντια σε (κάθε) αλήθεια και χωρίς λόγο 
και ἔλεγαν: "Ποιος είναι ανώτερος από 
μας σε δύναμη; "Μα δεν εἰδαν ὁτι ο 
ΑΛΛΑΧ - που τους έἐέπλασε - εἰναι 
ανώτερος σε δύναμη ἀπ᾽ αυτούς; 
Εξακολουθούσαν ὄμως να απορρίπτουν 
τις Εντολές (τα θαύματά) Μας! 


16. Γι’ αυτό στείλαμε πάνω τους ἕνα 
σφοδρό ἄνεμο - σε ἡμέρες συμφοράς 
για νὰ τους κάνουμε νὰ δοχκιμάσουν τὴν 
Τιμωρία του εξευτελισμού στη ζωή αυτού 
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του κόσμου. Ενώ πιο ατιμωτική θα εἰναι 
ἡ Τιμωρία της Μέλλουσας Ζωῆς, και δεν 
θα ἐχουν καμιὰ ὀοήθεια. 


17. Ὅσο για τον Θεμούντ, τους δώσαμε 
τὴν καθοδήγηση, αλλὰ προτίμησαν τὴν 
τὐύφλωση (της καρδιάς), από τὴν 
Καθοδήγηση. Κι ἐτσι τους πήρε ἡ φούόερη 
Τιμωρία της ατίμωσης, για ό,τι εἰχαν 
χερδίσει. 


18. Και σώσαμε εκείνους που πίστεψαν 
κι ἀπέφυγαν το κακό. 


19. Και την Ημέρα που οι εχθροί του 
ΑΛΛΑΧ θὰ μαζευτοῦν ἕνας σωρός ὁλοι 
μαζί για τη Φωτιὰ, θα ὀηματίζουν όὀλοι 
στη κόλαση. 


20. Μέχρις ὁτου σαν θα τὴ φτάσουν 
τόσο ἡ αχοή τους χαι ἡ ὁρασή τους, ὁσο 
και το δέρμα τους θα μαρτυρήσουν ενάντιά 
τους για (όλες) τις πράξεις τους. 


21. Και θα πουν στο δέρμα τους (στο 
τομάρι τους): "Πιατί μαρτυρήσατε εναντίον 
μας"; (Κι αυτό) θα πει: Ο ΑΛΛΑΧ μας 
ἐδωσε λαλιά, και εἰναι Εκείνος που δίνει 
τὴν ομιλία σε κάθε τι. Εἶναι Εκείνος που 
σας ἑπλασε για πρώτη φορά, και σ' Αὐτόν 
επιστρέφετε. 


22. Και δὲν προσπαθήσατε νὰ 
Ἀρυφθείτε ὥστε νὰ μη μαρτυρήσει εναντίον 
σας ἡ αχοή σὰς κι οὔτε ἡ ὁρασῆ σας κι 
οὔτε το δέρμα σας! Κι όμως νομίζατε ὁτι 
ο ΑΛΛΑΔΧ ὃεν γνωρίζει τα περισσότερα 
από όσα χκάνατε! 
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23. Αλλά αὐτή ἡ γνώμη σας που 
σχηματίσατε για το Κύριό σας, σας 
κατέστρεψε, και τώρα γινήκατε απ' αὐτούς 
που ἔχουν εντελώς χαθεί!" 


24. ας ἐχουν - λοιπόν - ὑπομονή, και 
η Φωτιά - τότε - θα γίνει γι' αυτούς το 
Σπίτι' Κι αν παραχαλέσουν για ευμένεια 
ὃεν πρόκειται καθόλου να την ἐχουν. 


25. Και ορίσαμε γι' αὐτούς να έχουν 
στενούς συντρόφους, (από Σατανάδες τῶν 
πνευμάτων και τῶν ανθρώπων), που 
στόλιζαν, ό.τι κακό, ήταν μπροστά τους 
κι ό,τι ταν πίσω τους. Κι επαλήθευσε 
και πάνω τοὺς ο Λόγος (η ἰδια τύχη) 
που είχαν οι γενιές των Πνευμάτων και 
τῶν ανθρώπων που πέρασαν πριν απ' 
αυτούς. ταν (όλοι) τους εντελώς χαμένοι. 


26. Και λένε οι Ἀπιστοι: ἽΜην ακούτε 
σ' αυτό το Κοράνιο, αλλά μιλάτε (όταν 
το ἀπαγγέλουν) στη τύχη, ώστε ίσως (τους) 
νικήσετε!". 


27. Αλλά θα δώσουμε ὀεόδαίως - στους 
Απιστους να δοκιμάσουν τρομερά ὀάσανα, 
και θα τους ανταποδώσουμε κατά το 
χειρότερο τρόπο, όσα ἕκαναν. 


28. Τέτοια είναι ἡ ανταπόδοση, για 
τους ἐχθρούς του ΑΛΛΑΧ - ἡ Φωτιά -. 
Εκεί θα ἐχουν το μόνιμα Αιώνιο Σπίτι. 
Μια (κατάλληλη) ανταμοιύόη γιατί 
συνήθιζαν να ἀρνοῦύνται τις Εντολές Μας. 


29. Και θα πουν οι Ἀπιστοι: "Κύριέ 
μας! Δείξε μας, απὸ τὰ Πνεύματα και 
τους ἀνθρώποις, εκείνους (τις δύο ομάδες) 


ς δ! 


2073.) ΤΟΒΟΥ͂ΣΙ ἡ{,ζ51.,ξ..5. 
ὥῶ ΠΕΡΕΤΟ ΘΙ : τοῦ 


4 τλίδὸ ὃ)...» 


Τ᾿ Ω Ἃ τ ὦ... ΐ αν 


ὁ 
ᾧ ορυῦρορβο 


{:2.2-5- »““ 


ἀφ 
λεῖος τορος (κά 
μῷ ΦυἿ 5 Πόλι 
κέτξς, σ 


“ “Ὁ 44, Σ. σα κα. τς χοὸς; 
(6 ϑρε  ογ 


γ3 


οἷο ἰύ Δ. Αγ νος, ἡ; 
οί 


3“, 


τ: 
δ τ κ ὐτ 


7 ΕΠ 


ἀδ....: “οΊ 1175. Ὁ 
δ δες 
ὕλωιο: ἴω 5: Ζ φὗό 


αὐ ΖΟΣ ῬΗΤῊ 


(41) Σούρα Φούσσιλετ Μέρος 240 


που μας εξαπάτησαν, για να τους ὄάλουμε 
κάτω από τα πόδια μας (να τους 
ποδοπατήσουμε), ὥστε να γίνουν από τους 
εξευτελισμένους (στη κόλαση)". 


30. Ἐκείνοι που είἰπαν: 'Ὃ Κύριός μας 
εἶναι ο ΑΛΛΑΧ", κι ἐπειτὰα στέκονται 
ειἰλικρινάὰ και σταθερά (σ' αὐτῇ τὴν 
ομολογία), θα κατεδαίνουν πάνω τοὺς οι 
άγγελοι (κατά τον θάνατο): "Μη φοόύθάστε, 
και μὴν θλίόεστε! Αλλὰ χαρείτε για τον 
Παράδεισο, που σας έχουν υποσχεθειί! 


31. Ἐμείς είμαστε οι προστάτες σας 
στη ζωή του κόσμου τούτου καὶ του 
Μελλοντικού. Ἐκεί θα ἐχετε όσα θα 
ἐεπιθυμούσε ἡ ψυχή σας. Ἐκεί θα ἔχετε 
ό,τι κι αν ζητήσετε! 


32. "Μια φιλοξενία, σὰ δῶρο από τον 
Πανοικτίρμονα, τον Ἐλεήμονα!". 


33. Και ποιος μιλά καλύτερα, από 
εχκείνον που προσχαλεί τους ανθρώπους 
υπὲρ του ΑΛΛΑΧ, καὶ κάνει το καλό, 
και λέγει: "Είμαι απ᾿΄ αὐτούς που ἔχουν 
υποταχθεὶῖ στο ἰσλάμ"; 


34, Κι οὔτε είναι δυνατό να εἰναι ἰσο 
το καλό μὲ το χαχό. Πλήρωσε (να 
ανταποδίνεις το κακό) με ό,τι εἰναι 
καλύτερο. Και τότε εκείνος - που μεταξύ 
σου και μεταξύ του ὑυπήρχε εχθρότητα -, 
θα γίνει σαν στενός φίλος! 


35. Και σε κανένα δεν θα παραχωρηθειί 
τέτοια θέση (εκείνου που πληρώνει το 
κακό μὲ το καλό) εχτός από εκχείνους 
που έχουν ὑπομονὴ χαι αὐυτοχυριαρχία, 
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και κανείς δεν θα την πετύχει εκτός από 
εκείνον που ἔχει τη μεγαλύτερη τύχη. 


36. Κι εάν (σ΄ οποιαδήποτε στιγμή) 
μια υποκίνηση για διαφωνία σου γίνει 
από τον Σατανά, γύρεψε τότε καταφύγιο 
στον ΑΛΛΑΧ. Εἰναι ο Μοναδικός που 
ακούει και γνωρίζει τα πάντα. 


37. Ανάμεσα στα Σημεία Του εἰναι ἡ 
νύχτα, ἡ ἡμέρα, ο ήλιος κι ἡ σελήνη. 
Μῆην γονατίζετε όμως στον ἡλιο, κι οὔτε 
στη σελήνη, αλλά να λατρεύετε, τον 
ΑΛΛΑΧ που τὰ δημιούργησε, αν μόνο 
είναι Εκείνος που υπηρετείτε. 


38. Αν όμως (οι Ἀπιστοι) εἰναι 
αλαζονικοί (δεν πειράζει). ιατί εκείνοι 
(οι ἄγγελοι) που ὀρίσκονται σε καλύτερη 
θέση στον Κύυριό σου, υμνούν και 
δοξάζουν, νύχτα και ημέρα. Και ποτέ τους 
δεν ὀαριούνται. 


39. Κι από τα Σημεία Του (είναι κι 
αυτό): Βλέπεις τη γη ἄγονη κι ἐρειπωμένη. 
Αν όμως στείλουμε πάνω τῆς το νερό 
(της ὄροχης), ταράζεται από ζωή και 
αὐξάνει ἡ σοδειά. Βέδαια, Εκείνος που 
ζωντάνεψε (τη νεκρή γη), μπορεί - 
κάλλιστα - να δώσει ζωή στους νεκρούς. 
Αὐτός ἐχει τη μεγαλύτερη δύναμη πάνω 
από κάθε πράγμα. 


40. Ἐχείνοι που διαστρέφουν τὴν 
Αλήθεια των Ἐντολών Μας, ὃεν εἰναι 
Ἀρυμμένοι από Ἐμάς. Ποιος εἰναι σε 
καλύτερη (μοίρα); Εκείνος που 
καταδικάζεται νὰ ριχτεί στη Φωτιά, ἢ 
εχείνος που ἔρχεται ἀασφαλισμένος, κατὰ 
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τὴν Ημέρα της Κρίσης, Κάνετε - λοιπόν - 
ό,τι θέλετε, γιατί Εκείνος όλέπει (καθαρὰ) 
ὁλα ὁσα κάνετε. 


41. Ἐκείνοι που ἀαρνούνται το Μήνυμα 
(το Κοράνιο) όταν ἐρχεται τοῦτο σ' αυτούς 
(δεν εἰναι κρυμμένοι από Ἐμὰς). Πράγματι 
εἰναι ἑνα Βιύόλίο, που δεν του μοιάζει 
τίποτε. 


42. Κανένα ψέμα δὲν μπορεί νὰ το 
πλησιάσει εἰτε από μπροστά τοῦ εἰτε από 
πίσω του, (οὐτε από κανένα μέρος). Ἔχει 
σταλεί κάτω (στη γη) από ἕναν Πάνσοφο 
(Θεό), Αξιο παντός ὕμνου. 


43. Τίποτε (ψέμα) δεν λέγεται για σένα, 
που νὰ μὴν έχει λεχθεί στους πριν από 
σένα ἀποστόλους. Πράγματι, ο Κύριός 
σου δίνει Συγγνώμη, εἰναι όὁμως και 
αὐστηρός στην Τιμωρία. 


44. Κι αν κάναμε ένα Κοράνιο 
(Ανάγνωσμα) και το στέλναμε (σ' ἁλλη 
γλώσσα) εκτός την Αραόική, θα ἐλεγαν: 
Πᾶὰατί τα εδάφιά του δεν εξηγοῦνται 
σαφώς (στην Αραόδική); Τὶ είναι αυτά; (ἐνα 
Βιόλίο) που ὃεν είναι (γραμμένο) στην 
Αραόική, και (ἀγγελιοφόρος του), ἕνας 
ἈΑραόας", Νὰ πεις: "Αὐτό εἰναι οδηγός 
και θεραπεία για σους πιστεύουν. ἴα 
ἐκείνους όμως που δεν πιστεύουν, στ᾿ αὐτιά 
τους ὑπάρχει ὀάρος (που τα κλείνει) και 
είναι τυφλοί στα (μάτια) τους. Αὐτοί εἰναι 
σαν κι ἐκείνους που τους φωνάζουν ἀπό 
ἕνα μέρος πολὺ μακριά!". 


45. Βέδαια δώσαμε και στο Μωυσῆ 
τη Βιίόλο, που και σ΄ αυτή γεννήθηκαν 


ἍΩ 4 ὡολῶδὸ δ). 


δε -“,. 2: 5Κ55., 4. 22 3222 
᾿ήξῷ δι δυο 
κξῖς" “ 4. “4Ζς}1 2). 
ϑ»», ; 


»“““σ ἰδ 3 ΡΝ 


“,Ά ,2. τα, Ρ δ: ΄ 
ο ελλι» Ὁ ον) Ὁ 


“2-τ:.- - Α “2... Ὁ, 274. κὰς, 
“οὐ 
ἢ. ὁ ς. Δσι σι "ν Δ1 
( εὐ ἡ 5,5 95. 


΄. 
ψΑΡ 


ἰώ ῴελια ἢ; 
ἱβης οὐ λβο εξ ξοῦοι 
«“τὐὐνεήκεος. ἐὰ 


σξος. »" ΄σ΄ »“,,..3 
ΗΡ . “νά »- “ἢ 

[ει . Κ ς" “ ] . 

Ὁ ὧδ-...»» - 


29 5 


΄Ψ»-“ ΄σ ΄““5. 
.« 


γφῃλαρεῖς ἐφη οβο ας 


(41) Σούρα Φούσσιλετ Μέρος 250 


διαφορές (ἄλλοι πίστεψαν κι ἄλλοι 
αἀρνήθηκαν). Κι αν δεν ἦταν ἡ ὑυπόσχεση 
του Κυρίου σου (με την αναδολή τιμωρίας 
χι ἁμοιδήῆς για την Ἔσχατη Μέρα) θα 
τους κατάστρεφε σ' αὐτόν τον χόσμο. 
Ὅμως ὁὀρίσκονται ἀκόμη σε υποψίες απ’ 
αὐτόν, και αμφιδάλλουν ανήσυχα. 


46. Ὅποιος κάνει το καλό ὠφελεί τον 
ἰδιο τον εαυτόν του. Κι ὁποιος κάνει το 
κακό, - αὐτὸ πέφτει πάνω του. Και ο 
Κύριός σου δεν πρόκειται ν᾿ αδικήσει τους 
δούλους Του. 


47. Σ' Αὐτόν αναφέρεται ἡ Γνώση της 
Ὥρας, Κανένας καρπός δεν ὀγαίνει από 
το περίόλημὰ του, οὔτε μια γυναίκα 
φορτώνεται (εγκυμονεί), οὐτε και γεννά, 
αν τοῦτο ὃεν γίνεται εν γνώσει Του. Και 
τὴν ἡμέρα της Κρίσης που (ο ΑΛΛΑΧ)Ὶ) 
θα τους φωνόξει: "Πού εἰναι οι Συνέταιροι 
που μου (αποδίδατε)," Θὰ πουν: "“Σε 
διαδεδαιούμε ὁτι κανείς από εμάς ὃεν 
είναι μάρτυρας, ότι ὑπάρχει ἀλλος θεός 
μαζί Σου. (δεν μπορεί να ἀποδείξει κάτι 
τέτοιο)" 


4δ. Κι ἔτσι οι θεότητες, που ἄλλοτε 
τις χρησιμοποιούσαν για τη λατρεία τους, 
τους ἄφησαν στην πλάνη, και θα 
χαταλάόδουν ότι δεν ὑπάρχει διέξοδος (από 
τη θεία τιμωρία). 


490. Ο άνθρωπος ὃεν αἰσθάνεται 
κούραση νὰ αναΐζητὰ τὰ ὀμορφα 
(πράγματα). Αλλά αν το κακό τον αγγίξει, 
τότε απελπίζεται πολὺ απεγνωσμένα. 


50. Αν όμως του δώσουμε να δοκιμάσει 
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κάτι από τη Φιλανθρωπία Μας - μετά 
από μια συμφορά ποῦ τον ἔχει αγγίξει - 
,. εἰναι ὀέόδαιο ότι θα ἐλεγε: "Αὐτό ἦταν 
με τη προσπάθειά μου, και δεν νομίζω, 
ότι ἡ Ὥρα (της Δίκης) εἰναι δυνατό 
(κάποτε) νὰ φτάσει όπως λέγεται. Κι αν 
- αχόμα - επιστρέψω στον Κύριό μου, 
ἔχω (πολλά) καλά (αποθηκεύσει) κοντά 
Του" Αλλὰ θα δείξουμε στους Ἀπιστους 
τὴν αλήθεια τῶν πράξεών τους χαι θὰ 
τους κάνουμε να δοκιμάσουν από τα 
σκληρά ὀασανιστήρια. 


51. Κι αν ευεργετήσουμε τον ἄνθρωπο, 
απομακρύνεται και γίνεται ἀσχετος (αντί 
να Μας πλησιάζει). Αν ὀμως τον αγγίξει 
(τον καταλάδει) το κακό, (έρχεται) 
γεμάτος από πλατειές (παραπεταμένες) 
παρακλήσεις! 


52. Νὰ πεις: Μα δεν ὀλέπετε ότι αν 
(το Κοράνιο) εἰναι (τραγματικά) από τον 
ΑΛΛΑΧ, γιατί εσείς ακόμα το αρνείστε; 
Ποιος εἰναι περισσότερο παραπλανημένος 
απὸ εκείνον που έχει αποχωρισθεί μακριὰ 
(κι εσείς εἰστε σε μεγάλη πλάνη). 


53. Σύντομα θα δείξουμε τὰ Σημεία 
Μας, (ἐστω κι αν ὀρίσκονται) και στο 
πιο ἀαπόμακρο μέρος (τῆς γης), και στις 
ἰδιες τις ψυχές τους - μέχρις ότου 
φανερωθεί σ΄ αὐτούς - ότι (το Κοράνιο) 
αὐτό είναι ἡ Αλήθεια. Μήπως δεν εἰναι 
ἀρκετό ότι ο Κύριός σου είναι (γνώστης) 
μάρτυρας πάνω σ᾽ οτιδήποτε πράγμα; 


54, Κοιτάξετε! Αὐτοί ἀαμφιόάλλουν 
αναφορικά με τη Συνάντηση (την Ἡμέρα 
της Κρίσης) με τον Κύριό τους; Κοιτάξετε! 
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Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


1. Χ. Μ. Ξ (Χα, Μιμμ)ὰ 
2.ΑΟ Σ Καὶ -(Αἷν, Σινν, Καφφ)πᾷκ 


3. Ἔτσι στέλνει την ἐμπνευσηὴ σε σένα 
όπως και σ' εχείνους που (ήρθαν) πριν 
από σένα, ο ΑΛΛΑΧ, ο Παντοδύναμος, 
ο Πάνσοφος. 


4. Σ' Αὐτόν ανήχουν όλα όσα 
ὀρίσκονται στους ουρανούς και στη γῆ. 
Κι Αὐτός είναι ο Ὕψιστος, ο Μέγας. 


5. Λίγο ακόμη και οι ουρανοί θα 
σχίζονταν από πάνω τοὺς (γιατί τη Δόξα 
Του), και οἱ ἄγγελοι πανηγυρίζουν τους 
Ὕγμνους του Κυρίου τους, και παρακαλούν 
για συγχώρηση για οποιονδήποτε (κάτω) 
στη γη. Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Εκείνος, 
που Συγχωρεί πολύ και εἰναι Ἐλεημονας. 


6. Κι ἐκείνοι που πήραν για προστάτες 
ἄλλους - αντί Του -,ο ΑΛΛΑΧ 
ἐπαγρυπνεί πάνω τους. Κι εσύ δεν εἰσαι 
Ο ἐπίτροπος πάνω στις υποθέσεις τους. 


7. Κι ἔτσι σου ἐχουμε στείλει 
ἐεμπνέοντάς σε - ἕνα Κοράνιο (ανάγνωσμα) 
στην Αραόδικῆ, για νὰ προειδοποιήσεις τὴν 
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Μητέρα τῶν Πόλεων (Μέκκα) - καὶ τα 
Περίχωρά τῆς για την Ἡμέρα της 
Συνάθροισης - που, γι ᾿αυτή δεν υπάρχει 
αμφιδολία -. οπότε μια ομάδα θα εἰναι 
στον Παράδεισο και μιὰ ομάδα στὴν 
αναμμένη φωτιά. 


8. Κι αν ο ΑΛΛΑΧ το ἤθελε, θα 
μποροῦσε νὰ τους ἕκανε ἑνα και μόνο 
ἔθνος, αλλά ὄάζει ὁποιον θέλει (στον 
κύκλο) της Ευσπλαχνίας Του, ενώ οι ἀδικοι 
(οι ἀπιστοι) δεν θα ἔχουν προστάτη οὔτε 
και ὀοηθό. 


9. (Τ0}" Μήπως ἐχουν πάρει (για 
λατρεία) ἄλλους προστάτες αντί Του; 
Αλλά ο ΑΛΛΑΧ Εκείνος εἰναι ο 
Προστάτης κι Ἐκείνος είναι που δίνει ζωή 
στους νεκρούς, και εἰναι Εκείνος που ἡ 
δύναμη (Του) καλύπτει τὰ πάντα. 


10. Κι αν σ' οποιοδήποτε πράγμα ἔχετε 
διαφορά, ἡ απόφασή του ὄρίσκεται με 
τον ΑΛΛΑΧ. Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ ο 
Κύριός μου, σ' Αὐτόν εμπιστεύομαι, και 
σ' Αὐτόν θα επιστρέψω. 


11. Εἶναι ο Δημιουργός των ουρανών 
και τῆς γης. Σας ἐχει κάνει κατά ζεύγη 
από τον ἰδιο τον εαυτό σας, και κατά 
ζεύγη (ἐπλασε) και τα ζωντανά, κι ἔτσι 
μ' αυτό τον τρόπο πολλαπλασιάζεστε. Δεν 
᾽ῃυπάρχει τίποτε που νὰ του μοιάζει. Κι 
εἰναι Αὐτόξ που ἀκούει και ὄλέπει (τα 
πάντα). 


12. Σ᾽ Αὐτὸν ανήκουν τα κἈλειδιὰ τῶν 
ουρανών χαι τῆς γης. Χαρίζει ἁπλόχερα - 
σ' ὁποιον θέλει - τα μέσα της συντήρησῃης, 
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και τα περιορίζει, γιατί για κάθε πράγμα 
Αὐτός έχει απόλυτη γνώσῃ. 


13. Νομοθέτησε για σας τὴν ἰδια 
θρησκεία που εἰχε συστήσει στο Νώε, - 
χαι που σου την ἐχουμε στείλει εμπνέοντάς 
σε - (τὴν ἰδια) που εἰχαμε συστήσει σχετικὰ 
με τον Αὐραάμ, στον Μωυσή, και στον 
Ιησού. (Δηλαδή) να παραμένετε - σταθερά 
- στὴ Θρησκχεία και νὰ μη χωριστείτε σ' 
αὐτή (σε αἱρέσεις). Γι' αὐτούς που 
αποδίδουν συνεταίρους (στον ΑΛΛΑΧῚΡ) 
σχληρός εἰναι (ο ὁρόμος) στον οποίο τους 
προσχαλείτε. Ὁ ΑΛΛΑΧ ὁιαλέγει για τον 
ἙΕαυτό Του, όποιον θέλει, και οδηγεί στον 
ἙΕαυτό Του εκείνον που μετανοεί. 


14. Και ὃεν χωρίστηκαν παρά μόνο 
μετά που τους ήρθε ἡ γνώση (το Κοράνιο) 
από αντιζηλία μεταξὺ τους. Κι αν ὃὲεν 
υπήρχε ο Λόγος του Κυρίου σου ποῦ εἰχε 
προηγηθεί (προτείνοντας) τον ορισμένο 
Χρόνο, ἡ ὑυπόθεση θα ταχκτοποιόταν μεταξύ 
τους. Εκείνοι όμως που ἔχουν 
Ἀληρονομήσει τη Π. και τη Κ. Διαθήκη 
μετά από αὐτούς (τους προγόνους τους) 
αμφιθάλλουν - ὕποπτα - για (την αλήθεια) 
του. 


15. [ν΄ αὐτό (το λόγο) τώρα χάλεσε 
(όλους στην πίστη), και στάσου σταθερὰ 
όπως σου δόθηχε ἡ διαταγή. Νὰ μην 
ακολουθείς τις ματαιόδοξες επιθυμίες τους, 
αλλά να πεις: "Πιστεύω στα Βιόλία που ο 
ΑΛΛΑΧ ἐστειλὲ κάτω (στη γη). Πήρα 
ἐντολή νὰ δικάσω - δίκαια - μεταξύ σας. 
Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Κύριός μας και Κύριός 
σας. Ἔχουμε (την ευθύνη) για τὰ ἔργα 
μας, κι εσείς (την ευθύνη) για τα ἐργὰ 
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σας. Δεν υπάρχει τίποτε το αξιόλογο 
μεταξύ μας και μεταξύ σας. Ο ΑΛΛΑΧ 
θα μας ενώσει όλους. Και προς τὴν 
κατευθυνσή Του εἰναι ἡ Τελική Πορεία 
(μας). 


16. Κι ἐκείνοι που αμφισόητοῦύν (στις 
συζητήσεις) ἀαναφορικά με τον ΑΛΛΑΧ - 
αφού ήδη ον ἔχουν παραδεχθεί -, μάταιες 
είναι οἔι φιλονικίες τους στα μάτια του 
Κυρίου τους. Πάνω τους θα πέσει ἡ Οργή 
και θα ἐχουν Σκχληρή Ἰιμωρία. 


17. Ο ΑΛΛΑΧ είναι που ἔχει στείλει 
κάτω (στη γη) το Βιόλίο με την αλήθεια, 
και το Ζυγό (για νὰ ζυγίζεται ἡ 
συμπεριφορά). Και τι είναι εκείνο που θὰ 
σε κάνει να καταλάόὄεις, ότι - ίσως - ἡ 
Ὥρα εἰναι κοντά; 


18. Εκείνοι που δεν πιστεύουν σ' αὐτή, 
εἰναι που θέλουν να τὴν επισπεύσουν. 
Εκχείνοι όμως που πιστεύουν, φρίττουν από 
το φοόόο της, γιατί γνωρίζουν ότι εἰναι ἡ 
Αλήθεια. Πράγματι σ' αυτούς που 
αμφισόητούν συζητώντας γιὰ την Ὥρα. 
Βρίσκονται σε μακχρινή πλάνη. 


19. Ο ΑΛΛΑΧ είναι φιλάνθρωπος με 
τους δούλους Του. Δίνει τα μέσα της 
συντήηρήησῆς σε όποιον θέλει, και Εκείνος 
εἰναι ο [Ϊκανός να πραγματοποιήσει το 
Σχέεδιό Του, ο Παντοδύναμος. 


20. Ὅποιος επιθυμεί το ὑπερχόσμιο 
θέρος (την καλλιέργεια του χωραφιοῦ) της 
Μέλλουσας Ζωῆς, θ' αυξήσουμε σ᾽ αὐτό 
το θέρος. Κι ὁποιος επιθυμεί το κοσμικό 
θέρος (την καλλιέργεια) του επίγειου 
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(χωραφιοῦ), θα του δώσουμε κάτι τι απ' 
αυτό, αλλά δεν θα ἔχει μερίδιο στη 
Μέλλουσα Ζωῇ. 


21. Μήπως ἐχουν συνεταίρους που 
όρισαν κάτι για τη θρησκεία, χωρίς ο 
ΑΛΛΑΧ να δώσει γι' αυτό την ἀδεια; Κι 
αν δεν υπήρχε ο Λόγος για την Ἐκδίκαση., 
ἡ πυπόθεση θα εἰχε αποφασισθεί (μιὰ για 
πάντα) μεταξύ τους. Και οι ἀδικοι - 
οπωσδήποτε - θα ἔχουν επώδυνη Τιμωρία. 


22.(Κατά τη Μέρα της Συνάθροισης) 
Βλέπεις τους ἀδικους νὰ φούόοῦύνται για 
σα ἔχουν κερδίσει και (η ἀἁμοιδή των 
ἐργων τους) νὰ πρέπει (αναγκχαστικά) νὰ 
πέσει πάνω τους. Ενώ εκείνοι που 
πιστεύουν και κάνουν το καλό (θα 
ὀρεθούν) στα λιδάδια των Παραδείσων, 
που θα ἐχουν - από Κύριό τους - ότι 
επιθυμούν. Αὐτή εἰναι ἡ μεγαλύτερη Χάρη 
(του ΑΛΛΑΧῚ. 


23. Αὐτὴ (τη Χάρη) αναγγέλλει - μὲ 
χαρὰ - ο ΑΛΛΑΧ στοὺς δούλους Του, 
που πιστεύουν και κάνουν το καλό. Ναὰ 
πεις (ὦ! Μουχάμμεντ!): "Καμία αμοιόη 
δεν σὰς ζητώ γι᾿ αὐτό, εκτός από τὴν 
ἀγάπη προς τους συγγενείς". Κι ὀὁποιος 
κάνει οποιοδήποτε καλὸ (από ἀγάπη προς 
τὴ συγγένεια - πλησίον) θα τους αυξήσουμε 
το καλό (εχτιμώντας την πράξη) του. Ο 
ΑΛΛΑΧ., (Συγχωρεί πολύ και) εἰναι 
Πολυνυεπιεικῆς, Γενναιόδωρος. 


24. Μήπως λένε: (γιὰ τον Προφήτη) 
ότι: "Ἔχει εφεύρει κάποιο ψέμα ενάντια 
στον ΑΛΛΑΧ; ἂν όμως οΑΛΛΑΧ ηθελε 
θα μπορούσε νὰ σφραγίσει την καρδιὰ 
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σου. Κι ο ΑΛΛΑΧ εξαλείφει τη 
ματαιοδοξία, κι ἀποδεικνύει την Αλήθεια 
με τους Λόγους Του. Πράγματι, Αὐτός 
εἰναι Παντογνώστης τῶν (μυστικῶν) που 
κχρυόονται μέσα στα στήθια. 


25. Και είναι Εκείνος, που δέχεται τη 
μετάνοια από τους δούλους Του και 
συγχωρεί τις αμαρτίες, και γνωρίζει ὁλα 
ὄσα κάνετε. 


26. Και εισακούει εκείνους που 
πιστεύουν και κάνουν το καλό χαι τους 
(το) ἐεπαυξάνει μὲ τη Χάρη Του. Ενώ οι 
ἀπιστοι ἐχουν σκληρά ὀασανιστήρια. 


27. Κι αν οΑΛΛΑΧ δίνει ἀφθονα τα 
μέσα για τη συντήρηση τῶν δούλων Του, 
θα παρανομούσαν στὴ γη. Αλλὰ (τα) 
στέλνει με μέτρο κάτω (στη γη) - όπως 
θέλει - ΠΙατί μὲ τους δούλους Του εἰναι 
Ἔμπειρος και Προσεκτικός (ὀλέπει καλά 
και τους ξέρει καλά). 


28. Κι είναι Αὐτός που στέλνει κάτω 
(στη γη) τη Βροχήὴ και μετὰ (που οι 
ἀνθρωποι) ἔχουν χάσει κάθε ελπίδα, και 
σκορπίζει τις ευεργεσίες Του (σ᾽ όλες τις 
διευθύνσεις). Και εἰναι ο Προστάτης, Αξιος 
παντός ὝὙὕμνονυ. 


29. Από τα Σημεία Του εἰναι και ἡ 
δημιουργία των ουρανών και τῆς γῆς, κι 
οτιδήποτε ζωντανό πλάσμα ἔχει σκορπίσει 
σ' αυτά. Κι - ὁταν το θέλει - ἔχει τη 
δύναμη να τα μαζέψει (και πάλι) ὁλα 
μαζι. 


30. Κι αν συμόεί για σας οποιαδήποτε 
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ατυχία είναι ἐπειδή τα ίδια σας τα χέρια 
τὴν ἔχουν κερδίσει. Συγχωρεί όμως πολλές 
(πράξεις σας). 


31. Και δεν μπορείτε να ματαιώσετε 
στη γη (χωρίς συνέπεια), κι οὐτε ἔχετε 
κανένα προστάτη ἡ όοηθό εχτός από τον 
ΑΛΛΑΣ. 


32. Από τα Σημεία Του είναι και τα 
καράδια που πλέουν στὴ θάλασσα, (υψηλά) 
σαν όουνά. 


33. Αν το θέλει, μπορεί να σταματήσει 
τον ἄνεμο οπότε θα μείνουν ακίνητα πάνω 
στη ράχη (στην επιφάνειά) της. Βέδαια 
σ' αυτό ὑπάρχουν Σημεία για κάθε ἕνα 
που υπομένει καρτερικά και εἰναι 
ευγνώμονας. 


34, Ἢ μπορεί νὰ τα κάνει να χαθοῦν, 
από ό,.τι (κακό οἅυὧ ἀνθρωποι) ἔχουν 
χερδίσει. Κι όμως συγχωρεί πολλὰ (από 
ὁσα κάνουν). 


35. Κι ας μάθουν όσοι στις συζητήσεις 
τους αμφισόητούν τα Σημεία Μας, ότι 
δεν υπάρχει γι' αυτούς δρόμος διαφυγῆς. 


36. Οτιδήποτε σας δίδεται (εδώ), δεν 
εἰναι (παρά πρόσκαιρη) ἄνεση στη ζωή 
του κόσμου τούτου. Ενώ ό,τι ὑπάρχει με 
τον ΑΛΛΑΧ, είναι καλύτερο και μόνιμο, 
(και εἰναι) γι᾿ αὐτούς που πιστεύουν κι 
εναποθέτουν τὴν πίστη τους στο Κύυριό 
τους. 


37. Και γι αὐτοὺς που αποφεύγουν 
τὰ μεγαλύτερα από τα αμαρτήηματα και 
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την ἀκολασία, και συγχωροῦν ακόμα κι 
όταν εἰναι οργισμένοι. 


38. Και γι᾿ αυτούς που εισακοῦύν (στις 
Εντολές) του Κυρίου τους, καὶ τηροῦν 
ταχτική προσευχή, και συσκέπτονται για 
τις ὑυποθέσεις τους συμόουλεύοντας ο ἕνας 
τον ἄλλο, κι εξοδεύουν (ελεώντας) από 
εχείνα που τους ἔχουμε παραχωρήσει για 
τὴ συντήρηση τους. 


39. Και γι' αυτούς που όταν 
δοκιμαστούν από μια αδικία (συμφορά)-- 
(δεν ζαρώνουν από φόῤδο αλλά) κάνουν 
αντίποινα για να ὑυπερασπίζουν τον εαυτό 
τους. 


40. Η ανταμοιδή για ἑνα κακό (μια 
ζημιά), πρέπει να εἰναι μια ὁμοιὰα (σε 
όαθμό) ὀλάδη για το ίδιο πράγμα. Αλλὰ 
όποιος συγχωρεί και συμόιόδάζεται, η 
αμοιθήῆ του ὀρίσκεται στον ΑΛΛΑΧ. 
Βεθαίως, Αὐτός ὃδεν ἀαγαπὰ τους ἀδικους. 


41. Βέόδαια, αν κανείς αντιδρά 
(αμυνόμενος του εαυτοῦύ του), ἐπειτα από 
μια αδικία (που ἐγινε) σ' αὐτόν, καμιά 
μομφή δεν υπάρχει πάνω του, 


42. Η μομφή εἰναι μόνο ενάντια σ' 
αὐτούς που αδικούν τους ανθρώπους, και 
αυθαδέστατα παρανομοῦν στῆ γῆ. 
(αψηφώντας) το ορθό και το δίκαιο. Αὐτοί 
- οπωσδήποτε - θα ἔχουν επώδυνα 
ὀασανιστήρια. 


43. Κι ὁποιος ὑπομένει και συγχωρεὶί, 
αὐτό ὀέόδαια εἰναι μια ἀσκηση θαρραλέας 
θέλησης κι ἀποφασιστικότητας στη σωστή 
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κατεύθυνση των υποθέσεων. 


44. Κι όποιον οΑΛΛΑΧ αφήνει (στην 
πλάνη, δεν ἐχει - κατά συνέπεια - κανένα 
προστάτῃ μετά απ’ Αὐτόν. Και (τότε) θα 
δεις τους ἀδικους όταν ὄρεθούν μπροστά 
στην Τὶμωρία και τη ὀλέπουν, νὰ λένε: 
"Μήπως υπάρχει κανένας δρόμος για (να 
πραγματοποιηθεί ἡ) επιστροφή ; 


45. Και θα τους δεις να παραστέκονται 
(στην φωτιά) ντροπιασμένοι από τον 
εξευτελισμό, (και) ρίχνοντας χρυφές ματιές 
(στη Φωτιά). Κι εκείνοι που πιστεύουν, 
θα πουν: Να οιυ χαμένοι, που ἐχασαν τον 
εαυτό τους χαι την οικογένειά τους, κατά 
την μέρα της Κρίσης. Πράγματι οι ἀδικοι 
ὀρίσκονται σε μόνιμη Τιμωρία". 


46. Κι οὐτε ἔχουν προστάτες για να 
τους ὀοηθήσουν - εκτός από τον ΑΛΛΑΧ’! 
Κι όποιον οΑΛΛΑΧ αφήνει στην πλάνη, 
δεν υπάρχει γι᾿ αὐτόν δρόμος (για το 
Τέρμα). 


47. ὑπακούετε - λοιπόν - στον Κύριό 
σας πριν φτάσει ἡ Ἡμέρα, που δεν θα 
καθυστερήσει, (πως τὴν θέσπισε) ο 
ΑΛΛΑΧ'! Αὐτή την ημέρα δεν θα υπάρχει 
τόπος για καταφύγιό σας, κι οὔτε 
καταφύγιο για ν' ἀαρνηθείτε (τις ἁμαρτίες 
σας)" 


48. Κι αν ἀπομαχρυνθοῦν (και σε 
περιφρονήσουν), να μην λυπάσαι, γιατί 
Ἐμείς δεν σ᾽ Ἔχουμε στείλει γιὰ φύλακα 
πάνω τους. Τὸ καθήκον σου εἰναι μόνο 
να μεταφέρεις (το Μήνυμα). Βέδαια αν 
δώσουμε στον ἄνθρωπο νὰ δοκιμάσει 
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Ρ. 3γσ ΄σν.». “κ΄ 


φολβ λα θυ ξδουι 


- “σ΄ 
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οὐξούωοώ δι λίζίςς 
(,..; 


,29 »Α,᾿., “σ΄ 2 


μα ώ μι ὧς ΝΥΝ 


.““΄ 3Ά.»“ “, 


οὐ ροιδοβοῖβο ἘΩ͂Ν, 


οὐ ύτ δ  ὉἿ 
[2 “ 


ἀκο τ ο ΕΔΩΞ 
Οὐ γόῤ« οἷς. τ 
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κάποια εὐεργεσία - που του παρέχεται 
απ' ευθείας από Μας - χαίρεται γι' αὐτῇ. 
Αν ὀμως χάποια συμφορά τους συμόεὶϊ 
από τα ἐργα που παρουσίασαν τα χέρια 
τους, τότε γίνεται ἕνας αχάριστος 
άνθρωπος. 


49. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ κυριαρχία 
τῶν ουρανών χαι τῆς γης. Δημιουργεί ὁ,τι 
θέλει (και σχεδιάζει). Χαρίζει σ΄ ὁποιον 
Ἐκχείνος θέλει χορίτοια, και χαρίζει σ' 
όποιον Ἐκείνος θέλει τ᾽ αγόρια. 


50. Ἢ τους χαρίζει και τὰ δύο - αγόρια 
και κορίτσια - κι ἀφήνει στείρο εκείνον 


που θέλει. Βέδαια Αὐυτός εἰναι 
Παντογνώστης(και)Παντοδύναμος. 
51. Και ὃεν εἰναι δυνατό σ᾽ ἕναν 


άνθρωπο - νὰ του μιλήσει ο ΑΛΛΑΧ - 
εκτός ἐμπνέοντας (τοῦτον), ἡ πίσω από 
ἕνα παραπέτασμα, ἢ στέλνοντας 
αγγελιοφόρο γιὰ νὰ εμπνεῦσει 
(αποκαλύπτοντας) - μὲ την ἀδειά Του - 
τα ὁσα θέλει. Αὐτός εἰναι ὀέδαια ο 
Ὕψιστος, ο Πάνσοφος. 


52. Μ' αυτό τον τρόπο ἔχουμε 
ἐμπνεύσει σ' ἐσένα - κατ᾽ Εντολή Μας - 
το Πνεῦμα (το Κοράνιο). Αγνοοῦσες 
εντελώς - (πριν) τι ἦταν το Βιόλιο (το 
Κοράνιο) και τι ήταν ἡ Πίστη. Κι όμως 
το κάναμε τούτο (το Κοράνιο) ἑνα Φως, 
που μ᾽ αυτό καθοδηγοῖῦμε - ὁποιον θέλουμε 
από τους δούλους Μας. Κι εσύ - επίσης - 
πρέπει ὀέθαια νὰ οδηγήσεις (τους 
ανθρώπους) στον ᾿Ισιο Δρόμο, 


53. το Δρόμο του ΑΛΛΑΧ, που ἔχει 


ΕΥ̓ ἐς)... 8)» 


σὸς, “1, 
4} ΜΝ 


7 ΄“3Ά,»σσχΖ ἣν Σ, 3, 
το αοο σοι! ΉΩ 
λό ότι 


Το ὐχιΚ ὦ μοὶ “ἃ 


δ 


᾿»ἀλ.» “ἢ «ἶξις Ἴλἢ 
γε Ὁ 0 Ὦ... 5. 


ὡς τς κῶς ἢ νίαν ῥήμαο 
“φαξυ λείας ὐ ΟΥςς 


΄ ή “1: σῖσ -.- ,ς ς 
ΒΕΡΟΥΝΙ “οὐδοῦ. α 
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(στην κυριαρχία Του.) όσα ὀρίσχονται ὍΡΟΙ ᾿ς Νίσου 
στους ουρανούς και όσα στη γη. Πράγματι 
ὄλες οι υποθέσεις τείνουν προς τὴν 
κατεύθυνση του ΑΛΛΑΧ'! 


(43) Σούρα ελ-Ζούχρουφ 
(Ο Στολισμός. Τὰ Χρυσά Κοσμίματα) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ »“-ὐξάϊ μ 

του Παντελεήμονα:και Πολυεύυσπλαχνου | ᾿ 

1. ΧΟ Μ. - (ζα, Μιμμ) Ὁ; το- 

2. Μα το Βιύλίο (τοῦτο), που ὌΠ “(ἴς 
(διευκρινίζει τα πράγματα), φανερώνει τις Ἐν" 
αλήθειες, 

3. (καὺ που το ἐχουμε κάνει ἕνα ὅ72 δεισὰ ἧ 
Κοράνιο στην Αραόικη, ώστε (να σας είναι ῷᾧς Δ αν; ὙΞΕῚς 


καταληπτό και για) να φρονιματιστείτε. 


4, Βέδαια και ὀρίσκεται (στον ουρανό) 1: «: ἐμάς: ΠΠ  “(1τΆ. ὁ) 
- κοντά Μας - (και περιέχεται), πολύ «99 ᾿ 


υψηλὰ (σε αξίωμα) και γεμάτο σοφία. 


5, Μήπως θα πρέπει - λοιπόν - να 5 :5- ἁοςς ἘΈρΟ 
στερήσουμε από σας το Κοράνιο (το ᾿ς γττο 
Μήνυμα) και να σας παραμελήσουμε ϑ΄..,:2 313: 3οἷ 
ἐπειδή εἶστε ἕνας λαός υπερύολικά 
άπιστος; 

6. Και πόσοι ἦταν οι προφήτες που ὥὗνι ἀἵο 2 1:2; 
στείλαμε στους παλαιότερους (λαούς); δ ζω 


7. Κι όμως ποτέ δεν τους ήλθε ἕνας ἐξ Ξ.ὐέύκδοσκοω 
προφήτης και να μη τον γελοιοποιήσουν. μος κὐδενιδε. 


“7 ς 


8. Π' αυτό έχουμε εξολοθρέψει λαούς τ τ ζοις 


βεόλ. Σημ. 1 
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πολύ ισχυρότερους απ' αυτούς (δηλ. που 
διαψευσαν τον Μουχάμμεντ) κι έχουμε 
δώσει προηγουμένως το παράδειγμα τῶν 
αρχαίων (λαών). 


9. Κὶ αν τους ρωτήσεις: "Ποιος ἐπλασε 
τους οὐυρανοῦς καὶ τη γη; - θα σου 
ἀπαντήσουν με ὀεθαιότητα, ότι τους ἔχει 
δημιουργῆσει οΟ Ανίχκχητος, ΟοΟ 
ΠΠαντογνώστης", 


10. Εἶναι Εκείνος που ἔχει κάνει - για 
σας - τὴ γη στρωμένη (σαν χαλί), και 
χάραξε σ' αὐτὴν - για σας - δρόμους, για 
να μπορείτε νὰ καθοδηγηθείτε. 


11. Κι είναι Εκείνος που στέλνει κάτω 
(στη γη) το νερό (της ὄροχής) από τον 
ουρανό - ὁσο χρειάζεται - και 
ξαναζωντανεύουμε μ' αυτό μια χώρα που 
ήταν νεχρή. Ετσι κι εσείς θ' αναστηθείτε 
(από τους τάφους). 


12. Και είναι Εκείνος που δημιούργησε 
κατά ζεύγη (εἰδη) τα πάντα, κι ἔκανε - 
για σὰς - τα καράόδια και τα ζωντανὰ 
που πάνω τους μεταφέρεστε, 


13. ὥστε να μπορείτε να κάθεστε (με 
ἀσφάλεια και σταθερά) πάνω στις πλάτες 
τους, κι ἐπειτὰ αφού καθήσετε 
(αναπαυτικά), νὰ μνημονεύετε την εὔνοια 
του Κυρίου σας, και νὰ λέτε: "Εἰναι 
Ανώτατος ο ΑΛΛΑΧ που νυπέταξε (όλα) 
αὐτὰ στη διάθεσή μας, και που ποτέ ὃὲεν 
θα μπορούσαμε (μόνοι μας) νὰ το 
κατορθώσουμε (να τα υποτάξουμε). 


14. "και στον Κύριό μας - οπωσδήποτε 


Ψ΄. 
“α» »’ 


οὐ φοαΞ δ: φυνι 
“223.“.5.5σ 7. 3“σς 


ᾧ ἐθοριριας κι 


“ 


.΄»-σ“σ,..ῃ “,ς σιῴνρλλ σ΄“... 


ὁπού ΟΝ ΞΟ: ϊ 
οι ῥκίώνῥςῳ 


τ ΣΙ ὐΞΩΑ͂Ι, 


Ὧ 
΄- 


κξοςς »σντὰ γ, 22:22 »272.7 5 


΄σ΄σ΄σ΄’ς͵, 5 23,, “σ»Ὸ “ως, ,σσ Ζ., 
ὁ φόξ Οἱξ οὐ 


σξοςς, “σ΄ 222: ΄ ἼΔΕ 5, »Άφρο, . 2»: 


.Ὸ»; 


΄ Ρ, “σι καὦ .-9. ἐκ ΡαΑΡ ΖῚ 
ἊΝ “)λ..«Ο} «Ὁ.ν9.29) 


"4:1 
ἀρτη κα 
᾿οζ, Ζ [ 


σ΄ 3.225 ΄“΄“»ν».».σ »9 
Φ᾿ ᾽ “ 


Ἐπ ὐυδλ βοῶ  ἀδγΑξὶρ δον 
σὰν κι Ζ2320)22 “1.511 
(νυ) οὐ γα», 4 ΞΕ 


ὅθ τ κ.12.20-2 4625 
όξιο 
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- πρέπει να επιστρέψουμε!" 


15. Κι όμως έχουν ἀποδώσει σ' Αὐτόν 
(στη θεότητά Του), ἕνα μέρος (ένα παιδί) 
από τους δούλους Του. Πραγματικὰ ο 
ἄνθρωπος είναι πολύ ἀπιστος, 
ομολογουμένως αχάριστος! 


16. Μήπως πήρε θυγατέρες από αὐτά 
που ἔχει ο ἰδιος δημιουργήσει, και 
παραχώρησε σ' εσάς τους γιους ὡς 
προνομιούχους;, 


17. Κι όταν πληροφορείται κανένας 
τους για (τη γέννηση κόρης) - αὐτό που 
αποδίδουν στον Φιλάνθρωπο (ΑΛΛΑΧΡ) 
- τότε τὸ πρόσωπό του σκεπάζεται από 
μαυρίλα, κι από μέσα του αισθάνεται 


θλίψη! 


18. Πώς (είναι δυνατό να συνδέεται 
με τὸν ΑΛΛΑΧ)Ὶ ἕνας που ανατρέφεται 
ανάμεσα στα κοσμήματα, και που είναι 
ανίκανος να συζητήσει σαφώς σε μια 
λογομαχία; 


19. Κι ἑκαναν θηλυκά πλάσματα, τους 
άγγελους αὐτούς που εἰναι δούλοι του 
Ραχμάν (ΑΛΛΑΧῚ Φιλανθρώπου. Μήπως 
ήταν μάρτυρες (την ρα) που 
δημιουργήθηκαν; Η ομολογία τους θα 
γραφεί και θα ερωτηθοῦν (για να δώσουν 
λογαριασμό.). 


20. Και εἰπαν: ν ο ΑΛΛΑΧ (ο 
Φιλάνθρωπος) το θελήσει δὲν θα 
λατρεύαμε αὐυτές τις (θεότητες)}" που δεν 
ἔχουν γι' αυτό καμιά γνώση! (τεκμήριο). 
Κι όμως δὲν κάνουν τίποτε, παρά νὰ 


σῆς ΑΓ 2»....5 


9} 


σ΄ ΄“»4Ζ κχ“σ΄σ,-σ .",ζ..2.5 ΄σ 
ἋᾺ οσο γω ὥ, λα ῬυΝ 52}9 
φέτας 4 κα΄ 22... ,}2}75}7΄Γᾳ«0ῳΥ νυ. {1 
ἘΝ 2, 2.5 μ᾿, ἀφ». 9. 


»ῃ-ν -»’ 


νι χλκῖίς 91: :12 ΗΟ ὡΖη 


ἕν 4.5: 
ΦΑ) ονολς 


ΚΟΥ Καί αἰ πος ρῶν ἀρῤ 


“Ά ὀρ Ἰρυ 
σφι, Δ Ἄππἤ, κα τ ηῖ ’ 
βοῦς ἡεἱρὺς 


μ.«" 


ψεύδονται ὁλασφημῶντας (και να επινοοῦν 
ψέματο). 


21. Μήπως τους έχουμε δώσει - πριν 
απ' αὐτό - ἕνα (άλλο) Βιόλίο, που σ' 
αὐτό ἐχουν πιαστεί γερὰ (και στηρίζουν 
αὐτὰ που λένε); 


22. (Οχι ὀέθαια) λένε (όμως): "Βρήκαμε 
τους πατέρες μας ν' ἀκολουθοῦν κάποια 
θρησκεία, κι εμείς πάνω στ' αχνάρια τους 
καθοδηγούμαστε". 


23. Ακχριύώς με τον ἰδιο τρόπο: ὀποτε 
στείλαμε έναν προειδοποιητή - πριν από 
σένα - σ' οποιοδήποτε χωριό, είἰπαν οι 
πάμπλουτοι ἀνάμεσα στο λαό τους: 
"Βρήχαμε τους πατέρες μας ν' ἀακολουθούν 
κάποια θρησκεία, κι εμείς ὄέδαια 
ακολουθούμε τα ὀηματὰ τους". 


24. “Ἔλεγε (ο ἀπόστολος): "Κι αν σας 
φέρω καλύτερη οδηγία απ' αὐτή που 
ὀρήκατε ν' ἀακολουθούν οι πατέρες σας;" 
Λένε: Ἔμείς απορρίπτουμε - οπωσδήποτε 
αυτό για τον οποίο ἐχετε σταλεί". 


25. τσι τοὺς εχδικηθήκαμε. Κοίταξε 
λουτόν ποιο ἦταν το τέλος εκείνων που 
διάψευσαν (την Αλήθεια)! 


26. Και πρόσεξε, αὐτό που εἰπε ο 
Αὐόραάμ στον πατέρα του και στο λαό 
του: "Είμαι αθώος από ό.τι λατρεύετε. 


"(Λατρεύω) μόνο Εκείνον που με 
πρωτοέφτιαξε και που ὄέῤδαια θα με 
καθοδηγήσει". 
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᾿ ’ , ᾿ Ζῆχ σ ΦᾺΣ Ζ.- ΄σ. 25 κα σσ..ν 
28. Κι ἐτσι ἑἕκανε (αὐτῇ τη φράση) νὰ ὡ: πο ἘΠ ΜΕῚ: Ὁ Ρητ τ: 


παραμείνει ἕνας λόγος στους απογόνους 
του, ίσως και επιστρέψουν (μια μέρα στην 
θρησκεία του ΑΛΛΑΧ.). 


29. Μάλιστα ἐδωσα τις απολαύσεις 
(αυτῆς της ζωής) σ΄ αὐτούς καὶ στους 
πατέρες τους, μέχρις ὁτου τοὺς ἡρθὲε η 
Αλήθεια (το Κοράνιο) και ἕνας Απόστολος 
που νὰ την εξηγεί φανερά. 


30. Σαν ἐφτασε ὄμως ἡ Αλήθεια σ' 
αυτούς, εἰπαν: "Αὐτό είναι μαγεία κι εμείς 
τὴν απορρίπτουμε". 


31. Κι εἰπαν: "Μόνο εὧν το Κοράνιο 
εἰχε σταλεί κάτω (στη γη) σε κάποιον 
σπουδαίο (ισχυρό) ἀνὸρα απὸ τα δύο 
χωριά: (τη Μέκκα και Τάηφ)! 


32. Μήπως θα ήθελαν να μοιραστούν 
τὴν Εὐνοια του Κυρίου σου, (την 
Αποστολη); Ἐμείς εἰμαστε που μοιράζουμε 
- ἀνάμεσά τους - τα απαραίτητα για τη 
συντήρησῆ τοὺς στη ζωή του κόσμου 
τούτου, και ανυψώνουμε σε ὄαθμοῦς 
μερικούς απ' αυτούς, πάνω από άλλους, 
ὦστε μερικοί να μποροῦν να καρποῦνται 
(τον κόπο) της εργασίας των ἀλλων. Η 
Γενναιοδωρία ὁμως του Κυρίου σου εἰναι 
καλύτερη από ὀὁσα (πλούτη) κι αν 
συσσωρεύσουν. 


33. Κι αν δεν ὑυπήρχε (ο φόδος) ὥστε 
ου ἀνθρωποῖ νὰ γίνονταν ἐνὰα και μόνο 
ἐθνος (παραδομένο στην απιστία) θα 
προμηθεύαμε σ΄ ὀποιον αρνείται τον 
Φιλάνθρωπο (τον ΑΛΛΑΧ), ασημένιες 
οροφές στα σπίτια τους κι (ασημένια) 


γὸ Ἅ 


Υ̓ .»".8).» 
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σκαλοπάτια για να ανεδούν πάνω σ' αὐτά 


34. χι (ασημένιες) πόρτες στα σπίτια 
τους, κι (ἀσημένια) θρονιά που πάνω τους 
θα μπορούσαν να πλαγιάζουν, 


35. και χρυσά κοσμήματα και 
νομίσματα. Κι ὁμως ὁλα αυτά δεν εἰναι, 
παρά μια (πρόσκαιρη) ἄνεση της ζωῆς 
του κόσμου τούτου. Η Μέλλουσα Ζωή - 
(στον άλλο κόσμο) - στον Κύυριό σου - 
εἰναι για τους ενάρετους. 


36. Κι όποιος παραύόλέπει να 
μνημονεύει τον Ραχμάν (τον φιλάνθρωπο 
ΑΛΛΑΧΔΕ)}  ορίζουμε γι' αυτόν ἕνα Σατανά 
να εἰναι στενός σύντροφός του. 


37. Πράγματι, αὐὔτοί (οι δαίμονες) τους 
ἐεμποδίζουν (αποσύρουν) από τον (σωστό- 
ἴσιο ) ὁρόμο του ΑΛΛΑΧ, έτσι νομίζουν 
ότι οδηγούνται σωστά! 


38. Τέλος,όταν (ένας τέτοιος) ἐλθει σ' 
ΕἘμάς, λέγει: “Μακάρι ἡ απόσταση τῶν 
δύο Ανατολών να ἐμπαινε ανάμεσα σ᾽ 
ἐμένα χαι σ' ἐσένα Σατανά!" Πόσο κακιά 
εἰναι - πράγματι - ἡ συντροφιά (του)} 


39, Και την Ἡμέρα αὐτήν ὃὲεν πρόκειται 
να ὠφεληθείτε εφόσον - ἐχετε αδικήσει - 
ὅτι θα εἰστε μέτοχοι στα ὀασανιστήρια. 


40. Μήπως μπορείς νὰ κάνεις τον 
χουφό ν' ἀκούσει, ἡ να καθοδηγήσεις τους 
τυφλούς ἡ όποιον (περιφέρεται) σε φανερῆ 
πλάνη; 


41. Είναι θέδαιο ὁτι (ὕστερα από το 


γ9 Ἀι 


τ .5,»}}8)»» 
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θάνατόσου) όταν σε παραλάδουμε θα 
τους εκχδικηθούμε. 


42. εἰτε σε (κρατήσουμε) για να δεις [(ἢ 2.) χἱξ οὐδ εύφ ρλροδϊεξ, ή 


(την εφαρμογή τῆς τιμωρίας) που τους 
εἰχαμὲ υποσχεθεί. Πατί είἰμαστε - ὀέόδαια 
- επιχρατέστεροιυ απ αυτούς 
(παντοδύναμοι πάνω σ' αυτούς) 


43. Π' αυτό κρατήσου (γερά) σ᾽ εκείνον 
που ἔχει σταλεί σε σένα μὲ ἐμπνευση. 
Βέδθαια ὀρίσκεσαι στον Ἵσιο Δρόμο. 


44. Πραγματικά τούτο (το Κοράνιο) 
εἰναι το Μήνυμα (τιμῆς) για σένα και 
για το λαό σου, και θα ερωτηθείτε (όλοι 
σας για νὰ δώσετε λογαριασμό.). 


45. Κι ερώτησε τους ἀποστόλους μας 
- που πριν από σένα στείλαμε: Μήπως 
ορίσαμε - για λατρεία - ἄλλες θεότητες, 
αντί του Φιλάνθρωπου (ΑΛΛΑΧ,; 


46. Και στείλαμε τον Μωυσῆ μὲ τα 
Σημεία Μας στον Φαραώ χαι τον λαό 
του, και εἰπε: "Είμαι ένας απεσταλμένος 
του Κυρίου του Σύμπαντος Κόσμου". 


47. Ὅταν όμως τους παρουσίασε τα 
σημεία Μας, κοίταξέ τους πὼς τα 
γελοιοποίησαν. 


48. Κι εδείξαμε σ' αυτούς θαύμα πάνω 
σε θαύμα το ἕνα μεγαλύτερο από το ἀλλο 
Και τους τιμωρήσαμε ὥστε ίσως κι 
ἐεπιστρέψουν (σ' Ἐμάς). 


49. Και εἰπαν: "ὩΙ Ἐσύ ο Μάγος! 
Ἐπικαλέσου τον Κύριό σου, για μας, 


γὸ . 5. 
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΄“΄΄ 
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“1.32 ΄σ͵, ο“ 
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ν“σ» ΑΖ ΄σν».»“σ ἃ 


Δ φ  ΣλίοοΣ Δ. 


“ρα, ολζ, 
(λα δα μι... 


όχι οθεῤικῶᾷ 


- 3.» ΞΟ »- 
Ὁ ΣΙ Σ ἜΘΕΙ ΥΥΘΎΥ 
ΕΝ ΠΡ 


σύμφωνα με την Υπόσχεση Του σ' εσένα, 
γιατί εμείς θα δεχτούμε την καθοδήγηση". 


50. Μόλις ὀμως αναστείλαμε - απ' 
αὐτούς - τα όάσανα, να τους (πάλι) που 
παραόδιάζουν το λόγο τους. 


51. Κι εφώναξε ο Φαραώ το λαό του 
και εἰπε: "ὯΙ! Λαέ μου! Μήπως δεν μου 
ανήκει ἡ κυριαρχία της Αἰγύπτου; Μήπως 
δεν μου ανήχκουν αὐτά τα ποτάμια που 
τρέχουν κάτω από το (παλάτι) μου; (Τὶ 
συμόαίνει λοιπόν!) Μήπως δεν ὀλέπετε; 


52. “Μηπως δεν εἰμαι καλύτερος απ᾽ 
αὐτόν (τον Μωυσῆ), που εἰναι ἕνα 
καταφρονημένο (άθλιο πλάσμα) και δεν 
μπορεί νὰ εχκφρασθεί καθαρά; 


53, "Τότε γιατί δεν πετάχτηκαν πάνω 
του, (δεν στολίστηχε) με χρυσά ὀραχιόλια; 
ἡ (γιατί) δεν ἦλθαν μαζί του οι ἀγγελοι 
συνοδεύοντάς τον μὲ πομπή: 


54, Ἔτσι ξεγέλασε το λαό του, και 
αὐτοί τον ὑυπάχουσαν. Σίγουρα ήταν λαός 
παράνομος. 


55. Κι όταν - τέλος - μας εξόργισαν, 
τους εκχκδικηθήχκαμε και τους πνίξαμε όλους 
μαζί. 


56. Και τους κάναμε ἕνα προηγούμενο 
(ιστορικό παρελθόν) και ἕνα (διδαχτικό) 
παράδειγμα για τις ερχόμενες (γενιές). 


57. Κι όταν αναφέρεται - σαν 
παράδειγμα - ο νπυηχἌιός της Μαριάμ, (ο 
Ιησοῦς), να τώρα που ο λαός σου (ὦ 
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Μουχάμμεντ!) διαμαρτύρεται γι' αυτό, 
(φωνάζει δυνατά κοροϊδεύοντας)! 


58. Και λένε: "Είναι οι θεότητές μας 
καλύτερες, ἡ εκείνος;" Και δεν σου εἰπαν 
αὐτό παρά μόνο για συζήτηση. Μάλιστα, 
εἰναι ἕνας φιλόνικος λαός. 


59. Δεν εἰναι τίποτε (περισσότερο) από 
ἕνας δούλος (τοῦ ΑΛΛΑΧ), που τον 
περιδάλαμε μὲ τη Χάρη μας, και τον 
κάναμε ἕνα παράδειγμα για τα Παιδιά 
του ἰσραήλ. 


60. Κι αν το θέλαμε θα κάναμε στη 
θέση σας ἀγγέλους, να κυριαρχούν τη γη. 


61. Κι αὐτός (ο Ιησοῦύς) θα εἰναι ἕνα 
δέδαιο Σημάδι ότι (πλησιάζει) ἡ Ὥρα. Π 
αυτό μὴν αμφιόάλλετε γι' αὐτήν, αλλά νὰ 
με ακολουθείτε. Αὐτός είναι ο ΄Ισιος (ο 
σωστός) Δρόμος. 


62. Και μην αφήνετε τον Σατανά νὰ 
σας εμποδίζει, γιατί εἰναι ἑνας φανερός 
εχθρός για σας. 


63. Κι όταν ήλθε ο Ιησούῦς, μὲ τα 
Καθαρά Σημεία,, εἰπε: "Ἔρχομαι σ᾽ εσάς 
με τη Σοφία, για να σας φανερώσω (να 
σας εξηγήσω) μερικὰ απ᾽ αὐτά που εἰχατε 
διαφορές και φιλονικούσατε. Γι᾿ αὐτὸ 
φοόδηθείτε τον ΑΛΛΑΧ χαι ὑπακοῦστε 


Η 


με“. 


64. Πράγματι, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο 
Κύριός μου και ο Κύριός σας. [τ΄ αὐτὸ 
να ον λατρεύετε. Αὐτός εἰναι ο ΄Ισιος (ο 
σωστός) Δρόμος". 
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65. Αλλά τα διάφορα κόμματα 
ανάμεσά τους - διαφώνησαν (για τη φύση 
του ἰησοῦ). Αλλοίμονο - σ' αὐτούς που 
αδίκησαν - από τα ὄὀασανιστήρια της 
λυπηρής Ἡμέρας (της Κρίσεως). 


66. Μήπως περιμένουν μόνο την Ὥρα, 
που μπορεί να τους ἔλθει ξαφνικά, ενώ 
δεν θα τη καταλάόουν; 


67. Οι φίλοι αυτὴ την Ἡμέρα θα γίνουν 
εχθροί - ο ἕνας με τον ἄλλο -, εκτός οι 
ενάρετοι. 


68. ὦ! Δούλοι Μου, (αφοσιωμένοι)Ἄ! 
Κανένας φόόδος δεν θα ὑπάρχει πάνω σας 
σ' αυτή την Ἡμέρα, κι οὔτε θα λυπάστε, 


69. ὁσοι ἐχουν πιστέψει στα Σημεία 
Μας (στα εδάφια του Κορανίου) κι ἐχουν 
᾽υποταχθεί στο ἰσλάμ. 


70. Εἰσέλθετε στον Παράδεισο εσείς 
και οἱ σύζυγοί σας, χαρούμενοι στην 
(ομορφιά και στην αγαλλίαση). 


71. Θα περνούν απ' αὐτούς συνέχεια 
πιάτα και ποτήρια (καμωμένα) από 
χρυσάφι και θὰ έχουν εκεί, ό,τι ποθούν 
οι ψυχές κι ό.τι ευχαριστεί στα μάτια. Κι 
εσείς θα κατοικήσετε σ' αὐτόν (για πάντα). 


72. Ἰέτοιος θα εἰναι ο Παράδεισος 
που σας δίδεται κληρονομιὰ για ὁσα 
(καλά) κάνατε (στη ζωη). 


73. Ἐκεὶ μέσα θα ἐχετε ἄφθονα φροῦτα 
που απ' αὐτά θα τρώτε (θα ικανοποιείσθε). 
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74. Οι ένοχοι (οι ἀπιστοι) θα ὄρεθούν 
στα ὀασανιστήρια της Κόλασης όπου θα 
κατοικήσουν (για πάντο). 


75. Καθόλου δεν θα ελαττώνεται γι' 
αὐτούς (η τιμωρία), κι εκεί μέσα θα εἰναι 
(συνέχεια) απελπισμένοι. 


76. Καθόλου δεν τους έχουμε αδικήσει, 
αλλά αὐυτοὶί οι ίδιοι αδίκησαν τον εαυτό 
τους. 


77. Και θα φωνάζουν: Ὧ! Μάλικ! ας 
ήταν να ἑόαζε - ο Κύριός σου - ἕνα τέλος 
σ' εμάς!". "Ὄχι! (Εκεί) θα μείνετε αιώνια!" 


78. Βέδαια, σας έχουμε έλθει με τὴν 
Αλήθεια, κι όμως οι περισσότεροι από 
σας ἔχουν μίσος στην Αλήθεια. 


79. Αλλὰ αυὔυτοί σχεδίασαν κάτι 
(εναντίον του προφήτη); Κι ὀμως Ἐμείς 
ἔχουμε σχεδιάσει τα πάντα. 


80. Ἢ μήπως νομίζουν ὁτι δεν ἀακούμε 
τὰ μυστικά τους και τα ιδιαίτερα (κρυφὰ) 
λόγια τους. Βέδαια (τα γνωρίζουμε), και 
οι ἀαγγελιοφόροι Μας - ποῦν ὄρίσκονται 
κοντά τοὺς - τα καταγράφουν. 


81. Να πεις: ἂν ο Πανοικτίρμονας 
(ΑΛΛΑΧΔ[Ε) είχε ἑνα γιο, εγώ θα ήμουνα ο 
πρῶτος που θα ον λάτρευα". 


82. Δόξα στον Κύριο τῶν ουρανῶν 
και τῆς γης, Ανώτατο Κύριο του Θρόνου 
- (εἰναι Ανώτερος) -από ὁσὰ (Του) 
αποδίδουν! (ότι ἐχει δήθεν γιο). 
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83. Γι’ αυτό ἀφησέ τους να φλυαρούν 
και νὰ παίζουν (μάταια), μέχρις ὀτου 
συναντήσουν την Ἡμέρα τους που τους 
ἔχουν ᾽πυποσχεθεί. 


84. Κι Ἐκείνος που εἰναι στον ουρανό, 
είναι Θεός, και στη γη εἰναι Θεός, και 
Εκείνος εἰναι ο Πάνσοφος, οΟ 
Παντογνώστης (ΑΛΛΑΧ.). 


85. Κι Ευλογημένος (Δοξασμένος) 
Εχείνος που σ' Αὐτόν ανήκει ἡ κυριαρχία 
τῶν ουρανών και τῆς γης και ό,τι στο 
ενδιάμεσό τους ὑπάρχει. Μόνος Του ἔχει 
τη γνώση της Ὥρας. Και σ' Αὐτόν όλοι 
σας θα επιστρέψετε. 


86. Αὐτούς δὲ (οι ἀπιστοι) που 
επικαλούνται (με λατρεία) - αντί Του 
ΑΛΛΑΧ - δεν εξουσιάζουν τη 
μεσολάδηση, εκτός από εκείνους, που είναι 
μάρτυρες της Αλήθειας (με συνείδηση) 
που αὐτοί (τον) γνωρίζουν (κι ἔχουν τούτο 
το δικαίωμα). 


87. Κι αν τους ρωτήσεις ποιος εἰναι 
που τους ἐπλασε, θα πουν ὄέδαια: ο 
ΑΛΛΑΧ. Πώς όμως έχουν παραπλανηθεὶ 
μακριὰ (από την Αληθεια); 


88. (( ΑΛΛΑΧΟ γνωρίζει) τη φωνή 
(του Προφήτη) που λέγει: "Ω! Κυριὲ μου! 
Αὐτός εδώ εἰναι ἕνας λαός, που ὃὲεν 
πιστεύει! 


89. Αλλά ν' απομακχρυνθείς απ᾿ αὐτούς 
και νὰ πεις: "Ειρήνη! καὶ ἀργότερα θα 
μάθουν (τις συνέπειες της απιστίας). 


ἶ 
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(44) Σούρα ελ-Ντουχάν 
(Ο Καπνός) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυευσπλαχνου 


1. Χ. Μ.--(ζα, Μιμμ). 


2. Μα το Βιόλίο (το Κοράνιο), που 
φανερώνει τις αλήθειες, 


3. Ἐμείς είμαστε που το έχουμε στείλει 
κάτω (στη γη) κατὰ τη διάρκεια μιας 
ευλογημένης νύχτας. [πατί (πάντα) θέλουμε 
να προειδοποιούμε (νουθετώντας τον 
κόσμο). 


4. Σ' αυτή (τη νύχτα) ἔχει διευκρινισθεί 
κάθε υπόθεση σοφίας. 


5. Κατά διαταγή Μας. [πατί (πάντοτε) 
Εμείς εἰμαστὲε που στέλνουμε 
(αποκαλύψεις), 


6. σαν μια εὔνοια από τον Κύριό σου. 
Γιατί Εκείνος εἰναι που ακοῦύει και 
γνωρίζει (τα πάντα), 


7. Κύριος τῶν ουρανών και της γης 
και ό,τι ὀρίσκεται ἀνάμεσά τους,αν- δέδθαια 
- ἔχετε ἀκλόνητη πίστη. 


δ. Δὲν υπάρχει θεός παρὰ μόνο 
Εχείνος, που δίδει τη ζωή και το θάνατο, 
που εἰναι Κύριός σὰς και Κύριος των 
πατέρων σας (που ἑἐζησαν) παλαιότερα. 


9. Κι ὁμως αὐτοί ἀκόμα αμφιόδάλλουν, 


Ἀ ὅλ. Σημ. 1 
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παίζοντας (διασκεδάζοντας μὲ τὴν 
αἀποκάλυψη). 


10. Εσύ όμως περίμενε από την Ἡμέρα, 
που ο ουρανός θα ἐλθει (θα καλυφτεί) με 
ἕνα εἰδος καπνού που θα φαίνεται από 
παντοῦ, 


11. τυλίγοντας τους ἀνθρώπους. Αὐτό ΔῊ διάρας τ “τ 17 
θα είναι μιά επώδυνη Τιμωρία. 


" 12. (Τότε θα ποῦν): "Κυριέ μας! ο ςΠ τ 0 
Ξεσκέπασε (διῶξε) ἀπὸ μας αὐτῆ τὴν 
Τιμωρία, γιατί (τώρα) πραγματικά 
πιστεύουμε" 


13. Πώς μπορεί το Μήνυμα (να (5). ὑκλδ σβης δς λα δ 
επιδράσει αποτελεσματικά) σ' αὐτούς εφ' 
όσον τους ἔχει - ἤδη - ἔλθει ἕνας 
Απόστολος φανερώνοντας (τις αλήθειες), 


14. κι ὁμῶς ἀπομακχρύνονται ἀπ' αὑτὸν, (ἢ δ ῖΣ [Ἰς ἀριήβε 
και λενε: "Δάσκαλος ειναι (που 
κηδεμονεύεται από ἁλλους), καὶ τρελό" 


15. Ἐμείς - ὀέδαια - θα ξεσχεπάσουμε μα ΓΑ ΡΕ ΚΑΙ ΑΥΤΊἢ 
(θα διώξουμε) για λίγο την Τιμωρία, αλλά 
τότε - σίγουρα - θα επανέλθετε (στόν 
ίδιο τρόπο της ζωῆς σας). 


16. Μια μέρα - όμως - θα σας] (δ) λει ἠκκ ζτι ΤῊΣ 
επιτεθούμε σφοδρώς με μεγάλη τιμωρία. 
Ἔτσι πέρνουμε εκδίκηση. 

17. Κι όπως ἐχουμε δοκιμάσει (στην ΕΣ Θεας ὁ ἡ ώζῳ 
τιμωρία) - πριν απ' αὐτούς - και το λαό ΓΝ 

ὲ 2 ΤῸ ποῖ ; () :»2:Ξ3 

του Φαραώ. Σ' αὐτοὺς ἦλθε ἕνας ΟΣ “»- 
απόστολος ἄξιος κάθε σεόασμούῦ, 
(λέγοντας): 
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18. "Καταθέσετε (εμπιστοσύνη) σ' 
ἐμένα, ὦ - δούλοι τού ΑΛΛΑΧ - Εἰμαι 
για σᾶς ἕνας απόστολος άξιος κάθε 
ἐεμπιστοσύνης. 


19. "Και μην δείξετε ὑυπερηφάνεια πάνω 
από τον ΑΛΛΑΧ. Ἔχω ἐλθει σ' εσάς με 
φανερή απόδειξῃ. 


20. "Ὅσο για μένα, κατόρθωσα να ἔχω 
τὴν ἀσφάλεια του Κυρίου μου - και Κυρίου 
σας - αν πρόκειται νὰ μὲ ὄλάψετε με 
λιθοδόλημα. 


21. "Κι αν δεν με πιστεύετε, σταθείτε 
-τουλάχιοτον - μακριά από μένα". 


22. Ἐκάλεσε τον Κύριό του: "Αὐτοί 
εδώ - πράγματι - εἶναι λαός παραδομένος 
στο ἐγχλημα". 


23. (Κι ἡ απάντηση ἡλθε): "(Αρχισε) 
τὴν πορεία με τους δούλους Μου τὴ νύχτα, 
γιατί εἰναι ὀέδαιο ότι θα σας 
ακολουθήσουν (θα σας καταδιώξουν). 


24. "Κι ἀφησε τη θάλασσα σαν ἕνα 
(χωρισμένο) αὐυλάλι, γιατί αὐτοί είναι (ένα 
πλῆθος από) στρατιώτες που 
(προορίστηκε) να πνιγούν". 


25. Πόσους κήπους και (πόσες) πηγές 
άφησαν (πίσω τους), 


26. και χωράφια με σιτάρι κι ευγενικές 
κατοικίες, 


27. και πλούτο (και άνεση ζωῆς), όπου 
περνοῦσαν σ΄ αὐτά απολαμόάνοντας (τις 


γὸ . δι ἐξ ὁσ Δ᾽ δ) 


ΐ 4 4 τῇ “2... ΄σ Ψ ..-Ξ. οἵ 
(ὦ ὦ ἡδ  μάτζ 


“ 


(ον 2: ἰφ ρα; Φ΄ξῦ 


σα, ἀκ τ 
λοι φϑλοῦ 


ΟΣ: ἀπο ρ ΣΥΝ 


(οι ξΞύρθος, ἶ 


φόν.΄σο. 


ΟΝ "τ λὰ 
Ὁ ΤΥΣ ΠΑ ΕΙ 


τ᾿. ΑΔΓ 2 


ἊΜ ΟἸΕΣΡΟΟΝΣ ἐ5 τὰ 
ΟΡΎΡΥ 


ρος ῥέχ; 
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ηδονές Του κόσμου) 


28. Τέτοιο (ήταν το τέλος Τους). Και 
κάναμε ἀλλο λαό να κληρονομήσει (αυτά 
τα πράγματα)! 


29. κι οὔτε ο οὐρανός, μήτε ἡ γη ἔχυσαν 
ἕνα δάκρυ πάνω τους. Κι οὐτε τους δόθηκε 
αναύδολή. 


30. Και σώσαμε - τότε - τα παιδιά του 
Ισραήλ από την εξευτελιστική Τιμωρία, 


31. από τον Φαραώ γιατί ταν 
᾽ππερήφανος και παραόάτης. 


32. Και τους διαλέξαμε τότε - εν 
ἐπιγνώσει - πάνω από όλα τα έθνη (κατά 
τὴν ἐποχή τους), 


33. χαι τους δώσαμε από τὰ Σημεία 
εκείνα που τους ἕκαναν (επανειλημμένα) 
να δοχιμαστούν φανερά. 


34. Αὐτοί όμως εδώ (οἱ Κουράϊσς Φυλή 
του Μουχάμμεντ) - μα την αλήθεια - 
λένε: 


35. "Δεν ὑπάρχει τίποτε μετά από τον 
πρώτο θάνατό μας, και δεν πρόκειται 
ἐμείς να αναστηθούμε πάλι. 


36. "Φέρτε πίσω τους προγόνους μας, 
αν αὐτά που λέτε είναι αλήθεια!" 


37, Μήπως αὐτοί είναι καλύτεροι από 
το λαό των Τούμπμπεα, (της Ευδαιμονίας), 
κυ απ' εκείνους που ἔζησαν πριν απ' 
αὐτούς; Τους εξολοθρέψαμε όμως, επειδή 
ήταν εγκχληματίες. 


«{ὃσῦ! ὃ.) ὦ 


ἌΝ ΟΣ “στ. Ὁ σι 
ὀτυσίε οἴφο νζ΄ 


ω-΄ 
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(36 ἡ ὙΡα ο] 


Δ..2.5 


σῆῳῳ  “.3 51,5 ἡ 2753... ν᾽ 
Θυς ρα 


ἀκ 
»Ὁ , 75 
δ. 


"ἴς 2. 5.3. 24.,:.,34. «41 
᾿αιβο οι 9 ἢ Δ ρα 
κρέας ΄ »,.3 22.3.2 
μι έτῇ 


“΄ 
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38. Και δὲν δημιουργήσαμε τους 
ουρανούῦς, και τῇ γη κι όλα όσα εἰναι 
ἀανἀάμεσὰ τους απλώς και μόνο (από 
ψυχαγωγία) παίζοντας. 


390, Δεν τα δημιουργήσαμε παρά με 
τὴν αληθεια (γιά ἑνα δίκαιο τέλος). Κι 
όμως οι περισσότεροι απ᾽ αὐτούς δεν το 
καταλαόδαίνουν. 


40. Βέδαια, ἡ Δικαστικήὴ Ημέρα εἰναι 
Ο χρόνος που ορίστηκε για λους σα 
σύνολο. 


41. εἰναι ἡ Ἡμέρα που κανένας 
προστάτης δεν θα μπορεί να ὠφελήσει σε 
τίποτε την πελατεία του, και καμιά 
ὀοήθεια δεν θα μπορέσουν να πάρουν, 


42. εκτός απ᾿ αὐτόν που ο ΑΛΛΑΧ 
ἔχει - ειἰδικά - ἐλεήσει. Ππατί Ἐκείνος είναι 
ο Παντοδύναμος, ο Πολυεύσπλαχνος. 


" 


43. (Ο καρπός) του δένδρου "Ζαχκκούμ 
- δέδαια - 


44. θα είναι ἡ τροφή τῶν ἀαμαρτωλῶν, 


45. σαν λιωμένος μπρούντζος που θα 
ὀράζει στα σπλάχνα τους, 


46. σαν το ὄράσιμο ζεματισμένου νερού. 
47. (Μιὰ φωνή τότε θὰ φωνάζει): 
"Πάρτε τον (απ' εδώ) και σύρτε τον στη 


μέση της Φλογισμένης Φωτιάς! 


48. "Μετὰ χύστε πάνω από το κεφάλι 


ρα αι 


ἐς ὁν ὃ) “ὦ 


ον  ς ξος 
ὥς, 


»΄“ » 


“αλὲ ἡ οι ἡ ῖξο 


΄ 2 Ξ «“72΄“κ5.2 
ΟΡ ΤΗ͂Ν ν᾽ 4.2. ΑΔΠ[ρ » ὁ] 


΄“,, σσ΄ 


οὐ βοάν; 


Ἐνο 
κῷ 
τι 


ᾧ ππρ 


ᾧ εοἰαράμοος 


΄σ ἢ 
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του (κάντε τον να δοκιμάσει) την Τὶμωρία 
του Καυτεροῦ Νερού. 


49. "Δοκίμασέ (το) Ἤσουν - ὀέόδαια - 
δυνατός και τιμημένος! 


50. "Κι αὐτό σας γίνεται, επειδή εἰχατε 
ἀαμφιθολίες (για τη Μέλλουσα Ζωη))" 


51. Ὅσο για τους Ἐνάρετους (θα 
ὀρεθοῦν) σε τοποθεσία ασφαλισμένη, 


52. ἀνάμεσα σε Κήπους και Πηγές. 


53, Ντυμένοι μὲ μεταξωτά ρούχα 
(σούντους και στάόδρακ) λεπτά και χονδρά 
και πλούσια χεντημένα, και θα 
αλληλοκοιτάζονται (ειρηνικά). 


54, Ἔτσι λοιπόν. Και θα τους 
παντρέψουμε με όμορφες γυναίκες με 
μεγάλα και λαμπερά μάτια. 


55. Εχεί θα μποροῦν να ζητήσουν κάθε 
εἰδος από φρούτα και θα ἵουν με εἰρήνη 
και ασφάλεια. 


56. Εχκεί μέσα, δεν θα δοκιμάσουν το 
θάνατο - εκτός από (τον φυσικό) τον 
πρώτο (τους) θάνατο, και θα τους 
προφυλάσσει (Εκείνος) από την ΤἸιμωρία 
της Λαμπαδιασμένης Φωτιάς, 


57. σὰν μια Εύὐνοια (της γενναιοδωρίας) 
του Κυρίου σου! Αὐτό θα εἰναι ἡ Σπουδαία 
Νίκη (το μεγαλύτερο κατόρθωμα)! 


58. Βέόαια, ἐχουμεὲ κάνει αὐτό (το 


«ἐσ! ὃ) ὦ 


χς Ἀ“»΄ “΄κ.-545 
οὐ δοῦζῃι 


΄“ ν-.ῦσ 


».““17,.,.΄ Ὡ , ΄ 
ΦλΔ οΣ λα ὁ 


σ.2΄σς΄ 
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Θ, αὐ ΑΝ 


΄ 


ἀραιὰ υϑ αν ΤΌΣΑ 


σ΄ 


(ἢ) 6)5-- ως ἀλλ ς “ὔξ 
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Κοράνιο) εὔκολο, και στη γλώσσα σου 
(την Αραόικῆ) ὦστε νὰ μποροῦν να 
σκέπτονται κι ἔτσι να προφυλαχτοῦν. 


59. Π΄'΄ αὐτό περίμενε (καρτερώνταοκ), 
γιατί κι αὐτοί (επίσης) περιμένουν. 


(45) Σούρα ελ-Τζάθιγιε 
(Η Γονικλυσία - Το Γονάτισμα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 
1. Χ Μ. Ξ (Χα, Μιμμ)Ὰ. 
2. Η αποχάλυψη του Βιόλίον (του 
Κορανίου) ἐχει σταλῆ από τον 
Παντοδύναμο, τον Πάνσοφο ΑΛΛΑΧ. 


3. Βέῤδαια, τόσο στους ουρανούς όσο 
και στὴ γὴη Ὀπυπάρχουν Σημεία (της 
Παρουσίας Του) γι' αυτούς που πιστεύουν. 


4, Και στη δημιουργία σας όσο και 
στα ζωντανά ποῦ εἰναι σκορπισμένα (στη 
γὴ) υπάρχουν Σημεία (Του) για το λαό 
που ἡ Πίστη του εἰναι ακλόνητη. 


5. Και ἡ εναλλαγή της Νύχτας και 
της Ημέρας, ὁσο και το ότι οΑΛΛΑΧ 
στέλνει κάτω τη Συντήρηση (τη ὄροχη) 
από τον ουρανό, και ζωντανεύει μ᾽ αὐτήν 
το χώμα της γῆς - μετά το θάνατό της - 
μοιράξοντας κατάλληλα και τους 
ἀνέμους, (σ΄ ὁλα αὐτὰ) ὑπάρχουν Σημεία 
για το λαό εκείνο που λογικεύεται. 


6. Αὐτά εἰναι τα Σημεία (οι ενδείξεις 


ἊἋ 6λ. Σημ. 1 


γὸ δ»! 


4 ὃ 2} δ). 


“ 3.2». ΣΦ ῚΣ 
(Ὁ ὁφυδ)λ λό) νοῦ 


οί δος λοι 


()οῤς,» ἧς ὐζίδοΣ χώρα, 


ἈΑΑΙ ΨΨΙΝΙ ἡ τ οὐϊίεις 


Φσ “σ΄ .ο“ 


«ἀν οζομά  ϑία Ἶοῦτο; 


ὥοΣ “ὦ ἜΛΑ Υ 


Ζ" 


“7.3. ,ν,. “ 


“ αὉ ἐκ 
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και το Κοράνιο) του ΑΛΛΑΧ που σου 
τα απαγγέλλουμε με κάθε αλήθεια. Ὥστε 
(σε ποιο λόγο) θα πιστέψουν, εφ᾽΄ όσον 
(αρνούνται) τον ΑΛΛΑΧ και τα Σημεία 
Ἴου; 


7. Αλλοίμονο σ᾽ εκείνο (που 
ἐμπορεύεται) το ψέμα, και διαπράττει 
αμαρτίες! 


δ. Ακούει τα Εδάφια (από το Βιόλίο) 
του Κορανίου του ΑΛΛΑΧ ν' 
απαγγέλλονται πάνω του, κι ἐπειτὰα τον 
πιάνει το πείσμα και ἡ αλαζονία, σαν νὰ 
μην τα ἔχει ακούσει. [λ΄ αὐτό ανάγγειλέ 
του μια ΕἘπώδυνη Τιμωρία! 


9. Κι αν μάθει κάτι από τα Σημεία 
Μας, τα παίρνει στὰ χωρατά. Αὐτοί θα 
ἔχουν μια εξευτελιστικὴ Τιμωρία. 


10. Τους περιμένει ἡ Κόλαση. Δεν θα 
ὠφεληθούν σε τίποτε από ό.τι έχουν 
κερδίσει, κι οὔτε κανένα προστάτη (από 
τις θεότητες που λατρεύαν) δεν θα 
μπορούν νὰ ἐχουν για τον εαυτό τοῖς - 
εχτός από τον ΑΛΛΑΧ -. Και θα ἐχουν 


μια τρομερή Τιμωρία. 


11. Αὐτό (το Βιόλίο) εἰναι (η 
πραγματική) Καθοδήγηση. Ὅσον αφορά 
αὐτούς που ὃεν πιστεύουν στις Εντολές 
του Κυρίου τους, ἔχουν τα μαρτύρια μιας 
τρομερής Τιμωρίας. 


12. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Ἐκείνος που 
ὑπέταξε σ΄ εσάς τη θάλασσα, γιὰ νὰ 
τρέχουν σ΄ αὐτὴν τα χαράόια, με τη 
διαταγή Του, ὥστε νὰ επιδιώκετε τὴν 


9 ΠΟΡΟΡΑ͂ΡΙ 


΄ 2, .Α “3..“Κ 
ΕῚ 
ορ 
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Εὐνοιά Του, και να (Τον) ευχαριστείτε. 


13. Κι ἐχει (επίσης) υποτάξει σ' εσάς - ἰ ζτ:ω ς΄. Ἀὔζιγε σφ τ πηι. 
όλα ὁσα ὄρίσκονται στους ουρανούς και " 


σ΄ ΄-΄ 
μὰ 
. 


όσα στὴ γη, όλα μαζί - από τον ᾿ἴΙδιο - ϑο,,ς ὔ ζιθαδι 
(τακτοποιημένα). Σ' αυτό - ὄὀέόδαια - 

᾽υπάρχουν Σημεία (δείγματα) για ένα λαό 

που μπορεί να σκέπτεται. 


14. Να πεις σ' αὐτοὺς που πιστεύουν, ἸΡ ἦι πὸ ἧ ᾧ 
ότι πρέπει νὰ συγχωρούν εκείνους που τ 
δεν πος τις ὙΠ} (που θα (99. Ξε βο, ἀς 
ἐπικρατήσει ἡ τιμωρία του ΑΛΛΑΧ. 

Εκείνος είναι που θ' αποζημιώσει (για το 

καλό ἡ το κακό) κάθε λαό σύμφωνα με 

ό,τι κέρδισαν. 


Ἷ ᾿ ᾿ [ ΠΝ τί .“ς5 κα κι ιν 

15. ὥποιος κάνει το καλο (ὠφελει) τ τ ὡς: 

τον ἰδιο του τον εαυτό. κι όποιος κάνει τὴς 
, ,’ , ’ ἣ σ' ᾽ν Ἁ ] 

το χκαχό αδικεί τον εαυτό του. Τελικὰ [.5}..Φ,..»»»-.) « 


στον Κύριό σας (όλοι) θα επιστρέψετε. 


16. Βέδαια δώσαμε και στα Παιδιά οὐ Πα π τΠηπι 
του ἰσραὴηὴλ τη Βίόλο, τη δύναμη της δα να ρα 
Κρίσης και της Προφητείας. Και τους οὐ κει ξυμ 
χαρίσαμε - για συντήηρηση - καθαρὰ και 
αγνά πράγματα, και τους προτιμήσαμε 
πάνω από ὀόλο τον κόσμο. (την εποχή 


τους). 

17. Και τους δώσαμε Καθαρά Σημεία θεν κυ οἷς ΑΚ τ 
στις ὑποθέσεις (της Θρησκείας), κι όμως ει λχῳ ᾿Ξ  ν 
μόλις τους ἦλθε ἡ γνώση (του ἰσλάμ),. τ ἌΣ Αἰ κλεῖ ΧΑ Οϑι 
ἄρχισαν νὰ διαφωνοῦύν (κι οι γνώμες νὰ ταί πρῖο ρος “665 δ] 
χωρίζονται) ἀνάμεσά τους από φθόνο. Ο ππ ἘΠ Ὁ ΤΕ 1: δ 


Κύριος σου όμως θα δικάσει μεταξὺ τους 
κατά την Ἡμέρα της Κρίσης, ἀαναφορικὰ 
με ό,τι ταν οι διαφορές τους. 
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18. Ἔπειτα σε κάναμε να εἰσαι στο 
(σωστό) Δρόμο της Θρησκείας. [π΄ αὐτό 
ν΄ ακολουθείς αὐτόν (το Δρόμο), και νὰ 
μην ακολουθείς τις επιθυμίες εκείνων που 
δεν γνωρίζουν. 


19. Πράγματι, δεν πρόχειται νὰ σε 
προστατέψουν από τὴν τιμωρία του 
ΑΛΛΑΧ αν τους ακολουθείς (σ' αὐτόν 
τον κόσμο). Οι άδικοι 
αλληλοπροστατεύονται. Ενώ ο ΑΛΛΑΧ 
είναι ο Προστάτης των ἘΕνάρετων. 


20. Αὐτά (το Κοράνιο) εἰναι ξεκάθαρα 
τεχμήρια και φως για τους ανθρώπους, 
και καθοδήγηση (του Φιλάνθρωπου) για 
το λαό εκείνο που ακχλόνητα πιστεύει. 


21. Ἢ μήπως νομίζουν - όσοι 
ἐεπιδιώκουν τον κακό δρόμο - ότι θα τους 
κάνουμε ίσους μ᾽ εκείνους που πιστεύουν 
και κάνουν το καλό, (ὥστε την ἰδια τύχη 
να ἐχουν)ὴ στη ζωή τους και στο θάνατό 
τους; Κρίνουν πολύ ἀσχημα. 


22. Κι ἐπλασε ο ΑΛΛΑΧ τους 
ουρανούς και τη γη δίκαια, ὥστε κάθε 
ψυχή νὰ αποζημιώνεται με ό,τι ἔχει 
κερδίσει και κανείς τους δεν πρόκειται 
να αδικηθεί. 


23. Πώς ὄόλέπεις - λοιπόν - εκείνο που 
πήρε - για ΑΛΛΑΧ - το πάθος και τη 
ματαιοδοξία του; Ο ΑΛΛΑΧ τον ἔχει 
ἀφήσει στη πλάνη - που τη ξέρει καλά -, 
καὶ σφράγισε την ακοήῆῇ του χαι τὴν 
καρδιά του (και τὴν αντίληψη), κι ἐόαλε 
ἕνα κάλυμμα στην ὀρασή του. (που να μη 
ὀλέπει την αλήθεια). Ποιος - λοιπόν - θα 
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τον οδηγήσει εφόσον ο ΑΛΛΑΧ (του 
απέσυρε την καθοδήγηση); Μα δεν ἔχετε 
προειδοποιηθεί; 


24. Και (τότε) λένε: :ΔΕΥ ἔχουμε παρά ἸΘΟῸΝ φωλυλῷ; 
μόνο, τη ζωή μας αυτή σ᾽ αυτό τον κόσμο. ρῶν 
Θα πεθάνουμε και (τώρα) ζούμε, και μόνο (οὐ λρύγλοι λοι, ἴ, ΣΝ 
ο Χρόνος μπορεί νὰ μας καταστρέψει". 

Κι όμως - γι' αυτή (την υπόθεση) - δεν 
ἔχουν (την απαιτούμενη) γνώση, και μόνο 
εικασίες κάνουν. 


25, Κι ὅταν αἀπαγγέλλονται σ' αὐτοὺς ὑρος κέ τ ΤΠ 
τα Ολοχκάθαρα Ἐδάφια (του Βιόλίου) Μας, ᾿ 

το επιχείρημά τοὺς ὃεν εἰναι παρὰ νὰ ὥϑ οζδοα, Ὅ 65 {79 ἷγ) 
λένε: "Φέρτε μὰς (πίσω) τους προγόνους 

μας, αν αὐτά που λέτε είναι αλήθεια!". 


26. Να πεις: Ὃ ΑΛΛΑᾺΧ εἴναν που χ τὰ ὅ2 22.35.2 5 ἃ κ 
σας δίνει ζωή, (σας δημιούργησε πρώτα), ᾿ 
ἐπειτὰ σας στέλνει το θάνατο, κι ἐπειτα ἐϑορανο ὁ ΠΕ Ὸ 
θα σας μαζέψει ὁλους μαζί για την ΗἩμέρα 
της Κρίσης, που γι' αὐτήν δεν υπάρχει 
αμφιδολία". Κι όμως οι πιο πολλοί από 
τους ανθρώπους ὃεν το γνωρίζουν. 


27. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἢ κυριαρχία ἀκτῇ πὼς ἐς ἡ Ἰ ς 
στους οὐὔρᾶάνους και στη γη κι (Αὐτός ᾿ 
ορίζει την) Ἡμέρα που ἡ Ὥρα (της Δίκης) 9. “  λ» 
θ' αρχίσει. Αὐτή την Ἡμέρα οι ψεῦύτες 
σοι ὀρίσκονται στην πλάνη (θα 
τιμωρηθοῦν). 


28. Και τότε θα όλέπεις κάθε ἐθνος 


(κάθε παρέα που εἰχε διαφωνήσει) νὰ ἀρξρθίςς ᾿ς ἧς. ἕχς χδἦ ὍΝ 
. Ἷ - ᾿ κέν σ ΄““- εξ Ζ 
γονατίζει. και καθε εθνος να επικαλειται (51 κι 


στο Βιόλίο του (το πυπόμνημά του): 
"Σήμερα θα αποζημιωθείτε για όλα ὁσα 
κάνατε" 
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29. "Αὐυτό το Βιόλίο μας, μιλὰ για σας 
με αλήθεια (κι εἰναι δίκαιο), γιατί 
διατάξαμε τους ἀγγελους να καταγράφουν 
όλα ὁσα κάνατε". 


30. Π΄ αὐτούς ὁμως που πίστεψαν και 
ἐκαναν το καλό, ο Κύριός τους θα τους 
κάνει νὰ μπουν μέσα (στην περιοχή) της 
ευσπλαχνίας Του (το Παράδεισο). Αὐτή 
εἰναι ἡ φανερήῆ νίκη (το κατόρθωμα 
που όλοι θα ὀλέπουν). 


31. Κι ὁσο γι' αυτούς που ἀαρνήθηχκαν 
(τον ΑΛΛΑΧ. θ' ακούσουν): "Μήπως δεν 
ἔχουν διαόδαστεί σ' εσὰς τα Εδάφια (του 
Βιόλίου) Μας, Κι ὀμως ἡ υπερηφάνεια 
σας δεν σὰς ἄφησε νὰ τα προσέξετε. Και 
ἤσασταν ἕνας λαός εγκχληματικός. 
(Δοσμένος στην αμαρτία)! 


32. Κι ὁταν(τους) λένε: Ὅτι ἡ ὑυπόσχεση 
του ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινή, κι ότι ἡ ὥρα 
- που γι' αὐτήν δεν υὑπήρχε αμφιόολία 
(ἐρχεται) - εσείς απαντούσατε: “Δεν 
γνωρίζουμε ποιὰ είναι (αυτή) ἡ Ὥρα. Μας 
φαίνεται μόνο σαν μια ιδέα, (μια γνώμη 
που τὴν ἔχουμε υποθέσει), κι εμείς ὃῪὲεν 
ἐχουμε ὀεδαιωθεί". 


33. Και θα εμφανιστοῦν σ' αυτούς (τα 
αποτελέσματα) της κακίας των πράξεῶν 
τους, και θα επαληθεύσει πάνω τους (θα 
κυριευθούν ολοκχληρωτικά) από εκχείνη (την 
Τιμωρία) που χορόιδευαν. 


34. Κι ακόμα θα τους πουν: "Αὐτή 
την Ἡμέρα θα σὰς ξεχάσουμε (θα σας 
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αφήσουμε στὴν τιμωρία) όπως εσείς 
ξεχάσατε τη συνάντηση αὐτῆς της Ἡμέρας 
σας! Και ἡ διαμονή σας (το σπίτι σας) 
εἰναι ἡ Φωτιὰ και ὃδὲεν ἐχετε όὀοηθό. 


35. Κι αυτό, γιατί συνηθίζατε νὰ 
παίρνετε τις Εντολές του ΑΛΛΑΧ στ' 
αστεία, και ἡ ζωή του κόσμου σας 
εξαπάτησε". [κ΄ αυτό αυτή την Ἡμέρα δεν 
θα τους όγάλει κανείς ἀαπ' τη Φωτιά κι 
οὔτε θα πάρουν χάρη. 


36. Στον ΑΛΛΑΧ -- μόνο Του - 
(ανήκει) η Δόξα, τον Κύριο τῶν ουρανών, 
και τον Κύριο της γης, Δημιουργό Κύριο 
του Σύμπαντος Κόσμου. 


37. Σ' Αὐτόν ανήκχει το Μεγαλείο στους 
ουρανούς και στη γη, και εἰναι Εκείνος 
(ο Ανίκητος), ο Παντοδύναμος, ο 
Πάνσοφος. 


γὸ δ 


Θουιδυ α; 


4 ὃ 0} δ) ὦ 
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1. Χ. Μ. - (Χα, Μιμμ)Ὲ. 


2. Η αποχκάλυψη του Βιόλίου ἐχει 
σταλεὶ από τον Παντοδύναμο, τον 
Πάνσοφο ΑΛΛΑΧ. 


3. Δὲν δημιουργήσαμε τους ουρανούς 
χαὶ τῇ γήη κχι οὁ,τι εἰναι ἀνάμεσα τους 
παρά ὀασισμένα στην αλήθεια, για ἕνα 
ορισμένο χρόνο. Αὐτοί όμως που 
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ΥΩ εἰσ)» 


αρνήθηκαν την Πίστη, απομακρύνονται 
απ' αὐτό που ἔχουν προειδοποιηθεί. 


4. ὦ) Μουχάμμεντ! Να πεις: "ι νομίζετε 
γι' αυτά (τα εἰδωλα) που επικαλείστε αντί 
τον ΑΛΛΑΧ,; Δείξτε μου, τι ἐχουν 
δημιουργήσει πάνω στη γη, ἡ μήπως ἐχουν 
μετοχές στους ουρανούς; Φέρτε μου ἕνα 
Βιόλίο (που να ἐχει ἀαποκαλυφθεί) πριν 
απ' αὐτό, ἡ κανένα ίχνος από τη γνώση 
(που πιθανόν να ἐχετε), αν - όέδαια - 
λέτε την αλήθεια. 


5. Και ποιος εἰναι πιο παραπλανημένος 
από εχκείνον που επικαλείται - αντί τον 
ΑΛΛΑΧ, - ἀλλη θεότητα, και που ὃεν 
πρόκειται να ἀπαντήσει σ' αὐτόν μέχρι 
την Ἡμέρα της Ανάστασῃης, και που (στ᾽ 
αλήθεια) εἰναι αμελείς σε τέτφριου εἰδους 
ἐπικλήσεις τους; 


6. Κι όταν οἱ ἄνθρωποι μαζευθούν όλοι 
μαζί (ἐνας σωρός την ἡμέρα της Κρίσῃης), 
θα εἰναι (η στάση των ειδώλων τους) 
εχθρική γι' αυτούς και θ' αρνηθούν τη 
λατρεία τους (ολχωσδιόλου)! 


7. Και ὁταν διαδάζονται σ' αυτούς τα 
φανερά Εδάφια (του Κορανίου) Μας οι 
ἄπιστοι λένε για την Αλήθεια όταν τους 
ἐχει ἐλθει: "Αὐτή είναι φανερή μαγεία!" 


δ. Ἢ μήπως λένε: "Ὃ Μουχάμμεντ το 
ἔχει επινοήσει", Νὰ πεις: Αν το εἰχα (μόνος 
μου) επινοήσει, τότε δὲν μπορείτε νὰ 
κάνετε για μένα τίποτε, προστασία από 
τη τιμωρία του ΑΛΛΑΧ. Εκείνος γνωρίζει 
καλὰ (τὰ ψέματα) που μιλάτε ἐναντι στο 
Κοράνιο. Μου αρκεί (ο ΑΛΛΑΧῚ) για 
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μάρτυρας μεταξύ μου και μεταξύ σας! Και 
εἰναι ο Πολνεπιεικῆς,ο Ἐλεήμων. 


9. Να πεις: "Δεν εἰμαι κομιστής νέων 
δογμάτων ανάμεσα στους αποστόλους, κι 
οὔτε γνωρίζω τι θα γίνει μ' εμένα εἰτε μ' 
εσάς. Ακολουθώ μόνο ό.τι ἔχω εἐμπνευσθεί, 
και δεν εἰμαι παρά για νὰ προειδοποιώ 
δημόσια και καθαρά". 


10. Να πεις: "Τι ὀλέπετε; (τι λέτε); Αν 
(αυτό το Κοράνιο) εἶναι από τον ΑΛΛΑΧ, 
και εσείς το απορρίπτετε, (τη στιγμή που) 
ἕνας μάρτυρας από τα Παιδιά του Ισραήλ 
πιστοποιεί τὴν ομοιότητὰ του (με τις 
προηγούμενες γραφές), και ἔχει ἠδη 
πιστέψει, ενώ εσείς (το περιφρονείτε) από 
᾽ππερηφάνεια, (γιατί - τότε - εἰστε ἀδικοι); 
Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ δὲν καθοδηγεί ἕνα 
άδικο λαό". 


11. Κι εχκείνοι που (το) αρνήθηχαν, 
λένε σ᾽ ἐκείνους που (το) πίστεψαν: "Αν 
(αυτό το Μήνυμα) ταν κάτι το καλό, 
δεν θα μας ξεπερνοῦσαν (τέτοιος ὀχλος) 
προς τη μεριά του! "Κι επειδή οι ίδιοι δεν 
καθοδηγοῦύνται απ' αυτό, θα πουν: "Αὐτό 
εἰναι ἕνα παλιό (πολύ παλιό) ψέμα" 


12. Και πριν απ' αὐτό υπήρχε ἡ Βίόλος 
του Μωυσῆ, σαν μια οδηγία χκι ἕνα 
τεχμήριο Ευσπλαχνίας. Αὐτό το Βιύόλίο 
(το Κοράνιο) επικυρώνει στην αραόδικῆ 
γλώσσα τις προηγούμενες Γραφές για να 
προειδοποιήσει ἐκείνους που αδικούν, και 
να δώσει χαρά σ᾽ όσους κάνουν το καλό. 


13. Βέδαια εκείνοι που λένε: "Κυριός 
μας εἰναι ο ΑΛΛΑΧ", και παραμένουν 
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σταθεροί (στο Δρόμο Του), δεν ὑπάρχει - 
πάνω τοὺς - ο φόύος, κι οὐτε θα λυπηθούν 
ποτέ. 


14. Αὐτοί θα γίνουν οι Σύντροφοι του 
Κήπου, παραμένοντας εκεί (για πάντα). 
Μια ανταμοιθή. για ό.τι (καλό) ἑκαναν. 


15. Δώσαμε ἐντολή στον ἄνθρωπο (να 
δείχνει) καλοσύνη στους γονείς του. Με 
πόνο τον σηκώνει ἡ μητέρα του και με 
πόνο τον γεννά. Η εγκυμοσύνη κι 
απογαλάκτωση (του μωροῦ) εἰναι (για μια 
περίοδο) από τριάντα μήνες. Τέλος ὁταν 
φτάσει τὴν ἡλικία της (μεγάλης του) 
δύναμης, και φτάσει τα σαράντα χρόνια, 
λέγει: "Κύριέ μου! Δώσε μου τη δύναμη 
να μπορώ να ευχαριστώ (να εἰμαι 
ευγνώμονας) για τὴ Χάρη Σου, που μ' 
αὐτή ἔχεις ευνοήσει ἐμένα και τους γονείς 
μου, και να κάνω το καλό έτσι που να το 
εγχρίνεις. Και κάνε με να με τιμοῦν οι 
απόγονοί μου. ἔχω - στ' αλήθεια - στραφεί 
(με μετάνοια) σε Σένα κι εἰμαι ἕνας 
Μουσουλμάνος (αφοσιωμένος πιστός)". 


16. Αὐτοί εἰναι εκείνοι από τους 
οποίους θα δεχθούμε τα καλύτερα από 
τὰ ἐργα τους και θα παραόλέψουμε τις 
κακές τους πράξεις. (Θα ὀρεθούν) ἀνάμεσα 
στους Συντρόφους του Κήπου. Μια 
υπόσχεση αλήθειας, που τους τὴν έχουν 
υποσχεθεί (σ' αυτή τη ζωή). 


17. Κι αυτός που εἰπε στους γονείς 
του: "Φευ! πια από σας! Πώς μου ἐχετε 
απλώσει την ὑπόσχεση, ὁτι θα ὄγω (θ' 
αἀναστηθώ), αφού τόσες γενιές πέρασαν 
πριν από εμένα (χωρίς ν΄ αναστηθοῦν);" 
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Ενώ αυτοί οι δύο (οι γονείς του) 
αναζητούν τη ὄοήθεια του ΑΛΛΑΧ, 
(λέγοντας στο παιδί): "Αλλοίμονὸ σου! 
Πρέπει να πιστεύεις! Γιατί ἡ ᾽πυπόσχεση 
του ΑΛΛΑΧ εἰναι αληθινή". Εκείνος ὁμως 
λέγει: "Αυτό δεν εἰναι παρά παραμύθια 
τῶν αρχαίων"". 


18. Πράγματι! Αὐτοί (οι ἀπιστοι) εἰναι 
που πάνω τους ἔχει επαληθεύσει ἡ 
Καταδίκη της προηγούμενης γενιάς τῶν 
πνευμάτων και τῶν ανθρώπων, Αὐτοὶ 
πραγματικὰ εἰναι οι χαμένοι. 


19. Και για όλους (ορίζονται) όαθμοί 
σύμφωνα με ό,τι ἕκαναν ὦστε νὰ τους 
αποζημιώσει (υ ΑΛΛΑΧΔΕ γιὰ τις πράξεις 
τους, και νὰ μην αδικηθεί κανένας απ' 
αυτούς. 


20. Και την Ἡμέρα ποῦ οι ἀπιστοι θα 
εχτεθούν μπροστά στὴ Φωτιά, (θα τους 
λέγετε): "Ελεηθήκατε (και κχρατήσατε από 
ἀπληστία) τὰ ὀμορφα πράγματα, κατά 
τη διάρκεια τῆς ζωῆς σὰς στον κόσμο, 
και τα απολαύσατε (μόνοι σας). [ι΄ αὐτό 
σήμερα θ' ανταμειφθείτε με την Τιμωρία 
του εξευτελισμού, γιατί καυχιόσασταν 
αλαζονικὰ στὴ γη - χωρίς νὰ ἔχετε δίκιο 
- και γιατί (τάντοτε) παρανομούσατε!". 


21. Κι ἀανάφερε (τον Χουντ) ἕναν από 
γενιὰ του Αντ, που όταν προειδοποίησε 
το λαό του (που κατοικούσαν τα Ἐχκὰφ) 
για τὴν ἀανεμοθύελλα στους αμμόλοφους 
(ελ - Εχκάφ), ενώ οι άλλοι - πριν απ᾿ 
αὐτόν και μετά απ αυτόν - εἰχαν σταλεὶ 
εχεὶ για να προειδοποιήσουν ότι: Να μη 
λατρεύετε παρά μόνο τον ΑΛΛΑΧ. Πολύ 
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φοόδόάμαι για σὰς την Τιμωρία της 
Σπουδαίας Ἡμέρας". 


22. Εἰπαν: "Μήπως μας ήλθες για να 
μας καταργήσεις τις θεότητές μας; Στρέψε 
- λοιπόν - πάνω μας εκείνες (τις συμφορές) 
με τις οποίες μας απειλείς, αν - πράγματι 
- λες την αλήθεια!" 


23. Εἰπε: Ἢ [Γνώση ὄόρίσκεται (μόνο) 
με τον ΑΛΛΑΧ. Ἐγώ σας ειδοποιώ (για 
το σκοπό) που έχω σταλεί. Κι όμως σας 
ὀλέπω ότι εἰστε ἕνας αμαθής λαός". 


24. Κι όταν - τότε - εἰδαν (την Τιμωρία 
στη μορφή) ενός σύννεφου να διαπερνὰ 
(τον ουρανό) και να έρχεται να συναντήσει 
τις κοιλάδες τους, εἰπαν: "Αὐτό το σύννεφο 
θα μας φέρει ὀροχή!". Ὄχι (δέδαια): "Τούτο 
εἰναι (η συμφορά) που θέλετε να 
επισπεύσετε! - ἕνας ἄνεμος που μέσα του 
(κρύόει) οδυνηρή Τιμωρία! 


25. Θα καταστρέψει κάθε πράγμα με 
διαταγὴ του Κυρίου του!" Και το πρωΐ - 
τίποτε δεν φαινόταν - παρὰ (τα ερείπια) 
από τα σπίτια τους! Μ' αὐτό τον τρόπο 
αἀποζημιώνουμε τους εγχληματίες (τους 
αμαρτωλοῦς)} 


26. Και τους εγκαταστήσαμε μόνιμα - 
δυνατούς (κι ευτυχισμένους) - όπως ἐχουμε 
τοποθετήσει εσάς! Και τους προικίσαμε 
(με το χάρισμα) της ἀκοῆς, της ὁρασῃς, 
της αἰσθησης και της νοημοσύνης. Αλλά 
ὃεν ὠφελήθηκαν σε τίποτε οὐτε από τὴν 
ακοή τους, οὔτε από την ὁρασή τοῦς, 
οὔτε από τὴν αἰσθηση και τὴ νοημοσύνη 
τους, εφόσον συνήθιζαν ν΄ απορρίπτουν 


εἰ ὠῶσ δ)» 


Υ ΡΟ Δ 


οβτατοραα ἘΠΕῚ 
ὥρυτιρο οἱ τς 


"  ν», “2 σ “ 


ΘΠ ὦ τρλδώός 
(ἢ λφε ὑοῦ ν᾿ 


ΜΠ 


ΘΎΠΩ οὐδ άξολζο νι ἐλ 
ἐρικμ ὑλθσιος 
οἰ φξι α 


3.» τ 


ΤΕΣ ΑΠΡΎΨΟΝ ΚΝ 2... 


ΟΣ πο στο 


"2.5. 1; 


κα 2..3..Ὁ 4 τε 


. 4.255 τ.αοῷῦ'Ἅὁ ΑΑΠΑΡΉΡΟΙ ἕ ἐλ εν: “- σ΄ 


πλυῤρθετβηφηρροῦν, 
ΛΉΕΚΗΟΘ λυ 43 


(: 9 γε Ξε οὐ 


(46) Σούρα ελ-Εχκάφ Μέρος 260 


τις Εντολες του ΑΛΛΑΧ, ενώ εκείνο που 
(πριν) χλεύαζαν, τους εἰχε καταστρέψει. 


27. Κι ἀλλοτε καταστρέψαμε τὰ γύρω 
σας χωριά. Και σκορπίσαμε (κάναμε να 
περάσουν) τα Σημεία, - με διάφορα μέσα 
- ὥστε νὰ επιστρέψουν (σ' Ἐμαάς). 


28. [ϊατί - τότε - ὃεν τους ἑφτασε 
χαμιὰ ὀοήθεια απ' αὐτούς που τους πήραν 
σαν θεούς - αντί τον ΑΛΛΑΧ - σὰν ἕνα 
μέσο (δηθεν) να φτάσουν (στον ΑΛΛΑΧ), 
Αντίθετα εξαφανίστηχκαν (και τους ἄφησαν 
στην πλάνη). Τέτοιο ταν το ψέμα τους, 
και οι εφευρέσεις τους. 


29. Κοίτα (Ω! Μουχάμμεντ!) πως όταν 
στρέψαμε προς τη μεριά σου μια παρέα 
από Πνεύματα, που ἁκουαν το Κοράνιο. 
Μόλις στάθηκαν κοντά τοῦ, εἰπαν: 
"Ακούετε σιωπηλά!" Κι ὁταν τέλειωσε (το 
διάδασμα) γύρισαν στους λαούς τους, για 
νὰ (τους) προειδοποιήσουν (για τις 
συνέπειες από τις αμαρτίες τους). 


30. Εἰπαν: ὯΙ Λαέ μας! Ἔχουμε 
ακούσει ἕνα Βιόλίο που ἔχει σταλεί με 
ἀποκαλύψεις - μετὰ τον Μωυσῆ - χι 
ἐεπικυρώνει ό.τι (ἐφτασε) πριν απ᾽ αὐτό 
(τη Βίόλο). Καθοδηγεί (τους ανθρώπους) 
στην Αλήθεια και σε ἕνα (σωστό) Δρόμο. 


31. “ὯΙ λαέ μας! Ὑπτακούστε κάποιον 
που (σας) προσκαλεὶ στον ΑΛΛΑΧ, και 
πιστεύετε σ΄ αυτόν. Θα σὰς συγχωρήσει 
από τὰ σφαλματὰ σας, και θα σας 
προστατέψει ἀπό μια Οδυνηρή Τιμωρία. 
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32. Κι αν κανείς δεν ανταποχριθεὶ σ ὐἰΝίφ γάλι ἧς ἀύς Δύο ΡΣ 
αὐτόν που (μας) προσκαλεῖ στον ΑΛΛΑΧ, Δ» ΤΑ ε . 
, , , ’, “..5| τὴς 2 σὺ 4 9 
ας μην νομίσει ότι θα μπορεί να φύγει ΝΣ το τ 
, ’ σξϑις κ΄ ἦς 
στη γη, και να ὄρει άλλους προστάτες δ. 6. 


αντί τοῦ ΑΛΛΑΧ. Τέτοιοι ἄνθρωποι 
(περιφέρονται) σε φανερή πλάνη". 


33. Μα ὃδεν ὀλέπουν ὅτι ο ἀλλαᾶαχ ὥς Ὁ «ἡ δυοῖν 
που ἐπλασε τους ουρανούς καὶ τὴ γη,-ἰ τ.κ τ, τὸν 
καὶ δεν κουράστηκε καθόλου με τη ΠΚΥΑΙΕ ΠΝ ΟΡ ᾿ 
δημιουργία τους -, εἰναι ἱκανός να δώσει 9 ΦἸΙΦΟΥΟΝ ἈΝΕ 1,23] 
ζωή στοὺς νεκρούς; Μάλιστα, ἡ δύναμη 
Του καλύπτει τὰ πάντα. 


’ ’ ἀπ’ οΣ λον, ΄σ σοῖς 12,),χ.29..72Ζ2 ΚΥ͂ Ψ ΑΣΣΣ 
34. Καὶ τὴν ἤμερα ποῦ οι Απιστοι θα φρόν ὰ, αὐ πον “ὅο ρου Ὁ 
εχτεθοῦν μπροστὰ στη Φωτιά, (θα τ ξης παπάς ἀγίσεσς χτἧς 
ἌΉ , ᾿ , νη ᾿ν ὡυζ ιλῶ» ἀϑόϑ ΟΣ Ἰφ Ὁ 
ἐερωτηθοῦν): Δεν εἰναι αυτό ἡ Αληθεια; : 
" , ’ " πὰ. 2292 
Θα πουν: Ναι, Μα τον Κυριό μας!" Και ὃ 


(κάποιος) θα πει: "Δοκιμάστε - λοιπόν - 
τὴν Τιμωρία (σε αντίποινα) για ό,τι δεν 
πιστεύατε" 


35, π᾿’ αὐτό να ὑπομένεις καρτερικά, 
(Ω! Μουχάμμεντ!), όπως ὑπέμεναν (όλοι) τ σας, 

: ; ' Ἔ  ἴ. μόϑ; 

οι ἀπόστολοι που ησαν ἀκάμπτοι στο «Ξ λὲν ΡΣ τὰ 2 


ν΄“. τα ΑΙ: ΄: 


σκοπό (τους). Και μη ὄιάζεσαι (τη θεία ἀρεῖ ῷ ΚΟ ἐν ᾿ [2 
τιμωρία) γι' αὐτούς τους ἀπειρους. Τὴν ὡ ἌΠΙΑ] 
Ημέρα που θα όὄὀλέπουν (να δλταδο, ᾿ 
πραγματοποιείται) ό,τι τους εἰχαν 

᾽πυποσχεθεί, (θα νομίζουν), ὁτι μόνο μια 

ὥρα από μια μόνη ἡμέρα στάθηκαν 

(ἐμειναν στον τάφο). (Δική σου εἰναι) ἡ 

Ανακοίνωση: Ποιος ἀλλος θα εξαφανισθεί 

παρά μόνο ο παράνομος λαός; 
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(47) Σούρα Μουχάμμεντ 


(Ο Προφήτης Μουχάμμεντ) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα «του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ἐχκείνοι που ἀαρνήθηκαν (την Πίστη), 
κι ἐμποδίζουν (τους ἀνθρώπους) από το 
Δρόμο του ΑΛΛΑΧ, οΑαλλΛαχ- 
ἐεματαίωσε τα ἐργαὰ τους. 


2. Κι εκείνοι που πιστεύουν και κάνουν 
το καλό (τις αρετές) και πιστεύουν αὐτό 
που ἔχει σταλεί κάτω στον Μουχάμμεντ 
- χι εἰναι πράγματι ἡ Αλήθεια από τον 
Κυριό τους -,ο ΑΛΛΑΧ θὰ τους 
ἀπαλλάξει από τις αμαρτίες και θα 
καλυτερεύσει την κατάστασή τοῦς. 


3, Κι αὐτό γιατί εκείνοι που ἀρνούνται 
(τον ΑΛΛΑΧ), ακολουθούῦν το ἀδικο ενώ 
ἐκείνοι που πιστεύουν ακολουθούν τὴν 
Αλήθεια (που πηγάζει) από τον Κύριό 
τους. Ἔτσι ο ΑΛΛΑΧ προύόάλλει στους 
ανθρώπους (τη διδασκαλία) με 
παραδείγματα. 


4. Γι᾿ αὐτό όταν συναντάτε τους 
άἀπιστους (στη μάχη), κτυπάτε το λαιμό 
τους (να τους πολεμάτε) μέχρι να τους 
νικήσετε εντελώς (να τους ὑποτάξετε) και 
τότε δέστε τους ἕνα δεσμό σταθερό (πάνω 
τους), ασφαλίστε τους σὰν αιχμάλωτους). 
Ἔπειτα εἰτε νὰ τοῦς χαρίσετε τὴν 
ἐλευθερία ἡ (την ἀανταλλαγή τους με λύτρα, 
μέχρις ότου ο πόλεμος ὄάλει κάτω το 
φορτίο του (σταματήσει). Τέτοια εἰναι ἡ 
διαταγή. Κι αν ἤθελε ο ΑΛΛΑΧ (θα 
μποροῦσε ὁὀέδαια) (ο ἰδιος) νὰ τους 
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εκδικηθεί, κι όμως ἤθελε νὰ δοκιμάσει 
μερικούς από σας τους ἄλλους. Ὅσοι ὄμως 
σχοτώθηκαν (πολεμώντας) ὑπέρ του 
ΑΛΛΑΧ (τότε) ο αλλΛάαᾷζχ, ποτέ δεν θα 
ματαιώσει τὰ καλὰ ἔργα τους. 


5. Θα τους καθοδηγήσει - οπωσδήποτε 
- και θα καλυτερέψει την κατάσταση τους. 


6. Τους ὀάζει μέσα στον Παράδεισο 
που τους τον είχε γνωστοποιήσει καλά. 


7. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Αν 
δοηθήσετε (την θρησκεία) του ΑΛΛΑΧ, 
τότε κι Εκχείνος θα σὰς ὄοηθηήσει και θὰ 
σταθεροποιήσει τα ὀήματά σας. 


8. Ἐκχείνοι όμως που ἀρνοῦνται (τον 
ΑΛΛΑΧΔ[ γι' αυτούς εἰναι ἡ καταστροφῇ, 
χι ο ΑΛΛΑΧ θὰ ματαιώσει τα έργα τους. 


9. Κι αυτό επειδή εμίσησαν (το 
Κοράνιο) ποῦ ἔχει στείλει οΑΛΛΑΧ,Έέτσι 
(κι Εκείνος) ματαίωσε τα ἐργὰ τους. 


10. Μα γιατί δεν ταξιδεύουν στὴ γη, 
για νὰ δουν ποιο ταν το τέλος εκείνων 
που ἑζησαν πριν απ' αὐτούς (και που 
ἑκαναν το κακό); Ο ΑΛΛΑΧ ολότελα 
τους εξόντωσε. Η ἰίἰδια (τύχη περιμένει) 
και τους ἀπιστους. 


11. Κι αυτό επειδήὴ ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο 
Προστάτης εκείνων που πιστεύουν, ενώ 
οι ἀπιστοι δεν ἔχουν προστάτη. 


12. Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ (θα χαρίσει) σ' 
ἐκείνους που πιστεύουν και κάνουν το 
καλό Κήπους που κάτω απ αὑτούς 
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τρέχουν τα ποτάμια. Εκείνοι όμως που 
αρνήθηκαν (τον ΑΛΛΑΧὺ), θα 
απολαμόάνουν (σ' αὐτό τον κόσμο) και 
θα τρῶνε όπως τρώγουν τα ζώα, χαι ἢ 
Φωτιά θὰ γίνει σαν χώρος διαμονῆς τους. 


13. Πόσα και πόσα χωριά πολύ πιο 
ισχυρά από το δικό σου που σ' ἐδιωξε -, 
(ω Μουχάμμεντ), τα εξολοθρεύσαμε (για 
τις αμαρτίες τους), και κανείς δεν ταν 
για νὰ τους ὀοηθύσει. 


14. Μήπως εἰναι το ίδιο: Εκείνος που 
᾽υποστηρίζεται σε ὀέδαιο τεκχμήριο (της 
πίστης) από τον Κύριό του, κι εκείνος 
που οἔυ κακές του πράξεις του φαίνονται 
γοητευτικές κι ἐτσι ἀακολουθούν τα πάθη 
τους; 


15. Η εικόνα του Παραδείσου που τον 
ἔχουν υποσχεθεὶί στους ενάρετους (δείχνει 
ότι ἔχει ποτάμια από νερό αδιάφθορο, 
και ποτάμια από γάλα ποῦ ἡ γεύση τους 
ποτέ δεν αλλάζει, και ποτάμια από (γλυκό) 
Ἀχρασί, μια αγαλλίαση γι' αὐτούς που 
πίνουν. Και ποτάμια από μέλι αγνό και 
λαμπικαρισμένο. ἔκει μέσα υπάρχουν γι' 
αὐτούς φρούτα από κάθε εἰδος, και ἡ 
συγχώρηση από τον Κύριό τους. (Είναι 
ποτέ δυνατό μια τέτοια μακαριότητα) νὰ 
συγκριθεί (με τη θέση) εχκείνου που 
κατοικεί μόνιμα στη Φωτιά, και του δίνουν 
για πιοτό ὄραστό νερό, που του 
κατακομματιάζει τα σπλάχνα του; 


16. Κι απ᾿ αὐτούς ὑπάρχουν μερικοί 
που ακοῦν (τη διδασκαλία) σον, (ὦ 
Μουχάμμεντ), αλλά στο τέλος μόλις ὄγουν 
ἕξω από σένα, λένε σ' αυτούς που τους 
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δόθηχε ἡ Γνώση: "Τὶ είναι αυτό που εἰχε 
πει πριν λίγο;" Τέτοιοι εἰναι (οι ἀνθρωποι) 
που οΑΛΛΑΚΧ ἐχει σφραγίσει τις καρδιές 
τους, κι ακολουθούν τα πάθη τους. 


17. Ἐκχκείνοι όμως που ἔχουν 
καθοδηγηθεί, ο ΑΛΛΑΧ επαυνξάνει σ' 
αὐτούς (το φως) της Καθοδήγησης και 
τους ἐμπνέει Ευσέόδεια. 


18. Μήπως τότε περιμένουν μόνο τὴν 
Ὥρα που ξαφνικά θα τους ἔλθει; Αλλά 
ἔχουν κιόλας φανεί μερικὰ σημάδια γι' 
αὐτήν. Κι όταν (πραγματικα) τους ἔλθει, 
πώς θα μπορέσουν - τότε - νὰ ὠφεληθοῦύν 
από την προειδοποίηση; 


19. Μάθε λοιπόν (ω Μουχάμμεντ) ότι 
δεν πυπάρχει θεός, παρὰ ο ΑΛΛΑΧ. 
Ζήτησε τη συγχώρηση για τα σφάλματά 
σου, και για τους πιστούς και για τις 
πιστές, ο ΑΛΛΑΧ΄ θὀέδαια γνωρίζει καλά 
τη συμπεριφορά σας (στη ζωή του κόσμου 
τούτου) και την εὐχή σας (στο ἄλλο 
κόσμο). 


20. Εκείνοι που πιστεύουν λένε: "Αν 
μόνο ἔχει σταλεί (ειδικὰ για μας) ἕνα 
Κορανικό Στάδιο (Σούρα);" Κι όμως ὁταν 
ἑνα Στάδιο μ' οριστική σημασία σταλεί 
και αναφέρεται σ' αὐτό ο - ὑυπέρ του 
ΑΛΛΑΧ - αγώνας τότε όλέπεις εκείνους 
που στὴν καρδιά τους φωλιάζει ἀρρώστια 
(η υποκρισία), νὰ σε κοιτάζουν μ' ἕνα 
ὀλέμμα σὰν κι εκείνον που λιποθυμά ὁταν 
τον πλησιάζει ο θάνατος. Αλλὰ καλύτερα 
θα ταν γι᾿ αὐτούς, 


21. να "υπακούουν και νὰ λένε ποιο 
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εἰναι σωστό. Κι αν ἡ απόφαση ληφθεί 
(για τον αγώῶνα) θα ταν καλύτερο γι' 
αυτούς νὰ ἦταν ειλικρινείς στον ΑΛΛΑΧ. 


22. "Ἂν αναλάδετε την εξουσία μήπως 
θα κάνετε διαφθορὰ στη γὴη και 
παραόιάζετε τους δεσμούς της φιλίας και 
της συγγένειας;" 


23. Τέτοιοι είναι (οι ἀνθρωποι) εκείνοι 
που ο ΑΛΛΑΧ ἔχει καταραστεί, γιατί 
τους ἔκανε κουφούς και τύφλωσε τὴν 
ὁρασή τοῦς. 


24. Μα ὃεν (προσπαθοῦν ειλικρινά) 
να καταλάόδουν το Κοράνιο, ἡ μήπως οι 
καρδιές τους ἐχουν κλεισθεί απ' αὐτούς 
με κχλειδαριές; 


25. Αὐτοί που ἐστρεψαν (σαν 
παραδάτες) πάνω στὴν πλάτη τοῦς. 
(απομακχρύνονται) σαν αποστάτες - μετά 
πιὰ που ἡ Καθοδήγηση ἐχει καθαρά 
φανερωθεί σ' αυτούς - ο Σατανάς εἰναι 
που τους ἔχει υποκινήσει (ἔχει γοητέψει) 
δίνοντάς τους ψεύτικες ελπίδες. 


26. Κι αυτό επειδή λένε σ' αυτούς που 
μισούν εκείνο (το Κοράνιο) που οΑΛΛΑΧ 
ἔχει στείλει κάτω: "Βα σας υπακούομε εν 
μέρει σε μερικές ὑποθέσεις". Ὁ ΑΛΛΑΧ 
όμως γνωρίζει (και τα πιο δαθιά) μυστικά 
τους. 


27. Αλλά, πώς θα είναι ἡ κατάσταση 
τους όταν οι ἄγγελοι αφαιροῦν τις ψυχές 
τους, κτυπώντας τὰ πρόσωπά τους και 
τις πλάτες τους; 
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28. Κι αυτό, επειδη ακολούθησαν ό,τι ΧΡ 
προκαλεί την Οργή του ΑΛΛΑΧ, καὶ 7 κ᾿ νμευνς συ τα κυ κρας, 

, , , Π , [(Ὰ] ὺ πα ν Η 

μίσησαν ὀὁ.τι Τον ευχαριστεί. Πι' αυτό ὥ, : ὍΘ 2ΞΞ9 


ἐεματαίωσε τα ἐργα τους. 


29. Μήπως νομίζουν - ὅσοι στην ΡΣ, 
καρδιά τους φωλιάζει μια ἀρρώστια - ότι νον ΨΌΟ ΩΣ ὦ 
ο ΑΛΛΑΧ δεν θα ὀγάλει (στο φως) όλη ῶ βτυνοἰς  υδοΐ 


τὴν εχθροπάθειά τους; 


30. Κι αν το θέλαμε, θα σε κάναμε νὰ τοῦ Ἄττή; τξηυΆ 71:1. 
τους δεις και νὰ τους ἀναγνωρίσεις από | κ( κ»κ,|, τον ιχρυεκετκ καο  μκέιμο, 
, , , , ἧλοι 4:5..} 
τα σημάδια τους. Αλλά - εἰναι ὀέδαιο - [9 ΡΟ, 69 
ὅτι θα τους αναγνωρίσεις από τον τόνο 
της ομιλίας τους. Κι οΑΛΛΑΧ γνωρίζει 


(όλα) τα έργα σας. 


31. Και θα σὰς δοχιμάσουμε μέχρις | ὦ ἀς τ. ὅς .3:3; 
ότου αποκαλύψουμε (Χρίνοντας) σους | ΄ ΄ ΡΝ 
αγωνίζονται ἀνάμεσά σας και όσους ΟΡΟΙ τ 
᾽υπομένουν καρτερικά, και θα δοκιμάσουμε 
(ακόμα) τα ἐργα σας. 


32. Εκεινοι ὅμως που αρνήθηκαν (την 2 ἢ ὍΣ ἘΣ 
Πίστη) κι εμποδίζουν (τους ανθρώπους) ΡΥ ΨΥ ἢ 
από το Δρόμο του ΑΛΛΑΧ και ϑυ “οὐ λυσυ κὸυ 
εναντιώνονται τον Απόστολο - μετὰ που τ Ξε 
φανερώθηκε σ' αυτούς με κάθε σαφήνεια ᾿ 
ἡ Καθοδήγηση - δεν πρόκειται να ὀλάψουν 
σε τίποτε τον ΑαΛΛΑΧ. Ο αλλαχ 
πράγματι θα ματαιώσει τα ἐργα τους. 

33. ΩἹ Εσείς που πιστεύετε! ὑπακούετε ή ἀρ ον τ,  ᾧ 
στον ΑΛΛΑΧ, και πυπακχκούετε τον ὥς, 2 7στέρ....7. 
Απόστολο και μὴ ματαιώνετε τις πράξεις λιν ἴον 
σας. 


, κ ᾿ 43... 22 22 ΄σσ3 2 “σσρ 2. 3:2 
34, Εχείνοι που ἀρνηθηκαν (την Πιστη) ρα Δ ΨΟΙ ὙΣΟΝΝ 
και ἐμπόδισαν (τους ανθρωπους) απὸ το ὼ 
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Δρόμο του ΑΛΛΑΧ και πεθάνουν όντας 
ἄπιστοι, ο ΑΛΛΑΧ ὃεν θα τους 


συγχωρήσει. 


35. Μὴν εἰσθε μικρόψυχοι φωνάζοντας 
για εἰρήνη εφόσον εἰστε ανώτεροὶ (τους). 
Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι μαζί σας, και ποτέ 
δεν θ' αφήσει νὰ μειωθεί ἡ αμοιθή των 
πράξεών σας. 


36. Ἢ ζωὴ σ' αὐτό τον κόσμο εἰναι 
παιχνίδι και διασκέδαση. Αν πιστεύετε και 
φυλάγεστε (απ᾿ το κακό) θα σας δώσει 
(ο ΑΛΛΑΧῚ[ τὴν αμοιδή σας και δεν θὰ 
ζητήσει (να σπαταλάτε) τὴν περιουσία σας. 


37. Αν ἦταν να σας τὴ ζητήσει και νὰ 
σας πιέσει, θα προσπαθούσατε (παράνομα 
σαν φιλάργυροι) νὰ την χρατήσετε, και 
τότε θα φαινόταν ἡ κακία (η φιλαργυρία) 
σας. 


38. Νὰ τώρα που ἔχετε κχληθεί νὰ 
ξοδέψετε (από την περιουσία σας) ὑπέρ 
του ΑΛΛΑΧ. ἀνάμεσά σας εἰναι μερικοί 
που εἰναι φιλάργυροι. Ὅποιος ὀμως 
τσιγκουνεύεται, το κάνει μὲ ζημιὰ της 
ἰδιας του ψυχῆς (τον ἰδιο τον εαυτό του). 
Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι ο πλούσιος (ελεύθερος 
από ανάγκες), κι εσείς εἰστε οἔι φτωχοί. 
Αν απομακρυνθείτε (αν λιποτακτήσετε από 
το Δρόμο), θα αντικαταστήσει στη θέση 
σας ἄλλο λαό. Ἔπειτα δεν θα εἰναι όμοιοι 
μ᾽ εσάς. 
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(Η Νίκη) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ -ὠῶῦῖἕὺ ἔτ Αἱ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Ω! Μουχάμμεντ! Στ'΄ αλήθεια σου ᾧι υποξῇ 
ἔχουμε ανοίξει το δρόμο για μια φανερή ἀφ᾿ σὰν ' 
(λαμπρή) Νίκη. 


2. ΙΪιὰ να σε συγχωρέσει ο ΑΛΛΑΧ 
για τὰ περασμένα σου σφάλματα, καὶ γι}  ,,,., ΝΥ 
αὐτά που θὰ ακολουθήσουν, και νὰ (κύριον λυ, 
συμπληρώσει τὴν εὐεργεσία Του σ᾽ ἐσένα 
και νὰ σε καθοδηγήσει στον ᾿Ισιο Δρόμο. 


“«ττ,, κς ΓᾺ ΩΣ Ζ, σαζ ἐσ 5 


3. Κι ἐτσι να σε δοηθήσει ο ΑΛΛΑΧ ὦ 


Δ... 
με (την) ισχυρή (Του) ὀοήθεια. 


“ 


ἰ ἰ ᾿ ; ἐξὰ ϑνδες: τὐρχρυς τἄξτις οὐ δ ρον. θλ 
4. Εκεῖνος εἰναι που στέλνει τί ἰαλήνη τ ον " ᾿ πε “ὐλωώία 
στις καρδιές τῶν Πιστῶν, για ν᾿ αυξηθεὶ ἥ 


ΤΑ δ  ςς ὦ Ἅ “͵ 

ἡ Πίστη με την Πίστη τους, και στον φῦναι 5. ΔΌΣ 

͵ , φῶς 5. σ2.2 σαεζε χε ἄρ 

ΑΛΛΑΧ ανήχκουν οι Δυνάμεις τῶν ζ «ὐ ἡ 
στρατιωτῶν στους ουρανοῦς και στὴ γῆ. 
Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντογνώστης, 

Πάνσοφος, 
5. γιὰ νὰ κάνει νὰ μπουν οι πίῖστοι φυ ξς το  ϑ 


και οἱ πιστές σε κήπους που κάτω τους ε ον το 
τρέχουν τα ποτάμια και νὰ κατοικήσουν ἡέεξ εξ ρβονο  ῪΝ 
εκεί μέσα για πάντα, και ν' ἀαπομακρύνει ΘΟ ΨΉΜΟ ΤΠ ΚΝ Ἢ 
(συγχωρώντας) τις κακίες τους. Κι αυτό - 

κατά τον ΑΛΛΑΧ - είναι το σπουδαιότερο 

γατόρθωμα (για τον ἀνθρωπο)., 


-"Ἄ 
΄“.σ“ »25΄σ “τ: 5 
Ἶ 


6. και για να τιμωρήσει τους Ὑποκχριτέ “πεν αρ σ τοι 

Ἷ μώθῃ ς : θι ς ἘΠΕ ΡΟΣ Ἰϊφὐτῶλ 1 τσ, τος 

και τις Υὕποκριτριες, τους πολυθεῖστές - ΣΟ τος ΦΟ ὑδι 
ἀνὸρες και γυναίκες -, που φαντάζονται κε ΞΖ ΡΞ δ μος κων 


γιὰ τὸν αΛΛΑΧ τη χειρότερη γνώμη. 
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Πάνω τους υπάρχει το κύκλωμα του 
Πονηρού. Η Οργήὴ του ΑΛΛΑΧ εἰναι 
πάνω τους. Τους ἐχει καταραστεί, κι 
ετοίμασε γι᾿ αὐτούς την Κόλαση. Τὶ 
ἄσχημο τέλος που θα ἐχουν! 


ἡ. Και στον αλλαὰχ ανήκουν οι 
Δυνάμεις τῶν στρατιωτών στους ουρανούς 
και στὴ γη. Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος, Πάνσοφος. 


ὃ. Σ᾽ ἔχουμε - ὀέθαια - στείλει σαν 
μάρτυρα (της Αλήθειας) και χομιστῆ 
Χαρούμενων Ειδήσεων και σαν ἕνα 
Προειδοποιητή, 


9. ὥστε νὰ πιστέψετε - (ω! ἀνθρωποι) 
- στον ΑΛΛΑΧ και στον Απόστολό ἴου. 
να συμπαραστέκεστε (στο ἐργο Του) και 
να ον τιμάτε, και νὰ Τὸν δοξάζετε (μ΄ 
ἐπίκληση του ονόματός Του) πρωΐ και 
ὀράδυ. 


10. Βέδαια εκείνοι που σου ὑπόσχονται 
ότι αφοσιώνονται σ'εσένα εἰναι σὰν νὰ 
δώσουν την ὑυπόσχεση στον ΑΛΛΑΧ. Το 
χέρι τοῦ ΑΛλΛΑΧ είναι πάνω ἀπὸ τὰ 
χέρια τους. Ὅποιος - λοιπόν - παραόδιάζει 
τὴν ὑπόσχεσή του, το κάνει ὀὁλάπτοντας 
τὴν ἰδια του ψυχῆ, κι ὁποιος είναι συνεπής 
(του εκχκπληρώνει την ὑπόσχεσή του) μὲ 
τον ΑΛΛΑΧ, τότε κι Ἐκχκείνος σύντομα 
θα του ανταποδώσει μιὰ σπουδαία Αμοιόη. 


11.(Ω᾽Μουχάμμεντ' )Θα σου πουν όσοι 
από τοὺς Ἀραόες απόμειναν πίσω (και 
ὃεν σε αχολούθησαν στὴ μάχη): "Εἰχαμε 
απασχοληθεί (με το νὰ προσέχουμε) τις 
περιουσίες μας χαι τις οιχογένειες μας. 
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Ζήτησε λοιπόν να συγχωρεθούμε". Λένε 
με τὴ γλώσσα τους, ὁ,τι δεν εἰναι στὴν 
καρδιά τους. Νὰ πεις: ἽΠοιος από σας 
μπορεὶ να αποφύγει το θέλημα του 
ΑΛΛΑΧ αν θέλει για σας το καχό, ἡ 
θέλει να σας ὠφελήσει; Ο ΑΛΛΑΧ - να 
εἰστε ὀέθαιοι - έχει πλήρη γνώση τῶν 
πράξεών σας. 


12. "᾿Αλλὰ νομίσατε, ότι (τόσο) ο 
Απόστολος (όσο) κι οι Πιστοί ὃεν θα 
γύριζαν ποτέ στις οικογένειές τους. Κι 
αὐτό ἀρεσε στὴν καρδιὰ σας και πέρασε 
μια κακή σκέψη, γιατί εἰστε ἕνας λαός 
χαμένος (στην αμαρτία»)". 


13. Κι ὁποιος ὃεν πιστεύει στον 
ΑΛΛΑΧ χκαι στον Απόστολό Του. ἔχουμε 
ἑτοιμάσει - για τους Ἀπιστους - μιὰ 
Τρομερή Φωτιά! 


14. Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ κυριότητα 
τῶν ουρανών χαι τῆς γης. Συγχωρεί, 
όποιον θέλει και τιμωρεί, ὁποιον θέλει. Ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι Πολυεύσπλαχνος,Ελεήμων. 


15. Και θα πουν όσοι ἐμειναν πίσω, 
όταν ὀάλετε μπρος για να πάρετε σίγουρα 
λάφυρα: "Επιτρέψτε μας νὰ σας 
ακολουθήσουμε." Θέλουν ν' ἀλλάξουν το 
λόγο του ΑΛΛΑΧ. Να πεις: "Δεν θα μας 
ακολουθήσετε, έτσι (μ᾽ αυτούς τους ὁρους). 
Κι ἄλλοτε ο ΑΛΛΑΧ το εἰχε πει (αυτόλ)". 
Θα πουν τότε: Ἢ ζήλια σὰς μας το 
(απαγορεύει)". Ὄχι - δέδθαια -. κι ὁμως 
πολύ λίγοι καταλαδαίνουν (τέτοια 
πράγματα). 


16. Νὰ πεις στους Αραόες που 
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απόμειναν πίσω: "Θα κληθείτε (να 
πολεμήσετε) ενάντια σ' ἕνα λαό που 
κατέχει την ὀιαιότητα της μάχης. Τότε 
θα τοὺς πολεμήσετε μέχρι τέλους, ἡ θα 
᾽πυποταχθούν. Κι αν τότε υπακούσετε, οΟ 
ΑΛΛΑΧ θα σας δώσει εξαίρετη αμοιόη, 
αν όμως αρνηθείτε (και επιστρέψετε), ὁπὼς 
αρνηθήκατε και πριν, θα σας τιμωρήσει 
με μια οδυνηρή Τιμωρία". 


17. Δεν ὑπάρχει ενοχή για τον τυφλό, 
κι ούτε για τον κουτσό υπάρχει ενοχή. κι 
οὔτε για τον ἄρρωστο (αν δεν συμμετέχει 
στον πόλεμο). "Ὅποιος - λοιπόν - ὑπακούει 
στον ΑΛΛΑΧ χαι στον Απόστολό Του. 
(ο ΑΛΛΑΧ)Ὶ θα τοῦ επιτρέψει να μπει σε 
Κήηπους που κάτω τους τρέχουν τα 
ποτάμια. Κι ὁποιος επιστρέψει πίσω θα 
τον τιμωρήσει μὲ μια οδυνηρή Τιμωρία. 


18. Η ικανοποίηση του ΑΛΛΑΧ εἰναι 
όίαιη πάνω στους Πιστούς, όταν σου ἔχουν 
᾽πυποσχεθεὶ (αφοσίωση) κάτω από το 
Δένδρο. Γνώριζε τι ἦταν στην καρδιά τους 
καὶ γι αὐτό ἐστειλὲ την ἠρεμία πάνω 
τους, και τους ὀράδευσε με μιὰ γρήγορη 
Νίκη. 


19. Και (επί πλέον) θα αποκτήσουν 
και πολλά λάφυρα. Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντοδύναμος, Πάνσοφος. 


20. Ο ΑΛΛΑΧ σας ἔχει ὑποσχεθεί ν 
αποκτήσετε πολλά λάφυρα. και σὰς ἐδωσε 
αὐτά προχαταύδολικώς. Συγκράτησε τα 
χέρια τῶν ανθρώπων απὸ σας, για νὰ 
εἰναι (τούτο) - σὰν Σημείο (της 
προστασίας Του), και νὰ σας καθοδηγήσει 
σ᾽ ἕναν σιο Δρόμο. 
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21. Και ἀλλα (λάφυρα ὑπάρχουν) που 
ὃεν ἔχετε - πάνω τους - τη δύναμη, αλλά 
που ο ΑΛΛΑΧ τα ἔχει περικυκλώσει. Και 
ο ΑΛΛΑΧ ἐχει δύναμη πάνω σ' ὁλα τα 
πράγματα. 


22. Αν οι ἀπιστοι ήθελαν να σας 
πολεμήσουν, θα γύριζαν -οπωσδήποτε - 
τὴν πλάτη τους, ἑπειτα δεν θα ἑἐόρισκαν 
(κανένα) προστάτη οὔτε και ὀοηθό. 


23. (Τέτοια ταν) ἡ συνήθεια (ποῦ ἔχει 
εγχρίνει) ο αλλΛαχ χαι στο παρελθόν, 
και δεν θα ὄόρεις καμιὰ ἀλλαγή αποφάσεων 
του ΑΛΛΑΧ. 


24. Και Εκείνος είναι που ἔχει 
συγχρατήσει τα χέρια τους από σας, και 
τὰ χέρια σὰς από εκείνους - μέσα στη 
Μέκχκα - αφοῦ εἰχε δώσει τη νίκη πάνω 
τους. Και ο ΑΛΛΑΧ όὀλέπει καλά, όλα 
όσα κάνετε. 


25. Αὐτοί εἰναι ἐκείνοι που ἀρνήθηκαν 
(την ἁἀποκάλυψη) και σας εμπόδιζαν από 
το απαράδατο Ἰέμενος καθώς και τις 
προσφορεές - από θυσίες των ζώων -, που 
τις κατακρατούσαν (εμποδίζοντάς τις) νὰ 
φτάσουν στο θυσιαστήριο. Κι αν δεν 
υὑπήρχαν εκεί (ανάμεσά τους) ἀνὸρες που 
πίστευαν και πιστές γυναίκες - που δεν 
τους γνωρίζατε -, κι αν δεν ὑπήρχε φόόδος, 
ὅτι χάποιο ἔγκλημα θα προέκυπτε για 
σας κατά τη συμπλοκή - χωρίς (να ἐχετε) 
γνώση - ΟΑΛΛΑΧ θὰ σας επέτρεπε ν' 
ανοίξετε το δρόμο σας με τη ὄόια,(αλλά 
Ἀράτησε τα χέρια σας) ὥστε νὰ κάνει νὰ 
μπει - εκείνον που θέλει - στο ἐλεός Του. 
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Αν ἦταν όμως χωριστά (οι πιστοί από 
τους ἀπιστους) θα τιμωρούσαμε - ὀέόδαια 
- σους ἀνάμεσά τους ἦταν Ἀπιστοι με 
μια οδυνηρή Τιμωρία. 


26. Ενώ οι Ἀπιστοι ἑδαζαν στις καρδιὲς 
τοὺς την οργή του τυφλοῦ φανατιομοῦύ -- 
οΑΛΛΑΧ ἐστειλὲ κάτω την Ηρεμία 
Του στον Απόστολό Του και στους 
Πιστούς, και τους ῃυποχρέωσε νὰ 
εφαρμόσουν, το Λόγο (την εντολή του 
ΑΛΛΑΧῚ για αυτοσυγχράτηση. Και εἰχαν 
κάθε δικαίωμα γι᾿ αὐτό και τους άξιζε. 
Και ο ΑΛΛΑΧ ἐχει πληρέστατη γνώση 
για κάθε πράγμα. 


27. Βέδαια οΑΛΛΑΧ ἔκανε ὦστε νὰ 
ἐεπαληθεύσει ἢ οπτασία του Αποστόλου 
Του, ότι θα μπείτε στο Απαράόδατο 
Τέμενος, μὲ πλήρη ασφάλεια - αν οΟ 
ΑΛΛΑΧ (το) θέλει - ἔχοντας ξυρισμένα 
τα κεφάλια σας, τα μαλλιά σας κομμένα 
κοντά, και χωρίς φόόδο. πατὶ γνωρίζει. 
ὖὦ,.τι εσείς δεν γνωρίζετε, και σας 
επιφυλάσσει εκτός αυτού - μια γρήγορη 
νίκη. 


28. Είναι Εκείνος που ἐστειλὲ κάτω 
τον Απόστολό Του μὲ την Καθοδήγηση 
και τῇ Θρησχεία τῆς Αλήθειας 
παρουσιάζοντάς την πάνω από χάθε 
(ἀλλη) θρησκεία. Και αρκεί ο ΑΛΛΑΧ 
για Μάρτυρας. 


29. Ο Μουχάμμεντ εἰναι ο Απόστολος 
του ΑΛΛΑΧ. Και ὁσοι εἰναι μαζί του 
εἰναι ισχυροί ἐνάντια στους Ἀπιστους και 
σπλαχνικοί μεταξύ τους. Θα τους ὃεις 
γονατιστοὺς νὰ σκύδουν τον εαυτό τους 
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(και νὰ προσεύχονται) αναζητώντας μιὰ 
Χάρη από τον ΑΛΛΑΧ χαι την Καλή 
(Του) υκανοποίηση. Στο πρόσωπό τους 
(ειδικὰ στο μέτωπο) φαίνονται τα ίχνη 
(που εἰναι) οι αποδείξεις από το 
προσκύνημα. Αὐτό το ἰδιο εἰναι που 
ἀναφέρει ἡ Πεντάτευχος, (Τεουρά) και 
το Ευαγγέλιο και που το παρουσιάζει με 
σπόρο που φυτρώνει, και δυναμώνει, καὶ 
παχαίνει και στέκεται σταθερὰ πάνω στο 
κοτσάνι του, (γεμίζοντας) τον γεωργό με 
θαυμασμό κι ευχαρίστηση., και ἔχει σαν 
αποτέλεσμα να γεμίζει τους Ἀπιστους με 
οργή σ᾽ αυτά. Ο ΑΛΛΑΧ ἔχει ὑποσχεθεί 
σ' σους πιστεύουν ἀνάμεσά τους και 
κάνουν καλό, τῇ συγχώρηση και μια 
σπουδαία Αμοιθή. 


(49) Σούρα ελ-Χουτζουράτ 
(1ὰ Δωμύτια - Οἱ Κύμαρες - Τὰ ιδιαίτερα Διαμερίσματα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. ὧ! Ἐσείς που πιστεύετε! Μη 
προδάλλετε τὴν χρίση σὰς πάνω στη κρίση 
του ΑΛΛΑΧ χαι του Αποστόλου Ἴου, 
αλλὰ να φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ. Ο 
ΑΛΛΑΧ - δέδαια - ακούει και γνωρίζει 
(τα πάντολ.). 


2. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Μην 
υψώνετε τις φωνές σας πάνω από τη φωνή 
του Προφήτη, και όταν συζητάτε μαΐζι 
του μὴ φωνάζετε,. ὁπὼς μιλάτε 
μεγαλόφωνα ο ένας με τον ἄλλο, μήπως 
ματαιωθεί ἡ ἀαμοιδή των καλών πράξεων 
σας χωρίς νὰ το αισθανθείτε. 
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3, Πράγματι, ὁσοι χαμηλώνουν τη 
φωνή τους μπροστά στον Απόστολο του 
ΑΛΛΑΧ εἰναι αὐτοί που ο ΑΛΛΑΧ ἐχει 
εξετάσει - για ευσέόδεια - τις καρδιές τους. 
Θα ἐχουν Συγχώρηση και μια σπουδαία 


Αμοιόη. 


4. Αὐτοί που σε καλούν (φωνάζοντας) 
ἐξω από τα (ιδιαίτερα) Δωμάτια (του 
σπιτιού σου), οι περισσότεροι απ' αὐτοὺς 
στεροῦνται λογικῆς. 


δ. Αν ταν δυνατό νὰ ἔχουν ὑπομονή 
μέχρις ότου ὄγεις σ' αὐτούς, (τούτο) θα 
ταν πολύ καλύτερο γι᾿ αυτούς. Και ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πολυεύσπλαχνος, Ἐπιεικής. 


6. ὦ! Ἐσείς που πιστεύετε! αν ἕνας 
κουτσομπόλης σας παρουσιαστεί 
φέρνοντας μια εἰδηση, ὀεδαιωθείτε (για 
τὴν αληήθεια), μήπως ὄλάψετε ένα λαό 
(απερίσκεπτα και) εν αγνοία, κι ἐπειτα 
μετανοιώσετε για ό.τι ἔχετε κάνει. 


7. Και μάθετε ότι ανάμεσά σας 
ὀρίσκεται ο Απόστολος του ΑΛΛΑΧ. Αν 
ταν - σε πολλές υποθέσεις - ν' 
ακολουθήσει τις (επιθυμίες) σας θα 
πέφτατε - οπωσδήποτε -, σε καταστροφῇ. 
Κι όμως ο ΑΛΛΑΧ σας ἔκανε ν’ 
αἀγαπήσετε την Πίστη και σὰς τὴν ἔχει 
καλλωπίσει στις καρδιές σας, κι ἕκανε σ᾽ 
εσάς μισητή την απιστία, την ανυπακοή 
του ΑΛΛΑΧ χκαι την παρανομία. Αὐτοί 
εἰναι που καθοδηγούνται ενάρετα. 


8. Αὐτή ἡ προσφορά εἴναι μια χάρη 
απὸ τον ΑΛΛΑΧ χαι μιὰ ενεργεσία. Και 
ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστῃης, 
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Παάνσοφος. 


9. Και αν δύο κοινότητες ἀνάμεσα 
στους [πιστοὺς ὄρίσκονται σε διαμάχη. 
φροντίστε να ειρηνεύσουν μεταξὺ τους. 
Αλλά, αν μια (μερίδα) απ' αὐτοὺς ὑυπερόεϊί 
τα ὀρια ενάντια στὴν ἄλλη, (τότε) 
πολεμείστε εκείνην που παρανομεί μέχρις 
ότου συμμορφωθεὶ (γυρίσει) με τη διαταγὴ 
του ΑΛΛΑΧ. Κι αν συμμορφωθεί (γυρίσει) 
τότε ῳφροντίστε νὰ αποκατασταθεὶῖ ἡ 
εἰρήνη (συμ ὁιό ἀσμός) μεταξύ τους με 
κάθε δικαιοσύνη και νὰ εἰστε ἀαμερόληπτοι. 
Πράγματι, ο ΑΛΛΑΧ αγαπὰ τους 
αμερόληπτους (και δίκαιους). 


10. Οι Πιστοί δεν εἰναι παρά μόνο 
μια Αδελφότητα. [᾿΄ αὐτό φροντίζετε για 
συμόιδασμό μεταξύ τῶν δύο αδελφώῶν σας, 
και φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ, για να 
(αξιωθείτε) της Ευσπλαχνίας (Του). 


11. Ω! Εσείς που πιστεύετε! Ας μην 
χοροϊδεύεται ἑνας λαός (ανδὸρών) από ἐναν 
(ἀλλο) λαό. Ἴσως να εἰναι καλύτεροι (αυτοί 
που κοροϊδεύονται) απ' αὐτούς που 
(κοροϊδεύουν). Κι οὔτε γυναίκες (να 
κοροϊδεύονται), από γυναίκες. Ἴσως νὰ 
είναι καλύτερες (αυτές που κοροϊδεύονται), 
απ' αὐτές (που κοροϊδεύουν). Καὶ μὴν 
συκοφαντείτε ο ἕνας τον άλλο με 
(τροσόλητικά) παρανόμια (παρατσούλλια). 
Πόσο κακό να γίνει ο πιστός 
διαφθαρμένος όταν συκοφαντεί τον πιστό 
ἀδελφό του. Κι ὁποιοι δὲν σταματήσουν 
και μετανιώσουν,. αὐτοί εἰναι - πραγματικά 
- οἱ κακοποιοὶ που αδικοῦν. 


12. Ω! Εσεις που πιστεύετε! Αποφεύγετε 
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όσο μπορείτε πολλές υποψίες. [Πιατί το νὰ 
᾽υποψιάζεσαι κάποιον σε μερικές 
περιπτώσεις είναι αμαρτία. Και μην 
κατασχοπεύετε κι οὔτε να κακολογείτε - 
Ο ἕνας τον ἄλλο - πίσω από τὴν πλάτη 
του. Μήπως κανείς από σας ἀαγαπὰ νὰ 
φάγει το κρέας του νεκροῦ αδελφοῦ του; 
Ὄχι, αὐτό θα σας προκαλοῦσε φρίκη... 
(μίσος). Φοόηθείτε λοιπόν τον ΑΛΛΑΧ, 
γιατί ο ΑΛΛΑΧ δέχεται τη μετάνοια, 
και εἰναι Ἐπιεικήῆς. 


13. Ω! Εσείς οἱ ἀνθρωποι! Σας ἐχουμε 
πλάσει από ἐναν (μόνο) ἀνὸρα και μια 
(μόνο) γυναίκα, και σας κάναμε σε λαούς 
- Ἔθνη και Φυλές για ν' ἀαναγνωρίζει ο 
ἕνας τον ἄλλο (κι ὀχι νὰ καταφρονεί ο 
ἕνας τον ἀλλο). Βέῤαια ο πιο τιμημένος 
από σας - στα μάτια του ΑΛΛΑΧ - 
εἰναι ο πιο ἐνάρετος (υπάκουος) (ανάμεσά 
σας). Και οΑΛΛΑΧ είναι Παντογνώστης 
και καλὰ πληροφορημένος (για ὁλα τα 
πράγματα). 


14. Οἱ Ἀραόες (της ερήμου), λένε: 
"Πιστεύσαμε". Νὰ τους πεις: "Δεν 
πιστεύετε, αλλὰ (μόνο) λέτε: - “ἔχουμε 
(εξωτερικά) υποταχθεί στη θέληση του 
ΑΛΛΑΧ - ενώ ακόμα ἡ Πίστη δεν μπήκε 
στις καρδιές σας. Αν - λοιπόν - ὑυπακούετε 
στον ΑΛΛΑΧ χαι στον Απόστολό Του. 
δεν θα μειώσει σε τίποτε την αξία τῶν 
πράξεών σας, πράγματι, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεύσπλαχνος, Ἐπιεικῆς. 


15. Πραγματικὰ πιστοί εἰναι εκείνοι 
που ἐχουν πιστέψει στον ΑΛΛΑΧ και 
στον Απόστολό Του, και απὸ τότε ὃὲεν 
ἀαμφιδάλλουν, και μοχθοῦν με τις 
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περιουσίες τους (τα ὑπάρχοντά τους) και 
τον ἰδιο τον εαυτό τους για το Δρόμο (το 
Ἔργο) του ΑΛΛΑΧ. Αὐτοί εἰναι οι 
ειλικρινείς, (και τίμιοι σ' αὐτή). 


16. Να πεις: "Μηπως θα διδάξετε (θα 
πείτε στον) ΑΛΛΑΧ τη θρησκεία σας; 
Αλλά ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει ὁλα ὀὁσα εἰναι 
στους ουρανούς και στὴ γη. Και ο 
ΑΛΛΑΧ ἐχει ἀαπόλυτη γνώση για κάθε 
πράγμα. 


17. Θα προσπαθήσουν να σὲ 
ἐεντυπωσιάσουν ότι - σὰν χάρη - ἔχουν 
ασπασθεί, τον ἰσλαμισμό. Νὰ πεις: Δεν 
λογαριάζεται ο ἰσλαμισμός σας σαν μιὰ 
χάρη πάνω μου. Όχι, ο ΑΛΛΑΧ σὰς 
ἔδωσε (αὐτή την) τιμή πάνω σας, γιατί 
σας καθοδήγησε στην Πίστη, αν - ὀέδαια 
- εἰστε (σ' ότι λέτε) ειλικρινείς (και τίμιοι 
σ' αὐτή). 


18. "Βέδαια ο ΑΛΛΑΧ γνωρίζει τα 
μυστικά τῶν ουρανῶν χαι της γης. Και ο 
ΑΛΛΑΧ ὀλέπει πολύ καλὰ ὁλα ὀὁσα 
κάνετε". 


(50) Σούρα Καφ 
(Κ. Γράμμα μιας συντετμημένης λέξης) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠἊᾳαντελεήμονα.του Πολυευσπλαάχνου 


1. Κ. - (Καφ)ὴξ Μὰ το Δοξασμένο 
Κοράνιο (ω Μουχάμμεντ! εἰσαι ο 
Απόστολος του ΑΛΛΑΧ). 


2. Αποροῦν όμως πώς τους ἔχει ἔλθει 
Ἀ ὅλ. Σημ. 1 


ΘΗΝ τιν} 1: 
Ἐν ΕἸ 61 πε 
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ο Προειδοποιητής από την ἰδια τη γενιὰ 
τους. Ν᾿ αὐτό οι Ἀπιστοι εἰπαν: "Αὐτό 
εἰναι παράξενο πράγμα! 


3. Τὶ λοιπόν! Σαν πεθάνουμε και 
γίνουμε χώμα, (είναι δυνατό ν' 
αναστηθούμε); Αὐτό είναι (ένα εἰδος) 
ἐπιστροφῆς, πολύ μαχριά να γίνει". 


4, Γνωρίζουμε κιόλας πόσους από 
αυτούς ἔχει ἀφαιρέσει ἡ γη. Και έχουμε 
μαζί Μας ένα Βιόλίο (κατάστιχο) που 
φυλάει (όλο το λογαριασμοό.). 


5. Αλλά διάψευσαν την Αλήθεια όταν 
τους λθε. Γι΄ αὐτό ὄὀρίσκονται σε 
συγκεχυμένη κατάσταση. 


6. Μα δεν όλέπουν προς τον ουρανό 
που είναι πάνω τους; Πώς τον ἐχουμε 
χτίσει και πώς τον στολίσαμε, δίχως 
κανένα ρήγμα; 


7. Κι επεκτείναμε και τη γη προς τὰ 
ἐξω, θέτοντας σ' αὐτήν (μόνιμα και) 
σταθερά (όουνά), και κάναμε να παράγει 
- σὲ ζεύγη - απὸ όμορφα φυτά, 


δ. ἔτσι για νὰ διατηρούνται, και νὰ 
ὑυπενθυμίζουν σε κάθε (αφοσιωμένο) δούλο 
τη μετάνοια (στον ΑΛΛΑΧ). 


9. Και στέλνουμε κάτω (στη γη) από 
τον ουρανό εὐλογημένο νερό (ὄροχης), 
(φορτωμένο) και κάνουμε - μ᾽ αὐτό - νὰ 
ὀὁλαστάνουν Κήποι και κόκχχοι για 
συγκομιδή, 


10. και ψηλόκορμα φοινικόδενδρα με 
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χκρεμασμένα τα κοτσάνια από τους 
(πολλούς) χουρμάδες, σα σωρός το ἕνα 
πάνω στ᾿ ἄλλο, 


11. για συντήρηση τῶν δούλων (του 
ΑΛΛΑΧ). Καὶ ζωντανεύουμε μ' αυτό (το 
νερό) μια χώρα που ἦταν νεκρή. Ἔτσι θα 
γίνει και ἡ “Εξοδος (η Ανάστασγῃ). 


12. Πήριν απ᾿ αὐτοὺς έχουν διαψεύσει 
(τη Μέλλουσα Ζωή) ο λαός του Νώε, οι 
Σύντροφοι του Ρας και του Θεμούντ, 


13. του Αντ, του Φαραώ και τ' ἀδέλφια 
του Λωτ, 


14. οἱ Σύντροφοι της Ετκα (του 
δάσους) και ο λαός της Τούμπεα. Ο κάθε 
ἕνας (απ᾿ αυτούς) διάψευσε τους 
ἀπεσταλμένους, κι ἐτσι ἡ προειδοποίηση 
Μου επαλήθευσε ὁπως ἐπρεπε (σ' αυτούς). 


15. Μήπως λοιπόν Μας κούρασε ἡ 
πρώτη Δημιουργία; (Οχι), αὐτοί όμως 
αμφιδάλλουν για τὴν καινούργια 
Δημιουργία. 


16. Ἐμείς εἰμαστε που πλάσαμε τον 
ἄνθρωπο και γνωρίζουμε, τι εισηγήσεις 
του ψιθυρίζει ἡ ψυχή του, γιατί είμαστε 
πιο χοντὰ σ᾽ αὐτόν παρὰ ἡ φλέδα του 
λαιμοῦ (του). 


17. (Πρόσεξε) τους δύο (φύλακες 
αγγέλους) που εἰναι ορισμένοι να 
μαθαίνουν (τὰ ἐργα του), τα μαθαίνουν 
(και τα σημειώνουν), καθισμένοι ο ἕνας 
στα δεξιὰ και ο ἄλλος στ᾿ ἀριστερά. 
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18. Οὐτε μια λέξη δεν προφέρει χωρίς 
εκεί νὰ ὄρίσκεται ἕνας σκοπός ἕτοιμος 
(να τη σημειώσει). 


19. Και ἡ επίθεση (η αναισθησία) του 
θανάτου θα φέρει την αλήθεια (μπρος 
στα μάτια του): “Αὐτό ἦταν (το τέρμα) 
που προσπαθούσες ν' αποφύγεις 
(ὁραπετεύοντας)"" 


20. Και θα φυσήξουν για ν' ακουστεί 
ἡ Σάλπιγγα. Αὐτή θα εἰναι ἡ Ημέρα της 
Ἐπαγγελίας (που δόθηχε σαν 
προειδοποίιηση). 


21. Κι εκεί (τότε) θα ἔλθει κάθε ψυχῆ 
που θα ἐχει ἕναν (άγγελο) οδηγό, και 
ἕναν (ἀγγελο) μάρτυρα. 


22. (Και θα ακουστεί)ὴ: "Ἦσουν 
απρόσεχτος απ' αὐτό. Τώρα αφαιρούμε 
από σένα το σκέπασμα (το πέπλο) σου, 
και ἡ ὀρασή σοῦ - σήμερα - εἰναι σιδερένια 
(οξεία, ἱκανή και γρήγορη)". 


23. Και θα πει αὐτός (ο ἀγγελος) που 
τον αχολουθεί: "Να, (ό.τι ἐχω καταγράψει) 
εδώ εἰναι ἕτοιμο μαζί μου!" 


24. (Και ἡ καταδίκη θα εἰναι): "Ρίξτε 
στην Κόλαση κάθε ανυπάχονυο αρνητή (του 
ΑΛΛΑΧῚ! - 


25. που εμπόδισε ό,τι ἦταν καλό, 
παραόδίαζε τους νόμους κι ἐσπερνε 
ἀαμφιθολιες (και υποψίες), 


26. που ἔκανε στην ἰδια μοίρα με το 
ΑΛΛΑΧ, ἁλλη θεότητα. [τ΄ αὐτό ρίξτε 
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τον σε σκληρά ὀασανιστήρια". 


27. Και θα πει αὐτός (ο Σατανάς) 
που τον ακολουθεί;: "Κύριέ μας! Δεν εἰμαι 
εγώ που τον ἕκανα να παρανομεί, αλλά 
ήταν (αυτός ο ἰδιος) στην πλάνη, μακριά 
(από την αληθεια)". 


28. Θα πει: Μη συζητάτε, μπροστά 
Μου. Σας ἐχω κιόλας από πριν 
παρουσιάσει την Προειδοποίηση. 


29. "Ὃ Λόγος δεν πρόκειται ν' αλλάξει 
μπροστὰ Μου, και δεν κάνω τῆν 
(παραμικρή) αδικία στους δούλους Μου". 


30. Μια μέρα θα ρωτήσουμε τὴν 
Κόλαση: "Γέμισες ἐεντελώς;" Κι οπωσδήποτε 
θα πει: “μήπως ὑπάρχει κανένας ἄλλος 
παραπάνω (να ἐλθει);" 


31. Και θα πλησιάσει ο Κήπος στους 
ευσεύείς, που δεν θα εἰναι πολύ μακριά. 


32. (Μια φωνή - τότε - θα πει: "Αὐτό 
εἰναι ό.τι εἰχαν ὑποσχεθεί για κάθε ένα, 
που στράφηχκε (στον ΑΛΛΑΧ)[ 
μετανοιωμένος (ειλικρινά), που φύλαξε (το 
Νόμο Του), 


33. που φούόάται - αόρατα - τον 
Ραχμάν (Φιλάνθρωπο- ΑΛΛΑΧ), και 
ρχεται με ταπεινὴ καρδιά αφοσιωμένος 
(προς Αὐτόν). 


34, "Μπείτε εκεί (μέσα) με Εἰρήνη και 
ασφάλεια. Αὐτή είναι ἡ Ημέρα της Αιώνιας 
Ζωῆς!" 
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μ Ἶ ᾿ “ ΚΟ ΄σ,,γ»1“,σ. “ 777212 “ἴ 
35. Θὰ ἔχουν - εχεί μέσα - ό,.τι δ ροφοϊμα 
ἐπιθυμοῦν, και κάτι παραπάνω από Ἐμάς. 


36. Πόσες και πόσες ὄμως, γενιὲς - |χ1 γν “1, ἀτάτλ πτος ΛΊΤΩΣ. Δ1-ῷ 
παλιότερα - ἔχουμε εξολοθρεύσει (για τις ἼΠ' π τνν Ὁ 
αμαρτίες τους), πολύ πιο δυνατούς απ' 5. ουνδλ 9.543 
αὐτούς; ἔπειτα ἐπεόληθησαν στὰ μέρη 
τῶν χωρών. Μήπως ὄρήκαν κανένα μέρος 
(για) καταφύγιό (τους); 


37. Βέδθαια σ' αὐτά υπάρχει ἕνα 


“λέ, 422. 2 κ.ις 4’ νὴ νι ὉΖ 
, : ᾿ ; φλλ  ξς;ς- νν 96) 
Μήνυμα για οποιονδήποτε ἔχει καρδιὰ ᾿ 


ποτα ᾿ ᾿ ὮΝ ΚΙ τ κχλς κχ νι 
(και καταλαδαίνει) ἡ δίνει ἀκρόαση, ενώ Ὁ «λ.-ς-5 »Ἀ) ' 
από πριν ταν μάρτυρας, προσεχτικός (της 
αλήθειας). 


΄ 
΄“σ΄“΄» 


38. Και πλάσαμε τους ουρανοῦς χαι | γ- τς τ 
τὴ γη χαι τα ενδιάμεσά τοὺς σε ἕξι ημέρες ΓΝ σὺν 

͵ ; Ὁ Ἐπ ΟΣ 

καὶ ἡ κούραση δεν Μας ἁγγιξε. 5.» ο: 22 ΘΔ 2 


: ͵ ’ ΄, , , ΡΥ» δ πῶ, ἐρτὰ .- Ά 3. ΄ τ, Ὁ ὃς “ 
39. Τὶ αὐτὸ νὰ ὑπομένεις ολα οσα ἐν Αναν το τ λύρας 
λένε, και πανηγύριζε τη Δόξα του Κυρίου ἊΝ, λίγοι, τῆν 1 γ 

᾿ “’ Ὶ ᾿ ὅ 5 ΄͵ 3 
σου πριν την ἀνατολή του ἡλίου καὶ πριν ΟΣ δϑοτε ἱρύ3 


από τη δύση (του). 


΄ 


40. και στη διάρκεια (επίσης μιὰς ρας) ΩὩ, ἘΠῚ τς ἥϊω; 
ἜΞΟΖ “- ὃ Σ σ“.- 


της νύχτας. Και να Τον υμνολογείς (ὁὀμοια) 
μετά τις γονυλλισίες (προσευχες) (τις 
θέσεις, που παίρνει το χορμί σου) στη 


λατρεία. 

͵ ἢ : ἐξ, τος ὐο. ἐδρτῦ ὥχυνὴς ον 
41. Καὶ ἄχουσε προ θελτι παι την Πμέρα "5 οϑοσά ε» μθι 
ὅταν ο Κηρυκας θὰ φωνάζει απὸ τόπο 


πολύ κοντά. 


42. μια Ἡμέρα που θ ἀκούσουν ἕνα Θεοῖς ΠῚ αἰ τς Ἐπ 
(δυνατὸ) Σαάλπισμα με (πολὺ) αλῆηθεια. 

Αὐτή θα εἰναι η μέρα της Εξόδου (της 

Ανάαστασης.). 
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43. Βέδαια, Ἐμείς εἰμαστε που δίνουμε ῸΝ ΚΠ πο 
τῇ Ζωή και το Θάνατο. Και σ' Εμάς 
είναι το Τέρμα της Πορείας! 


: ἱ . εἴχ,ς » Ἀ᾽“ Ἄ Ὁ 2}»ἢ 4: .25.-» 
νι Την Ἡμέρα που ἢ γὴη ᾿ς σχιστει, Ὄπ 5 
απὸ (τους ἀνθρώπους) που διάζονται νὰ απ ἀν πο 
; , , κῶς ἧς ὡς. 
ὄγουν, Αὐτό θα αποτελέσει μια συνάθροιση ὑπ κυ 
όλων μαζί, που για Μας εἰναι πολύ εὐκολο. 


͵ : : ᾿ 
45. [νωρίζουμε πολὺ χαλα εκείνα που ἽΞ ᾿ς Ἴ ἘΠΕ 2 

λένε (οι ἀπιστοι)., κι εσύ δεν εἰσαι εχείνος “εν τ ὭΝΣ 

που θα τους αναχαιτίσεις δυναμικά. [Π' ( Δοθγι 5 2 οὐ. Σν Κ ὁ 

αὐτό νὰ υπενθυμίζεις μὲ το Κοράνιο 

εχκείνους που φούδούνται τῆν 

Προειδοποίησή Μονυ. 


(51) Σούρα ελ-Δζαριγιάτ 
(0 ι. Διασπίροντες Ἄγεμοι ἢ οἱ Ἄγεμοι που Διασχορπίζουν) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΞΘ 
του Παντελεήμονα:του Πολυεύυσπλαχνου 
1. Μα τους (Ανεμοῦυς) τ οὐ 
διασκορπίζουν (και μεταφεέερουν) στ 
ἀνοιχτά τὰ πάντα. 
2. Μὰ τα σύννεφα, γεμάτα από ὄροχη. ὥζωίϊ 
3. Ματα χκαράόόδια που κυλοῦν απαλά. ὌΥΟΥΤ ΑΕΗ 
“26 ' ὃς 5.0 σκ, χΑτ 
4. Μα τους ἀγγέλους που μοιράξουν γί. τς 
τ ἀγαθὰ (τὰ ριζικὰ) κατὰ το θείο 
πρόσταγμα. 
5. "Ὅντι σὰς ἔχουν ι: εἰν ἀκ κῶν νας 
τι σὰς ἔχουν υποσχεθει εἰναι ὈΚΑΜΜΆΉΗ 


αληθινό. 


6. Και σίγουρα θα ὄγει ἡ ανταμοιόή οῦϑωνον 


΄ 
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(η Απόφαση και ἡ Δικαιοσύνη) 


7. Ορκίζομαι στον Ουρανό με τὴν 
ἐπεξεργαζόμενη οικοδόμησηῃ. 


δ. ότι εἰστε σε διαφορετικές γνώμες. 


9. Απ' αυτό ἀαπομαχρύνεται όποιος ἔχει 
απομακρυνθεί (από την Καθοδήγησῃ). 


10. Καταράσθηχαν οι ψεύτες 


11. Αὐτοί που - απρόσεχτα - 
ὀρίσκονται στην ἀόδυσσο της ἀγνοιας, 


12. και που ρωτοῦν: "Πότε θα ἐρθει η 
Ἡμέρα της Κρίσης". 


13. Την Ἡμέρα που θα τιμωρηθούν με 
τη Φωτιά! 


14. "Δοκιμάστε την Τιμωρία σας! Αὐτό 
είναι που εσείς επισπεύδατε!" 


15. Πράγματι οι Ενάρετοι, θα 
ὀρίσκονται μέσα σε Κήπους και Πηγές 
(νεροῦ), 


16. απολαμόάνοντας, ό.τι τους ἐδωσε 
ο Κύριός τους, γιατί πριν απ' αυτό ἕκαναν 
καλές πρόξεις. 


17. Συνήθιζαν να κοιμούνται λίγο τη 
νύχτα, (αφού προσεύχονται) 


18. Και το τελευταίο μέρος της νύκτας 
πριν τὴν αυγή παρακαλούν ζητώντας 
Συγχωρηση. 


δὴ ὧν Δ᾽ 8). 


πο 


3, ὙἸΣ ,σῚ τξ 
ΟἸΠΘΉΚΨΙΡ ΑΙ 


Φυΐδσες 


4 2577 


σῆς σ “3 
(9 ὁ" 115 


νι δ ι ββ λοι; 1.3.9 


ΟΝ »“,.. 25 . ν,2, 1:25 
οτος σα δι 


΄ ΄“ςο΄“΄69ῳ ΒΑ 


ἀβήρίρας πρ ρει τος οι 


κξος. ΄ 
)ὺν...5 


(,) ὁ, 41: ἀλοδί υ7 
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Υὰβρι οὐ μι,» 


19. Και στις περιουσίες τους δίνουν 
(σκέπτονταν) το δικαίωμα του (πτωχοῦ), 
ἐκείνου που ζητούσε (ελεημοσύνη), κι 
εἐχείνου που ντρέπεται να ζητιανεῦύσει. 


20. Και στῆ γη ὑπάρχουν Σημεία γι' 
αὐτοὺς που πιστεύουν ειλικρινά, 


21. ὀὁπως και σ' εσὰάς τους ἰδιους. Δεν 
όλέπετε; 


22. Και στον ουρανό ὄρίσκονται οι 
δυνάμεις τῶν αγαθών σας όπως (επίσης) 
και αὐτό που σας νυπόσχεται. 


23. Και - Μα τον Κύριο - του ουρανοῦύ 
και της γης, αυτό εἰναι αληθινό ακχριδώς 
όπως μιλάτε. 


24. Μα δεν σου ἔχει φτάσει ἡ ἱστορία 
των αξιών, κάθε τιμῆς φιλοξενουμένων 
του Αὐόραάμ; 


25. Ὅταν μπήκαν σ' αὐτόν και εἰπαν: 
"Ἑιρήνη!" εκείνος εἰπε: "Ειρηνη!" (και 
σκέφτηκχε) νὰ εἰναι λαός ασυνήθιστος". 
(άγνωστοι ἀνθρωποι). 


26. Και γρήγορα πήγε κρυφά προς 
τὴν οικογένειά του, και ἔφερε ἐνα παχῦ 
μοσχάθρι. 


27. Και το πλησίασε μπροστὰ τους, 
λέγοντας: 'Δεν θα φάτε;" 


28. (Κι επειδή δεν ἐτρωγαν). 
κυρίεψε ἕνα αἰσθημα φόόδου γι' αυτούς. 
Εἰπαν (τότε στον Αὐραάμ): "Μη φοόάσαι", 
και του ἔδωσαν τα ευχάριστα νέα (για τη 


ν.΄ 


Θυιεὐξρρτίο; 


τις ἄ δι ἌΧ 0: 

ὠνβ ἢ Οὐ 9. 
“Ὁ “τ 

γον ΡΥ ν τς ἦα; 


ἐϑονλ ρύ: ἀτ ἈΝΕ 


σῆξῳ 125 33». 5 χ ΄““, ο3 “σ΄ ΚΩ͂ Δ... 1 
ὥο εἰν : β χἤκλμζ55) 
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γέννηση) ενός γιου προικισμένου με σοφία. 


29. Αλλά ἡ σύζυγός του δέχτηκε τὴν 
εἰδηση κραυγάζοντας δυνατά. Κτυπούσε 
(με ἀπορία) το πρόσωπό τῆς και εἰπε: 
"Μια στείρα γρια γυναίκα!" (πώς γίνεται;) 


30. Εἰπαν: "Ἔτσι ο Κύριός σου ἔχει 
αποφανθεί. Και εἰναι ο Πάνσοφος, ο 
Παντογνώστης". 


31. Εἰπε (ο Αὐραάμ): "Και ποιο εἰναι 
(τώρα) το σπουδαίο μήνυμά σας ω! 
Αγγελιοφόροι;" 


32. Εἰπαν: "Ἔχουμε σταλεί σ᾽ ἕνα λαό 
εγκληματία (δουτηγμένο στην αμαρτίοα), 


33. "για νὰ στείλουμε πάνω τους (μια 
ὄροχή από) πέτρες λάσπης (θειάφι), 


34. "σημειωμένες από τον Κύριό σου 
(με το όνομα) αὐτῶν που καταπατοῦν το 
νόμο". 


35. Κι ἀαποσύραμε - ὀγάζοντας ἕξω - 
όποιους εκεί - ἀνάμεσά τους ταν Πιστοί. 


36. Αλλά δεν όρήκαμε μέσα εκεί, παρά 
μόνο ἕνα σπίτι που οι ἀνθρωποί του εἰχαν 
᾽υποταχτεῖ στην Πίστη. 


37. Κι ἀαἀφήσαμε εκεί μέσα ἑνα Σημείο, 
για όσους φοόούνται τὰ οδυνηρά 
ὀασανιστήρια. 


38. Και στην ιστορία του Μωυσῆ 
(υπήρχε ένα ἄλλο Σημείο): ὁταν τον 
στείλαμε στον Φαραώ με φανερό τεχμήριο. 


ΥΥ 


ἝΩ 


δ. ὩΔ).) δ)... 


ἘΞ ΩΣ ἃ λοις 
Ὁ ΟΡ ΙΝ 
ΤΠ ΓΈΜΙ 
χες: ΒΩ ΣΥ͂Σ 
τα 
λιν ξ “ π22 
οι κι υύδζῳ 
.Ζ “2. Δ. ὁ, 
τ ως 


Φῷ 


ὩΜΙΝΙ 


Ξι., 4 κ΄ 
ἣ . ον 
νὸς 


ἀθουνορςς ἠκλον 


ἔϑόυ δ ἀρ αράλο 1172 


ὍΝ αὐ ρίζα ἶ 
ας κί ῦ 
τ )ομὶ ᾿ολο λοι ουλο 


΄σ΄“»ἤ, 


τ ας: 
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39. Αλλά (ο Φαραώ) με τους οπαδούς 
του ἀπομαχρύνθηκαν και εἰπε: "(Εἰναι) 
ἐνας μάγος ἡ ἕνας τρελός!" 


40. [τ αὐτό πήραμε αὐτόν χαι τους 
στρατιῶτες του χαι τους ρίξαμε στη 
θάλασσα (τους καταποντίσαμε) Κι ἐπάνω 
του ἦταν ἡ μομφήῆ (αυτός ο ίδιος ἐφταιγε). 


41. Και στην ιστορία του λαού του 
Αντ (υπήρχε ἕνα ἄλλο Σημείο): όταν 
στείλαμε πάνω τους τον καταστρεπτικό 
Ανεμο (το στείρο ἀγονο). 


42. Δεν ἄφησε τίποτε χωρίς νὰ το 
καταστρέψει και νὰ το κάνει ἀχρήστο 
σαν σκόνη. 


43. Και στην ιστορία του λαού του 
Θαμούντ (ὑυπήροχε ἕνα ἄλλο Σημείο): ὁταν 
τους εἰχε λεχθεί: ᾿Απολαμόδάνετε για λίγο 
καιρό!" 


44. Αλλά αυτοί αυθαδέστατα 
αἀψήφησαν τη Διαταγή του Κυρίου τους. 
Γι αὐτό τους πήρε (τους κυρίεψε) ο 
χερασυνός ενώ μόλις τον εὄλεπαν. 


45. Κι ἐτσι κανένας τους δεν μπόρεσε 
να σταθεί (στα πόδια του), μα οὔτε νὰ 
ἀπαλλάξει τον εαυτόν του. 


46. Ἔτσι τιμωρήθηκε και ο λαός του 
Νώε πριν απ αυτούς. Γιατί ἦταν λαός 
που παρανομούσε στην κακοήθεια (στην 
προστυχιά). 


47. Και τον ουρανό χτίσαμε με δύναμη 


ΥΥ ς;5: 


δὴ ὧν )..} δ) μὼ 


ΓΝ ΣΕ 


Κα» 2:5 «ἴὐ, τε τ: 222“ 2. Τ 
ο»Ὁ» οἰ θοῦ 


ἐραεσ ἐεύῦλορίο; 


Θεέ διε βούδο 


ΟΝ 2. 4222 πκ5ὴ| ἡ -,Άχ.-ς 
ἔδυν τ Ἴϑϑολλῳ; 


ψ»-΄λ 3.1. “, ,.“5 5775 
Ὥ 


ἀλο ΐ ρον τ  οεῖβς 
οι 


΄“.«.2 


ὁ Κῆρ ΟΣ Ὡς 


--- 
΄σ ὭΣ ΔῈ ἰ 4 τ 
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(κι επιδέξια), κι Ἐμείς ἐχουμε τὴν 
απέραντη Δύναμη. 


48. Κι απλώσαμε ισοπεδώνοντας τὴν 
γη. Πόσο υπέροχα την απλώσαμε. 


49. Και από κάθε πράγμα πλάσαμε 
από ἕνα ζευγάρι, για να σκεφθείτε. 


50. [ν΄ αὐτό νὰ προσφεύγετε στον 
ΑΛΛΑΧ. Ἔρχομαι από ἘΕκείνον σαν 
φανερός Προειδοποιητήῆς για σας (που 
νουθετεῖ) στα φανερά! 


51. Και μη όὀάλετε συνέταιρη θεότητα 
με τον ΑΛΛΑΧ. Ἔρχομαι από ἘΕκείνον 
σαν Προειδοποιητής για σας (που 
νουθετεί) στα φανερά. 


52. Ἔτσι δεν ἤλθε κανένας ἀπόστολος 
σ' ἐκείνους (που ἐζησαν) πριν απ' αὐτούς 
χωρίς νὰ πουν γι' αὐτόν - με τον ἰίδιο 
τρόπο - "Ἕνας μάγος, ἡ τρελός"". 


53, Μήπως αυτός ο λόγος εἰναι 
Ἀληρονομικός που μεταόδιδάστηκε από 
γενιά σε γενιά; Ὄχι (ὀέδαια). Αὐτοὶ οι 
ἰδιοι είναι ἕνας λαός που παραόαίνει κάθε 
όριο! 


54. Νὰ απομακρυνθείς απ᾽ αὐτούς. Δεν 
φταῖς γι᾽ αυτούς. 


55. Και δίδασκε (προειδοποίησε), γιατί 
ἡ προειδοποίηση ὠφελεὶ τους Πιστούς. 


56. Και δὲν ἐπλασα τα [ΠΪνεύματα 
(δαίμονες - τους Ἰξίνν)και τους ανθρώπους, 
παρά για να Με λατρεῦουν. 


λους τ νν 
ΟΝ ἐκὰ τ γε 


ὯΦ 2.3. .2"». “, 225,.2 . 
(5) ὦ  λῚς ΠΡ 


1) 5, Ὁ; ἡ τὺ 


ϑυ ὐώμεϑο: οὐϊαϊ μι 6 Κ᾽ 


Ἐς 


φεῤύξεμασαρο 
ζ,. ἰῷ οὐ 15 
ἸΦΡΌΤΑΙΜΕ θς ἐδ δύ ὅς, 


Θουχ  γθςιίίζευ; 
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’ Π , ,ὴ ΄φυς ᾿ ΐ Ά 4... τῷ ὼ ᾿ ὁ: 
57. Δεν ζητῶ απ᾽ αὐτοὺς τίποτε για ὁ)ολαυολ, ἈΡΟΝ ΤΤμΝ ἊΨ 
τη συντήρηση (Μου), και οὐτε απαιτώ 
να Με θρέψουν. 


58. Πατί ο ΑΛΛΑΧ είναι Εκείνος που ὀσα ἠ  ξι 


δίνει (το κάθε τι) για τη Συντήρηση., 


Κύριος της πανίσχυρης δύναμης. 


59, Πα όσους αδικούν το μερίδιο από σι ο »όπ ον δύ 
το φταίξιμό τους είναι όμοιο μὲ το μερίδιο ᾿ αδξι. ἀ τρφν δ 

φ ξιμό. ς Π610 ΜΕ ΤΟΊΠΕθιοι Θουλ 53 
τῶν συντρόφων τους (απ᾽ τις παλιὲς - 
γενιές). Ας μη (Μου) ζητούν να επισπεύσω 
(αυτό το μερίδιο)! 

60. Αλλοίμονο - λοιπόν - σ' εκείνους ΦΎΨ, ριξε, Ὁ 
που αρνήθηκαν την Πίστη - από (ό.τι Σὰ δον στ 

(ϑολεξοΐ 


τους επιφυλάσσει) η Ημέρα τους, που τους 
τὴν ἔχουν υποσχεθεί. 


(52) Σούρα ελ-ονο 
(1ο Όρος - Το Βουνό) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα:του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα το Ὄρος (το όουνό τῆς (Ὁ) »»ἷΐ 
Αποκάλυψης). 

2. Μα το Βιόλίο το γραμμένο Κοράνι. (τ ἐς 

3. Κι ανακοινώθηκε σε μια Περγαμηνή. ΟΥΟΘΟΝ 

4, (Και) Μα τον πολυσύχναστο Οἰκο, ορκώ εξ 7 


(από τους ἀγγελους). 


5. Καὶ την ὑπερυψωμένη Οροφή (τον επί εις 
Ουράνιο Θόλο.). 
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6. (Και) Μα τη Θάλασσα τη γεμάτη 
(φωτιά - μάχη). 


7.Στ' αλήθεια (σας λέγω) ότι ἡ Τὶμωρία 
του Κυρίου σου, - ὀπου να εἰναι -, φτάνει. 


δ. Και τίποτε δεν ὑπάρχει που νὰ τὴν 
εμποδίσει. 


9. Είἰναι η Ἡμέρα που θα ταράζεται ο 
ουρανός (το στερέωμα) ταραγμένα, 


10. και τα ὀουνά θα κινούνται εδώ κι 
εκεί. 


11. Αλλοίμονο, αὐτή την Ημέρα σ' 
όσους ψεύδονται, 


12. Σ᾽ εκείνους που παίζουν (και 
κυλιούνται) στην επιπολαιότητα. 


13. Την Ἡμέρα αὐτή θα σπρωχθοῦν 
κάτω στη Φωτιά της Κόλασης, με ἕνα 
σπρώξιμο (ακαταμάχητο). 


14. "Αὐτή" - (θα τους πουν) - "εἰναι ἡ 
Φωτιά, που συνηθίζατε νὰ την διαψεύδετε! 


15. "Εἰναι μήπως αὐτό ἀπάτη (μαγεία), 
ἡ μήπως εσείς δεν ὄλέπετε;: 


16. "Καείτε εκεί μέσα. Τὸ ἰδιο εἰναι 
για σας αν θα χρατηθείτε μὲ ὑπομονῆ 
(εκεί) ἡ χωρίς ὑπομονή. Δεν ἐχετε παρὰ 
τη (δίκαιη) ανταμοιόη για ὁ,τι (οι ἰδιοι) 
κάνατε". 


17. Ὅσο για τους ἘΕνάρετους θα 
ὀρεθούν σε Κήπους και σε (τόπο) 
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Ευτυχίας. 


18. ἀΑπολαμθάνοντας (τη μακαριότητα) 
που τοὺς ἔδωσε ο Κύριός τους, και θα 
τους ἀπαλλάξει ο Κύριός τους από τὴν 
Τιμωρία της Φωτιάς. 


19. (Σ' αυτούς θα πουν)ὴ: "Ἰρώτε και 
πίνετε κερδισμένοι και υγιαίνοντες, για 
ό,.τι (καλό) κάνατε". 


20. Θα πλαγιάζουν (με ἀνεση) πάνω 
σε θρονιά (της αξιοπρέπειας) 
ταχτοποιημένα δίπλα το ένα με το ἀλλο. 
Θα τους παντρέψουμε με όμορφες γυναίκες 
με όμορφα - μεγάλα - και λαμπερὰ μάτια. 


21. Κι εκεΐίνοι που πιστεύουν και που 
οι ἀαπόγονοί τους τούς ακολούθησαν με 
Πίστη, θα κάνουμε ὥστε οι ἀαπόγονοϊ τους 
να τους ακολουθήσουν. Δεν θα τους 
στερήσουμε σε τίποτε από τα έργα τους. 
(Ομως) κάθε ἁτομο εἰναι δεσμευμένο από 
όὖ,τι κέρδισε. (Υπεύθυνο για τις πράξεις 
του). 


22. Θα τους επεχτείνουμε (την 
απόλαυση) μὲ φροῦτα και χρέας που 
ἐπιθυμοῦν. 


23. Ἐκεί θ' ανταλλάζουν μεταξύ τους 
ἑνα (αθλοθετημένο) κύπελλο, που δεν 
οδηγεί σε αναίδεια οὐτε σε αμαρτία. 


24. Θα περιφέρονται πάνω τους και 
θα ᾽υπηρετούν, (αφοσιωμένοι) σ' αυτούς, 
(όμορφοι - καλοφτιαγμένοι) ἐφηόοι σαν 
Μαργαριτάρια καλά φυλαγμένα (από την 
καταστροφῇ). 


ἀυμϑ πῶ κα 


ἕο σῖγζ “,.:5 »ΔΑΆἈς »Ὁ “4 σ΄ 
ὉΙΕ τες ον 
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25. Θα πλησιάζει ο ἕνας τον ἀλλο 
(ασχολούμενοι) με αμοιύαίες ερωτήσεις. 


26. Θα λένε: "Ὅταν ζούσαμε εἰχαμε 
πάντοτε θεοφοόία. 


27. Γ΄ αὐτό ο ΑΛΛΑΧ μας χάρισε 
πολλά και μας ἐχει ἀπαλλάξει από τὴν 
Τιμωρία του Φλογισμένου Ανέμου. 


28. "'Βέδθαια και παλιότερα ον 
επικαλούμεθα. Στ' αλήθεια εἰναι Αὐτός ο 
Ενυεργέτης, Ελεήμονας"" 


29. [ν΄ αυτό προχήρυξε (προειδοποίησέ 
τους εσῦ ὦ Μουχάμμεντ!) [πΠατί μὲ τη 
Χάρη του Κυρίου σου δεν εἰσαι (χυδαίος) 
μάντης, οὔτε τρελός. 


30. Ἤ ίσως λένε (ότι εἰσαι): “Ἕνας 
Ποιητήῆς! (και) Περιμένουμε γι᾿ αὐτόν 
κάποια συμφορά να το κυριεύσει. 


31. Νὰ πεις: "Περιμένετε (λοιπόν) - 
Κι εγώ επίσης μαζί σας θα εἰμαι απ' 
αυτούς που εἰναι επιφυλαχτικοί!" 


32. Ἢ μήπως - τα ὀνειρά τους εἰναι 
που τους διατάζουν σ' αυτό -, (η ἐλλειψη 
λογικῆς που τους παρορμά), ἡ μήπως εἰναι 
ἕνας λαός παραόθάτης, 


33. Ἢ ίσως λένε: "Μήπως το ἔχει 
φανταστεί (το Κοράνιο δηλ. ἐέργο 
φαντασίας). Όχι! (απλούστατα) ὃεν 
πιστεύουν! 


34, Ας φέρουν λοιπόν - (αν μποροῦν) 
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- ὁμοια μ' αὐτή τη διήγηση, αν εἰναι 
ειλικρινείς! 


35, Ἢ μήπως δημιουργήθηκαν από το 
τίποτε; ἡ μήπως οι ἰίδιοι εἰναι οι 
δημιουργοί; (τὸν ἰδιο τον εαυτόν τους;) 


36. Ἡ μήπως ἐπλασαν τους ουρανούς 
και τη γη; Ὄχι! (απλούστατα) δεν ἔχουν 
σταθερή πίστη. 


37. Ἢ μήπως ἐχουν μαζί τους,τους 
Θησαυρούς του Κυρίου σου, ἡ μήπως αυὔτοί 
είναι οι διαχειριστές (των υποθέσεω»); 


38. Ἡ μήπως ἔχουν μια ανεμόσκαλα, 
που μ᾽ αὐτὴν μποροῦν (ν' αναρριχηθούν 
ψηλὰ στον ουρανό και) ν' ακούνε (τα 
μυστικά του); ας έλθει τότε (ένας τέτοιος) 
ἀκροατής τους να παρουσιάσει φανερή 
αποόδειξη. 


39. Ἢ μήπως ἘΕκείνος ἔχει μόνο τις 
θυγατέρες κι εσείς ἐχετε τους γιους; 


40. Ἢ μήπως τους ζητάς αμοιύη 
(πληρωμή) ὥστε αὕνυτοί να εἰναι 
ὀεδαρημένοι από το πρόστιμο (χρέος) 


41. Ἢ μήπως κρατοῦν (στα χέρια) τους 
τα μυστικὰ του Αόρατου και τα 
καταγράφουν (εδώ κάτω); 


42. Ἢ μήπως θέλουν (μηχανεύονται) 
μια παγίδα (εναντίον σου), Αλλά ὀσοι 
αἀρνούνται τον ΑΛΛΑΧ, αυτοί οι ίδιοι 
εἰναι (μπλεγμένοι) σε παγίδα! 


43. Ἢ μήπως ἐχουν μια ἄλλη θεότητα 


3 ἐπ »,“ΑΔ 
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αντί τον ΑλΛλαχ, ᾿Ανώτερος εἰναι ο 
ΑΛΛΑΧ, πάνω ἀπ᾽ ὀὁ.τι που του 
αποδίδουν. 


44. Κι αν ἐόλεπαν ἑνα κομμάτι του 
ουράνιου (θόλου) να πέφτει (πάνω τοῦς), 
θα ἐλεγαν: "Σύννεφα εἰναι που μαζεύτηκαν 
σε σωρούς"" 


45. [λ' αυτό ἀφησέ τους μόνους, μέχρις 
ὅτου συναντήσουν την Ἡμέρα εκείνη κατά 
την οποία θα λιποθυμήσουν (από τον 


τρόμο). 


46. Την Ἡμέρα ποῦυ οι παγίδες τους 
(του μηχανεύονται) δὲν θα τους 
ὠφελήσουν κι οὐτε θα τους δοθεί ὀδοήθεια. 


47. Οπωσδήποτε για εκείνους που 
αδίκησαν, ὑπάρχει και ἀλλη τιμωρία εκτός 
από αὐτήν. Κι όμως οι πιο πολλοί απ' 
αὐτούς (δεν το καταλαδθαίνουν) δεν ξέρουν. 


48. Και (τώρα περίμενε) με ὑπομονή 
τὴν ἀπόφαση του Κυρίου σου. [ϊατί στ᾽ 
αλήθεια ὄρίσκεσαι κάτω από τη προστασία 
Μας. [ν΄ αὐτό να επικαλείσαι τ΄ ὄνομα 
του Κυρίου σου μόλις σηκώνεσαι, (για 
προσευχῇ). 


49. Και μέσα στη νύχτα - κάποια στιγμή 
- επίσης να ον υμνείς, και ὁταν τ΄ ἄστρα 
υποχωρούῦν! 
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(Το Ἄστρο - Το Αστέρι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα το ἄστρο, όταν πάει για νὰ 
δύσει. 


2. Ο Σύντροφός σας (ο Προφήτης 
Μουχάμμεντ) δεν παραπλάνησε κι οὔτε 
ἔχει παραπλανηθεί. 


3.Κι οὔτε προφέρει (τίποτε) από (δική 
του) Ἐπιθυμία (πρωτοόουλία). 


4. Αὐτό (το Κοράνιον) δεν είναι παρά 
ἐμπνευσὴ (που στέλνεται κάτω στη γη) 
και τον εμπνέει. 


5. Τὸν ἔχει διδάξει αὐτός, που ἔχει 
μεγάλη δύναμη, (ο ἀγγελος) 


6. Ο προικισμένος μὲ Σοφία. Και 
παρουσιάστηκε αὐτοπροσώπως (με κάθε 
μεγαλοπρέπεια), 


7. ενώ ὀρισκόταν στο ὑψηλότερο σημείο 
του ορίζοντα. 


δ. Ἔπειτα πλησίασε κι ἔμεινε μετέωρος 
στον ἀέρα, 


9. σε μια απόσταση γύρω στα δύο 
τόξα ἡ και λιγότερο. 


10. Κι ἐτσι (ο ἄγγελος) εἰχε εμπνεύῦσει 
στον δούλο του ΑΛΛΑ, εκείνο που ἤθελε 
ο ΑΛΛΑΧ να εμπνεύσει. 


σον ““,. ν» 2 “, 
ἐλωλο ος 


΄“ ᾿ν:λλ .γ  ἡ 


κεν ἢ ζφ,. ᾽ 
[σοοΣ  30] 


(λό πρβούοκ 


“- “,,3:5 .-“ {.... ὅ- 
Ουρι 
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11. Σε καμιά περίπτωση καὶ ἡ καρδιά 
(του Προφήτη) δεν διάψευσε ό,τι εἰδε. 


12. Μήπως θα διαφωνήσετε μαζί του 
όσον αφορά αυτά που εἰδε; 


13. Πιατί - πράγματι - τον εἰδὲε (τον 
ἀγγελο) και σε μια ἀλλη φορά, 


14. δίπλα (στο μεγάλο δένδρο) του 
Λωτού, πέρα από τον οποίο κανείς δεν 
ξέρει τι όρίσκεται, 


15. και που έχει - κοντά του - το 
Κήπο της (μόνιμης) Διαμονής. 


16. Πρόσεξε, που (το δένδρο) του 
Λωτού σχκεπάζεται από μυστήρια (που 
μόνο στον ΑΛΛΑΧ εἰναι γνωστά). 


17. Το ὀλέμμα (του) ποτέ δεν 
παρατράπηχε κι οὔτε ἔκανε σφάλμα! 


18. Πράγματι, εἰδε - από τα Σημεία 
του Κυρίου του - τα Μεγαλύτερα θαύματα. 


19. Μήπως είἰδατε τὴ Λαττ και τὴν 
Ουζζά, 


20. και την ἄλλη, την Μενάτ, τὴν 
τρίτη (θεότητα), (μήπως έχουν τέτοια 
θαύματα); 


21. Ἔχετε λοιπόν τα ἀρσενικὰ και 
ἔχει (υ ΑΛΛΑΧῚ τα θηλυχά; 


22. Σίγουρα μια τέτοια μοιρασιά εἰναι 
ἀδιυκη. 
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23. Αὐτά ὃεν είναι τίποτε ἄλλο παρά 
ονόματα που - εσείς και οὅι πατέρες σας - 
ὄρήκατε και μ' αυτά τις ονομάσατε, χωρίς 
ο ΑΛΛΑΧ να ἔχει στείλει - γι' αυτά - 
καμιά (οποιαδήποτε) εξουσία. Δεν 
ακολουθούν παρὰ εικασίες και ὁ.τι οι 
ψυχές τους επιθυμούν! Κι ὁμως τους ἦλθε 
ἡ Καθοδήγηση από τον Κὺύριό τους! 


24. Μήπως ο ἄνθρωπος - είναι δυνατό 
- να ἔχει (ακριδώς) εκείνο που λαχταρά; 


25. Αλλά. στον ΑΛΛΑΧ᾽ εἰναι που 
ανήκει το Τέλος και ἡ Αρχή (κάθε 
πράγματος). 


26. Και πολλοί Ἄγγελοι των οὐρανῶν 
- που εἰναι πολλοί - αν μεσολαόούσαν, 
τίποτε δεν θα ὠφελούσε, αν δεν ἐδινε ο 
ΑΛΛΑΧ τὴν ἀἁδειά Του για όποιον θέλει 
και για ὁποιον του το επιτρέψει. 


27. Ὅσοι δεν πιστεύουν στη Μέλλουσα 
Ζωὴ ονομάζΐζουν τους αγγέλους με 
γυναικεία ονόματα. 


28. Και δεν ἔχουν καθόλου γνώση γι' 
αυτό. Ακολουθούν μόνο εικασίες. Οἱι 
εικασίες όμως δεν ὠφελοῦν - σε τίποτε - 
τὴν Αλήθεια. 


29. [ιΔ' αυτό ν' ἀαποφεύγεις όσους 
απομαχρύνονται απὸ το Μηνυμά Μας 
και που δεν επιθυμοῦν τίποτε ἀλλο, παρά 
μόνο (τις απολαύσεις) της ζωῆς αυτού 
του κόσμου. 


30. Να, σε ποιο σημείο ἡ γνώση θα 
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᾿λλνοζ καὶ "1 
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τους κάνει να φτάσουν. Βέδαια ο Κύριός 
σου γνωρίζει καλύτερα όσους εκτρέπονται 
από το Δρόμο Του, και εἰναι Ἐκείνος 
που γνωρίζει καλύτερα σους δέχονται 
τὴν καθοδηγηση. 


31. Μάλιστα, στον ΑΛΛΑΧ ανήχουν 
ὅλα ὅσα είναι στους ουρανούς και στη 
γη, για νὰ ανταμείψει ἐκείνους που κάνουν 
το χαχό - σύμφωνα με τα ἔργα τους - 
χαι για νὰ ανταμείψει εκείνους που κάνουν 
το χαλό, με ό,τι πιο καλύτερο. 


32. Ἐκείνοι που αποφεύγουν τις 
μεγάλες αμαρτίες και τα αισχρὰ ἐργὰ και 
(διαπράττουν μόνο) τα μικρά σφάλματα 
(από ανθρώπινη αδυναμία), ο Κύριός σου 
- δέθαια - έχει ευρύτητα στη συγγνώμη 
(είναι επιευκής). Σας γνωρίζει πολύ καλὰ, 
εφόσον σας φτιάχνει από τη γη, κι όταν 
ακόμα εἰστε κρυμμένοι στὰ σπλάχνα της 
μητέρας σας. ν΄ αὐτό μην επαινείτε τον 
εαυτό σας. [Γνωρίζει καλύτερα ποιος 
φούόάται τον ΑΛΛΑΧ. 


33, Μήπως εἰδες εκείνον που ἔστρεψε 
πίσω, 


34. και πρόσφερε λίγα λεφτὰ σ᾽ ἕναν 
ἄνθρωπο (για να μη μείνει στην ασιτία 
του) μετά σταμάτησε να δίνει. 


35, Μήπως ἔχει τη γνώση του αόρατου, 
ὥστε νὰ μπορεί να ὄόλέπει (τι θα συμόεὶί 
στη Μέλλουσα Ζωη); 


36. Ἢ μήπως ὃδεν ἐχει πληροφορηθεὶ 
για το περιεχόμενο στις σελίδες (της 
Βίιόλου) του Μωυσῆ, 


Θ ΤΣ 


ζϑωα δια 


“Ψ 
΄σ .“59 


ΤῸΝ ἰω βϑυσδίφιως 23. : ἧ 


1. 2. “21Δ2 


νους. 


σ΄“ “ἷ΄»Ρ 


φρο Ἔοα 
ἰηβοίλεμαν οὐρα 
ἐπΆμαβολανμόπου 
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37. και του Αὐραάμ που ταν συνεπής 
στις ὑυποχρεώσεις του; 


38. Δηλαδή: Ὅτι, κανένας δεν μπορεί 
να φορτωθεί το φορτίο ενός άλλου (ὑυπ' 
ευθύνη). 


39. Και ότι, ο ἄνθρωπος ὃεν μπορεί 
να ἔχει τίποτε περισσότερο από ό,τι ἔχει 
μοχθήσει γι' αυτό (σαν αμοιθή τῶν 
πράξεών του). 


40. Και ότι, (τ᾽ ἀποτελέσματα) από 
τους κόπους του πολύ σύντομα θα τα 


δει, (κατά την Ἡμέρα της Κρίσεως), 


41. ὥστε να ανταμειφθεί με την πλήρη 
αμοιδή που πρέπει. 


42. Και ότι στον Κύριό σου εἰναι το 
οριστικὸ τέρμα. 


43. Και ότι, εἰναι Εχείνος που δίνει 
το γέλιο και το Κλάμα. 


44. Και ότι, εἰναι Εκείνος που χορηγεί 
το Θάνατο και τη Ζωή. 


45, Και ότι, ἐπλασε ζευγαρωμένα (τα 
πάντα), το ἀρσενικό και το θηλυκχό, 


46. από μιὰ σταγόνα σπέρματος που 
ρέει και τοποθετείται (στη μήτρα). 


47. Και ότι, ἐχει ὑποσχεθεί μιαν Ἄλλη 
Δημιουργία (την Ανάσταση των Νεκρών). 


48. Και ότι, είναι Εκείνος που δίνει 


ΓΕ ΕΔΗ, ΄ .΄ Ζ 
ς,..2}}5}}}, Ὺ 


΄“΄ 


ΐ 


(Ὄ “3 σ να 3.»- 2, 


γὼ» ..5,..»4..«.. ὁ} 


ΔΝΦΙΙΑΣΩΣ 
πώ μὴ 
ὃ Ὁ κ ΠΔΑΔΕ, 
εις 
ΟΝ ίφ: 
ὉΠ ΡΗΤΝΝ 


ΟΥΝΙ ΑΔΌ ΡΟΝ οἷ, 


Οὐϑυτλλι 


(53) Σούρα ελ-Νετζμ 


πλοῦτο (ευφορία) και ικανοποιεί (τις 
επιθυμίες). 


49. Και ότι, εἰναι ο Κύριος του Σείριου 
(του Κραταιού Ἀστρου) (που το λάτρευαν 
μερικοὶ Ἀραθὄες). 


50. Και ότι ἘΕκείνος εἰναι που 
κατάστρεψε ολότελα (τη δύναμη) του 
ἀρχαίου (λαού του) Αντ, 


51. και του Θεμοῦύντ, και δεν ἄφησε 
κανένα στη ζωΐή. 


52. Και πριν απ᾽' αντοὺς το λαό του 
Νώε, όλοι τοὺς ὀέδαια σαν πολὺ πιο 
ἀδικοι και αὐθάδεις παραδάτες. 


53, Και κατατρόπωσε τις Πόλεις (του 
Λωτ) που ανατράπηκαν, 


54. μέχρι που σχκεπάστηκαν μ' αὐτό 
που (τους) σκέπασε (δηλ. από ὄροχές μὲ 
πέτρες.) 


55. Ἰώρα, για ποιὰ χάρη του Κυρίου 
σου (- οἱ! Ἄνθρωπε! -) αμφιθάλλεις και τη 
συζητάς; 


56. Αὐτὸς εδώ (ω Μουχάμμεντ) εἰναι 
Προειδοποιητῆς από (τη σειρά) των 
ἀρχαίων Προειδοποιητῶν αποστόλων. 


57. Η (ὥρα της Κρίσεως) κοντεῦει, 
(σέρνεται) κοντά. 


58. Δεν ἐχει κανένα - εκτός απὸ τον 
ΑΛΛΑΧ - που να μπορεί να τὴν 
ξεσκεπάσει. 
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59, Μήπως - λοιπόν - εχπλήτεστε απ' ΟΝ φώς, αὐ : 
αυτό το Μήνυμα (το Κοράνιο) 
60. Και γελάτε, αντί να χλαίτε, ἀλόκού Ἐπ 
ὼὡ Ο 
61. Κι εσείς διασκεδάζετε σε Μηδ 
ματαιοδοξίες; 
62. Αλλά σκύψτε κάτω ταπεινά στον δ υκ άνλοῖ 


ΑΛΛΑΧ και λατρεύετέ (Τον)! 
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᾿ (Β Σελήνη) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Η Ὥρα (της Κρίσης) πλησίασε, και ῷ ΠΟ ΞΡ τ ΎΡηΙ 
ἡ Σελήνη σχίστηκε (στα δύο). 


! ’ ᾿ ͵ σῆς, Ὁ... κἀν 13.355 
2. Κι αν ἀκόμα ὀλέπουν ἕνα Σημεῖο, 1... 5 γα ἷρν ἡϑᾷ ὦ " 
απομακχρύνονται ἀαμφιδάλλοντας, και λένε: 
"᾿Αὐυτό ὃδεν εἰναι παρά μαγεία που 


συνεχίζεται". 

3. Και διαψεύδουν (την προειδοποίηση) ἜΝΙ ἢ 1 πΞ : Υ͂ΒΕῚ 
και ακολουθούν τα ίδια τους τα πάθη. ἊΝ Σ Δτρος 
; ; , , , ᾿ "Δ... ,. αἱ, μΞ 39 
Κάθε ὁμως υποθεση ἔχει την ορισμέξνη εν ν᾽ -᾿ 


τῆς διάρκεια. 
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4. Κι ὀμως τους ἔχουν φτάσει οι ΧΊΆΠΜΩΣ εὐ ὙΦ} 
ειδησεις που μέσα σ' αὕὔτές, ὑπάρχει ἡ ριον 
; [) 5.5.5... ὦ 
προειδοποιησή. ὡς ἡ ὦ 
ἐξα 
; » , λΆ. 2 »2.“ 3, »χἕλνς - 
5. Μιὰ σοφία ὦριμη, αλλά (οι 6) λα, 5: - -. 


συμόουλές) των Προειδοποιητών δεν τους 
ὠφελοῦν. 


(54) Σούρα ελ-Κάμαρ Μέρος 27ο 


6. Γι' αυτό (- ὦ! Προφήτη! -) νὰ 
απομακρυνθείς απ' αὐτούς (και ἀφησέ 
τους). Την Ἡμέρα που ο Κήρυκας θα (τους 
καλέσει) για κάτι το πολὺ φρικτό, 


7. θα όγουν από τους τάφους με τὰ 
μάτια τους ταπεινωμένα, σαν ακρίδες 
σχορπισμένες εδώ κι εκεί. 


8. Τρέχουν ὀιαστικὰ προς τον Κήρυκα 
ενώ οι ἁπιστοι θα πουν: ᾿Δύσκολη πολὺ 
εἰναι αυτή ἡ Ημέρα"} 


9. Παλαιότερα ο Λαός του Νώε 
ἀρνήθηκε (το κήρυγμα). Διάψευσε ακόμα 
και τον δούλο Μας και εἰπαν: "Είναι ἑνας 
τρελός", και τον προειδοποίησαν (με 
ταπείνωση). 


10. Κάλεσε - τότε - (αυτός) τον Κύριό 
του: "Ἔχω νικηθεί, γι᾿ αυτό δοήθησέ (με)}}" 
(δώσε με συμπαράστασῃη). 


11. Τότε ανοίξαμε τις πόρτες του 
ουρανού μὲ νερό που χυνόταν (σα 
χείμαρρος). 


12. Και κάναμε ὥστε νὰ πλημμυρίσει 
Ἢ γήη ἀπό τις πηγές, κι έτσι τα νερὰ 
ενώθηκαν, (και υψώθηκαν) εκεί που εἰχαμε 
ορίσει από πριν. 


13. Και τον (Νώε) φορτώσαμε πάνω 
σε (μια Κιόωτό), καμωμένη από σανίδια 
και καρφιά. 


14. [ἔπλεε κάτω απ τα μάτια Μας 
(με τη φροντίδα Μας). Ανταμοιόδή σ᾽ 
εχείνον που τον ἀρνηθηχαν. 


» σβ.»,“ “5 3.2 »,431. λ΄ 
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15. Και την αφήσαμε (να ἵει στη 
ιστορία) σαν ἑνα Σημείο (για πάντα). 
Μήπως υπάρχει λοιπόν εκείνος που θὰ 
πάρει προειδοποιησή; 


16. Αλλά πώς ήταν ἡ Τιμωρία Μου, 
και ἡ Προειδοποίησή Μου; 


17. Κι όμως κάναμε ευκολονόητο το 
Κοράνιο για να σκέπτεστε. Μήπως ὑυπάρχει 
- λοιπόν - εκείνος που θα πάρει 
προειδοποίησῃ; 


18. Και ο (λαός του) Αντ (επίσης) 
διάψευσε (το Κήρυγμα). Αλλά πόσο 
(τρομερὴ) ήταν ἡ Ἰιμωρία Μου και ἡ 
Προειδοποίηση Μου; 


19. Αφοῦ στείλαμε. πάνω τους ἕναν 
τσουχτερό, ορμητικό ἄνεμο, σε μια Ἡμέρα 
δὀίαιης και ακατάπαυστης Συμφοράς, 


20. που ἁρπαΐζε τους ἀνθρώπους σαν 
να ἦταν ρίζες φοινικόδενδρων που 
ξεριξώνονταν (από τη γη). 


21. Μάλιστα, πώς ήταν ἡ Τιμωρία Μου 
και ἡ Προειδοποίηση Μου; 


22. Κι όμως κάναμε το Κοράνιο 
ευκολονόητο γιὰ νὰ σκέπτεστε. Μήπως 
υπάρχει - λοιπόν - εχεῖίνος που θα λαόει 
προειδοποίηση; 


23. Και ο (λαός του) Θεμούντ διάψευσε 
τους Προειδοποιητές (του). 


24. Γιατί εἰπαν: “Ε! τι, μήπως θα 


δέ »»». δ)» 


σζοχς “4 -,“ 4, “σι 2 Ζ 
ὦ μὰν ζ" ὥ; 


ν᾿», ΡΟ ΄“»2 
ὦ το ξόζςς 


Ὁ) ; κα αὐλός οὐδ 3; 


σὸς, Ὧ4527..,.1.27),75᾽’223,. »(ἡ 
υϑοὐξόζς 


σῆς,, “52 με έ -΄, 323“ σα), » 47,72... 


΄ ΠῚ ζ ,,2,24. .2 
δ υῳ Ἔν 3 


ΚΩ͂Ν ὁ δ λώ, 


π| ΘΑ ΚΆΝΗ ΨὉῚ ΚΆΙΆΙΓ 
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πρέπει να ἀκολουθήσουμε ἕναν ἄνθρωπο 
από μας; Μα τότε σίγουρα θα 
πελαγώσουμε στὴν πλάνη και στην τρέλα! 


25. “μήπως το Μήνυμα να ἔχει δοθεί 
σ' αὐτόν μόνο, από όλο το λαό μας; Ὄχι, 
εἰναι ἕνας ψεύτης, ἕνας αὐθάδης" 


26. Θα μάθουν - ὁμως - αὔριο ποιος 
εἰναι ο ψεύτης, ο αυθάδης! 


27. Πιατί θα τους στείλουμε τη θηλυκιὰ 
καμήλα για να τους δοκιμάσουμε. ᾿΄ αὐτό 
να τους εποπτεύεις, (- ὦ’ Σάλιχ! -) και 
Ἀρατήσου πτυπομονητικά! 


28. Και ανἀάἀγγειλέ τους ότι το νερό 
θα πρέπει να μοιραστεί μεταξύ τους. Του 
καθενός το δικαίωμα για να πίει ἐχει πια 
(με τη σειρά) οριστεί. 


29. Φώναξαν ὁμῶς το σύντροφό τους, 
που ἐπιασε ἐνα σπαθὶ και σακάτεψε (την 
καμήλοα). 


30. Αλίμονο! Πόσο (τρομερή) ταν ἢ 
Τιμωρία Μου και ἡ Προειδοποίησή Μου. 


31. Γιατί στείλαμε πάνω τους ἕνα 
Δυνατό Σάλπισμα (αγγέλου) και ἔγιναν 
σαν τὰ ἕερά καλάμια που (μ' αυτά) 
μαντρίζουν τα ζωντανά. 


32. Και ὁμως κάναμε ευκολονόητο το 
Κοράνιο για νὰ (το) σκέπτεστε. Μήπως 
ὑυπάρχει - λοιπόν - εκείνος που θα λάόει 
προειδοποίηση; 


33. Και ο Λαός του Λωτ διάψευσε 


( λλυῖ 


βξχὰ ἡ Ἷ :ζ᾽ 22. 577 "πὸ 
Δίκα ἀχο ΑΝ 


δύ ΡΣ ἃ 


»,7» 3 "71: “,2,42Ὰ "αὐ 
απο, 
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ἡ ωδλῴ μος λώ; 


Τι Π ἐς ς 
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τους Προειδοποιητές (του). 


34. Στείλαμε πάνω τοὺυς ἕνα ὄίαιο 
ἀανεμοστρόδιλο μὲ ὄροχή από πέτρες, - 
(που τους εξολόθρεψε) - εκτός τὴν 
οἰκογένεια του Λωτ. Αὐυτούς τους σώσαμε 
νωρίς με τη χαραυγή, 


35. σαν μια χάρη της (Φιλανθρωπίας) 
Μας. Μ' αὐτό τον τρόπο αμείόουμε αὐτούς 
που ευχαριστούν (υπακούοντας στο Νόμο 
του ΑΛΛΑΧ.). 


36. Κι ὁμως τους προειδοποίησε (ο 
Λωτ) για την Τιμωρία Μας, αλλά 
αμφέδαλλαν για την Προειδοποίησηῃ. 


37. Προσπάθησαν ακόμα και ν' 
αρπάξουν - απ' αὐτόν - τους 
φιλοξενούμενούς του, αλλά τυφλώσαμε τὰ 
μάτια τους. '᾿Δοκιμάστε - τώρα - τὴν 
Τιμωρία Μου και την Προειδοποίηση 
Μου". 


38. Ενωρίς ὃε - την ἀλλη μέρα μια 
μόνιμη Τιμωρία τους κυρίεψε: 


39. "Δοχιμάστε - λοιπόν - την Τιμωρία 
Μου και την Προειδοποίηση Μου". 


40. Κι ὁμως κάναμε ευκολονόητο το 
Κοράνιο για να (το) σκέπτεστε. Μήπως 
ὑυπάρχει - λοιπόν - εκείνος που θα λάὄδει 
προειδοποίηση; 


41. Και στην οικογένεια του Φαραώ 
ἐπίσης ἤρθαν οι Προειδοποιητές (από τον 
ΑΛΛΑΧ.). 
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42. Διάψευσαν όλα τα Σημεία Μας. 
Ὅμως τους πήραμε (χτυπώντας τους) με 
τέτοια Οργήῆ, όπως χτυπὰ ἔένας 
Παντοδύναμος., [ἱκανός να εφαρμόσει 
εκείνο που θέλει. 


43. Μήπως οι Ἄπιστοι από σας (ὦ 
Κουράις! φυλή του Μουχάμμεντ) εἰναι 
καλύτεροι απ' αὐτούς τους παλαιότερους; 
Ἢ μήπως ἐχετε (προνόμιο) αθώωσης στις 
(Τερές) Γραφές; 


44. Ἡ μήπως λένε: "ἙΕφόσον ενεργούμε 
- σὰν πλήθος - όλοι μαζί, μπορούμε ν' 
αμυνθοῦύμε":" 


45. Πολύ σύντομα το πλήθος (τους) 
θα κατατροπωθεί, και θα δείχνουν τις 
πλάτες τους (θα τραπούν σε φυγή). 


46. Η Ὥρα όμως (της Δίκης) είναι ο 
ορισμένος χρόνος που την ἔχουν υποσχεθεί. 
Και αὐτή ἡ Ὥρα θα εἰναι πολύ θλιθερή 
και πικρή. 


47. Οπωσδήποτε οι ἔνοχοι εἰναι 
πελαγωμένοι στην πλάνη και στην τρέλα. 


48. Την Ἡμέρα που θα σέρνονται - 
μέσα στη Φωτιά - πάνω στὰ πρόσωπά 
τους, (θ' ακούσουν): "Δοκιμάστε το 
άγγιγμα της Κόλασης"" 


49. Βέδαια δημιουργήσαμε όλα τα 
πράγματα (όχι τυχαία, αλλά) με κάποια 
αναλογία και ἕνα μέτρο. 


50. Και ἡ Διαταγή Μας ὃεν εἰναι παρὰ 
μόνο μια (που εἐνεργεί τόσο γρήγορα) όσο 


{ 


δέ »»Ά,. δ) 
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να ανοιγολλείσει το μάτι. 


51. Και (συχνὰ) ἄλλοτε εξοντώσαμε 
ολόκληρες σπείρες (ανθρώπων) που σας 
ἐμοιαζαν. Μήπως νυπάρχει - λοιπόν - 
εκείνος που θα λάδει προειδοποίηση; 


52. Και χάθε τι που έκαναν εἰναι 
(γραμμένο) στα Βιόλία (των ἐργων τους). 


53. Και όλα - μικρά χαι μεγάλα - 
ἔχουν καταγραφεί. 


δά, Ὅσο για τους Ενάρετους θὰ 
ὀρεθούν μέσα σε Κήπους και Ποτάμια, 


55. σε ἕνα Δίκαιο χάθισμα, (σε μια 
Συγχέντρωση Αληθειας), κοντά στον 
Παντοδύναμο Μονάρχη. 


δὃ ΩΣ λθ)- 


ΞΡ. ὥς τὸ ὁ. 


φσόο, σσ ΖΓ, “« 2,172 
[.} τ ϑσ οαθ οὶ 


.- 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


Ι. Ο Παντελεήμονας ( ο ΑΛΛΑΧῚΡῚΡ 
2. Δίδαξε το Κοράνιο. 
3. Ἔπλασε τον ἄνθρωπο. 


4, Του δίδαξε τον τρόπο νὰ εκφράζεται 
(ἐξυπνα και καθαρά). 


5. Ο ήλιος και ἡ σελήνη ακολουθούν 
τὴν ὑυπολογισμένη (με ακρίδεια) πορεία. 


6. Και τὰ ἀστρα χαι τα δένδρα, (όμοια 


Φύσει 
ϊ » ἀϊος 


σέοξ κσ ΄σ,γ2.. 2, 
ἸΉΕΣΙΣ 


σξοςς 


Ὁ ος το λῦν, 1:3 
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(55) Σούρα ελ-Ραχμάν Μέρος 270 ΥΥ ς 5} 89 3. }}8)» 


και τὰ δύο) πυποτάσσονται στο θέλημα 


του ΑΛΛΑΧΣ. 
΄ μ ᾿ κέτες “Ὁ , σ “7,,715 χκς χύγα 
7. Και τον ουρανό σήκωσε ψηλὰ χι οι ξ, 
ἔστησε τη ζυγαριὰ (της δικαιοσύνης), 
8. για να μη παρανομείτε στο ζύγισμα. δον 
μ (ΠῚ αὐτο) τηρειτε σωστὰ το ΑΝ ἘρῚ ΓΑ Ἷ , τ ᾿ 
με δικαιοσύνη και μὴν στερείτε (μην αν δὲ 
, ᾿ .. Ἢ ὃ 
αδικείτε) στη ζυγαριά. (ϑοῦα Ξ 


10. Κι ἐστρωῶσε τ γη για τα 
δημιουργήματά (Του). 


4 


χες. σι» σ΄σ΄σ κΓ “ « “᾿, 
(Οὐ ον 


: Ἵ [ἴ ένα κ Ἄτνς, κλ,, σρν 
11. Μεσα τῆς ὑπάρχουν φροῦτα, χαι ιν υ ᾿: ἽΡ ζ 0) 
τα φοινικοδενδρα που ἔχουν θήῆκχκες, (με ᾿ 


τους Ἀλειστούς χουρμάδες), 


᾿ “ “ ΄σν». φο» Ϊ᾿,᾿» ΤΊΣ 

12. (ακόμα και) το σιτάρι με τα στάχυα (ὃ ΣΡ 1» Ἐ 5}. Ζθ|}} 
(που ἐχει φλοῦδα) και τα μυρωδάτα φυτά. 

᾿ ᾿ Ϊ “:25.552.,2.. -τν 

13. Τότε, ποια από τις εὐεργεσίες του ἔϑο ΤΙΣ ὑπ 


Κυρίου σας θ' αρνηθείτε (και τα δύο); 
γένη: (Δαίμονες Ἰζίνν κι Ἀνθρωποι). 


14. Ἔπλασε τον ἄνθρωπο ἀπό άργιλο, | Ν᾽ κι Ξϑκ μι. νίΖ 3: 
όμοιο μ' αὐτό του χεραμέα. 


, , σὸς; ζ΄ ΄ 2. :.554-ς 

15. Κι ἐπλᾶσε τα Πνεύματα (τους () » ὁδοῦ ὡς ς᾽ 
δαίμονες Ἰζίνν) από (καθαρη) φωτιὰ χωρις 

καπνό. 

, ν π , “σὸςς- “-Ζ3,.2 σου ον, 

16. Ἰότε, τοῖο ἀπὸ τις εὐεργεέσιες του οὐ ΚΘ τ δῖ, 

Κυρίου σας θ᾽ ἀρνηθεῖτε (και οι δυο); ΄ 

μ ΄ ( Ἶ γέθι ΚΠ ΆᾺ,,,,, 2 "72, 

17. (Εἴναι) ο Κύριος τῶν δύο Ανατολῶν ὯΞ: ἘΠΕ ἘΤΟΙ Ἴ 


και Κύριος των δύο Δύσεων! 
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18. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


19. Λιαχώρισε τις δύο θάλασσες (του 
γλυκού και του αλμυρού νεροῦ) που 
συναντιώνται. 


20. Ανάμεσά τους υπάρχει ἕνα ἐεμπόδιο 
που ὃεν μπορεί ἡ μια να υπερόεί την 
ἀλλη. 


21. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


22. Βγαίνουν απ' αὐὑυτές (τις δύο) 
μαργαριτάρια και κοράλλια. 


23. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


24. Σ' Αὐτόν ανήχουν τα πλεούμενα 
(πλοία) που διασχίζουν απαλὰ (τη 
θάλασσα υψηλά (σαν ὄουνὰ) 


25. Τότε ποιὰ από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


26. Ὅλα όσα είναι πάνω της (πάνω 
στη γη) θα πεθάνουν (θα είναι αφανὴ), 


27. και μόνο το Πρόσωπο του Κυρίου 
σου (ο ἰδιος) ο Ἄρχοντας της Δόξας και 
της Τιμήῆς θα παραμείνει (αθάνατος). 


28. Τότε, ποια από τις εὐεργεσίες του 
Κυρίου σας θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


29. Αὐτόν ζητοῦν (για τις ἀανάγκες 
τους) κάθε τι που εἰναι στους ουρανούς 


ϑιούξος 


ρας ΄ τκλλῖ “.» 212». 
ϑςβ ς 


ϑδο ιζό 


οι 


χωνἤ 22 
ϑούζς, 
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ὃ ογουσιλαλξῦς 
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και στὴ γη. Κάθε μέρα κάνει κάτι νεώτερο 
(στο σύμπαν). 


30. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας θ' αρνηθείτε (και ου δύο); 


31. Θα ασχοληθούμε με σας τους δύο, 
ω! ἄνθρωποι και δαίμονες! για νὰ σας 
δικάσουμε. 


32. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


33. ΩἹ Συνέλευση τῶν Πνευμάτων 
(δαιμόνων Ἰζίνν) και των ανθρώπων! Αν 
μπορούσατε νὰ περάσετε πέρα από τα 
όρια των ουρανών και της γῆς, - περάστε 
λοιπόν. Αλλά, ὁμως χωρίς ἀδειὰα του 
ΑΛΛΑΧ είναι αδύνατο να περάσετε. 


34. Τότε. ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


35. Θα σταλεί πάνω κι από σας τους 
δύο μια φλόγα φωτιάς χαι χυτός χαλκός. 
Και καμιὰ υποστήριξη δεν θα ἔχετε. 


36. Ἰότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


37. Κι αν ο ουρανός σχιστεί στα δύο 
και γίνει ρόδινος σαν κόκκινο δέρμα (αν 
λιώσει από τη φωτιά), 


38. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


39. Και σ' αὐτῇ την Ἡμέρα χαμιά 
ερώτηση δεν θα γίνει - για τις αμαρτίες 


Ὁ νει 11:3: 
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του - κανένας άνθρωπος οὔτε δαίμονας. 


40. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


41. (Πιατί) οι ἐνοχοι θ' ἀαναγνωρίζονται 
από τα (ιδιαίτερα) σημάδια τους, και θα 
συλληφθούν (αρπαχθοῦν) από τα μαλλιά 
κι από τα πόδια. 


42. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οιἐ δύο); 


43. Αὐτή εἰναι ἡ Κόλαση που τὴν 
διάψευδαν οι ἕνοχοι. 


44. Θα περιφέρονται ολόγυρα μέσα σ' 
αὐτὴν και στὴ μέση του ὄραστού νερού. 


45. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


46. Και για ὁποιον φοόδάται το Κύρος 
του Κυρίου του (του θα σταθεί μπροστά) 
αἀφιερώνονται δύο κήποι. 


47. Τότε, ποια από τις ευνεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


48. Του περιέχουν από ὀὁλὰ τα εἰδη 
(τῶν δένδρων και τῶν ἀπολαύσεων). 


49. Τότε, ποιὰ από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


50. Στον (καθένα) τους θὰ ὑπάρχουν 
δύο πηγές που θὰ τρέχει (το νερό 
ελεύθερα). 


γώ, 2. .λ ν ΄ » Ἀ Ὁ » 
ρϑυ ορφςὐλ 


. 
- 


ΟΝ “:ζ »2 “ζ΄ 
ιν 


υώυ Νεςῖ 
νι εϑυφαθς 
ον: 


ΚΌΣΝ “ΖΡ “““,..“ 5,5.» 5,) 7 
ἔτ ν 


σῆς, σεῖο 


ὠς αι: 


΄-΄ 


51. Τότε, ποιὰ από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


52. Εκεί μέσα (στον καθένα) θὰ 
ὑπάρχουν φρούῦτα από ὀλα τα εἰδὴ σε 
ζευγάρια. 


53, Τότε, ποιὰ από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θα αρνηθείτε (και οι δύο); 


54. Θα πλαγιάζουν πάνω σε στρώματα 
που ἡ μέσα φόδρα τοῦυς θα εἰναι 
χρυσοκεντημένη (ιστάδρακ) μεταξωτή. Τὰ 
φρούτα τῶν δύο Κήπων θα εἰναι πολύ 
γοντὰ (τους. γιὰ νὰ τὰ φθάνουν 
εὐχολα). 


55. Τότε, ποια από τις ενεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


56. Μέσα εχεί (και στους δύο) θὰ 
᾽υπάρχουν (παρθένες κόρες) αγνές με 
συγκρατημένα τα ὀλέμματά τοῦς, τις 
οποίες οὐτε ἄνθρωπος οὐὔτε δαίμονας δεν 
τις έχει πριν αγγίξει. 


57. Ἰότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


58. Σαν νὰ εἰναι ρουμπίνια και κοράλλι. 


59. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ ἀρνηθείτε (και οι δύο); 


60. Μήπως ὑπάρχει καμιά ἀανταμοιόή 
για το Καλό, εκτός ἀπό το χαλό; 


61. Τότε, ποιὰ ἀπό τις ενεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ αρνηθείτε (και οι δύο); 
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62. Και εκτός απ' αὐτούς τους δύο 
υπάρχουν και δύο άλλοι Κήποι, 


63. Τότε, ποια από τις ευνεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


64. Με σκούρο - πράσινο χρώμα. 


65. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


66. Στον (καθένα) τους θα ὑπάρχουν 
δύο πηγές που το νερό θα χύνεται 
συνέχεια. 


67. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ ἀαρνηθείτε (και ου δύο); 


68. Στον (καθένα) τους θα υπάρχουν 
φρούτα και χουρμάδες και ρόδια. 


69. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ' αρνηθείτε (και οι δύο); 


70. Στον (καθένα) τους θα ὑπάρχουν 
καθαρές καλές και όμορφες 


(συντρόφισσες), 


71. Τότε, ποια από τις ενεργεσίες, του 
Κυρίου σας, θ᾽ αρνηθείτε (και οι δύο); 


72. ὥραίες συγκρατημένες μέσα σε 
σχηνές, 


73. Τότε, ποια από τις ευεργεσίες του 
Κυρίου σας, θ᾽ ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


74. τις οποίες οὔτε ἄνθρωπος οὔτε 


κξοξς “75 »Α 
{)}0 ΐχ.ὦ 


΄ “5 5, 
δὴ δά φθ ὁ 
ῶ οὔθ; “πεζῷ 


ϑὐυςἐτΡ 
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δαίμονες (Τζινν) δεν τις ἔχει - πριν απ' 
αὐτούς - προσόάλλει (αγγίζει) 


75. Ἰότε. ποιὰ από τις ευεργεσίες του ἥς συγ ηυ την { 
ἊΝ ἐπε. ἀψι:. (νοῦ 
Κυρίου σας, θ΄ ἀρνηθείτε (και οι δύο); 


76. Πλαγιάαζουν. ακουμπώντας πάνω χν ἧς 252: 1 5: 12:,,.κ.) 
, Ύ ἃ ᾿ 3 μ 53 ῶυ ΟΣ δ5- 9)» ΘᾺ 
σε πράσινα προσκέφαλα καὶ σε πανέμορφα 

Ἰαπέτα. 


77. Τότε, ποια από τις ενεργεσίες του ὡαζεζ; τ χοΐό 
ῸΡ» ωϑ ΄ 3) ΄ “- 


» 


Κυρίου σας, θ' ἀαρνηθείτε (και οι δύο); 


7δὃ. ᾶς εἰναι Ευλογημένο ὄνομα ὧς ἕῳ ζυαϊ ωϑ ἘΌΝ 73 
του Κυρίου σου που μόνο σ᾽ Αὐτὸν 


ανήκουν ἡ Μεγαλοπρέπεια κι ἡ Ενεργεσία. 


(56) Σούρα ελ-Βάχκια 
(Ὁ -οναπύφευχτο- Γεγονός, Η Πραγματαύτητα τῆς ἀνάστασης) 


Στο ὀνομὰ του ΑΛΛΑΧ “ὐξϑι ἅἱ, " 

του ]Π]αντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 

1. Ὅταν συμδεί ἡ Ανάσταση. ΑΙ ΜΗΙ 

2. Δεν υπάρχει διάψευση ότι δ ίζ, 
πραγματικά ἐφτασε. 

3. (Ἄλλους) θα χαμηλώσει, (ἀλλους) Ὁ; λα ως 
θα ανυψώσει. 

4. ταν ἢ γη θα τραντάχτει με νος 
τρανταγμό από τα ὄάθη της, 

5. χαι τὰ ὀουνά γίνουν κομμάτια ὌΔΡῈ πδΕ ΠΕ} ἢ 

᾿ Σ , Ζ. 32. “σ΄ τῖζς 
6. και σκορπιστοῦν παντοῦ σὰ σχόνη, Ὁ ΣΜ001:6 


σ΄ ΄σ ““ν»ζ 


7. (τότε) θα ταξινομηθείτε σε τρεις () 215 ( 
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κατηγορίες. 


8. Και (εκεί θα εἰναι) οι σύντροφοι, 
της Δεξιάς (πτέρυγας). Τιὶ θα εἰναι οι 
σύντροφοι της Δεξιάς; 


9. Και οι σύντροφοι της Αριστερὰς 
(πτέρυγας). Τι θα εἰναι οὁ σύντροφοι της 


Αριστεράς; 


10. Και ὁσοι προηγήθηκαν (στην 
Πίστη), θα προηγούνται (στη Μέλλουσα 
Ζωΐγ). 


11. Αὐτοί θα εἰναι οι πλησιέστεροι 
(στον ΑΛΛΑΧ), 


12. σε Κήπους της Μαχκαριότητας. 


13. Λίγοι των (ανθρώπων) από τους 
πρώτους στη πίστη 


14. και λίγοι από τους ἄλλους τους 
μεταγενέστερους. 


15. (Θα είναι) πάνω σε Θρονιά, 
χυνούμενα, από χρυσό και πετράδια, 


16. πλαγιασμένοι πάνω τους, ο ἕνας 
ἀπέναντι από τον ἀλλο. 


17. Θα περιτριγυρίζουν πάνω τους (και 
θα υπηρετούν) ἐφηόοι μὲ αιώνια 
(δροσεροτητα.). 


18. Με χύπελλα και (γυαλισμένα) 
μπρίκια και (κούπες) δισκοπότηρα 
(γεμάτα) από τις (ολοκάθαρες) πηγεές. 


υτι  ϊορεσρων 
(ολτιολοι 
Ὁ ΆΙΜΕΝ 


ΘωΣ 
ὐπϊοδυ; 
Ὁ} Οὐ οδ τ 
() νος 


ἕ ζου ὮΙ ἱκῴρύ, ,ἷὼ 
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19. Δεν θα ἔχουν πονοκέφαλο απ᾽ αὐτό 
(που πίνουν), οὐτε θα ζαλίζονται. 


20. Και (θα τρέφονται) με φροῦτα από 
αὐτά που θα διαλέγουν. 


21. Και χρέας πουλιών από αυτό 
που προτιμοῦν. 


22. Και (εκεί θα υπάρχουν) 
Συντρόφισσες μὲ ὄμορφα, μεγάλα και 
λαμπερά μάτια, 


23. σὰν τὰ καλοφυλαγμένα 
μαργαριτάρια. 


24. Μιὰ ανταμοιόήη για (ό,τι καλο) 
ἐκαναν (στην περασμένη τους ζωή). 


25. Δεν θ' ακούνε μέσα εκεί αναιδη 
λόγια, κι οὐτε κάνουν αμαρτίες, 


26. παρὰ μόνο τὴν ἐχκφραση, "Ειρήνη! 
Εἰρήνη". 


27. Και οι σύντροφοι της Δεξιάς 
(πτέρυγας), ποιοί θα είναι οι σύντροφοι 
τῆς Δεξιάς; 


28. (Θα εἰναι) ἀνάμεσα σε Λωτόδενδρα 
χωρίς αγκάθια, 


29. κι ανάμεσα σε δένδρα "Τταλχ᾽ 
(Ακακίες ἡ Μπανανιές). μὲ τάξη 
στοιόαγμένα, 


30. και ἁαπλωμένη σκιά, 


31. (δίπλα) σε πηγὲς μὲ νερὸ που 


ΘᾺ λ...3) ὃ)...» 
“5 “.σ“΄ςσ 2.2 
χορ 


ώ τ: 


΄σ 22.742. 
. :ὐεε:) ἿΝ . 9594 


οξπύξν 
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συνέχεια κυλά, 
32. χαι σε ἀφθονα φροῦτα, 


33. που (η εποχή τους) δεν εἰναι 
περιορισμένη, οὔτε είναι ἀπαγορευμένα, 


34. και θα ἐχουν αξιοπρεπείς γυναίκες 
πάνω σε πανύψηλα Θρονιὰ (της 
Αξιοπρέπειας). 


35. Ἐμείς τις πλάσαμε σε καινούργια 
δημιουργία. 


36. Και τις κάναμε αγνές παρθένες, 


37. Αξιαγάπητες (στο ἦθος και το 
χαραχτήρα) και στην ἰδια ηλικία, 


3δ. για τους Συντρόφους του Δεξιού 
Χεριού. 


39, Ἕνας (μεγάλος) αριθμός από τους 
πρώτους (τους αρχαίους λαούς), 


40. και ἕνας (μεγάλος) ἀριθμός από 
τους ἄλλους των νεωτέρων (χρόνων). 


41. Και οι σύντροφοι της Αριστεράς 
(πτέρυγας), ποιοί θα είναι οι σύντροφοι 
της Αριστεράς; 


42. (Θα εἰναι) στη μέση μιας 
φαρμακερήῆς (ἀγριας Φωτιάς) και Καυτοῦύ 
Νερου, 


43. καὶ κάτω από τη σκιά μαύρου 
καπνοῦ. 


-ὰ Ἢ...3. δ). 


"ἡ 8" 
ὙΕΥ ΄σ 
252 ,22 Κ “΄». λέ, 6. ΓΝ 
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44. Τίποτε (δεν θα ὑπάρχει εκεί) που 
να ὁροσίζει, οὔτε και νὰ ευχαριστεί. 


45. [Γιατί - πριν ἀπ᾽ αὐτό - συνήθιζαν 
ν' ἀπολαμθάνουν τον πλοῦτο (και τὴν 
πολυτέλεια). 


46. και επέμεναν - επίμονα - στὴν 
ὑυὑπέρτατη προστυχιά! (απιστία) 


47. Και (συνήθιζαν) να λένε: Πώς 
(είναι δυνατό) όταν πεθάνουμε, και να 
γίνουμε χώμα και κόκαλα, έἐπειτα να ξανα- 
αναστηθούῦμε; 


(Εμείς) και οι πατέρες μας οι 
παλιοί;" 


49. Νὰ πεις: "Μάλιστα), και οι πιο 
παλιοί και οι πιο νέοι, 


50. "σίγουρα όλοι θα συγκεντρωθούν 
μαζί, για τη συνάντηση τῆς πασίγνωστης 
ορισμένης Ἡμέρας. 

51. "Ἔπειτα, ὀέεδαια - Ωἱ! εσείς που 
εἰστε ὀυθισμένοι στην πλάνη και που 


διαψεύδετε (την Αλήθεια) - 


52. "σίγουρα θα φάτε ἀπό το Δένδρο 
Ζακκούμ. 


"Θα γεμίσετε μ᾽ αυτό τις κοιλιές, 


δά, "χαι θα πίνετε - πάνω απ᾽ αυτό - 
ζεματιστό νερό. 


55. "Και θα πίνουν - ὀέδαια - σαν τις 
διψασμένες καμήλες"". 


Υ͂Ν ς ;51 


δᾺ Ἅ...31 ῥ' δ). 


“ζὸςς ““ “σ., ΤΡ ον 
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΄“ 7“ "85 ὩΣ 
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τ 172. τ λ: 
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(ἢ),.ΠΠ6ικ325,»9 


ΝΥ 
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δ6. Αὐτή θα εἰναι ἡ φιλοξενία τους 
κατά την Ἡμέρα της Ανταπόδοσης! 


57. Ἐμείς εἰναι που σας έἐχουμε πλάσει. 
Γιατί - λοιπόν - ὃδὲεν πιστεύετε στὴν 
Αλήθεια; 


δδ8. Μα δεν όλέπετε; Τι πράγμα 
ὀγάζετε; (το ανθρώπινο σπέρμα) 


59. εσείς είναι που το δημιουργείτε, ἡ 
Ἐμείς εἰμαστε ο Δημιουργός; 


60. Ἐμείς ἐχουμε θεσπίσει το Θάνατο 
νὰ εἰναι ἡ κοινή μοίρα σας, και δεν εἰμαστε 
Ἐμείς που θα ματαιώσουμε 


61. στε ν᾿ ἀαντικαταστήσουμε ἀλλους 
ὁμοιους μὲ σας και νὰ σας φτιάξουμε 
(πάλι) σε (Μορφές) που δεν τις γνωρίζετε. 


62. Κι ὁὀμως γνωρίζετε - κιόλας - τὴν 
πρώτη (μορφή) δημιουργίας. [Πιατί - τότε 
- δεν πιστεύετε; 


63. Μήπως δεν ὀλέπετε - τον σπόρο - 
που σπέρνετε στὴ γῆη; 


64. Ἐσείς εἰστε ἡ αιτία που το κάνει 
να φυτρώνει, ἡ Εμείς είμαστε ἡ Αιτία; 


65. Αν το θέλαμε, θα μπορούσαμε να 
το κάνουμε θρύψαλο, και νὰ μένατε 
ἐκπλήχτοι, 


66. (λέγοντας) Εχουμε-έόδαια- μείνει 
χρεωμένοι (για το τίποτε), 


ΘᾺ Δ...3} ῥ' ὃ), 


,“,νγν 3»Ἔμ.,κΚσ 
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δ λ...δ᾽ 4! ὃ) ὦ 


67. "κι επί πλέον μας ἔχουν ἀαπαγορέψει 
(τους καρπούς των κόπων μας). 


68. Μήπως ὃὲεν ὀλέπετε το νερό που 
πίνετε; 


69. Μην εἰστε εσείς που το φέρνετε 
κάτω (στη γὴη) από το Σύννεφο (σα ὀροχῆ), 
ἡ μήπως Ἐμείς εἰναι που το στέλνουμε; 


70. Αν το θέλαμε, θα μπορούσαμε να 
το κάνουμε αλμυρό (και ἀἁνοστο). Τότε 
γιατί ὃεν ευχαριστείτε; 


71. Μήπως ὃὲεν ὀλέπετε τη Φωτιά που 
προκαλείται από την τριόη; 


72. Μὴν εσείς εἰστε που φτιάξατε το 
δένδρο που τρέφει τη φωτιά, ἡ Ἐμείς 
εἰμαστε που το φτιάξαμε; 


73. Ἐμείς εἰμαστε που το ἔχουμε κάνει 
ἕνα μνημείο και συμδολή (φωτιάς της 
Κόλασης), εἰναι κι ἄνεση κι ευκολία για 
τους δημότες τῆς ερήμου. 


74. Τὶ αὐτό δόξαζε το όνομα του 
Κυρίου σου. του ᾿Ὑψιστου! 


75. Επὶ πλέον καλώ για μάρτυρα τις 
θέσεις τῶν Ἄστρων, 


76. κι αυτό - αν το γνωρίζατε - εἰναι 
πραγματικά ἐνὰαὰς σπουδαίος ὀρκος, 


77. ὁτι αυτό εδώ εἰναι το πολυτιμημένο 
Κοράνιο, (ανάγνωσμα) 


78. σε ἑνα Βιόλιίο καλά φυλαγμένο, 


φῆι κι ἀν 72.,1 Φ.ν»λΊτρο λλ᾽ ζ,λ τ, 
ἔα 2: )»ἱτῖ 


-.“. σ 
ἡδιε, 
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4 ἀξ το ὔ Ὁ 


σῷ κ Ζν,.,21.22 
ῥοῦ δ 


Κὰ Δ΄, σα. 
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79. που κανένας δεν θα το αγγίξει, δ) ΠΝ 
παρά μόνο όσοι εἰναι καθαροί. 
’ , “ σον, σ“Ὑῇ, 2 “το. 
δ0. Μια Αποχάλυψη από τον Κύριο Θοαλίς ον 
του Σύμπαντος Κόσμου. 
81. Μήπως μ᾽ αυτό το Μήνυμα (είστε σῶος τ. τλλά, ΤΉ 
γα φνσλλ9 


ἱκανοί) να το περιφρονήσετε; 


82. Και νὰ ἔχετε κάνει στε (ν᾽ ὍΣ κόπα ἀπ: ἜΞ 
αρνείστε) νὰ διαψεύδετε (την πηγή) της Ξ 


συντήηρησῆς σας; 


δ3. Τότε γιατί δεν (παρεμόαίνετε) όταν ὥρα ΐ ΒΑΕ 8 
(η ψυχή ενός ετοιμοθάνατου) φτάσει στο 
λαρύγγι, 

δ4, κι εσείς - εν τω μεταξύ - (κάθεστε ὍΝ Ἵ 4:11 ὦ 3} “ 


και) κοιτάτε, 


85. ενώ Εμείς είμαστε πιο κοντά του, 


ζῶν σ “““ 6, "ἢ 2 ἊΝ 
' ᾿ ον κι 
από σας και ὁμως ὃεν το ὄλέπετε (δεν το Ὕ 
προσέχετε), 
86. τότε, γιατί εσείς - εφόσον δεν εἰστε ας. χ6ς 2 ζ )γτ ἡ; 
6. τὸ . γι ι ἐσεὶς φ ον δὲ εἰστε ς 6.5 
χρεωμένοι - (αν εἰστε ἀαπαλλαάγμενοι απὸ 
- μελλοντικὸ - λογαριασμοό), 
87. δεν καλείτε την ψυχή να επιστρέψει, τ. ἐζος ἧς 
αν εἰστε ειλικρινείς; ὑὐὰ 
88. Ενώ αν εἰστε ἀνάμεσα απ᾽ αὐτούς ( Δ το; ζ 
που ὀρίσκονται κοντά (Του), Ι 
89. (εκεί ὑπάρχει γι' αὐτόν) ἀανάπαυση ξεν ΟΣ: 
(ἢ),.ὁ 22: ,ὦ Ὁ» 


(κι ικανοποίηση), και ἀρωμα κι ἕνας 
Κηπος Τέρψεων. 
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90. Κι όμως αν εἰναι από τους 
συντρόφους τῆς δεξιάς, 


91. (θ' ακούσει): "Ας ἔχεις Εἰρήνη", 
από τους συντρόφους της δεξιάς πτέρυγας. 


92. Ἐνώ αν εἰναι από εκείνους που 
διαψεύδουν (την Αλήθεια) κι ἔχουν 
παραπλανηθεί, 


93. γι’ αυτόν υπάρχει ἡ Φιλοξενία του 
Ζεματισμένου Νερού, 


94. χαι το καψάλισμα στο Πῃρ το 
Ἐξώτερο. 


95, Βέδαια, αὐτό εἰναι ἡ Καθαρῆ 
Αλήθεια και ἡ Πραγματικότητα (της 
Μέλλουσας Ζωής). 


96. [κ᾿ αυτό ανάφερε (με ὕμνους) το 
όνομα του Κυρίου σου, του Υψιστου. 


ὰὶ λ...3 μ' ὃ)... 


υἷι οί 


σον: ᾿ σῇ σε.» “ζ»55Κ55 
ὅλοι οι ΙΝ 


΄“σ““,»,., σ΄ 


τω ἀπο; 


[ 


σξηςς ΄σ» ,. 37: 
(5), ,ξυῦα 


5 Π 


΄σ3»-. »ν 25 


σξοι" 
[..}...:...259 
ΝΕ» ῷ “.“΄ “-“» 


σ 4 σ΄ ΄σᾷ “Π “ 
ας δι 


ρος 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Εδόξασε τον ΑΛΛΑΧ κάθε ον που 
ὀρίσκεται στους ουρανούς και στὴ γῆ. 
Πιατί είναι ο Παντοδύναμος, ο Πάνσοφος. 


2. Σ' Αὐτόν ανήκει ἡ χκυριαρχία τῶν 
οὐρανῶν χαι τῆς γης. ᾿ Εἶναι Ἐκείνος 
που δίνει τη ζωή και το Θάνατο, και ἢ 
Δύναμή Του καλύπτει ὀλα τα πράγματα. 


3. Εἰναι ο Πρῶτος χαι ο Ἰελευταίος 


“σ- 
““΄ 


4 Ὧν», “σ2)22..,7 ὁ 
ΘΟ ϑ αὐ γςς 


ουδύ ον 


[ΞῚ - 
Ἁ ΕΟ »ἄ 775 . “π2ι7 2». αἵ 
Φ-ε ο λοι ὰ 


στ 4(Ἢ 27 ἐπε “2.5. σὰς 
Θ:όκδαρΆ; 


4 »»,,." 


τῇ ΒΥ ΕΣ “4.5.3. 
ἀρ φϑΣ ϑ νὰ 
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Ὺ μυ2.! ὃ)... 


(η παρουσία Του ὃὲεν ἔχει ἀρχῆ κι ἢ 
διάρκειά Του δεν ἔχει τέλος). Ο 
Αὐυταπόδειχτος στὰ Σημεία Του και 
Ἀρυμμένος, που δεν ον ὄλεπει κανείς και 
ἡ γνώση Του κατέχει ὁλα τα πράγματα. 


4, Ἐκχείνος εἰναι πον ἐπλασε τους 
ουρανούς και τη γη σε ἕξι μέρες, κι ἐπειτα 
εγχαταστάθηκε στο Θρόνο (της Ἐξουσίας). 
Γνωρίζει εκείνα που εισέρχονται στα 
σπλάχνα της γης, κι εκείνα που ὀγαίνουν 
απ' αὐτήν, και ὀό.τι στέλνεται από τον 
ουρανό και ό,τι ἀνεδαίνει σ' αυτόν με τη 
γνώση Του. Και εἰναι μαζί σας, ὀπου χι 
αν ὀρίσκεστε. Και οΑΛΛΑΧ όλέπει καλὰ 
ὄλα ὁσα κάνετε. 


5. Σ΄ Αὐτόν ανήχει ἡ κυριαρχία τῶν 
ουρανών χαι της γης. Και στον ΑΛΛΑΧ 
επιστρέφουν όλες οι ὑυποθέσεις. 


6. Βυθίζει τὴ Νύχτα μέσα στην Ἡμέρα 
και ὀυθίζει την Ἡμέρα μέσα στὴ Νύχτα. 
Και ἐχει (απόλυτηῃ) γνώση (από όὀ,τι 
χρύόεται) μέσα στα στήθια. 


7. Πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ καὶ στον 
Απόστολό Του, και ξοδεύετε (σε 
ἐλεημοσύνη) από την (περιουσία) που σας 
ἔχει δώσει κληρονομιά (ὥστε νὰ τη 
παραλαμόάνει ο ἕνας από τον ἀλλο 
διαδοχικάὰ χωρίς να συνεχίζεται ὡς 
ιδιοκτησία κανενός λόγου του θανάτου) 
Γιατί εκείνοι ἀπό σας που πιστεύουν και 
Ἑοδεύουν (σε ἐλεημοσύνη), θα ἐχουν μεγάλη 
αμοιθη. 


8. ΠΠ᾿οιὰ δικαιολογία ἔχετε γιατί νὰ μη 
πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ,; Και ο Απόστολος, 


(Σ , Εν» 1 ι; 


᾿ 


λυ Ὁ ἐπ ἢ, τ μὲ 
“- 


“΄ 


᾿επο βίο ὐκοφιεθυ; 


οὐ “1 ἃ 


-““ λ΄.» ἐ{: 2.39 
() κφόλ μω" 


΄“ φ5Κ5 


θροῦς, ἥ 


σὸς: 5 ᾿ ΠΤ .,.,».32 
(1) ΤΙΝ "95 


3 “σ“΄σ͵.“ ὃ ἊΣ δ τ, 
ΡΥ ἢ 
΄“,.σ “ ΖΦ. Σ αι 
ἐπ ς ἰΣ Ὁ ϑύμροο (ἃ 1 


(2), ἀζεῖ ι 


ἘΚ ροθδιοξ υ υ; 
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σας προσκαλεί νὰ πιστέψετε στον Κύριό 
σας, και πήρε (δέχθηχε ο ΑΛΛΑΧ)Ὶ τη 
Συμφωνία σας. ([ϊατί δεν πιστεύετε), αν 
πραγματικὰ εἰστε πιστοί; 


9. Εἰναι Εκείνος που στέλνει στο Δούλο 
Του την Αποκάλυψη των Εδαφίων (του 
Κορανίου), ὦστε να σας ὀγάλει από τὰ 
Σχοτάδια (τῆς απιστίας) στο ᾧΦως (της 
Πίστης) και - αλήθεια - οΑΛΛΑΚΧ εἰναι 
για σας Ἐπιεικής, Ἐλεήμονας. 


10. Ποια δικαιολογία ἐχετε: γιατί νὰ 
μη ξοδεύετε για το ἔργο του ΑΛΛΑΧ; 
Στον ΑΛΛΑΧ ανήκει ἡ Ἀληρονομιά τῶν 
ουρανῶν χαι τῆς γης. Δεν εἰναι ἰσος - 
μεταξύ σας - εκείνος που ξοδεῦει 
(ελεύθερα) και πολεμά, πριν από τη Νίκη, 
(στη Μέκκα -μ' - εκείνον που ξόδεψε και 
πολέμησε μετὰ απ΄ ασυτήν). Αὐτοί θὰ 
ὀρεθούν σε ανώτερο ὄαθμό από εκείνους 
που ξοδεύουν και πολεμούν μετά (την 
Νίκη στη Μέκχκα). Αλλά για όλους ο 
ΑΛΛΑΚΧ ἐχει υποσχεθεί μια καλή αμοιόη. 
Και ὦ ΑΛΛΑΧ εἰναι καλά 
πληροφορημέξνος για ὁ.τι κάνετε. 


11. Ποιος εἰναι εκείνος που θα δανείσει 
στον ΑΛΛΑΧ ἑνὰ ωὠὡραίο δάνειο; [Γιατί 
θα του το διπλασιάσει (πολύμορφα), και 
θα ἐχει (εκτός αὐτοῦ) μια γενναιόδωρη 
αμοιδή (στον Παράδεισο). 


12. Μια Ἡμέρα θὰ δεις τους Πιστούς 
και τις Πιστές, πως το Φως τους θὰ 
προπορεύεται μπροστά τοὺς και από το 
δεξί τους χέρι (Και ο χαιρετισμός θα εἰναι): 
"Καλά εἰναι τα Νέα για σὰς αὐτή τὴν 
Ημέρα! Κήποι που κάτω τους τρέχουν τα 


Ὺ Δ. δ) ὦ 


ΥΥ ε5 


ὉΝΡ ΤΑΣ ζει, 1.539» 


2.,.,1 


ἐπ ῥοξορθοι εν «5. 


τ: ϑἴᾳ3ο: οδφλ κοι ΝΟ 


ἰλδιρβολοιμλα δι, 


“2. λσσρ 


ἐξεεῖ ι [1257 562] 3: τα ἃ 


27 3 


λ΄ ν΄, “215 ἘΖΦ2 
“),λλο ο[.25.1 Αγ γος 9 


2.55.2; 


΄ 
- 


πες 


“»» .3λ32 .κ:ΓΚ 


ρλικ λλλολᾶς ιν ςς 
πὐὐφοι 2 ὙΠ ΕΉΤΤΟΥ 


22.,.27 


ΤΑΙ πο ον 
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ποτάμια! [[᾿ὰ νὰ κατοικείτε μέσα σ' 
αὐτούς για πάντα! Αὐτό - πράγματι - 
είναι ἡ μεγάλη Νίκη (ευτυχία)}". 


13. Μια μέρα οι Υποκριτές και οι 
Υπολχρίτριες θα πουν σ' εκείνους που 
πιστεύουν: "Περιμένετέ μας! Να ὀαδίζουμε 
στο Φως σας". Θα πάρουν την απάντηση: 
"Ἐπιστρέψτε πίσω (στο σκοτάδι σας σ' 
αὐτό το κόσμο) κι ἐπειτα ψάξτε για φως 
(όπου μπορείτε)". Κι ἐτσι ἕνας τοίχος θα 
μπει ἀνάμεσά τους που ἔχει μια πόρτα 
που μέσα της θα είναι ἡ Μακροθυμία (ο 
Παράδεισος) (τοῦ ΑΛΛΑΧῚ κι απ' ἕξω 
της (η Οργή και) τα Βασανιστήρια! 


14. (Αὐτοί ον απ' ἐξω) θα τους 
φωνάζουν: Μα δὲν ήμασταν μαζί σας; 
(κάναμε ὀπωὼς κάνατε);". (Οιυι ἁλλοι) θα 
πουν: "Μάλιστα! Αλλά καταστρέψατε τον 
εαυτόν σὰς μὲ τὴν πυηποκχρισία σας. 
Παρακολουθούσατε (μόνο) από μακριά 
(τη δυστυχία μας), αμφιδάλατε (για την 
Υπόσχεση του ΑΛΛΑΧΔΕ και οι (μάταιες) 
επιθυμίες (σας) σας τύφλωσαν μέχρις ότου 
ήλθε (επαλήθευσε) ἡ Διαταγή του 
ΑΛΛΑΧ (ο θάνατος). Και ο 
Αρχιαπατεῶνας (ο Σατανάς) σας 
εξαπάτησε (για τις σχέσεις σας) μὲ τον 
ΑΛΛΑΧ. 


15. [ν΄ αυτό, αυτή την Ἡμέρα δεν θα 
δεχτοῦν λύτρα από σας, οὔτε από αὐτούς 
που ἀρνήθηκαν τον ΑΛΛΑΧ. Η κατοικία 
σας είναι ἡ Φωτιά. Αὐτή ἡ κατάαλληλη 
θέση που διεχδικείτε (καταφύγιο). Και 
εἰναι το χειρότερο καταφύγιο!" 


16. Μα δεν ἐφθασε πια ο καιρός για 
τους Πιστούς ὥστε οι καρδιές τους νὰ 


ΥΝν 5. 


Ὺ “2. δ) ,.ὦ 


ληὴσ, ἦγ σι λῆς Σ π λλου 
βνγ Ο κλς σα" ρῶν 


κερί όφϑοροεσέγοι 


. Δ.) “70 "»ζ7. ἃ ,.,»“.. 2. ,222.κ Τὰ 
αὐὁναδυϊ, : ΖΕ 
»κιδδο κυ κοι ΤΣ κατ᾿ λοι Ὁ. “Ὁ 


΄- 


Ξὰ  ὙΤΤὋ,’' 4. ,2772759.7 
ᾧ» λα “9.298 ὋΡ .44.».}} 


ὶ 
ἀὐτζέςα- κλξξος δ ξεν λγ 
ζ:.9 ἡ υκκα κομ ΩΡ 
Ἃ. Ὁ 2: ειτ 21.575 «252,75 .ἡ ,227. ,11 
Οὐνὶς 5 πϑληβ τ ὴ 


΄“᾿».». , 
. 


σῦς,  Ύ 51 Δ2:. 27,.ἢ γα 1. 
δ ώϊ σ1:. Δι ξ- 


ἵ “25. 3225 ““,» ᾿ν» Δ... ΧὈὍὉἈ ἸΠ 
ΕΣ ΦΡΈΡΕ αν .4]Ὁ 
ω ἀκα 


ρας 4 χα σζ ὅς, . 12“ Α.2,“ 1. ἢ σξε 
() κα ρον 


σ΄ 


σ 
2, Ίὲ 44... 5,55 


“ΞΞ πὸ ΞΔ ριζὕλος ἴῳ 
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ταπεινωθούν (να ἀασχοληθούν) με τη σκέψη 
στις διαταγές τοῦ ΑΛΛΑΧ και μὲ την 
Αλήθεια (το Κοράνιο) που (τους) ἔχει 
αποκαλυφθεί, και νὰ μη μοιάσουν μ' 
ἐκείνους που τους δόθηκαν - παλαιότερα 
- τα ὀιόλία (Βίόλος και Ευαγγέλιο), που 
πολύς καιρός πέρασε πάνω τους, 
σκλήρυναν ου καρδιές τους; Κι ανάμεσά 
τους πολλοί είναι διεφθαρμένοι (έξω από 
τα ὀρια της Αληήθειας). 


17. Νὰ μάθετε (όλοι σας), ότι ο 
ΑΛΛΑΧ δίνει ζωή στὴ γη μετά που 
νεχρώνεται! Σὰας ἐχουμε - ἤδη - δείξει 
φανερά τα Σημεία (αυτά), ὥστε θα πρέπει 
να λογικεύεστε. 


18. "Ὅσοι - ἀνδρες και γυναίκες - 
δίνουν ελεημοσύνη και δανείζουν στον 
ΑΛΛΑΧ ένα ωὡραίο Δάνειο, θα 
διπλασιαστεί σ' αυτοὺς (πολύμορφα) και 
θα ἔχουν (εκτός αὐτό) μια γενναιόδωρη 
αμοιόθή. 


19. Κι εχείνοι που πιστεύουν στον 
ΑΛΛΑΧ και στους Αποστόλους Του, αὐτοί 
εἰναι οι Εἰιλικρινείς (Εραστές της 
Αληθειας), και οὐ Μάρτυρες (που τὴν 
πιστοποιοῦν) μπροστά στον Κύριό τους. 
Θα ἔχουν - οπωσδήποτε - το Μισθό τους 
και το Φως τους. Ενώ εκείνοι που 
αἀρνούνται τον ΑΛΛΑΧ και διαψεύδουν 
τα Ἐδάφια (του Κορανίου) Μας, - θα 
είναι οι ιδιοκτήτες του πυρός του 
Ἐξωτέρου. 


20. Νὰ μάθετε (όλοι σας) ότι ἡ ζωή 
σε τούτο τον κόσμο δεν εἰναι παρά 
παιχνίδι και διασκέδαση, πολυτέλεια και 


ΘῪ δι δ). 


24: ΄σσ,δσ “.“,..σ 2 
ΚΗ ἐκ, οἰ θαι 


ΦΧ ἀεί βου ἧς 


»ν ΄“», “ “4 φ»Ξ 2 “.,λ΄» 9 


{τι ὙΠῈΡ. ΖΔ 


ὁ ολ κῶς 


“.,,5, “2. 


τῶι ὑλιςϑ φῦ λ Μιτολ Ἀλ|5] 
ΚΟ » ΄“ » ἜΣ “ἡ σ΄ 
᾿Ξ τς ἐπὶ 


».3. 4242325,. 7 4,ω, 


ν 

“δ΄ ...,,2,2 ἡ 

ὡ ἀζλρλάφηναλλ ἀν 
ἜΣ λΣ .λλοῖ ».΄, ᾽ν 


ρ»»ρ σ. ῥέε αν αοΊ 
ώδῆέμο μᾶς ἰὐ ἧς 
ἜΣ 


΄““σ΄ 


περί η 


», ς . ΤΟ ,25 {|| 

ἀους 9 ΠΟΆΛΕΚΙ Ἐγ41 αἰτεῖς 
ἜΠἪ. ᾿ξ ὩΣ ω. 

ΕΟ ν- ἥροχτῶ 
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αμοιδαία καυχησιολογία και 
πολλαπλασιασμός - (αντιζηλία) μεταξύ σας 
- του πλούτου και τῶν παιδιῶν. Νὰ κι 
ἕνα παράδειγμα απὸ τη ὄροχηῆ, που μ' 
αὐτήν ζωογονοῦνται τα φυτά, και τέρπει 
(τις καρδιές) τῶν ἀπιστων (γεωργῶν), σε 
λίγο μαραίνονται, και τα ὄλέπεις κίτρινα. 
Κι ἐπειτὰ γίνονται ξηρά και 
κομματιάζονται. Αλλά στη Μέλλουσα Ζωήη 
᾽πυπάρχει αυστηρή Τιμωρία (για τους 
αφοσιωμένους στο κακό). Και Συγχώρηση 
από τον ΑΛΛΑΧ και ἡ Καλὴ (Του) 
Ευχαρίστηση (για τους αφοσιωμένους σ᾽ 
Αὐυτόν). Και τι είναι ἡ ζωή σ' αὐτό τον 
κόσμο, παρά απατηλήῆ απόλανυση και 
(πρόσκαιρη) περιουσία; 


21. Νὰ προπορεῦεστε (αναζητώντας) 
τὴ Συγχώρηση από τον Κύριό σας, και 
τον Κήπο (της Μακχαριότητας), που το 
πλάτος του ουρανού και της γης (μαζ!), 
που ετοιμάστηκε για όσους πίστεψαν στον 
ΑΛΛΑΧ στοὺς Αποστόλους Ἴου. Αὐτῆῇ 
εἰναι ἡ Χάρη του ΑΛΛΑΧ ποῦ τη χορηγεί 
σ' εκείνον που θέλει. Και οΑΛΛΑΧ εἰναι 
ο Κύριος της σπουδαίας (και ἀφθονης) 
Γενναιοδωρίας. 


22. Καμιά συμφορὰ δεν εἰναι δυνατό 
να συμόεί στη γη ἡ στις ψυχές σας, αν 
δεν εἰναι γνωστή για μας χαι - γραμμένη 
από πριν - σ' ένα Βιόλίο. Τοῦτο εἰναι 
πολύ εὐκολο για τον ΑΛΛΑΧ, 


23. ὦστε νὰ μη λυπάστε (να μην 
απελπίζεστε) για ό.τι ὃεν σας ἐδωσε και 
οὔτε νὰ χαίρεστε (υπερόολικα) για ό,.τι 
σας ἐδωσε. [ϊατί ο ΑΛΛΑΧ δὲν ἀγαπὰ 
τον ματαιόδοξο καυχησιάρη, 


᾿ς, 21. 92 12 2.2.2 
Ὁ ΘΝ 10. Ὁ δὴ 


Ὺ “25! δ) μο 


ΥΥ ς 5: 


τ τ λλ Σ ΣΖ 
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24. (τέτοια ἁτομα εἰναι και) οι 
φιλάργυροι και διατάζουν (σπρώχνοντας) 
τους ανθρώπους στὴν τσιγγουνιά. Αν 
κανείς ἀαπομακχρύνεται (από το Δρόμο του 
ΑΛΛΑΧῚ ο ΑΛΛΑΧ - δὀέδαια - εἰναι ο 
Π᾿ λοὐσιος(ελεύθερος από κάθε ανάγκη), 
ο Αινετός. 


25. Και άλλοτε στείλαμε τους 
Απεσταλμένους Μας με τα (ολοκάθαρα) 
Σημεία και στείλαμε μαζί τους τα Βιόλία 
του ΑΛΛΑΧ (νόμος τῆς δικαιοσύνης) γιὰ 
νά μπορούν οι ἄνθρωποι νὰ στέκονται 
δίκαια. Και δημιουργήσαμε το Σίδερο που 
μέσα του ὑπάρχει δύναμη και σκληρότητα 
(στον αγώνα), και πολλές ὠφέλειες για 
τους ανθρώπους, ὥστε νὰ γνωρίσει ο 
αλλαχ (δοκιμάζοντας μ' αυτό) ποιος 
εἰναι εκείνος που ὀοηθὰ Αὐτόν και τους 
Αποστόλους ἼἸου - μυστικά - ειλικρινά 
μέσα στη σκέψη του, χωρίς να το δείχνει). 
Πράγματι! ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Πανίσχυρος, 
Κραταιός (δεν Του μοιάζει κανείς). 


26. Και στείλαμε τον Νώε και τον 
Αὐραάμ και κάναμε δώρο στους 
ἀπογόνους καὶ των δύο την Προφητεία 
και τὴν Αποχκάλυψη (τ᾽ απεσταλμένα 
Βιόλία). Και μερικοί ἀπ΄ αὐτούς πήραν 
τη σωστή κατεύθυνση, ενώ οι πιο πολλοί 
απ' αὐτούς έγιναν διεφθαρμένοι. 


27. Ἔπειτα - πάνω στὰ ἰίἰχνη τοὺς - 
κάναμε ν᾿ αχολουθήσουν (κι ἄλλοι από) 
τους Αποστόλους Μας. Και μετώά, στείλαμε 
τον Ϊησού, το γιο της Μαριάμ χαι του 
δώσαμε το Εναγγέλιο, και ὀάλαμε στις 
καρδιές ἐκείνων που τον αχκολούθησαν, 
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(τον) Οίκτο και (την) Ευσπλαχνία. Αλλά 
τον Ασκητισμό (απομάκρυνση από τον 
γάμο) (τον Μοναχικό ὄίο) που τον 
ἐεπινόησαν μόνοι τους, δεν είμαστε Ἐμεὶίς 
που τον παραγγείλαμε σ' αυτούς. (Το μόνο 
που ορίσαμε ήταν) νὰ επιδιώκουν τὴν 
Καλή Ευχαρίστηση (να ευχαριστήσουν) τον 
ΑΛΛΑΧ. Αλλά δεν ακολούθησαν - σωστά 
- (το δρόμο) όπως ἐπρεπε νὰ τον τηρήσουν. 
[λ΄ αυτό δώσαμε σ᾽ ἐκείνους που πίστεψαν 
- ἀνάμεσά τους - την (δίκαιη) αμοιθη 
τους, ενώ πολλοί απ᾽' αυτούς εἰναι 
διεφθαρμένοι. 


28. Ω! Εσείς που πιστεύετε (στους 
προηγούμενους αποστόλους) Φοόηθείτε 
τον ΑΛΛΑΧ χαι πιστέψτε στον Απόστολό 
Του, (Μουχάμμεντ) και θα σας δώσει 
διπλό μερίδιο απὸ την Ενυσπλαχνία Του. 
Και θα κάνει για σας ένα Φως, που μ' 
αυτό θα περπατάτε (ίσια στο δρόμο σας), 
και θα συγχωρήσει σ' εσὰς (τα περασμένα 
σας λάθη). Κι ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Ἐπιεικήῆς - 
Μακχρόθυμος, Πολυεύσπλαχνος. 


29. “ὥστε να μάθουν οι οπαδοί της 
Βίόλου, ὁτι καμιά χάρη του ΑΛΛΑΧ δεν 
εξουσιάζουν, και ὁτι ἡ Χάρη εἰναι (εξ 
ολοκλήρου) στα χέρια του ΑΛΛΑΧ, που 
τη δίνει σ' όποιον θέλει. Και ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι ο Κύριος τῆς σπουδαίας (και 
απεριόριστης) Γενναιοδωρίας. 
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Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ο ΑΛΛΑΧ ἔχει ὀέδαια ακούσει (κι 
ἔχει δεχθεί) το λόγο τῆς γυναίκας που 
συζητούσε μαζί σου για τον ἄνδρα τῆς, 
χαι που διαμαρτυρόταν απευθύνοντας (με 
τὴν προσευχή) την καταγγελία της στον 
ΑΛΛΑΧ. Και οΑΛΛΑΧ (πάντοτε) ακούει 
τὰ επιχειρήματα και τῶν δυὸ σας. 
Πράγματι! Ο ΑΛΛΑΧ ακούει και ὀλέπει 
(τα πάντα). 


2. Ὅσοι από σας χωρίζουν τις γυναίκες 
τους (με το ειδωλολατρικό ἐθιμο "Ζιχάρ" 
αποκαλῶντας τις μητέρες), δεν μπορεί να 
εἰναι μητέρες τους. Καμιά δεν μπορεί να 
εἰναι μητέρα τους, παρά μόνο αὐτή που 
τους γέννησε. Και στην πραγματικότητα 
μεταχειρίζονται λόγια ἀδικα και πλαστά. 
Αλλά ο ΑΛΛΑΧ ὄόέόῤδαια στιγματίζει (τα 
σφάλματα) και συγχωρεί (επανειλημμένα). 


3. Και όσοι χωρίζουν τις γυναίκες τους 
(με το ἐθιμο "Ζιχάρ"). κι ἐπειτα θελήσουν 
γα επανέλθουν (να αναιρέσουν) ό.τι εἰπαν, 
πρέπει να απελευθερώσουν ἕνα δούλο - 
προτού αγγίξει ο ἕνας τον ἀλλο. Αὐτός, 
εἰναι ο νόμος, που πρέπει να εφαρμόζετε, 
(για να μην επανέλθετε στο έθιμο Ζιχάρ. 
Και ο ΑΛΛΑΧ ἔχει απεριόριστη γνώση 
νια (ὁλα) όσα κάνετε. 


4. Κι αν κανείς δεν ὀρίσκει (τὰ μέσα), 
οφείλει νὰ νηστέψει δύο κατά συνέχεια 
μήνες, προτοῦ αγγίξει ο ἕνας τον ἀλλο. 


(Η Συζήτηση - Η Διαμαρτυρία - Η Λογομαχία) 
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Αλλά αν κανείς δεν το μπορεί, τότε θα 
πρέπει να θρέψει εξήντα φτωχούς. Αὐτό 
εἰναι για ν' αποδείξετε την πίστη σας 
στον ΑΛΛΑΧ χκαι στον Απόστολό Του. 
Κι αυτά εἰναι τα όρια (που δόθηκαν από) 
τον ΑΛΛΑΧ. Και για σους (Τον) 
αρνούνται, υπάρχουν οδυνηρά 
Βασανιστήρια. 


5, Και ὁσοι αντιστέχκονται στον 
ΑΛΛΑΧ χκαι στον Απόστολό Του, θα 
ταπεινωθούν (ανατρεπόμενοι) όπως 
ταπεινώθηκαν εκείνοι (που ἐζησαν) πριν 
απ' αὐτούς. Ἔχουμε στείλει - ήδη - κάτω 
(στη γη) φανερές Ἐντολές που όλα τα 
ξεδιαλύνουν. Οἔυι δὲ άπιστοι (θα ἐχουν) 
εξευτελιστικά ὀασανιστήρια. 


6. Την Ἡμέρα που ο ΑΛΛΑΧ θα τους 
αναστήσει όλους (πάλι), θα τους δείξει 
τὴν αλήθεια για ὁ,τι ἐκαναν. Ὁ ΑΛΛΑΧ 
ἔχει λογαριάσει (τα ἐργα) τους, ενώ εκείνοι 
τα ξέχασαν, γιατί ο ΑΛΛΑΧ είναι για 
κάθε πράγμα ο Μάρτυρας. 


. Μα ὃεν όλέπεις ὁτι ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει (τὰ πάντα) ὁσα εἰναι στους 
ουρανοῦύς και στὴ γη; Δεν ὑπάρχει οὔτε 
μια μυστική συζήτηση ἀνάμεσα σε τρεις, 
χωρίς να είναι - Εκείνος - ο τέταρτός 
τους, και οὔτε μεταξύ πέντε (ατόμων), 
χωρίς να εἰναι - Εκείνος - ο ἕκτος τοῦς, 
οὔτε κι (αν είναι) πιο λίγοι απ᾿' αυτούς 
οὔτε πιο πολλοί, κι οπουδήποτε κι αν 
ὀρίσκονται- χωρίς Εκείνος να εἰναι 
ἀνάμεσά τους-. Ἔπειτα - κατά την Ἡμέρα 
τῆς Ανάστασης - θὰ τους ἀναφέρει τις 
πράξεις τους. Ο ΑΛΛΑΧ. ὄὀέδαια ἐχει 
αἀπεριόριστη γνώση για κάθε πράγμα. 
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ὃ. Μὰ ὃεν όὀλέπεις αὐτούς (τους 
᾽πυποκχριτές και τους ἰουδαίους) που τους 
ἔχουν απαγορεῦσει τις μυστικές 
συγκεντρώσεις (συνωμοσίες) αλλά - παρά 
την ἀπαγόρευση - ξαναγυρίζουν σε λίγο 
(σ' αυτές); Και ψιθυρίζουν μυστικά (μεταξύ 
τους) για τὴν αδικία και την ἐχθρα, και 
ανυπακοήῇ στον Απόστολο. Ὅταν όμως 
ἐρχονται σ' ἐσένα - σε χαιρετούν - όχι 
ὅπως ο ΑΛΛΑΧ σε χαιρετά, (αλλά με 
ἄπρεπο τρόπο), και λένε στον εασυτό τους: 
"“Πᾶὰατί δεν μας τιμωρεί για ό.τι λέμε;". Π' 
αὐτό είναι αρχετή ἡ Κόλαση, όπου θα 
ψηθοῦύν. Τὶ ἀἁπαίσιος προορισμός! 


θ. ! Εσείς που πιστεύετε! Ὅταν 
συγκαλείτε μυστικές συγκεντρώσεις μὴν 
ψιθυρίζετε για αδικίες, ἐχθρες και 
ανυπακοὴῇῆ στον Προφήτη, αλλὰ να 
ψιθυρίζετε για δικαιοσύνη (χοηστότητα) 
και αυτοκυριαρχία (ευσέδεια). Και νὰ 
φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ, που σ' Αὐτόν 
μπροστὰ θα παρελάσετε. 


10. Οι μυστικές συγκεντρώσεις εἰναι 
(ἐργο) του Σατανά, (που ἔχει σκοπό) νὰ 
στεναχωρέσει εκείνους που πιστεύουν. 
Αλλά δεν μπορεί να τους ὀλάψει σε τίποτε, 
εχτός αν ο ΑΛΛΑΧ το επιτρέψει. Κι ας 
ἐεμπιστεύονται τον ΑΛΛΑΧ οι Πιστοί. 


11. ὦ! Ἐσείς που πιστεύετε! Αν σας 
πουν νὰ κάνετε τόπο στο συμόούλιο 
(απλωθείτε και) δώστε χώρο. (ξυρύχωρη) 
τοποθεσία θα σας προμηθεύῦσει (με 
συντήρηση) ο ΑΛΛΑΧ. Κι αν σὰς πουν 
να σηκωθείτε, τότε να σηκωθείτε. Θα 
ανυψώσει ο ΑΛΛΑΧ σε δαθμούς (και 
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ιεραρχίες) όσους από σας πιστεύουν, κι 
ἐκείνους που ἑλαόαν (το φως) της Γνώσης. 
Και ο ΑΛΛΑΧ ἔχει απεριόριστη γνώση 
για ὁ,τι κάνετε. 


12. ! Εσείς που πιστεύετε! Αν 
συμόουλεύεστε κατ᾽ ιδίαν τον Απόστολο 
παρουσιάστε - ξοδεύοντας - κάτι σε 
ἐλεημοσύνη πριν από την ιδιαίτερη 
συνδιάλεξη. Τούτο εἰναι το καλύτερο για 
σας και συμδάλλει στην ἀαγνότητα (της 
συνάντησης). Αλλά αν δεν ὀρείτε (τα μέσα), 
ο ΑΛΛΑΧ - οπωσδήποτε - εἰναι 
Πολυεπιεικής, Ελεήμονας. 


13. Μήπως φούθάστε να παρουσιάσετε 
- Ἑοδεύοντας - ποσὰ σε ἐλεημοσύνη πριν 
από τὴν ιδιαίτερη συνδιάλεξη (μαζί του); 
Κι αν όμως δεν το κάνετε αυτό, και ο 
ΑΛΛΑΧ σὰς συγχωρήσει, τότε νὰ 
συνεχίζξετε τη τήρηση τῆς ταχτικήῆς 
προσευχής, και νὰ δώσετε (την ανάλογη 
στην περίπτωση) ελεημοσύνη και νὰ 
᾽υπακούετε στον ΑΛΛΑΧ, χαι τον 
Απόστολόο Ἰου: Και ο ΑΛΛΑΧ ἔχει τὴν 
ἀπεριόριστη γνώση τῶν ἔργων σας. 


14. Μα δεν όλέπεις εκείνους που 
στρέφουν (φιλικὰ) και συνδέονται με λαό 
που προκάλεσαν πάνω τοὺς τὴν Οργή 
του ΑΛΛΑΧ,; Δεν εἰναι οὐτε από σας, 
οὔτε από εκείνους, και ορκίζονται πάνω 
στο ψέμα, ενώ (πολύ καλά) το γνωρίζουν. 


15. Ο ΑΛΛΑΧ ετοίμασε γι᾿ αυτούς 
μια αυστηρή Τιμωρία. Είναι στ᾿ αλήθεια 
πολὺ κακό αὐτό που κάνουν. 


16. Μεταχειρίστηκαν τους όρκους τους 
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σαν παραπέτασμα (για τις κακές τους 
πράξεις), κι ἐμπόδισαν (τον κόσμο) από 
το Δρόμο του ΑΛΛΑΣ, γι' αυτό και θα 
ἔχουν μια εξευτελιστική Τιμωρία. 


17. Δεν θα ὠφεληθοῦν - απέναντι στον 
ΑΛΛΑΧ - οὔτε από τα πλούτη τοῦς, 
οὔτε από τ᾽ αγόρια τους. Αὐυτοί θα εἰναι 
οι Σύντροφοι της φωτιάς, που σ' αὐτὴν 
θα κατοικήσουν (αιώνια) 


18. Την Ἡμέρα που ο ΑΛΛΑΧ᾽ θ' 
αναστήσει τους πάντες (για τη Δίκη), θα 
ορκίζονται - τότε - σ' Αὐτόν, όπως 
ορκίζονται σ' εσάς. Και θα νομίζουν ότι 
θα ἔχουν κάποια (ὠφέλεια για νὰ 
σταθοῦν). Ὄχι, ὀέδαια! Δεν εἰναι παρά 
ψεῦύτες! 


19. Ο Σατανὰς ἔχει κυριεύσει (τις 
καρδιές τους), και τους ἑκανε να ξεχνοῦν 
να θυμούνται τον ΑΛΛΑΧ. Αὐτοί εἰναι 
το Κόμμα του Σατανά εἰναι που - 
οπωσδήποτε - θα χαθείῖ! 


20. Αὐτοὶ που αντιστέκονται στον 
ΑΛΛΑΧ χκαι στον Απόστολό Του, θα εἰναι 
μεταξὺ εκείνων που θα ταπεινωθούν 
εξευτελισμένοι. 


21. Ο ΑΛΛΑΧΝ ἐγραψε (έχει θεσπίσει): 
"Οπωσδηποτε, Ἐγώ και οι ἀαπόστολοί Μου 
είναι που πρέπει νὰ υπερισχύσουμε". [πατί 
ο ΑΛΛΑΧ - ὀέθαια - εἰναι Πανίσχνυρος, 
Παντοδύναμος ([Ϊ3κανός να επιόδάλει τη 
Θέληση Του). 


22. Δεν θα όρεις κανένα λαό - που νὰ 
πιστεύει στον ΑΛΛΑΧ και στην ᾿Εσχατη 
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Ἡμέρα - ν' ἀαἀγαπά αὐτόν που αντιστέχεται τι: τ ων 

στον ΑΛΛΑΧ καὶ στον Αποόστολὸ Του, 

ἕστω κι αν εἰναι πατέρες τους, ἡ παιδιὰ 

τους, ἡ ἀδέρφια τους ἡ συγγενείς τους. δ: ἠὁ.35-- [εξ ἡ 
᾿ ἧς εἰν ΜΉ (Ε ἥ τὰ. ὡχο; 

Γι αὐτούς εἰναι γραμμένη (έχει φυτρώσει) ἐπι: ἀτ ε: «ὦ λλξ,:ς ΝΙ 

ῃ Πίστη στις καρδιές τους και εἰναι 
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δυναμωμένοι με ἕνα πνεύμα από τον ἴδιο γβδ 5: τς οῖ υιοξς ἐς 


3.’ 95... »25,.,ο 


τον ΑΛΛΑΧ. Καὶ θα τους δεχτεί σε ΠΣ ἘΠ ἱροσρτ οἷ, 29 
κχήπους που κάτω τους τρέχουν τα ὯΝ τρλ2: τ 


ὀρειαλ νὰ “«'ς55) 


ποτάμια, για (παντοτινή) κατοικία τους. 
Ο ΑΛΛΑΧ θὰ εἰναι πολύ ευχαριστημένος 
απ' αὐτούς, κι ἐκείνοι θα χαίρονται απ' 
Αὐτόν. Σίγουρα, αὐτό είναι το Κόμμα 
του ΑΛΛΑΧ, κι αυὔτοί εἶναι που θα 
πετύχουν (τη Μακαριότητα). 


(59) Σούρα ελ-Χασρ 
(Η Συνάθροιση - ή - Η Ἐξορία) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα., του Πολυεύσπλαχνου 


’ , ’ “ {» σα σ“΄σ΄“,,24,..,»),σ 2. ,“. 
1. Οτιδήηποτε ὑπάρχει στους ουρανούς οι Ξ’ϑυα κ32 
καὶ στη γη ας (υμνήσει) δοξαζει τον Ὦ ἡφαρΡ ΠᾺ; 
ΑΛΛΑΧ, που είναι ο Ανίκητος, ο Ἢ τὴν 
Πάνσοφος. 
2. Αὐτός εἰναι που ἐόγαλε απὸ τὰ οὑκ ΕΝ νένῆννα; μη ὅΐὰ 
σπιτια τους ὁσους ἀαἀρνήθηκαν τον “ : 
Ι...- ες 


ΑΛΛΑΧ - από τους οπαδούς της Βίόλου 
- (τους Ιουδαίους) όταν συγκέντρωσαν Τ123 

ἣν ἀπ κι: ον πρώτη ἰαθὰς (στην πρό ετῃς ΒΕ. 
πρώτη εξορία). Δεν πιστεύατε ότι θα ὁ ΔΑ 2 3. ὑϊρροῦ 
ἐἑόγαιναν ἕξω. Και νόμισαν ότι τα 
οχυρώματά τοὺς θα τοὺς προστάτευαν [ . «ν΄. ; 
από τον ΑΛΛΑΧ! Αλλά ἡ (Οργή) του (ὦ δι λειυι ϑόκνελήο ον 
ΑΛΛΑΧ τοὺς ὄρήκε από εκεί που δεν 

λογάριαζαν, χυ ἐριξε το φόύο στις καρδιές 

τους, ὥστε νὰ καταστρέφουν - με τα ίδια 

τους τα χέρια και με τα χέρια των πιστών 

- τὰ σπίτια τους. Γι᾿ αὐτό ας 
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παραδειγματιστείτε, ὦ! εσείς που ἔχετε 
μυαλὰ (να δείτε) 


3. Κι αν δὲν ήταν ὥστε ο ΑΛΛΑΧ 

γράψει (ορίζξοντας ἀπόφαση) τὴν 
Ἐξορία γι' αυτούς, θα τους τιμωρούσε - 
οπωσδήποτε - σ' αυτό το κόσμο. Και στον 
Μελλοντικό θα ἔχουν - ὀέδαια - τὰ 
ὀασανιστήρια της Φωτιάς. 


4. Κι αυτό ἐπειδή εναντιώθηκαν κατά 
του ΑΛΛΑΧ και του Αποστόλου Του. Κι 
ὄποιος εναντιώνεται στον ΑΛΛΑΧ. - 
ὀθέδθαια - οΑΛΛΑΑΧ εἰναι αὐστηρός στην 
Τιμωρία. 


5. Εἰτε κόψατε τα φοινικόδενδρα εἰτε 
τα αφήσατε νὰ στέκονται ὀρθια πάνω 
στις ρίζες τους (ὦ! εσείς οι Πιστοί!) τούτο 
ἔγινε με την άδεια του ΑΛΛΑΧ, και με 
σκοπό να ντροπιάσει ταπεινώνοντας τους 
παραόάτες. 


6. Και ό,το ο ΑΛΛΑΧ παραχώρησε 
στον Απόστολό ἼἸου (από λάφυρα που 
ἀαφαιρέθηκαν) απ' αὐτούς, γι᾿ αὐτά δεν 
ἔχετε κάνει εχστρατεία οὔτε με ιππικό 
οὔτε πάνω σε χκαμήλες. Κι ὄμως ο 
ΑΛΛΑΧ δίνει δύναμη στους ἀποστόλους 
Του νὰ νικήσουν όποιον ἘΕκείνος θέλει. 
Και ο ΑΛΛΑΧ ἔχει τη δύναμη νὰ 
᾽πυποτάξει κάθε πράγμα. 


7. Ὅτι ο ΑΛΛΑΧ ἔχει παραχωρήσει 
στον Απόστολό Του (από λάφυρα) τῶν 
χατοίκων που ζουν στα περίχωρα, ανήχουν 
στον ΑΛΛΑΧ, καὶ στον Απόστολο και 
στους συγγενείς(του) και στὰ ορφανά και 
στους ἀπόρους και στους οδοιπόρους, ὥστε 
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Μέρος 28ο 


νὰ μὴν γίνει αποκλλειστικά (απλώς και 
μόνο) αλλαγή στὰ χέρια των πλουσίων 
από σας. [π΄ αὐτό πάρετε ὁ,τι σας δώσει 
ο Απόστολος (ό-τι σας διατάζει) και 
αποφεύγετε ό:τι σας απαγορξῦει. Και 
φοθηθείτε τον ΑΛΛΑΧ γιατί οΑΛΛΑΧ 
εἰναι αὐστηρός στὴν Τιμωρία. 


ὃ. Ἕνα μέρος από τα λάφυρα 
(οφείλεται) στους ῳφτωχοῦς μετανάστες 
ἐκείνους που διώχτηκαν από τα σπίτια 
τους κι (έχασαν) τὴν περιουσία τους, τη 
στιγμή που επεδίωκαν τη Χάρη του 
ΑΛΛΑΧ και τὴν Ευλογία (Του), 
δοηθώντας τη θρησκεία του ΑΛΛΑΧ και 
τον Απόστολό Του (κατά τη μετανάστευση 
από τη Μέκχα στη Μεδίνα). Ἰέτοιοι - 
πράγματι - εἰναι οι ειλικρινείς. 


9. Κι εχκείνοι που - πριν απ' αυτούς - 
είχαν τα σπίτια τους (εδώ στη Μεδίνα) 
και δέχτηκαν την Πίστη, αγαπούν αυτούς 
που μετανάστευαν κοντά τους, και δεν 
φιλοξενούν στὰ στήθια τους καμιὰ 
επιθυμία για ὁ,τι (από τα λάφυρα) ἔχει 
δοθεί (στους τελευταίους), - μάλιστα που 
προτιμούν πιο πολύ από τον εαυτό τους, 
ακόμα κι αν χουν ανάγκη. Κι όποιοι 
φύλαξαν την ψυχή τους από την απληστία, 
αὔτοί εἰναι οι επιτυχείς. 


10. Κι αὐτοί που πίστεψαν μετά απ' 
αὐτούς, λένε: "Κύριέ μας! Συγχώρεσε εμὰς 
και τ᾽ ἀδέλφια μας που προηγήθηκαν - 
από μας - στην Πίστη, και μην αφήσεις 
στις καρδιές μὰς μίσος ενάντια σ᾽ αὐτούς 
που έχουν πιστέψει. Κύριέ μας! Εσύ - 
πραγματικά - εἰσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο 
Ελεήμονας!" 
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11. Μα δεν όλέπεις αὐτούς που 
᾽ὑυποκχρίνονται - τι λένε στ' ἀδέλφια τους 
- που ἀαρνήθηκαν την πίστη - απ' τους 
οπαδούς (Ἰουδαίους) της Βιόλου -: "Ἂν 
διωχθείτε, κι εμείς - επίσης - θα φύγουμε 
μαζί σας, και ποτέ δεν θα ὑπαχούσουμε 
σε κανένα για δική σας υπόθεση. Και αν 
σας πολεμήσουν θα σας ὀοηθήσουμε. Ο 
ΑΛΛΑΧ όμως εἰναι μάρτυρας ότι - 
πραγματικά - ψεύδονται. 


12. Βεδαίως αν (οι ἀπιστοι από τους 
οπαδούς της Βιόλου) εκδιωχθούν, ποτέ 
(αυτοί οι ὑποκχριτές) δὲν θα ὄγουν μαζί 
τους. Και αν οι Εύραίοι τους πολεμήσουν, 
δεν πρόκειται να τους ὀοηθήσουν κι αν 
τους ὀοηθήσουν θα τους γυρίσουν τὴν 
πλάτη τους, φεύγοντες και ὃεν θα 
νικήσουν. 


13. Στ' αλήθεια εἰστε πιο φοόεροί - 
στις καρδιὲς τους - από την θεοφοόία 
τους. Κι αὐτό γιατί εἰναι λαός που δεν 
καταλαόθαίνει. 


14. Δεν θα σας πολεμήσουν όλοι μαζί 
(ενωμένοι), παρὰ σε οχυρωμένα χωριά, ἡ 
πίσω από τα τείχη. Η εχθρότης - μεταξύ 
τους - εἰναι μεγάλη. Θα τοὺυς νόμιζες 
ενωμένους, αλλά οι καρδιές τους εἰναι 
χωρισμένες, κι αὐτό γιατί εἰναι ἕνας λαός 
που ὃεν λογικεύεται. 


15. Μοιάζουν μ' εκείνους που μόλις 
πριν λίγο προηγήθηκαν απ' αυτούς, και 
δοκίμασαν τα κακά αποτελέσματα της 
κακῆς συμπεριφοράς τους. Και (στη 
Μέλλουσα Ζωή) θα ἐχουν οδυνηρά 
ὀασανιστήρια. 
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16. (Οι ὑυποκριτές σύμμαχοί τους, τους 
εξαπάτησαν), σαν το Σατανά, ποῦ λέγει 
στον ἄνθρωπο: Μην πιστεύεις στον 
ΑΛΛΑΧ", Κι όταν (αυτός) ον αρνείται, 
(ο Σατανάς) λέξει: "Εϊίμαι αθώος από ό.τι 
εσὺ κάνεις. Εγώ φοδάμαι τον ΑΛΛΑΧ 
τον Κύριο του Σύμπαντος Κόσμου!" 


17. Το τέλος και των δύο θα εἰναι τι 
θα τιμωρηθούν μέσα στη Φωτιά, όπου - 
για πάντα - σ' αὐτὴν θα κατοικήσουν. 
ἸἹέτοια εἰναι ἡ αμοιδή για τους ἀδικους. 


18. ! Ἐσείς που πιστεύετε! Νὰ 
φούόάστε τον ΑΛΛΑΧ, κι ας όλέπει κάθε 
ἄνθρωπος τι εἰναι εκείνο που ἔχει νὰ 
παρουσιάσει για το αὔριο (για την ἀλλη 
ζωὴ). μάλιστα! Να φοθάστε τον ΑΛΛΑΧ, 
γιατί ο ΑΛΛΑΧ ἐχει ἀμετρη γνώση για 
(όλα) ὁσα κάνετε. 


19. Και μην εἰστε σαν εκείνους που, 
(ἐπειδή) ξέχασαν τον ΑΛΛΑΧ τοὺς ἐκανε 
να ξεχάσουν τον εαυτόν τους. Αὐτοί εἰναι 
οι παραῦὄάτες. 


20. Δεν είναι σε ἰση μοίρα οι Σύντροφοι 
της Φωτιάς και οι Σύντροφοι του Κήπονυ. 
Οι Σύντροφοι του Κήπου εἰναι οι 
πετυχημένοι. 


21. ἂν στεέλναμε κάτω αυτό το 
Κοράνιο, πάνω σ᾽ ἕνα θουνό, θα το ἐόλεπες 
να σκύόδει ταπεινά τον εαυτό του και νὰ 
σχίζεται από φόδο για τον ΑΛΛΑΧ. Και 
τέτοιες εἰναι οι παρομοιώσεις που 
προδάλλομε στους ανθρώπους ὥστε νὰ 
σκέπτονται. 
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Μέρος 2δο 


22. Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΔΧ, χαι - εκτός 
ἀπ᾿ Αὐτόν δεν ὑπάρχει ἄλλος θεός, που 
γνωρίζει (τα πάντα), μυστικά και φανερά. 
Είναι Φιλάνθρωπος κι Ἐλεήμονας. 


23. Αὐτός είναι οΑΛΛΑΝ, καὶ - εκτός 
απ' Αὐτόν δεν υπάρχει ἄλλος θεός. Ο 
Κυρίαρχος, ο Πανάγιος, ἡ Εἰρήνη (και 
τῆς Τελειότητας), Δωρητῆς, ο Ἠγεμῶν, 
της Πίστης, (ου Σωτήρας από κάθε 
Κίνδυνο) ο Παντοκράτωρ, ο Ανίκητος, ο 
Ὕψιστος, Πάντα Νικηφόρος, ο ΑΛΛΑΧ 
εἰναι ἀνώτερος από τα όσα συνεταιρίζουν 
μ᾽ Αὐτόν. 


24. Αὐτός εἰναι ο ΑΛΛΑΧ ο 
Δημιουργός, που ἐόγαλε τὰ πράγματα στην 
ὑπαρξη και ἔδωσε τη μορφή τους. Σ΄ Αὐτόν 
ανήκουν τα ωὠραιότερα (αξιότερα) 
Ονόματα. Οτιδήποτε ὑπάρχει στους 
ουρανούς χαι στὴ γη υμνεί τη Δόξα Του. 
Και είναι ο Ανίκητος, ο Πάνσοφος. 
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(Η Ἐξεταζόμενη - Αὐτή που δοκιμάζεται) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα του Πολυεύσπλαχνου 


Ι. Ὡ! Ἐσείς που πιστεύετε! Μην 
παίρνετε τους ἐχθροὺς Μου (που εἰναι) 
γαι ἐχθροί σας σὰ φίλους (ἢ προστάτες), 
προσφέροντάς τους τὴν ἀγάπη (σας), ενώ 
ἔχουν ἀρνηθεί την Αληθεια που σῶς 
ἐφθασε, κι ἔχουν εχδιώξει τον Προφήτη 
γι εσάς τους ίδιους (από τα σπίτια σας), 
γιατί (απλούστατα) πιστεῦετε στον 
ΑΛΛΑΧ, τον Κύριό σας! Αν ἔχετε ὄγει 
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για να πολεμήσετε ὑπέρ Εμού στο Δρόμο 
που χάραξα επιδιώκοντας την Εὐνοιά 
Μου, (μην τους παίρνετε για φίλους) και 
διατηρείτε μαξί τους μυστικὲς φιλικές 
συνομιλίες. Κι Εγώ, πολύ καλὰ γνωρίζω 
ό,τι φυλάτε μυστικό και ό,τι φανερώνετε. 
Κι αν κάποιος από σας το χάνει αυτό, 
ἔχει παραπλανηθεί από τον ΄Ισιο Δρόμο. 


2. Αν ταν νὰ σὰς αποκτήσουν θὰ 
συμπεριφερόνταν μ' εσάς σαν εχθροί, και 
θα τέντωναν τα χέρια τους και τις γχλώσσες 
(ακόμα) για το κακό σας. Κι επιθυμοῦν, 
ν᾿ ἀρνηθείτε την Αλήθεια. 


3, Δεν πρόκειται να ὠφεληθείτε - κατά 
την Ημέρα της Ανάστασης - από τους 
συγγενείς σας, οὐτε ἀπό τα παιδιά σας. 
Θα δικάσει μεταξύ σας. Και ο ΑΛΛΑΧ 
ὀλέπει καλῷ ὁλα ὁσα κάνετε. 


4. Ὑπάρχει για σας ἕνα παράδειγμα 
(για νὰ το ακολουθήσετε) στον Αὐραάμ 
καὶ σ᾽ ἐκείνους που ἦταν μαζί του, ὁταν 
εἶπαν στο λαό τους: "Είμαστε αθώοι από 
σας και από οτιδήποτε λατρεύετε εκτός 
από τον ΑΛΛΑΧ. Σας έἐχουμε αρνηθεί, 
χι ἔχει προχκύῦψει - μεταξύ μας και μεταξύ 
σας - ἐχθρα και απέχθεια για πάντα, εκτός 
αν πιστέψετε στον ΑΛΛΑΧ και σ' Αὐτόν 
μόνο". "Ὅμως μην (μιμηθείτε) τον Αὐραάμ 
ὅταν εἰπε στον πατέρα του: '(Θα 
προσευχηθώ) για να συγχωρεθείς εσύ, αν 
καὶ δεν ἐχω τὴ δύναμη (να κερδίσω) για 
σένα τίποτε από τον ΑΛΛΑΧ΄". (Και 
προσευχήθηκαν): "Κύριέ μας! Σ' Ἐσένα 
ἐεμπιστευόμαστε, και σ᾽ Ἐσένα 
επιστρέφουμε μετανοιωμένοι και σ' Εσένα 
ανήκχει ἡ (Τελικη) Πορεία. 
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5. "Κύριέ μας! Μη μας δοκιμάζεις με 
τους ἀπιστους, αλλά συγχώρησέ μας - 
Κυριέ μας! Εσὺ εἰσαι ο Παντοδύναμος.ο 
Σοφός" 


6. - Ἤταν υπέροχο παράδειγμα 
ὀέόδαια - για σας να τους ακολουθήσετε, 
(και) για ὀποιους επιθυμούν την αμοιθή 
στον ΑΛΛΑΧ καὶ στην 'Εσχατη Ημέρα. 
Αλλά ὁποιος απομακχρύνεται, τότε ο 
ΑΛΛΑΧ εἰναι - στ' αλήθεια - ο Πλούσιος 
(ελεύθερος από κάθε ανάγκη), ο Αινετός. 


7. σως οΑΛΛΑΧ νὰ κάνει ὠὦστε - 
μεταξὺ σας και μεταξύ αυτών που (τώρα) 
είναι εχθροί σας - να δημιουργηθεί ἀγάπη 
(και φιλία). Γιατί ο ΑΛΛΑΧ᾽ ἐχει τη 
δύναμη. Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Πολυεύσπλαχνος, Ἐλεήμων. 


δ. Δεν σας ἀπαγορεύει ο ΑΛΛΑΧ νὰ 
συμπεριφέρεστε με καλοσύνη χαι δίκαια 
μ᾽ αυτούς που δεν σας πολεμοῦν για τὴν 
Πίστη (σας), κι οὐτε σας όγάζουν από τὰ 
σπίτια σας. ΠΠατί οΑΛΛΑΧ ἀγαπά σους 
συμπεριφέρονται δίκαια. 


9. Σας ἀαπαγορεῦει όμως ο ΑΛΛΑΧ - 
σχετικὰ μ᾽ αυτούς που σας πολεμοῦν για 
την Πίστη (σας) και σας ὄγάζουν (σας 
πετούν ἐξω) από τα σπίτια σας - ἢ 
ὀοηθησαν να σας διώξουν,να επιστρέψετε 
σ᾽ αυτούς (φιλικά και προστατευτικα), κι 
ὄποιοι τους ὀοηθοῦν (είναι σαν να 
επιστρέφουν σ' αὐτούς) κι αὐτοί τότε εἰναι 
οι - πραγματικά - ἀδικοι. 


10. ὦ! Εσείς που πιστεύετε! Αν σας 
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ἐλθουν - σὰν πρόσφυγες - οι πιστές 
γυναίκες, νὰ τις εξετάζετε (και νὰ τις 
δοκιμάζετε) Ο ΑΛΛΑΧ - ὄὀέόαια - 
γνωρίζει καλά για την πίστη τους. Αν 
ὀεδαιωθείτε ότι είναι Πιστές, μην τις 
στείλετε πίσω στους ἈΑπιστους. Δεν εἰναι 
νόμιμες γι' αὐτούς, κι οὔτε αὐυτοί εἰναι 
νόμιμοι γι᾿ αὐτές. Δῶστε τους ό,τι ξόδεψαν 
(για αντιπροικιά). Δεν υπάρχει καμιά 
ενοχῆ (αμαρτία) πάνω σας, - αν τις 
νυμφευθείτε - δίνοντας σ' αὐτές την αμοιόη 
τους (την προίκα τους). Μην κρατήσετε 
όμως την κηδεμονία της Ἀπιστης γυναίκας, 
και ρωτείστε (ζητώντας) ό.τι ξοδέψατε 
(για αντιπροικιά). Κι αφήῆστε (τους 
Απιστους) να ζητήσουν ό,τι ξόδεψαν γι' 
αὐτές (από προικιά τῶν γυναικῶν που 
ἦλθαν σ' εσάς). Αὐτή είναι ἡ ἀπόφαση 
του ΑΛΛΑΧ. Δικάζει (με δικαιοσύνη) 
μεταξὺ σας. Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι 
Παντογνώστης(και)Σοφός. 


11. Κι αν χαμιά - από τις συζύγους 
σας σὰς εγκαταλείψει (και πάει) στους 
Απιστους, κι εσείς ἔχετε το δικαίωμα 
(πάνω σ' ἀλλη γυναίκα που ἐτυχε να έρθει 
απ' αὐτούς), τότε δώστε σ᾽ αὐτούς ποῦ οι 
γυναίκες τους ἔχουν εγκαταλείψει ἕνα 
ποσό ίσο (με την προίκα) που εἰχαν 
ξοδέψει. Και νὰ φοόάστε τον ΑΛΛΑΧ, 
που σ' Αὐτόν πιστεύετε. 


12. Ω! Ἐσύ ο Προφήτης! Αν ἐλθουν οι 
Πιστές (γυναίκες) σ΄ εσένα, και πάρουν 
όὄόρχο αφοσίωσης σ᾽ εσένα, ότι δεν δίνουν 
κανένα πράγμα σα συνέταιρο - στη 
λατρεία τους - με τον ΑΛΛΑΧ, και οὔτε 
Ἀλέόουν, και οὔτε διαπράττουν μοιχεία 
(η πορνεία), και οὐτε φονεύουν τα παιδιὰ 
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τους οὔτε ἀποδίδουν στους συζύγους τους 
παιδιά που δεν εἰναι δικά τους και οὔτε 
σε παραχούουν σ΄ οποιαδήποτε δίκαιη 
᾽ὑυπόθεση. τότε να δεχθείς (την πίστη τους) 
και παραχάλεσε τον ΑΛΛΑΧ να 
συγχωρήσει σ' αὐτές (τις αμαρτίες). Ο 
ΑΛΛΑΧ - ὀέθαια - είναι Πολυεύσπλαχνος, 
Ελεήμων. 


13. Ω! Εσείς που πιστεύετε! Μην 
συναναστρέφεστε (φιλικά) μὲ λαό που 
πάνω του εἰναι ἡ Οργήῆή του ΑΛΛΑΧ. 
Ἔχουν απελπιστεί κιόλας για τὴ Μέλλουσα 
Ζωή, ακριδῶς σὰν τους Ἀπιστους που 
εἰναι ἀπελπισμένοι ἀπό (τους θαμμένους) 
στους τάφους. 
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Ἅ ολ! ὃ)... 
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ΔΩ 2»2.: ἀϊδιωίτά “2 ᾿ 
ἊΡ Το ἡ λύθρο ῳ 4) ᾿ γλκ 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


1. Οτιδήποτε ὀρίσκεται στους ουρανούς 
και στη γὴη ας δοξάζει τον ΑΛΛΑΧ. Κι 
Αὐτός εἰναι ο ΠΠαντοδύναμος, ο Σοφός. 


2. Ω! Ἐσείς που πιστέψατε! [πατί λέτε 
εκείνα που ὃεν κάνετε; 


3. Μεγαλώνει το μίσος - κοντά στον 
ΑΛΛΑΧ - ταν λέτε εχκείνα που ὃὲεν 
κάνετε. 


4, Ειλικχρινά, ο ΑΛΛΑΧ αγαπά 
εχείνους που πολεμοῦν στο Δρόμο Ἴου 
(γιὰ τὴν νίκη της θρησκείας Του) σε 
γραμμή (σε πολεμική παράταξη) σαν νὰ 
εἶναι στερεὸ στοιδαγμένο οικοδόμημα, 


ἜΣ 


“- 
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(ενωμένοι δηλ. κι ἀκλόνητοι). 


5. Καὶ (θυμήσου) όταν ο Μωυσῆς εἰπε 
στο λαό του: 'Ω! λαέ μου! [᾿ϊατί μ' 
εξοργίζετε και μὲ προσύόάλετε, ενώ 
γνωρίζετε ότι εἰμαι ο ἀπεσταλμένος του 
ΑΛΛΑΧ σ᾽ εσάς; "Κι ταν 
παραστράτησαν, ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που 
ἕκανε τις καρδιές τους να παραστρατήσουν 
(στο κακό), γιατί ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
καθοδηγεί το λαό που επαναστατεί στὴν 
παρανομία. 


6. Και (ανάγγελλε στον λαό σου) τον 
Ιησού - το γιο της Μαριάμ - όταν εἰπε: 
"ἋὯἹ Παιδιὰ του Ισραήλ! Εἰμαι ο 
ἀπεσταλμένος του ΑΛΛΑΧ σ' εσάς, για 
να επικυρώσω το Νόμο (τη Βίόλο) (που 
ηλθε) πριν από εμένα, και νὰ σας 
ἀναγγείλω τὴν ευχάριστη εἰδηση για ἕναν 
Απόστολο που θα ἔλθει μετὰ από μένα, 
και που το ὀνομά του εἰναι Ἄχμεντ". Αλλὰ 
ὅταν τους παρουσίασε τὰ (ολοφάνερα) 
Σημεία, εἰπαν: “Αὐτή εἰναι φανερή μαγεία" 


7. Και ποιος ὀρίσκεται πιο πολύ στὴν 
αδικία, από εκείνον που επινοεί το ψέμα 
σε ὄάρος του ΑΛΛΑΧ, ενώ ἔχει 
προσκχληθεί, στον ἰσλαμισμό; Και ο 
ΑΛΛΑΧ ὃεν καθοδηγεί το λαό που αδικεί. 


8. Θέλουν να σόήησουν το Φως (το 
Ισλάμ) του ΑΛΛΑΧ - (φυσώντας) - με 
τὰ στόματά τους. Ο ΑΛΛΑΧ όμως θα 
συμπληρώσει (ἀαποκαλύπτοντας) το Φως 
Του ἐστ χι αν οι ἄπιστοι το 
απεχθάνονται. 


9. Εχκείνος εἰναι που ἔστειλε τον 
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Απόστολό Του (Μουχάμμεντ) μὲ τὴν (Ὡς “Ὁ τς Κ ΠΤ 
Καθοδήγηση και μὲ τη Θρησκχεία της 

Αλήθειας, για να τὴν παρουσιάσει 

προχηρύσσοντάς την πάνω από όλες τις 

θρησκείες, ἑστω κι αν οι Ειδωλολάτρες 

το απεχθάνονται. 


“Ἐ ΑΝ 


10. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Μήπως ζ, ἐγ ὙΡΚΚΕ ἀμ κῳάςεξ 
θα πρέπει να σὰς υποδείξω ἕνα (είδος) ΠΣ" 
ἐμπορίου (συμόιδθαστικό μέσο) που να σας ϑο ῥοῦς ΤῸ 


σώσει από οδυνηρὰ Βασανιστήρια; 


11. Νὰ πιστεύετε στον ΑΛΛΑΧ και ἀν δίμοο ὁ λβκαλοδιολα 
στον Απόστολό Του και να πολεμάτε (όσο : "άν 
μπορείτε) για το Δρόμο του ΑΛΛΑΧ (για 5 τα ξύσε ῥῥκῦ 
τὴν νίκη της θρησχείας Του), μὲ τις 
περιουσίες σας και με τον εαυτό σας τον 
ἰδιο. Αυτό εἰναι το καλύτερο για σας, αν 
(μόνο το) γνωρίζατε! 


12. Θα συγχωρήσει τα σφάλματά σας ψΖ Ὺ: ΝΣ ΚΣ 
(τις ἁμαρτίες σας) και θα κάνει να μπείτε ἫΝ ΚΟΌ ΧΑ 
σε Κήπους που κάτω τους τρέχουν τὰ περάσας 
ποτάμια, και σε ὡραία Μέγαρα μέσα σε ΟΠ Φμτββος 
Αιώνιους Κήπους. Αὐτό - πραγματιχά - 
εἰναι ἡ σπουδαία Νίκη (το ανώτατο 


Κατόρθωμα). 

13. Και ἀλλη μια (ακόμα Χάρη) θα τ᾿ "ΟΕ. δ ἘΡ ΤΕ: δὰ τ, 
σας δώσει) που την αγαπάτε, - ὀοήθεια ΤΕΥ 
(Νασρ). από τον ΑΛΛΑΧ καὶ γρήγορη ὉἾΡΣΣΙ “πὸ 
νίκη - χαι κατάχτηση ἄλλων χωρῶν. 

Ανάγγειλε - λοιπόν - τα ευχάριστα Νέα 
στους [Πιστούς. 

14. .! Ἐσείς που πιστεύετε! Ας φεύφδ κι κοτε 
ὀοηθησετε (την θρησχεία του ΑΛΛΑΧ)Ρ, δώση, Ρ 


τ βι ψ  55 με τ 

᾿΄ ’ , , ζῶ 

όπως εἰπε ο ἰησοῦς ο γιος της Μαριὰμ "») 9) ᾿οηοθλσδρθ 
ἈΔικ σὴὰςζ ΄σ΄ κι 


(β " ᾿ , “.-.- 2 5 
στους Μαθητές του: Ποιοι θα εἰναι οι ΚΡ ἘΥΡΡΡΤΟΣ Ἐ; ἘΡή ΚΙ 1.5 


(62) Σούρα ελ-Ἵζουμ'α Μέρος 2δο ἌΣ Ω ἽΥ λκοΣ! δ). 


΄ 
- 


ὀοηθοίὶ μου (Ενσάροι) (για το ἐργο) του 
ΑΛΛΑΧ," Εἰπαν οι Μαθητές: “Ἐμείς Ν 
εἰμαστε οι ὄοηθοί (στο ἐργο) του (ϑνόϊνοι 
ΑΛΛΑΧΙ" Τότε πίστεψε μια μερίδα από 

τα Παιδιὰ του Ἰσραήλ, ενώ μια ἄλλη 

μερίδα ἀαρνήθηκαν. Ενισχύσαμε όμως 

αυτούς που πίστεψαν κατά των ἐχθρῶν 

τους, και ἀναδείχθηκαν νικητές. 
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Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα ,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Οτιδήποτε ὀρίσκεται στους ουρανούς ΟΝ ὙΠ ΠΥ 
καὶ στὴ γη, πανηγυρίζει τη Δόξα του ἦ πον ἀν Ὁ 
ΑΛΛΑΧ. Εἴναι ο Κυρίαρχος, ο Ἄγιος, ο 0,59 γηουλαι 
Παντοδύναμος, ο Σοφός. 


“ “ ΄ ΄ Φφ,Ξ,. .».»., «“,κἢ ΄σ. ΕΝ ΡΨ 2,4 
2. Αὐτός εἰναι που ἔχει στείλει στους τ νυ 
αγράμματους ἕναν ἀπόστολο απὸ τὴ γενιὰ 


τους, γιὰ νὰ απαγγείλει σ' αὐτούς τα ρον απ ἧς 
(κορανικά) εδάφιά Του, να τους εξαγιάσει, «κί ιβ.ϑον; ον 
καὶ νὰ τοὺς διδάξει το Βιόλίο και τη 
Σοφία, ἀκόμα κι αν ήταν - από πριν - 


μέσα σε φανερή πλάνη, 


3. και (να δώσει - επίσης - τι ΠΡ τυ ας το κ ον 

: ( ; ; "5 : βερυ κζώ "Ὁ 
παραπάνω ὠφέλειες) στους ἄλλους που “ϑὐνὰ 
δεν ἔχουν ακόμα ενωθεί μαζί τους. Και ῷ ΘΊ , δ 


εἰναι ο Παντοδύναμος.ο Σοφός. 


4, Τέτοια εἰναι ἡ Ϊενναιοδωρία του 
ΑΛΛΑΧ που την δίνει σε ὁποιον θέλει. νι 
Και οΑΛΛΑΧ εἰναι ο Κύριος της μεγάλης ( ἐμ 1, 
(χωρίς περιορισμούς) Χάρης. 


-᾿ ΖΑ ΄ 


“,ἕτ,ς ΄ “ “,,5 
Δ ΨΟΌΝΡΟΙΝ 


5. Η παρομοίωση μ' αὐτούς που οὐ βῥομιλεξ 
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φορτώθηκαν (τις υποχρεώσεις) του 
Μωσαϊκού Νόμου, αλλὰ που - στη 
συνέχεια - δεν τις σήκωναν - όπως πρέπει 
(και χρεοκόπησαν) - μοιάζει με το γάιδαρο 
που χουδαλὰ (πελώριους) τόμους από 
ὀιόλία (χωρίς να τα καταλαόθαίνει). Πολύ 
χειρότερο είναι το παράδειγμα του λαοῦ 
ἐκείνου που διαψεύδουν τὰ Σημεία του 
ΑΛΛΑΧ. Και οΑλΛΛΑΧ δεν καθοδηγεί 
το λαό της αδικίας. 


6. Νὰ πεις: "ὯΙ! Ἐσείς που ἔχετε 
(ασπασθεί τον Ἰουδαϊσμό! Αν υποθέσετε 
ότι εἰστε φίλοι του ΑΛΛΑΧ - 


αποκλείοντας τους (ἄλλους) ανθρώπους-, 


τότε εχκδηλώστε τὴν επιθυμία σας για 
το Θάνατο, αν εἰστε ειλικρινείς"} 


7. Αλλὰ ποτὲ ὃεν θα επιθυμήσουν (το 
Θάνατο), επειδήὴ (τὰ ἐργαὰ) τῶν χεριών 
τους ἔχουν προηγηθεί. Και ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει καλά όσους αδικοῦν! 


δ. Νὰ πεις: "᾽Ο Θάνατος απ᾽ τον οποίο 
δραπετεύετε, - οπωσδήποτε - θα σας 
προφτάσει. Ἔπειτα θα σταλείτε πίσω σ' 
Ἐχείνον που γνωρίζει τα αόρατα και τα 
δηλωμένα, και θα σὰς αναγγείλει (την 
αλήθεια) απὸ ό.τι εἰχατε πράξει (στον 
κόσμο)" 


9. Ω! ἘΕσείς, που πιστεύετε! Ὅταν σας 
καλεί (ο μουεζίνης) για την Προσευχῆ 
κατὰ τὴν ἡμέρα της Παρασκευῆς (την 
Ημέρα τῆς Συνάθροισης), ὀιαστείτε νὰ 
τιμήσετε τή Μνήμη του ΑΛΛΑΧ, κι 
αφήστε τις ἐεμπορικές ασχολίες. Αὐτό εἰναι 
το χαλύτερο για σας, αν - θὀέθαια - το 
γνωρίζατε! 
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10. Κι ὁταν ἡ Προσευχὴ τελειώσει, 
τότε σχορπιστείτε στη γη (όπου θέλετε), 
κι ἐεπιδιώξετε τη Χάρη του ΑΛΛΑΧ. Και 
ν' ἀαναφέρετε τον ΑΛΛΑΧ πολλές φορές 
(να Ἰον θυμάστε συχνά κι απεριόριστα), 
για να ευτυχήσετε. 


11. Αλλὰ όταν όλέπουν (να γίνεται) 
ἐεμπόριο, ἡ διασκέδασῃη ξεχύνονται 
ορμητικά - σ' αυτά - και σ' αφήνουν (να 
στέκεσαι) όρθιος (και να περιμένεις). Νὰ 
πεις: “Ὅ.τι εἰναι στον ΑΛΛΑΧ (η Χάρη 
Του χαι ἡ Εὐλογία) εἰναι καλύτερο από 
τη διασχέδαση κι από το εμπόριο! Και ο 
ΑΛΛΑΧ είναι ο Ἄριστος Προμηθευτής 
(από κάθε ἀλλον). 


(63) Σούρα ελ- Μουναφικούν 
(Οι τοχριτές) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Καθώς σε πλησιάζουν (όταν σου 
ἐρχονται) οι Υποκριτές, λένε: "Μαρτυρούμε 
ότι - πραγματικά - εἰσαι ο Απόστολος 
του αλλάαχ᾽. Μάλιστα, ο ΑΛΛΑΧ 
γνωρίζει ότι - ὀέδαια - εἰσαι ο Απόστολός 
Του, και οΑΛΛΛΑΧ παρίσταται μάρτυρας 
ότι οι Υποχριτές εἰναι - σίγουρα - ψεῦύτες. 


2. Ἔχουν κάνει με τους ὄρχους τους 
ἐνα παραπέτασμα (για τις κακές τους 
πράξεις). Ἔτσι εμποὸδίζουν (τους 
ἀνθρώπους) από τὸ Δρόμο του ΑΛΛΑΧ 
(Ειλικρινὰ) κακὸ είναι ό.τι κάνουν. 


3. Κι αυτό γιατί πίστεψαν κι ἐπειτα 
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αρνήθηκαν (την Πίστη). Ἔτσι οι ἤν 5; 
σφραγίστηκαν οι καρδιές τους, γι᾿ αὐτό 

και δεν καταλαύόαίνουν. 


(63) Σούρα ελ- Μουναφικούν Μέρος 280 


4. Ὅταν τους όλέπεις, σου ἀρέσει το | [1 “΄.,-Ξι τ. 2: λή 


, ᾽ ; Ἂ ᾿“90} 9 ρῶς ζει 3] ᾿γῷ 
σώμα τους (η εξωτερική τους εἐμφάνιση) Π δ ν ΕῚ ἘΠ Έ Η ἐδ 
γχυ ὁταν μιλούν, ακούς (με προσοχή) - Ὑπὸ Ὁ πῶ 
ευχάριστα - τα λόγια τους. Εἰναι σαν ΦΊΟΧΙ υὔαῖβρ: 
κομμάτια ξύλο (χωρίς αξία και κούφιο (Ὡς ἀξυ δ 

)οκ» 


από μέσα) που το έχουν στηριγμένο, (γιατί 
εἰναι ανίκανο νὰ σταθεῖ μόνο του). 
Νομίζουν πως κάθε χραυγήὴ (που 
ακούγεται) είναι εναντίον τους. Αὐτοί εἰναι 
οι εχθροί, γι’ αυτό πρόσεχε τους. Ο 
ΑΛΛΑΧ θα τους πολεμήσει! Πόσο ἔχουν 
παραπλανηθεί (μακριά από την Αληθεια) 


5. Κι όταν τους λέγεται: "Ἐλάτε! ο (226,2); ζ΄ χιτ ἰῷ “ ΠΗ͂: 
Απόστολος του ΑΛΛΑΧ θα προσευχήηθείι |. 
κι ΝΗ , , Οὐδ 
για νὰ συγχωρεθείτε", αὐτοί στρέφουν 
(αλλοῦ) το κεφάλι τους, και τους όλέπεις 
ν᾿ ἀπομακχρύνονται ὑυπεροπτικά. 


,σκσ 2.»..25.2 4,..2 .. 


γ᾿ ο)ιλναΣ 472.» λυ 


6. Είναι το ίἰδιο γι' αυτούς, εἰτε |[--::.2 1: ἡ: ἼΣΣ τς ΦῈ2 ΠΡ ΘῈ υγνν 
παρακαλέσεις για να συγχωρεθούν εἰτε ἌΧΗ 
ὃεν παραχαλέσεις νὰ συγχωρεθοῦν. Ο οὐ εγώ Δϊδι Δ ΤΡ (λλοῦ Ἄ 
ΑΛΛΑΧ δεν πρόκειται ποτέ να τους τ μ τ 
συγχωρήσει. Βέθαια ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 
καθοδηγεί τον παράνομο λαό. 


, ᾿ , ." “ ΄ »» 4σ“σ4ώ44 χκκ1 2“ σ΄ 2) 
7. εῦαι αὐτοὶ που λένε: Μην ξοδεῦετε ἘΠ ὥρα ΠΟ ΆΡΕΦΤΙ 
τίποτε γι' αὐτούς που εἰναι μὲ τον “ρτε ζλεΣ 1] (0,2 
' , ἜΣ τ νας νι δ γ)γ (οὐδ). »3.5- 
αἀπόστολο του ΑΛΛΑΚΧ, μέχρις ότου ίσως [" “δ ω ον 
; ᾿ Ἐ 2: ΤΩ 
σκορπιστούν (κι εγκαταλείψουν τη ἀαδρεδηκλιονν 


Μεὸδίνα).. Αλλὰ στον ΑΛΛΑΧ ανήκουν 
οι θησαυροί των ουρανῶών και τῆς γης. Κι 
όμως οι Υποκριτές δεν το καταλαόδαίνουν. 


8. Λένε: "Αν επιστρέψουμε στη Μεδίνα [ «“.5.,.: 9 χ3,. Ἱἱό Ὁ ᾧς Ἶ; 
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- σίγουρα - ο ἰσχυρότερος θα διώξει τον 
ταπεινότερο (τον Μουχάμμεντ δηλ. και 
τους οπαδοὺς του) ενώ στον ΑΛΛΑΧ 
και στον Απόστολό Του και στους Πιστούς 
ανήκει ἡ ισχύ, αλλ' οι ὕποκριτές δεν (το) 
γνωρίζουν. 


9. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! ἂς μη σας 
απασχολήσουν - οὐ περιουσίες σας κι οὔτε 
τὰ παιδιὰ σας - από τη λατρεία του 
ΑΛΛΑΧ. Κι αν κανείς το κάνει αυτό, 
αὐτοί - τότε - εἰναι οι χαμένοι. 


10. Και ξοδεύετε (σε ἐλεημοσύνη) ἀπ᾽ 
αὐτά που σὰς ἐχουμὲε παραχωρήσει, πριν 
ἐλθει ο θάνατος σ᾽ οποιονδήηποτε από σας, 
οπότε θὰ ἐλεγε: "Κύριε μου! [πατί δεν 
μου δίνεις (μια αναδολή), μια ἀργοπορία 
για λίγο καιρό. Θα μποροῦσα νὰ εἰχα 
δώσει ελεημοσύνη χαι θα μουν από τους 
ενάρετους". 


11. Αλλά οΑλλΛάὰΧ δεν θα αναδάλει 
τον ορισμένο χρόνο κάθε ψυχῆς, ὅταν 
ἔχει πια φτάσει. Και ο ΑΛΛΑΧ ἐχει 
ἀπειρὴη γνώση γιὰ ὁ.τι κάνετε. 


(64) Σούρα ελ-Τεγάμπουν ἢ 
(Η Δμοιθαία Ζημία και το Κέρδος) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του ]]ολυεὐύσπλαχνου 


1. Οτιδήποτε ὀρίσκεται στους ουρανούς 
χαι στὴ γὴ δοξάζει τον ΑΛΛΑΧ. Σ' Αὐτόν 


ἜΤην ἡμέρα τὴς Κρίσεως θα κριθεί ο ἄπιστος 
και θὰ εμφανίξεται ὁτι ἔχει αδικήσει - στὴν 
ουσία - τὸν εαυτὸ του, ενώ ὁ πιστὸς (δίκαιος) 
θα χαρεί τὴν θεία αμοιδιη), στον Π]Ἴαράδεισο. 
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ανήκει ἡ Κυριαρχία, και σ' Αὐτόν ανήκχει 
οΟ ἕπαινος και ἡ Δύναμη Του είναι πάνω 
από κάθε πράγμα. 


2. Εἰναι Εκείνος που σας ἔπλασε. Από 
σας όμως μερικοί είναι Ἀπιστοι και μερικοί 
Πιστοί. Και ο ΑΛΛΑΧ, ὄεόδαίως, ὀλέπει 
καλά όλα ὁσα κάνετε. 


3. Ἔπλασε τους ουρανοῦύς και τὴ γη 
δίκαια (σε κανονικές αναλογίες), και σας 
ἐπλασε σ' ὡραία μορφή. Σ' Αὐτόν ανήκει 
η Τελική Πορεία (σας). 


4. Γνωρίζει ό,τι ὀρίσκεται στους 
ουρανούς και στὴ γη, και γνωρίζει ό,τι 
Ἀρύόεται και ό,τι φανερώνεται. Βέθαια, ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Ἄριστος [Γνώστης για ό,τι 
(μυστικὰ) κρύόουν οι καρδιές. 


5. Μα δεν σὰς έφθασε ἡ ιστορία 
εχείνων - που - παλαιότερα - ἀρνήθηκαν 
τὴν Πίστη; Ἔτσι δοκίμασαν τα κακά 
αποτελέσματα της ἀπιστίας τους και εἰχαν 
οδυνηρά ὀασανιστήρια. 


6. Κι αυτό γιατί (αν και) τους ήρθαν 
ἀπόστολοι μὲ (ολοφάνερα) τα Σημεία, 
ἐκείνοι εἰπαν: Μα (είναι δυνατό) ἕνα 
ανθρώπινο πλάσμα νὰ μας καθοδηγεί;" 
Ἔτσι αρνήθηκαν (το Μήνυμα) κι 
απομαχρύνθηκαν. Ο ΑΛΛΑΧ ὀμως ὃεν 
ἔχει την ἀανάγχη (τους). Και ο ΑΛΛΑΧ - 
πράγματι - εἰναι πλούσιος (πάνω από κάθε 
ἀνάγκη), Αινετός (ἄξιος κάθε Ὑμνου). 


7. Οι ἀπιστοι φρονοῦν ότι ὃεν 
πρόκειται ν᾽ αναστηθοῦν (για νὰ 
δικαστοῦν). Νὰ πεις: 'Ναι, Μα τον 


ΚΕ ΚΣ οὗν 
ΦΡΡῚ ΤῊ μΈπ ΠΣ ἣν 


-ῷ ἘΡΡ  ΠΟνσδΩ, ιῸ 
λαμ Φ 


σ΄“ 4 ΄ 


“ 232.,»,,7..-τ “τ; ζ ΄,,»- 

ὁγαδυλῶ ἃ δωλλω 
ζ 

(λαμ αι ΠΕ ( τς 


πῶς αλλ μς ἰοζ 9 
4727:.2: 


ΓΈ 2,2: “ 


λεέραιαα 


2.5 δὶ ὌΡΡ.» ἘΠῚ: ,... 
ὐβουδιβουο πο Ν Ὡς ν 


λσλῷ 


ἄμ: ζᾳ- ΄ 2,3“.“3., 


ονθνιξ δ: 1 


(64) Σούρα ελ-Τεγάμπουν Μέρος 2δο 


ΑΛΛΑΚΧ, θ' αναστηθείτε - οπωσδήποτε-. 
Ἔπειτα θὰ σὰς πληροφορήσουν (την 
αλήθεια) για ὁ.τι κάνατε. Αὐτό δε εἰναι 
πολύ εὔκολο για τον ΑΛΛΑΧ΄". 


ὃ. Ὥστε, να πιστέψετε στον ΑΛΛΑΧ 
και στον ἀΑπόστολό Ἴου και στο Φως 
που έχουμε στείλει κάτω (στη γὴη). Και ο 
ΑλΛλΛαχ ἐχει ἀπειρηὴ γνώση για ό,.τι 
κάνετε. 


9. Την Ἡμέρα που θα σας συγκεντρώνει 
(όλους) για μια Ημέρα (Τ ενικής) 
Συνέλευσης αὐτή της Ἰεγάμπουν (θα εἰναι 
Ἢ στιγμή της Αμοιδαίας Απάτης της ζημίας 
και του κέρδους μεταξύ σας). Και ὁποιοι 
πιστεύουν στον ΑΛΛΑΧ και κάνουν το 
καλό, θ' ἀαπομακρυνθούν απ' αυτούς οι 
κακές τους τάσεις, και θα γίνουν δεκτοί 
από τον ΑΛΛΑΧ στους Κήπους που κάτω 
τους τρέχουν τα ποτάμια, για νὰ 
κατοικήσουν μέσα εκεί για πάντα. Αὐτή 
θα εἰναι ἡ Σπουδαία Νίκη - Ἐπιτυχία - 
(το Ανώτατο Κατόρθωμα). 


10. Ενώ ὀὁποιοι ἀρνήθηκαν την Πίστη 
καὶ διάψευσαντις Εντολές Μας, θα γίνουν 
Σύντροφοι της Φωτιάς για να κατοικήσουν 
μέσα εχεί (για πάντα). Πόσο φρικτή 
(αθλία) είναι (αυτή) ἡ Πορεία (το Τέλος)! 


11. Κανένα εἰδος συμφοράς δεν εἰναι 
δυνατό νὰ συμόεί, χωρίς την ἀδεια του 
ΑΛΛΑΧ. Και όποιος πιστεύει στον 
ΑΛΛΑΧ, οδηγεὶ την καρδιά του (σωστὰ). 
Και ο ΑΛΛΑΧ τὰ πάντα γνωρίζει. 


12. [λ΄΄ αυτό ὑυπαχούετε στον ΑΛΛΑΧ 
και υπακούετε τον Απόστολο. Αν όμως 
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στρέψετε, πίσω (κι ἀαδιαφορήσετε), το ἐργο 
του Αποστόλου Μας, εἰναι να προκηρύξει 
μόνο (το Μήνυμα) καθαρά και φανερά. 


13. Ο ΑΛΛΑΧ'! Δεν υπάρχει ἀλλος 
θεός παρά Αὐτός. [π΄ αὐτό οι Πιστοί ας 
ἐεμπιστεύονται μόνο τον ΑΛΛΑΧ. 


14. ! Εσείς που πιστεύετε! Ανάμεσα 
στις συζύγους σας και στα παιδιά σας 
ὑπάρχουν - σίγουρα - (μερικοί) εχθροί 
για σας. Γι’ αυτό προφυλαχθείτε απ' 
αὐτούς. Αλλά αν συγχωρείτε, και 
παραόλέπετε, και σκεπάΐετε (τα λάθη 
τους), ο ΑΛΛΑΧ εἰναι πράγματι, 
Φιλεύσπλαχνος, Ἐλεήμονας. 


15. (Προσέχετε)! Τὰ πλούτη σας και 
τα παιδιὰ σας να εἰναι μια δοκιμασία 
(για σας). Και στον ΑΛΛΑΧ υπάρχει (για 
σας) σπουδαία Αμοιθή. 


16. Π᾿' αυτό να φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ 
- ὁσο μπορείτε -, και ακούετε και 
ὑπακούετε, και ξοδεύετε - σ' ἐλεημοσύνη 
- γιὰ το καλό της ψυχής σας. Κι ὁποιοι 
σώθηκαν απὸ τὴν απληστία της ψυχῆς 
τους, αὐτοί θα είναι που θα επιτύχουν 
τὴν μακαριότητα. 


17. Αν δανείσετε (εξοδεύετε σ᾽ 
ἐλεημοσύνη για χάρη του ΑΛΛΑΧ)Ρ, ἕνα 
ὄμορφο (γενναιόδωρο) δάνειο, θα το 
διπλασιάσει (στο λογαριασμό) σας, και 
θα σας συγχωρήσει. Και ο ΑΛΛΑΧ - 
ασφαλώς - εχτιμὰ τους Φιλάνθρωπους κι 
εἰναι Μακρόθυμος, 


18. Αριστος Γνώστης, για ό,τι εἰναι 
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9 ΟΟΒ] δ). 


χρυφό και ό,τι φανερώνεται, και εἰναι ο 
Παντοδύναμος, ο Πάνσοφος. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα -του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ω! Ἐσύ ο Προφήτης! Αν θέλετε νὰ 
αποδεσμεῦύετε τις γυναίκες, (συζύγους) να 
τις ἀαποπέμπετε στὴν ορισμένη τους 
περίοδο. (ίντντε)Ἑ. Ὑπολογίστε (με 
ακρίδεια) την ἔντνε (το διάστημα της 
περιόδου) και φοόθηθείτε τον ΑΛΛΑΧ, 
τον Κύριό σας. Να μην τις διώχνετε από 
τα σπίτια τους, και μήτε (οι ἰδιες) να το 
εγκαταλείπουν εκτός σε περίπτωση που 
ὀρεθούν ἔνοχοι φανερῆς ασέλγειας. Αὐτά 
εἰναι τα περιθώρια που θεσπίστηκαν από 
τον ΑΛΛΑΧ. Και αν κάποιος ὑυπερόαίνει 
τὰ όρια (που ἐταξε) ο ΑΛΛΑΧ, τότε 
αδίκησε την (ίδια την) ψυχή του (τον 
εαυτόν του). Δεν μπορείς να ξέρεις ότι ο 
ΑΛΛΑΧ - πιθανόν - να δημιουργήσει - 
μετά απ᾽' αυτό μια νέα κατάσταση. 


2. Ἔτσι σαν θα συμπληρωθεί ο 
ορισμένος χρόνος, νὰ τις κρατήσετε 
(επιστρέψετε) με το καλό ἡ ἀποδεσμεύσετέ 
τις με το καλό, (με ἀαμερόληπτους ὁρουῦς). 
Και πάρετε για Μάρτυρες δύο ἁτομα από 
σας τους ἰδιους - προικισμένους με κρίση 
- και τηρήσετε τη μαρτυρία (σαν να εἰστε) 
μπροστά στον ΑΛΛΑΧ. Αὐτή εἰναι ἢ 
ἈΊντντε σημαίνει χρονιχὸ διάστημα τῆς μὴ 
σαρκικὴς επαφὴς κανονικών μηνών ὥστε νὰ 
εξαχριδωθεί ὁτι ἢ μήτρα τῆς συζύγου εἰναι 
ἄδεια απὸ τα ζωάρια του συζύγου. 


(65) Σούρα ελ-Ταλάκ 
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(65) Σούρα ελ-Ταλάκ Μέρος 2δο 
ἐντολή που δόθηκε σ' αὐτόν που πιστεῦει 
στον ΑΛΛΑΧ χαὶι στην Ἔσχατη Ημέρα. 
Και όσο γι αὐτόν που φούὄόάται τον 
ΑΛΛΑΧ, (πάντοτε) του ετοιμάζει μιὰ 
διέξοδο (από τις δυσκολίες του). 


3, Και προμηθεύει γι' αὐτόν (αγαθά 
από πηγές) που ποτέ δεν μπορούσε νὰ 
τις φανταστεί. Και ὁποιος εναποθέτει τὴν 
ἐεμπιστοσύνη του στον ΑΛΛΑΧ, εἰναι 
αρκετός γι' αυτόν (. ΑΛΛΑΧ). [Πιατί ο 
ΑΛΛΑΧ - οπωσδήποτε - θα συμπληρώσει 
το θέλημά Του. Βέδαια, ο ΑΛΛΑΧ ὀρισε 
για κάθε πράγμα ἕνα ορισμένο χρόνο. 


4. Ὅσο για τις γυναίκες σας που ἔχουν 
περάσει τὴν ηλικία της - κατὰ μήνα - 
αδιαθεσίας, γι' αὐτές - αν ἔχετε καμιὰ 
αμφιθδολία - ἡ περίοδος που ορίστηκε, 
είναι τρεις μήνες, (το ἰδιο)ὴ και σ᾽ αὐυτές 
που δεν ἔχουν (ακόμη) περίοδο. [τ΄ αὐτές 
που μεταφέρουν (ζωὴ μέσα στὰ σπλάχνα 
τους), ἡ περίοδος (που ορίζεται) εἰναι 
μέχρις ότου απαλλαγούν από το ὄάρος 
τους. Και γι᾿ αὐτούς που φοόούνται τον 
ΑΛΛΑΧ, θα τοὺς διευκολύνει (υ ΑΛΛΑΧ) 
την υπόθεση (τους). 


5. Αὐτὴ εἰναι ἡ Διαταγή του ΑΛΛΑΧ 
ποῦ τὴν ἔχει στείλει σ' εσάς κάτω. Κι αν 
κανείς φοδάται τον ΑΛΛΑΧ, θα του 
συγχωρήσει τα σφάλματά του και θα 
μεγαλώνει τὴν αμοιθή του. 


6. Αφήστε τις γυναίχκες (που 
αποδεσμεύσατε) να ζουν με τον ίδιο τρόπο 
εκεί που κι εσείς ζείτε, ανάλογα με τὰ 
μέσα που διαθέτετε. Νὰ μη τις ενοχλείτε 
περιορίζοντάς τες. Και αν μεταφέρουν (ζωή 
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πλάχνα του τότε ξοδέψετε 
προ ἄρυν ἐν ἐμὰ 5) ΟΟΕΨΕΙ ΕΣ ΘΉΠΡ ΟΜ Ύτα 


(διατροφὴ) γι᾿ ανυτές, μέχρις του Πρ τ 
απαλλαγούν από το ὄάρος τους. Κι αν ΟΥ̓ Α 
θηλάζουν (τὰ παιδιὰ) σας, δώστε τους 

τὴν αμοιδή τους. Και νὰ συνεννοείστε 

μεταξὺ σας δίκαια και χαλά. Κι αν 

δυσκολευθείτε, ας θηλάσει (το μωρό) μια 

άλλη (γυναίκα) από τη μεριά (του πατέρα). 


᾿ Ας ἕξοδεῦει ὑοςΣ ποὺ ἔχει τα μεσα ,ἕ2) Ῥς ΠΣ Δο; ΣΝ ΤΟ 
ἀνάλογα μὲ τὰ μεγάλα υπάρχοντά του. ΓΟ. οἱ ἔλτι 
Και ὁποιου, τὰ ᾽υπάρχοντα εἶναι οὐ λυ ἀσες βορλυ 
περιορισμένα, ας ξοδέψει από ό,τι (ο ον, γος ΩΝ Ω! 
ΑΛΛΑΧΕ[Ε του ἐχει δώσει. Ο ΑΛΛΑΧ ὃεν 

αναγκάζει κανένα νὰ σηκώσει ἄνω τῶν 

δυνάμεών του. ᾽Ἔπειτα από κάθε δυσκολία, 

ο ΑΛΛΑΧ σύντομα δίνει ἀανακούφισηῃ. 


, , , “5 σ΄σ “325,5 .“Ζ .σ“»ς5 ΄ 
ὃ. Και πόσα χωριά, ποὺ με αὐθάδεια ῳ, ἀμ 056 2 Χ 3 δ 
είχαν αντιταχθεί στη διαταγή του Κνειθν ὡ (φπ ὥς 
τους και τους ἀποστόλους Του, γι᾿ αὐτό 


ξητήσαμε να τα λογαριάσουμε με αυστηρό 
λογαριασμό, κι επιδάλαμε πάνω τους 
παραδειγματική Τιμωρία. 


9, Τότε δοκίμασαν τα κακά ὥς ᾿αροζώ,; “:.5: 
αποτελέσματα της (κακῆς) διαγωγῆς τους, 
και το τέλος τῆς συμπεριφοράς τους ἦταν 
ἡ ἀπώλεια (ο εξαφανισμός). 


10θ. Ο ΑΛΛΑΧ ετοίμασε γι᾿’ αὐτούς οὖν οὐχ 
αὐυστηρά Βασανιστήρια (στη Μέλλουσα | αὐτο ἀαε αομο 
Ζωή). Γι' αυτό να φοδάστε τον ΑΛΛΑΧ Οὐ μα »ακον 
ω! εσείς οι μυαλωμένοι (ἀνδρες)., που ἐχετε 
πιστέψει! Ο ΑΛΛΑΧ ἐχει ηδη στείλει κάτω 
σ᾽ εσάς ἕνα Μήνυμα, (το Κοράνιο). 


11. (Κι ἐστειλε) ἕναν Απόστολο που 
ἀπαγγέλλει σ᾽ εσὰς τις Εντολές του 


(66) Σούρα ελ-Ταχρίμ Μέρος 2δο 


“ οἱ)» :3} 8)» 


ΑΛΛΑΧ, που ἔχουν φανερή την αλήθεια, 
για να όγάλει εκείνους που πιστεύουν και 
κάνουν το καλό - από το θαθύ Σχοτάδι - 
στο Φως. Και ὁποιος πιστεύει στον 
ΑΛΛΑΧ και κάνει το καλό, θα τον δεχθεί 
- θἀζοντάς τον - σε Κήπους που κάτω 
τους τρέχουν τα ποτάμια, για να 
κατοιχήσει εκεί μέσα - για πάντα. Ο 
ΑΛΛΑΧ ἐχει - θέθαια - χαρίσει σ' αὐτόν 
μια υπέροχη τύχη. 


12. Ο ΑΛΛΑΧ είναι Εκείνος που 
ἐπλασε επτὰ Στερεώματα (ουρανούς) και 
απὸ τὴ γη (έἐέπλασε) τον ἰδιο αἀριθμό. 
Ανάμεσα από (όλα) αὐτά κατεόδάζει τη 
Διαταγὴ (Του), για να μάθετε - έτσι -, 
ότι ο ΑΛΛΑΧ είναι Παντοδύναμος, κι 
ότι ο ΑλΛΛΑΧ περιδάλλει μὲ τη Γνώση 
(Του) ὁόλα τα πράγματα. 


(66) Σούρα ελ-Ταχρίμ 
(ΒΕ Απαγόρευση) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠἊαντελεήμονα.του Πολυευσπλαχνου 


1. ὦ! Εσὺ ο Προφήτης! [Γιατί 
απαγορεῦεις (και στερείσαι) ο,τι ο 
ΑΛΛΑΧ σου ἔχει επιτρέψει; Προσπαθείς 
να ευχαριστήσεις τις συζύγους σου. Αλλά 
οΑΛΛΑΚΧ εἰναι Πολνεπιεικής, Ελεήμονας. 


2. Ο ΑΛΛΑΧ ἐἔχει χιόλας θεσπίσει 
για σᾶς ( - ὦ! Μουσουλμάνοι! -) να 
ακυρώνετε τους όρχους σας. Και ο 
ΑΛΛΑΚΧ εἰναι ο Προστάτης σας, και εἰναι 
ο ΠΙΠαντογνώστης, ο [Ιὰἀνσοφος. 


3. Και ὁταν ο Προφήτης εἰπε κάτι 
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ἐεμπιστευτικά σε κάποια από τις συζύγους 
του, και τότε αυτή το διέδωσε (σε μιαν 
ἀλλη), καὶ ο ἀλΛλΛΑΧ τὸ φανέρωσε σ' 
αὐτόν, τότε επιδεδαίωσε ἕνα μέρος απ' 
αὐτό και ἀμφισόητησε ἕνα ἄλλο μέρος. 
Κι όταν τῆς το ανέφερε, εἰπε (η σύζυγος): 
ἽΠοιος σε πληροφόρησε γι αὐτό"; κι 
εκείνος εἰπε: Μου το ἀνέφερε Εκείνος 
που γνωρίζει (τα πάντα), και ἡ Ἐμπειρία 
Ἴου ὃεν ἔχει ὁρια " 


4. Αν - οι δύο σας - μετανιώσατε στον 
ΑΛΛΑΧ, (θα εἰναι καλύτερα για σας) 
γιατί οὐ καρδιές σας τότε θα ἔχουν - 
ὀέδαια - λυγίσει. Αλλά αν ἡ μια 
᾽πυποστηρίζει την άλλη εναντίον του, 
σίγουρα ο ΑΛΛΑΧ είναι ο Προστάτης 
του, και ο Γαύδριήλ και (κάθε) ενάρετο 
ἅτομο από τους πιστούς - ακόμα και οι 
άγγελοι θα (τον) ὑυποστηρίξουν. 


5. Εἰναι δυνατό - αν σας αποπέμψει 
(σας διαζευχθεί) και τις δύο -. ο Κύριός 
του να του δώσει - ἀλλάζοντας συζύγους 
- καλύτερες από σὰς που νὰ ἔχουν 
᾽υποτάξει (τη θέληση τους στο Ισλάμ), που 
νὰ πιστεύουν, που να εἰναι θεοσεόείς, που 
να ἔχουν μετανιώσει (στον ΑΛΛΑΧ)), που 
να λατρεύουν (υπηρετώντας ταπεινά), που 
να ταξιδεύουν (και νὰ νηστεύουν), που 
εἶναι χήρες ἡ παρθένες. 


6. Ω! Εσείς που πιστεύετε! 
Προφυλαχθείτε τον εαὐυτό σας χαι τις 
οικογένειές σας απὸ Φωτιά, που το 
καύσιμο υλικό τῆς εἰναι ἄνθρωποι και 
πέτρες, που πάνω τῆς εἰναι (διορισμένοι) 
ἄγγελοι αὐστηροί και τρομεροί, που δεν 
δειλιάζουν (να εφαρμόσουν) τις Διαταγές 
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που πήραν από τον ΑΛΛΑΧ αλλὰ 
εχτελοῦν (με ακρίδεια) ό.τι τους ἔχουν 
διατάξει. 


7. Και τότε θα τους πουν: "Ὧ! Ἐσείς οι 
ἈΑπιστοι! Μη δικαιολογείστε Σήμερα! Δεν 
εἰναι παρά ανταπόδοση για όλα όσα 
κάνατε" 


δ. Ω! Ἐσείς που πιστεύετε! Μετανιώστε 
στον ΑΛΛΑΧ με κάθε ειλικρίνεια, 
ἐλπίζοντας ότι, ἰσως ο Κύριος σας νὰ 
συγχωρήσει τις αμαρτίες σας και να σας 
δεχθεί - ὀαζοντάς σας - σε Κήπους που 
κάτω τους τρέχουν τα ποτάμια, την Ἡμέρα 
που ο ΑΛΛΑΧ ὃεν θα επιτρέψει νὰ 
ντροπιαστεί ο Προφήτης και όσοι 
πίστεψαν μαζί του. Τὸ Φως τους θὰ 
προπορεύεται, μπροστὰ τους και προς τὰ 
δεξιά τους, ενώ θα λένε: "Κύριέ μας! Νὰ 
τελειοποιήσεις το Φως μας, και συγχώρεσέ 
μας. [Πιατί ἡ δυναμή Σου εξουσιάζει ὁλα 
τα πράγματα". 


9. ΩἹ Εσύ ο Προφήτης! Αγωνίσου 
σχληρά κατὰ τῶν Ἀπιστων χαι τῶν 
Υποχριτών και γίνε αὐστηρός απέναντί 
τους. Και ἡ κατοικία τους εἰναι ἡ Κόλαση, 
ἕνα ἀπαίσιο - πραγματικά - καταφυύυγιο! 


10θ. Ο ΑΛΛΑΧ προόάλλει σαν 
παράδειγμα στους Ἀπιστους τὴ σύζυγο 
του Νώε και τη σύζυγο του Λωτ. ταν 
χαι οἱ δύο (αντίστοιχα) στην υπηρεσία 
δύο ενάρετων δούλων μας, που τους 
εξαπάτησαν, χωρίς νὰ ὠφεληθοῦν σε 
τίποτα μπροστά στον ΑΛΛΑΧ, ενώ 
ἀκουσαν: ᾿Μπείτε στη Φωτιά μαζί με τους 
(ἄλλους) που μπαίνουν"". 
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Μέρος 290 


11. Και ο ΑΛλΛΑΧ προδάλλει σαν 
παράδειγμα σ' αὐτούς που πιστεύουν τη 
σύζυγο του Φαραώ, που, πρόσεξε τι εἰπε: 
"Κυριὲ μου! Κτίσε για μένα ἑνα σπίτι στον 
Παράδεισο, και σώσε με από τον Φαραώ 
και από τις πράξεις του, και σώσε με 
από τον ἀδικο λαό", 


12. και τη Μαριάμ - τη θυγατέρα του 
ἱμράν - που φύλαξε την αγνότητά τῆς. 
Κι ἐεἐμφυσήσαμε (στο κορμί της) ένα μέρος 
από το πνεύμα Μας, (τον Χριστό), κι 
επιδεδαίωσε την αλήθεια τῶν λόγων του 
Κυρίου της, και των [ραφών Ἴου, κι 
ήταν μια από τοις θεοσεόείς. 
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(ΗΕ Ἡγεμονία -Η Κυριαρχία) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙὨαντελεήμονα. του Πολυευσπλαχνου 


1. Ας είναι Πολύδωρος Ἐκείνος που 
στα χέρια Του εἰναι η Κυριαρχία και που 
ἡ Δυναμή Του ὀρίσκεται πάνω από κάθε 
πράγμα, 


2. ΠΠου δημιούργησε το Θάνατο χαι τη 
Ζωή, για νὰ δοκιμάσει ποιος από εσάς 
κάνει τις καλύτερες πράξεις. Και εἰναι ο 
Ανίκητος, ο Πολυεύσπλαχνος, 


3. ου δημιούργησε τοὺς επτά 
ουρανούς τον ἕνα πάνω στον άλλο. Καμιά 
ἀτέλεια στις ἀναλογίες ὃεν θα δεις στη 
Δημιουργία του Φιλάνθρωπου. Στρέψε το 
ὀλέμμα σου μια φορά μετά από τὴν ἀλλή. 
Μήπως ὀλέπεις κανένα σχισμό; 
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4, "Ἔπειτα στρέψε το ὀλέμμα σου δύο 
φορές: τότε το ὄλέμμα θα επιστρέψει πίσω 
σ' ἐσένα απελπισμένο (ματαιωμένο) και 
ξαντλημένο. 


5. Κι ἐχουμὲε πράγματι στολίσει τον 
κατώτερο οὐυρανό (τον χαμηλότερο), με 
Λαμπτήρες (αστέρια) και τα ἐχουμε κάνει 
όληματα για (να διώχνουν μακριά) τους 
Δαίμονες, που γι᾿ αυτούς ἐχουμε ετοιμάσει 
τὰ ὀασανιστήρια της φλογερής Φωτιάς. 


6. Και γι' αυτούς που ἀαρνήθηκαν το 
Κυριό τους ὑπάρχει ἡ Τιμωρία της 
Κόλασης. Και πόσο απαίσιος εἰναι ἑνας 
(τέτοιος) προορισμός. 


7. Και όταν θα ρίχνονται μέσα σ' 
αὐτήν, θ' ακούνε το (τρομερό) σύριγμα 
της ἀναπνοῆς τῆς, ενώ φλογίζεται, 


ὃ. παρ᾽ ολίγο να εκραγεί από μανία, 
(μεγάλη οργῆ). Κάθε φορά που μια Ομάδα 
θα ρίχνεται μέσα σ' αὐτή, οἱ Φύυλακές 
της θα ρωτοῦν: "Δεν ἡλθε σ' εσάς κανένας 
Προειδοποιητήῆς""; 


9. Θα πουν: "'Βέδαια και μας ἤλθε 
ἕνας Προειδοποιητής, αλλά τον 
αρνηθήχαμε και είἰπαμε: - Ο ΑΛΛΑΧ ὃὲεν 
ἔχει στείλει κανένα (Μήνυμα) κάτω (στη 
γῆ), κι εσείς ὀρίσκεστε σε μεγάλη πλάνη!" 


10. Κι (επί πλέον) θα πουν: 'Αν - 
μονάχα - ακούυσμε, ἡ αν εἰχαμε μυαλό, 
δεν θα μασταν (τὠρα) με τους 
Συντρόφους της Λαμπαδιασμένης 
(Φλογισμένης) Φωτιάς"". 
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11. Και θα ομολογήσουν τότε τα 
σφάλματα τους. Αλλά πολύ μαχριά θα 
εἰναι (η Συγχώὠρηση) ἀπὸ τους Συντρόφους 
της Φλογισμένης Φωτιάς!,. 


12. Ὅσο γι' αὐτοὺς που φούόοῦύνται 
(από τα όάθη της καρδιάς τους) το Κύριό 
τους, (χωρίς νὰ τον ὀλέπουν) θα έχουν 
Συγχώρεση (αμαρτιῶν) και μια μεγάλη 
Αμοιόθή. 


13. Και εἰτε χκρύόετε τα λόγια σας, 
εἰτε τὰ λέτε φανερά, Ἐχείνος - ὀέδαια - 
ἐχει (απόλυτη) γνώση για όσα χρύόονται 
στα στήθια (σας). 


14. Μα (είναι δυνατό) ο Κύριος 
Δημιουργός νὰ μην γνωρίζει(τον ἀνθρωπο) 
που ο ίδιος ἐχει πλάσει, όντας ο μόνος 
Γνώστης στὰ αἀνεξήγητα μυστικά της 
Δημιουργίας, ενώ συγχρόνως εἰναι ο μόνος 
πλήρως Ενήμερος σε χάθε εξέλιξη;" 

15. Εκείνος εἰναι που ἑἕκανε 
υποταγμένη τη γη χαι κατοικήσιμη για 
σας. Περπατάτε - λοιπόν - στις περιοχές 
τῆς και τραφείτε (ἀπολαμόάνοντας) τα 
αγαθά που προμηθεῦύει. Και σ᾽ Αὐτόν 
εναπόχειται ἡ Ανάσταση. 


16. Μα αισθάνεστε ασφάλεια ὁτι Αὐτός 
που εἰναι στὰ ουράνια ( ο Ὕψιστος 
ΑΛΛΑΧὺ δὲν θὰ κάνει ὥστε νὰ σας 
χαταπιεί ἡ γη ὁταν σείεται (σαν σε σεισμοό),; 


17. Μα αισθάνεστε ἀσφάλεια ότι 
Εκείνος που εἰναι στὰ ουράνια (ο ᾽ἵἴἵψιστος 
ΑΛΛΑΧῚὺ δεν θα στείλει πάνω σας μια 
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ὀίαιη καταιγίδα (με ὄροχή από πέτρες) 
για νὰ μάθετε - ἐτσι - πόσο (τρομερή) 
ἦταν ἡ Τιμωρία Μου; 


18. Κι όμως εχείνοι που ἐζησαν πριν 
απ' αὐτούς διάψευσαν (την προειδοποίηση 
Μου), Πόσο - τότε - (τρομερή) ἦταν και 
ἡ οργή Μου (γι᾿ ανυτοῦς); 


19. Μα ὃεν ὀλέπουν τα πουλιά (που 
πετούν) πάνω τους ἀνοίγοντας τὰ φτερά 
τους, και διπλώνοντάς τα; Κανείς ὃῪεν 
μπορεί να τὰ ὀαστάξει ψηλά εκτός από 
τον Πανοιχτίρμονα ΑΛΛΑΧ. Στ' αλήθεια, 
Εχείνος είναι που ἀγρυπνά πάνω απὸ 
κάθε πράγμα. 


20. Ποιος εἰναι εκείνος που μπορεί νὰ 
σας ὀοηθήσει - (έἐστω) χι αν εἰναι 
(ολόκληρος) στρατός - αντί τον 
Φιλάνθρωπο (ΑΛΛΑΧΦΕΡ; Σε τίποτε, παρά 
μόνο στην ἀπάτη, ὀρίσκονται οι Ἀπιστοι. 


21. , ποιος είναι εχείνος που μπορεί 
να σὰς προμηθέψει για τη διατροφή σας, 
αν ἘΕχείνος χρατήσει (εμποδίζοντας) τις 
προμήθειές Του; χι όμως επιμένουν - 
αυθαδέστατα - στὴν ασέδεια και 
δὁραπετεύουν (από την Αλήθεια). 


22. πΠοιος - τάχα - εἰναι καλύτερα 
οδηγημένος: ὁποιος περπατά (Οιαστικαὰ) 
και ὀλέπει κάτω (με σκυφτό) το πρόσωπό 
του, ἡ όποιος περπατά ομαλὰ πάνω σ᾽ 
ἕνα Ισιο Δρόμο; 


23. Νὰ πεις: "Εἰναι Εκείνος που σὰς 
ἔχει πλάσει, και σὰς ἐδωσε τὴν ἱκανότητα 


της αχκοής, της ὁράσης, (τῆς αἰσθησης), 
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και της αντίληψης. Πολύ λίγο - ὀμως - 
ευγνωμονείτε! 


24. Νὰ πεις: "Είναι Εκείνος που σας 
πολλαπλασίασε στη γη., και σ' Αὐτόν θα 
συγκχεντρωθείτε όλοι για τη Κρίση". 


25. Και λένε: "Πότε (θα γίνει) αὐτή ἡ 
᾽υπόσχεση;" Αν - ὀέδαια - εἰστε ειλικρινείς. 


26. Νὰ πεις: "Ὅσο για τη γνώση (της 
Ὥρας) αυτή εἰναι μὲ τον ΑΛΛΑΧ, ενώ 
εγώ εἰμαι (απεσταλμένος) για να 
προειδοποιώ - φανερά - ὀλους". 


27. Ὅταν - από χοντά - τη ὃδουν 
ξαφνικὰ την τιμωρία θα σκοτεινιάσουν 
τὰ πρόσωπα εκείνων που αρνήθηκαν (τὴν 
Πίστη), και θα λέγεται: και θα ακούσουν: 
"Αὐτή εἰναυ (η εκπλήρωση της ὑπόσχεσης) 
που ζητούσατε!". 


28. Νὰ πεις: "Βλέπετε; Αν ταν νὰ 
καταστρέψει - οΟ ΑΛΛΑΧ - εμένα κι 
ὁποιους εἰναι μαζί μου, ἡ νὰ μας 
σπλαχνιστεί, τότε ποιος μπορεί ν' 
απαλλάξει τους Ἀπιστους από μιὰ οδυνηρή 
Τιμωρία;" 


29. Νὰ πεις: "Αὐτός εἰναι ο 
Φιλάνθρωπος. ἔχουμε πιστέψει σ΄ Αὐτόν 
και σ' Αὐτόν πυποστηριχθήχαμε. Πολύ 
σύντομα θα μάθετε ποιος (από εμὰς) 
ὀρίσκεται σε φανερή πλάνη". 


30. Νὰ πεις: "Βλέπετε; Αν το νερό σας 
χαθεί κάποιο πρωινό, (κάτω ἀπ᾽ τη γὴ), 
ποιος - τότε - μπορεί νὰ σας εφοδιάσει 
με καθαρό τρεχούμενο νερό;" 
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(68) Σούρα ελ-Κάλεμ 


(Ε ΓΓραφίδα - Η Πέννα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Ν.-Ξ-(Νουν). Ορκίζομαι στην Γραφίδα 
και σε ό,τι (οι ἀνθρωποι) γράφουν, 


2. Ὅτι δεν εἰσαι (Ὡ! Μουχάμμεντ!) - 
Μα τη Χάρη του ΑΛΛΑΧ - τρελός. 


3. Και για σένα - σίγουρα - ὑπάρχει 
μια συνεχήὴ αἀμοιόη. 


4. Πράγματι, και (κρατὰάς) ἕνα 
σπουδαίο (σταθερό) και ανώτερο 
χαρακτήρα. 


5. Σύντομα θὰ δεις όπως κι αὐτοί θα 
δουν, 


6. ποιοί από εσάς γοητεύουν. (είναι 
παράφρονες.). 


7. Ο Κύριός σου - ὀέδαια - γνωρίζει 
πολύ καλά ποιος (ανάμεσα στους 
ανθρώπους) ἐχει παραπλανηθεί από το 
Δρόμο Του. (Ἐπίσης) γνωρίζει πολύ καλά 
αὐτούς που καθοδηγοῦνται (στον Δρόμο 
της Αληθειας). 


δ. [λ΄ αυτό μην ὑυπαχοῦεις αὐτούς, που 
διαψεύδουν (αρνούνται) την Αλήθεια. 


9. Ἐπιθυμούν να ὑποχωρείῖς σ᾽ αυτούς. 
γι αὐτό χαι αὐτοί παρουσιάζονται 
υποχωρητικοί. 
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10. Και μην ὑυπακούεις κάθε τιποτένιο 
(ανάξιο ἀἁνὸρα), που είναι ἕτοιμος μὲ 
όρκους, 


11. - ἕναν συκοφάντη, που συνέχεια 
(κινείται) με συκοφαντίες - 


12. να εμποδίσει (από συνήθεια) κάθε 
καλό -, ἕναν παραθδάτη (του Νόμου) και 
(ὀουτηγμένο) στην αμαρτία, 


13. ἐναν όὄίαιο (και σκληρό) με 
πονηροῖς ὑπαινιγμούς - και με όλα αὐτά 
- γεννημένο για διαφθορά 


14. επειδὴή - τάχα - έχει πλούτο και 
(πάρα πολλά) αγόρια. 


15. Ὅταν σ' αὐτόν διαδαστούν οι 
Εντολές Μας (τα χορανικά εδάφια), λέει 
(ότι εἰναι): "Παραμύθια τῶν Αρχαίων" 


16. Σύντομα θα τον σημαδέψουμε πάνω 
στη μύτη (σαν το ζῶο)! 


17. Στ᾿ αλήθεια, τους ἔχουμε δοκιμάσει, 
όπως δοκιμάσαμε τους Συντρόφους του 
Κηπου (παραδείσου) όταν ἀποφάσισαν νὰ 
μαζέψουν το (ἀλλο) πρωΐ τους καρπούς 
(του), 


18. χωρίς να κάνουν καμιά επιφύλαξη, 
(αν θέλει οΑΛΛΑΧ - πρώτα ο Θεός -"). 


19. Τότε ήρθε πάνω στον (κήπο) μιὰ 
επίσκεψη απὸ τον Κύριό σου (που 
Ἑεπάστρεψε) όλα γύρω, ενώ αὕυτοὶ 
κοιμόντουσαν. 


ῶ ,( τ ἐλ λο εὐ 
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20. Ἔτσι (ο κήπος) το πρωΐ ἐγινε σαν 
ἕνα σκοτεινό (σαν μαύρη σκόνη - σταχτί) 
κι ἐερειπωμένο στίγμα, (που οι καρποί του 
εἰχαν κιόλας μαζευτεί. 


21. Σαν ξημέρωσε φώναζε ο ένας τον 
ἀλλο: 


22. "Πηγαίνετε - ὁσο εἰναι ἀκόμα πρωί 
- στον χαλλιεργημένο σας (τόπο), αν θέλετε 
να μαζέψετε τὰ φροῦύτα". 


23. Και ξεκίνησαν, ενώ συζητούσαν 
ψιθυριστά λέγοντας: 


24. ἽΜην αφήσετε να μπει οὔτε ἕνας 
φτωχός αὐτή την ημέρα σε σας μέσα στον 
(κήπο)". 


25. Κι ἄρχισαν το πρωινό (με σκοπό) 
μια δυναμική (και ἀδικὴ) συγκομιδή. 


26. “Ὅταν όμως εἰδαν (τον κήπο), 
εἰπαν: ᾿Σίγουρα ἔχουμε χάσει το δρόμο 
μας. 


27. Αλλά μάλλον μας έχουν αποκλλείσει 
(από τοὺς καρποῦς του κόπου μας)" 


28. Ἕνας απ’ αυτούς ο πιο μυαλωμένος 
(από τους ἀλλους), εἰπε: "Μα ὃεν σας το 
ἔλεγα. γιατί νὰ μη δοξάζετε (τον 
ΑΛΛΑΧῚ" 


29. Είπαν: "Δόξα στον Κύριό μας! 
Ἤμασταν - στ᾿ ἀλήθεια - ἀδικοι!" 


30. Κι ἐστρεφε ο ἕνας ενάντια στον 
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ἄλλο και αλληλοκατακρίνονταν. 


31. Εἰπαν: ᾿Αλίμονό μας! ἡμασταν - 
πράγματι - παραδάτες""} 


32. "Μακάρι ο Κύριός μας ανταλλαάξει 
- για μας - ἕνα καλύτερο (κήπο) απ' αὐτόν, 
γιατί επιδιώκουμε συγχώρηση από τον 
Κύριό μας (μετανοιωμένοι)"}" 


33. Ἰέτοια εἰναι ἡ Ἰιμωρία (σ' αὐτή 
τὴ ζωή). Μεγαλύτερη όμως εἰναι ἡ Ἰϊμωρία 
της Μέλλουσας Ζωῆς, αν μόνο μποροῦσαν 
να το χαταλάόδουν! 


34, Βεέεόαια, για τους Ενάρετους 
᾽υπάρχουν - στον Κύριό τους - Κήποι τῶν 
απολαύσεων. 


35. Μήπως - τότε - θα μεταχειριστούμε 
(τους Μουσουλμάνους) ὑυποταγμένους στη 
θέληση του ΑΛΛΑΧ, σαν τους 
εγκληματίες; 


36. Τὶ συμδαίνει μ' εσάς; Πώς δικάζετε; 


37. Ἢ μήπως ἔχετε ἑνα (ἀλλο) Βιόλίο 
που σ᾽ αὐτό μαθαίνετε, 


38. ότι θα ἐέχετε μ' αυτό ό.τι διαλέξετε; 


39. Ἢ μήπως ἐχετε - ορκωτή - 
Συμφωνία μαζί Μας που ἰσχύει μέχρι την 
Ἡμέρα της Ανάστασης, ότι θα ἔχετε ό,τι 
χι αν ἀποφασίσετε; 


40. Η ρώτησέ τους, ποιος ἀπ᾽ αὐτούς 
θα σταθεί γι᾿ αὐτό - εγγυητης! 
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41. Ἢ μήπως ἐχουν "Συνεταίρους" (με 
τον ΑΛΛΑΧὃὺ, Ἰότε ας ἐλθουν με τους 
"συνεταίρους" τους, αν εἰναι ειλικρινείς! 


42. Την Ἡμέρα που το καλώόμι του 
ποδιού θ' ἀπογυμνωθεί (θα εξαφανισθεί 
το μυστήριο), και θα χκλητευθούν νὰ 
σκύψουν για λατρεία... δεν θα τους εἰναι 
δυνατό, 


43. τὰ μάτια τους θα χαμηλώνουν (στη 
γὴ) και θα τους σκεπάσει ἡ ντροπή, για 
το λόγο ότι ἔχουν χλητευθεί - ἄλλοτε - 
νὰ προσχυνήσουν, ενώ ήταν εντάξει (σε 
υγεία και ικανότητα), αλλά ἀρνηθηκαν). 


44. Γι' αὐτὸ ἀφησέ Με - μόνο - με 
κάτι τέτοιους που ἀαρνήθηκαν αὐτό το 
Μήνυμα (το Κοράνιο) Θα τους 
τιμωρήσουμε από εκεί που ὃδεν ξέρουν. 


45. Μιὰ (μεγάλη) αναδολή θα τους 
παραχωρήσω. Τὸ Σχέδιό Μου - ὄέδαια - 
πανίσχυρο. 


46. Ἢ μήπως θα τύχει νὰ τους 
ζητήσεις, (ῷ Μουχάμμεντ!), καμιά αμοιόη, 
ενώ είναι φορτωμένοι με ὀαρύ χρέος; 


47. Ἢ μήπως χρατούν το Αόρατο,. και 
μπορούν νὰ το γράφουν (αποκαλύπτοντας 
το κάτω στη γη); 


48. [κἰ αὐτό κάνε ὑπομονὴ για τὴν 
Απόφαση του Κυρίου σου, και μὴν εἰσαι 
σαν το Σύντροφο του μεγάλου ψαριοῦ 
(τον Ιωνά), που φώναζε (απελπισμένος) 
με αγωνία. 


.,. 332 σ 4σ.΄ ΄ 


εβισβυμεηῖ, ἀισῥχήτος 
Ὁ ΕΥΔΌΝῪ 


λ »οσ“σ»»σ’σς ἃ σΡ ΓΑ 2 σςσ κ.“5΄ 


δ μι. 2: προ δ ὦ 


(όνχο δέ ΤΙ ΟἹ τ; 


σ΄" 1:2}; ΄ ΐ 


ΚΑῚ - 3“ -ς-1 ΄ 
οὐὐλ πη 


φουβορβοσῖριῇ 


΄“,- .““ “5““2...,Ὰγ σα, . ἡ», 
ἐούδμο δῖ, οἰ κού ως “οἷ “ὺ 
»} “-,.᾿-.ς 


βῥ» ..»Ἀ» 
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49. Αν δὲν του ἐφθανε ἡ Χάρη από 
το Κύριό σου, θα ριχνόταν - οπωσδήποτε 
- πάνω σε γυμνή ακχτήῆ, ντροπιασμένος. 


50. Ἔτσι ο Κύριός σου τον διάλεξε 
και τον ἑόαλε μαζί με τους ενάρετους. 


51. Λίγο ακόμα και οι άπιστοι νὰ σε 
κάψουν με τα εχθρικά ὀλεμματά τους - 
ὄταν ακούνε το Μήνυμα (1ὸ Κοράνιο) - 
να σε κάνουν να γλιστρήσεις, και λένε: 
"Σίγουρα είναι τρελός!" 


52. Κι ὁμως δεν εἰναι τίποτε ἀλλο 
παρά ἕνα Μήνυμα (Κοράνιο) για ὀλους 
τους κόσμους. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Το Αναπόφευκτο, (η Ανάσταση) 
2. Ποιο εἶναι το Αναπόφευκχτο; (η 
Ανάσταση); (η Πραγματικότητα που - 


οπωσδήποτε - φθάνει); 


3. Και τι θα σε κάνει να καταλάέόεις, 
τι εἰναι ἡ Ανάσταση; (η απόλυτη Αλήθεια),; 


4. Ἡ γενιά του Θεμούντ και του Αντ 
διάψευσαν την Ανάσταση. 


5. Κι όμως ἡ γενιά του Θεμούντ 
εξολοθρεύθηχκε από μια τρομερή κραυγή! 


6. Κι όσο για τη γενιά του Αντ 


4 1δι».Ψ}} ὃ) μὦ 


“2. 5,.}}.. .2 Ψ3Ἀ,. μ»“-σ,»" κ,χ.σς 
ΚΙ ΟΙΡΟΣ ἀλιυ λζοτς οἱ Ὑἢ 
(πὰ 3...’ “3 


Ὡσὰ βῥ»...}»}}}) 


θὰ σ “ κ,γ7' ΄σ΄“5 ΣΧ ΧΗ 
αι ἀκ ῦ 


δα πιο ζει; 
Ά σ΄. 


ΞΟ κ ρώ 
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(Ἰὸ Αναπόφευκτο) 


Α4“5“552 
οὐ 


Ὁ Κόρα 


οὐσυξῦ, 


.“ χα 5,772... 57 
(2 κὔν τοῖς 


ΡΣ 
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εξολοθρεύθηχε από ἕνα μανιώδη Ἄνεμο, 
υπερόολικά ὄίαιο. 


7. που τον ἔκανε νὰ φυσά με μανία 
πάνω τους, επτά νύχτες και οκτώ ἡμέρες 
κατὰ συνέχεια, ὥστε θα μπορούῦσες να 
δεις (ὁλο) το λαό νὰ κείται χάμω 
ξαπλωμένος, στους (ὁρόμους) τους, σαν 
να ἦταν κούφιες ρίζες φοινικόδενδρων. 


8. Μήπως όλέπεις να έχουν αφήσει 
κανένα ζωντανό; 


9. Κι ὕστερα ρθε ο Φαραώ κι όσοι 
ήταν πριν απ' αὐτόν, και τα Χωριά που 
ανατράπηκαν ἀπό τη (γνωστή) Αμαρτία, 


10. και παράκουσαν τον απόστολο του 
Κυρίου τους. Ἔτσι τοὺς τιμώρησε μὲ 
πολλαπλή τιμωρία. 


11. Ὅταν το νερό (από τον 
Κατακλυσμό του Νώε) πλημμῦύρισε - 
Ἑέχειλα - Ἐμείς είναι που σας μεταφέραμε 
στην πλεούμενη (Κιδωτό), 


12. για να κάνουμε μια παραδειγματική 
δοκιμασία για σας, και το αὐτί (που ἀκούει 
τις ιστορίες και διατηρεί τη μνήμη τους), 
να χρατὰ το Μάθημα. 


13. Και τότε, όταν ἕνα και μόνο 
φύσημα ακουστεί ἀπό τη σάλπιγγα, 


14. και χινηθεὶ ἡ γη χαι τὰ ὄουνά 
(της), καὶ μ' ἕνα κτύπημα κτυπηθοῦν και 


γίνουν σκόνη, 


15. σ᾽ αυτή την Ημέρα γίνεται το 
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(Μεγάλο) Συμόάν, (την Ανάσταση), 


16. και θα σχισθεί ο ουρανός στα δύο, 
γιατί την Ἡμέρα αυτή θα εἰναι ἕτοιμος 
να πέσει. 


17. Και οι άγγελοι θα ὀρίσκονται (σ᾽ 
ὄλες) τις πλευρές του, και οκτώ θὰ 
σηκώνουν - αὐτή την Ημέρα - το Θρόνο 
του Κυρίου σου πάνω (στα κεφάλια) τους. 


18. Αὐτή την Ημέρα θα εκτεθείτε 
μπροστά Ἰου (για τη Δίκη). Καμιὰ από 
τις πράξεις σας - που χρύόδετε - δεν θὰ 
μείνει Ἀρυμμένη. 


19. Τότε σ' εκείνον που θα δοθεί το 
Βιόλίο του, στο δεξί του (χέρι), θὰ πει: 
Να εδώ! Διαόάστε το Βιόλίο μου! 


20. "Κατάλαδα - πράγματι - ότι ο 
Λογαριασμός μου (μια Ἡμέρα) θα με 
φτάσει" 


21. Και θα όρεθεί σ' Ευτυχισμένη ζωή, 
22. σ' ἑνα Κήῆπο υψηλό, 


23. που τὰ Φρουτα του (θα κρέμονται 
σε δεμάτια) χαμηλὰ και κοντά (του). 


24. "Φάτε, και πιείτε μὲ πλήρη 
ἱκανοποίηση, γιὰ ὁ.τι (καλό) κάνατε στις 
μέρες που ζήσατε στο κόσμο!" 


25. Και ὁσο σ᾽ εχείνον που θὰ δοθεὶ 
το Βιόλιίο του στο ἀριστερὸ του (χέρι), 
θα πει: "Μακάρι, νὰ μη μου δινόταν το 
διόλίο μου! 


. 5! 


4 λἀδιρω! δ) 


. “» σ΄ “ 
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26. Και ποτέ νὰ μὴ γνώριζα πόσος χα 
ἦταν ο λογαριασμός μου! 


27. "μακάρι (ο Θάνατος) να ἕκανε τος: 
το τέλος μου! 
" , κ ΟΣ ἢ τίς, 
28. Δεν με ὠφέλησε σε τίποτε ἢ Θξυφορῖς 
περιουσια μου! 
29. "Ἔχει χαθεί από μένα ἡ δύναμη (η ὩΥ̓ΟΑΟΤΝ 
εξουσία) μου!"}".. 
30. (Μιὰ αὐυστηρή διαταγή θ᾽ ακουστεί): ΩΝ ΣΑΣ ᾿ 
" ΄ , ἀν ο»» ὃ δ 
ΠῚᾺάρτε τον, και δέστε τον, 
31. κι ἐπειτὰ κάψτε τον στο Πῦυρ το βιαλέ. . ΤΣ 
Ψ θ 10 ον 


εξώτερο, 


32. Ἔπειτα, κάντε τον νὰ ατίζει ἤβῳ α ξλεῖγχ. 2 λυ το 
; Ἐπ ΝοΝ ᾿ ν ' ᾿ ὐκυυϊο ἀῶ .1..2 
σε αλυσιδα που να ἔχει μάκρος εὔὐδομηντα 


πήχες! 
33. “Κι αυτό, γιατί δὲν πίστευε στον ΒΕ πο αὶ 
γψιστο ΑΛΛΑΧ, ἦ 
34. "χι οὐτε ενδιαφέρθηκε για τὴν ϑξς " ὸ ΩΣ 
ον; 
τροφῇ του φτωχοῦ! 
" ΄ ᾿ Ὰ ΄ ὄν 5,27 τα, σ.] 
35. "Ἔτσι δεν έχει εδώ σήμερα κανένα οὐ πο 
φίλο. 
36. “κι οὔτε τροφή, εχτὸς (ό.τι ἐμεινε) ὩΝΝ ΕἸ ἐν; 


από το πλύσιμο των πληγών εκείνων που 
εἰχε διαφθείρει. 


" ᾿ ᾿ Ἶ 4 σῆς σ σ᾽. τ 4.2, 2 
37. που χάνεις δεν το τρώγει, παρά ὩΚΕΡΕΝΙ 
μόνο οι αμαρτωλοί". 
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38. Πράγματι, ορκίζομαι για ό,τι 
ὀλέπετε, (σας καλώ νὰ ομολογήσετε ό,τι 
ὀλέπετε). 


39, και ό.τι δεν ὀλέπετε, 


40. ότι αὐτό (το Κορανιο) εἰναι - στ' 
αλήθεια- λαλιά ενός τιμημένου απόστολου 
(Μουχάμμεντ). 


41. Και δεν εἰναι λόγος ενός ποιητῇ. 
Λίγο εἰναι ὁ.τι πιστεύετε! 


42. Κι οὔτε εἰναι λόγος ενός ἱερέα - 
μάντη. Λίγο εἰναι ἡ προειδοποίηση που 
πήρατε! 


43, (Αὐτό εἰναι) ἕνα προειδοποιητικό 
Μήνυμα ποὺ ἐχει σταλεί από τον Κύριο 
του Σύμπαντος Κόσμου. 


44, Κι αν (ο ἀπόστολος) επινοοῦσε 
οτιδήποτε λόγια στο Ὄνομά Μας, 


45. θα τον πιάναμε (αρπάζοντάς τον) 
από το δεξί του χέρι, (για σχληρή τιμωρία), 


46. χαι ἐπειτα θα κόδαμε απ’ αὐτόν - 
οπωσδήποτε - τὴν αρτηρία τῆς καρδιὰς 
του, 


47. χαι κανείς από εσάς δὲν θα ταν 
δυνατὸ νὰ τον εμποδίσει (από τὴν οργη 


Μας). 


48. Αὐτό όμως εἰναι ένα Μήνυμα για 
τους Θεοφοόούμενους. 


49. Και Ἐμείς - ὀέδαια - γνωρίζουμε 


»ἌΨ΄σο σ κσ .“΄ 
ΟΣ ΠΕ ΚΎνΝ 


Ὁ ΟΝ α 


΄σλ Ἰ; 


ον 


ων κ Ξ 
(θλθξοῦ 


ΟΝ ΡΈΕΙ ἊΝ 


ἕν 


: » ““Ἷ μ΄ 2 ; 
οτος 


“."» 7} 
ἕο»: 5 χλοιὰ,, 


ὌΜΕΦΘΟΣ ΚΙ 
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ότι ἀνάμεσά σας ὑπάρχουν αὕὔτοί που (το) 
διαψεύδουν. 


50. Και - στ᾿ αλήθεια - (η Αποκάλυψη) 
εἰναι αιτία θλίψης για τους Ἀπιστους. 


51. Κι αὐτό - οπωσδήποτε - εἰναι ἡ 
πραγματική Αληθεια. 


52. [ν΄ αὐτό δόξαζε το ὄνομα του 
Μεγάλου Κυρίου σου. 


(70) Σούρα ελ-Μεάριτξ 
(Οι Σκάλες της Ανόδου) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ρώτησε κάποιος για την ΤἸιμωρία 
που θὰ γίνει, 


2. στους Ἀπιστους - και που γι' αὐτὴν 
δεν μπορεῖ κανείς νὰ τὴν εμποδίσει. 


ὅ. (μια Τιμωρία) από τον ΑΛΛΑΧ, 
που εξουσιάζει τις Σκάλες της Ανόδου. 


4, Οι άγγελοι και το Πνεύμα, (ο 
Γαόδριήλ) σ΄ Αὐτόν ανεόδαίνουν σε μια 
Ἡμέρα που ἡ διάρκειά της εἰναι (σαν) 
πενήντα χιλιάδες χρόνια. 


δ, Γι αὐτό χράτα υπομονῆ, μιὰ 
ὑπομονή ὁμορφηῃ. 


6. Βλέπουν (την τιμωρία) - πραγματικά 
- σὰν νὰ εἰναι μακριά. 


7. Ἑνώ Ἐμείς τη ὄλεπουμε (πολὺ) κοντά. 


ζ)., πα να τα}; 
τι; 


υδα ῖρ 


τ αν, 


----.Ὁ ΞΟ Ὁ 
ὐφύνύαυ σα 
"ἃ ὐοκι 
οι ἴω: Γ, 


Ὁ» «ϑαή λξιιρ )}5 


““..4 


ἐὐ τ π| ΣΠΕΞ ἐπὶ 


σθαι 


Ζ “ "“.-.“΄“ς 
του ῇ 
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δ. Την Ἡμέρα που ο ουρανός θὰ εἰναι 
σαν λιωμένος μπροῦντζος, 


9. και θὰ εἰναι τα δουνά σαν το μαλλί, 


10. και κανένας φίλος δεν θα ρωτά 
για το φίλο, 


11. ενώ θα τους κάνει (. ΑΛΛΑΧ)Ρ) 
να όλέπει ο ἕνας τον ἀλλο. (Τότε), επιθυμία 
του ένοχου θα εἰναι, αν μπορείὶ να 
εξαγοράσει τον εαυτό του από την Τιμωρία 
εχείνης της Ημέρας, (θυσιάζοντας) τὰ 
παιδιὰ του, 


12. τη σύζυγό του και τον αδελῳό 
του, 


13. τη γενιά του που του πρόσφεραν 
ἁσυλο. 


14. και ὁποιον ἄλλο ταν στη γὴη 
και ὄλους μαζί - που νὰ μπορεί έτσι νὰ 
σωθεί. 


15. Ὄχι Με κανένα τρόπο δεν θὰ 
σωθεί! Βέδαια, αυτή εἰναι ἡ Φωτιά της 
Κόλασης! 


16. που θα ψήνεται ακριόώς μέχρι τα 
κόχαλα! 


17. προσκαλώντας (όλους) αὐτούς που 
ἐστρεψαν την πλάτη τους χι ἀαπομάκρυναν 
το πρόσωπό τους (από τὴν Αληθεια), 


18. χαι μάζευαν (πλούτη) και τὰ 
ἐκρυδαν! 


γ4 ς 3. γι 8... ὃ) μὦὼ 


Θοιίζωικ; 
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25 


(νος ὦ κοῦ 


οξιοῦ 


Δ) 49, ραίρα 
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19. Στ' αλήθεια ο ἄνθρωπος ταν 
πλασμένος πολύ ανυπόμονος, 


20. ευέξαπτος, όταν το κακό τον 
αγγίζει, 


21. και φειδωλός, ὅταν το καλό τον 
φθάνει. 


22. Εκτός απ' τους προσευχόμενους, 


23. που παραμένουν σταθεροὶ στὴν 
προσευχῇ τους, (και την τηρούν συνεχώς) 


24. χαι που στὴν περιουσία τους 
᾽υπάρχει ἕνα ἀναγνωρισμένο δικαίωμα, 


25. για το (φτωχό) που ζητά, και για 
τον ἅπορο, 


26. καθώς κι αυτοί που πιστεύουν στὴν 
Ἡμέρα της Κρίσης, 


27. και αὐτοὶ που φοόοῦνται τη 
τιμωρία του Κυρίου τους. 


28. Πράγματι, ἡ τιμωρία του Κυρίου 
τους εἰναι ἀναπόφενυκτῃη, (από την οποία 
μπορεί κανείς να είναι ἀσφαλής εκτός αν 
το θέλει ο ΑΛΛΑΧ.). 


29. καθώς κι αὐτοί που φυλάγουν τὴν 
αγνότητά τους, 


30. εκτός μὲ τις συζύγους τους, χαὶι 
τις (αιχμάλωτες) που το δεξί τους χέρι 
εξουσιάζει οπότε δεν ὑπάρχει καμιά ενοχή., 


ρβῳι , 5 22,.2.2 “7.1 
ΑΜΑΝ 
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31. ενώ (τουναντίον) αὐτοί που κάνουν 
κατάχρηση πέρα απ᾽ αυτό, αὐυὔτοί εἰναι οι 
παραόάτες, 


32. καθώς και αὐτοί που σέόδονται ὁ,τι 
τους ἔχουν εμπιστευθεί και χρατούν τις 
συμφωνίες τους, 


33, και αὐτοὶ που στέκονται σταθερά 
στις μαρτυρίες τους, 


34, καθώς κι αὐτοί που φυλάγουν (την 
ιερότητα) της προσευχῆς τους. 


35. Αὐτοί θα εἰναι οι τιμημένοι τῶν 
Κήπων (της Μαχαριότητας) 


36. Τώρα, τι συμύόαίνει με τους 
Ἀπιστους που σπρώχνονται μπροστά σου 
λαχανιασμένοι (ανόητα), 


37. από τα δεξιά κι από τ᾽ αριστερά 
σε μάζες; 


38. Μήπως κάθε ἕνας ἀπό αυτοῦς 
ελπίζει νὰ μπει στον Κῆπο τῆς 
Μακαριότητας; 


39. Ὄχι! Με κανένα μέσο! Τους έἐχουμε 
πλάσει (από υλικό) που το γνωρίζουν! 


40. Ορκίζομαι, όμως με τον Κύριο τῶν 
Ανατολῶν και των Δύσεων ότι μπορούμε 
ὀέδαια! 


41. ν᾿ ἀαντικαταστήσουμε χαλύτερους 
(ανθρώπους) απ' αυτούς, και ὃεν θα 
νικηθούμε (ματαιώνοντας το Σχέδιό Μας). 


γῇ ““ “5,923. 


ο υλύζμω : ὈΚΡΎΡΟΝΗ 


ΡΒ ὁ ζ5 


κσέϑις σ .»}...7 9 τώ 2. ΄“- 
ΤΩ ΝΗ 


σῆο σ “ ,΄»-.΄ »,2 σ 
ϑυρυθψοθς 


Φ δ’ 


Θοβπε με ρε 


φσΖος. σ » 7“:,2 σ΄“, 2΄ “0. “» ε- 
ἡ  “ ᾿ ἃ κ᾿ -,.4 : - 


δέροττυξο βού 
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42. Γι' αυτό ἀφησέ τους να ὀυθίζονται | εἶν". .»19. «Ἴρλ στιν τεζλεμες Ἄρατε 
τε τοὺς δονται [{{γ5,γς εἰναι αν ἐει οι, λλο 
(σε μάταιες φλυαρίες) και να παίζουν 

μέχρις ότου συναντήσουν την Ἡμέρα τους, 

που τοὺς την εἰχαν υποσχεθείῖ! 


43. Την Ἡμέρα που θα ὀγαίνουν απὸ : λ᾽ ὁιμέξε ρις 
τους τάφοις - ὀιαστικά -. σαν νὰ ορμούν "- 
ΣΎΝ Ἁ, Α 
σε ἕνα σημαδεμένο τέρμα, (οι 
ζ 

’ ᾿ ; ζ, », "ὦ ΄ .“»: ἝΞ “3.2 ΄“,42- ΄ 

44. με τα μάτια τους χαμηλωμένα απὸ ἦν! Ά: Ἐὴὰ τ ργν πεῖ: 
απελπισία, και την ντροπή να τοὺς ἔχει ΒΗ ; 

“ “5245. 

(ολότελα) σκεπάσει! Αὐτη - ὀέόδαια - εἰναι (δνλο ρα 


η Ημέρα που τους ἔχουν ὑυποσχεθει! 


(71) Σούρα Νουχ 
(Ο - Προφήτης - Νώε) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ πε ξίδιί ᾿ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου ΄ ᾿ 


΄σ» 4,2 »" “΄ “Αγ σ 
- 


1. Στείλαμε Ἐμείς το Νώε στο λαό ἀοιλώζ:ιι: ξ βόδι οἵ ἢ 


του (με την Εντολή): ᾽Να προειδοποιείς ἢ» ή2,-", ἡ ἡ 
: ᾿ ἢ (ΚΠ ΙΔο φόνο 
το Λαό σοῦ πριν τους φτάσει μια οδυνηρή 
Τιμωρία". 
προ 'ἼἋὍἹΙ - ! Ἵ σῆς, α α» πο. κ.2.5452 
2. Εἰπε: "ΩἹ Λαε μου! Εἰμαι για σας Ω ὑὦ) Ὡς ἢ πα 
ενας προειδοποιητῆς ειλικρινης (που μιλὰ) 
στα φανερά: 
" , σις κ ζ,,.τ οι, 222. λε2 1 
3. "Να λατρεύετε τον ΑΛΛΑΧ,ναὰα Ἰὸν (ον 22.519 21 9 Δι ερτοὶ 


φούόάστε χαι νὰ με υπαχοῦετε. 


4. (ἂν τι τ ΨΈΤΕ), ο ΑΛΛΑΧ θα τ κῶς (ῖς 
συγχωρήσει σ᾽ εσάς κάτι ἀπό τις ἁμαρτίες [ κ«ς , αν’. ραν τον χε σας 
σὰς και θα σὰς καθυστερήσει ἀπό ἕνα Θϑοῖ Ἐϑ» ΣΥ ἠρ δ δή λεϊδ 
Τέρμα ποὺ ἔχει ορισθεί. [Λατὶ ὁταν φτάσει 
το ορισμένο από τον ΑΛΛΑΧ Ἰέρμα εἰναι 
αδύνατον νὰ καθυστερήσει ἡ νὰ 
επιταχυνθείβ. Μακάρι μόνο νὰ το 


ἱ 
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γνωρίζατε". 


5. Εἰπε: "Κύριέ μου! “Ἔχω καλέσει το 
Λαό μου νύχτα και μέρα. 


6. "Αλλά ἡ πρόσκλησή μου τους αὔξησε 
τὴ φυγή (τους από τὴν Αλήθειο). 


7. "Και κάθε φορά που τους καλούσα 
- γιὰ νὰ τους συγχωρήσεις - ἐδαζαν στ' 
αυτιά τους τα ὁάχτυλά τους, και σκέπαζαν 
τον εαυτό τοὺς μὲ τις ἐνδυμασίες τους - 
αυθαδέστατα -. και πὙπερηφανεύονταν 
υπεροπτιχκά. 


8. "Ἔπειτα τους εἰχα καλέσει 
μεγαλόφωνα, 


9. "επίσης μίλησα σ' αὐτούς φανερά 
(μπροστά σ' όλο τον κόσμο) και μυστικά, 
ιδιαίτερα (στον καθένα), 


10. "λέγοντας: "“Ζητείστε συγχώρηση 
από τον Κύριό σας που εἰναι διατεθειμένος 
να ελεήσει, 


11. " - νὰ στείλει από τον ουρανό 
άφθονη ὄροχή πάνω σας, 


12. " - να αὐξήσει τον πλούτο καὶ τ' 
αγόρια, και νὰ κάνει για σας κήπους και 
νὰ κάνει για σας ποτάμια από τρεχούμενα 
νερά). 


13. " - Τὶ συμόθαίνει μ' εσάς και ὃεν 
εχτιμάτε το Κύρος του ΑΛΛΑΧ, 


14. " - αφού είναι Εκείνος που σας 
ἐπλᾶσε σε διάφορες φάσεις; 


σέοὰ 3.,,..5.39|} 22.577 - » 72 
ύ»ϑυφῥξιοικούς 


΄ 
2. ΝΒ ΞΨΡΟΙ »λ.. 57 » ἈΆ.».“.΄5 


Ά “ι-ῃΓ{ 
ῥα Φ , -φοἰμέξϑο» 


Φ.4.,.» ,.2 9 ν᾿ Φ,. “1.4.5... 2 »ἡ7ς, “,ς... 
ἰὐδς οὐ ομκ ίρδας οἷν τε ύτῷ 


κότος 5,.,5Ζ 5. ,, 
(υξ5:3 


»2..5“. -, 281 


ΞΖ σα 
ϑύς 3 9.5 


44 -, ,92..:»3. 


ΦΦὌΡΑ “2 .ζ:- 
[. νὰ. 5 το, γὰλ! αἱ : 


φέτας “.-.Σ“... τρκ, 
δύ ρα .2 
“.»““΄ “- “4 Ἦν, ΦᾺΣ 
ΠΡ ΎΎ, ΚΈΕΟ, 


σξοςς “58 7 ,.. 5 ΣΟ ΈΛΩΣ 
Ο ὑπ ίλμμξος εἷς. ἧς « 


ἤϑεν 7272.“ αν, ὅν Ὁ 
(νον ζς 


».5. 2,χ,͵ σ“ς σαν 
" . 


ΟἾΜΑΕΣ "ὦ 
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15. " - Μα δεν όλέπετε πώς οΑΛΛΑΧ 
ἔπλασε επτὰ ουρανούς, - τον ένα πάνω 
στον ἄλλον -. 


16. " - κι ἐκανε τη σελήνη - σὰν φως 
μεταξύ τους κι' ἕκανε τον ἡλιο σαν ἕνα 
(υπέροχο) λαμπτῆρα; 


17. " - Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι που σας 
ἔχει κάνει να ὀγείτε από τη γη σαν σπαρτά 
που (δαθμιαία) αναπτύσσονται. 


18. " - και τέλος σ' αυτή μέσα θα σας 
ξαναφέρει, και θα σας ὄγάλει (πάλι) 
ξαναζωντανεύοντάς σας (στην Ανάασταση)͵; 


19. " - Και οΑΛΛΑΧ εἰναι που ἔκανε 
για σας τὴ γη σαν ἕνα χαλί (στρωμένο), 


20. " - για να τὴ διασχίζετε μέσα σ' 
ευρύχωρους δρόμους" - 


21. Ο Νώε εἰπε: "Κύριέ μου! μ' ἐχουν 
παρακχούσει, και ἀκολουθοῦν εκχκείνους που 
τα πλούτη τους χαι τα παιδιά τους ὃεν 
τους αυὐξάνουν παρά μόνο Ζημία. 


22. Και ἐχουν μηχανευθεί μια μεγάλη 
πονηριά. 


23. "Κι ἐχουν πει (μεταξύ τους): Μην 
εγκαταλείπετε τις θεότητές σας. Μην 
εγκαταλείπετε (τα εἰδωλα): τον Οὐνέντ 
(Βεντ)ὴ, οὐτε τον Σουδάα, μήτε τον 
Πιεγούθ, και τον Πβεούκ μήτε τον Νεσρ," 


24. Στ' αλήθεια "Και ἐχουν - κιόλας - 
παραπλανήσει πολλούς. Και μην αὐξήσεις 


Ὑλ ξ:5- 8)» 


ὥς φῆ ἄξει κι, 


(γερο κο  πρς 


ὥοξ ξ:  οὗλος 


όσοι, 


΄σ». 3 ΡΟ Ῥ ΦΖῚ 
ὠς 


4 3,)5,,,. .,.2. 
ϑύα 


το: ἐκ οξαεξοζρος 
ον 


ύζε ἴα; 22 Ἴ 


““,2..22.. “2,.:..21.21)2 


αημέν, δευρὶ ἐκ 
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στους ἄδικους παρά (την πλάνη (στο 
σκοτάδι τους)". 


25. Ἐπειδή από τα σφάλματά τους ἐλ, λέ ἅινεῖλ εὐ ξίμες ΟΞ ρῖς 
(τις αμαρτίες τους) πνίγηκαν (στον ἐγ “{.} " 
κατακχλυσμό), καὶ ἔγινε νὰ μπουν στη ΟΝ ΦΠΘΛῸῸΣ 
Φωτιὰ (της Τιμωρίας). Και δεν ὄρηῆκαν 
νὰ έχουν κανένα για ὄοηθό - στη θέση 
του ΑΛΛΑΧ. 

26. Και ο Νώε εἰπε: "Κύριέ μου! Μην ᾿ συϑ ες δι 
ἀφήσεις πάνω στὴ γη οὔτε ίχνος από ὌΕ 


τους Απιστους! 


27. "Τιατί αν (τυχόν) αφήσεις (κανένα) ψν ΠΝ ἈΠ ΤΩ ΟΣ ὑφλϑογοῦι, 
απ' αὐτοὺς, θα παραπλανήσει τους ὧνάς. 
(αφοσιωμένους) δούλους Σου, και δεν θὰ 3 
γεννήσουν παρά πρόστυχους χαι ἀπιστους 
(απόγονους)". 

28. "Κύριέ μου! Συγχώρεσέ με, (καθώς) «τ: πιο τ Σεῖς 
και τους γονείς μου, και (όλους) σους ΕΟ ΉΕΝ “ιν ΩΣ 
μπαίνουν στο σπίτι μου με Πίστη, και ἥ ἘΨΗΝ 
(όλους) τοὺς πιστούς (ἀνὸρες) και τις (Οὐ! 
πιστές (γυναίκες). Τους ἀδικους όμως μὴν 
αὐξήσεις σ΄ αὐτούς παρὰ μόνο τον 
αφανισμο. 


(ἸΤοΤξζίνι - Τα Πνεύματα) 


: ,“(Ξ Ζ Ξ 
Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ -Φοϑ'.ὅ. 6 6ΔἁΑδωο., 
του ΠΠ|αντελεήμονα:του ΠΠολυεύσπλαχνου 


1. Νὰ πεις: ἽΜου ἔχει δοθεί ἡ ἐμπνευση ἜΜ Εἰ "γώ ἴον ἐξ 4} ᾿ΒῚ Ἷ 
ότι μια ομάδα από τα Πνεύματα ἄκουσαν Οζι 
και εἰπαν: - ἔχουμε πράγματι ακοῦσει δ 

ἕνα θαυμάσιο Κοράνιο! 
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2. "Οδηγεί προς τον ίσιο (δρόμο), και 
ἔχουμε πιστέψει σ᾽ αυτό. Δεν θα ενώσουμε 
(στη λατρεία μας) καμιά (θεότητα) με 
τον Κύριό μας. 


3. 'Και πολὺ ψηλὰ ὄὀρίσκεται το 
Μεγαλείο του Κυρίου μας. Δεν πήρε μήτε 
σύζυγο, οὔτε γιο. 


4. "ὑὕπήρχαν - ἀνάμεσά μας - μερικά 
ανόητα που πρόσφεραν παράλογα ψέματα 
κατὰ του ΑΛΛΑΧ. 


5. “Κι ὄμως νομίζουμε ότι οὔτε ο 
ἄνθρωπος οὗτε ο Ἴζιν θα μπορούσε νὰ 
πει ἑνα ψέμα σε ὀάρος του ΑΛΛΑΧ. 


6. "Εἰναι ἀλήθεια, ότι μερικοί ἁνὸρες 
από τοὺς ανθρώπους κατέφυγαν σε 
μερικούς ἀνὸρες από τους Ἴζιν αλλά 
αὐυξήθηχκε ἡ ὑπερηφάνεια τους. 


7. "Και αὐτοί νόμιζαν - όπως κι εσείς 
νομίζετε -. ότι οΑΛΛΛΑΧ δεν θ' αναστήσει 
κανένα (για να δικαστεί). 


8. 'Και προσπαθήσαμε νὰ φτάσουμε 
στον οὐρανὸ (μπήκαμε - λάθρα - στα 
μυστικά του ουρανοῦ), και τον ὄρήκαμε 
γεμάτο από δυνατούς φύλακες και πύρινα 
θέλη. 


9. “Και θελήσαμε - ὀέδαια - νὰ 
καθίσουμε εκεί (κρυφά) (να χλέψουμε) 
αχούοντας (κανένα διάλογο). Ὅποιος όμως 
- τώρα - προσπαθεί νὰ ἀχούει, θα ὄρει 
να ἔχει μια πύρινη φλόγα που τον φρουρεί 
ενεὸρεύοντας. 


Μέρος 290[{ 906 |ἴΑ - 


ΥΥ ὡΘϑ δ)» 


»,29 Χ 


ύῖ,2 ἡ ώμαξς ὑλόνος 


σὸς, Ζ7σ “25 ῖ “2 »,“,σ ἘΝ ΠΕ ρδν ἢ 
"3. ὐξρίος, .«λο-, »Δοὴ 9 


Ζῆὰς 2.2 2.5.5 4 "ῳν. ““.3 2 «-“.,,Χ,ὺὥώ.ὥ.ςὲ, 
Θύο ὠγοία, 
2: 55. ;,,.,2λ 
ψ Ξ 9 δα Ὑολύς οξ ὥ; 

ΜΆ »» .».(ῳῺ:ῳ[Ί. 4... 
μος 


σ΄ σε .3.“ 


σοι: 27 4.29 ἣι ζ. »Αὔζ-ν 
Ὁ ΚΑ σαν οὐ μρρ ρῦ αῖ 


΄ βΞφι 


“-- Ξ ἢ ὦ 1:2 17 {ΐ, 
Ὁ ἸΙΚΟΜΕΝΥΣ 


τ; τὸ ἐν 
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10. "Κι ἐεμείς ὃεν καταλαδαίνουμε αν 
ἤθελε χαμιάὰ συμφορά γι' αὐτούς (που 
ζουν) πάνω στη γη, ἡ μήπως ο Κύριός 
τους - πραγματικὰ - σκόπευε νὰ τους 
οδηγήσει σε ἰσια κατεύθυνσηῃ. 


11. Ναι μεταξύ μας ὑπάρχουν μερικά 
που είναι ενάρετα, κι ἀλλα από μας το 
αντίθετο. Ακολουθούμε διαφορετικά 
μονοπάτια. 


12. "Αλλά νομίζουμε ὁτι μὲ κανένα 
τρόπο ὃεν μποροῦμε να ματαιώσουμε (το 
ἔργο) του ΑΛΛΑΧ στὴ γη, οὔτε νὰ 
αποφύγουμε από τη τιμωρία Του. 


13. "Στ᾿ αλήθεια όσο για μας, μόλις 
εἰίχαμε ακούσει την Καθοδήγηση, (τη 
δεχτήκαμε) κι επιστεύσαμε. Ὅποιος - 
λοιπόν - πιστεύει στον Κύριό του, ας μη 
φοόάται ἐλλειψη καλών μήτε αὐξηση 
κακῶν. 


14. "Κι ἀπὸ μας εἰναι μερικὰ που 
ὑυπέταξαν τη θέληση τους (στον ΑΛΛΑΧ) 
και από μας (αλλά) που ἐχουν 
παρεχτραπεί από την Αλήθεια. ὉὍποια 
πυπέταξαν τη θέλησή τους (είναι 
Μουσουλμάνοι), αὐτοί ἐχουν επιδιώξει (το 
δρόμο) της σωστῆς κατεύθυνσης. 


15. “Ὅσο αὐτὰ που παρεκτράπηκαν 
θα καταντήσουν καύσιμο υλικό για τη 
Φωτιώ της Κόλασης". 


16. 'Και αν είχαν αχολουθήσει το 
Δρόμο του ΑΛΛΑΧ θα τους ποτίζαμε - 
οπωσδήποτε - με ἄάφθονο Νερό (Βροχής). 


γ4 . ...} 


. 
»δ,. 


σέο»: “““..32. Ὁ ΄ »"ἅ Κι 
᾿] Ἂ Ψ ] ] 
Εν» 


σ», 3,“ :΄ 


δι: 


“,.΄͵᾽᾿᾿͵ σ΄ 


Ζ ΒΒ". “2.2 ,ν23.,2 14. 
οἰσἰϑομο  ολλ, ο 
φῆι, 5. χ.5.,0ὼ2 ἡ “ὦ 
ὡς ιν 


ζ ϑόδ, Νῶ; 
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17. λα να τους δοκιμάσουμε μ' αὐτό 
το τρόπο. Αλλὰ ὀποιος ἀαπομακχρύνει από 
τῇ μνήμη του τον Κύριό του, θα τον 
κάνει νὰ υποφέρει από αυστηρά 
δασανιστήρια. 


18. 'Και πράγματι οι χώροι της 
λατρείας ανήχουν στον ΑΛΛΑΧ΄ (μόνο). 
Π' αὐτό μην επικαλείστε κανέναν ἄλλο 
μαζί με τον ΑΛΛΑΧ. 


19. "Κι ακόμα όταν ο (Αφοσιωμένος) 
δούλος του ΑΛΛΑΧ στεκόταν γιὰ να ον 
επικαλεστεί, μαζεύτηκαν ακριδώς γύρω 
του, μιὰ πυκνὴ μάξα (από τους 
Ειδωλολάτρες για νὰ τον ακούσουν)". 


20θ. Νὰ πεις: "Δεν κάνω τίποτε 
περισσότερο από το νὰ επικαλούμαι τον 
Κυριό μου, και δὲν Του δίνω κανέναν 
(άλλο θεό) για συνέταιρο". 


21. Νὰ πεις: Δεν ἐχω τη δύναμη, νὰ 
προκαλέσω σ' εσάς κακό, οὔτε καθοδήγηση 
προς τον ἴσιο Δρόμο". 


22. Νὰ πεις: "Κανένας δεν είναι δυνατό 
νὰ μὲ φυλάξει από τὴν τιμωρία του 
ΑΛΛΑΧ (αν πρόκειται νὰ ον 
παρακούσω) χκι οὔτε πρόκειται νὰ ὄρω 
ἄλλο καταφύγιο απ᾽ Αὐτόν". 


23. “Αὐτὸ που με φυλάττει εἰναι - μόνο 
- νὰ προχηρύξω τὰ Μηνύματα του 
ΑΛΛΑΧ. Ὅποιος παραχούει τον ΑΛΛΑΧ 
και τον Απόστολό Ἴου, θα ἔχει τη Φωτιά 
της Κόλασης. Εχεί μέσα μένουν για 
πώντα". 


γ4 ΥΥ̓͂ ο»ϑϑϑδ)» 
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24. Στο τέλος, ὀταν πια θα (ὀλέπουν ὁλας δ λεῤοθυύχῆε, 

με τα ἰδια τους τα μάτια) ό.τι τους εἰχαν ΣΣ ἀπο τὴν» 
, ’ ’ ὔ [τ6}}} .“...». Ἷ ἴ 2 .2.:: 

᾽υποσχεθει, (στη Μέλλουσα Ζωη) τότε θα Ὁ : ἵν ἘΞ : 


μάθουν, ποιος εἰναι ο πιο αδύναμος σε 
θὀοήθεια, και μὲ το πιο μιχρό σ' αριθμό. 


25. Να πεις: "Δεν γνωρίζω αν (η Ἴ:: Σ τας ὩΣ ΝΗΩ͂Ι οὐδ 
Τιμωρία) που εἰναι ταγμένη εἰναι κοντά, 
, ’ ’ , Π ’ τ ἤς, α 
ἡ αν ο Κύριος μουν θὰ ορίσει γι᾿ αὐτὴν 


ἕνα μακρύτερο διάστημα. 


26. "Εκείνος (μόνο) γνωρίζει το .. ΠΕ ΦΉΣ ΙΝ 2. Π 
Αόρατο, που τὰ Μυστήριά Του ὃεν τὰ 
φανερώνει σε κανένα, 


27. 'εχτός σε ὀποιο διαλέξει σα δεν, ΩΤ. 1] 
απόστολο γιὰ τὰ Μηνύματά Του. Και Β ς α νι 
τότε κάνει μια συνοδεία από φρουροῖς δύ οἷς ὑπάτου 26 
που ὀηματίζουν ἐμπρός του και πίσω του. 

28. "για να μαθαίνει ὁτι (-σίγουρα-)} ἸΓΑ ἐδ ΤΕ Πν : 1.1 ᾿Πε 112 
ἐφεραν και παρέδωσαν τα Μηνύματα του Ρε ΚΕΝ ξι- 
Κυρίου τους. Και να περιδάλει τα μυστήρια ὥ τ κῤδορς τ ὅζ, 


που ἐχουν και να δλογαριάζει 
(καταμετρώντας) το κάθε πράγμα". 


(73) Σούρα ελ-Μούζζεμμιλ 
(Ο Τυλιγμένος) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ὁ] Εσύ (Προφήτη) ο Τυλιγμένος μὲ ΟῚ τἴς 
Ἔνουμα! 
2. Νὰ σηκώνεσαι (για προσευχή) τη ὍΤΕΥ ΠΡ 


νύχτα - αλλὰ για λίγο, 


3, τη μισή (νύχτα), ἡ και πιο λίγο ὍΣΕΣ ολλλναις 
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ακόμη απ' αὑτήν, 


4. ἡ αὐξησε για λίγο (το χρόνο της). 
Και ψάλε το Κοράνιο αργά με ρυθμικό 
τόνο. 


5. Σύντομα θα στείλουμε κάτω σ' εσένα 
ένα αρύ Μήνυμα. (σπουδαία λόγια). 


6. Βέθαια το να σηκώνεται κανείς τη 
γύχτα για προσευχή προκαλεί περισσότερη 
δυσκολία και πιο κατάλληλη στιγμή για 
(να διατυπώνεις) το Λόγο (της 
Προσευχής). 


7. Βέδαια ὑπάρχουν για σένα - τὴν 
ἡμέρα - παρατεταμένες ασχολίες μὲ τα 
συνηθισμένα καθήκοντα. 


8. Αλλά μνημόνευε το όνομα του 
Κυρίου σου και νὰ εἰσαι αφοσιωμένος σ' 
Αὐτόν με κάθε αφοσίωση (ολόψυχα). 


9. Εἶναι ο Κύριος της Ανατολής και 
της Δύσης. Δεν ὑπάρχει θεός παρά Ἐκείνος. 
Πι' αυτό πάρε Τον για Διαχειριστή τῶν 
Υπτοθέσεών (σου). 


10. Και να υπομείνεις μὲ ό,.τι (κακό) 
λένε, και ἀποχώρησε απ' αυτούς με 
εὐγενικὴ ἀαποχώρῃηση. 


11. Και ἀφησέ Με (μονάχο να κάνω 
ότι θέλω με) ὀσους διαψεύδουν (ακόμη) 
τὴν Αλήθεια ἔχοντας στην κατοχή τους 
τα καλά τῆς ζωῆς, και ας τους για λίγο 
καιρό (ακόμα.). 


γ4 5 ΥΥ̓͂ 9! ὃ)... 


“ ει 
(ο λ 63) 


Ζ.5 “, σ΄ "πὲ 


φλ» ἀκ ἃ 


Φ΄ . 2," 5 ἐν». σς., ζ..5 ΄- 
Θορυμη παι 


΄ »’ 


΄ .“““΄ »2525 ΄“΄ς.- ᾿- ΄ 
Ὁ ΡΑ ΝΈΎΟΚῸΡ 


΄σ 3.“ .λ.3 .755 3", ΄σ-΄ν. 


ἡ ὐρλανοῤΆε χοῦ 


χα 9.21: ει εε γήτ τ τ} 
λύλι ιν  ἰαο}5 
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12. Μαζι Μας ἐχουμε Αλυσίδες (να 
τους δέσουμε), και ἀναμμένη Φωτιὰ (να 
τους χάψουμε), 


13. και τροφή ποῦ πνίγει (το λαρύγγι), 
και οδυνηρά δασανιστήθρια. 


14. Μιὰ ἡμέρα ἡ γη και τα θουνά θα 
ταραχθούν με σφοδρότητα, και τα θουνά 
θα γίνουν σαν ἕνας σωρός άμμου και θα 
χυθούν κάτω. 


15. Ἐμείς εἰναι που ἔχουμε στείλει σ᾽ 
εσάς (ω! ἄνθρωποι της Μέκκας!) ἕναν 
ἀαπόστολο. νὰ εἰναι Μάρτυρας για σας, 
όπως στείλαμε έναν απόστολο και στον 
Φαραώ. 


16. Ο Φαραώ όμως παράκουσε τον 
απόστολο, και γι᾿ αὐτό τον πήραμε με 
μια ὀαρειά καταστροφῇ. 


17. Πώς λοιπόν εσείς - αν αρνείστε 
(τον ΑΛΛΑΧῚ[ - θα φυλάξετε τον εαὐυτό 
σᾶς ἀπό την Ἡμέρα που θα κάνει τὰ 
παιδιὰ μὲ ἀσπρο το κεφάλι; 


18. Ὅπου ο ουρανός θα διαρραγεί; Η 
ΥὙπόσχεση Του πρέπει να συμπληρωθειίι. 


19. Βέθαια αυτό εἰναι μια 
προειδοποίηση. [τ΄ αυτό, - όποιος θέλει - 
ας πάρει ένα (ἰίσιο) μονοπάτι (που νὰ 
οδηγεῖ) στον Κύριό του! 


20. Ο Κύριός σου - ὀέδαια - γνωρίζει 
ότι σηκώνεσαι (γιὰ νὰ προσευχήηθείς) 
λιγότερο ἀπό τα δύο - τρίτα της νύχτας, 
ἄλλοτε τη μισή νύχτα, και άλλοτε το τρίτο 


οι Ὑὐ μμμὋὌ[ δ)» 


() ὦ Φἡἴ25 


᾿ 


σέϑεν 5 2.4““.42.. 
ὐύ ἡφλιχο ἕως 
Υ Ζι “Ζ ἦγ σ “5, ν »2 “5 


σὸς, 95 2. 2 
᾿ς ϑλρώ 


ὐὐξκίρα ρούβ όμ δῶ 


4.’ 5, » ΄»ν. 


Δ: ΜΕ, τ 


οὐ ἡ ξυ; ξλδοο θα, 


ρθε Κὶς 
Ολ Ὁ, 

ἈΡΒ ΠΕ 
ὧΥ ἈΨΎΧΟΥ Ὁ μ- 1.2.1 Ι 


“43 ΡΝ 


ρί ὡ ἐγ 574:-- 3 ολὰ 4 
Φ ἅ ΑΙ τς 


ἀρ οο πνοή ὐλι ξδιῳ 


7 7λ.73 ΥΖΩ ξ΄ », τ ““ "4225 


ὀϑλ ἡ οὐτορτο; αν 
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της νύχτας, καθώς και ἕνα μέρος από 
αὐτούς (τους οπαδούς) που εἰναι μαζί 
σου. Ὁ ΑΛΛΑΧ ὁμως προσδιορίζει τη 
Νύχτα και τὴν Ἡμέρα μὲ το μέτρο που 
πρέπει. Γνωρίζει ὁτι ὃὲεν μπορείτε να 
υπολογίσετε - γι' αυτό - με ακρίόδεια. ΠΛ’ 
αὐτό σὰς συγχωρεί. Κατὰ συνέπεια νὰ 
διασάζετε ἀπὸ το Κοράνιο (κατὰ τη 
νυχτερινῆ προσευχή) τόσο, όσο εἰναι 
εὔκολο για σας. [Γνωρίζει ότι, ίσως θα 
ὑυπάρχουν (μερικοί) ἀρρώστοι μεταξύ σας, 
ἄλλοι, που θα ταξιδεύουν στη γῆη 
αναζητώντας τη Χάρη του ΑΛΛΑΣ, και 
ἄλλοι που θα πολεμοῦν για το Δρόμο (το 
Ἔργο) του ΑΛΛΑΧ. Πὶ αυτό νὰ διαδάζετε 
- από αυτό - τόσο, όσο εἶναι εὔκολο για 
σας. Και να τηρείτε την Προσευχή και νὰ 
δίνετε ταχτικά Ζεκάτ (Ελεημοσύνη) και 
να δανείσετε στον ΑΛΛΑΧ ἕνα ὥραίο 
Δάνειο. Και ὁ.τι καλό προσφέρετε για 
τον εαυτόν σας, θα το ὄρείτε κοντὰ στον 
ΑΛΛΑΧ - μάλιστα - καλύτερο και 
μεγαλύτερο σε Αμοιόη. Και νὰ επιδιώκετε 
τὴ συγχώρηση του ΑΛΛΑΧ, γιατὶ ο 
ΑΛΛΑΧ είναι Πολνυεύσπλαχνος, 
Πολυεπιεικής. 


(74) Σούρα ελ-Μούντντεθθιρ 
(Ο Σκχκεπασμένος με ένα μανδύα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 


του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ὡ! Ἐσύ (προφήτη) ο σκεπασμένος 
(με ἑνα μανδύα)! 


2. Σήχω χαι χήρυξε την προειδοποίηση 
σου! 


γ4 , δ Υμμρμμ}8).» 


ἀκε 
ἘΣ 
ως οὐ δεϑῦ 
Ὑ.22 2... Ὁ {,, τ 2172 41 
ΘΚ οἰιρο εὐ εάν 
τς ρθε νσ ες τυ χ, σέο ον 
μϑοτόρου Σ ἰϑδ5,Σ ὅν 


,»,“Ὑ 429 


..“Ἑ. σ.“ 3 “Ἅ, μ᾿ Ζ 
ὑευ  ϑολε δ» δὴ 


«τ 
“22 “3..,22 1 247’ 4 «1,2. “2727 
ΚΠ τ οἰ 3 
3 ΚΙ 2.4) “΄“.--΄ Ζ.2,1:) 3 -ζ, 
«αὐ ρα,» 
΄ ᾿Ψ.“ κ»ν 


ξ, « ΄.2 2.“ .«Ἀ “2259. 3 ὼὡ ἥ ῳ 
ὑλρξοι τ ἀλαρο δο 


{π 
φϑις Ὁ" 2»ΑΆ. ,.72.,,21}.2..γ257 
ρσϑ γα λογάδιλατωὺ 
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3, Και δείξε το μεγαλείο του Κυρίου 
σου! 


4, Και χράτα ἀσπιλα τα ιμάτιά σου! 


5. Και απόφευγε κἀθε(-ειδωλολατρική-) 
ὀδελυγμία. 


6. Και νὰ μη δίνεις ελεημοσύνη 
νομίζοντας, ότι δίνεις πολλά. 


7. Και για (το 'Εργο) του Κυρίου σου 
να ᾽πυπομένεις χαρτερικά. 


δ. Και όταν - τέλος - ἡ σάλπιγγα θὰ 
θουίξει, 


9. αυτό θα εἰναι - εκείνη ἡ δύσκολη 
Ημέρα. 


10. που για τους Ἀπιστους δεν θὰ 
εἰναι εὐκολη. 


11. Αφησέ Με μονάχο, (να κάνω τι 
θέλω) με το (πλάσμα) που ἐπλασα (γυμνό) 
και μόνο! 


12. Και ἐκανὰα γι αὐτόν με ἄφθονα 
πλούτη, 


13. χαι αγόρια κοντά του νὰ τον 
συντροφεῦύουν! 


14. και διευκόλυνα τη (ζωή του) μὲ 
κάθε ευχολία! 


15. Κι ἐπειτὰ εἰναι ἁπληστος 
(ζητώντας) να αὐυξησω (ακόμα παραπάνω). 


γέ »μ. δ). 


ὥί; 


στο “,. 2 “5.5.5 
(λθώς; 


ταῖρι 


ρέξες ἃ,,2,2.2 25:11 
ἣ ΡΝ ὦ 
Θϑ»; 


“.»"»2 σ 


Δ) κϑ κε ὑμὰ ΙΝ 


“52:5 “- 


ΘΟ ΜΕΝ 
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16. Κι όμως ποτέ! γιατί ταν αντίθετος 
- πεισματικὰά - στις Εντολές Μας! 


17. Σύντομα θα τον ρίξω σε ανυπόφορη 
Τιμωρία! 


18. Γιατί σκέφθηκε και σχεδίασε 
(συνωμοτικχκὰ)}} 


19. Κι αλίμονο σ' αυτόν, με ποιο τρόπο 
σχεδίασε! 


20. Ναι, αλίμονο σ΄ αὐτόν, με ποιο 
τρόπο σχεδίασε. 


21. [Ἔπειτα κοίταξε ολόγυρά του. 


22. Ἔπειτα έγινε σκυθρωπός και 
συνοφρνωμένος. 


23. 'ἔπειτα ἀαπομακρύνθηχε (από τὴν 
πίστη) και ὑπερηφανεύθηκε, 


24. και εἰπε: ᾿Αυτό (το Κοράνιο) δεν 
εἶναι, παρά μαγεία, που ὀρέθηκε από 
παλιά! 


25. Αὐτό δεν είναι, παρά ο λόγος ενός 
θνητοῦ!" 


26. Σύντομα θὰ τον ρίξω στη Φωτιὰ 
της Κόλασης να ψηθεί! 


27. Και ποιος θα σου εξηγήσει τι εἰναι 
ἡ φωτιά της Κόλασης; 


28. Ἰίποτε δεν διαρκεί (μέσα εκεὶ) και 
τίποτε ὃεν μένει μοναχό! (οὔτε ζει - οὔτε 
πεθαίνει)! 


γέ .»... δ). 


ζϑύ ἀμ οζα Κ᾽ 
ϑς 
Ἶ ΓΗ 


(72. “ 12 
δ, 


μὲ 


ΟΕ, 


Α 


΄ 
΄“΄““΄σ σ΄“ “54. 


(λυποῦ 


ὩΣ ΚΈΜΕΡΙ 


σὸς. σσ» .ε.΄“ 2,» α Ρῃ 
(ὉΠ βΥϊβοι 
ΕΔ 
Ων ἀπ; 


οὐ Υ 
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29. Κάνει σκοτεινό κι αλλάζει το χρώμα 
του δέρματος του ανθρώπου. 


30. Πάνω τῆς εἰναι δέκα εννέα 
(φύλακες - ἀγγελοι). 


31. Και δεν κάναμε παρά αγγέλους 
σαν φύλακες της Φωτιάς. Και δεν ορίσαμε 
τον ἀριθμό τους παρά μόνο για να 
δοχκιμάσουμε (παραπλανήσουμε) τους 
Απιστους, ὥστε οι Οπαδοὶί της Βίιόλου να 
ὀεδαιωθούν (ότι το Κοράνιο εἰναι από 
τον ΑΛΛΑΧῚ) και στους Πιστούς (του 
Ισλάμ) να αυξηθεί ἡ Πίστη, και νὰ μὴν 
ἀμφιδάλλουν οι Οπαδοί της Βίόλου και 
οι Πιστοί, και για να πουν όσοι ἐχουν 
ἀρρώστια στη καρδιά τους και οι Ἀπιστοι: 
"ΠΝ ήθελε οΑΛΛΑΧ νὰ εννοήσει μ' αὐτῇ 
την παραόδολή (μ' αυτό το σπουδαίο λόγο). 
Ἔτσι οΑΛΛΑΧ αφήνει στην πλάνη αὐτόν 
που θέλει και καθοδηγεί αὐτόν που θέλει. 
Και κανείς άλλος δεν γνωρίζει (τη δύναμη) 
των στρατιωτῶν του Κυρίου σου, παρά 
μόνον Αὐτός. Και αὐυτήῇ (η φωτιά) ὃεν 
είναι τίποτε άλλο παρά μια προειδοποίηση 
στην ανθρώπινη γενιά. 


32. Ὄχι, στ᾿ ἀλήθεια: Μα τη Σελήνη, 


33, (χαι) Μὰ τὴ Νύχτα καθώς 
ὑποχωρεί, 


34, (και) Μω τὴ Χαραυγὴ καθώς 
ἀρχίζει να φέγγει. 


35. αὐτά ὃεν εἰναι παρά μερικά ἀπό 
τὰ μεγαλοδύναμα (Σημεία), 


γέ ».,͵Ἱ δ). 


εχ 


΄ ΄“΄σ-΄ 


Κῶ, κε: 27 κ5}: 
[5 κὐρλαίδίρις 
πῶ δι ἀκεωις 
“23. , Φω, .΄“΄.“« “τ ΄»ν»͵ 
οἰκ πιλδιοχ  ομἢ Ἐξνὴι 
σι δλάϊο; ΠΣ ΟΣ 
΄ 2,5 ν΄ 


Ν ἴᾺ 3 σα 
δα φυζρεν μαδοληλριις 


-,““΄ “"»Ζ 4. 


ΤῸ περαβ εὐϑδτοὺς ΉΒΚΙΗΝ 
ἐξήο αὐ δας, 


ἧς ΄ 


ὉΡΟΙΣ 


κέθὰς “5.1.5 ΕΥΖ 
σόϊ 
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36. για προειδοποίηση στο ανθρώπινο 
γένος, (για νὰ κάνει το καλό). 


37. και σε όποιον από σας ἤθελε νὰ 
προχωρήσει ὀιαστικά, ἡ να χκαθυστερεί 


(να το κάνει). 


38. Κάθε ψυχῆ θα είναι ὑυποθηκευμένη 


(θα κρατηθεί σε ομηρεία) για ό,τι κέρδισε 


(από τα ἐργὰ της). 


39. Εχτός από τους Συντρόφους του 
Δεξιού (Χεριοῦ), (δηλ. οι ευτυχισμένοι 
πιστοί) 


40. (που θα ὄρεθούν) σε κήπους 
(απολαύσεων), ρωτώντας ο ἕνας τον ἄλλο, 


41. και (ρωτῶώντας) για τους Ενόχους 
(τους αμαρτωλοῦς): 


42. "Τι ἦταν που σας ἔφερε στη Φωτιὰ 
της Κόλασης""; 


43. Θα πουν: "Δεν ἡμασταν ἀπ᾽ αὐτούς 
που προσκυνούσαν, (που προσεύχονται) 


44. "και δεν ἤμασταν απ' αὐτοὺς που 
τάιξζξαν το φτωχό, 


45. "αλλά συζητούσαμε επιπολαιότητες 
με τους ματαιόδοξους, 


46. "χαι διαψεύδαμε (ότι θα ἐλθει) ἡ 
Ἡμέρα της Κρίσης, 


47. "μέχρις ότου μας έφτασε ἢ 
δεδαιότητα (του θανάτου)" 


σοι, ““ἡ Ὁ" 
ϑ,ὅυν 


(2, ὑτῶς, “ἢ ΟΕ ΘΈΑΙ 


ὥτοζο, τῇ 


Θά 
τ κ ; 


ΠΩ τ 4κσπ΄ 2. 32: 22 
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48. Και δεν θα τους ὠφελήσει καμιὰ (υμξτλτα: σλλτ ΤῸ 
μεσολάδηση οποιουδήποτε μεσολαθητή. 


γέ γεῖνα; δ) ὦ 


, , ! Ιά φῶς σ .-.-᾿ σ΄ »Ζ2,4 ΄“«κἹ ., 2 
49. Τότε τι συμόαίνει μ' αυτούς και 755: ἘΦΈΙΒΝ “ὦ 
απομακρύνονται ἀαμφιδάλλοντας από τὴν 
προειδοποίηση; 
’ δὲ , ’ σου , 2,3 ν «ΑἹ. 
50. Σαν να ήσαν γαϊδούρια που έχουν ιν ρρεδ ες 
πανικούόληθεί, 
᾿ ’ ’, ’ ΚΌΣΝ “5 » με 
51. και τράπηκαν σε φυγή από ένα ὁ 25.3.92 
λιοντάρι! 


μ ς ! 27 Συας ἄ λιν, 5 τῶ Ὁ} τ 
52. Μα τὴν αληθεια, “καθένας απ Οὐ δϑὸ ποῳ 
αὐυτους ἀπαιτεῖ να ὁοθεί ἕνα (ιδιαίτερο ᾿ 

γι' αὐτόν) έγγραφο (της αποκάλυψης) 

ξεδιπλωμένο διάπλατα! 


ς δ 
ἢ , ᾿ Ρ : σθς, κ΄ 4;2.σ5 4, “2.1: «Δ 
53. Ας τ᾽ ἀφήσουν! Αλλά (με ὀλα αυτά) (ἡ): ρα 
δεν φούούνται τη Μέλλουσα Ζωή. 
54, Ὀχι! αὐτό (το Κοράνιο) - δέδαια - ΘΗ ΟΈΝ 
εἰναι μια προειδοποίηση, 
σὰν 525, ““ τ ᾿ ακή 
55. κι όποιος θέλει ας την θυμάται! υξ-λῶυ9 
56. ᾿ : ν Ύ στ. οἷ: Σ ξ κω -.“ «.-5 ΄ » »", “σ΄ 
Κι ὁμως δὲν πρόκειται να τη ΓΈ {λε41 ἀν: ( 
͵ εχτὸς μόνο ἂν (το : ἐς ἐλ ὴξ 
θυμούνται, ςμ (το) θέλει ο ται λή 


ΑΛΛΑΧ. Σ' Αὐτόν αρμόζει ἡ Ευσεόεια 
και Αὐτός εξουσιάζει τη Συγχώρησῃ. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ “«Οὐϑίὰ, τ 
του Παντελεήμονα. του [ΠΙΠ|ολυεὐυσπλαχνου Ἶ 
1. Ορκίζομαι στην Ημέρα τῆς ὌΑΘΙΨΨΕΙ 


Ανάστασης. 
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2. Και ορκίζομαι στην αυτοελεγχόμενη 
ψυχή (που αντιστέχκεται στο κακό). 


3. Μὴν ο ἄνθρωπος λογαριάζει ότι 
ὃεν μπορούμε να μαζέψουμε τα οστά του; 


4. Τουναντίον, Εἰμαστε ικανοί να 
συναρμολογήσουμε με ακρίδεια και τα πιο 
ἄκρα από τα δάχτυλά του. 


5. Αλλὰ ο ἄνθρωπος θέλει (με τὴν 
ἁρνησή του για την Ανάσταση) να κάνει 
το κακό (ακόμα) χαι μελλοντιχά. 


6. Ερωτά: (ειρωνικα): "Πότε εἰναι ἡ 
Ἡμέρα της Ανάστασης" 


7. Και όταν ἡ όὀρασὴ συσκοτιστεί 


δ. και το σεληνικὸ Φως θαφτεί στο 
σκοτάδι. 


9, και ενωθούν μαζί ο ἥλιος και το 
φεγγάρι. (σταματήσουν νὰ λειτουργούν 
χατά την Ἡμέρα της Κρίσης), 


10. αυτή την Ἡμέρα θὰ πει ο ἀπιστος 
Ανθρωπος: Ποῦ εἰναι το καταφύγιο"; 


11. Ὀχι' δεν ὑπάρχει τόπος ἀσφαλής! 


12. Μπροστά στον Κύριό σου (μονάχα) 
- εχείνη την μερα - θὰ εἰναι το τέλος 
των Ανθρώπων. 


13. Ἐκείνη την μέρα θὰ αναγγείλουν 
στον Ἄνθρωπο (ὁλα) ὁσα παρουσίασε (στη 
ζω) και (όλα) ὁσὰ καθυστέρησε (να 
κάνει). 


[918] γ3 5: 


ιν 2:2 ἀν. τῖ 


ὡς ῴκουϑ 


Θιώ: Τ᾿: "β : τι ὀογὺν ὄ 


χα οῦδε 
ὦ ας 
ΟΕ ἴ ΠΡ ΘΗΝ ΄ 


5 


΄»". 23. ν΄, 
ΘΥΥΠΕ ΚΟ ΗΜ 


σφος. “75 ΄ “΄ 


ΟΡ 


ὁ μξοζόι 


ΟΕ Εν [2 
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14. Κι όμως ο ἄνθρωπος θα εἰναι ο 
ἰδιος Μάρτυρας ενάώντια στον εαυτό του, 


15. αχόμα κι αν εξέθετε τις 
δικαιολογίες του. 


16. Μη χουνάς τη γλώσσα σου μ' αὐτὸ 
(το Κοράνιο) για να ὄόιαστείς, (μην 
ανυπομονείς προτού το Κοράνιο σου 
αποκαλυφθεί τελειωτικά). 


17. Ἐμείς εἰναι που το συγκεντρώνουμε 
(στο στήθος σου) και σε κάναμε να το 
μάθεις για να το διακηρύττεις 


18. Ὅταν - λοιπόν - το διακηρύττουμε, 
ν' ἀκολουθείς την διακήρυξη του (όπως 
γνωστοποιείται). 


19. “ἔπειτα σ' Εμὰάς εναπόκειται ἡ 
εξήγηση του. 


20. Κι ὄμως (ω! ἀνθρωποι) Αγαπάτε 
τὴ ὀιαστική (και εὐκολὴ) ἕωη, αὐτοῦ του 
κόσμου. 


21. και ἀαδιαφορείτε για τη Μέλλουσα 
Ζωή. 


22. Μερικά πρόσωπα - αὐτή την Ἡμέρα 
- θα αχτινοδολούν (από λαμπρότητα και 
ομορφιὰ και ευχαριστησῃ, 


23. ατενίζοντας προς τον Κύριό τους. 
24. Και ἀλλα πρόσωπα - αὐτή την 


Ημέρα - θὰ εἰναι σκοτεινά και 
μελαγχολικά, 


γέταν, α΄ “,}. 5 Ψ».»" ΄““΄“2 
ὑλαον αξρα 


35,“ 32.,.77,.2 ζ΄ ΄σ-κ΄ 
Ὁ ΔΊ Χο [5150 


“3 
“ 


σῆς 27. 52)Ὶ7,,722 
(Ὁ ζει: 


΄“».. ἃ 


κξϑας 7“ ΠΣ » 25, 
ὉΥΙΟΝ 


σι 27, 4.0... 212: 
δορὰ 


΄“.»} 


ξὺν 
ΩΣ μα . Φ νὴ . 
ἐλδῦλρ;οΡ. 


σῆς, ,χ΄. “,,»2537 
οί» 
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γὃ ζωϊς 2)" 8)» 


25. με τη σχέψη ότι μήπως εἰναι ἑτοιμη 
να πέσει πάνω τους ἀναπάντεχη συμφορά, 
που κόδει τη ράχη και τη στέγη τους. 


26. (Ω! Ἀπιστοι!) αφήστε ότι ἔχετε, 
όταν φτάσει (η ψυχή) στην κλείδωση, (στην 
ἐξοδό της). 


27. και μια φωνή θα κράξει: "Ποιος 
εἰναι ο μάγος (που θα τον επαναφέρει):" 


28. Και θα νομίσει ότι ταν (η Ὧρα) 
της ἀναχώρησης, 


29. και το ένα σκέλος ενωθεί μαζί με 
τ᾽ ἄλλο, 


30. αυτή την Ἡμέρα ἡ Πορεία θα εἰναι 
προς (την κατεύθυνση) του Κυρίου σου! 


31. Και δεν ἐδωσε τίποτε (ο ἀπιστος) 
για ἐλεημοσύνη, οὐτε προσευχόταν! 


32. Αλλά το αντίθετο, διάψευδε (χι 
αρνιόταν την Αλήθεια), κι απομακχρυνόταν! 


33. Ἔπειτα πλησίαζε στη γενιά του 
γεμάτος ἐπαρσήη)! 


34. Συμφορά σον (ω! Ανθρωπε) 
Μάλιστα, συμφορά! 


35. Και πάλι αλίμονο σ᾽ εσένα, και 
μάλιστα συμφορά! 


36. Μα μήπως λογαριάζει ο Ἄνθρωπος 
ότι θα μείνει αχαλίνωτος, (χωρίς 
λογαριάασμο); 


43.."» 


σι, 3, .γ2)5 “5: 12 
οϑθ αοἱον 


“Ζοχ. (221 .-.“ 
ϑουδ; 


σὸς, 2.Χ.720255.2..75 
(λοιδι; 


΄ 


(δύ »,(: (ἢ 


᾿ “απ λύίληςς [7.. (1 
ἡ κοόσγ λ2 2, 


“, 
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Μέρος 290{ 921 | ΤΑ . ΣΙ γὰ ὁ δ)» 
37. Μη δεν ήταν μια σταγόνα από ΑΘ Ν1) 
σπέρμα που χυνόταν (σε ταπεινή μορφή); 
38. Ἔπειτα, ἔγινε θρόμόος αίματος, ϑϑϑροί, 
και δημιουργήθηκε και (νι ΑΛΛΑΧῚ του 
ἐδωσε μορφή με κανονικές αναλογίες. 


39. Κι απ' αὐτόν έκανε τα δύο γένη ΦἈ ο Σ Σ, 1Δ 
το ἀρσενικό και το θηλυκό. 


40. Μα - τότε - δεν εἰναι (ο ἰδιος ο ΚΠ ΠΝ ΜΕ; 
ΑΛΛΑΧΔΕ ο Δυνατός να δώσει ζωή στους 
νεκρούς; 


(76) Σούρα ελ-Ϊνσάν 
(Ο Ἀνθρωπος) 
Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙαντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


᾽ ᾿ ἘΣ ΄ ΄σ 3 ΄ » “2 ».΄ .5 τι ἀν τ “1 τ 
Ι. Πράγματι, ὑπῆρξε γνῦ- τὸν ὕ: :ὐο γλϊοομ Υ ο 
ΑἌνθρωπο - μια μεγάλη περίοδος Χρόνου, ἷ ΟἿΡ ἴς 

, , 0 
που δεν είχε καμιά παρουσία. Ἶ 


2. Βέδαια δημιουργήσαμε τον Ἄνθρωπο ΠΑΥ͂Ε ΟΝ εἰ ἢ Δ: “οΩ ὙΠ ὔξι! 
από μια σταγόνα ανάμικτου σπέρματος οὐ 
(των δύο φύλων), για να τον δοκιμάσουμε. ζϑδδονὴ 
Και του δώσαμε (το δώρο) της Ακοήῆς 


και της Ὁρασης. 


' ᾿ ΐ φῶς, σς 2274... “.΄΄΄ 5 “,232 κ΄“ 2 
5. Ἐμεῖς εἰναι που τοῦ δείξαμε τὸν ῸΝ ΠΡ Ήῖν μπορῇ 
Δρομο, εἰτε εἰναι εὐγνώμονας κι εὐυχαριστει, 


(αν ὀαδίζει στον καλό) εἰτε ἀχάριστος 
και ἀαρνείται την Πίστη (όταν ακολουθεί 
το ὁρόμο τῆς κακίας). 
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4. [να τους Ἀπιστους ἐχουμε ετοιμάσει 
Αλυσίδες, (για τὰ πόδια) Δεσμά (για τα 
χέρια) και Φλογισμένη Φωτιά. 


5. Ὅσο για τους Ενάρετους, θα πίνουν 
από ἕνα κύπελλο (ΠΠοτοὐ) ανάμικτο με 
Καφουρά, εὐγεῦυστο, 


6. μια Πηγήῆ από όπου - οι 
αφοσιωμένοι δούλοι του ΑΛΛΑΧ - 
πίνουν, κἀνοντάς την να αναόλύζει ἄφθονο 
κι ατελείωτο (ποτοό.). 


7. ΠΠΙραγματοποιοῦν τις ὑποσχέσεις τους 
(με τὴν υπακοὴῇ στον Κύριό τους) και 
φοόούνται την ΗἩμέρα που το κακό της 
θα σκορπιστεί σ' όλες τις διευθύνσεις. 


δ. Και τρέφουν - από ἀγάπη προς τον 
ΑΛΛΑΧ - τὸ φῳτωχό, τον ορφανό χαι 
τον αιχμάλωτο, 


9. (λέγοντας): ᾿"Σας τρέφουμε για τη 
Χάρη του ΑΛΛΑΧ μονάχα. Δεν 
επιθυμούμε αμοιόη από σας οὔτε 
ευχαριστίες. 


10. Φοδούμαστε μόνο - από τη μεριά 
του Κυρίου μας - (μη μας όρει) μια Ἡμέρα 
της Οργής (Του), γεμάτη δυστυχία και 
πόνο. 


11. Ο ΑλΛλαχ όμως θα τους 
ἀπαλλάξει ἀπό το κακὸ εκείνης τῆς 
Ημέρας και θα ρίξει πάνω τους ἕνα Φως 
ομορφιάς χαι μια χαρά. 


12. Κι επειδη καρτερικά ὑυπόμεναν, θα 


. δ! 
ΜΒΗΝ δ Δ λέξας: ᾿ 


Υἵ ὁϊ 18)» 


2.175 


“ὐὐ π" 
(.) 612.- 


σζονς ΡΥ 


ζί:-.. ΄σ΄σσ 


ἐξ οκζξ ο διο.» 


οὐ προ αν, 


Ὁ" τ Ὅν ὟΝ Πα Ὁ ΡΙΘΗ 


δ, τὐσ' 


ΟΥ̓ ΊΦΗΣ εὐτὡδῷ 


22..:: 


2.5.2 ΐκφϑρ 


2 .“..527:1..2. 21 ΄ Ζῇ; 


( δ 4293 9.23 .- 


σ “225 3. ΄σ.-κ“- 
ἡ ορ ζυχϑο ρ9 
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τους ανταμείψει με ἑνα Κήπο και (ρούχα) 
μεταξωτά. 


13. Πλαγιασμένοι στον (Κήπο) πάνω 
σε υψωμένους θρόνους, ὃε θα ὄλέπουν 
εκεί λιο (με την ὑυπερόολική του ζέστη), 
οὔτε (του φεγγαριοῦ) το ὑπερόολικό κρύο. 


14. Και οι σχιές θα πέφτουν χαμηλὰ 
πάνω τους χαι τα δεμάτια (από τα 
φροῦτα), θὰ κρέμονται χαμηλά, 
ταπεινωμένα. 


15. Και ἀνάμεσά τους θα περνοῦν 
ασημένια κανάτια και γναλιστερά κύπελλα, 
(σαν κρύσταλλα), 


16. (κύπελλα) από ασήμι που γυαλίζει 
σαν το χρύσταλλο, που θα τα γεμίζουν 
με ορισμένο μέτρο (όσο θέλουν). 


17. Και θα τους δίνουν για νὰ πιουν 
σ' αὐτὰ από ἕνα Κύπελλο (Κρασιοῦ) 
ανάμικτου μὲ Ζεντζε μπίλ (ποτό 
δροσιστικό, εὐγευστο από πιπερόριζα 
ζυγγίδερη). 


18. μια πηγή εκεί μέσα που ονομάζεται 
Σελσεμπίλ (δηλ. γάργαρο νερό). 


19. Και θα περιτριγυρίξζξουν πάνω τους 
(και θα ὑπηρετοῦν ἐφηόοι με αιώνια 
(ὁροσερότητα), που αν τους δεις θα τους 
νόμιζες σαν διεσπαρμένα Μαργαριτάρια. 


20. Και όταν όλέπεις (στον Παράδεισο) 
εχεί θὰ δεις μια Μαχκαριότητα και Μεγάλο 
(Υπέροχο) Βασίλειο. 


ΥᾺ ὁνμν! ὃ). 


΄“ »΄σ.΄ 
« 


χρατο τς δ ον κοῖς «ΖΩΙ 
ὠιῷ ἐν ΟΝ μι ός:: 
ϑυ 


Δ. .5.3, “35 ΄“,. δ΄, “σ΄ 


ϑυφμ  ἧ 15}59 


“᾽ς... “2 »“,2 σῷ, 42. ΄“..,)5χ, 2 .,125 
νος, ὁ χοῦς ἐῶ; 


΄σ΄ 
ὦ 


ΟΝ ἴ "ΖΑ, Ὡς α 
οι χο 


σὸς, Φ “͵.“.σ ΄ σι χχἕν.σ.5κ.4. 
ἡ" ὐξιοξκ δ 2 κῃ 


“» ἊΣ 


“ 
:-,.» “ »ν»' ,.΄ 


σ΄͵ σ 72» Ψ» ΄, ΣΙ 
μα ρου ο αι οὐ ῷῳ 
τῶ ἡ ΟΣ τ 
υλδιθ 


σὲς, Κ 75.22.2“ 2,1... 
οὐ ξω, 
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21. Πάνω τους (θα φοροῦν) πράσινα 
ρούχα απ’ ἀραχνοὔφαντο μετάξι για 
ἐεσώρουχα κι από ὄαρύ μετάξι (για 
εξωτερικά ρούχα) κεντημένο, χαι 
στολισμένοι με ασημένια ὁραχιόλια. Ο 
Κυριός τους - ὃε -, θα τους δίνει να 
πιουν από ἕνα Ποτό, Αγνό και καθαρο. 


22. "Βέδαια αὐτό είναι μια Αμοιόη 
για σας, και οἱ Προσπάθειές σας, ἐγιναν 
δεχτές κι ἀαναγνωρίστηκαν". 


23. Ἐμείς εἰμαστε που ἔχουμε στείλει 
σ' ἐσένα κάτω το Κοράνιο - τμηματιχκά-. 


24. Γι᾿ αυτό να ὑπομένεις καρτερικὰ 
και νὰ περιμένεις τὴν Απόφαση του 
Κυρίου σου, και μην ὑυπακούς - από αὐτούς 
- τους ἁμαρτωλοῖς χαι τους αχάριστους. 


25. Και μνημόνευε το όνομα του 
Κυρίου σου, (τανηγύριζε) κάθε πρωί και 
κἈάθε δειλινό, 


26. και από χάθε νύχτα ένα μέρος 
της. Νὰ ταπεινώνεις τον εαὐυτό σου 
προσχυνώντας Τον, (γονατίζοντας) και νὰ 
Τὸν δοξάζεις πολύ σε παρατεταμένη νύχτα, 
σ΄ όλη τη διάρκεια τῆς νύχτας. 


27. Ὅσο γι αυτούς (τους 
Ειδωλολάτρες), αγαπούν τη ὀιαστική ζωή, 
και ἀπομαχρύνουν πίσω τους μια Ἡμέρα 
(που θα είναι) ὀαρειά! 


28. ΕἘμείς εἰμαστε που τους ἐχουμε 
δημιουργήσει, και σύραμε γερά τις 
αρθρώσεις τους (για νὰ στέκονται ὀρθια 


γ4Ὰ ο »Ὅ 


γὰ ὁϊ ..] 8)» 


ΘΟ ΄“ν.ν»1 3. 


ι,. Ι,...»  :, 


ΟἿ ρτ ρ )λ:ϑὺΣ 


(δι ὡ 4 ΟΥΜΊ τ  ἀοκίμδι 


΄“»: 


σοξο .Χ “. “Ἄν, “σ΄ σ΄ Ξ 
λοι ῇ 


ΡΠ ΚΟ τν που; ΧῸ 


κέσες ἃ {2.5.4 “΄““.,75 τς 
ὉΣΌΝ δἰ δά; οἱ» 59 


τ Ὁ πε 
στ “5 Λ 
ὅτ 


μα 3.““ ΓΑ Ως, 


τὰς “90 5»... αἰ ος ἃ ΣΟ ΩΝ 


ὟΝ 

δ “ ἐπε ες ΄ »2.7317 ὧς 
Οὐδ. ΜΝ 
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. 5! ΥΥ φ.»,»..ἱ ὃ) ὦ 
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χαι σωστά). Αλλά όταν το θέλουμε, 
μπορούμε ν' αντικαταστήσουμε - ἄλλους 
- σὰν χι αυτούς με μια πλήρη αλλαγή. 


29. Αὐτή εἰναι μια προειδοποίηση. 


δ 
ΠΥ τρπ δι ΤῊ Ὁ - 
ΒΡ φἰ ὦ γα ἐπ ρῦμΟ] 
ποιος - λοιπὸν - θελει ας πάρει τον 


() ἅ..2 
((σιο) Δρόμο του Κυρίου του. οὐ 
30. Κι ὁμως δεν μπορεί, να θέλετε, “δ ι 19 εἰ τα: 
παρά μόνο όπως θέλει ο ΑΛΛΑΧ. [ιατί ἔτ ον 
ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Παντογνώστης, οὐ δὼ 
Πάνσοφος. 


31. Θα δεχθεὶί να μπει (στο χώρο) της του ἘΞ τες 
ζῆν δ κζ)25 75 
να 


Μακχροθυμίας Του - εκείνον που θέλει - 
Ενώ για τους ἀδικους ἔχει ετοιμάσει 
οδυνηρά Βασανιστήορια. 


(77) Σούρα ελ-Μουρσελάτ 

(Αὐτοί που ἔχουν Σταλεί) 

Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ “ΤΟΣ ΚΑ - 
του ΠΠ|αντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


Ι. Ορκίζομαι σ' εκείνους (τους τῶν 
Αγγέλους), που στέλνονται (με καλοσύνη) 
διαδοχικά στους ανθρώπους, 


2. που ἐπειτὰ κινούνται ὄίαια σε ὄπ 
:- ΄ - 
τρομερες θύελλες, 


3. χαὶ σχορπίζουν (πράγματα) σ᾽ ὁλες ΡΈΚΑΤΑΙΝ 
τις διευθύνσεις, 


4. γι ορχίζομαι στους ἀγγέλους που ὧδέ «νῶι 
διαχρίνουν μεταξύ Αλήθειας καὶ ψεύδους, 
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: δ! ΥΥ ὡ.,.(! δ) “ὦ 


5. καὶ που μεταφέρουν την Αποκάλυψη 
στους προφήτες 


6. εἰτε γιὰ νὰ αναγγέλουν τὴν 
αποκάλυψη στους ανθρώπους (για να μην 
ἔχουν καμιά δικαιολογία) εἰτε για να 
προειδοποιήσουν. 


7. Βέόδαια, ὁ,τι σας ἔχουν υποσχεθεί 
πρέπει να συμόειί. 


ὃ. Ἔπειτα όταν τα ἄστρα θα 
σκοτεινιάσουν (και θα χαθοῦν), 


9. κι όταν ο ουὔυρανός σχιστεί και 
καταστραφεί : 


10. κι ὁτὰν τὰ ὄουνά σκορπιστούν 
(στους ανέμους) σαν σκόνη, 


11. κι όταν οι ἀπεσταλμένοι 
(συγκεντρωθούν όλοι) με τους λαούς τους 
κατά την Ἡμέρα της Κρίσης, 


12. τότε για ποια Ημέρα (αυτοί οι 
οἰωνοί) ἔχουν αναόδληθεί; 


13. Μέχρι την Ἡμέρα του Χωρισμοῦύ 
(της Απόφασης), μεταξύ του Καλοῦ και 


του Καχού. 


14. Και ποιος θα σου εξηγήσει τι είναι 
ἡ Ἡμέρα του Χωρισμούῦ; 


15. Συμφορά - αυτή την μέρα - για 
σους διάψευδαν την Αλήθεια'! 


16. Μήπως ὃδεν εξολοθρέψαμε τους 


δ ἷς 


Ζ»3 Φ 
ΟΝ 


δϑωλρι 


ΝΟ ΜΑΙΗΝ 


ϑς, «7 ,γξχηισ 
(γ) τ ίσίῳ; 


ϑυσῦυ; 


θυ ώ ξ; 


σξοξο, σ ΄“2..,"» “ “3... 
νυ δ Δῖ ρον») 


σξῦς 5 ,οἕ 22 ».Ὁ 15 
ϑοδίοι ἐ 


γ4 ΟἸΣΙΥΥ ὡλ ,Θδ)»» 
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ἀρχαίους (για τις ἀδικες διαψεῦύσεις),; 


17. Ἔτσι εξολοθρέψαμε και τις ( “ ΤΊ ΕΣ 
επόμενες γενιές για τις ίδιες αιτίες. “ ᾿ 

18. Μ' αυτό τον τρόπο ενεργούμε για ὯΝ ἽΝ ,ἐὐνλῶν ““« 
τους εγκληματίες (τους ἁμαρτωλούς). 

19. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για νύ ἼχΞ; 
όσους διάψευδαν(αρνούμενοι) την Αλήθεια. ἜΡπο: 

20. Μήπως δεν σὰς ἔχουμε πλάσει από ΠΩ Φ ΠΡΒΙ 
νερό (σπέρμα) ἀασήμαντο; 

21. Και το κάναμε ν' αναπαυθεί, σ᾽ δυο ζῶς 2: 
ἕνα μέρος μόνιμα ασφαλισμένο (στη 
μήτρα), 

22. για ἕνα διάστημα (κυοφορίας) ζ)), "1: ,μύ 
ορισμένο; Γ΄ 

23. Και μπορέσαμε να το πλάσουμε ϑυμοζι 
(κανονικὰ). [κατί εἰμαστε οἱ καλύτεροι για 
να δημιουργήσουμε. 

24. Συμφορά - αὐτὴ την Ἡμέρα - για Ὁ ΡΥ 
τους διαψεύδοντες την Αληθεια! 

25. Μήπως δεν κάναμε τη γη για να ϑί μϑ 
φέρει τον Ἄνθρωπο; ΄ 

26. στη ζωη χαι στο θάνατο; ὩΟΓΊΝΙ 

27. δαὶ κάναμε σ᾽ αὐτὴν ὀουνὰ μόνιμα, δε α: πον ἴων ΣΟ 
υψηλὰ (σ᾽ ἀνάστημα), και σὰς ποτίσαμε 
με γλυκό νερό (κι ὑυγιεινό); 

28. Συμφορά - αὐτῇ την Ἡμέρα - για τ κα κ Ζ5» 


τους διαψεύδοντες την Αληθεια! 
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29. Και τότε θα ακουστεί: "Απέλθετε 
εκεί (στη κόλαση) που ἀρνηθήκατε και 
διαψεύσατε. 


30. ᾿Απέλθετε εκεί σε μια Σκιὰ (να 
ἀαἀποφύγετε τὴν τιμωρία) σε τρεις 
κατευθύνσεις, 


31. που δεν εἰναι σκιὰ ὁροσιὰάς και 
οὔτε προφυλάσσει από την ἀγρια φλόγα. 


32. "Πραγματικὰ ρίχνει (πελώριους) 
σπινθήρες σαν Κάστρα, 


33. "σαν νὰ ήταν (δέμα από) κίτρινες 
κχαμήλες (που προχωρούν γρήγορα)". 


34. Συμφορά - αυτή την Ημέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αλήθεια! 


35. Αὐτή θα εἰναι μια Ἡμέρα που δεν 
θα είναι δυνατό να όγάλουν μιλιά, 


36. και δεν θα δοθεὶ σ᾽ αυτούς ἡ ἀδεια 
να δικαιολογηθούν. 


37. Συμφορά - αὐτὴ την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αλήθεια! 


38. Αὐτή θα εἰναι ἡ Ημέρα του 
Χωρισμοῦ (της Κρίσης). Θα συναθροίσουμε 
εσὰς μαζί μὲ τους αρχαίους (τους πριν 
από σας)! 


39. Αν τώρα ἔχετε κανένα τέχνασμα 
(καμιά συνωμοσία) μεταχειριστείτε τὴν 
εναντίον Μου! 


Γ 928 14: ἼῪΥ λυ». δ)». 
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40. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αληθεια!' 


41. Ὅσο για τους Ενάρετους, θὰ γίνουν 
δεχκτοί σε (δροσερές) σχιές και σε πηγές 
(από νερά). 


42. Και (θα ἐχουν)ὴ φρούτα από ό,τι 
λαχταροῦν. 


43. "Φάτε και πιείτε κι ας χαρείτε για 
ό.τι (καλό) κάνατε". 


44, τοι Ἐμείς ἀαμείδουμε ὀὁσους κάνουν 
προσεκχτικὰ το Καλό. 


45. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αληθεια! 


46. (Ω] Ἐσείς οὐ Αδικοι}! Τρώτε κι 
ἀαπολαμόάνετε (αλλά) για λίγο καιρὸ (σ' 
αὐτόν τον κόσμο, γιατί εἰστε εγκληματίες 
(αμαρτωλοί). 


47. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αλήθεια! 


48. Κι αν κανείς πει σ᾽ αυὕυτούῦς: 
"Γονατίστε (για προσευχή)!" (αὐτοί), δὲν 
γονατίζουν, ὑπεροπτικά. 


49. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες την Αλήθεια! 


50. Ὥστε σε ποιο Μήνυμα - μετὰ απ' 
αυτό (το Κοράνιο) - θα πιστέψουν; 


στὰς “΄ “2Ζ,»» ΄“.3»’ 
υύλρτ» 


““:΄ ΄“, « 
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(1ο- Μεγάλο- Νέο) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΠαντελεήμονα( του Πολυεύσπλαχνου 


1. ἀναφορὰ με τι (θέμα) συζητοῦν ο 
ἕνας μὲ τον άλλο; 


2. [να το Μεγάλο Νέο, 
3. που - σ' αὐτό - αὐτοί διαφωνοῦν. 
4, Ὄχι' στ᾿ ἀλήθεια σύντομα θα μάθουν! 


5. Και ὀέδαια ὄχι πολύ σύντομα θα 
μάθουν! 


6. Μήπως δεν ἐχουμε κάνει τὴ γη σαν 
μια πλατιά ἐκταση, 


7. και τα ὀουνά σὰ σφήνες; 


ὃ. Και σὰς ἔχουμε πλάσει σε 
ζευγάρια. 


9. Και κάναμε τον ὕπνο σας για 
ανάπαυσῃ. 


10. Και κάναμε τη νύχτα σαν ένα 
κάλυμμα. 


11. Και κάναμε την Ἡμέρα σαν ἕνα 
μέσο συντήρησης. 


12.Και ἐχουμε κχτίσει πάνω σας 
τὰ επτά στερεώματα. 


13.Και τοποθετήσαμε σ' αυτά ἕνα Φως 


ζΖῆς. 5 -“ἤζέζῳ 
δῶμ 


ΚΌΣΝ σῇ, “2,. σ 
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Λαμπρότητας (τον ἡλιο); 


14. Και στείλαμε κάτω (στη γη) 
ἄφθονο νερό από τα σύννεφα, 


15. για να ὄγάλουμε μ' αυτό σπόρους 
και θρεπτικὰ φυτά. 


16. Και κήπους με περιτυλιγμένους 
χλάδους (πολυτελέστατα). 


17. Βέδαια η Ἡμέρα της Κρίσης εἰναι 
κάτι που ἔχει ορισθεί, 


18. ἡ Ἡμέρα που ἡ Σάλπιγγα θὰ 
ηχήσει, και θα ἔλθετε σε μάζες. 


19. Και οι ουρανοί θ' ανοίξουν σαν νὰ 
ήταν εκεί (πολλές) πόρτες, 


20. και τὰ ὄουνά θα εξαφανιστοῦν 
σαν αὐυταπάτη. 


21. Στ' αλήθεια η Κόλαση εἰναι σαν 
ἕνας τόπος ενεὸδρας, 


22. για τους παραύόάτες ἕνας τόπος 
προορισμοῦ. 


23. Θα κατοικήσουν εκεί μέσα για 
αιώνες. 


24. Τίποτε κρύο (ὁροσερό) ὃὲεν θα 
δοκιμάζουν εχεί μέσα οὐτε κανένα ποτό, 


25. εκτός ἀπὸ καυτό υγρό (πῦο). που 
ρευστοποιείται ἀπό τὴ σάρχα τους. 


26. Μιὰ χκατάἀλληλη αποζημίωση (γι' 


ἸΔΗ͂ Ἢ ΚΑΙΝΝ 
ρξῆς 2 Χ 4... 28 . 3 “ ",.,κ.΄ 
ὥς ἀκ δῶ 

γε, ΕΙΣ 2. 7,2.7 “7 ἦ΄ 
ύϑεόζβο ἐλ: 


“σ ν ν ΄ 
(υαυεχερε 


Ξξι 17:75... ζ 
ἐδώ ϑ 


ΩΝ γς..,Κῷ.΄7.».5,.50.,ω4 ἃ .. 1 
νὰ οι ού»ν 
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αυτούς). 


27. ΤΙράγματι!ΐ κι αυτό, γιατί ὃῪεν 
περίμεναν νὰ τους χΧρίνει οΑΛΛΑΧ (για 
τις πράξεις τους), 


28. Αλλά (αναιδέστατα) διάψευδαν την 
Αποκάλυψή Μας (και την ἀπέρριπταν) 
αυθαίρετα. 


29. Και κάθε πράγμα το 
παρακολουθούσαμε καταγραάφοντάς το. 


30. “Δοκιμάστε - λοιπόν - (τους 
καρπούς τῶν ἐργων σας). [τατί δεν θὰ 
αὐυξήσουμε παρά μόνο τα ὄάσανα". 


31. [κὰ τους ευσεύδείς - ὀέδαια - θα 
υπάρξει ἑνας θρίαμόος, 


32. κήποι (περιορισμένοι), και ἀμπέλια, 


33. χαι μιχρές παρθένες συντρόφισσες 
της Ιόιας Ηλικίας, 


34. και ἕνα κύπελλο γεμάτο (ως τα 
χείλη). 


35. Δεν θα ακοῦνε εκεί μέσα επιπόλαια 
(λόγια) και οὔτε ψευτιές! 


36. Αμοιόήη από τον Κύριο σου, ἑνὰ 
δώρο, ἀρκετά ικανοποιητικχό, 


37. (από) τον Κύριο τῶν ουρανών χαι 
τῆς γης και τῶν ἀνάμεσά τοὺς - τον 
Ραχμάν (- τὸν Φιλάνθρωπο ΑΛΛΑΧῚ - 
Κανείς ὃεν θα ἐχει τὴ δύναμη νὰ 
ἀμφισόητησει (για τὰ δώρα) Του. 


γσζξῆςς, ΄ ΄ “6 »ἀ 
(υ5- ὁ» υ λας αι 


γῆς, ν΄, 9 ΄ “5 22:2 
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δε 

“ μ .»»».» 2.3..,.22 “,7.,» 31.“ .γ, “ 
38. Την Ἡμέρα που το Πνεύμα (του “οὐχ ἀν ελ» 
Γαδριήλ) χαι οι ἄγγελοι θα στέκονται στη σσπσΠέΠοέοὸοὸσσυσουυ 
} , [ πο. ΜΡ ΟΡ ΟΙΜΜΗΝΑΙ 
γραμμή, κανείς δεν θα μιλὰ παρά μόνο : 

με την άδεια του Πανοικτίρμονα (Ραχμάν) 

και θα λέει ό.τι εἰναι σωστό. 


39. Αὐυτή ἡ Ημέρα θα εἰναι] ἐπί 
Αναπόφευκτη. [κ᾿ αὐτό - ὀποιος θέλει -, 
ας πάρει τον (ίσιο δρόμο) Ἐπιστροφής 
προς τον Κυὺύριό του. 


ἢ Ε ’ ᾿ 2,772 2. “γ5»,..,Ζ 1 2,4. 542 “.΄“ {- 
40. Βέόδαια σᾶς ἐχουμε κιόλας γοῦν ριζ, Ἀ0λς 


σις “2 12 “1.58 “,.ν»9. ἃ 4΄“43,.7 » 7222)5 
ΟἿΩ τι φρο οα 


ΣΟΙ 


᾿ 


προειδοποιῆσει για μια Τιμωρία που 
πλησιάζει, για την Ἡμέρα που ο ἄνθρωπος 
θα ὃδει (τὰ 'Εργα) που παρουσίασαν τα 
χέρια του, και που ο Απιστος θα πεῖ: 
"Αλλοίμονο σ΄ ἐμένα! Μακάρι νὰ μουν 
(απλό) χώμα!". 


(79) Σούρα ελ-Ναξζι' ἀτ 
(Αυτοί που Αποσπούν) 


) “ΖΑ ον 
Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΞΘ αι, ᾿ 

του Π}αντελεήμονα. του [ΠΠἰολυευσπλαχνου : 

1. Ορκίζομαι (στους ἀγγέλους) που Ὁ ἜΣ 
αποσποῦν (τις ψυχές των ἀαμαρτωλών) με ἔν 
θία, 

2. χαι σ᾽ αὐτούς που ευγενικά τις δ ιοἰὺς 
ὀγάζουν (από αφοσιωμένους δούλους), εν 

3. και σ᾽ αὐτοὺς που νγλιστρούν (και (ὃ ρον 
κολυμποῦν) στοὺυς αἰθέρες (με τις πο τὸς 
παραγνελίες τῆς ευσπλαχνίας), 

4, που προχωροῦν ὑιαστικά σαν σε τος 


αγώνα δρόμου. 
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5. και που ταχτοποιοῦν τις Διαταγές 
(του Κυρίου τους), 


6. Την Ἡμέρα που ἡ γη θα σείεται 
(όταν ἡ Σάλπιγγα ἡχήσει για πρώτη 
φορά), 


7. ακολουθώντας κι ἄλλος σεισμός 
(όταν ἡ Σάλπιγγα ἠχήσει για δεύτερη 
φορά). 


δ. Οι (άπιστες) καρδιές - αὐτή τὴν 
Ημέρα - τρέμουν (από πανικό), 


9. με χαμηλωμένα τα μάτια (εκείνων 
που ἐχουν). 


10. Λένε: (τώρα): "Μα πως! θὰ 
ἐεπανέλθουμε - πραγματικά - στη πρότερη 
(μας) κατάσταση; 


11. "Πώς! εφόσον θα ἔχουμε γίνει σάπια 
κόκαλα" 


12. Λένε: "Τότε, - σ' αυτή τη περίπτωση 
- θὰ πάει χαμένη ἡ ἐπιστροφή!" 


13. Κι όμως - στ᾿ αλήθεια - θα εἰναι 
μια μονάχα (αναγκαστική) Κραυγή, (από 


τη Σάλπιγγα) 


14. και τότε - να τους - που (ολότελα) 
θα ξυπνήσουν ἄγρυπνοι στη γη. 


15. Μα ὃεν σου ρθε ἡ ιστορία του 
Μωυσή; 


16. Ὅταν τον φώναξε ο Κύριός του 


κξῆς ἅ.,. 2 λ΄“ “ζ΄ 
Ὁ ΡΈΕΙ π Π 


Ἀ’ς “4 κ.Ἀ»- 
οί ν 


σῖξς 4, 
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στην αγιασμένη κοιλάδα της Τουουα: 


17. "Πήγαινε στον Φαραώ, γιατί εἰναι 
παραόάτης έξω από τα ὁρια: 


18. "και πες (του): - "Μήπως θα ἡθελες 
να εξαγνισθείς (από τὴν αμαρτίο); 


19. " - και να σε οδηγήσω στον Κύυριό 
σου, που - όμως - πρέπει να ον φοδάσαι"" 


20. Και του ἐδειξε (ου Μωυσῆς) το 
Μεγάλο Σημείο (το θαῦμα). 


21. Αλλά (ο Φαραὼ) το ἀπέρριψε και 
παράκουσε (τὴν οδηγία). 


22. Ἔπειτα γύρισε την πλάτη του και 
αγωνίστηκε σκληρά (κατά του ΑΛΛΑΧ). 


23. Ἔπειτα συγκέντρωσε (τους ἀνὸρες 
του) ἔκανε μια ανακοίνωση, 


24. λέγοντας: "Εἰμαι ο Κύριός σας, ο 
Ὑψιστος". 


25. Ο ΑΛΛΑΧ όμως τον πῆρε 
(τυιμωρώντας τον) και (τον ἐχανε) 
παράδειγμα για τη Μελλοντική και για 
τὴν πρώτη (αυτή τη) ζωή. 


26. Βέδαια σ΄ αὐτό υπάρχει μια 
διδαχτικήῆ προειδοποίηση για όποιον 
φοόδάται (τον ΑΛΛΑΧ). 


27. Μήπως - τάχα - είναι πιο δύσκολη 
ἡ δημιουργία σας ἡ του ουρανοῦύ (ψηλά), 
(Ο ΑΛΛΑΧῚ[ τον ἔχει κτίσει. 


9395 |Τι ει νΆ ςρ)0.}8)»» 
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28. ᾿ἵὕψωσε ψηλά τη σκεπή του και 
του ἐδωσε τάξη και τελειότητα. 


29. Προίκισε μὲ το σκοτάδι τη νύχτα 
του, κι ἐόγαλε τη λαμπρότητά του (στο 
φως). 


30. Μετά απ' αὐτό ἅπλωσε τὴ γη. 


31. Από τη γη ἐόγαλε το νερό και τα 
ὀλαστάρια της, 


32. Και στερέωσε τα όὀουνά, 


33. για χρήση και ἀαπόλαυση δική σας 
και των κοπαδιών σας. 


34, Γι αὐτό σαν φτάσει το μεγάλο 
(περιστατικό) που θα κατασυντρίψει, 


35. τὴν Ἡμέρα που ο ἄνθρωπος θὰ 
θυμηθεί (όλες) τις προσπάθειές του, 


36. και ἡ Φωτιά της Κόλασης θὰ 
φαίνεται καθαρά γιὰ ὁποιον ὄλέπει, 


37. τότε, όποιος εἰναι παραόθδάτης 


38. και χει προτιμήσει τη ζωή αυτού 
του κόσμου, 


39, ἡ Διαμονή του θα είναι η Κόλαση 
της Φωτιάς. 


40. Ενώ γιὰ ὁποιον φοόάται να σταθεὶ 
μπροστά στου Κυρίου του (το ὀικαστήριο), 
και ἔχει συγκρατήσει την ψυχή (του) ἀπό 
τις κατώτερες επιθυμίες, 


Γ 936 Ὁ. ἐδ: γ4 Οὐ) δ) 
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11. ἡ Διανομὴ του θα εἰναι ο Θ 
Παράδεισος. 
42. Σε ρωτούν για την Ὥρα: - Πότε φ λο χιρώς 


θα εἰναι ο ορισμένος της χρόνος; 


43. Πώς μπορείς εσύ, να γνωρίζεις το ὐφϑουοῖς 
διορισμό της!" “ 

44. Στον Κύριό σου και μόνο - ανήκει ΟἹΡΑΈΜΕΜΜΙ 
το Τέλος που ορίστηκε γι᾽ αὐτῇ. 


, , ’ ς σις αὶ 7. 5.4...“ τ ῦῖνς 
45. Εσύὺ ὃδεν εἰσαι παρά ἕνας ῶς Ξο λλλοΐι 
Προειδοποιητῆς για όποιον την φούόάται. 


46. Την Ἡμέρα που θα την δουν, (θα 2. 2 ήϊ: ΚΣ “γι ΞΌ 
είναι) σαν νὰ ἔχουν παραμείνει (στον ἀνα δτα π Π 
τάφο) ἑνα μονάχα μέρος του δειλινοῦ ἡ 
(το πιο πολύ) ἕνα μέρος στο επόμενο 
πρωινό. 


(80) Σούρα Ἀμπεσε 
(Σχυθρώπιασε - Συνοφρνυώθηκε) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΞΡ ΑΙ : 
, , “Ἐ--Ξ “ ΄ ἤωο ρϑῶ 
του ΠΙ|αντελεήμονα «του Π]}ολυευσπλαχνου ΄ 
, , σῆς, σεν 
1. (Ὁ [ΠΙροφητης) σκυθρώπιασε κι ΠΥ 
απομακρυνθήηκε, 
“» , ; ὃς, σι ξ πράτ ς 
2. γιατί ηρθε (κοντὰ) του ο τυφλός Θ ἢ 
(και τον διέχοψε). 
. Αλλό ῆταν εχείνο π ποροῖ ἦϑις ὅτ 5 αῷ.7. 5. ον 
3 α τι τα ἔκεινο που μποροῦσε ἜὙ ἘΦ ΤΠ ΠΕ τ 
να σε ενημερώσει ὅτι ἰισως μποροῦσε νὰ ΄ 
καλυτερέψει (πνευματικὰ); 
, , , ᾿ ’ σῆς, “71:,...:.: ὥ-Ξ, τ 
4. Ἢ ὁτι μποροῦσε να προειδοποιήθει ταί ἡ 


και ἡ διδασκαλία να τον ὠφελήσει; 


(80) Σούρα Ἄμπεσε Μέρος 3θ0ο 


͵ ἢ Ἷ βθς, “᾽17κ57.7.21 
5: Ενώ τον πλούσιο που θεώρει τον ο) πρῶ 
εαυτὸ του αὐτάρκη. 
Ι ἰᾷ κι ’ σης. Φ ,»,“1. 
6. μ' αυτόν εσὺ ασχολείσαι, (1) “ΛΔ τοὺ 
7. αν καὶ ὃεν πθοπειται. νῦ οὐ Νίωει; 
κατηγορηθεὶς αν δεν καλυτερέψει 
(πνευματικά). 
δ. Κι όσο γι᾿ αυτόν που ἤρθε σ' ἐσένα ὡρδ  τῖ, 
με αληθινό ζήλο, 
9. χαι με θεοφοόία (στην καρδιά του), ἄγ; 
Π , ’ , ΔᾺ ΖΦ“.»»» ΄“.. 
10. γι’ αυτόν εσύ αδιαφορείς. Δ)οΑυ τ οἷς 
, ’ ᾿ ’ »,,..-ς ΄“..5. 
11. Ὄχι' Αὐτὸ αποτελεί Μήηνυμα (για ΠΕ 
όλο το ανθρώπινο γένος). 
, , , , »Ω - 1 
12. -Ὁποιος θέλει - ας το θυμάται (το δῷ 
Κοράνιο). 
13. (βρίσκεται) σε όιόλία που σῆς «Ὑ2 ᾳ ..} 


θεωροῦνται τιμημένα. 


14. Ανεδασμένα σε αξίωμα, αγνά και ΦΗΣΙ χε ;; 
ιερά, 

15. σταλμένα με χέρια Αγγελιοφόρων ῥδ τ λυ, ὦ, 
(Ἀγγέλων), 

16. τιμημένων (στον ΑΛΛΑΧ)Ὶ ευσεδών ἢ», εἷς 


και δικαίων. 


17. Πόσο αχάριστος είναι ο Ανθρωπος! ὯΝ κ" ΠΟ 
Τὶ ήταν αὐτό που τον ἕκανε νὰ ἀρνηθεί 
(τον ΑΛΛΑΧ,), 


(80) Σούρα Ἀμπεσε Μέρος 30ο 


18. Από τι υλικό τον ἐπλασε; 


19. Από μια σταγόνα σπέρμα. Τον ἔχει 
πλάσει κι ἐπειτὰ τον σχημάτισε σε 
κανονικές αναλογίες. 


20. 'Επειτα ἑκανε γι᾿ αὐτόν το ὁρόμο 
εὔχολο. 


21. Ἔπειτα του επέφερε το θάνατο 
και τον ἐόαλε στον Τάφο του. 


22. Ἔπειτα - αν το θέλει - θα τον 
αναστήσει (πάλι). 


23. Ὄχι! Με κανένα τρόπο - ακόμη - 
δεν έχει εκπληρώσει ό,τι του ἔχει διατάξει 
(ο ΑΛΛΑΧ). 

24. ας στρέφει - λοιπόν - ο ἄνθρωπος 
το ὀλέμμα στην ἸΤροφή του, (και πως του 


τὴν προμηθευουμε). 


25. Ἐμείς χύνουμε - γι' αυτό - άφθονο 
το νερό, 


26. Ἔπειτα χωρίζουμε τ γη σξε 
τμήματα χωριστά, 


27. Και κάνουμε να φυτρώσουν μέσα 
σ΄ αυτή σπόροι, 


28. Και σταφύλια και θρεπτικά φυτά, 
29. Κι ελιές και φοινικοδενὸρα, 


30. Και φραγμένους Κήπους, μὲ πυκνά 
και περιτυλιγμένα δένδρα, 


27:2 ον ον 5 
Φ᾽ 
ὅλ: αλις. (οὐ σ᾽ 


4.72.5 4.““΄ “ μ 
ζ)λὼ κΑλλρ. λλϊ 


34 πᾶς» 3΄“:.4 
ὩΥΨΟΨΊΑΡ: 
ἧς λέτε τς “ὦ 
(χες 


Ὁ ΡΟ 1 “Κ' 


(μόγις 


ρῆις Ζ γ 9 “-“ΚΧ. 2: 
ξα 


ὥς; ζῶ: ζς ' 


ΩΝ “τ2σ,.,2-55. 

ΡΩΝ 
σὸς. 252 “ π΄“. 
(ὃ δ. .λο 9 


(80) Σούρα Ἄμπεσε Μέρος 30ο 


31. Και φροῦτα χαι φορόη (αλόγων), 


32. για ν' ἀαπολαμόὄόάνετε εσείς και τα 
ποίμνιά σας. 


33. Τέλος όταν φτάσει ἡ Εκκωφαντική 
Βοή, 


34. Αὐτή την Ἡμέρα ο ἄνθρωπος θα 
φύγει ὁραπετεύοντας από τον ἀδελφό του, 


35. Και από τὴν μητέρα του και τον 
πατέρα του, 


36.Και από τη σύντροφό (σύζυγο) του 
και τα παιδιά του. 


37. Αὐτή την Ἡμέρα. το καθένα ἁτομο 
απ' αὐτούς θα ἐχει ἀρχετὲς φροντίδες 
(για τον εαυτό του), ὥστε ν' αδιαφορεί 


για τους άλλους. 


38. Αὐτή την Ἡμέρα μερικά πρόσωπα 
θ' αχτινοθολοῦν. 


39. Χαμογελαστὰ χι ευχαριστημένα. 


40. Ενώ ἀλλα πρόσωπα - αὐτή τὴν 
Ημέρα - θὰ εἰναι με χώμα λερωμένα 


41. Και ἡ μαυρίλα θὰ τα σκεπάζξει. 


42. Αὐτοί εἰναι οι Αρνητές του 
ΑΛΛΑ, οι ἐργαζόμενοι τὴν ανομία. 


2.5... - 


τ) ἀφ; 


κξϑςς οὐ ιν ΄ σ΄ 
ἀν λελεῖθι 2» 


τ: ππέκανν ν7:2 


Ὁ ἘΘ ἘΠ ζα, 


Ἔα 7, "2,22 ,.Κ 
Θιξζς 


σὸς. 23.»Ί' σ΄ σα “»λ}λ΄ 
ΕΗ Ἄν 095.» 


ϑώ; 


Ὁ ΘΘΙΗΡ. γαώζῃ 


(81) Σούρα ελ-Τεχθίρ Μέρος 300 


(81) Σούρα ελ-Τεκδίρ 


(Η Δίπλωση - Ἰὸ Τύλιγμα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙαντελεήμονα:του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ὅταν ο ἥλιος διπλωθεί, (σόήνει το 
απλωμένο φως του) 


2. Και όταν τὰ στρα πέσουν καὶι 
χάσουν τη λάμψη τους, 


3. Και όταν τὰ ὀουνά χαθούν 


4, Και όταν οι θηλυκές καμήλες, δέκα 
μηνῶν ἐγχυες, ἀαφεθοῦν απεριποίητες, 


5. Και όταν σμίξουν σε ἀαγέλες τα άγρια 
θηρία (απὸ πανικό). 


6. Και όταν τα πελάγη ὀράσουν. 


7. Και ὁτὰαν οι ψυχές (που ὄγήηκαν 
ἐξω) ξαναταιριάξουν (με τα σώματα), 


δ. Και όταν ρωτηθεί το (μωρό) κορίτσι 
που θάφτηκε ζωντανό: 


9. Τιὰ ποιο ἔγκλημα σκοτώθηκε; 


10.Και όταν οι Περγαμηνές (με πράξεις 
τῶν ανθρώπων) ξεσκεπαστούν, 


11.Και ὁτὰν ο Ουρωνός (η Μέλλουσα 
Ζωή) εξαλειφθεί 


12. Και όταν ἡ Φωτιὰ τῆς Κόλασης 
θεριέψει, 


παῖς το ρον τυοτῦτα 


ξξὰς ς΄... 4 Α λῆς 
Θοξῳ 


τ ρσνκ λυ 22. 
πες 4} 


»., .1 μκΑἈλοωνν 


ἔν 5.2). 05 2.15} 
κότες »,λ32., λν»υτ 7, ς 
ὦ δ θ 


.“-’ 2 δ΄ ,.1 
λεῖοι ἷ 
»" - 


κότες -ὐὐ ΡΣ: ἴ.,.:52 
() ἐ βυάϑιν 
σὸς. 1 ᾿, “2 ,ς΄»-΄ 
ὌΑΙΞ ΤΙΜΗ͂Ι 


σὰς ρΧ.-... Ὁ στ. 5 
ΕΟ; 


(81) Σούρα ελ-Τεκθόίρ Μέρος 300 


13.Και όταν ο Παράδεισος ἐρθει κοντὰ 
(στους πιστούς) 


14. (τότε) κάθε ψυχή θα μάθει τι εἰχαν 
κάνει τὰ χέρια της ἔχει νὰ παρουσιάζει 
μπροστὰ της (από ἐργὰ που ἐπραξε όταν 
ζούσε στον κόσμο). 


15. Ορχκίζομαι στους Πλανήτες που 
ἐπανέρχονται (την Ἡμέρα), 


16. που κολυμπούν στη κυκλική τους 
πορεία και ἐπειτα κρύόονται. 


17. Και τη Νύχτα, σαν (ἀρχίζει) να 
διασκορπίζει (το σκοτάδι) της 


18. Και την αὐγή, σαν αἀποπνέει τὸ 
σκοτάδι (της νύχτας), 


19. (ότι) αυτό (το Κοράνιο) εἰναι 
πραγματικά ο λόγος ενός τιμημένου 
Αγγελιαφόρου (Γαύριήλ), του 


20. προικισμένου μὲ Δύναμη και θέση 
τιμημένη στον Κύριο του Θρόνου, 


21. με εξουσία ὑπακούοντας εκεί (και) 
ἄξιος εμπιστοσύνης στην μεταφορά της 
ἐμπνευσης. 


22. Και (Ω! Λαξέ!), ο Σύντροφός σας 
(ο Μουχάμμεντ) δεν είναι τρελός. 


23. Και - χωρίς αμφιύόολία - (ο 
Μουχάμμεντ) τον εἰδε (τον Γαόριήλ) στον 


χαθαρό ορίζοντα. 


24. Ποτέ του (δεν ἦταν φιλάργυρος) 


ΔΛ γι5-33.8)»» 


ΟἾΔΕ 115 


κοῖς 


τῷ κε ί, 
ες 
ΚΊΧΝ 
(δυο εῦϑως 


ᾧυῤξυβδνος 


΄“».ςα 


Θυϊφυμυί; 


σι. τρια ΄“ς΄ 
ον ἐροαῦ9 


(582) Σούρα ελ-Ϊνφιτάρ Μέρος 300 


γι Ἅ: ΛΥ͂ δ) 


που καταχρατὰ γνώση από το Αόρατο. 


25. Και ετούτο (το Κοράνιο) ὃεν εἰναι 
Ο λόγος ενός καταραμένου πονηροῦ 
πνεύματος. 


26. Τότε ποὺ λοιπόν σε ποιο ὁρόμο 
πηγαίνετε; 


27. Βέόδαια, αυτό το Κοράνι εἰναι ἕνα 
Μμήνυμα για (όλο) το ανθρώπινο γένος. 


28. Πα όποιον θέλει από σας να ὀαδίσει 
ἰσια. 


29. Αλλά δεν μπορείτε να κάνετε τίποτε 
εκτός αν εἰναι θέλημα του ΑΛΛΑΧ, (που 
εἰναι) ο Κύριος του Σύμπαντος Κόσμου. 


(82) Σούρα ελ-Ϊνφιτάρ 
(Το Σχίσιμο) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 


του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ὅταν ο Ουρανός σχιστεί στα δύο, 
2. Και όταν τα ἄστρα σχκορπιστούν, 
3. Καὶ όταν οι θάλασσες εκχραγοῦν, 
4ά.Και όταν οι τάφοι αναποδογυριστούν 
5. (τότε) κάθε ψυχή θα μάθει τι ἔχει 
στείλει μπροστά: (τι ἑκανε), καὶ τι άφησε 


πίσω: (τι ἐχει παραλείψει νὰ κάνει). 


6. ὦ! Ἐσύ ο Ανθρωπος! Τὶ πράγμα σε 
αποπλάνησε από τον Γενναιόδωρο Κύριό 


ὥ, οι 
οτος 
ϑοδρβμα 
Ὁ ΘΥΚΑ 


.-““΄σ 


᾿»ς, 4 -φ 3 
ΦΉΙΣ ΎΓΠΗ͂ΤΑ Ὑ]ο "δὼ. 


αν 2 ΦΊΛ. 
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οόρ 
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2.5: - 


ΠΣ ΟΝ ρος 


“υξεὐϊς τις 


ἕ 
Νὰ 


(82) Σούρα ελ-Ϊνφιτάρ Μέρος 300 
σου. 


7. Εἰναι Αὐτός που σ᾽ ἔπλασε, σ' 
όμορφο σχήμα σ' ἕκανε ἕνα ορθό σώμα, 


δ. σ' οποιαδήποτε Προσωπικότητα 
Εκείνος θέλει και σου (την) φορτώνει. 


9. Ὄχι (δεν πρέπει να παραπλανηθείς)! 
Κι ὁμως διαψεύδετε τῇ Θρησκεία 
(απορρίπτοντας το σωστό χκαι τὴν 
Ανάσταση)! 


10. Βέδαια, πάνω σας (έχουν οριστεί 
ἀγγελοι) για να σας επιτηρήσουν, 


11. Ευγενικοί που καταγράφουν, 


12. Γνωρίζουν (και καταλαδαίνουν) ὁλα 
ὄὁσα κάνετε. 


13. Πράγματι! Οι ευσεόείς θα ὀρεθούν 
στη μακαριότητα, 


14. ενώ οι κακοήθεις θα εἰναι στη 
Φωτιὰ της Κόλασης, 


15. Που θα δοκιμάσουν κατά τὴν 
Ἡμέρα της Κρίσης, 


16. Και που δεν πρόκειται απ᾽ αὐτὴν 
να απουσιάσουν. 


17. Και τι πράγμα θα σου εξηγήσει., τι 
εἰναι ἡ Ημέρα της Κρίσης; 


1δ. Και πάλι: τι θα σου εξηγήσει, τι 
εἰναι ἡ Ημέρα της Κρίσης; 


ΛΥ ὗν! δ). 


ϑιύύχ: ὥς οἱ 


στὸ “νξ.7,211:.5.Ἃ »ἡς-: 
ὦ αύρ, μὰ 


ἔραν ὁ. (: ὅνκ 
δ, 


ζ 2231} 


ας 


ὥσυδυς 
ϑουοξς 
Ὁ ΉΡΣΙΝ 


Ὁ ΈΡΘΙΩ 


ρος 


“΄““΄ σ΄ κα... 


(83) Σούρα ελ- Μουταφφιφν Μέρος 300 


19. (Θα εἰναι) ἡ Ημέρα που καμιά 
ψυχῇ δεν θα εξουσιάζει - σε τίποτε - μιαν 
ἄλλη ψυχή Αὐτή δὲ την Ἡμέρα ἡ Διαταγή 
θα είναι (μόνο) μὲ τον ΑΛΛΑΧ 


(83) Σούρα ελ-Μουταφφιφίν 
(Οι Δόλιοι) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα .του Πολυεύσπλαχνου 


Ι. Συμφορά σ' αυτούς που 
ἐεμπορεύονται την Απάτη (στη γενικῆ 
μορφή της), 


2. Αὐτοί που όταν έχουν να λάῤδουν με 
τὰ μέτρα (κάτι) από τους ανθρώπους, 
απαιτούν ακρίόδεια, 


3. ενώ ὁταν έχουν να δώσουν με τα 
μέτρα ἡ το ζύγι (κάτι) στους ανθρώπους, 
δίνουν λιγότερο από ό,τι πρέπει. 


4. Μα δεν σκέπτονται ότι θα κληθοῦν 
(γι Ανάσταση) (ν᾽ αποδώσουν) 
λογαριασμοό; 


5. τή Μεγάλη και τρομερὴ (εκείνη) 
Ημερα, 


6. Μια Ἡμέρα που (όλη) ἡ ανθρώπινη 
γενιά θα σταθεί μπροστά στον Κύριο του 
Σύμπαντος Κόσμου; 


7. Ὄχι ὀεόδαια! Κι ὁμως το Βιόλιο (των 
πράξεων) τῶν Κακοηθών εἰναι 
(φυλαγμένο) στο Σιτζίν (ἀόυσσο - 
καταχθονια). 


ὃ. Και τι είναι αυτό που θα σου 


. 945.»ϑ γι ο δι ΛΥ͂ λα. Δ..} ὃ) ὦ 
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(83) Σούρα ελ- Μουταφφιφίν Μέρος 300 


εξηγήσει, τι είναι Σιτζίν; 


9. (είναι) ἐνα Βιύόλίο, δίκαια, με 
ακχρίθδεια γραμμένα. 


10. Συμφορά - αυτή την Ἡμέρα - για 
τους διαψεύδοντες (στους ἀπιστοῦς), 


11. Αὐτούς πον διαψεύδουν 
(απορρίπτοντας) τὴν Ημέρα τῆς 
Ανταμοιόδής. 


12. Κι όμως κανείς (δεν είναι δυνατό) 
νὰ τὴν αἀρνηθεί, παρὰ μόνο κάθε 
Παραόάτης (του Νόμου), ο Αμαρτωλός. 


13. Και όταν οι Εντολές Μας 
απαγγέλλονται σ' αὐτόν, λέει: "Παραμύθια 
τῶν Αρχαίων" 


14. Ὄχι! Αλλά στις καρδιές τους - 
οπωσδήποτε - εἰναι το στίγμα (της κακίας) 
που κέρδισαν απὸ τα ἐργα τους! 


15. Βέδαια αυτοὶ οι ἀπιστοι, από το 
Φως του Κυρίου τους - εκείνη την Ημέρα 
- θὰ εἰναι, με πέπλα σκεπασμένοι. 


16. “ἔπειτα θα δοκιμάσουν σίγουρα 
στη Φωτιὰ της Κόλασης. 


17. Ἔπειτα θα ειπωθεί σ' αὐτούς: "Αὐτή 
είναι (η τιμωρία) που την διαψεύδατε!". 


18. Όχι' Το Βιόλίο (πράξεων) τῶν 
Ἐνάρετων εἰναι (φυλαγμένο) στο ἰλλιγιείν 


(σε ψηλή ᾿Ἰοποθεσίυα). 


19. Και τι εἰναι αυτό που θα σου 
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(83) Σούρα ελ- Μουταφφιφίν Μέρος 3θο 


εξηγήσει, τι εἰναι το ἰλλιγιούν; 


20. (είναι) ἐνα Βιόλίο - Μητρώο 
ἀριθμημένο (ονομαστικά), μ' ακχρίόδεια, 


21. Που το επιόεδαιώνουν οι 
Πλησιέστεροι (στον ΑΛΛΑΧ). 


22. Σίγουρα, οἱ Ενάρετοι θα ὀρεθούν 
στη Μακαριότητα, 


23. πάνω σε Θρονιά (Αξιοπρέπειας) 
θα περιφέρουν το ὀλέμμα τους (παντού 
με θαυμασμοό.). 


24. Θα ὁιαπιστώσεις στο Πρόσωπό 
τους την αχτινοδολία της ευδαιμονίας. 


25. Θὰ πίνουν απ᾿ Αγνό (εὐχυμο) 
Κρασί, καλά σφραγισμένο. 


26. Το σῳφράγισμά του θα εἰναι από 
μοσκιά (μυρωδάτη). Και για τη 
Μαχαριότητα αυτή ας ελπίζουν όσοι ἔχουν 
φιλοδοξίες. 


27. (Μαζί με το αγνό χρασί), ἕνα μίγμα 
από Τεσνίμ, 


28. μια πηγή (σε ψηλὰ) που από (τα 
νερά) της πίνουν οι πλησιέστεροι (προς 
τον ΑΛΛΑΧ.). 


29. Βέδαια, για τους ένοχους (που 
αμάρτησαν και) που συνήθιζαν να γελούν 
για τους πιστούς, 


30. και όταν περνούσαν απ᾽ αυτούς 
ἐκχλειναν το μάτι (ανοιγόκλειναν το ματάκι 


ως 
ΟΥ̓ ΟΣ 
“32. 722.) 

(λοι β 
φος. “170,3. 72 
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{ἐλ ΕἰΣ τις: «οἰ ἷ 


- 
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κοροϊδεύοντας), 


΄ 


31. Και όταν γύριζαν στις οικογένειές Ὥ; Ὁ ὁμφοοϊ ιλίλρῦ υἷι ΕΑΝ 
τους θα γύριζαν πειράζοντάς τους (με “ 


Αναίδεια). 

32.Και όποτε τους ἑόλεπαν, θα ἐλεγαν: 2 οϑώ ὥρα 3} ὐὐιῇ; 3: 
"Αὐυτοί εἰναι - σίγουρα - οι 
περιπλανώμενοι!" 

33. Κι όμως δεν ἔχουν σταλεί πάνω ὙΠ ἃ τοι ον 
τους σαν Φύλακες (να τοῦυς ἱ 
προστατέψουν) 


34. Ἔτσι αὐτή τὴν Ημέρα οι [ἰυστοί 22 - ἘΞΑ ΑΝ ἀϊοῦ 
θα γελοῦν για τους ἈΑπιστους. 


35. Πάνω σὲ Θρονιὰάὰ (τῆς ο Ν 
, Π ᾿ ΝΕ 2, “-»ν.« 
Αξιοπρέπειας) θα ὀλέπουν (τη κατάσταση 
τῶν ἀπίστων). 


36. Μηπως δεν θα ανταμειφθούν οι ὯΝ ΚΆΜΗ ΠΟ 
Απιστοι για ό.τι ἑκαναν; (Βεδαίως Ναι). 


; ἷ ΝΣ τῷ 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΟΞ ὦ 


, ΄ “ἘΞ νν ἜΘΕΟΝ. ὁ 

του ΠΙαντελεήμονα. του ΠΠολυεύσπλαχνου ΞΕ Ὁ ΄ 
1. Ὅταν ο Ουρανός διαρραγεί (σ' όλη Ὁ ΕΞΙΩΜΊΙΗ 
τὴν ἐχκτασὴη) ' 
2. Και υπακούσει με προσοχή (τη ϑώφ : ς 


διαταγή του) Κυρίου του, και εἰναι ἀνάγκη 
(ν΄ αποχωρήσει). 


3. Και όταν ἡ γη ισοπεδωθεί, ()ὁ2 ΔΝ ΙΩΣ ἵ 
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4. Και πετάξει ἐξω ό,τι εἰναι μέσα 
της, και αδειάσει ολωσδιόλου, 


5, Και ακούσει με προσοχῇ, (τη διαταγή 
του) Κυρίου της, και είναι ἀνάγκη (να το 
κάνει), - τότε θα εἰναι ἡ Ἡμέρα της 
Ανταμοιόης. 


6. Ω! Ἐσύ ο ἀνθρωπος! Πάντοτε - 
δέόδαια - ταλαιπωρείσαι (δαδίζοντας) προς 
τὴν κατεύθυνση του Κυρίου σου, με μόχθο 
και θα συναντήσεις την ανταμοιδή (τῶν 
πράξεών σου) 


7. Τότε σ' εκείνον που δόθηκε το Βιόλίο 
(των πράξεών) του στο δεξί του χέρι, 


δ. σύντομα θα λογαριασθεί με εὐκολο 
λογαριασμό (θα κριθεί με επιείκεια), 


9. και θα επανέλθει στη γενιά του 
(στην κατηγορία του) ευχαριστημένος. 


10. Ενώ σ᾽ εχκείνον που δόθηκε το 
Βιόλίο (των πράξεών του) πίσω από τὴν 
πλάτη του, 


11. γρήγορα θα φωνάξει για Θάνατο 
(για αφανισμο), 


12. και θα μπει στην Κολαση της 
Φωτιάς. 


13. Βέδαια ταν (ενώ ζοῦσε) 
εὐχαριστημένος με τὴ γενιά του. 


14. Φρονούσε - ὀέδαια -, ὁτι ὃεν θα 
ἐπέστρεφε για νὰ παρουσιασθεὶ (σ᾽ Ἐμάς)! 


ζ). ΡΟ, τόν τ 


λέ ον! δ) 


΄““,.»ν 


εκ οὐξῶ; 


Φοξ κοι 


΄ 


“ζ2) ὦ Ξ 


αὐτο κ 
Δ). 
- 


(νυ οὐ εωτ ὄν 


4.“ 


ϑυράρκοιμῶ, 


[Ζ » 7455: 
ΟΡ “λα. 


μα» 


Ὁ ὑὐτιί ὁὐζι 
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15. Αχ!, ποτέ! Πιατί ο Κύριός του όλέπει 
(ἀναλυτικὰ) τα όσα κάνει. 


16. Γι’ αυτό ορκίζομαι, στη κοκκινωπή 
λαμπρότητα στο ηλιούθασίλεμα, 


17. Και τη νύχτα με ὀὁσα εἰναι 
(προσωρινά) φορτωμένη, 


18. Και το φεγγάρι σαν εἰναι γεμάτο, 


19. ότι οπωσδήποτε θα ανεόαίνετε (στο 
ταξίδι σας) από εξέδρα σε εξέδρα (από 
δυσκολίες σε δυσχολίες). 


20. Τι συμόαίνει - λοιπόν - μ᾽ αυτούς, 
και δεν πιστεύουν; 


21. Και ὁταν - το Κοράνιο - διαδάζεται 
σ'΄ αυτούς, δεν πῃυποκλκλίνονται (δεν 
υπακούουν ταπεινά τις Εντολές Του). 


22. Αλλά - αντίθετα - οι Ἀπιστοι (το) 
διαψεύδουν. 


23. Ο ΑΛΛΑΧ όμως γνωρίζει καλά 
ποιὰ μυστικά κρύδουν (στα στήθια τους). 


24. Τι' αὐτό ανἀάαγγειλὲ τους μια 
οδυνηρή Τιμωρία, 


25.Εκτός από εκείνους που πιστεύουν 
και κάνουν το καλό, θα έχουν μια Αμοιόη 
που ποτέ δεν διακόπτεται. 


λέ ὁθμν}8).» 


ὅυ..ώ.. ὁ ἐδ) 


ες 


ὌΨὌΝ 


ῥέξας “ΑΔ. «ὅς Ἀχ[η7: 
οῤύΔὦ 


Ὁ λινοῖς ἀρ λῷ; 


ὦ τὐευκίάῳ 
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(85) Σούρα ελ- Μπουρούτζς 
(Τα Ζώδια - Οἱι Αστερισμοί) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ορκχίζομαι στον Ουρανό που ἔχει 
(για επίδειξη) τα Ζώδια. 


2. Ορκίζομαι στην Ἡμέρα (της Κρίσης) 
που έχουν υποσχεθεί. 


3. Ορχίζομαι σ' όποιον μαρτυρήσει και 
στην ὑπόθεση κάθε μαρτυρίας (ότι) 


4. συμφορά (θα πέσει) στους 
συντρόφους (σ' αὐτούς που ἐφτιαξαν) τη 
λακκούόδα, (όπου κάηκαν ζωντανοί οι 
χριστιανοί της Ὑεμένης τον 6ο αιώνα από 
Ιουδαίους μονάρχες), 


5. τῆς φωτιάς, της εφοδιασμένης με 
(ἀφθονα) καύσιμα υλικά. 


6. Νὰ τους που κάθισαν πάνω της 
(Αγναντεύοντας τη φωτιά), 


7. Και εἰναι μάρτυρες σ' ό,.τι κάνουν 
στους πιστούς, (στην αγωνία τῶν θυμάτων 
τους). 


δ. Και τους εκδικήθηκαν όχι για τίποτε 
ἀλλο, παρά μόνο και μόνο, γιατί πίστευαν 
στον ΑΛΛΑΧ τον Παντοδύναμο, τον 
Αξιο κάθε ὑμνου! 


9. (Πίστεναν) σ' Εκείνον που ἔχει την 
κυριαρχία τῶν ουρανών και τῆς γης! Ο 


Ά ζ΄“΄ « ΄ 
ΟΥΎΤΟΣ 


ΕΥΖῚ Φ᾿ » 0 3 
ΘΝ νι (0. 
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ΑΛΛΑΧ ὀμως είναι Μάρτυρας πάνω σε 
οτιδήποτε (συμόαίνει). 


10. Εκείνοι - ὀέθαια - που τιμώρησαν 
τους Πιστούς και τις Πιστές, κι ἔπειτα 
δεν μετάνιωσαν, θα ἔχουν τα ὀασανιστήρια 
της Κόλασης και θα έχουν και την Τὶμωρία 
της Φωτιὰς (σ' αὐτή τη ζωή) γιατί ὃὲν 
πίστεψαν καὶ στὴν ἁλλη ζωή θα ἐχουν 
ἄλλη τιμωρία γιατὶ ἐκαψαν πιστούς. 


11. Εκείνοι όμως που πιστεύουν και 
κάνουν καλά ἐργα, θα εἰναι στους Κήπους 
του Παραδείσου που κάτω του τρέχουν 
τα ποτόμια. Αὐτή εἰναι ἡ μεγάλη Νίκη, 


12. Πολύ δυνατό - αλήθεια - εἰναι το 
ἅρπαγμα (και σφίξιμο) του Κυρίου σου. 


13. Εκείνος είναι που αρχίζει (τη ζωή) 
και την επαναλαμόάνει. 


14. Και είναι ο Πολνεπιεικῆς με πλήρη 
Αγάπη και Καλοσύυνη, 


15. ο Κύριος τον Μεγάλου Θρόνου 
της Δόξας, 


16. ο Ἐχτελεστής που κάνει ό.τι θέλει. 
(Τίποτε δεν ἐμποδίζει τη θέλησή Του). 


17. Μα δεν σου ἐφτασε ἡ ιστορία της 
στρατιωτικής (Δύναμης); 


1δ. Του Φαραώ και (της γενιὰς) του 


Θεμούντ (που ο ΑΛΛΑΧ ἔχει 
καταστρέψει); 


19. Κι όμως οι Ἀπιστοι διατηρούν 


“»»“κ“΄ 


φρο ἴοος, 3 αἱ Ὶ 
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ρνηση της Αληθειας. 


20θ. Και ο ΑΛΛΑΧ από πίσω τους 
περικχλείει με τη τιμωρία Του. 


21. Αντίθετα αυτό είναι ἕνα Δοξασμένο 
Κοράνιο, 


22. (που ἐχει γραφεί) σε πίνακα καλά 
Προφυλαγμένο, (από τη μετατροπή και 
τη φθορά). 


(86) Σούρα ελ-Τάρικ 
(Ο Νυχτερινός Ἐπισχέπτης) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα τον Ουρανό και τον Νυχτερινό 
Ἐπισκέπτη (ἀάστρο του). 


2. Τι - ὁὀμως θα σου εξηγήσει, 
(ενημερώσει), τι είναι ο Νυχτερινός 
Ἐπισκέπτης (ἀστρο); 


3. (Είναι) το άστρο της διαπεραστικής 
λαμπρότητας. 


4. Δεν ὑπάρχει ψυχή που νὰ μῆν ἔχει 
ἕνα επιτηρητή (απ΄ αγγέλων, που 


καταγράφει τις πράξεις της). 


5. Ας παρατηρήσει ο ἄνθρωπος από 
τι είναι πλασμένος! 


6. Δημιουργήθηκε από νερό χυμένο 
(από ἀἁνδὸρα και γυναίκα). 


7. Που όγηκε ἀνάμεσα από τη μεριά 


ΔΛᾺ ὡ γώ! δ). 


σις “5 γ.“ 35: 
ὦ ἐνυ οσῶν 


΄ 


23.3.3 ν΄ 


ΑΝ 
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τσ τ πὴ 2252 
(δου θυ. δον 
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τῆς ραχοκοχαλιάς (του ἀνδρα) καὶ τῶν 
πλευρών (της γυναίκας). 


δ. Βέδαια (υ ΑΛΛΑΧῚ εἰναι ικανός 
να τον ἐεπαναφέρει (στη ζωή) 


9. Την Ἡμέρα που (όλα) τα μυστικὰ 
πράγματα (τῶν καρδιών) θα περάσουν 
από εξέταση, 


10. (υ ἀνθρωπος) δεν θα ἐχει καμιά 
δύναμη και οὔτε ὄοηθό. 


11. Μα τον Ουρανό με την περιστροφή 
(του), 


12. και, Μα τη [ΓΙ που διασχίζεται 
(για να όγει το ὀλαστάρι) 


13. (ορκίζομαι) ότι αυτός εἰναι ὀεδαίως, 
(το Κοράνιο), ο Λόγος που ξεχωρίζει (το 
Καλό από το Καγο), 


14. Και δεν εἰναι κάτι για διασκέδασῃ. 


15. Πράγματι, αὐτοὶ (οι ἀπιστοι) 
μηχανεύονται επίμονα (για να σόήσουν 
το φως του ΑΛΛΑΧ). 


16. [Ἔχω ὁμως σχεδιάσει (εναντίον 
τους) κι Εγώ ἕνα μεγάλο σχέδιο. 


17. [λ΄ αὐτό χάρισε λίγο καιρό στους 
ἀπιστους. Δώσε τους αναδολή για λίγο 
-(και θα δεις τι θα κάνω μαζί τους). 
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(57) Σούρα εἐλ- Εἰ αλα 


(Ο Ὕψιστος) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Πᾳαντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Δόξαζε το όνομα του Κυρίου σου, 
του ψιστου, 


2.Ποὺυ δημιούργησε και (στη συνέχεια) 
τελειοποίησε. 


3, Που θέσπισε Νόμους (ιδιότητας σε 
κάθε δημιούργημα) κι ἐτσι καθοδηγεί, 


4. Κι ἔκανε νὰ ὄγουν οι (πράσινοι) 
ὀοσκότοποι. 


δ, Κι ἐπειτὰ τους έκανε μελαψές 
καλαμιεές. 


6. Θα σου διδάξουμε διαδάζοντας (το 
Μήνυμα, το Κοράνιο) ὥστε τίποτε ὃὲἐεν 
θα ξεχάσεις, 


7. εκτός ό.τι θέλει ο ΑΛΛΑΔ, γιατί 
γνωρίζει το φανερό και ό,τι εἰναι κρυμμένο. 


ὃ. Και θα σε διευκολύνουμε νὰ 
αναγγέλλεις τον απλό (Δρόμο του ἸΙσλάμλ). 


9, Π' αυτό προειδοποίησε νουθετώντας, 
σε περίπτωση που ἢ προειδοποίηση 


ὠφελεί. 


10. Θα δεχθεί τη συμόδουλή ὁποιος 
φοόάται (τον ΑΛΛΑΧ.). 


11. Και θα τὴν αποφύγει - 


΄ 
΄“.ο, 59 “΄ ΄ “9ὄ ον 


Φ ΝΣ Ὅν Ξ ΕΞ 
 ὧϊ 
ϑεύλῴς 
ὀώϊεξί 
ράΠον μΑῇ 


»Ἄ» 


σὰς. σ., “5 ΤΣ 
ὙΡΞΕ: - . “λ -“--ς 


ξ ΄ 

“572,2, 75} ..15,.22,.2:...1.ζ.(. ἃἡ 
δ ΑΥ ἀγϑϊ ἰὼ δ 
Ξπ “ "ἢ 212... 

Ὁ ρα 3)35) 
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ὉΥΚΕΣΩΝ 
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παραμερίζοντάς τὴν - ο δυστυχής, που 
διάλεξε την Απιστία, 


2.Π π Μεγὰλ ιό “,5.»Ἅ .225...Σ 2. 
1 ου θα μπει στη Μεγάλη Φωτιά, Ὁ ΘΜΕ ΨΥ 
13.Που μέσα της τότε, δεν θα πεθαίνει ὃς σώ ,5. Δ π.λ 
μ ης μ ΝΕ 
οὔτε θα ζει. 
14. Θα ευτυχήσει μόνο, όποιος ἐχει όράς 
εξαγνισθεί, 
15. και δοξάζει τα όνομα του Κυρίου (.) ἡ; Ὁ; 
του και προσεύχεται. 
16. Και ὁμως προτιμάτε (Ω Ἀνθρωποι! ΚΑ 1 με 5 τ 
᾿ μῶς προτιμάτε ( ρωποιἢ) Δ) αἰ γϑϊοϑΡό 
ΤῊ ζωη αὕὔτοῦυ του κόσμου. 
ι : γ εἰ σῆς, “1235. 5.4 
17. Ενώ ἡ Μέλλουσα Ζωὴ εἰναι ὉΑΡΙΟΡ ν 
καλύτερη και διαρκεῖ μόνιμα. 
18. Αὐυτέ - ὀέδαια - (οι “ἀν ἜΣ 
Αὐο ( () δίς λα 
προειδοποιήσεις) εἰναι γραμμένες στις ΄ 
Βίόλους τῶν πρώτων (τῶν ἀρχαίων 
Αποκαλύψεων), 
19. Στις Βίόλους του Αὐραάμ χαι του ὍΝ Σ ες 32 
ἜΠῚΞ ς Ομ δὺο ραν. λαρ 
Μωυσῇ. 


(δ8) Σούρα ελ-Γάσσιγιε 
[[Ὁ Συνιριπτχό γεγονὸς -Κάπι ποὺ σχεπύζει τὰ πάντιι μὲ συμφορές) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


, ΄ ἵ ΄σ΄΄,  “»»} ΄σ“ “ἃ »- 

1. Μηπως σου ἑφτασε ἡ ιἰστορίῳ της κε 
Γάσσιγιε; 

2. Ἐκείνη την Ἡμέρα θα ταπεινωθούν κιτς σὴ}. 

ἢ Ή μ 0 [-) λας ρο »»: 


- μερικὰ πρόσωπα-, 


(88) Σούρα ελ-[Γάσσιγιε Μέρος 300 


3. δουλεύοντας (σκληρά), (πρόσωπα) 
χουρασμένα, 


4. τη στιγμή που μπαίνουν στη 
Φλογισμένη Φωτιά, 


5. τὴ στιγμή ποῦ τοὺς δίδεται να πιοῦν 
από πηγή που (το νερό της) ὄράζει, 


6. και δεν θα ἐχουν τροφή παρά από 
"Νταρίι" (δένδρο πικρό κι αγκαθωτό, 
αηδέστατο στη μυρωδιά και στην 


ἐμφάνιση), 


7. που οὔτε θα θρέφει και οὔτε θα 
ἱκανοποιεί την πείνα. 


δ. (Αλλα) πρόσωπα - εκείνη την Ημερα 
- θὰ εἰναι μακάρια, 


9. Ευχαριστημένα από τα ἔργα τοῦς, 
10. Σ᾽ ένα Κήπο πολύ ανώτερο 


11. ὁπου δεν θ᾽ ακούνε εκεί κανένα 
(λόγο) ματαιοδοξίας. 


12. Εχκεί μέσα θα ὑπάρχει μια πηγή 
που (τα νερὰ της) τρέχουν συνέχεια. 


13. Εκεί μέσα θα υπάρχουν 
πυπερυψωμένα Θρονιὰ (Αξιοπρέπειας), 


14. Και κύπελλα προετοιμασμένα, 


15. Και προσκέφαλα τακχτοποιημένα 
σε σειρές, 


ι ρΙ ΔΔ ἀμ θ δὴ)» 


(εξ εν 
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ἰῷ 
ὡς. 3 »Ζ 4, 
Δ λνροῦ 


ιν 5 .»Χ5Χ.5 ““7 


Ὁ 29 οἱ. »““.Ὁ ) 19 


(88) Σούρα ελ-[ἄσσιγιε Μέρος 200 


16. και πανάχριόα χαλιὰ ἁπλωμένα. 


17. Μα δεν ὄλέπουν προς τις καμήλες, 
πῶς είναι πλασμένες, 


18. Και προς τον ουρανό, πῶς εἰναι 
ανυψωμένος στα ὕψη; 


19. Και προς τα όουνά, πώς εἰναι 
στερεωμένα μόνιμα; 


20. Και προς τὴ Γη, πώς εἰναι 
απλωμένη επίπεδα; 


21. Γ᾿ αυτό δώσε το Μήνυμα, γιατί 
εσύ είἰσαι μόνο για να προειδοποιείς. 


22. Δεν εἰσαι γι' αυτούς ο εξουσιάζων. 


23. Αν όμως κανένας απομακχρυνθεί 
και ἀρνηθεί (το Μήνυμο), 


24. Ο ΑΛΛΑΧ θα τον τιμωρήσει με 
τὴν πιο μεγάλη (δυνατή) Τιμιωρία. 


25. Σ' Εμάς - οπωσδήποτε - θὰ εἰναι 
ἡ Ἐπιστροφή τους, 


26. Κι ἐπειτα Ἐμείς εἰναι που θα τους 
καλέσουμε σε λογαριασμό. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 


του Παντελεήμονα,του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Μα την Αὐγή! 


δι » δ! ΛΔ ἀμμόῦ! δ) ὦ 


κξὸι 5..,.2.σ527 
5 Κ᾿ 20.» 


»“5,ἌἈ., »΄ 
- 


ΕΘΝ Στ τος 


“ 


ΟΕ ΣῊ 
γκέϑνς, 4“ " 7...“ {-2,..7..5 
τα 
γξὸςς ,.».“ ΑΨ ΕΟ ἡ ,.ζ2 


σῆς, “722 472 «.2 
ΙΛΥΝΈΜΚΑΙ 


σῆς, “5 ».» “, “..,73.22}.»“3΄ 
(Ὁ χὁ γ᾽ ιν. λα 


Θ 


“καὶ 
ν᾿, 2245. 21 


γέτνς 7. 7. .» . με 
ϑιε 
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2. Μὰ τις δέκα Νύχτες (του ορισμένου 
σεληνιακοῦ μήνα (Δουλ.- Χίτζτζε για το 
Προσκύνημα στους ἱερούς Τόπους)! 


3. Μα τα ζυγά χαι τα μονά! 


4, (και) Μα τη Νύχτα, όταν 
αποσύρεται. 


5. Μη -τάχα.-. σ' αὐτὰ (δεν) υπάρχει 
(πειστικός) εξορκισμός (ἡ απόδειξη) γι' 
αὐτούς που καταλαόδαίνουν; 


6. Μα ὃεν όλέπεις πως συμπεριφέρθηκε 
ο Κύριός σου με τη (γενιά) του Αντ, 


7. (της πόλης) ἸἸραμ, με τις 
(τανέμορφες) κολώνες, 


δ. που σὰν κι αὐτὴ δεν φτιάχτηχαν σ' 
(ὁλη) τη υὙη; 


9. Και με τη (γενιὰ) του Θεμοῦντ, που 
χάραξαν τους (πελώριους) ὄράχους στην 
κοιλάδα; 


10. Και μὲ το Φαραώ τον Κύριο των 
Πασσάλων (που ἐδεναν τους κατάδικους 
πάνω στους πάσσαλους); 


11. (όλοι) αὐτοί παρανομούσαν στη 
γη; 


12. και συσσώρευαν σ΄ αὐτήν τη 
διαφθορά. 


13. Γ᾿ αυτό ο Κύριός σου ἐριξε πάνω 
τους μια μάστιγα από διάφορες φρικτές 
τιμωρίες. 


σός ,72ς - Η ,- 
 ϑθαθῦ 
σζος. -. Ζε 
σρϑὺ 


3» Φ ΓΙ ΄ 2, 


ὦ αὐ οζς,  ῳ! 


“΄“΄ 


ὁ πο! ίϊ 


ὡ» ὐϊζοιζκϊ 


ΟΝ ΠΡε ρα πδρς  ΚΣΟ ΖΣ 
4 » 
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14. Πράγματι ο Κύριός σου - τα πάντα ζ Σοὶ τ 73 
- παρατηρειί. 


15. Ὅσα - τώρα - για τον άνθρωπο, 
ὅταν ο Κύριός του τον δοκιμάζει δίνοντάς , 
του τιμή και χάρες, τότε λέει: Ο Κύριός δε ῦ 
μου με τίμησε". 


3 3.7 "7275 "555 ψ 43... “““». κσ “,... “, - “, ΄ 


Ἶ ᾿; Ἷ λ΄) λει χη ,722. ὅ3π,2.5.2 πῆρ 
16. Ενώ, όταν τον δοκιμάζει ὁκλα)άξ ΛΟ 
περιορίξοντας τὰ πρὸς συντηρθηση (αγαθαλ), γάςν 
τότε λέει (ἀπελπισμένα): "Ο Κύριός μου ΞΟ Ὁ.) 
μ᾽ ἔχει εξευτελίσει!" 


17. Ὄχι - ὀέδθαια - ποτέ! Ενώ εσεί ᾶς, σα φλ γ 22 
τ Ἷ τού κ 
δεν τιμάτε τὰ ορφανά! οὐχ 
3 ͵ , »ῳ. ΄““«. 2. 22..Κ5 
1δ. Και οὔτε ενθαρρῦνετε ο ἕνας τον ἡ υκ :ὐ ες. 2... 
ἄλλο γιὰ την τροφὴ του φτωχοῦ! 
19. Και τρώτε την Κληρονομιά με ὥς τ .2- {χ ἄρ σα τ» 
ἀδονδν "δε ϑκι ων, μι ἀξ - ἐπ ἀὲ -ἶ 
λαιμαργία, 
20. και αγαπάτε τον πλοῦτο με σῶς γ2.7 2. 


᾽ὑυπερόολική αγάπη! 


21. Ὄχι λοιπόν! Ὅταν ἡ γη κοπανιστεί Ζ, ΩΣ ἀρ ον 
ΙΒ ΊΝΕΘΗ Ἢ 


με γερά χοπανίσματα (και γίνει σκόνη), ἐο 

22. Και ο Κύριός σου ἔλθει. και οι στ --- 
ΟΣ ΩΝ οὐ 9 
ἄγγελοι Του κατα τάξεις, σειρὰ πάνω σε 
σειρά, 


23. Κα Κό νίζετ κῶς, ηης τε, πο ἢ 
Και ἢ ὁλαση ἐμφα ἰζεται 1Ὲ ΕΞΡΝ Ὁ τρν Ἐπ τ Ὁ 
(παρουσιάζεται) - τούτη την Ἡμέρα - θα 


ζὸς- ΄» . “417 2. 
θυμηθεί ο ἄνθρωπος αλλὰ σε τι θα τον (ὃ «ὐπ ον 


ὠφελήσει αὐτή ἡ ανάμνηση; 


“2 κ“,. λει 


24. Θὰ πει: ᾿Αλλοίμονό μου! Μακάρι ΠΟΥ 2 Εἶν {νὴ 
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να εἰχα κάνει (καλὰ ἐργα) για (αυτή) τη 
Μελλοντικήη) μου ζωή " 


25. Και - τούτη την Ἡμέρα -οΑΛΛΑΧ “ἭΠ ν 
͵ ἐλνο ἢ σεραλος ΟῚ ἀρ 
θα τους τιμωρησει, που χκανεῖς (ἀλλος) Ε 
δεν μπορεί να το χάνει. 
26. Και τα δεσμά Του θα εἰναι τέτοια Α΄ δε δὲ λώ. 
τες λα, , ; (5). γὰϑ δ) (Ὁ »Ὺ9 
που κανεις (ἀλλος) δὲν εἰναι δυνατό να ᾿ 
δέσει. 
27. Στις ενάρετες ψυχές θα πουν: "Ὦ! ΝΞ Π ξς, 
, , , Ἵ τ ω.- ἘΦΡᾺ ιὼ ὸ 
(Εσύ) ἡ ψυχὴ (του εἰσαι) σε (τέλεια) 
ανάπανση και ικανοποίηση! 
ἢ ὩΝ ᾿ σὶς,322 .225. .5 ,..΄ 1 »7 
28. Γὕρυσε προς τον Κύριο σου, δ φ υθοόϊς» " 
ευχαριστημένη (η ἰδια) κι ευχάριστη 
(συνάμα) σ' Ἐκείνον! 
29. “π΄ αὐτόν να μπεις μαζί με του κου. νηλιε 
να μ ς μαζὶ μ Ξ βλφ οἴ 
αφοσιωμένους δούλους Μου! τ 
30. "Μάλιστα, πέρνα (στον Ουρανό ΠΣ ἡλιους 


στον Παράδεισό Μου!" 


(90) Σούρα ελ- Μπέλεντ 
(Ε Πόλη) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ ΓΘ“ -- 


του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ορκίζομαι μ' αυτή τη Πόλη (Μέκκα) άπ 3 Ν 

2. ὁπου σὺ διαμένεις (Ω! Μουχάμμεντ!) Ὁ οἰ ἧς 31 

3, Κι ορχκίζομαι στον γεννήτορα και ἘΠΕ 
Σ σα ΖΣ 


γέννημά του. 


»““ 


φὸς- 7257. . “, ἀὸ ἠβεεη ἀν πδ 
4, Βέδθαια - πλάσαμε τον ἄνθρωπο για χοῦ ὦ 
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κόπο χαι αγώνα (στη ἱωήη). 


5, Μήπως λογαριάζει ότι κανείς δεν 
ἐχει δύναμη πάνω του; 


6. Ἴσως πει (για να καυχηθει): "Ἔχω 
σπαταλήσει ἄφθονο πλούτο!" 


7. Μήπως νομίζει ότι κανένας δεν τον 
όλέπει; 


δ. Μα δεν κάναμε γι᾿ αυτόν δύο μάτια; 

9. Και μια γλώσσα και δύο χείλη; 

10. Και τον καθοδηγήσαμε μέσα από 
τις δύο δημοσιές, (τους δύο δρόμους) - 
(της Αρετής και της κακίας); 


11. Αὐτός (ο ἀνθρωπος) δεν ξεπέρασε 
το Ἐμπόδιο (το δύσκολο δρόμο). 


12. Και τι θα σου εξηγήσει το Εμπόδιο; 


13. (Εἶναι) ἡ απελευθέρωση ενός 
σκλάόδου, 


14. ἡ το να δίνεις τροφή - την Ἡμέρα 
που επικρατεί μεγάλη πείνα, 


15. στο ορφανό και ειδικά (σ΄ αυτό) 
που είναι συγγενής (πλησίον); 


16. ἡ σε πτωχό που εἰναι (κάτω) στο 
χώμα σούαρής ανάγκχης. (ἀπό σούαρη 
ανάγκη). 


17. Ἔτσι θα είναι απ᾿ αὐτοὺς που 
πιστεύουν και συνιστούν ἀλληλα τὴν 


τ τ 3, 


τά 
.. 13; [5 


δολ λι, 


ὀχ κηϑν 


΄““σ Ἀν, 
(χϑού 


ὉΡΜΕΥΜ ΚΑΚῊ 


4) Ρ χ 


τε σσσν4.͵, “5 2. ΄σ 


ἱοἹ ῥ᾽ ΟΚ 
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υπομονή (σταθερότητα και χε ς; ώ; το 
αὐυτοσυγκράτηση) και αλληλοσυνιστούν ἐ τς ὦ 
ἐργα καλοσύνης και οἰκτου. 


18. Αὐτοί είναι οι Σύντροφοι της Δεξιὰς 
(του Παραδείσου που λαμδάνουν με το 
δεξί χέρι το Βιόλίο της Κρίσεως). 


ΚΝ “ΤΊ. ἡ. ἢ 
ὥς ΠΡ] 


19. Ενώ εκείνοι που ἀαρνήθηχαν τα ΓΈ ΓΑΙ οὐς πριν ἐξ 
Σημεία Μας αὕυτοί θα εἰναι οι ἐδ ον 
(δυστυχισμένοι) οὐ Σύντροφοι τῆς 
Αριστεράς (της Κόλασης που την Ἡμέρα 
Κρίσεως λαόδαίνουν το Βιύλίο τους με το 
ἀριστερό χέρι). 

20. Πάνω τους θα ὑπάρχει Φωτιὰ που λα τῶ 


θα ξεπηδὰ πάνω (κι ολόγυρα). 


(91) Σούρα ελ-Σεμς 
(Ο Ἤλιος) β 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα τον Ἤλιο χαι το (μεγαλείο) σῶς, 2.225. «ἔκ 
; ; (μ : ἀφ θοῦ 
της λαμπρότητὰας του! 
2. Μὰ τη Σελήνη καθώς τον αχολουθεί! ὥς τ 
3. Μα τὴν Ημέρα που κάνει χαι ῷ ΕΣ 
Ἶ [ φικθ  ϑν 
φαίνεται το μεγαλείο του! 
4. Μα τη Νύχτα που τον κρύόδει σὰ Δ ΣΉ ἵν 
, ι χ θ λφζύμες 
(καλύπτει - δὲν τον φανερώνει) 
5. Μα τον Ουρανό και Αὐτόν που τον οῳς 


ἐχκτισε! 


σὸς. “ Α,,7 5 , «Ὁ 775 
6. Μα τὴ γη χαι Αὐτόν που τὴν Θῳδζονυ 
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ἐστρωσε! 


7. Μὰ την ψυχή και Αὐτόν που τὴν 
ἐπλασε τέλεια! την τελειότητα που δόθηκε 
σ' αὐτήν, 


δ. καὶ της ἐνέπνευσε την ανυπακοῆ 
τῆς και την υπαχοῆ τῆς, 


9. (ότι) πράγματι ἐπέτυχε αυτό, που 
τὴν εξαγνίζει, 


10. και (ότι) χρεοκόπησε Αὐτός που 
τὴν διαφθείρει! 


11. Η (γενιά) του Θεμοῦντ διάψευσε 


(τον προφήτῃ της), παραδομένη στις κακές 
(και ἀδικες) της πράξεις. 


12. Ὅταν ο πιο κακοήθης απ᾽ αὐτούς 
ετόλμησε (ασεύόέστατα). 


13. Ο απόστολος ὁμως του ΑΛΛΑΧ 
εἰπε σ᾽ αυτοῦς: "Μια θηλυκιά καμήλα του 
ΑΛΛΑΧ'! να (μη την εμποδίζει) να πίνει 
το μερίδιο τῆς στο νερό!" 


14. Αλλά τον ὀδιάψευσαν και τὴν 
(καμήλα) ἐσφαξαν. Ἔτσι εξαφάνισε ο 
Κύριός τους τα ίχνη τους (από τὴ γὴη) - 
για το ἐγκλημά τους - και (τιμώρησε) 
λους εξίσου! 


15. Και ὃεν φούαται (ο ἀπόστολος 
τον εαυτὸ του) για τις συνέπειες (τῶν 
πράξεων) τους. 


ξυ..,; 


σέϑξς ΦΞ ΣΈΣ Ζῳῃῳ “σ“512 
ὡωβιῳι 
σεν “ ἊΣ “““"1 ΄ 
ἐλ λυ ευς 
οὐ ε 


ΟΕ ΘΕ 


“4΄““., 4223 --σ- 


ἔς , ΡΝ ΜΠ 


“΄“΄ »“ “5: 


᾿.. τς 


ς»} ΄“΄ ΄σ“» 
φῶ; 
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(92) Σούρα ελ-Δέιλ 


(Ε Νύχτα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα τη Νύχτα καθώς κρύυόει (το 
φως)" 


2. Μα την Ἡμέρα καθώς εμφανίζεται 
φωτοστεφανωμένη)! 


3. Μα Αὐτό (το μυστήριο) τῆς 
δημιουργίας του αρσενικού και του 
θηλυκοῦ! 


4. Σίγουρα ἡ συμπεριφορά καθενός από 
σας ἔχει διαφορετικό ανόμοιο τέλος. 


5. Γι᾿ αὐτό εκείνος που δίνει 
(ελεημοσύνη) και φοδάται (τον ΑΛΛΑΧ), 


6. Και (με κάθε ειλικρίνεια) πιστοποιεί 
το καλύτερο (και ομορφότερο). 


7. θα του διευκολύνομε το Δρόμο προς 
τῇ Μαχαριότητα (καλό). 


8. Ενώ εκείνος που εἰναι ἅπληστος 
φιλάργυρος και θεωρεί τον εαὐυτό του 
αὐτάρκη, 


9. και διαψεύδει (υπεροπτικά) ὁ,τι είναι 
το καλύτερο (και ομορφότερο). 


10. (τότε) θα κάνουμε - ὄέδαια - γι' 
αὐτόν εὐχολὰ το Δρόμο προς τῆν 
αθλιότητα (το κακό). 


Φιυτϑμόν 


Ζῆς., 7272 “,- 
(ώξύ ν 


“΄, 
“ζΖ3... σ΄ ΄σ΄΄ 


σις 2 Δ » 2: 
αὐ ν ξες 


ὠϑι μάνα 


᾿,“ “,ρ 5,2 


σῆς “52» ἸΑΥ “4, 
(Δ) ποῦ 


έτος 


ἔς “εΆὴ, 32...22521 
δ 2.3 
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11. και δεν θα τον ὠφελήσει ο πλοῦτος 
του όταν πέσει στο θάνατο (καταστροφῇ). 


12. Βέδαια παίρνουμε πάνω Μας (την 
υποχρέωση) νὰ καθοδηγήσουμε. 


13. - Στ᾿ αλήθεια - σε Μας ανήχει το 
τέλος και ἡ ἀρχή (ότι ὀρίσκεται στη 
Δευτέρα Παρουσία) όπως και στὴ κοσμική 
(τη Πρώτη). 


14. [λ΄ αυτό σας προειδοποιώ για μια 
Φωτιά με ἀγριες φλόγες. 


15. Κανείς δεν θα την υποφέρει παρὰ 
μόνο ο άτυχος, 


16. πον έχει διαψεύσει (τους 
αποστόλους) και ἐχει ἀαρνηθεί την πίστη. 


17. Ενώ ο ἀαφοσιωμένος στον ΑΛΛΑΧ 
θα μετακχκινηθεί πολύ μακριά απ' αυτή, 


18. αυτός που ξόδεψε (δίνοντας στους 
πτωχοὺς) ἀπό τον πλοῦτο του για νὰ 
εξαγνίσει τον εαυτό του. 


19. Και δεν περιμένει την χάρη κανένας 
για αμοιδὴ για το καλό που ἕκανε 


20. παρά μόνο τὴν επιθυμία νὰ 
ευχαριστήσει τον Κύριό του, τον Ὕψιστο 
ΑΛΛΑΧ. 


21. Και σύντομα - μάλιστα - θὰ 
επιτύχει (πλήρη) ἱκανοποίησηῃ. 


Μέρος 300{ 966 ||. Ὁ «πτμΜμ|ῦ» 


ἥβιν τ 2722, 55,225 
ὧ 'φ) 5)» μμάλο οἷο 
ς ΄“,.» “575 
Δ φῦ υὐρό] 


“4 »»,» ““ “»,.7“5 
σξοςς . 2. .ῳ ΄,..΄ 
ἀοτρϑν 20} 

ἄν, 2.“ 22» »" «. 
(ἢ ὠὐτον κονῦ 
ὡς ΚΑ Α Τα Πα ἢ 
ϑούμιων 


“““ 2 


(όϑο ιοαΐ 
ον; 


΄ 


ἌΣ 


Ἄ ὩΣ ὡς 27, τε 27. 
[Δ } ὃς κα ἀκ ὑπλιλος λεὼ 


,΄“΄ »““““ 


σξὸς ΡΩ »», “2 ὦ 
Θυ  οω) 


΄“»»΄“»κςν΄““γς. 


[{} ὁφο» Ὁ», 
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(93) Σούρα ελ-ΝΕ»΄ὲτουχά 
(Ἰο Ἡλιόλουστο Πρωινό) 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυευσπλαχνου 


1. Μὰ την (ώὠρα) του Ηλιόλουστου 
Πρωινοῦ! 


2. (Και), Μα τη Νύχτα όταν σκεπάζει 
τα πάντα, 


3. δὲν σε έχει ἐγκαταλείψει ο Κύριός 
σου, οὔτε σε μίσησε. 


4. Και - οπωσδήποτε - ἡ Μέλλουσα 
ζωή θα εἰναι καλύτερη για σένα από τὴν 
πρώτη (την τωρινήῆ). 


5. Και ο Κύριός σου θα σου δώσει 
(ό,τι ποθείς) και θα εἰσαι ευχαριστημένος. 


6. Μα δὲν σε όρηχε (ο ΑΛΛΑΧΡ) 
ορφανό, και σου ἔδωσε χαταφύγιο (και 
φροντίδα); 


7. Και σε ὄρηχε στην ἀγνοιὰα (της 
θρησκείας του ΑΛΛΑΧῚ και σε 
καθοδήγησε. 


δ. Και σε ὄρήκε σε ἀνάγκη (φτωχό) 
και σε ἕκανε πλούσιο (ανεξάρτητο). 


9. Γι’ αὐτὸ μη μεταχειρίζεσαι με 
τραχύτητα τον ορφανό, 


10. κι όσο γι' αυτόν που ρωτὰά (που 
ζητά ὀοήθεια) μὴν τον αποχρούεις (με 
σκληρὰ λόγια) 


ΒΕΝ ΣΑΣ 
ΞΟ ΌΣΟΙ 


σοῖς “. .,Χ ΚΥΟ 
τος 


σῆς, 22,75 ΧΡ “σ“5“ζ..» 
οόμξα 


ο΄», 


Ξ“΄}.} 0|Α(,. ὉΠ ζ»: 3. “- 
Ὶ Η ε . 
δ κθα» » 


΄“»σ““κ« 


σφ, χ57:. δ σ σι .» 2 
Θιβοώ Ξ 5.5.1; 


σξεςς 3 σ΄' σ΄. “ς΄ 
ὡς 2..59 


σῆς »75΄.,.,2... 272 7. 
ὐὐια!ῶς 


(94) Σούρα ελ-Σερχ Μέρος 30ο 


11. και όσο για τις Ενεργεσίες του 
Κυρίου σου να τις διηγείσαι. 


(94) Σούρα ελ--Σερχ 
(Το Ἀνοιγμα - η Παρηγοριά) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του ΠΠ].ολυεύσπλαχνου 


1. Μα ὃεν σου ἐχουμε ανοίξει το 
στῆθος σου; (για καθοδήγηση - 
προσανατολιοσμοό);: 


2. Και σε ἀαπαλλάξαμε από το ὄάρος 
σου, 


3. Βάρος που πονοῦσε τη πλάτη σου; 
4. Κι ανυψώσαμε την υπόληψη σου; 


5. Ἔτσι - ὀέδαια - με κάθε δυσκολία 
᾽υπάρχει ανακούὐφιση. 


6. Ναι - οπωσδήποτε - μὲ κάθε 
δυσκολία ὑπάρχει ανακούφισηῃ. 


7. Γι αυτό, όταν εἰσαι ελεύθερος 
(σχολάς) (από την ἀμεση δουλειά σου) 
να προσπαθήσεις, όσο μπορείς στη λατρεία 
(του ΑΛΛΑΧ). 


ὃ. Και προς τον Κύριό σου στρέψε 
(ὁλο) το ζήῆλο σου μ΄ αφοσίωση. 


4ἐ 5» π[ὁἐἔὃ»» 


».““ ΄σ“,.5,.» 


3 ᾿ ᾿' 57: 
ὦ ὠλοθοῦ γλιαυ οἱ» 


΄“,5“»“ σ΄ 


ΚΞ ΑἿΣ “7..21: 
“0.9. δορὶ αν δ 


΄σ.“5Κ “. 
Α 


φὰς 5,“ » ἐκ 


φσφ΄ι 53..,ΔΙ' “1:.,.»525 
οὐ 


δ ϑι 


ΠΤ τ 4. 


σὸς {7.7 2,“7 1, 
ΟΝ 


(95) Σούρα ελ-Τινν Μέρος 30ο 


(95) Σούρα ελ-Ἶινν 
(Ε Συκιά - Το Σύχο) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙῚαντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα τα Σύκα και Μα την Ἐλιά, 
2. (και) Μα το Όρος του Σινά, 


3, (και) Μα αυτή την Πόλη της 
ασφάλειας, (τη Μεκκα), 


4. Πράγματι, τον ἄνθρωπο ἔχουμε 
πλάσει στο καλύτερο πρότυπο (καλούπι), 


5. ἔπειτα τον γυρίσαμε (νὰ εἰναι) στο 
πιο χαμηλὸ από το κατώτερο (σκαλοπάτι) 
αδυναμίας 


6. εκτός από εχείνους που πιστεύουν 
και κάνουν το καλό, γιατί θα ἔχουν 
(συνεχῆ αδιάχκοπτη) αμοιδή, χωρίς 
ὑυποχρέωση (ασφαλισμένη). 


7. Τότε τι μπορεί - μετά απ᾿ αὐτό - νὰ 
σε διαψεύσει την Ἡμέρα της Κρίσης, 


ὃ. Μη ὃεν εἰναι ο ἀλλαχ ο πιο 
Δίκαιος (ο Πάνσοφος) από όλους τους 
δικαστές (Κριτεές); 


“αἰ Ξ  ,}2 


ΟΣ ,2ώ..΄»ν “, 
ἢ ΓΕΣΝΤ ΠΝ 


σῆς σ ᾿ς 
ϑόο 


σος. », ““»,“ “ 
ουάα; 


[μέγα σ »Ζ ζῶ. ὭὮ 


() αὐροουοἷὸ οογία. 


43.»5.7.2 


σις { “1ς 
ὌΜΟΝ ( .}....55)..} 


ᾷ,-ς ,.57 .ς. ΄σσο .,5 “ “ 
ἸκὦΣ Ι 


“΄ 


(96) Σούρα ελ-λακ Μέρος 3θο 


(96) Σούρα ελ-Αλακ 


(Ο Θρόμόος Πηχτού Αἰίματος) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙ}.αντελεήμονα, του ΠΠ]ολυεύσπλαχνου 


1]. Διάδασε μὲ το όνομα του Κυρίου 
σου, που δημιούργησε. 


2. Ἔπλασε τον ἄνθρωπο από ἕνα 
(απλό) θρόμδο πηκτού αἰἱματος. 


3. Διάδαζε! Και ο Κύριός σου εἰναι ο 
πλέον Ϊενναιόδωρος, 


4. που δίδαξε (τη χρήση) της Γραφίδας 
(της πέννα), 


5. Δίδαξε τον άνθρωπο ό.τι δεν ἤξερε. 


6. Κι ὁὀμως ο ἄνθρωπος ἕεπερνά - 
πράγματι - κάθε όριο (είναι παραόδάτῃης), 


7. στο ὁτι ὀλέπει τον εαυτό του σαν 
αὐτάρκη. 


8. Βέδαια στον Κύριο σου (τα πάντα) 
επιστρέφουν. 


9. Μὰ ὃεν όλέπεις εχκείνον που 
απαγορεῦει; 


10. Σ΄ ἑἐναν ἀφοσιωμένο δούλο ὁταν 
προσεύχεται. 


11. Μα δεν ὀλέπεις αν ὀρίσκεται στο 
(δρόμο) της (Θεϊκής) Καθοδήγησης; 


2,4“. 


σόὸξ. “σ΄ Ἢ » 2 ξ,57 
στόν ιν 


σχζξὸς.ς ΄“,. σ ΄͵ ἐ 7 2 
φέ ο γίος 


ραν 


όνοσ γέ: 


Φϑο γιόρε 


σοῖς “5“,42.,.,.2 ἥ 
(γε: τ ἢ 


Ξ΄“-“ς. “57 Ζηγν 
(λυ δ: 


Ζῆχ,,» 23547.“ “5.2 “-π,ζῖ 
μοί μι 


(96) Σούρα ελ-Αλακ 


(97) Σούρα ελ-Καντρ Μέρος 300 


12. Ἢ (αν) διατάζει ευσέόδεια; 


13. Μα δεν όλέπεις αν διαψεύδει (τὴν 
Αληθεια) και απομακρύνεται; 


14. Κι εκείνος δεν γνωρίζει ότι ο 
ΑΛΛΑΧ όὀλέπει (και παρακολουθεῖ); 


15. Ας προφυλαχθεί! Αν δεν παύσει, 
θα τον σύρουμε από το τσουλούῦφι των 
μαλλιών, 


16. ἐνα ψεύτικο αμαρτωλό τσουλούφι. 


17. Ας καλέσει (για ὀοήθεια) τον ὀμιλό 
του, 


18. (και) Εμείς θα φωνάξουμε τους 
τιμωροῦς αγγέλους! 


19. Ὄχι! Μὴν τον υπακχούσεις, 
προσχύνησε χαι πλησίασε (στον ΑΛΛΑΧ.). 


(97) Σούρα ελ- Καντρ 
(Η Νύχτα της Δύναμης - ἤ - της Τιμής) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Εμείς - δέδαια - ἐχουμε ἀρχίσει νὰ 
στέλνουμε κάτω στὴ γη (το Κοράνιο) τη 
Νύχτω της Καντρ (της Τιμής του μηνὸς 


Ραμαζανιοῦ). 


2. Και πώς θα μάθεις τι εἰναι ἡ Νύχτα 


της Τιμής; 


ΔᾺ δ.« δ) 
ΑΥ »»1ὁὉ δ) ὦ 


(δ τ ουδομο 

΄ς “Κ΄ 2771 “2 
ὀγϑνο οϑὶ 

» ΥΩ Ζῇ “πὰ τ.2 

( χοϑύμτ ρα 


ΚΣ ὡ ΄ ἐς ΄ 
ζυΐ χυδλοοῦ 


σαν »,κ .Χ 3». 
ὉΚΟσΣε, 


σξδξς 7.2. “ 42» 5 
ϑεΞ 


....... -Ξ--:.Ἅ 


“» »2 , 72» 3 ΄ “» 
ὍΣ ΦΟΣ Σ 


σὸς τη, 7. 2772 112 
ὌΠ ΠΡ ε] 


ΟΡ "ΚΡ ΦΟΆ ΟΣ σον “7 τΆ:5 
[:) ,» θυ οὺυ 


(θ8) Σούρα ελ-Μπέϊγιενε Μέρος 3θο γι ς 5] 


4Λ ἀ...}δ).» 


3. Η Νύχτα της Τιμής είναι καλύτερη πϑο οί λα 5 
από χίλιους μήνες, (εννοείται ἡ ανταμοιόη 
της λατρείας). 


᾿ μ ΄ ΐ ΦΥΤ τ “““ι... 2 “22 “.ν.4ω.32.55 

4. Σ' αὐτὴ (τη Νύχτα) κατεδαίνουν οι στοοϑυιὁ οὕ ςΔΠ|0 
ἄγγελοι καὶ το Πνεῦμα (του αγγέλου δ ΣΦ 

, , , ( «ὦ 

Γαύριήλ) - με την ἀδειὰα του Κυρίου τους ὡρ δ ω 


- γιὰ κάθε υπόθεσῃ. 


5. Αὐτή εἰναι Ειρήνη!.. από την αρχή ὍΤΤΙ Ἀν ὥζωδι 
της και μέχρις ότου ανατείλει ἡ Αὐγή! 


(98) Σούρα ελ- Μπέϊγιενε 
(Ε Καθαρή Απόδειξη - Η Φωτεινή Μαρτυρία) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ “ΞΟ ἢ 
του ΠΠ]αντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου ΄ 


, ᾽ , ᾿ Ἢ »,φψδω, ΄ » κ»Φ,. ε 3΄2.: 24 , ΡΤ, 
1. Θι ἀπιστοι εἰτε μεταξυ τῶν οπαδῶν Ἐὰ Ξπξο ἐς Π μί τα ἐς 2 
της Βίόλου, (είτε είναι) Πολυθεϊστές, δεν 2 ἘΡΡΡΕΟ 


ἐπρόκειτο να εκτραπούν (εγκαταλείποντας Ὁ σαι Φ- 
τὴ πλάνη τους), μέχρι να τους έρθει η 
Καθαρή Απόδειξη, 


“΄ 


2. Ἕνας απόστολος (που ἐχει σταλεί) Ὁ ΡΌΝΟΙ γι 
από τον ΑΛΛΑΧ, να απαγγείλει (σελίδες 
από) γραφές αγνές καὶ ιερές, 


᾿ ’ σὸς, δ “.2 ἢ ΄“. 
3. που μέσα τους υπάρχουν οι Ὁ ΘΟΝ 
αξιόλογοι νόμοι. 


4 ί -΄ Ζ ΄σ “σ΄ »,ἢἤ9 4, «,. σ΄“ σ΄ 

4. Και ὃδεν διαιρέθηχαν σε σχίσματα ἼΣΣ ΜΝ ἘΠ Πρ; 
αὐτοί που τους δόθηκε ἡ Βιίόλος, παρὰ ΡΟΝ, νον 
μόνο ὕστερα από την ἀφιξη της Καθαρής οὐρα 


Απόδειξης (με τον Προφήτη που με τη 
ζωή του, την προσωπικότητα και τη 
διδασκαλία του ήταν ἡ φανερή μαρτυρία). 


(98) Σούρα ελ- Μπέϊγιενε Μέρος 300 


5. Και δεν εἰχαν διαταχθεί (στη Βιόλο) 
παρά μόνο (αυτό): Νὰ λατρεύουν τον 
ΑΛΛΑΧ μ' ειλικρινήῆ πίστη (χωρίς νὰ 
συνεταιρίζουν μ᾽ Αὐτόν κανένα, νὰ τηρούν 
την Προσευχή, να δίνουν - ταχτικά - 
Ἐλεημοσύνη. Και αυτή εἰναι ἡ Θρησχκεία 
τῆς Αλήθειας (με τὰ σωστά και ἰίσια 
θεσπισματοα.). 


6. Βεδαια οι ἀπιστοι (είτε εἰναι) από 
τους οπαὸδοῖς της Βίόλου εἰτε από τους 
Πολυθεϊστές, θα μείνουν στη Φωτιά της 
Κόλασης, ὀὁπου (για πάντα) κατοικοῦν. 
Αὐτοί εἰναι οι χειρότεροι από τὰ 
πλάσματα. 


7. Αὐτοί που ἐχουν πίστη και κάνουν 
το χαλό, είναι ὀέδαια τα καλύτερα 
πλάσματα. 


ὃ. Η αμοιδήὴ τους είναι με τον Κῦύριό 
τους. Κήηποι Αιωνιότητας, που κάτω τους 
τρέχουν τα ποτάμια. Θα παραμείνουν εκεί 
γιὰ πάντα. Ο ΑΛΛΑΧ εἰναι πολύ 
εὐχαριστημένος απ᾽ αυτούς, κι αὐτοί Τον 
ευχαριστοῦύν. Κι ὁλα αυτά για όποιον 
φούάται τον Κύριό του. 


(99) Σούρα ελ-Ζέλζελε Ξ ελ-Ζιλζάλ 


(Ο Σεισμός) 


Ια 
»,8ϑ9΄»Ν " σ΄ .«Ἀ», ΤΊ 
ἀιρὶ 


ὑσλος ἐπ ήτ  αιά 


. 
“- 
΄ 


- χς,.“49. Ὁ “ κσο σ,.σ“ 44 
ὈΘΌΙΝΨ ΙΟΑΜΟΣΙ τ" 
ἄθας . 2.7172,2.»2 
νυ 
“Ξ. »Ξ ΌΣ 2225 ».““΄“͵, »Δ1τ; 
σθελεσθος με ϑεραυΣ 
ὥρρν τῷ ,“..-. ὅ: ΄ “.ζ » 
πόρτες αὐφολαή τὸ αμϑ ΡΝ 


σὴ.» σ᾿ 


- ῳ- ἐσι .« 
ΠΡΉ ΠΟ 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΠαντελεήμονα. του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Ὅταν ἡ [ἴἡ, κλονιστεῖ απ᾽ τον πιο 
μεγάλο τῆς σεισμό, 


2. Κι ἢ γὴηὴ πετάξει ἀπὸ μέσα της τὰ 
θάρη. 


΄σ“σ5Ξ 


4 4, « .. «,. 
[.} ἘΌΝ ω 


(99) Σούρα ελ-Ζέλζελε Μέρος 300 υ ςΒΙ 844 158)» 


3, Κι ο ἄνθρωπος φωνάζει ἀσ: ογι6ς; 
απεγνωσμένα: “Τι της συμόαίνει;" - 


΄ - μ ! σ΄σ“.“»4 Σος ς ὼΣ 

4. Τότε τή Μέρα αντήῆ, ἡ ἡ θ Ὁ “λον 
αποχαλύψει τα νέα της: 

’ ’ ’ , θαι σ΄σ ΄σ ,1 χσ 27: 

δι Πα ὦ.τι ὁ Κύριος σου τὴν ἔχει δώ: “ἃ, 

ἐμψυχώσει (εμφυσησει). ΄ 

. ' ἑ Ί Ἷ Υ 2. ».{ “,2 .“σ. ΄σ»΄ 

6. Κατὰ τη Μέρα αυτή οι ἃ θρωποι τ ρα Επ 

θα ὄγουν σε χωριστές ομάδες για να ΡΗΣ ἐρν δὴ ΣΩΣ 

δικαιολογήσουν τα Καμώματά τους. ῷ γε-ς Ἷ 9 


7. Και τότε ὁποιος ἔχει κάνει το λ’ γητ. τ τὶ 12... δα 
: ς ἔχ 4 ( 225: : 2550 Κ 1. } ὦ 4.9 
μικρότερο καλό, θα ὄρει την ανταμοιύη 


του. 


, , ’ 25“ “,32. “..2:4 ΦΡ Φρ  »ῃ 

δ. Κι όποιος ἔχει κάνει το μικρότερο ὧν ΠΗ πρί ΞΕ ΣΝ Ὶ 
κακό, ἔστω σαν το ὄάρος ενός μορίου, θα 
το ὄρει την ανταμοιύη του. 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΞΞῦϑι δι ᾿ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου ΄ ᾿ 
1. Μα τους Ἵππους που τρέχουν με “ς΄ κν 
ΠΡ εὐπδύξο δι ἐδεχο νει έςοιαν 
λαχανιασμένη ανάσα (στον πόλεμο), 
2 Κ ἵ ᾿ ὃ ξ , 252 ΄σ ν᾽" 
. Και μετα νύχια τῶν ποδιών πετάνε τ τς; 
σπίθες, ᾿ 
3. Κι εισδάλλουν (στα χωριὰ) πρωί - γᾷ 
(στα χωριά) πρ τ αἱ 
πρωί. 
4. Και σηκώνουν τη σκόνη (σα “-π “,ς 
ζω. ον 


σύννεφα), 


(100) Σούρα ελ- Αντιγιάτ Μέρος 300 δι ς  Σίγον Φυρυ δ)» 


" ’ , σὸς. φρ, ΄σ,;"“5- 

5. Και διαπερνούν ἀνάμεσα από τους - οὐ» 
εχθροῦς, 

, , , ’ ' "2.5. .» : ““2 

6. Ὅτι ο ἄνθρωπος εἰναι αχάριστος, ΘᾺ ἘΠ ὙΠ 


πράγματι, στον Κύριό του, 


Ε: ’ , »ζῆς. 3) ΄“΄“ “ “ “σ΄ ΑΖ, σ 
7. Και ο ἰδιος εἶναι ο μάρτυρας (της ΒΘ ΟΝ 
δικῆς του αχαριστίας μὲ τα καμώματά 
του). 
δ. Και οτι ἢ ἀγάπη τοῦ εἰναι μεγάλη Ω ᾿ πάρες - ὍΣ 
για τὰ πλουτῃ. ΄ 
9, Μήπως δεν γνωρίζει ότι, όταν ζῶα λάτρι. 27. τλιζ.λητ 
: , [1.2 ω Δ ἰδ ὦ 
σκορπίζονται τα περιεχόμενα στους 
τάφους 
10. Κι ἀαποκαλυφθεί αὐτό που ρι 
᾿ ͵ ’ Ψ ᾿ μ» δ ΄ 2 
φυλάσσεται στ΄ ἀνθρώπινα στήθη, 
ὦ Ἁ - ᾿ Ι σξϑις “Φ . “σν»» “512 
11. ὁτι ο Κυριός τους, τη Μέρα εκείνη ὍΝ : ἢ 


τὰ γνωρίζει ὀὁλα! 


Στο όνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΠ}αντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Ελ - Κάρι᾽ α" - ἡ μέρα τῶν ἐν τά 
Αλαλαγμών! (της μεγάλης καταστροφής) δὰ 

2. Τι εἰναι ἡ Κάρι'α (μέρα των () λα 
Αλαλαγμών), 

3. Και ποιος θα σου εξηγήσει τι εἰναι Ω "Ξ “ΠΟ ΚΡ. 


η (Μέρα) των Αλαλαγμών; (η Καρι' α) 


(101) Σούρα ελ-Κάρι'α Μέρος 3θ0ο 


4. Είναι μια Μέρα που οι ἄνθρωποι 
θα σχορπιστοῦν διάχυτα σὰν το σχώρο, 


5. Και τὰ ὀουνὰ θὰ μοιάζουν σὰν 
λαναρισμένο μαλλὶ. 


6. Και τότε, ὁποιου το ζύγισμα (τῶν 
χαλών του πράξεων), ὄρεθεί ότι εἰναι δαρύ, 


7. θα εἰναι σε μια Ζωή, ευχαρίστησης 
κι ικανοποίησης. 


ὃ. Αλλ' όμως ὁποιου το ζύγισμα (των 
καλών του πράξεων) όρεθεί ότι εἰναι 


ελαφρύ, - 


9, θα ἐχει το σπίτι του σ᾽ ἕνα 
(απύθμενο) Λάκκο (της Κόλαση). 


10. Και ποιος θα σου εξηγήσει τι εἰναι 
αυτό; 


11. Εἰναι Φωτιὰ με φλόγα αγριεμένη! 


(102) Σούρα ελ-Τεκάθουρ 
(Ο Πλουτισμός) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Σὰας απασχόλησε (από τη λατρεία 
του ΑΛΛΑΧῸὺ ο πόθος για τὴν αὐξηση 
του πλούτου (σ᾽ αὐτόν τον Κόσμο.). 


2. Μέχρις ότου επισχεφθεῖτε τὰ 
νεχροταφεία. 


3. ὌχιπῬ:ὀ Θὰ μάθετε {την 
πραγματικότητα). 


γι ς »» 5! ἡ. ἁ.,» γι 2.} δ). 


“,,22 ἃ σ΄“ »-. 


οὐζ5Ξ9 ὁ : 5 


ὈΤΞΜῚ 


»,, 2,» Κα 


οὐλ ες δ οὐὸ 5; 


σξὸςς Ἢ 2, 


σις. 323 , 2“ .“»- σ “ 
Θέ ξω, κ»ὥ 
Ὥς Ἰ. Ὁ ΑΞ τος ἡ 25: 
[ν} Ἂς “Ὁ 2 Δ. 


σσ .»Φσ »“,2 
τὰ 


σζῆε, λ2 4, 
[).,Δ. ογξακ οἱ: 


Ψ»-΄' Σ 
(Ω “9.2.λ2 
“Ξ“Ξ“-’2Α. ο ΄σ΄ “οή--»ν 
(2) Χ. ὐ δ 


ὁ δ 


“ΖΕ 21 
Θιλῷ 


Ζ., 


οΔ5.5.. 


(102) Σούρα ελ-Τεχάθουρ Υ ῥα: 


(103) Σούρα ελτάσρ Μέρος 300{ 977 |Τ. 5 δ. γΑ͵ὶ δ)» 


4. Ἔπειτα πάλι, σύντομα θα μάθετε Ὁ) ὀμῖς ὥκῸ 
(τις συνέπειες.). 


5, Αλλοίμονο! αν γνωρίζατε με Θ υαἹ ἘΠΕ ὅν  κ 
προσωπική ὀεδαιότητα (την αλήηθεια). 


, ! [4 , “ζ σ΄σ“΄ 
6. Σίγουρα θ' αντικρίζατε τη Φωτιὰ Θ ἐθ παστ ς ΕΕ 
της Κοόλασης! 

7. Ἔπειτα πάλι θα τη όλέπατε με τὰ ῸΝ .“ ͵,,227101λ 

, ῃ μ ᾿ 2 ΟΡ 5 (Εν τ} 2} 
ἰδια σας τα ματια! 

: : ναι π ι 2,75. “.1225.2722 

ὃ. Κι ἐπειτὰα εἰναι που θα ρωτηθείτε ὡ ΓΙ ποις 


κατά τη Μέρα αυτή για τις τέρψεις (που 
απολαμόάνατε!) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ σα τ Μη ε 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου 


1. Μα το Χρόνο! (η ἰσλαμική τρίτη ῷ ἐβσδς 
ημερήσια προσευχή λέγεται Ασρί Χρόνος) Ι 


2. Πράγματι, ο Ἄνθρωπος εἰναι 


ὥς. ».2 χ4σι..522 
ΟΝ Ἄ 


χαμένος. 
3. Εκτός απ' εκχκείνους που πίστεψαν “σελ 
, 5 , ᾿ 5 Ε ᾿ ᾿ ἀμ ϑάν»... Ὁν τ 
κι ἐκαναν καλὲς πράξεις κι συνιστοῦν ἀπὸ 
͵ ’ μ ἰῷ οϊ 
κοινοῦ φροντίζοντας για την Αληθεια, και (2 


παροτρύνοντας μὲ την ὑπομονή χαι τη 
Σταθερότητα. 


(104) Σούρα ελ-Χούμεζε Μέρος 300 


(104) Σούρα ελ-Χούμεζε 
(Ο Κουτσομπόλης - Ο Συκοφάντης) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙᾳαντελεήμονα. του ΠΠολυεὐύσπλαχνου 


1. Αλίμονο σε κάθε συκοφάντη 
κουτσομπόλη, 


2. Που μάζεψε πλούτη και μετρούσε 
(χωρίς να δαπανήσει υπέρ του ΑΛΛΑΧ). 


3. Νομίζοντας ότι τα πλούτη του θα 
τον χάνουν να ζήσει αιώνια! 


4. Ποτέ! Νὰ εἰναι σίγουρος ότι θα 
πεταχτεί στο Σπαστήρα. 


5. Και πώς να μάθεις τι είναι ο 
Σπαστήρας; 


6. Η φωτιά της (Οργήῆς του ΑΛΛΑΧ) 
φουντωμένη (στις φλόγες), 


7. Που θ᾽ ανέθδει ἰίσια στις Καρδόιές, 
8. πάνω τους, εἰναι κλειστή ολόγυρα, 


9. σε πανύψηλες κολώνες. 


τι δι λ.Ὲ ὃ». -465}} 8)» 


ΟΡ ΞΕ 


“.΄ςσ 5.. σ σε 


ζ)» οϑλροδ κι 


ἊΝ 


2 “σ΄ 


σέεςς .7.1»} 2. 
22 ΔΚ 


φις 2710 ;“,“,͵ ““΄“ “,32τκ25 
ἀλλ ίῦν 10, 


΄“-..»2 


ἕ1123 ΙΔ 


“253 ΄σ΄σ 


Δλολεῷ 


(105) Σούρα ελ-Φιλ Μέρος 30ο 


(105) Σούρα ελ-Φιλ 


(Ο Ελέφαντας) 
Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ ΚΘϑι Ε τι 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύσπλαχνου ΄ ' ΄ 
; ἱ ᾿ τς. Δ 4 { 
1. Μήπως δεν εἰδες πως ἔκανε (και ΠΝ ΐ Ἵν 3:3} 
τι) ο Κύριός σου στους συντρόφους του 
Ἐλέφαντα; Ἃ 
2. Μήπως δεν ματαίωσε τα (προδοτικά) αὐξὸ ἀξ 221 
μ ἘΦ τ. »»"" - ΜΠ 
τους σχέδια; 
3. Κι ἐστειλε καταπάνω τοὺς σμήνη ΓΕ 2, ἐξα 1. 1 
, τ: 9 ὐπτ Ὁ ἜΣ 
Πουλιῶν, 
ά. Που τους χτυπούσαν με πέτρες απὸ μξυοΐζύζως καρ κι: 
, , ἘΦ ΤΥ ΣΤ Ὁ ΟΣΥΣΟΣ 
ψημένη λάσπη. 
5. Και τους ἐκαμε να εἰναι σαν ἕνα ἡ Ξε τ | 
ἘΦ ἐσ “ ΄ 


ἄδειο (με κοτσάνια κι ἄχυρα χωράφι, που 
απ' αὐτά φαγώθηκε το σιτάρι). 


ἈΟι Αιθίοπες - το 570 μιΧ. - της Ὑεμένης και 
Χριστιανοί σύμμαχοι του Βυζαντίου (εναντίον 
των εἰδωλολατρὼν ΠὨερσών) ἕκαναν εκστρατεία 
μ᾽ ἐλέφαντες γιὰ νὰ καταχτήσουν τὴν Μέκκα 
και, τον, τότε εἰδωλολατρικό Ναό τῆς Κααθα 
με σκοπὸ τὴν εξάπλωσῃ του Χριστιανισμού 
καὶ τὴν στρατηγικὴ ενίσχυσι του Βυζαντίου. 
Η ἧττα των Αἰθιόπων ἡταν τρομερά μεγάλη. 


(106) Σούρα Κουράις Μέρος 300 


(106) Σούρα Κουράις Ἐ 
(Κουράις είναι ἡ φυλή του Μουχάμμεντ) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Για τις συμφωνίες, ἐνωση και 
ευχέρεια, ἀασφάλειας και προστασίας) 
στους Κουράις, 


2. οι διευκολυντικές συμφωνίες τους 
(να κάνουν ελεύθερα τὰ χαραόδάνια) τὰ 
ταξίδια το χειμώνα (στην Ὑεμένη) και το 
καλοκαίρι, (- στη Συρία - Παλαιστίνη) μ' 
ασφάλεια. 


3. Ας λατρεύουν τον Κύριο του ἰΪερού 
Αὐυτού Οἰκου, 


4, Που τους εξασφάλισε την τροφή 
από την πείνα, και την ἀσφάλεια από το 
φόδο του κινδύνου. (γιατί ἡ Κουράις 
διατηρούσε την ουδετερότητα μεταξύ τῶν 
- τότε - δύο Μεγάλων δυνάμεων: 
Βυζαντίου, Περσών). 


ἌΚουραις: εἶναι ἡ φυλὴ του Μουχάμμεντ που 
μέχρι τις αρχὲς του 7ου αιώνα μ.Χ. είχε τὴν 
ειἰδωλολατρικὴ ἡγεσία ὅλων των Αραόων 
ειἰδωλολατρών με πρωτεύουσα τὴ Μέκκα, ὁπου 
ἢ τότε Κααόα (Ναός) ἦταν το μεγαλύτερο 
χκέντρο Πολυθεϊσμού. Η φυλὴ αὐτὴ ἡταν 
πάμπλουτῃη με διεθνὲές Κύρος. Τὸ 610 μιὶχ. ο 
Μουχάμμεντ ἄρχισε να διδάσκει τον ἰσλαμισμό 
στὴν φυλή του αὐτῇ και μετά φρικτές θυσίες 
καὶ τρομερὸ αγώνα οἱ οπαδοί των Κουραις 
καὶ ἄλλες αραόικὲές φυλὲς κατόρθωσαν να 
κυδερνήσουν τὴν Μέκκα (το 628) ὁπου 
ἐεπιόλήθηκε ο ἰσλαμισμός σ᾽ ὁλὴ τὴν Αραθία. 


σος. .».χ “ 


ςς ,. 572,7... ΤΧ1 71,),7:1|.5. . «1 
ΙΕ φέρ μόη 


“σ΄ “σ΄ σ9Φ9 Ἀ" ». 


τ-αὐο υυ αὺ 


3557)“ 5 ,᾿ω Δσ“5921 24 
ρο  ξ55 03 κευνοὶς οἱ 
κέτὸς 7 5 

.:29.5.:-009 


΄“΄ 


4») 


(107) Σούρα ελ-Μάούν ΛΝ ὅδ)» 
(108) Σούρα ελ- Κέόθερ Μέρος 300 νὰ ἡμκθδ)» 


(107) Σούρα ελ-Μαούν 


(ΗΕ. Ελεημοσύνη - Οἱ ἀνάγχες τῶν γειτονιχών σχέσεων) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύυσπλαχνου 


1. Μήπως εἶδες αὐτόν που αρνείται ().. υἱ  ϑ ἢ 
τὴν (επερχομενὴ) Κριση; 


2. Τέτοιος εἰναι κι αὐτός που 


σξες- ΄σ ..5522 ΒῚ ὡς 2. σ᾽ “.΄ 
΄ ΄ ἢ ᾿ “-ἀφξλος αν 9. 1.9 
αποδιώχνει μὲ τραχύτητα τ' ορφανό, 


3. Και δεν ενθαρρύνει το τάισμα του ἂς Πές 
΄ ᾿ ᾿ ουκ: ὦ ὦ ὺ; 

4. Αλίμονο λοιπόν σ᾽ αυτούς που ὥβῳ κτλ τας 
᾿ 3 [ « 0» 


συμμετέχουν στη προσευχῇ, 


4 Ἵν Ά τ Ἂ σῇ σ Α Σου ΄σκ-.. “σ 2. 

5 χὐπαοϊίθῦθου για τις προσευχες εὐ λος: Ὁ τ ἧ 
τους, απ ἀμέλεια. μ 

; , δϑεὶ τῶλελι 4 

6. Και προσεύχονται για επίδειξη, 3) “91 “3 τοι 

᾿ , , ΚΟΣΝ “4 4 Ἀ΄“κν»5 5 

7. κι ἀρνοῦνται νὰ προσφέρουν χάτι ΟΥ̓ ΙΚΥΡΘΟΣ 


γιὰ τις ἀνάγκες τῶν γειτόνων (τῶν ἀλλων). 


(108) Σούρα ελ- Κέθθερ Ἐ 
(ΗΕ Αφθονία - Τὸ ποτάμι στον Παράδεισο) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του ΠΙ]}αντελεήμονα. του Π]ολυευσπλαχνου 


1. Σε Σένα δωρίσαμε την Πηγή Ω ΞκΙ Ξ 3 Ήτ| 
(Κεόθερ) (της Αφθονίας) (()Ξ Μουχάμμεντ") ᾿ ᾿ 


2. Γι' αυτό να προσεύχεσαι στον Κύριό ΩΣ τς 1.9 
σου χαι να θυσιάζεις, 


ἘΕλ. Κέδθερ είναι ἕνα ποτάμι στον παράδεισο. 


(109) Σούρα ελ-Καφιροῦν 
(110) Σούρα ελ-:Νασρ 


3, Πράγματι, όποιος σε μισήσει, - είναι 
ο πραγματικός απόόλητος. (γιατί διέδιδε 
στη Μέκκα ότι ο Μουχάμμεντ εἰναι 
πατέρας κοριτσιών για να κατεόδάζει το 


κύρος του ὡς προφήτῃ). 


φιρούν 


ὃ 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα, του Πολυεύσπλαχνου 


(409) Σούρα ελ-Κ 


(Οι Ἄπιστο 


1. Λέγε (ῶῷ Μουχάμμεντ): ΩἹ Ἐσείς 
που αρνείστε την [Πίστη! 


2. Δὲν λατρεύω αὐτὸ που λατρεύετε, 
3. Κι οὔτε λατρεύετε αὐτό που λατρεύω. 


4. Και δεν θα λατρεύω αυτό που 
λατρέψατε, 


5. Κι οὔτε εσείς θα λατρεύετε αὐτό 
που λατρεύω. 


6. Ἔχετε τη δικὴ σας θρησκεία κι εγώ 
ἔχω τὴ δική μου θρησκεία. 


(110) Σούρα ελ-Νασρ 
(ΗΕ Βοήθεια) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα,του Πολυεύσπλαχνου 


1. Και ὁταν ἐρθει ἡ ὀοήθεια του 
ΑΛΛΑΧ και ἡ Νίκη, 


2. Και ὃδεις τους ἀνθρώπους να 
μπαίνουν (ν' ἀσπάζονται) κατὰ μάζες στη 


γ 44 ὁ 9,149} 8)» 


Μέρος 300[ 982 77" “}"" 


σῆς, “ κλν»,,..3..2-- 5 
ὍΝ λίεῖν 


΄ 


Ξε. λλ..1-ὦς “» 5 "2 -χ. 
ἀρ Δ. 1:1 2 


΄ 


322,τ 5 :σ "εν. 
εν; 


΄ 
5 σ᾽,“ “24ω. μὲσ 


( ε-- αἷς 2) 


(111) Σούρα ελ-Μέσεντ Μέρος 300] 983 | 7. Σ᾽ γΔ}Ὲ λ.-..}} δ) 
Θρησκεία του ΑΛΛΑΧ (στο ΙΣΛΑΜ)Ὶ Ω {{ 


3. Τότε, νὰ υμνείς τη Δόξα του Κυρίου 
σου χαι προσευχήσονυ για τη Συγγνώμη 
Του γιατί δέχεται ὀέόδαια τη μετάνοια μ' 
ευσπλαχνία και οἰκτο. 


(111) Σούρα ελ-Μέσεντ 
(Το Σκοινί από ίνες φοινικιάς) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


4 
ΑΔ ,Ανς 32 "ἧς τ ἢ »“ κ»-“. 
4.2}. για, ἰγώυ )ν ς 


- 


΄ 


Θιῷοις- 


1. Κόπηκαν τα χέρια του Ἐμπί Λεχεμπ 2: πν, 0: 
(Πατέρα της Φλόγας πως λέγεται και ὌΝ ἐς 
θείος του Μουχάμμεντ) και χάθηκε ο 
ἰδιος! 
7; Κανενα ὄφελος δὲν εἰχε ἀπ᾿ ολα 21,5 ἐν: ἜΡΙΣ 
του τὰ πλούτη και τα κέρδη, 
. Θὰ χαεί, σε Φωτιὰ με πύρινη Φλόγα οὐ Ξ Σ  ς 
3. Θὰ καεί, σε Φωτιά με πύρινη Φλόγα, κά ςΞ ἐ.2.2 
ά. Κι ναίκα του ι (ν φῶ, ,,’ τύ τ λίνῳ 
ἢ γυναῖκα τὸ θα κουδαλά (να {τ ΠΤ 
ὀάζει αγκάθια στο ὁρόμο του 
Μουχάμμεντ) με τα (τριζάτα) ξύλα - για 
καύσιμο! - 
5. Μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων ας γίνει μ ὧν Ἴ:. ἐ πὸ τ χοία 


ἕνα στριμμένο σκοινί ἀπό χλωστές των 
φύλλων χουρμαδιᾶάς, γύρω ἀπ᾽ το λαιμό 
της (μ᾽ αυτό σύρεται στη Φωτια)} 


(412) Σούρα ελ-Ιχλάς ΝΥ ΡΣ] 8)» 
(113) Σούρα ελ-Φέλακ Μέρος 300 ΣΙ 918.» 


(112) Σούρα ελ-Ϊχλάς 


(Η Ειλικρίνεια - Η Αμόλυντη Πίστη) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Λέγε (Μουχάμμεντ!): Αὐτός εἰν ὁ Ω ΣΌΣ ᾿ 
ΑΛΛΑΧ ο ἕνας και Μοναδικός, 

2. ΑΛΛΑΧ, ο Αιώνιος, ο Απόλυτος ὯΝ Ἔκ νΠ] 
(απ' τον οποίον όλα τα πλάσματα ἔχουν 
ανάγκῃη). 

5. Ποτέ δὲν γέννησε, και ποτε ὃὲεν Ω Ἐπ ἢ 6: τ 
γεννήθηχε, 

4. Και δεν ὑπάρχει κανείς ὁμοιός Του. ΩΝ ΕΊΣ. “7... 5:|; 

[1) ..- »- ,Δ. ΚΟ 6.19 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα. του Πολυεύσπλαχνου 


1. Λέγε (Μουχάμμεντ): Επιδιώκω για ΠΡ 5:9 ἵ 
καταφύγιό μου τον Κύριο της Χαραυγής, 


' ᾿ . - ΖΞΖ΄--Ἄ 27.5.,5.5 
2. Απ᾿ τὴν κάχια τῶν όσων ἔπλασε, 4}  Σ 


3. Κι απ᾿ το κακό που φέρνει το 


ὥς ΡΣ ζο ἡ ον 
, ᾿ ᾿ -ϑ δ 29 
Σχοτάδι, εφόσον επεχτείνεται, 


! ’ 7 ΄ “1.3: ᾿ ΄ 22 συ σε » 

4. Κι απ᾿ τη ὁλάδη ὅσων γυναικῶν ῶ. 53: 1 3 εν 
ασκοῦν τις Κρυφές Τέχνες (τη μαγεία). ῇ 

5. Κι απ το κακό του φθονερού, όταν 1: τς ΝΣ ὁ 3 

φθονερ [5...2.5-.5}. Χο. 0 29 


ἀσχεὶ το φθόνο. 


(114) Σούρα ε.-Νὰς Μέρος 300 [ 985 | το ΣΙ εν») 


(114) Σούρα ελ-Νὰς 
(Οι Ἄνθρωποι - Η Ανθρωπότητα) 


Στο ὄνομα του ΑΛΛΑΧ 
του Παντελεήμονα.του Πολυεύυσπλαχνου 


; [ τ ᾿ πα ΣΝ 
1. Λέγε ( Μουχάμμεντ): Ἐπιδιώκω Ω πῇ ν: τ 
για καταφύγιό μου τον Κύριο, την Ελπιδα 
τῶν ανθρώπων. 
2. ἴον Κυρίαρχο τῶν ἀνθρώπων, Ω “: ἢ}: 
3. Το Θεό τῶν ανθρώπων ἈΠ} 4] 
! “ , “53 9 σ΄“. στ,“ 
4. Απ' τὴν κακία του Ψιθυριστη τ τ τ 


(Διαὀόόλου),. που χρύόεται (μετά το 
ψιθύρισμά του).- 


5. Που ψιθυρίζει (το κακό) στὰ στήθη | (ἢ 
τῶν ανθρώπων, - 


᾿ ᾿ Π , ΄ ,“΄“. Ζ«“ 375 
6. Εἴναι: Κι απ' τὰ πνεύματα και τους ΕἿ οἹ 2.1, ίτ ος τ 
ανθρώπους. 


986 
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


1. Μερικά κορανικά Στάδια αρχίξζουν με χωριστά αλφαόδητικά γράμματα, 
που δείχνουν ότι το Κοράνιο αποτελείται, ἁαπλώς από λέξεις τέτοιων γραμμάτων, 
όμως είναι θαύμα λόγου, αμίμητα και ἀανεπανάληπτα. 

2. Δούλος του ΑΛΛΑΧ σημαίνει πολύ πιστός και πειθαρχικός. Ο Μουχάμμεντ 
και οι ἄλλοι Μουσουλμανοι καλούνται κατά το Κοράνιο ὡς δούλοι του ΑΛΛΑΧ. 
Η δουλεία αὐτή ὄμως τους απελευθέρωσε από ὅλες τις ἄλλες δουλικές δεσμεύσεις. 

3. Τὸ μάννα είναι ἕνα φυσικό και γλυκό υγρό, που γίνεται από δροσιά στο 
δένδρο και στους ὄράχους. Τὰ σάλωα είναι κάτι πουλάκια που μοιάζουν μὲ τα 
ορτύκια (ελ - Μέννε, ελ-Σελόάλ. 

4. Οι Σαδόαίοι εἶναι ἕνας λαός που λατρεύει τ΄ ἄστρα και θεοποιεί τις 
αφηρημένες ιδέες. 

5. Οι Εόραίοι πίστεψαν ὁτι ο τελευταίος προφήτης, που ἢ περιγραφή του 
ἥταν στο ὄιόλίο τους, θα κατεόαίνει ἀπ᾿ τα παιδιά του ἸΙσραήλ. Κι ὅταν ο 
ΑΛΛΑΧ ἕστειλε τον Μουχάμμεντ και ὄρήκαν οι Εόραίοι ότι ἡ περιγραφή του 
είναι αχριδώς ανταπόκριση σ' αὑτό που είχαν, δεν τον πίστεψαν ζηλεύοντες. 

ό. Οι Εόραίοι ακολούθησαν τὴν μαγεία, τὴν οποία οι διαόολοι δίδαξαν 
στους παπάδες κατά τὴν ἐποχή του Σολομώντα, λέγοντες σ΄ αὐτούς ότι το 
ὀασίλειο του Σολομώντα εἶχε γίνει μ΄ αὐτήν τὴν μαγεία. Ἔτσι οι Εόραίοι 
κληρονόμησαν τὴν μαγεία μέχρι που αὐὑτή ἔγινε δουλειά τους. Και ἀαρνήθηκαν το 
Κοράνιο. Ο Σολομών δεν ήταν ἄπιστος εξαιτίας χρήσεως τῆς μαγείας αλλά οι 
διάόολοι που την δίδαξαν στους ανθρώπους καθώς και οι Εόραίοι, που τὴν 
ακολούθησαν ευθύνονται. Η μαγεία στάλθηκε κάτω σε δύο καλούς ανθρώπους, 
στον Χαρούτ και στον Μαρούτ, που την δίδαξαν με σκοπό, τὴν προστασία του 
ανθρώπου από την ὀλαδερή συνέπειά της. Ἐπίσης, ἡ πηγαία διδασκαλία τῆς 
μαγείας ἁαποσκοπούσε να ανοίξουν τα μάτια του κόσμου, ώστε οἱ ἄνθρωποι να 
διακρίνουν (να ξεχωρίσουν) μεταξύ μαγείας σαν πλάνη και θαύματος σαν αλήθεια 
των αποστόλων. Οἱι Χαρούτ και Μαρούτ, ὡς δύο καλοί δάσκαλοι, ἔλεγαν στους 
ανθρώπους: "Ημείς ἤρθαμε να σας δοκιμάσουμε για να μὴν ἐεχμεταλλεύεστε τὴν 
μαγεία για διαφθορά του ανθρωπίνου γένους, διότι αυτό σημαίνει απιστία. 

7. Οι δύο λέξεις Ράϊ-να και Ουνδουρνά, ἔχουν στα αραόικά τὴν ἰδια σημασία, 
δηλ. κύτταξέ μας. Οι Εόραίοι όμως χρησιμοποιούσαν τὴν πρώτη λέξη σαν 
σημεία κακών σημασιών, μὲ τις οποίες κοροϊδεύουν τον ἁαπόστολο του ΑΛΛΑΧ 
(τον Μουχάμμεντ) Ἰότε ο ΑΛΛΑΧ διάταξε τους πιστούς να αποφεύγουν τὴ 
χρήση αυτής της λέξης. 

8. Εκείνο που οι Εόραίοι ρώτησαν (στον Μωυσή) ἦταν να δουν τον ΑΛΛΑΧ 
αὐτοπροσώπως. 

9. Οι κάτοικοι της Μεδίνας ἦσαν Εόραίοι και ειδωλολάτρες. 
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10. Σας όλέπει ο ΑΛΛΑΧ, ο ΑΛΛΑΧ είναι απέραντος στὴ γνώση και στὴ 
δύναμη. 

11. Βλέπε στίχο 47. 

12. Βλ. στίχο 48. 

13. Μακάμ είναι ο τόπος που στέκονταν ο Αὐραάμ κατά τὴν οικοδόμηση 
της Κάαμπα. 

14. Κατά το Κοράνιο ἢ επίσκεψη στον Ϊερό Οίκο της Μέκκα (δηλ. Χατξ - 
προσκύνημα) αποτελεί ἕνα από τα θεμελιώδη καθήκοντα του Ισλαμισμού. Ελ- 
Χατξ πρέπει να εκτελείται σ' ορισμένη εποχή κάθε ἕτος. Ενώ ἡ ἄλλοτε ελεύθερη 
ἐπίσκεψη στον Ϊερὸ Οίκο από ἕνα Μουσουλμᾶνο λέγεται Ούμρα. 

15. Εκτός από τα ψάρια και τις ακρίδες. 

16. Εκτός από τα συχώτια και τις σπλήνες. 

17. Ο ανυπάκουος είναι εκείνος που τρώει τα ἀαπαγορευμένα φαγητά χωρίς 
να ἔχει ἀνάγκη. Ο παραόδάτης όμως είναι εκείνος που τρώει παραπάνω απ’ ὁό,τι 
του χορταίνει μόνο λόγω ηδονής. 

18. Τὰ πρώτα χρόνια του Ισλάμ μπορούσε ἕνας Μουσουλμᾶνος να διαλέξει, 
δηλαδή: εἰτε να νηστέψει εἰτε να δώσει ἀρκετά τρόφιμα σ᾽ ἕνα πτωχό. (Με τὴ 
προτίμηση ὁμως τῆς νηστείας, καθώς λέει το Κοράνιολ Αργότερα ἢ νηστεία του 
μηνός Ραμαντᾶν (Ραμαζανίου) είχε οριστεί ὡς επιόλητική ὡς ὀασική λατρεία του 
ἸΙσλάμ. 

19. Τούτο σημαίνει Αν σας πολεμάνε κατά τοὺυς τέσσερες μήνες που 
απαγορεύεται ο πόλεμος (δηλ. κατά τὴν παραδοσιακή ετήσια ανακωχή μεταξύ 
των αραόικών φυλών) να τους πολεμάτε". 

20. Αὐτὴ ἡ φράση σημαίνει ότι οἱ Μουσουλμάνοι πρέπει, να ξοδεύουν από 
τὴν περιουσία τους για τις προετοιμασίες της ἄμυνας του πολέμου για να μὴν 
γικηθοῦν. 

21. Η σφαγὴ πρέπει να είναι από καμήλες, μοσχάρια ἡ αρνάκια. 

22. Είναι μήνες του αραῤδικού, σεληνιακού ἕτους της ἘΕγίρας Ξ Σεόόαλ, 
Δουλκάδε και οἱ πρώτες δέκα νύχτες του Δουλχίτξτζξζε. 

23. Η διαταγή εδώ απευθύνεται στὴν φυλή Κωράις που επιόλητικά δεν 
κατέόαιναν (τα μέλῃ της) μαζί με τις ἄλλες φυλές. 

24. Ἐννοείται ἢ προσευχή ΑΣΡ (απογευματινή) που εἶναι ἢ τρίτη και ἢ 
μεσαία μεταξύ των 5 καθημερινών προσευχών. 

25. Βλ. σημείωση 1. 

26. Του Νόμου του Μωυσή και του Ευαγγελίου. 

27. Που δεν θα πλησιάσει ποτέ τις γυναίκες γιατί θα είναι πολύ απασχολημένος 
μὲ τη λατρεία. 

28. Θα σε κάνω - λέγει οΑΛΛΛΑΧ - να πεθάνεις ἕνα φυσικό θάνατο και, θα 
σε ανυψώσω σε μένα, και θα σε καθαρίσω από τις πλοκὲές του ἔργου τους. 
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29. Εν συγκρίσει με τον ναό της ]ερουσαλήμ. 

30. Βλ. Σημ. 13. 

31. Απευθύνεται στον ἸΙσλαμικό λαό (ἐθνοςλ 

32. Σκότωσαν τον Ζαχαρία, ὀοήθησαν τον Ηρώδη να σκοτώσει τον ]Ιωάννη 
και προσπάθησαν να σκοτώσουν τον Χριστό. 

33. Βιόλος (Ξ Αγία Γ[ραφήλ 

34. Που δεν είναι Μουσουλμάνοι. 

35. Εκφράσανε με λόγια το μίσος τους εναντίον σας. 

36. Πριν τὴν ἀαναχώρηση (χίτξρα) του Μουχάμμεντ απὸ τὴν Μέκχκα. 

37. Η γυναίκα ευθύνεται όταν τῆς ἔρχεται ἡ μηνιαία περίοδος. Ο ἐφηόος 
όμως, ὅταν ενηλικιωθεί οἱ δυό τους ὅταν φτάσουν τὴν ηλικία των 15 χρόνων. 

38. Σχετικά με τον προϊσλαμικό γάμο, που εἶχε γίνει πριν ακουστεί αὑτό το 
Κορανικό εδάφιο, ο γάμος αυτός πρέπει να διαλυθεί (με κανονικὰά διαζύγια) ενώ 
οι δυό σύξυγοι ἀπαλλάσσονται από τὴν κχανονική τιμωρία που ο Ισλαμικός 
γόμος επιδάλλει σ' αυτή τὴν περίπτωση. 

.39. Δηλαδή όταν εἶχε κανείς συζυγικές σχέσεις ἡ αν εἶχε κάνει σεξουαλική 
ἐξωσή. 

40. Τὰ Νακίρ εἶναι μια τρύπα πίσω στο σπέρμα του χουρμά και σημαίνει 
ασήμαντο πράγμα χωρίς αξία. 

41. Αὐτή ἡ κορανική λέξη σημαίνει ἕνα χωριό (μέρος), που χρησιμοποιείται 
ὡς στρατιωτική θέση στὴν οποία οἱ Μουσουλμάνοι μπορούν να ξαναχτίζουν τὴν 
δύναμή τους με σκοπό νὰ ορμήσουν με ισχυρό στρατό, να εκδικηθούν και να 
γικήσουν τους εχθρούς. 

42. Επιτρέπεται κατά τα ταξίδια ἡ λόγω φοόόδου, να συντομεύονται σε δύο 
μέρη εκ α (γονατίσματος) οἱ προσευχές που αριθμούν τέσσερα μέρη (δηλ. ἢ 
μεσημεριανή, ἡ απογευματινή και τελευταία ἡ νυχτερινήλ Εξάλλου ο Μουχάμμεντ 
ἐπέτρεψε σε Μουσουλμάνους να συντομεύουν ἕστω και αν δεν ὑπάρχει κίνδυνος. 

43. Ελ-Σουτζούντ είναι τα τελευταία σημεία ενός μέρους (Ρεκ' ἀτ) της 
προσευχῆς, στο οποίο ο μουσουλμάνος θέτει το μέτωπο, τα γόνατα και τὴν 
παλάμη αυτού κάτω στὴ γη. Κατά τον πόλεμο Ελ-ἱμάμ (που οδηγεί τους 
μουσουλμάνους στις προσευχές), στέκεται μπροστά και μια ομάδα τον ακολουθεί 
στην προσευχή, ενώ ἡ ἄλλη ομάδα, στέκει ὡς δεύτερη σειρά, προσέχει τον 
ἐχθρό. Η πρώτη ομάδα ὅταν τελειώνει το πρώτο Σουτζούντ αλλάζει θέση με τὴν 
δεύτερη ομάδα᾽ και ἔτσι τώρα προσέχει τον ἐχθρὸ και ἀργότερα θα τελειώσει 
τὴν προσευχή μόνη τῆς δηλ. χωρίς την οδηγία του Ἐλ-Ϊμάμ. Η δεύτερη ομάδα 
στο μεταξύ προχωρεί και ο Ἐλ-Ϊμάμ τὴν περιμένει κάθοντας και μαξί τῆς 
τελειώνει τὴν προσευχῇ. 

44, Βλ. αυτόθι στίχο 53, Σημ. 40 

45. Η αραόική φράση μπορεί να μεταφραστεί και ὡς εξής: "κι ακόμη θέλετε 
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γα τις παντρευθείτε". 

46. Αραόικοί μήνες: Δουλ'κάδε, Δουλχίτξτξε, ελ- Μουχάρραμ και Ρέτξεμπ. 

47. Βλ. τη σημείωση του στίχου 43 σελ. 117. (Σημ. 39) 

48. Ο στίχος αυτός αναφέρεται στὴ συμφωνία που ἔγινε μεταξύ του 
Μουχάμμεντ και των Ενσάρ (υπερασπιστών) της Μεδίνας στὴν ελ- Ἄκαμπε τῆς 
Μέκκας. 

49. Τα ποτάμια δηλ. να τρέχουν ἀνάμεσα στα χωράφια και μπροστά στα 
σπίτια τους. 

50. Εἶναι ἁαπαραίτητο να σημειώσουμε εδώ ότι ο Αὐραάμ προσποιείται μόνο 
ότι συμφωνεί με τον λαόν του για ότι πιστεύουν, μόνο και μόνο για νὰ τους 
φανερώσει, σταδιακά, τὴν αλήθεια και να τους οδηγήσει στὴν αναγκαιότητα 
ὑπαρξης ενός θεού, του ΑΛΛΑΧ. 

51. Με πρόθεση να δημιουργήσουν διχασμό και παραπλάνηση στους πιστούς, 
οἱ ἐχθροί ἕκαναν τέμενο για κάποιον, που στο παρελθὸν είχε πολεμήσει τον 
ΑΛΛΑΧ και τον Απόστολό Του. 

52. Η θεία δύναμη είναι ἀρκετή να οδηγεί το πλάσμα όπου θέλει Εκείνος. 

53. Πα να ξέρει ο Βασιλιᾶς ὅτι ο ]ωσήφ είναι αθώος. 

54. Ο Ἰωσήφ ήθελε νὰ πάρει τον αδελφό του (δούλο) κατά το νόμο του 
Ισραήλ. Ἔτσι ἕκανε για να σώσει τον αδελφό του από το μοιραίο νόμο του 
Βασιλιά της Αιγύπτου, ὁπου ο κλέφτης ετιμωρείτο με πρόστιμο και μαστίγωση. 


ΑΙΑ Το Ὄνομα Η Βρομηνεία Ἐδάφια Σελ. 
της Σούρας ἡ Η Βλληνιχή ονομασία της Σούρας 
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22 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 


Σούρα ελ-Φάτιχα 
Σούρα ελ- Μπάχαρα 
Σούρα ἈἊλ ἱμράν 
Σούρα ελ-Νισά 
Σούρα ελ-Μάϊντε 
Σούρα ἐλ- ν᾽ ἀμ 
Σούρα εἐλ- Εἰ αράφ 
Σούρα ἐλ-Ενφάλ 
Σούρα ελ-Τέόμπε 
Σούρα Γιούνους 
Σούρα Χουντ 
Σούρα Γιούσουφ 
Σούρα ελ-Ρά᾽ αντ 
Σούρα ἱμπραχήμ 
Σούρα ελ-Χιτζρ 
Σούρα ελ-Ναχλ 
Σούρα ελ-͵σρά 
Σούρα ελ-Κεχφ 
Σούρα Μέριεμ 
Σούρα Τά-Χά 


Σούρα ελ-Ενμπιγιά 
Σούρα ελ-Χατξ 


Σούρα ελ-Μονυ᾽ μινούν 
Σούρα ελ-Νουρ 
Σούρα ελ-Φουρκάν 
Σούρα ελ-Σου αρά 
Σούρα ελ-Νεμλ 
Σούρα ελ-Κάσας 
Σούρα ελ-νχεμπούτ 
Σούρα ελ-ῬΡούμ 
Σούρα Λουχμάν 


Σούρα ελ-ΣέτζὭντε 


ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ 


Το Ἐναρχτήριο 

Η Αγελάδα 

Ο Οίκος ἱμράν 

Οι Γυναίκες 

Το Στρωμένο Τραπέζι 
Τὰ Ζωντανά - Τα Κοπάδια 
Τα ΎὝψη 

Τα Λάφυρα τον πολέμου 
Η Μετάνοια 

Ο Προφήτης Ιωνάς 

Ο Προφήτης Χουντ 

Ο Προφήτης Ιωσήφ 

Η Βροντή 

Ο Προφήτης Αὐραάμ 

Η Βραχώδης Περιοχή 

Η Μέλισσα 

Το Νυχτερινό Ταξίδι 

Η Σπηλιά 

Η Μαρία 


Τὸ Τά-Χά είναι τα συμύολικά 


γράμματα Τ- Χ 


Οι Προφήτες 
Τὸ Χατζιλίμκι, 


Το προσχίνημα στους Ϊερούς 


Ἰόπους (Μέκκα - Μεδίνα) 
Οι Πιστοί 

Το Φως 

Το Κριτήριο - Η Διάκριση 
Οι Ποιητές 

Τα Μυρμίγκια 

Τα Διηγήματα 

Η ἀράχνη 

Οι Ρωμιοί 

Ο Λουχμάν (Ο Σοφός) 

Η Λατρεία - Η Υτόκλιση 


128 


110 


135 
112 


78 
118 
64 
77 
227 
93 
88 
69 
60 
34 
30 


499 
514 
529 
541 
563 
577 
594 
6θό 
616 
623 


ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ 


ΑΙΑ Το Ὀνομα Η Βρμηνεία Ἐδάφια Σελ. 
της Σούρας ἡ Η Βλληνιχή ονομασία της Συύρας 


33 Σούρα ελ-Εχζάμπ Τα Κόμματα - Οι Σνυνασπισμένες Φυλές 73 628 


34 Σούρα Σέμπε᾽ε Σαύά - Η Πόλη της [Γενιάς 

των Σεύαίων 54 643 
25 Σούρα Φάτιρ Ο Πρωτονυργός 

της Δημιουργίας 45 653 
36 Σούρα Για-Σιν Για-Σιν - Συμύολικά Γράμματα 

των {{τε, Σ) 83 662 
37 Σούρα ελ-Σάφφάτ Οι Τάξεις - Οἱ Διαθαθμισμένοι 182 673 
38 Σούρα Σαντ Το Γράμμα - Σ- (Σάντ) 88 690 
39 Σούρα ελ-Ζούμερ Οι Όχλοι - Τα Πλήθη 

των Ανθρώπων 75 701 
40 Σούρα Γάφιρ Σνυγχωρών των Αμαρτιών δ5 715 
41 Σούρα Φούσσιλετ Ἑρμηνευμένο - καλά - 54 730 
42 Σούρα ελ-Σσούρά Η Σύσκεψη - Η Συμύουλή 53 740 
43 Σούρα ελ-Ζούχρουφ Ο Στολισμός - Τα χρυσά 

κοσμήματα 89 750 
44 Σούρα ελ-ι᾿Χ᾿τουχάν Ο Καπνός 59 762 
45 Σούρα ελ-Ἰζάθιγιε Η [ονυκλισία - Το Γονάτισμα 37 768 
46 Σούρα ελ-Εχχκάφ Οι Αμμόλοφοι 35 774 
47 Σούρα Μουχάμμεντ Ο Προφήτης Μουχάμμεντ 38 782 
48 Σούρα ελ-Φετχ Η Νίχη 29 789 
49 Σούρα ελ-Χουτζονράτ Τα Δωμάτια - Οι Κάμαρες 18 795 
50 Σούρα Καφφῳ Το Γράμμα -χ- Γράμμα μιας 

συντετμημένης λέξης 45 799 
51 Σούρα ελ-Δζάριγιάτ Οἱι ἄνεμοι πον Διασχορπίζουν 6 805 
52 Σούρα ελ--Τουρ Τὸ Ὅρος - Το Βουνό 49 δ11 
53 Σούρα ελ-Νετζμ Το Αστρο - Τὸ Αστέρι 62 817 
54 Σούρα ελ-Κάμαρ Η Σελήνη 55 823 
55 Σούρα ελ-Ραχμάν Ο Παντελεήμονας, 

Ο Ἐπιεικής, Ο Φιλάνθρωπος 78 829 
δ6 Σούρα ελ-Βάκι᾽ α Το (-Αναπόφευκχτο-) Γεγονός, 

Η παγματικότητα της Ανάστασης 96 δ36 
57 Σούρα ελ-Χαντίντ Ο Σίδηρος 29 844 
58 Σούρα ελ- Μουτζάντελε Η Συζήτηση - Η Διαμαρτῃηρία, 

Η Λογομαχία 22 852 
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ΠΥΡῚ Τὸ Ὄνομα Η ρμηνεία Εδάφια Σελ. 
της Σούρας ἡ ἢ Ἑλληνική ονομασία της Σούρας 
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60 
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63 
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87 
88 


Σούρα ελ-Χασσρ 
Σούρα ελ-Μούμτεχινε 
Σούρα ελ-Σαφ 
Σούρα ελ-Ἰζούμ᾽ α 


Σούρα ελ-Μουνάφιχουν 
Σούρα ελ-Τεγάμπουν 
Σούρα ελ-Ταλάκ 
Σούρα ελ-Ταχρίμ 
Σούρα ελ-Μουλκ 
Σούρα ελ-Κάλεμ 
Σούρα ελ-Χάκκα 
Σούρα ελ-Μεάριτξ 
Σούρα Νουχ 

Σούρα ελ-Ίζιν 

Σούρα ελ-Μούζζεμμιλ 


Σούρα ελ-Μούντντεθθιρ 
Σούρα ελ-Κιγιάμε 


Σούρα ελ-Ϊνσάν 
Σούρα ελ-Μουρσελάτ 
Σούρα ελ-Νέμπε᾽ε 
Σοῦρα ελ-Νάζι᾽ ἀτ 
Σούρα Ἀμπεσε 
Σούρα ελ-Τεκόίρ 
Σούρα ελ-Ϊνφιτάρ 
Σούρα ελ-Μονταφφιφίν 
Σούρα ελ-Ϊνσσικάκ 
Σούρα ελ-Μπουρούτξ 
Σούρα ελ-Τάρικ 


Σούρα ελ- ΕἾ αλά 


Σούρα ελ-Γάσιγιε 


ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ 


Η Συνάθροισῃη - ἡ Η Εξορία 
Η Ἐξεταζόμενη - Αὐτή πον δοχιμάζεται 


Η Πολεμική Παράταξη - ἡ Γραμμή 


Η Παρασκενή - Η Συνυνάθροιση 


για την προσευχή της Παρασχκενής 


Οι Υποχριτές 

Αμοιθαία Ζημιά και κέρδος 
Τὸ Διαζύγιο - Η Αποδέσμευση 
Η Απαγόρευσῃη 

Η Ἠγεμονία - Η Κυριαρχία 
Η Ιραφίδα - Η Πέννα 

Το Αναπόφευχο 

Οι Σκάλες της Ανόδον 

Ο Προφήτης Νώε 

Το Ἰζίνι - Τα Πνεύματα 

Ο Τυλιγμένος με Ἔνδυμα 
Προσευχής 

Ο Σκχκεπασμένος με μανδύα 
Η Ανάσταση (Η Συντέλεια 
του Κόσμου) 

Ο Ἄνθρωπος 

Αὐτοί πον έχουν Σταλεί 

Τὸ (-μεγάλο-) Νέο 

Αὐτοί που Αποσπούν 
Σχυθρώπιασε - Συνοφριώθηχε 
Η Δίπλωση - Το Τύλιγμα 
Το Σχίσιμο 

Οι Δόλιοι 

Η Διάρρηξη 

Τα Ζώδια - Οι Αστερισμοί 
Ο Νυχτερινός Ἐπισχέπτης, 
Τὸ πρωϊνό Ἄστρο 


Ο Ὕψιστος 


Το Σνυντριπτιχό Γεγονός - Κάτι 


που σχεπάζει τα Πάντα με Συμφορές 


24 
13 


857 
862 
866 


869 
δ71 
873 
877 
880 
883 
888 
893 
898 
902 
905 


909 
912 


917 
921 
925 
930 
933 
937 
941 
944 
945 
948 
951 


953 
955 


956 
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της Σούρας ἡ Η Βλληνιχή ονομασία της Σούρας 
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101 
102 
103 


104 


105 
106 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


112 
114 


Σούρα ελ-Φετζρ 
Σούρα ελ- Μπέλεντ 
Σούρα ελοΣσεμς 
Σούρα ελ-Δέϊλ 
Σούρα ελ-Ντουχά 
Σούρα ελ-Σσερχ 
Σούρα ελ-Τίνν 
Σούρα ελ-Αλακ 
Σούρα ελ-Καντρ 


Σούρα ελ-Μπέϊγιενε 
Σούρα ελ-Ζέλζελε 
Σούρα ελ-Αντιγιάτ 
Σούρα ελ-Κάρι᾽α 
Σούρα ελ-Τεκάθουρ 
Σούρα ελ-Ασρ 


Σούρα ελ-Χούμεζε 


Σούρα ελ-Φιλ 
Σούρα Κουράϊς 


Σούρα ελ-Μάούν 
Σούρα ελ-Κέύθερ 
Σούρα ελ-Καφιρούν 
Σούρα ελ-ΙΝαὰσρ 
Σούρα ελ-Μέσεντ 


Σούρα ελ-]χλάς 


Σούρα ελ-Φέλακ 
Σούρα ελ-Νάς 


ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ 


Η Αυγή - Το Ξημέρωμα 

Η Πόλη 

Ο Ἤλιος 

Η Νύχτα 

Τὸ Ἡλιόλουστο Πρωΐϊνό 

Τὸ Ἀνοιγμα - Η Παρηγορία 
Τὸ Σύχο - Η Συχιά 

Ο Θρόμύος πηχτού Αίματος 
Η Νύχτα της Δύναμης 

- ἡ - τῆς τιμής 

Η Καθαρή Απόδειξη 

Ο Σεισμός 

Τὰ Πολεμικά Αλογα που 
τρέχουν 

Η Μεγάλη Καταστροφή 

- Η Ἡμέρα της Κρίσεως 

Ο Πλονυτισμός 

Το Σούρουπο - Ο Χρόνος 
Ο Κουτσομπόλης 

- Ο Συκοφάντης 

Ο Ελέφαντας 

Κουράϊς είναι ἢ φυλή 

του Μουχάμμεντ 

Η Ἐλεημοσύνη - Οι Ανάγκες 
τῶν γειτονικών σχέσεων 

Η Αφθονία ή Το ποτάμι 
στον Παράδεισο 

Οι Ἀπιστοι 

Η Βοήθεια 

Τὸ σχοινί από ίνες φοινικιάς 
(Χουρμαδιών) 

Η ἘΕἰιλικρίνεια 

- Η Αμόλυντη Πίστη 

Η Χαραυνγή 


Οἱι Ἄνθρωποι - ἡ ἡ Ανθρωπότητα 


30 
20 
15 
21 
11 


19 


11 


11 


958 
961 
963 
965 
967 
968 
969 
970 


971 
972 
973 
974 
975 
976 


977 


978 
979 


980 


981 


981 


982 


982 


983 


984 


984 
985 


ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ ΤῸΝ ΣΟΥΡΑ 
ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ ΚΟΡΑΝΙΟΥ 


Όνομα Αριθμός Σελίδα Ὀνομα Αριθμός Σελίδα 
της Σούρα Σούρα της Σούρα Σούρα 


(Α) ελ-[νσσικάκ (84) 948 
Ἂλ ἱμράν (3) 64 ελ-ἹΪνφιτάρ (82) 944 
ελ- λακ (96) 970 ελ-]σρά (17) 397 
Αμπεσε (80) 937 ελ-1χλάς (112) 984 
ελ-ανχεμπούντ (29) 594 
ελ-Αντιγιάτ (100) 974 (Κ) 
ελ-ασρ (103) 977 ελ-Κάλεμ (68) 888 
ελ-Κάμαρ (54) 823 
(Β) ελ-καντρ (97) 971 
ελ-Βάκι᾽ α (56) 836 ελ-Κάρι᾽ α (101) 975 
ελ-Κάσας (28) 577 
(Π) Καφ (50) 799 
ελ-Γάσσιγιε (88) 956 ελ-Καφιρούν (109) 982 
Γάφιρ (40) 715 ελ-Κέόδθερ (108) 981 
Παα-Σιν (36) 662 ελ-Κεχφῳ (δ) 417 
Πιούνους (10) 283 ελ-Κιγιάμε (75) 917 
Γιούσουφ (12) 325 Κουράις (106) 980 
(Δ) (ΛΔ) 
ελοΔεάριγιάς (δ) 805 ελ-Λέϊλ (92) 965 
Λουκμάν (391) 616 
(Ε) 
ελ- ΕἾ αλά (87) 955 (Μ) 
ελ-- Ε αράφ (7) 202 ελ-Μάϊντε (5) 141 
ελ- ν᾽ άμ (6) 169 ελ-’ Μάούν (107) 981 
ελ-Ενμπιγιά (21) 468 ελ-Μεάριτξ (70) 898 
ελ-Ενφάλ (8) 240 Μέριεμ (19) 436 
ελ- Εχζάμπ (33) 628 ελ-Μέσεντ (111) 983 
ελ- Εχκάφ (46) 774 ελ-᾿ Μούζζεμμιλ (73) 909 
ελ-Μουλκκ (67) 883 
(2) ελ-, Μου᾽'μινούν (23) 499 
ελ-Ζέλζελε (99) 973 ελ-Μούμτεχινε (60) 862 
ελ-Ζούμερ (39) 701 ελ- Μουνάφικουν (63) 871] 
ελ-Ζούχρουφ 4(43) 750 ελ-Μούντντεθθιρ (74) 912 
ελ-᾿ Μουρσελάτ (77) 925 
() ελ-Μουταφφιφίν (83) 945 
Ἱἱμπραχήμ (4) 355 ελ-Μουτζάντελε (58) 852 


ελ-ῖνσάν (76) 921 Μουχάμμεντ (47) 782 


ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΟ ΤῸΝ ΣΟΥΡΑᾺΑ 
ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ ΚΟΡΑΝΙΟΥ 


ΌὈνομα Αριθμός Σελίδα Ὀνομα Αριθμός Σελίδα 
της Σούρα Σούρα της Σούρα Σούρα 


ελ- Μπάκαρα (2) 2 Τάχά (20) 449 
ελ-᾿ Μπέιγιενε (98) 972 ελ-Ταχρίμ (66) 880 
ελ-Μπέλεντ (90) 961 ελ-Τέόμπε (9) 254 
ελ- Μπουρούτ (85) 951 ελ- Τεγάμπουν (64) δ73 
ελ-Τεκάθουρ (102) 976 
(Ν) ελ-Τεχθίρ (81) 941 
ελ-Νάζι᾽ άτ (79) 933 ελ-Τάθιγιε (45) 768 
ελιΝας (14) 985 ελ-Τῦζινν (72) 905 
ελ-Νασρ (190) 982 ελ-Τζούμ᾽ α (62) 869 
ελ-Ναχλ (16) 376 ελ-Τινν (95) 969 
ελ-Νεμλ (27) 563 ελ-Τουρ (52) δΙι11 
ελ-Νέμπε᾽ ε (78) 930 
ελ-Νετῶμ (53) 817 (Φ) 
ελ-Νισά (4) 102 Φάτιρ (35) 653 
ελ-Νουρ (24) 514 ελ-Φάτιχα (4) 1 
Νουχ (71) 902 ελ-Φέλακ (113) 984 
ελ-Ντουχά (93) 967 ελ-Φετζρ (89) 058 
ελ-νΝτουχάν (44) 762 ελ- Φετχ (48) 789 
ελ-Φιλ (105) 979 
(Ρ) ελ-Φουρχάν (25) 529 
ελ-Ρά᾽ αντ (13) 346 Φούσσιλετ (41) 730 
ελ-Ραχμάν (55) 829 
ελτΡουμ (30) 6θ0ό (Χ) 
ελ-Χάκκα (69) 893 
(Σ) ελ-Χαντίντ (57) 844 
Σαντ (38) 690 ελ-Χασσρ (59) 857 
ελςΣαφ (61) δ6ό ελ-Χατζ (22) 484 
ελ-Σἀφφάτ (37) 672 ελ-Χιτζρ (15) 365 
Σέμπε᾽ε (34) 643 ελ-Χούμεζε (104) 978 
ελτξεμς (91) 963 Χουντ (11) 303 
ελτΣερχ (94) 968 ελ-Χουτζουρύότ (49) 795 
ελ-Σέτζντε (32) 623 
ἐλ. Σου αρά (26) 54] 
ελ-Σούρά (42) 740 
() 
ελ-Ταλάκ (65) 877 


ελ-Τάρικ (86) 953 
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τ βλϑϑῶν 


Τὸ Υπουργείο Ισλαμικών Ὑποθέσεων, Βακουφίων και Ϊερού 
Κηρύγματος του Βασιλείου της Σαουδικήῆς Αραόίας, το οποίο 
ασκεὶ εποπτεία επί του Συγκροτήματος του Βασιλιά Φαχντ 
για τὴν εχτύπωση του ἱερού Κορανίου στη Μεδίνα 
Μουνόόδόαρα, εκφράζει τις θερμότατες ευχαριστίες του για 
την ἐχδοση αὐτή του ἱεροῦ Κορανίου από το Συγχρότημα, ἡ 
οποία περιλαμόάνει τη μετάφραση τῶν εννοιών του στην 
ελληνική γλώσσα. 

Εἰίθε ο ΑΛΛΑΧ να καταστήσει το έργο αὐτό χρήσιμο 
στους ελληνόφωνους και να ανταμείψει με το πιο καλύτερο 
τρόπο τον Υπηρέτη τῶν δύο Ϊερών Ἰόπων (Μέχκκας και 
Μεδίνας), τον Βασιλιά Φαχντ μπιν Αμπντουλαζίζ Ἀλ Σαούντ, 
για τις αξιέπαινες προσπάθειες που καταύδάλλει για τη διάδοση 
του ἱΪερού Κορανίου. 


Και ο ΑΛΛΑΧ εἰναι Αὐτός που οδηγεί σε κάθε επιτυχία. 


των ἐννοιών του, στο Συγκρότημα του 
: Βαοιλιά Φαχντ για την εκτύπωση του 
ἢ Ιεροὐ Κορανίου στην Μεδίνα Μουνάδδαρα, 
ἡ με τὴν εποπτεία τουΥγπουργείου Ισλαμικῶν ΠΙᾺ 
Υποθέσεων, Βακουφίων και [ἱεροὺ 
ὁ Κηρύγματος της Σαουδικής Αραόίας, 


Τα δικαιώματα ἐκδοσης 
ανήκουν στο Συγκρότημα 
του Βασιλιά Φαχντ για την εκτύὐπωσῃ. 
του Ϊερού Κορανίου 


Τ. Θ. 6262 - Μεδίνα Μουνάδόαρα 
ΣΑΟΥΔΙΚΗ͂ ΑΡΑΒΙΑ 


ἌΛΛΑ ο κι γάϑι ἀρ αι ἀρ αὶ ἀρ Ελλιωι κοσυ (ΣᾺ 
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στ χλνέρν»λυνλ 
ΔΑ ι-ὙγιξΞλλ-Υ : 1.5) 
«ἀσιναϑν Δ. οι 8) καρ» ἐν 1." κα απὸ τὶ ἃ 90 μὴ 3.,-- λκον» τοῦ νῶν 
(52) «ἡ 
νλ νυ ες: ΥΥΚ τε ἐδυ5 


ΑΙ ἐξ. τ ΜΩΝ οὖ) 
ΔΑ. τ ΎΝ.. -ληά-ὖ: (5. 


441 π-Ύνν πλήπῦ: ἐμ) (Ὁ (δ) τ 45 )ξ νοι 


ΒΕΓ Ὶ ."- προ Ὁ πραϑῖ - - 
Ξ εὐ τ Ἶ "ἫΝ 
" Ω ᾿ς μος ΡΣ ΒΗ μα Ξ 
| : τ τ δ π᾿ μ᾿ ᾿ τραβᾶ! Ἢ Ἶ , " ἥξ ὧδ Ἐα ἐν» ἶ πι-αὶ 
ΠΡ ΈΝΣ  Ἐσοθος μπ᾿ Ἐπὶ πὶ - ας πα ΒΡ α "Ἐπ. «Εἴ ἢ 
͵ - - πὶ ἐπ πα . - 


ΚΟ: ΜΝ : πὰς ΞΘ νος ἐττηςς προς... ΞΞ 
- ΙΝ " πὸ Ἔ “"“"τιπ'. παι π᾿ π΄. ταῦπασεοα [1 - - -ῦθη τοι - π ται πα τι τα δ᾽ 5: 5 


ΕΓ" 
ΓΗ 
 ν 


